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Introduction 


The original granth, ca!ied Vidya Sagar, weighing about nine 
maunds, including the poetry of Guru Gobind Singh Ji and other learned 
poets, seems to have been destroyed in the devastating currents of Sarsa 
Reviulet while the Guru abandoned the Fort of Anandpur Sahib in 1704 
and headed for Chamkaur Sahib alongwith 40 Sikhs only. 

Then the first attempt to collect and combine the various remnants 
of different poetic versions of the Guru remaining safe with certain Sikh 
followers was made by Bhai Mani Singh, the first Sikh Granthi of Darbar 

Sahib, Amritsar in the form of a Pothi. About 50 years later on Bhai Deep 
— Smgh, Bhai Sukha Singh and some others made similar attempts to 
' publish a version of Dasam Granth. Out of all these versions the most 
important are Bhai Mani Singh Beer, Topkhana Patiala Wali Beer (Moti 
Bagh Gurdwara) and Sri Patna Sahib Wali Beer. All these versions differ 
briefy in their contents due to various reasons. In 1897 Gurmat Pracharak 
Sabha Amritsar collected about 32 versions of this Granth. The various 
Banis (Poetic versions) constitute the Dasam Granth as follows :- 

i) Jaap, ii) Akal Ustat, iii) Bachittar Natak, iv) Chandi Charitar-I, 
v) Chandi Charitar-II, vi) Vaar Sri Bhagouti Ji Ki (Vaar Durga), vii) 
Gyan Prabodh, viii) Choubis Avtar, ix) Other Avtars (Brahma, Rudar), 

x) Shabad Hazarai, xi) Swaiyyas, xii) Khalsa Mehma, xiii) Shastra 
Naam Mala, xiv) Charitar Pakhiyan and xv) Zafar Nama & (Haqaitan). 
In this report Giani Sardul Singh had clarified all the doubts about its 
authenticity. Then in 1902 Bhai Bishan Singh (of Sangrur) confirmed its 
author as Guru Gobind Singh based on certain facts and reasoning. Then 


in 1950 Dr. Trilochan Singh also confirmed “Dasam Granth’ as authored 
by the Guru himself. 


Now in: 1999 on the inauguration of 300th Birth Anniversary of. 
Khalsa, Dr. Rattan Singh Jaggi and Dr Gursharan Kaur Jagegt, under 
the patronage of Baba Virsa Singh Ji (Gobind Sadan) have published a 
Punjabi version of the Granth in five volumes. 

The present publication of ‘Dasam Granth’ including the roman 
version of the Original Text’ is an attempt to present it in English for the 
beneft of English Readers. This version is based on an English version of 
the text given by Dr. R.S. Jaggi (with his blessings and goodwill). 

No individual is capable of commenting on the greatness and life 
of Guru Gobind Singh Ji, (Sahib-e-Kamal) and personally I féel, this 
effort and attempt to publish a part of his literacy poetic writings in the 
form of Dasam Granth in English prose is to understand his greatness 
and mission in life. I have no ability or capacity to mention even about 
his various facets of life, like war-fare, creation of Khalsa, challenging 
the mighty Emperor Aurangzeb and fighting against Mughal oppression; 
sacrifce of the whole family (father, four sons and mother), what to talk 
of his literary achievements. | | 

I could only give my opinion that the style of poetic versions in 
Dasam Granth in the form of various Chhands in ‘Brij’ alongwith Arabic 
and Persian vocabulary proves the point that the author of this Granth 
could be none other than Guru Gobind Singh himself. 

Though Sri Guru Granth Sahib was annointed (appointed) as the 
living Guru. of the Sikhs by Guru Gobind Singh Ji, after him, Dasam 
Granth deserves the same respect as a literary achievement of the great 
Guru. | 

G.S.Makin 
~—-1585/34D 

Chandigarh 

Ph.: 0172-2600244 


Preface 


This volume deals in the Episodes from 212 to 404 from Pakhiyan 
Charitar, depicting woman's characterisation as detailed by the ministers 
to the Raja. This is followed by "Zafarnama", a letter of victory written 
by Guru Gobind Singh ji to Aurangzeb in Persion poetry alongwith some 
Haquaitan (episodes). These episodes also bring out the women's 
character, through which Aurangzeb has been explained that his 
character 1s akin to these women, which is not trustworthy. Zafarnama 
brings out the hollowness of Aurangzeb's vows based on holy koran and 
the bravery of the forty famished Sikhs, who faced the onslaughts of 10 
lakhs of his army. They attained martyrdom while upholding the prestige 
of the khalsa against such hordes and defeating the mughal oppression 
Further more it brings out in beautiful Persian poetry the empty claims of 
Aurangzeb's holy and pious life style. The Guru had asked the king 
(Aurangzeb) to come and meet him personally at Kangar and he would 
guarantee his safety, but the Guru would not take the risk of coming and 


meeting him as he could not be trusted. 


An overall view of the Dasam Granth and its poetic beauty reveals 
the perfection of Guru Gobind Singh's life and excellence of the Guru's 
attitude towards leading this life with such calmness against such odds 

| and extreme atrocities while obeying the dictates of the Lord Almighty. 
This resulted in displaying the sacrifices of the highest order by the 
Guru's Khalsa including his family members, while upholding the spirit 


and high ideals of the Khalsa Fanth(nation) against oppresion, injustice 


and tyranny of the mughal empire. This is equally orongiit Out in 
| following Couplet of the Guru. 


“ag fer af Hd fed ys aa 3 aad 3 ee 

aT sd md A Aa Ae od ford afe must AS ad | 

ma fing F mud dhs a@ fea wee Fas F CaS 

ma nie oft miu tiurs a8 ms dae sa BRS He |” 

Which means O Lord! Give me the strength so that I continue 
pursuing virtual deeds with full conviction of victory in my efforts and 


when the end of my life comes I may die fighting (against injustice & 


oppression) in the battle of life. 


1585/34-D,Chandigarh G.S. Makin 
Dated : 30-10-2017 


Foreword 


Bhai Gurbachan Singh. is a well known scholar who has written 
an exegesis of the entire Sri Guru Granth Sahib in Scholastic 
English with great dedication and devotion. He spent ten long 
years to accomplish this remarkable task. Besides, he has written 
a book in Punjabi. ‘Amnt Boond Suhaavani’ which contains 
meanings and explanation of all the ‘Pause Verses’ in the Sikh 
scripture (Rahao Cantos). 


Three years ago, another idex came into his mind that he should 
prepare an English annotation of the ‘Banis’ of Sri Guru Gobind 
Singh Ji, which is not available in the market. In this series, the 
first volume prepared by’ him is in. your hands. It contains the 
original text in Panjabi and Roman transliteration (on the left) 
page followed by their translation into English (on the right). It 
will prove to be very useful to the English knowing readers. 


A Gursikh reads or recites five “Nitnem Banis’ in the moming 
and two in the evening without fz/1. These include three ‘Banis’ 
(compositions). of the Tenth Guru Sahib: 1. Jaap Sahib, 2. 
~Swaiyyas Patshahi Dasvin 3. Kabio Vach Benati Choupaiee 
(Patshahi Dasvin). In the--present time, some misguided and 
mistaken scholars create musconceptions about these ‘Banis’ 
(compositions). While administering ‘amrit’, a sikh is instructed to 
read/recite these ‘Banis’ (compositions) regularly. The command of 
the “Panj Piaras’ (Five Beloved ones) is the Guru’s command, 
which we must obey humbly; controversy about them is uncalled 
for. The entire ‘Jaap Sahib’ composition is uttersd in praise of the 
Timeless Lord. In the very first stanza Guru Sahib says: 


- That Lord is immovable or eternal Being. He has neither any 
mark nor sign, not form, nor complexion, nor caste, nor clan. He 
is self illumined and this glory is very intense and powerful. His 
name is indescribable. | 


Therefore, I am describing his attributive names. 

‘who can describe all thy Names? Only men of good sense 
mention Thy atiributive Names.’ 

In ‘Jaap Sahib’, we find words exactly parallel and synonomous 
to those in the ‘mool mantra’ (fundamental chant) from ‘Ek 
Onkar’ to ‘Gurprasaad’ recorded at the beginning of Sri Guru 
Granth Sahib: 


Similarity between Jap JI and Jaap Sahib is given below:- 


Jap Ji Jaap Sahih 

Ek Onkar ek hai anek hai 

Satnaam Sadavang saroopal 

Karta Purkh Kariang, Sarbung karta, Samstul, Nivarai 
Nir Bhou Nirbhai Abheet 

Nir Vair Namo rag roopai, Na Satrai, Namitrat 
Akal Moorat | Namastang akalai Nirbhoot, Rooprung 
Ajooni Ajai, Ajanmai 

Saibhung . Sarab bisar rachio Garan Bhanjanhar 
Gur Prasad Tav Prasad 


It is therefore, clear that the tenth Guru’s composition ‘Jaap 
Sahib’ conforms to the ‘bani’ (Guru’s utterance) enshrined in Sri 
Guru Granth Sahib. 


The ‘Chaupai Patshahee ‘Deswin’ contains the following stanza : 
(Takoe kar pahan unnanat) . 
_ Rank fools contemplate the ‘Lord by making His idol holy, 

For they cannot fathom this mystery, 


Shiva as Eternal Lord they call, 
But recognize not his secret at all (16) 


Guru Sahib operily rejects idol worship and the worshippers of 
Lord Shiva. People have no knowledge and understanding of the 
Transcendent Lord God. They worship stone idols. They worship 
Lord Shiva as if he were transcendent God Himself. Who else 
but the Tenth Guru could administer such a warning? 


In the ‘swaiyyas Patshahi Daswin’ have been sung the laudations 
of the timeless one God. We have been cautioned about the so- 
called dera-heads, holy men and braharn-gyanis. The hollowness 
of the various methods of practicing Divine Name (meditation) 
have been exposed. We have been for-bidden to do idol worship. 
Only the method of practicing God’s loving devotion has been 
prescribed for meeting and attaining God. 


In the ‘light of the facts stated above, it is absolutely clear that 
any controversy about these ‘Bani’s (compositions) is uncalled for. 
By annotating these compositions in English, Bhai’ Sahib 
Gurbachan Singh Ji has made a commenable effort. English- 
knowing readers, who do not know Panjabi, will be immensely 
benefitted. Inspite of indifferent health and old age, with the 
Guru’s grace, he is continuing to serve Gurmat literature even 
today. I. pray to the Satguru to grant him good health and greater 
spiritual strength so that he may continue to render maximum 
service to Gurmat literature through his writings. 


Sardara Singh 

Editor, Gurbani Chanan 
Monthly Magazine 

S.A.S. Nagar (Mohali), Punjab. 
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(Sfast ufos - Geer) 


ddd 
Bfod FUT H dd Ud TS HVAT | 
Hdd a stad Tae Ao vA fafa ven 4 
Chritar Pakhiyan 
Dohra 


Sehar bukhara main rahai ek rav muchkand. 
Surat kai bheetar garriou jan bidh chand. (1) 


JHS AI St at faa AT ot Ty TTI 
Ht HAH? HSt dv Sls fad AT aI! 21 
-Husan jaha ta ki triya ja ko roop apar. 
Sri Sukumar mati rehai duhita the subh kaar. (2) 


va UT StS IG Al AT Ada AAS! 
Hedtd Hes AGA WSS AAS ATI! Bil: 

Ek poot ta bhiou sri subh karan sujan. 
Surbeer sunder saras janat sakal jahan. (3) 


JSS Wad of far sus ae usta 
Hod fag at ugar af fafa wig os ate si 
Chalan chaturi kai bikhai chanchal char parbeen. 
-Januk chitar ki putarka garr bidh aur na keen. (4) 


suet 
gis FS saat F CSI TH ads fau nfs ae AG 1 
JHS Ad faue afo aeti ufs fae fog eursg Set ul 
Choupaiee 


Tarun bhrat bhagni bhaie douoo. raj karat nrip mar geou souoo. 
Husan jaha vidhwa rahe gaiee. Pati bin adhik dukhatur bhaiee. (5) 


Charitar Pakhyan (Continued) 
Couplet 


There uscd to be a Raja, named Muchkhand in the town of Bukhana, from his 
features and personality it appeared as if Brahma had created Him as a replica 
of the moon. (1) 


His wife was called Husan Jashan. who was very beautiful. She had a Noble 
daughter called Sukumar Mati. (2) 


She had an intelligence son named Shubh Karan. who was known (famous) in 
the world as a smart, brave and sweet natured person. (3) 


In his features and intelligence he was very charming. clever and dexterous 
(efficient). It seemed Brahma had moulded him as sculpture of great charm 
without any parallel. (4) 


Choupaiee 


Both the brother and sister had grown young. While the Raja died while ruling 


the land. Husan Jahan became a widow. She was in great suffering without her 
Spouse. (5) 


fufs wus fer afs Sad TA ad HS Bae faa 
HS a Ae foess atdildte dfs AS at efe ATH Ell 

Mil saouooun eh bhant ucharai. raj karo sut tarun tiharai. 

Man ko sok nivaran kijai. haer haer sut ki chhab jijai. (6) 


afsa feen dis Aa TEI TH ads AYA S SEI 
AS Heo HST Bley Ua TH a fos S farsa II 
Kaitik divas beet jab gaie. raj karat sukh so tai bhae. 
Sut sunder mata lakh paiou. raja ko chit tai bisraou. (7) 


ok 


edd 
odt dyget saat ust fasas arte 
Hdt mmHAdt fasat dfs gs Castell cll 
Dohra 
Nari gandhari nagini prabha bilokit aic. 
Suri asuri kinurnani haer rahat urjhaie. (8) 


dtd aug at efa AS Ofs Uf ad ual 
His HSt ase Tod os Seo ug Stil Ci 
Haer kuar ki-chhab sabhai dhan dhan kehai pukar. 
Man moti kundal kanak deit tavan par vaar. (9) 


mise | 
MA ud Sat fea A vfs urfesr 
HOH HOH fed Gud afe safe afea ii 
Ga se Bfu warts 3 oord ata II 
J footy footy efa ufis AAS at Atari VO! 
Aiso kaur ek din jo sakh paieyal. 
Janam janam ah oopar bal bal jaieeyat. 
Owr bhaie leh lagaie na naiyaro keejiyai. 


M 


The ministers got together and advised the queen as such " your youthful son 
should rule the country now so you should get rid of your afflictions and 
enjoy life by watching your son s beauty and rule. (6) 


Many days had passcd and they were ruling the country with great joy and 
enjoyment. Seeing the beautiful charm of the son, the mother forgot her husband 
(Raja) from the mind. (7) 


Couplet 


The women of human beings, Siva’s musicians and the snakes were keenly 
perceiving his beauty, while the women of (wives) the gods: demons and 
other deities were getting attracted towards him. (8) 


All of them would praise the charm of the prince. They would sacrifice their 
Jewels, pearls and golden ornaments on him. (9) 


Anil 
They were talking among themselves, "O friend ! If we were to get such a 
prince (as spouse) then we would be all praise for him for many years (spans 


of live to come). We would embrace him to our bosom and never get separated 


from him. We would enjoy life by watching the beauty and charm of the 
beloved only. (10) 


fa a safe udt ofa and at ef Sl 
Os aus feo Aa od fos Had 
ea ung feu 25 feafouta ufectii 
3 WOH HoH Ue afe A afe sf AEs IVI 
Ji ko turan pur naar koar ki chhab Iehai. 
Ud lapto eh sung yaho chit main kahai. 
Ek bar eh chhail chikneyeh paieyo. 
Ho janam janam jug karor so bal jaieyo. (11) 


nfo ans at yst fasata wate a1 
nls vfs fear ad ae HAASE oI 
ud ulfs ae fafa feetet S SETHI 
J 3a SH at ws fants fos S Tet VII 
Adhik kuar ki prabha bilokeh aie kai. 
Jore jore dig rahat kachhu muskaie kai. 
Param preet tan bidhi divani te bhaiee. 
Ho lok laaj ki baat bisat chit tai gaiee. (12) 


odt Hat fares Hot amAt rqat 
ad faast ad Aeat Saati 
Seth mie os Ud dd Caste aI! 

d fas aufa & ote A AS feorfe Ti 9311 
Nari suri kin mahai asuri gandharbi. 
Kaha kinarni koor jachhani nagni. 

Laccham aad but hore rahai urjhaie kai. 
Ho bin daman kai deeai so jaat biakie kai. (13) 


Ifany woman or belle of the town would glance the prince by chance, than she 
would like to embrace him instantly (in no time). "In case I could get hold of 
such a youth, then I would sacrifice myself on him (praise him) for millions of 
years (all times to come)." (11) 


Many would come to watch the prince's beauty and would smile within, by 
trying to meet his eyes (glance). In fact, they would get madly in love with 
him, being pierced by the arrows of his love and They would forget all about 
modesty or people's regard. (12) 


Even the wives of humans, gods, demons, Shiva's musician's deities, demi- 
gods and snakes, including Lachhmi herself were getting enamored by seeing 
his charm and were all praise for him (had sold themselves without reward). 


(13) 


dit due disuts ys favs aii 
yao Sus UH es As Std ai 
oft off ad aud A fea fea utfect 
J age 3s oud ate foo sarfeqii asi 
Rehi chanchala reejhyat prabha nihar kai. 
Pranan kai dhan dham deit sabh vaar kai. 
Hass hass kahai kuar jo ek paieyai. 
Ho bohar na niaro kariou hiya lagaieyo (14) 


SOG 
At Hand Ht dfs ST at ITH AHI 
MYUHS ete gts at diss set fossil Wi 
Dohra 


Sri Sukumar mati be han ta ki raj kumur. 
Aparman chhab bhrat ki reejhat bhaiee nihar. (15) 


dust 
fon fee G He ufo fas! fag fafa 4 A are fad 
TS SH Ho HAG Ud Ba SH at fost ail WEI 
Choupaiee 


Nis din yo man mahai bicharai. Keh bidh mou sou kuar biharai. 
Bhrat laaj man mein jab dharai. Lok laaj ki chinta karai. (16) 


SHA ad ug fos VS SUN AG I Gag Ta St wr|S| it 
fea sissy su afes faetfoon a Ss UGH ans & efasr it W911 
Laj karai ar chit chalavai. Kiou hun kuar hath nehi avai. 
Ik charitar tab bachitar bichariou. Ja tai dharam kuar ko tariou. (17) 


ay gu nus ate ae wd aa Hise afer 
wd frerd We 3a Od! AS AM Ste fagHASs SAI Act 


Besava roop apno kariou. Bar bar guj motian Jjariou. 
Haar singhar char tan dharai. Jan sai teer birajat tarai. (18) 


8 


He allured the women, by watching them. They were prepared to sacrifice 
their lives and wealth including buildings. They were laughing and saying. "If 
we were to get (hold) of the prince one dav. then we would embrace him to the 
bosom and never get separated from Iiim." (14) 


Couplet 


His Sister was called princess Sukamar Mati and she also get enamored by 
him by seeing his charming beauty. (15) 


Choupaiee 


She was always thinking in her mind day and night that the prince should have 
sensuous pleasure with her. But when it would come to the brother's prestige 
then she would consider the people's wishes (regards) as her diverting force. 


(16) 


She was worried about her modesty (people's reaction) but her heart was also 
wavering, and she could not get at the prince somehow even. Then she thought 


of a wonderful witchcraft in her mind. Which would not spoiled the (vilify 
the) prince's honor. (17) 


She dressed herself as a prostitute, decorating her hair, each one with pearls, 
with golden embellishments of the body and it appeared as if stars were 
looking glorious near the moon. (18) 


¢, 


/ 


UTZ TaTT AST H MST AT Sa A SA Baret il 
feu ag mfae ace free Ae feat fees wren att 


Paan chabat sabha mein aice. Sabh logan ko liyo lubha._e. 
Nrip keh adhik katachh dikhaie. Janak bina saiekan ghaie. (19) 


Jos fous atfs efe aot urfes fast wets Fa 
mia fant feo Fe uSsdi an ga ats Hie AHI Aol 
Heart nirpat reejh chhab geyo. Ghaiel bina saiekan bhiou. 
Aaj nisa eh bol pathatho. Kaam hog ruchi maan kamaiho. (20) 


diva feer fen vg get! foafe yarfe ang eg Bet 
an gol fad AS AH! Fe MSS AE Sot UTI AVI 
Beetiou divas nisa jab bhaiee. Nikat bulaie koar voh laiee. 
Kam bhog the sath kamaiou. Bheid abhaid kachhu nahi paivo. (21) 


— 


cddt 
Sule Sule at A anita ats Hat gtd HTS | 
ITS SIS A SU aA HAT BIG USS QI 
Dohra 


Lapat lapat ta so koar rati man ruch maan. 
Bhrat bhagan ke bheid ko sakal na bhiou pachhan. (22) 


Hdor 
Hs au ofa ute se use UT wae 
est sau foes eo feataw TS FI 231 
- Sortha 
Ramat bhiou ruch maan bheid abheid payo nu kachhu 
Chhaili chhaliou nidan chhail chikniya rav ko. (23) 


She came to the King’s darbar (assembly) while chewing betel nuts and allured 
everyone. The Raja got attracted as she showed her delicate movements, as if he 
was wounded without the arrows striking him ( got allured) (19) 


The Raja , on seeing her charm, got enamored by her and got wounded being 
struck by the arrows of love. He thought to himself (in his mind). “Jo-night | 


will call her and would enjoy sexual relationship with her to my satisfaction." 
(20) 


When the day had gone by and the night fell, the prince called her and had 
cohabitation with her, but could not get at the secret. (21) 


Couplet 


The princess had love affair with him by embracing him closely to her 
satisfaction. The brother could not get at the secret of her sister. (22) 


Sortha 


He enjoyed cohabitation with her to his satisfaction and could not get at the 


secret behind it. Thus the bewitching woman managed to deceive the young and 
delicate Raja. (23) 


11 


suet 
ay a gus Fe Ud fan fea Pad asst ad 
ne sal gt TUS UE SISA THA aA aGetl 2S VU! 
Choupaice 
Besava kai bhukhan jab dharai. N is din koar kalolat karat. 
Jub bhagni kai bhookhan dhariec. Lehai na ko raja ko karai. (24) (1) 


fete Ht Stag wears feor fas, HS Rare ete 8 Bra Stas MUSE 
AZ ASH AS 29211 80I8 ll Ase I 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 


sambadai doe sou bareh charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 212 (4074) aphjun. (Contd.) 


i, 


ddd 
TH Us YS A de as fad SHI 
He de at dla fea ads WOT AHI AU! 
Dohra 


Raja khand bundel kou rudar ket the naam. 
Save rudar ki raen din kartai athunhu jaam. (1) 


suet 
Ht fas fas Hat fgu se atl nig S as gu AY ST att 
aH dd faufs a adi fon Ho aT aT AS STII I 
Choupaiee 


Sri kirat kirat matt triye ta ki. Aour na baal rup sum va ki. 
Ta sou neh nirpati kou bharou. Nij man kar ta ko dei daro. (2) 


Choupaiee 


When she would dress us like a prostitute, she would have love affair with 
him day and night. but when she would dress like his sister, then no one could 
recognize her and follow what the Raja had been doing with her. (24) 


Here the two hundred and twelfth eposide of the king's & the 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pahyan is completed. All is well. (212-4074) 


Couplet 


The Raja of Bundel khand was known by the name of Rudar Ket and he was 
always engaged in the worship of Rudra during day and night (her twenty-four 
hours). (1) 


| Choupaiee 


His wife was called Kirat Mati, and there was no other woman like her (in beauty). 
The Raja had developed great love for her and his mind was completely under 
her control. (2) 
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cddr 
dt fyat SS AGU ais etys ST at Sal 
Bias wet waar ss ule fe gd mse 311 
Dohra 


Sri mrig netar saroop at dohit ta ki ek. 
Leh na gatee raja badai cheh cheh rehai anek. (3) 


fre tg sat Js ve Hat afs Stal 
MUS Js foots He Shs TLS aT STII Sl 
Inder ket chhatri hutai chachh mati Ieh leen. 
Apnai turat nikar man baich tavan kar deen. (4) 


duet 
dfo feen fag gu fardi fas x fed faarg farsi 
MA ES AAU UUW! ANH sa afd Ad SAG UI 
Choupaiee 


Raen divas teh roop niharai. Chit mein eho bichar bicharai. 
Aisai chhail kaishun patyai. Kaam bhog kr garai lagayai. (5) 


Sa Aut ad fade YS" HS BSH A HSS USUI! 
Afysdt sty sds BS oreti atte ang ate eat HST Ell 
Ek sakhi keh nikat bulaiyo. Man bhawan kai sadan pathatyo. 

Sechar tahai turat lai aiee. Aan koar keh deyo milaiee. (6) 


mas 
He atefs Hts anid Ae uted fes afte afs afs a at ad Baresi 
nudes a afg US AHS Fd AISI T ASH ASH a Aa fend Ae Ste oI! 
Arll 
Man bhawan meet koar jab paiyo. Drirr geh geh kar ta ko garai lagutyo. 


Aadharan ko kar paan so asan boh keeai. 
Ho janam janam kai sok bisar sabhai deeai. (7) 
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Couplet 


She had a daughter, who possessed a charming personality with deer like eyes. 
Many great and mighty Rajas had tried to woo her but could not win her hand so 
far. (3) 


There was a Kashatriya by the name of Indra Ket, whom Chachh Mati (daughter) 
had seen once and had been enamored by his love at once (her heart was won 
over by him) (4) 


Choupaiee 


She was seeing his beauty day and night and was always thinking in her mind, 
that she should get him by some means and then have sensuous pleasure with 
him by closeting him to her bosom. (5) 


So she sent for a girl-friend (lady attendant) and sent her to his house. The 
girl-friend brought him soon and arranged his meeting with the princess. (6) 


When the princess got the paramour of her own liking. she embraced him 
closely to her satisfaction and by kissing his lips, she enjoyed sexual 


relationship with him in many ways, thus alleviating her pangs of separation 
of ages. (7) 
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fre dfed H ate sor st A adi 
HoT de at ats o ag fas x Ud 
Wal Wa Ade Ue W Ulet ASTI 
J ufs sea uf od 3 AS ae UT|STt cl 
Siv mandir main Jaie bhog ta so karai. 
Maha rudar ki kaan na kachhu chit mein dharai. 
Jiou jiou jurai khaat so ghanta bajavhi. 
Ho pur tavan dhun rehai na jarr kachh pavhi. (8) 


va fren und fre fou oe al! 
HS Hdd fug ufs vet Gate 
ane ve x Ste Wet SHG aI 
J OH UAT IM ads wet F SH ATI ti 
Ek divas pujat Siv nrip geyo aie kai. 
Suta sehchari pit prati daiee uthaie kai. 
Jaiee rav kai teer sakhi tum yo kaho. 
Ho hu:m puja hua karat ghari daiv tum rehai. (9) 


ta, 


edd 
Ht fre at UAT as THT AST SOTE I 
widt Fa on Se sole UAT AEH ION 
Dohra 


Sri Siv ki puja karat hamri suta banaie. 
Ghari davaik hum baith heya bohar puy hai jaie. (10) 


duet 
Gs Hts fae fad gyerectiam dfs ate utfs uaretis 
ate ate aefs AA vores il Fa IS BH Ue HATS I VUE 
Choupatee 


Utai meet tin liou bulaiee. Kaam reet kar preet upjaice. 
Kar kar kuvat sej charkavai. ek hath tan ghant bajavat. (11) 


She would take him to Shiva temple and carryout cohabitation with him without 
having any fear of Maha Rudra (Siva) in her mind at all. She would ring the 
temple gong with the creaking noise of the cot (in the process). With the sound 
of the gong no fool could ever realize the secret of her move. (8) 


One day, during the worship of Shiva by those two , the Raja happened to 
come there. The daughter sent her attendant to the Raja. She told her to 
convey to the Raja like this, "That the princess was busy in worship here, so 
he (Raja) should wait for two hours (sometime). (9) 


Couplet 


The Raja said, "Our daughter was engaged in the worship of Shiva, so we will 
wait here for two hours and then go for our worship (for paying obeisance). 


(10) 


Choupaiee 


On the other hand the princess had called her paramour and with her sexual 
relationship the cot was making creaking noises, the princess with one hand 


started striking the gong, so that the noise of cot could not be heard by anyone 
else. (11) 
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gifs aifa ata dfs atatit fou AS ofs We at stati 
ge uge as Sdt ui! fed elds AH AGH ANG 921 
Bhant bhant ta ko rat keeni. Nrip jarr dhun ghanta ki cheeni. 
Bheid abheid kachhu nehi patyo. Eh duhita kas karam kamaiyo. (12) 


3H gat aga fata ate! aufe sufe we ag SS II 
gaa usa ate false 3 Bua Hs TH fe ISI! 
Ta so bhog bohat bidh keeno. Lapat lapat asan keh deeno. 
Chmban alingan keeno tin. Bheid na lehiou moor rajai in. (13) 


aH AS STH ag faa gud eg as au fect 
US Huddt fust yorfedt| Ho H ufos ATS ey UTPETT I V8 I 
Kaam kel ta so boh keeyo. Boharo chhor davar keh diyo. 
Patha: sehchari pita bulaieyo. Man main adhik jar dukh patyo. (14) 


a a fust dfs afe ST! sofd TH AN Ust UST 
fostad Bouts aus | AGT GeSt AT PS SSSI WII 


Ya ko pita mohai geh laiho. Bohar hamai jam piuri pataiho. 
Chintatur tharhar kampavai. Jeyo kadli keh baat dulavai. (15) 


WS aT 
suet 
Far yrs artis ne BTR arae fy wT STU 
Hd Hfs are fau ed auget F Fe Vasil MEH 
Jar baach 
Choupaiee 


Morai pran raakh ab leejai. Nahak mohai na ajaie keejai. 
Morai moond kaat nrip deho. Kapardi kai kanth charraiho. (16) 


She had her sexual-companionship in many ways, and the foolish Raja took it 


to be the musical sound of the gong without realizing the secret behind it, that 
his daughter was engrossed in such aheinousetc. (12) 


She had her cohabitation in many styles by embracing him closely to her 
bosom. They were kissing and having their love-affair, while the foolish Raja 
could not make out anything about the secret move. (13) 


The prince carried out her sexual relationship with him to her satisfaction and 
then opened the door and through her attendant called the Raja, due to which 
the paramour felt greatly pained at heart.(14) 


The paramour had thought to himself that the Raja would catch hold of him 
and then kill him (dispatch him to the valley of death). Due to his worry and 
fear he was trembling just like a banana tree moving with the gust of wind. 


(15) 


The paramour said :- 
Choupaiee 


"(O Princess !). Now try to save my life and do not allow it to be lost in vain. The 


Raja would behead me (cut off my head) and put it (the sheleton) around the 
neck of Shiva." (16) | 
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HS ag 
duet 
fas atu age 3 fos" ad! Uten fos mms Udi 
sd weg H us Gulgud! fus des 3 of ufs afadi qt 
Suta baach 
Choupaiee 


Tin kehou tarun na chinta kari. Dheeraj chit apnai dharo. 
Tero ab mein pran ubriho. Pit heart toi ko pali kariho. (17) 


“my fust se ate Gudti H ud faut ufue fre atii 
fod ate uate Hfo ufs ete aH ud ioe wSate ata il VI 
Aap pita tan jaie uchari. Mo par kirpa adhik Siv kari. 
Nu] kar pukar mohai pati deeno. Hum par adhik anugreh keeno. (18) 


ved fust su ote fewSiat A sofs A yas age II 
ato uated a ot Soret arts ae A feat feuretn ati 


Chaloh pita teh tahai dikhaouoo. Ta sou bohar so biyah karaou. 
Bahi pakar raja ko leyaiee. Aan jaar sou deou dikhaiee. (19) 


tog teu as a fug afettiag A afe efost & foal 
faut aoe nifoe fre ats 1 TS ag SSH Sto SAS II 201 


Dhanye dhanye ta ko pit kahiou. Kar sou kar dohita ko gehiou. 
Kirpa katachh adhik Siv keeno. Ta tai bar uttam tohai deeno. (20) 


3H us four 9 fae atetli ong ara otfo sfe cat 
af feta ad wa ATU Se se HS Sf UTI 291 
Tum par kirpa ju Siv jai keent. Humhun aaj tahai tuhai deeni. 
Bol dijan keh bithah kariou. Bhed abheid moor neh paiyo. (21) 
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The daughter (princess) then said :- 
Choupaiee 


She said, "O Young man ! Do not have any worry and have patience and peace in 
mind. I wi'l protect your life and in the very presence of my father. I will accept 
you as my spouse.” (17) 


The princess, going up to the father said, "Shiva had been very kind and benevolent 
to me and had with his own hands, handed over my spouse to me and had favored 
me with his benign blessings." (18) 


"O dear father ! Come, I will show him to you and then get married to him. She 


caught hold of her father by the arm and showed her paramour to the Raja." 
(19) : 


The father thanked and praised him and taking hold of the hand of his daughter 
the Raja said, Shiva had been very kind and benevolent to us and had given 
you (princess) a noble person as your spouse.” (20) 


(O daughter) Lord Shiva had been very kind to you, so today I am handing you 
over to him. The Raja then, sent for the Brahmins, and solemnized the marriage 


(of the daughter). The foolish Raja oc could not see through the secret of all this 
(behavior). (21) 
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dua 
feu ufas So VIS" Fa ATT A atoll 
fug TS Sa vel Aas 5 SS AS SSH AV AV 
: Dohra 
Eh charitar theh chanchala bihah jar so keen. 
Pit hun lai ta ko daiee sakyo na chhal jarr cheen. (22) (1) 


fefs Hft sfsz ued facr ofes Nat gu ward tfe A Sea afsz 
AHUSH wT ASH ASI 2I 11 BOC} I AS II 
Iti Sri Chaitar Pakhyane Triya Charitarai mantri bhoop sambadai 
doi sou tereh charitar sampatam. 
Sat Subham sat. 2013 (4096) aphjun. (Contd.) 
duet 
dial Hdd SHst AT ad! Udat Se nfs mis Sfaard |! 
faHo as TH So Getl AdH UGH Ale FS Yo ATT VI! 
Choupalee 


Chanda sehar basat jeh bharo. Dhari tel meh ati ujiyaro. 
Bisan ket raja the rehiee. Karan dharanm such brat khag kehiee. (1) 


At ges vst ST at fgar il AT fy eHS Het fou of AGI 
Al Tend Ht elust fadil ag o Safe Fears H AH FAT! QI 
Sri bundel mati ta ki triya. Ja meh basat sada nrip kai jiye. 
Sri giljar mati dohita teh. Kahun na tarun jagat mein sum jeh. (2) 


cud" 
fas fea sae fastorat ath gu at ute 
Bls Hes Fate a ss set safe wef 31 
Dohra 


Tin ik tarun bilokaiou amit roop ki khan. 
Leeno sadam bulaie kai ramat bhaiee ruchi maan. (3) 
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Couplet 


Through this deceitful action (witchcraft) the woman got married to her 
paramour. The father only had handed her over to him and the fool did not 
follow secret behind it. (22) 


Here the two hundred and thirteenth eposide of the King s & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well.(213-4096) 


Couplet 


There was a big city by the name of Chanda which was well known everywhere. 
There lived a Raja called Bisan Khet there, who was well known for his 
conduct. duty, purity and swordsmanship. (1) 


He had a wife known as Bundel Mati and the Raja's heart was always 


engrossed in her love. His daughter was named Gulzar Mati, who had no 
parallel in the world among the belles.(2) 


Couplet 


She saw a young man, who was extremely smart. She called him at home and 
enjoyed sensuous pleasure with him to her satisfaction. (3) 
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duet 


a’ a oufe aga on set fae at Afa Aad ofA eet 
fan fea at sat ane | Bute sufe 3 at Ga WSN II 
Choupaiee 
Ta sou lapat karat ras bhaiee. Greh ki sudh sab hun taj daiee. 
Nis din ta sou bhog kamavai. Lapat lapat ta ko owr java. (4) 


cud" 
JIo Usd Sgat sda aret Yifs yes! 
Sule sufe wHAS ad dfs dfs Hy ail Ui 
Dohra 


Tarun paurakh taruni tarun badhi preet apar. 
Lapat lapat asan karai hore hore mukh yaar. (5) 


duet 
36 feen aA afs adi ns fuat S foes sel 
fuer ufo afuet Afer ag Stal ated SH UNS att EI 
Choupaiee 


Rean divas ta so rati karai. Maat pita tai chit mein darai. 
Pey mohai kehiou sung kar leejai. Avrai des peyano keejai. (6) 


2 ane ogfas I Ji fug & Has dA SII 
Ho S23 TH as ate Ti nas cu aey a sig Til ait 
Davai bajan arurrit haiv hain. Pit ko sakal khajan laihain. 
Man bhavat tou sou rati kar ho. Sakal darap kandrap ke har ho. (7) 


gat sat sa ote awriad a dt wea ASG ats Ha 
fus & Ss uaa set ore Sf efeats get cl 
Bhali bhali tab tahai bakhaniou. Ta kai bachan satye kar mamiou. 
Pit ko lait khjana bhaiee. Chanda chhor dachhaneh gaie. (8) 
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Choupaiee 


She was enjoying his loving company by embracing him, having forgotten all 
about household affairs. She was having cohabitation with him by embracing 
him and clinging to him day and night. (4) 


Couplet 


Both were young man and woman, so they loved each other greatly and seeing 
the paramour's face, she would enjoy sexual pleasure with him in great styles. 


(5) 


Couplet 


She was having sensuous pleasure with him day and night, but was always afraid 
of her mother and father. One day she asked her beloved to take her away to 
some other land. (6) . 


"We will tc riding tow horse and take away all the wealth of the father. She said, 
I will enjoy sexual pleasure with you and to my heart's satisfaction, so that the 
pride of Kamdev (god of love) would be destroyed (thus having my passionate 
desires fully satisfied). (7) | 


Then the paramour, listening to the words of the beloved, agreed with her fully, 


thinking all her talk as truthful. She took possession of the father's treasure and 
leaving Chanda Nagar, went away to the south. (8) 
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Sus fed seq H atti d Stee Sa ag Tet 
isa SH fas A ret A He Tet SH ATT 
Lekhat ehai bhavan mein bhaiee. Hou tirath navaibo ko gaiee. 
Milho tumai jiyat jou aie. Jou mar gaice ta ram sahaiee. (9) 


fos & Has va Ha S 1 Gals vet av A fas Ss ay 
Sufe sufe a A dfs ad) eu aeu & As ot as Al! 
Greh ko sakal darab sung lai kai. Udhar chali ta sou hit tai kai. 
Lapat lapat ta sou rati karai. Derap kandrap ko sabh hi harai. (10) 


ass Fay Ws Ae se) AT ot we uA TEI 
gut HIS Sat AE Bal se dt etd yUTSHat srait AV! 
Beetat barakh bohat jab bhae. Sabh hi khaie khajano gaie. 
Bhuki maran taruni jab lagi. Tab hi chhor preetmehi bhagi. (11) 


mise 
dd Hdd wer Hh ude wef aI! 
WS fust t uae dit BuStE FI 
Ht Stdae ugh ate A Sif 
J du Usa 2 dfs wa SHAT IQ II 
Ari 
Bohar sehar chanda mein pohnchi aie kai. 
Mat pita kai rehi lapatai kai. 
Mein jo tirathan dharam kariou so leejiou. 
Ho ardh puneu dai mohai asisan beejiou. (12) 
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At home, she left a note that, "She was going for visiting places of worship 
and having bath there. If left alive, then only I will come to meet you, but if | 
die, then ii will depend on Lord's will." (9) 


So, by taking all the wealth from home with her, she eloped with him due to 
her love for him. She was having great love-affair by clinging to him and thus 
satisfying her passionate love (thus removing all the pride of kamdev). (10) 


When many years had passed and the whole wealth had been exhausted, and 
when the woman was reduced to penury, she left him and went away. 


(11) 


Aril 
Then she came back to Chanda Nagar and embraced (the parent's feet) both the 


mother and father. She said, " Whatever religious functions I had carried out at 


those places of pilgrimage. I would pass on that to you. Then you may pass on 
half the reward of that to me, along with your blessings." (12) 
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Afs AfSs AA dae dH Tar doa 
vaq usa vfs & ate Afgs atoa 
stea nae mate frat Hfo arte oii 
J HOH WOH & Wu oa feeTte FI! III 
Sunn sunn aisai bachan reejh raja rehiou. 
Dhanya dhanye dohita ko naar sehat kehiou. 
Tirath sakal anaie mili moh aie kai. 

Ho janam kai papan diou mitate kai. (13) 


dar 
Ja USN ast AS SA Sot uTeTt ores 
gt HS fau s ofa wet ad A STEIN ASH UI 
Dohra 


Bhog pratham kar jaar taj tahi pahunchi aie. 
Bheid moor nrip na laihou laiee garai so laie. (14) (1) 


fefs Aft sissy uucrs fgor sfss Not gu Aare fe A des ofss 
AHTUSH WAST ASH ASI 2AVW 11 WO [PASH 
Iti Sri Charitar pakhyane triya Charitrai mantri bhoop sambadai 
doi sou chodas charitar samaptam. 
Sat Subham sat. 214 (4110) aphjun. (Contd.) 


ager 
cles od dH Ys Hat SH A tl 
niddl A AA He? Bde dds Jail VI 


Dohra 


Dachhin ke raja bado sambha naam so beer. 
Aourang sah ja so sada larat rahat randheer. (1) 
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On hearing these words, the Raja was greatly pleased and praised his daughter 
thanking holy places of worship, thus alleviating all my sins of life." (13) 


Couplet 


First she had enjoyed sensuous pleasure with her paramour and then she came 
back home,.after deserting him. But the foolish Raja could not see through her 
secret move and embraced her lovingly. (14) 


© 


Here the two hundred and fourteenth eposide of the King's & 
Minister's dialouge regarding woman s witchcraft from 
Charitar Pakhyan Is completed. All is well. (214-4110) 


Couplet 


There was a mighty Raja in the south with the name of Sambha, who was always 
at logger-heads with Aurangzeb. (1) 


29 


duet 


fat ud A add fea SII TH Ads AST A ATT 
fea afe ASH dds fats St atl Udt ANTS AST fats ST aH 1 
Choupaiee 
Sambha pur so nagar ik taha. Raj karat sambha ju jaha. 
Ik kavi kalas rehatagreh va kai. Pari saman suta greh ta kai. (2) 


aa at fag gu foutast fed wTue fos faatact i 
ad gat sts af Sdl Foust JH 6 ae Sl 31 
jab sambha teh roop nuhariou. Ehai apnai chit bichario. 
Ya ko bhali bhanti geh toro. Brahmani hum na kachh chhoro. (3) 


eq Advdt su’ use| Sala Gufs sa ws ASHI 
ota faufs ¢ Hee fraud Sule sufe fag Hat far 81 
Aek sehchari taha taha pathaiee. Tarun kaur tan baat jataiee. 
Aaj nirpat kai sadan sidhare. Lapat lapat the sung biharo. (4) 


sate ants He Ho Atl Hat HS UH at Jat 
ar ary S UH TSS 1 Oty ad ato we wei uit 
Tarun kuar men mein yo kehi. Hamari baat dharam ki rehi. 
Ha bhakhe tou dharam gavaouoo. Nahai karai badh ghar jauoo. (5) 


J 3 ASS AA As atest UH ate Hae aT Hatt 
otd SH ut Als Sal wte Corfe Harfe uST il El 
Ta tai jatan ais kachh kariou. Dharam rakh moorakh keh mario. 
Nahai naam papi soon leho. Khat uthaie mangaie pathaih. (6) 


3a fae afog wee Hoedt Biol une ote ATgait A Hfo I 
3d dot ary foufs sy xiag | aH got Hig ATE ANTI D1 
Tab tum kahiou bachan sehchari sunn. Pujan kaal jaugi mein muni. 
Teg rehi ap nirap tum aeyhu. Kaam bhog muhi sath kamehu. (7) 
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Choupaiee 


The was a town, called Sambhapur, where Raja Sambha was ruling. There was a 
great post, living with him, who had a fairy-like daughter. (2) 


When Sambha saw her charm, he thought to himself. "I shall catch hold of her 
with great passion and carry out cohabitation with her (till I am tired) to my 
satisfaction. Even if my wife (Brahmin’s wife) were to come there, I shall not 
let her go." (3) 


The Raja, then sent a lady-attendant.and conveyed his heart's desire, to that 
girl. The attendant explained to her that she should go to the Raja's place and 
enjoy sensuous pleasure with him by embracing and clinging to him. (4) 


The young belle thought to herself that :by so doing, her modesty (moral 
values) was being impaired (affected). By saying ‘Yes* to the proposal, my 
moral values will be lost but by saying ‘no’ to the offer, she would be taken 
away in chains.” (5). 


So she thought of acting in such a manner as to protect her modesty (moral 
values) and then kill the foolish Raja. "When the sinful Raja would hear my 
negative reply then I would be taken away by lifting me along with the cot." 


(6) 


Then she told the attendant, "Listen to me ! Tell the Raja that I shall be going 
for Shiva’s to-morrow, and there O Raja ! You also come there and then enjoy 
sexual pleasure pleasure with me there." (7) 
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gd auf Uno fhe met feud sor yares SETI 
Gs CHAS Us UuSTa I Hate fs ATS at wT cI 
Bhor bhiou pujan siv gaiee. Nirphun taha bulavat bhaiee. 
Utai dusmanan doot pathaiyo. Sambhe mirat savan ki ghayo. (8) 


ag ot 4 Asa at cet waar ates faufs af set 

fodtd JUS of SSMU sa ade 3TH fos HAI tii 

Jab hi fauj satar ki dhaiee. Abla sehat nirpat geh laiee. 
Nirakh roop ta ko lalchaieou. Bhog karan ta chit bhayo. (9) 


ddd" 
Zds AS saat ad mfua aes feats 
HS HAS Ft TSH fee H SA FITEI 201 
Dohra 


Tarun kala taruni tabi adhik katachh dikhaie. 
Moor mughal ko atma chhin main leyo churaie. (10) 


, suet 
nfoa ae sa atte fuecti sg fafa ofo ad Sueet ll 
SO Fa WS UT HEL HS & Hee HTS SH HEI AA 
Choupatiee 


Adhik kaif tab tahai pivaiee. Boh bidh tahai garai laptaice 
Douoo ek khat par soiai. Man kai mughal sagal dukh khoiai. (11) 


cudr 
fadfy Hae AG ufsat ate set agents 
afe ao at at wet nus don Safa Ail 
Dohra 


Nirakh mughal soiyo kadh laiee karvari. 
Kaat kanth ta ko gaiee apnai dharam udar. (12) 
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In the morning, she went for Shiva’s worship and called the Raja also there. 


then she sent an emissary to his enemy saying "that Sambha should be killed 
like a dog.” (8) 


When the enemy troops launched an attack then the Raja along with the wife 
were captured. On seeing the beauty of the girl the enemy also get allured and 
thought in his mind of having cohabitation with that woman. (9) 


Couplet 


When the woman, called Tarun kala, made all sorts of coquettish overtures she 
enamored the heart of the mughal in no time. (10) 


Choupaiee 


She gave him lot of wine and embraced him nicely by clinging to him. Both of 
them then slept on a cot, the mughal forgot all his pangs and afflictions. (11) 


Couplet 


When the girl saw the mughal asleep, she took out a sword , and cut his throat, 
thus saving her modesty, she went away. (12) 
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geese et aes a vila Has afd ate 

gon fans gerfe ng Hd Fouts a ofe I 9311 VI 

Chanchalan kai charitar ko cheen sakal neh koiai. 
Braham bisan rudarad sabh sur surpat kouoo hoiai. (13) (1) 


Pina eee Eee BEES oe ee ee ee 

| Hz ASH ASI AW 8933 Il ASH II 

i. Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 

sambadai doi sou pandreh charitar samapatam. 

I Sat Subham sat. 215 (4123) aphjun. (Contd.) 

duet 

| nat fea saad Ys Tet dear ava ST AG ATeTII 

ea use ud S fast wei at SF TH ASO fas SII AI 
Choupatiee 


Jogi ik gehbar ban rehaiee. Chetak nath tahai jag kehaiee. 
Ek purkh pur tai niti pavai. Ta tai tras sabham chit avai. (1) 


sw dete outs fea Pati aT at ust S ATS STI 
Held HAS Ads S set Fe AHS AS AT aTeTH 21 
Taha katachh kuar ik rani. Ja ki prabha na Jaat bakhani. 
Sunder sakal jagart te rahaiee. Beid sastar simmrit sabh kehaiee. (2) 


a a Sta mfoa 3d uel Sa yor fag fos wee II 
fas a fad aH nfs ad Hd ge Af Hfs aI 3 
Ta ko nath adhik dar pavai. Ek purkh teh nit khavavai. 
Chit ke bikhai tras at dharai. Merai bachh jugis mat karai. (3) 


| ° 3a Tat Fae Gad! Ha TH USS FS ua 
| MA ASS at Sdt adtel yAt Carte Afarerfa Het Stl 
Tab rani hass bachan ucharai. Sunn raja pranan tai paryarai. 
Aiso jatan kiyo nahi kariou. Parja ubar jogiyo mariou. (4) 


% > 
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(3) 


No one had been able to grasp the secret of a woman's mind and her game 
plan including the gods like Brahma, Vishnu and Shiva or even Indra. (13) 


‘Here the two hundred and fifteenth eposide of the King’s & 
Minister's dialouge regarding woman s witchraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (215-1423) 
Choupaiee 


There was a Yogi, living in a thick jungle, who was called Chetak Nath by all. 
He used to eat one man daily from the town. so all were afraid of him at heart. 


(1) 


There used to be (live) a queen there by the name of Katachh Koer, whose 
beauty was beyond description. She was the most charming beauty of the 
world and possessed dite Knowledge of Vedas, Shatras and Smritis. (2) 


Her spouse was afraid of the Yogi so he used to give him one man daily for 
his food. Ile was having great fear in heart lest he may eat him even one day. 


Then the queen said mockingly, "O dearest Raja ! Listen Why not make some 
effort (take some steps) to kill the yogi and thus save our subjects." (4) 
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aa ga feo aifs Gotfatt| nade Hae aa 4 ofa 
gfe at dds AN Seti weu ast Hat ufs get UI 


Raja tan ch bhant uchariou. Abharan sakal ang mein dhariou. 
Bal ki bohat samigri laiee. Ardh ratri Jogi peh gatec. (5) 


ge sa fag yan yea fog Hea & gots fue 
gots Ty ofA ade Godil d-atet fos gH faa Ell 
Bachho bhog teh pratham khavatyo. Adhik madriya lai bohar pivatyo. 
Bohar aap has bachan uchrai. Ho aice hit bhajan tiharal. (6) 


i, 


eddt 
fas fafa sy ges use A fs yan sSTeI 
Suld “toe afa Hts ats gat Ad BuSvell II 
Dohra . 


Jeh bidh tum bhachhat purakh so mohat pratham pataie. 
Bohar adhik ruchi maan kar bhog karo laptatec. (7) 


ae not aA fot SS Ta He HTH 
mA adad HY ag fuset SoH otal cll 
Jab jogi aiso suniyo phul geyo man mahai. 
Aaj brabar sukh kahun tal mein nahi. (8) 


duct 
sasate stat Go aGI Tfauts Aa "US SalI 
ae sfoar Ha Sd SSW Se eS TS SAT UT CII 
Choupalee 


Bharbarate thadha uth bhiou. Raniyeh sung aapnai leyo. 
Geg behyo man mein harkatyo. Bheid abheid kachh neh paiyo. (9) 
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So after saying all this to the Raja, she embellished herself with various 
ornaments on her person. She took all the material for the sacrificial offering 
and went to the Yogi at midnight. (5) 


lirst she gave him food to eat and then gave him lot of wine to drink. Then she 
said with laughter. "] have come to have cohabitation with you.” (6) 


Couplet 


First explein to me the way (details) you manage to eat a man and then enjoy 
sensuous pleasure with me to your satisfaction. (7) 


When the Yogi heard these words, he felt puffed up in his mind and said. 
“There was no bliss greater than to-day’s bliss on the surface of Earth."(8) 


Choupaiee 


Then he suddenly got tip and took the queen along with himself. Taking her arm 
in hand, he was greatly at heart but he did not grasp the secret of all this. (9) 
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as add fasas SUIAS Teds ST ud SG 
sat uats af so steel Hes gs gta afta what ION 
Bado karah bilokat bhiou. Saat bhavran ta par leyo. 
Rani pakar tahai teh dariou. Jivat huto bhunj kar mariou. (10) 


cd" 
nus ay gate a gfe Afaraty etal 
Slat ya Gate & sles GIS ATS VU AVI 
Dohra 


apne ap bachaie kai bhun jogeyeh deen. 
leeni parja ubar kai charit chanchala keen. (11) (1) 


fefs ft sisgz uuerd fgor sfss Nat Fare of A afsy AHTUSH AS 
HSH AZ AVE I SH II 
Iti Sri Charitar pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi sou solah charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 216 (4134) aphjun. (Contd.) 
dud 
ean Ufsad & He fraed Ys 
Haat oas footy Atets Hefs AYSI V1 
Dohra 
Phailkoos patash kai sur sikander poot. 
Sambrar lajat nirakh sirat surat sapoot. (1) 


duet 
A AHA Ae dt fae oft! YSH Har fare A afact it 
ad en etfs ate ate 1 oy freed AT ot ATA II 
Choupaiee 
Raj saj jab hi tin dhariou. Pratham jung jangir sou kariou. 
Ta ho des cheen kar leeno. Naam Sikandar sah ko keeno. (2) 
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There she saw a huge cauldron and he took seven circumambulations of that. 
Then the queen caught hold of him and threw him into the cauldron and burnt 


him alive in that boiling cauldron.(10) 


Couplet 


Saving herself, the woman arranged to burn the yogi. Thus with this magic 


spell, the woman managed to save the subjects. (11) 


Here the two hundred and sixteenth eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (216-4134) 
| Couplet 
The King Phailkoos, had a son name Sikander (Alexander) who was a great 
warrior. Even Kamdev was feeling ashamed of himself on seeing his charming 


beauty. (1) 


Choupaiee 


When he took up the reins of kingdom, he fought his first battle against Jangir. 
_ He usurped his kingdom and then called himself (Sikandar Shah) Alexander 


King. (2) 
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gofa ATT oat & He fat fyenar a sufs uorfact i 
asaun end a fafatti rufa sa ote fou fea 311 
Bohar sah dara kou mariou. Hindusta ko bohar padhariou. 
Kanak baja eisvar ko janiou. Samuhe bheyo tahai tehi jhiniou. (3) 


edgar 
UaH HST gHte at att gard Fate lt 
aofa adfan at Hat wat fuoear STEN 8 
Dohra 


Pratham suta runeem ki kiou biah banaie. 
Bohar kanojis ki suta bari mirdang bajaiye. (4) 


mise 
got oH Sue uns fae fact 
ans & fae sg fafa ate faci 
gute sarer at fetr wry uate ii 
J atts fred A ga wed fag Heer HI Ui 
Aril 
Bohar desh nepal piyano tin kiou. 
Kasturi kai mirgan bohar bidh geh liyo. 
Buhar bangala ki dis aap padhariou. 
Ho aan milio so bachiou ariou teh mariou. (5) 


ats FNS SA AS ug OTEA II 

fas Alfa ara ud nfoe fortes il 

eaure YT JS Ad WSS FS II 

a Aifs youts foot uars ofes il él 

Jeet bangala chhaj karan par dhariou. 
Tino jeet nagar par adhik risaieou. 
Ehpad boh henai soor savat banai. 

Ho jeet proobeh kiou peyano bachhinai. (6) 
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Then he killed the king Dara and then advanced towards India (Hindustan). 


First he gained victory over the Raja of Kankubaj (Aishvarj) and defeated 
everyone who opposed him. (3) 


Couplet 


So he got married to the daughter of the Raja of Rome and then with the best of 
drums, he got married to the daughter of Raja of Kanauj. (4) 


Aril 
Then he went towards Nepal and caught hold of many deer with the aroma of 


Kasturi. Then he went towards Bengal. Whosoever joined him was saved, but 
whosoever joined him was saved, but whosoever opposed him, was killed. 


(5) 


Having gained victory over Bengal, then he attacked 'Chhaj Karan’, and after 
winning over him, he came towards Nagar with great fury Then he killed many 


great warriors in Kerala. he advanced towaeds the south having gained victories 
in the East. (6) 


4\ 


eu ee 


stig Ufaue sig shia wteae Herta | 
fees chhas ate ds gee faerfatt i 
daa uts afte ds yion Ufsne fasta II 
fu Hadid Hed HEH Hut vet Hfo fens ato! 
weafy Aifs ues Gufer far ure ufe UnSHfTII ON 
Chhapai Chhand 
Jhar khandieun jhar chamak chandiun saghariou. 
Bidarab desiyan bar khand bundel bidariou. 
Kharag pan geh khet khunis khandisan bahindiou. 
Pun marasatar tilang darourh til kar khandiou. 
Nrip surdip sunder saras mahi daice meh isan geh. 
Dachhneh jeet paan uptis kiou peyan puni pasachmeh. (7) 


Mise 
qdadte a As wo Hels fadsql 
cde “de of ate Age vdlde of Sfsu ll 
mae vate fou softs wafe feo fea H HTT 
J fsa Vet Ws JSST Tis ST cil 
Barbreen ko jeet bah saleen bihandiou. 
Garab arab ko dahai sarab darbeen ko dandiou. 


Arab kharab rip charab jarab chhin ik meh merai. 
Ho hinglaj habsi harev halbi han darai. (8) 


Hoddte of His Aes ade oF He 
Hoe volane vale cefe saat & afecr i 
HSSd HOSS HSS StH fost 
J vers ats ystet fer A & fear €n1 

Magarbeen ko jeet sarab gaebin ko mariou. 
Sarab charbiyan charab garab gajni kai gariou. . 
Malner multan malwa bas kiou. 

Ho dundubhjeet parteechi disjai ho diou. (9) 
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Chhapai Chhand 


Then he defeated the people of Jharkhand and then getting enraged he killed 
the people of Chand Nagar. Then burning the resident of Bidarbha land, he 
destroyed the warriors of Bundel Khad. Then Becoming furious with rage and 
wielding his sword, Then he cut into pieces people of Maharashtra. Tilang 
and Deavar Lands. Having won over lands of warrior kings he gave it back to 
them. Having won over the south and after destroying Paten (town) then he 
launched an attack on western side. (7) 


Aril 


Having won over Barbra land, he destroyed the people of Salivahan land. Then 
destroying completely the Arab land, he punished the rich people. Then he 
crushed countless enemies and killed them after giving many sufferings to them. 
Then he killed people of Hinglaj, Harbash, Haraiv and Halab lands in no time. 
(8) 


Having gained victory in the west, he killed all arrogant people. He crushed 
many powerful kings and then suppressed the pride of Ghazin. Then he took 
over possession of Malner, Multan and Malwa lands. Thus he sounded the 
drums of victory having won the Western land. (9) 
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addr 
aifs fer d Alfe & Gad fac uaa! 
Ag SA ans BS ea Als foal 901 
Dohra 


Teen disa ko jeet kai utar Kiyo piyan. 
Sabh desi rajan lai dai kai jeet nisan. (10) 


GH GH & SH As Must Hust AST 
afd fided AH Us Hd HIGH AF MSI WAU! 
Des des kai ais sabh apni apni sain. 
Jori Sikander sw charrai sur sabh ain. (11) 


Ind oe 
vs Gar ea ote adi sn ug sfes sat saTT | 
fst WS tS CA STH Stal TG AG TS HOT IS ATH II 
Bhujang Chhand 
Charrai utra panth kai beer bharai. 
Baj ai ghor baditar bheri nagarai. 
Prithi chal keeno daso naag bhagai. 
Bheou sor bharo maha rudar jagai. (12) 


duet 
usHfs ate wey of Hise Afod suTaT sofa Srtse i 
fafas afe see & HS Aifs SA US SA atoll 2311 
Choupaiee 


Prathmeh jaie balakh ko mariou. Sehar bukhara bohar ujariou. 
Tibit jaie talab ko deeno. Jeet des apno bass keeno. (13) 
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Couplet 


Having won over three sides, he moved towards the North. Having won over 
kings of all lands, he took them along with him (giving them victory treaties). 


(10) 


= 


Then all the warrior kings with great pomp and show joined Alexander in 
attacking further areas.(11) 


Bhujang Chhand 


All the great warrior kings of the North launched an attack and war drums were 
sounded. The Earth trembled and the elephants in all directions fled away. There 
were lot of noisy scenes , which disturbed the meditation of Rudra (Shiva). 


(12) 


Choupaiee 


First he took over the Balakh land and then destroyed Bukhara town. Then he 
entered Tibet and challenged them, then took charge of that land. (13) 
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mise 
amt athad agn anaes Ff ATA | 
AHS IS ASTI AHS AT BIS II 
aan fasua ates ue H afe SII 
J ae vifs a aea JS ale aU ATI WIE 
Aril 
Kashmir kasikar kabuj labul ko keeno. 
Kasatwar kulukalur kaithal leeno. 


Kamboj kilmak kathin pal mein kat darai. 
Ho kot cheen kai katak hanai kar kop kararai. (14) 


cdr 
utd vtfe Hots & fetA & faut uaTS II 
& Bat ont fefsa AT frosts atta Wil 
Dohra 


Bohar cheen macheen ki dis ko kiou piyan. 
Lai lodhi raja miliou sah Sikanclreh aan. (15) 


alfa sife Hts of ath atfe fetR ata 
gofg AMS Hus fofts Ho H ater fasta él 
Jeet cheen macheen ko bas keeni dis chaar. 
Bohar samund mapan nimit man mein kiou bichar. (16) 
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Aril 
He had controlled Kashmir, Kashgar, Kamboj, Kabul. Kashatwar, Kulu, Kaloor, 


Kaithal. etc. and destroyed the warriors of Kamboj, Kilmak, etc in no time and 
setting enraged killed many troops of China as well. (14) 


& 


Couplet 


Then he moved towards the direction of China Macheen and then the Raja met 
Alexander, along with his daughter. (15) 


Having gained victory over China Macheen he had control over all the ten 
directions. Then he thought of gaining control of the oceans. (16) 
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mise 
esetaue ats aadiaAaS FT HIT II 
Hest dea Hts sos vateuats Gartacit 
aa Fed dg Als dar Fed T SiS 
od foret sed Ae fad vets ag eta VIII 
Anil 

Valundejieun jeet angrejiyan ko mariou. 

Machhli bunder maar bohar hugliyeh uyariou. 


Kok bunder ko jeet gua bander hoon leeno. 
Ho hijli bunder jaice bijai clundabh keh deeno. (17) 


ATS AHS Hy fust 3S a Te 
Als SASS ATS Ysa a Hat Sari! 
fee Ava J Ofaet mide fath ots oI 
J agte fust aw HS yore ats TN Ac 
Saat samundran maap prithi tal ko geyo. 
Jeet rasatal saat swarag ko mag liou. 
Inder sath hun lariou adhik ris thaan kai. 
Ho bohar prithi talmajh pragtiou aan kai. (18) 


‘an, 


cod" 
Sa dey on fact atts fust As Stal 
guld dH & CH at Ga uns Atal VII 
Dohra 


Lok chodhun bas keeai jeet prithi sabh leen. 
Bohar roos kai des ki aur payano keen. (19) 
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Aril 


After winning the French, he defeated the Britishers. After winning over the 
bombay harbor, he plumdered the Hugli barbour. After winning the kok harbour, 


he controlled the Goa harbor. Then he sounded the drums of victory in the 
High harbour. (17) 


After gaining victory over seven seas, he went to the Netherlands. After 
winning all the Netherlands, he advanced towards the heavens and fought 


against Indra with great fury and then again appeared on the horizon of Earth. 
(18) 


Couplet 


After gaining victories on Earth, he was controlling all the fourteen words (the 
whole Universe) and then proceeded towards Russia. (19) 
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duet 
aH Ae dA a TAI AT S Hd ge A TAT II 
ag faa Aaa faced ara ais AGHS AT HSTETII OI 
Choupatiee 


Beeraj sain roos ko raja. Ja tai maha rudar so bhaja. 
Jab tin sunyo Sikander aiey. Aan agmanai judh machaiou. (20) 


sar qu ara wait fag fae fa waz afs afaet 
ots ud fea HS6 Wea es Js fea SH FSAI 2A 

Taha judh garrai at machiou. Bin brin ek subhat neh bachiou. 

Haar parai ik jatan banaieyo. Dait huto 1k tahsi bulaieyo. (21) 


add" 
ad6 UASt 35 Ud ASS at AATII 
Hod Stud ufears Ss faafAa ws favaril 2211 
Dohra 


Kohan posti tan dharai avat bhiou bajumg. 
Janak lehar dariaye tai niksiou bado nihang. (22) 


suet 
Hn aad ad df aS adilaa ge Stat His sd 
ve afe ate au fewe1 34 oo gu ug ATS 231 
Choupaiee 
Jo kabhun kar ko bal karai. Haath bhaie heera mal darui. 
Jaha kud kar kop dikhavai. Taunai thour koop par javai. (23) 
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Choupaiee 


Biraj Sain was the king of Russia, who had routed even Maha Rudra (Shiva). 


when he heard about the advancement of Alexander, he came forward to meet 
him in the battlefield. (26) 


A fierce battle was fought there and not even a single warrior was caped 
without being wounded. when they were about to be defeated they made 
another effort and called one demon, who was living there. (21) 


Couplet 


Wearing an old arm our on the body, the demon came to the battlefield. It seemed 
as if a large crocodile had emerged from the great waves of the river. (22) 


Choupaiee 


When he used to make use of the force of hands, then he would crush the 


diamond with his hands and wherever he jumped up with rage, a pit would be 
dug up. (A Crator was created). (23) 
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= 


ddd 
ed Tet AT H Ud gs StHT uA 
US AIH WS SHS STAT SHI II 
Dohra 


Ek gada kar mein dharai aouran phasi pras. 
Pach sehasar savar te marat ta kou tras. (24) 


suet 
Wag He aH a A Hs sds at TI 
fon sf use Sfor AG Wel uss AG Sfsue sae QUI 
Choupaiee 


Ja ko aich gada ki marai. Ta ko moond pher hi darai. 
Ris bhar pavan beigjiou dhavai. Patran jaiou chhatriyan bhajavai. (25) 


sifs sitz fge ste ure iH ufs 3 ofo AS TSE 
d f36 F SHS Ue Ufa fa de feadt A safest El 
Bhant bhant tin bar khapaie. Mo peh te neh jaat ganaie 
Jo tin ke naman hoya dhariou. Ek granth inhi ko bhariou. (26) 


HS adt ST a ud SHIGA fae we Tet FA HfaGT I 
nag Hs! Seo UT Wel 8a TS TH Sa USE 
Mat kari ta ko par dariou. So tin aiee gada so mariou. 
Jo kouoo subhat tavan par dhavai. Ek chot jum lok pathavai. (27) 


IS Fea UT ST THIS S Se VST HT HII 
nfog Je one & Heal atu fraed He feetsar i 2c I 


Run tai ek paig neh bhajai. Thadai beer khet mein gajai. 
Adhik rav rajan ko mariou. Kaap Sikander mantar bichariou. (28) 


Couplet 


1]e was armed with a mace in one hand. while in the other hand he had a noose 
and an axe. His fear alone would. kill five thousand troops. (24) 


Choupaiee 


Whosoever was struck by him with his mace. his head would be torn apart. When 


he would move around with fury like the wind. then he would take away (fly off) 
all the Kashatriyas like the leaves. (25) 


He had tired out (destroyed) all the various warriors. whose number Is beyond 


me to enumerate. If their names repeated, then a huge Granth would be written 
with that. (26) 


Then an intoxicated elephant was Iet loose on him (to fight against him) and 
he hit him with his mace with great force. Ifany warrior tried to attack him, he 
would send him to the valley of death with one stroke only. (27) 


He was not retracing even one step backwards from the battlefield. He was 
roaring in the battlefield like a great warrior. He had killed many Rajas and _ 
princes., then Alexander (out of rear) trembled and thought to himself. (28) 
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cudt 
At feasta HSt Safe ATS ote et StS 
H 3 ud Wes get SH ud a Ata! 21 
Dohra 


Sri dinnatth mati tarun sah cheen ke deen. 
So ta par dhavat bhavee bhes purakh ko keen. (29) 


duet 


ufuS ste Seo AHI Get vos Gu ss TI 
sufa sar of urfe ysou | farted sty ate ute sfetril 3201 
Choupaiee 


Pehlai teer tavan ko marai. Barchha bohar kop tan jharai. 
Tamak teg kai ghaie parhariou. Giriou bhoom jaan han dariou. (30) 


3 ud fafa ate Sto satiate uate do J BUI 
Hed ado mlug fad die ute o eet af fad StS il 31 
Bhu par giriou thadh uth bhiou. 

Ta ko pakar kanth tai liou. 

Sunder bachan adhik teh cheeno. - 

Maar na daiee rakh teh leeno. (31) 


Ss a uate sau eal ay Cfes ge a ula StI 
aifs ats mie mits Hurd | AS BH Use USS Gud! 321 
_ Ta keh pakar roosiyan diou. Aap udit run ko pun bhiou. 

Bhant bhant ari amit sangharai. — 
Jan drum pavan parchand ukharai. (32) 
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Couplet 


A woman, named DinNath Mati, whom the king of China had presented to 
Alexander, in the guise of a man, launched an attack on him suddenly. (29) 


Choupaliee 


At first, she shot an arrow at him with great fury and then attacked him (his 
body) with a spear, followed by an attack with the sword the sword, with 
which he fell down on ground, as if he was almost dead. (30) 


After falling down on the ground, he rose up (got up) again, and caught hold 


of the woman from the neck and seeing her beautiful body, did not kill her and 
let her off. (1) 


He handed her over to the Russians and he himself got ready to fight again. He 


killed many warriors in varous ways. It appeared as if a gust of wind had 
uprooted the trees. (32) ' 
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. Hea 
ast fas anafet seadt aa a aa ad TI 
az sfeua JS" HST ANY Ja HIS TS So TI 
afg ud afs sta FS gus BB 3s" gat ais ud TI 
3 fee ate Ho dou HI TAT ASA Ud Tl 331 
Swaiyya 
Kati kirpan kasai kut mein bhat bhari bhujan kou bhar bharai hai. 
Bhoot bhavikheye bhavan sada kabhun run mandal tai na tarai hai. 
Bheer parai neh bheer tal bhoopat lai lai bhala bhali bhant arai hai. 
Tai in beer maha randhir so haak hajar anek harai hai. (33) 


duet 
3a dt Ad fhored steal fs wens Ha faafecr 
St SS of Hs usa fos 4 ufo SA Cur 3811 
Choupaiee 
Tab hi sah Sikander dariou. Bol arastu mantar bichariou. 
Bali nas ko bol palhaiou. Ehit mein adhik tras upjaiou. (34) 


Mise 
HSH a ad Sua Ss TAG 
gn fue & stats arte faarfacr 
ces warwat HAs ot ag Hf TI 
J ate ate Hae ae Gag dil Sul 
Aril 
Jo tum hum ko kaho to heya tai bhajiye. 
Roos sehar kai bheetar jaie briajiyai. 
Gol beyabani mein sabh hi ko maar hai. 
Ho kaat kaat mundan kai kot usar hai. (35) 
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Swalyya 


With daggers, swords tied to their waists, the warriors were full of zeal and 
strength and they had never retraced their steps from the battlefield cither tn 
the past, present or future times, in times of distress these Rajas were never 
frightened, rather they would take up their positions with steadfastness, so 
this mighty warrior had killed many warriors by challenging them. (33) 


Choupaiee 


then Alexander got worried and frightened and sent for Aristokle for 


consultations. due to the great fear at heart, the demon Bali Naas was called. 
(34) 


Aril 


"Ifyou agree, then I shall flee from her and abide in town in Russia. This mirage 
of maroosthali deception would take out our life (by running of maroosthali 


deception would take out our life(by running around) and will make a fort of the 
(bcheaded) cut off heads. (35) 


3/7 


daa 
gst an Hae fad wfag gs uate 
ten cter Aeterate fart wruat toil 3é II 
Dohra 
Bali nasjotak bikhai adhik huto purbeen. 
Dheeraj diya Sakendreh bijai apni cheen. (36) 


duet 
WBt SH Undfats Gadi He wy avets aI! 
and fast aifs afe get mfinfs wee wets fife det 3911 
Choupaliee 


Bali naa hqiarteh ucharo. Tumhun aap kamandeh daro. 
Tumrai bina jeet neh hoiee. Amit subhat dhaveh mil koiee. (37) 


cud" 
Hod thoes fea sve afecl SAeT ATH | 
ahs std a a ad wo feurfet oi acl 
Dohra 


Sunat Sikander eai bachan Kariou tai soiee kaam. 
Kamand daar ta kai garai bandh liaiou dham. (38) 


Mise 
dHo Ato gat fafa ote werfecr | 
que sta ate 38 dotted 
— Fes HS SHG BT at TTI 
J te Sfsarty softs raed F Sar 3K I 
Anil 
Bhojan sahai bhali bidh tahai khavaiou. 
Bandhan ta kai kaat bhalai baithaiyo. 
Chootat badhan bhajiou taha hi ko geyo. 
Ho aan lodiyeh bohar Sikander kou deyo. (39) 
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Couplet 


Bali Nass was an expert in astrology, so predicting his success, he gave 
Alwxander great solace. (36) 


Choupaiee 


Bali Nass told the king to place a noose himself around his neck as in without 


this is carry could not gained, even though many warriors were to launch an 
attack. (37) 


Couplet 


So hearing these words, Alexander functioned accordingly and putting a noose 
around his neck, brought him in chains to his place. (38) 


Aril 
The king fed him nicely, and cutting off his chains, he was made to relax. A fter 


gaining freedom from bondage, he rushed to his place and brought the woman 
and handed her over to Alexander.(39) 
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jo; 


edd 
ag au fasa a dnels aug Sete ll 
& myst fenst act Se figeor ser fei sot! 
Dohra 


Ta ko roop bilok kai hajrat rehiou lubhate. 
Lai apni istri kari dhol mirdang bajate. (40) 


dof Aa “fs Hove! feen Seas use FATS I 
ad feHst edt Bet ad FHS |fdll sii 
Bohar jaha amrit suniyo geou tavan ki aur. 
Kar Istri cheri leyi aur begman chhor. (41) 


duet 
a faa dfs & AW Awe feen Sons usa aA II 
MA Jofs ade A Udell fad sfa nig wee fos adetll SAI 
Choupaiee 


Jo triye raen kou saij suhavai. Divas bairiyan kharag bajavai. . 
Aisi tarun karan jo paraiee. Teh taj aour kavan chit kariee. (42) 


sits sts a fs or otl cat S Ya ale ATI 
J a Ad AUS Sl wEIUTS HOG ST TTI! 83 
Bhant bhant ta so rati thaani. Cheri te begam karjani. 
Ta ko sung-apnai leiou. Abehayat suniyo teh geyo. (43) 


—, 


ddr 
Ad 3 a SAH Js Sot ud ATE 
Had ac Ad STAG Hest df wate sels 
Dohra 


Jeh ta kou chasma huto tehi pohchai jaie. 
Makar kuntjeh dariou machhli hoiai banaie. (44) 
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Couplet 


On seeing the beauty of the woman. Alexander got enamored by her and made 
her his wife with the beating of drums and mirdang. (40) 


Then he moved towards the direction of Amrit-Kund (Fountain of Nectar). So 
he made the attendant as his wife. leaving the other queens. (41) 


Choupaiee 


The woman who would glorify one’s bed at night while during daytime wield 
the sword. is really worthwhile and on having such a woman as one’s wife, 
why should one think of another woman ? (42) 


He enjoyed sensuous pleasure with her in many ways and made her a queen 
from the (lady) attendant. He took her along with him and then reached the 
place having the nectar. (43) 


Couplet 


Where the fountain of elixir was sited, he reached that place. In this tank, if we 
were to throw a crocodile (in it), it would look like a fish. (44) 
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duet 
fre de sa ng soa fs ATS frees ure 
mMHe MH HOUa Ad dats W Sa Peg STi sul 
Choupaiee 


Inder dev tab mantar bataiyo. Amrit sah Sikander patyo. 
Ajar amar manukheh jo havai hui. Jeet so lok chodhun laihai. (45) 


cedar 
aaa da aaa ag Gued yates 
fsa Ad Jo AS od whys fuel o ATE él 
Dohra 


Ta te yah keejiyeh kachhu upchar banaie. 
Jitiou jara tanjarr rehai amrit piyo na jaie. (46) 


MSS 
UST OTH MUST vet uote TI 
faga gu war & fe Sat fe FH 
ta Uy 3a afd o at at Ta 
J 36 Sloe o ate fyest faa satay! gl 
Anil 
Rambha naam apchhra daiece pathaie kal. 
Biradh roop khag ko dhar baithi aie kai. 
Ek pankh tan rehiou na ta ko janiou. 
Ho ja tan lehiou na jaie ghrina jeh thaaniou. (47) 


aa froed afys &f ules Bart wote i 
wes oa vet sa foafy Gfod HATE I 89 11 
Dohra 


Jabai Sikander amrit ko pivan lagiyo banaie. 
Galat ang panchhi tabai nirakh uthiou muskaie. (48) | 
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Choupaiee 


Then the gods informed Indra Dev (god) that Alexander king had found the nectar 
(elixir). "If man became immortal, then he could gain victory over the whole 
Universe (over the fourteen words)." (45) 


Couplet 


So we must find out a solution to this problem, so that the body of this foolish 
man becomes old and he could not could not partake of this elixir (amrit) (46) 


Aril 
Then Indra sent the fairy, called Rambha, who came near the kind, assuming the 


form of an old bird without having any wings left. But one could not look at the 
body of this bird, as one’s mind gets repulsed on seeing it. (47) 


Couplet 


When Alxander was about to drink that nectar (amrit) , then the bird with rotten 
body laughed. (48) 
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duet 
ufea afo Ufeufs wet act 3 onG ofa His set 
nae faa ag Hf ssa ond fest sty fHeTTH ot 
Choupaiee 
Puchhiou tahai panchhich Jatee. 
Kiou tat hassiou hare mohai bhaice. 
Sakal birtha voh mohai batatyal. 
tJamrai chit ko taap mitaiyai. (49) 


Yet arg 


beams 


eddt 
Us UA 3H aug das 3 afaa Aateli 
36 3 Ses ou A fas Aa S fug gatell uoll 
Panchhi baach 
Dohra 


Pachh ek tan na rehiou rakat na rehiou sarir. 
Tan na chhutat dukh so jiyat jab tai piye kuneer. (50) . 


suet 
or sa mfySs as utd Het as yes feo ATT 
Afs & gue fraed afecl fuas JS Ho UTS o aft I UII 
Choupaiee 
_ Bhala bhiou amrit yeh pihai. Hamri bhant bohat din jeehai. 
Sunn aie bachan Sikander dariou. Piyat hutai madh paan na kariou. (51) 


cud 
HES ES SB Sou feu sles & Afar 
H ate ave 3a Ut Sa YS Aa YAATII URI (9% 
Dohra 


Achhal chhail chheli chhaliyo eh Charitar kai sung. 
So kab kaal tab hi bhiou puran katha parsang. (52) (1) 
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Chouplee 


Then alexander went to the bird and asked him, "Brother ! Why did y ou laugh on 
sceing me. Please tell me the whole story (truth) to alleviate my suffering of 
the mind. (49) 


The bird then said 


Couplet 
( 
"There are no wings left on my body, nor there is any blood circulating within 


me. Neither death envelops me as such I am leading a miserable life since the 
time I have taken this useless (water) elixir. (50) 


Choupaiee 


So it would be better, if you drink this nectar so that you may live longer like 
me. Alexander got frightened on hearing these words. So he did not drink it, 
whereas he was about to take it. (51) 


Couplet 


thus the woman deceived the person (Alexander) who could not be duped with 


her witchcraft. The poet Kaal has started that this aneedote come to an end after 
that (incident). (52) 
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fefs Ht ufes ua faor Hat gu ward efe F Ass ufos AHTUSH 
AZ HSH ASI 299 1899 WS I 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi sou satrah charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 217 (4186) aphjun. (Contd.) 


dddt 
HHJd a TH Ys de ag deat 
ag ud Aa dd CH SAS il VI 
Dohra 


Mashad ko raja bado chander keit randhir. 
Dwar parai Ja kai rehai des des kai beer. (1) 


mise 
AIA UA ng oe as us ST A SEI 
fae HH Hed Hd & Ba fad oF 
dul yst faa wie Aas Hate TI 
~ Jog 3 ot AA Ad ag feSsoTeH 21 
wt Sas dhuj ar rav ket poot ta kai bhaie. 
Jin sum sunder soor na lok tehun thaie. 
| Rehi prabha tin adhik jagat mein chhaie kai. 
‘ Ho havai ko sas sur rehai midraie kai. (2) 


omy 


edd" 
oo Ht fea as HSt ad fou at we aug 
— ufae sa ot ot ad a 3 Hats fare 21 
: Dohra 
Sri din ket mati rehai nrip ki bal apar. 
Adhik tej ta ko rehai kouoo na sakat nisar. (3) 
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Here the two hundred and seventeenth eposide of the King & 
Minister s dialouge regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completec. All is well. (217-4186) 


Couplet 


There was a Raja of Mashad by the name of Chander Ket Randhir, at whose beck 
and call were many warriors waiting from all lands. (1) 


Aril 
He had two sons, called Sas dhuj and Ravi Ket and there was no other warrior in 
the three rcgions of the world to compete (compare) with them. their grandeur 


was rampant (known) throughout the world. Even the sun and moon were 
keenly waiting to have a glance of their beauty or charm. (2) 


Couplet 


The wife of the Raja, Din Ket Mati was also very charming and no one could 
dare to look at her due to her extreme glamour. (3) 
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Ht dH Hast Jat at wig ane II 
nfua sa at at ad ag 3 Hats footfall si 
Sri rasrung mati huti ta ki aur kumar. 
Bas raja ta.ko bheyo ny triya daiee bisar. (4) 


duet 
mtug dy vat se set ate af ca FT oet 
fes fqu a sor afte Stal ona us aS & STATH UI 
Choupatlee 


Adhik rekh rani tab bhaiee. Jar bar aath took havai gaiee. 
Eh nrip ko chhal so geh leejai. Rajeu poot apnai ko deejai. (5) 


Hes fodfy ve afy oa ate ate ea OH eat 
Al dAdo Ht faa Ht! HUste SIS TS ate ASTI EI 
Sovat nirakh rav geh liou. 

Geh kar ek dham mein deiou. 

Sri rasrung mati jiye mari. 

Sabh hin lehat rav keh jari. (6) 


3 Ad dH 8 Hie TH & ata are fag ata 
Wat YeH oT e BAI de as A THA AAI II 
Bhiou soor raja ji mariou. 

Hum ko nath nath bin kehiou. 

Ya ko pratham chah dai leejai. 

Chander ket ko raja keejai. (7) 


oT HG UA As ASG ge use fad o USSG 

38 od aad 3 faatoe il wTsug AfAOA Us STITT cA 
Raja mariou parja sabh janiou. Bheid abheid kinun na pachhaniou. 
Bhalo buro kabhun na bichariou. Atpatar sasdhuj par dhariou. (8) 
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The second wife was Ras Rang Mati. The Raja was under her spell, thus 
having forgotten the first wife. (4) 


The first queen thus got enraged, and due to her jealousy of the co- wife she 
was frustrated. So she thought of controlling the Raja through some deceitful 
action, and the kingdom be handed over to her son. (5) 


She saw the Raja while he was asleep and catching hold of him, locked him 
inside a room. She killed Ras Rang Mati and then calling her as the Raja, she 
consigned her to the flames before the very eyes of all. (6) 


Then it was declared openly that the Raja had died of a colic pain and had 


made us helpless orphans. "First let us perform his cremation and then anoint 
Chander Ket as the new Raja." (7) 


All the subjects believed that the Raja had died and no knew the canopy and 
fly-whisk over the head of Sas Dhuj. (8) 
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duet 
feg ufos wast fua aoa eA ate se Sd Sfasgii 
oat at afe Heat Aet! faa AS or Stat Saget CVI 
Choupaiee 


Eh charitar abla piue gehiou. Dujai kaan bheid nehi lehiou. 
Raja keh kar savat jaraie. Nij sut ko deeni thukraiee. (9) (1) 


fefs xf sisz uNGrS for vies Nadt gu Fars 
ofe FH mots Bids AHUSH As ASH AS 2% (89¢U) 
Iti Sri Charitam pakhyane triya charitarai mantri bhoop 


sambadai doi so athareh charitar samapatam. 
Sat subham sat. 218 (4195) aphujan. (Contd.) 


— 


daar 
ulg Pa HBSS H Ade cle fag asi 
Qeds F Se MH WS Tf ASH VU! 
Dohra 


Peer ek multan mein saraf deen tab naaw. 
Khuntagarh kai tat basai baad rehimeh gao. (1) 


Mise 
va fruar at efgat ute Harte ai 
ATST MUS UH mMfas Ae ue TI 
At yusrar Hat fad Ads FaTSeT I 
J ote gu at ofA Ag ufosoet hl 211 
An 
Ek sikhai ki dohita peer mangate kai. 
Aani apne dham adhik sukh paie kai. 
Sri Chaplang mati jeh Jagat bakhanaiee. 
Ho tahai roop ki raas sabhal pehchaniee. (2) 
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With this deceitful action the woman had captured the beloved (Raja) and no 
one knew about this secret. The co-wife was consigned to flames declaring it 
as the body of the Raja and thus handed over the reins of kingdom to her son. 


(9) 


Here the two hundred and eighteenth eposide of the King & 
Minister s dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (218-4195) 


Couplet 


There was a Pir in Multan, named Saraf Din, who was residing in the village of 
Rahimabad near Khuntagarh. (1) 


Aril 
The Per sent for the daughter ofa follower and kept her‘at his home with great 


enjoyment. She was known in the world as Chaplang Mait, who was thought 
by all the people as a fountain of beauty. (2) 


7) ° 


eddt 


fasa fess stad sea Sod utd udolt 
At GuSta Hat set Ue fas ASI! 31 
Dohra 
-Kitak dinan bheetar tavan tiugui peer pran. 
Sri Chaplang mati bachi pachhai jiyat Javan. (3) 


afe une ge adt fas fgar uts wate! 

sts sts TA OT So EH VST! BI 

Raie khusal bhaie kari tin triya preet bulaie. 
Bhant bhant ta sou rami hirdai harakh upjaie. (4) 


foes yst ote unre fag for afs ds gartell 
Sute Sule 3 A aH aa HeTH VSTE II UII 
Nit prati raie khusal teh nij greh lait bulaie. 
Lapat lapat ta sou ramai bhang afeem charraie. (5) 


HS dHS faa see a ofo TG Ges ngs 
Bde Hefe Hod dt aA afsa AATSI UI 
Ramat ramat triya tavan koa reh geyo udar adhan. 
logan sabhhan sunat hi aisai kahiou sujan. (6) 


mise 
dfs AY fafa ute SHS TSS it 
dfs Utfs at 4 A ufaquaAreet it 
ta ys H Hifar se ot S fSar I 
J oe faur afo H ud HSH of fect It 
Raen samai greh peer hamarai avaiee. 
Reet preet ko me sou dhikupjavaiee. 
Ek poot main mang tabai ta tai liou. 
Ho nath kirpa kar mo par sut mo ko diou. (7) 
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Couplet 


After some days, the Per breathed his last. Chaplang Mati, a young woman, was 
left-behind without any support. (3) 


She had developed great love for Khushal Rai. She was having a great love 
affair with him thus enjoying the bliss of life. (4) 


She would cal Khushal Rai at her house daily and giving him hemp and 


opium, she would enjoy sensuous pleasure with him by clasping him in her 
embrace. (5) 


By having love affair with him the woman became pregnant and the clever 
woman announced to the people like this. (6) 


Aril 
The Pir was coming to my house at night and he was having great love for me, so 


I begged him for the blessing of a son, so the master had through his grace, 
given me the boon ofason. (7) 
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afsa fess URS US ST a STII 
His utd & FdS Hla AST Sil 
Tag Tsu weet wteHS ata cl AV 
Ketak dinan parsat poot ta kai bhiou. 
Sat peer ko bachan maan sabhhun liou. 
Dhanye dhanye ablahai khadimnuchariou. 
Ho bhed abhed na keenhu moorakh bichariou. (8) (1) 


fefs Ht sfsz uucrs fgor sfes Hat gu Aare Sfe A Godin slog 
AHUSH AS HSH ASH AVI 8203 1 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 


salnbadai doi so unees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 219 (4203) aphjun. (Contd.) 


ja, 


dJdt 
ns ut GuIe & dds oS A fsa 
fofsufs afe HS wa fae He Ae Ate aI 
Dohra 


Asaf khan umrav kai rehat aath sai triye. 
Anitprati ruchi manai ghanai adhik maan sukh jiye. (1) 


duet 
dHS Hd’ Seo at Stal wy Ta Haan ASH 
mAs dt aH fos adl ev faa rat ag afs vil QI 
Choupaiee 
Rosan jahan tavan ki nari. Aap hath janukees savari. 
Asif khan ta sun hit karai. Voh triya ras ta kai neh dharai. (2) 


Hat oe ay a fea ASI) st et gu fea fauat ufo 
fes fou ate fasaut Ae ot Sat Sao ST at Se ath Bil 
Motu lal sahu ko ik sut. Ta kou roop diou bidhna ati. 
Eh triya tabai bilokiou jab hi. Lagi lagan neh ki tab hi. (3) 
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After many days, a son was born to her. and all took the words of the Pir as 
truthful and even the attendants of the woman thanked the master for that. 
praising her also, but no fool could get as the secret of all this. (8) 


Here the two hundred and nineteeenth eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (219-4203) 

Couplet 


There were about cight hundred woman with Asif Khan Umaro. He would enjoy 
great satisfaction by having a grcat time with them in fun and frolic. (1) 


Choupaiee 


There was a woman, called Roshan Jahan, with him whom the Creator had 


moulded with his own hands. Asif Khan had developed great love for her, but 
she. was not interested in him. (2) 


There was a young man called Moti lal, the son of a merchant, who was 


bestowed by the lord with great charm. When the woman saw him, she 
developed great love and attraction for him. (3) 
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Aut da fae sig yareti ats Js at FT AHSTST II 
Hat Adt Hts A afsag! duet Gs fares afoagil sii 


Sakhi ek tin teer bulaiee. Jaan heit ki koi samujhiee. 
Meri kahi meet sou kehiou. Hamri aour niharat rehiuo. (4) 


eur 
AIA HaHa Se Tea gd HS fad Hedta A ua 
goo Ah wda A sdets A a faut fafyard 
ads F ands X VY eds J fag ale fed! 
Swaiyya 
Seesai sarab ke phool gulab ke mat kidhou madrak so payare. 
Banan se mirag baran sai tarvan se ke bikhi bikhiyarai. 
Narin kai kajranan kai dukh taran hai kidhou neend nindarai. 
Neh jagai ke rangai rung kahu mai meet ko nain sakhri radyarai. (5) 


miss 
de vieat ofS Aa A ureter 
ate ay 3 & war ad Buetea | 
us ue as as We o sd ta fea 
J atstd YH UsTH ATS fea feail Ell 
Aril 
Chand chanini rati sajan sou paiyeeyai. 
Geh geh ta koai ang garai laptaiyat. 
Pal pal bal jaou na chhor ek chhin. 
Ho beetehun baras pachas na jano ek din. (6) 
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She called one of her lady attendants, and taking her as her friend she explained 
to her, telling her to go to the paramour, requesting him for being kind to her. 


(4) 


Swalyya 


The woman sent this message to him, "O darling ! Your eyes were like the tumbler 
of glass filled with wine or the flowers of rose or completely alluring like the 
wine. Eitier they they were like arrows, or the off springs of a deer, or were 
sharp like the sword or like a snake, full of venom. They were good enough to 
dispel the sufferings of women having collyrium in their eyes, or were full of 
sheepish charm. Either (your eyes) they were awakened in the love of someone 
or were draped in the love of someone. O friend ! They eyes of my beloved 
were really enchanting." (5) 


Aril 
"IfI were to get hold of my beloved in this moonlit night, then I would clasp him 
in my arms, thus embracing him to my bosom and then never gear separated 


from him even for a moment, thus enjoying in his embrace. the elapse of fifty 
years would be like a day only, in this enjoyment." (6) 
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us us afs afs ae fuer & ute at 
fodfy fadfu eS Sa ad Caste al 
ats neue ft us aad J Ad ddl 
J mus fos at ws a aT A ATI! II 
Pal pal bal bal jaou piya ko paie kai. 
Nirakh nirakh douoo nain rahai urjhatee kai. 
Kar adharan ko paan ajar havai jug raho. 
Ho apnai chit ki baat na kahu so kaho. (7) 


Hfs ff df de BS a Stadl 
ea efx 3a de a tau sta ata il 
fags HHe & But feetat Js HII 
J fue fue udt aud & ots Ae aT cll 
Mar kai hoiai churail lala kaia laagho. 
Tuk kat tan hoiai na taj bhagioh. 
Bireh sajan kai badh divani havai marai. 
Ho piye piye pari kabar ko beech sada karai. (8) 


at AT ned J oarfe gorfe TI! 
As gdfa df mud ford yote Ti 
aw oret J nea foss IH aI 
3 fena fard ust 5 ate We UT Cl 
Kaji jaha alah havai niaya chukaie hai. 
Sab ruhan ko apnai nikat bulaie hai. 
Taha thandi havai jawab nidar hawai mein karai. 
Ho isak tiharai pagi na kaan kachhu dharai. (9) 
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J would sacrifice myself every moment on attaining his company and would 
be involved in his love by glancing at his both eyes only and would like to 


remain young by kissing his lips. but would not divulge my heart's desire to 
anyone." (7) 


"Even after my death, ] would be clasping him in the form of an evil-spirit 
(without leaving him) and would not leave his company even if my body was 
cut into countless picces and would die in the love of his séparation only 
countless pieces and would die in the love of his separation only and even in 
the grave would be repeating the name of the beloved only.(O darling !)." (8) 


When the god.of justice, like the Kazi, would be imparting his justice by 
calling all the souls to him, I would be standing there with steadfastness and 


reply to him saying, "O beloved ! Being fully immersed in your love, I would 
not care for anyone else." (9) 


719 


facta Sart a gu fees JH Sell 

fas oH of ve Aut fefa FX TEI 

ats 2d Gurfe F fufaet arfe a1 
J Ag Aut sd wise SS gots AI1 ION 
Nirakh lala kai roop divanai hum bhaie. 
Bin daman kai deiai sakh bik kai gaie. 

Kariyo vhai upalyo jo miliyo jayi ke. 
Ho sabh sakhi tero darida deyo bahaie ke. (10) 


Sly wats 3 at Het val so Ss OSI 

Ho STEST HSS StS HIS HBTS AAU 

Lakh atur ta ko sakhi chai taha te dhaie. 
Man bhavan manani deeno meet milayl1. (11) 


mise 
He aes His anfe FS ues 
Hae fos ot Hed Ho Heated 
Sa gale sdt Sal ST at get 
Jd wm uve fants foe 3 es Sti 91 
Man bahvanta meet koar jas paiyo. 
Sakal chit ke sunder sok mitaiyo. 
Ta ko bhogan bhari tarun ta ki bahiee. 
Ho asif khan bisar hirdai ta det bhi. (12) 


fan fase fos far fata fuer a@ urfeci i 
AS ut ot wo S fas fafa atest 
oty de a ot fap ea uate aI 
J Hd Hd ate sty fordt Hgete a1 31 
Kiye bichar chit keh bidh kou paieyai. 
Asaf khan kai ghar tai keh bidh jaiyeai. 
Bhakh bheid ta ke greh deiou pathaie kai. 
Ho sur soor keh bhoom giri murchhaie. (13) 


80 


"In fact, in the love of my beloved, I have become mad and O friend ! I have 
been sold in his love without any payment in exchange (J am madly intoxicated 
in his love). So please do somethins so that I could meet my darling beloved 


right now. O friend ! If I succeed in my efforts, I will alleviate all your suffering 
and poverty." (10) 


Couplet 


Seeing her friend's helplessness and extreme involvement (in love), the friend 


left the place instantly and arranged for a meeting of the beloved with that 
woman in agony (in separation). (11) 


Anil 
When the woman got a friend of her own choice, then the beautiful lady got rid 


of all her privation. Having cohabitation with him to her satisfaction, the 


woman now belonged to him(became his salve).She completely forgot As if 
Khan from her mind. (12) 


She had thought to herself as to how to gain access to the beloved and then 
slip away from the house of As if Khan. Having discussed the whole plan with 


her paramour, she sent him away and fell down unconscious on the ground, 
shouting. "Am having colic Pain." (13) 
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Hd He ate fafa Had Hie ot wet 
ate Hefag ug ats got H TET 
ate WAS S Tet swt S arta aI 
J 3 uyat faa adt ufue safe wis a1 
Soor soor kar giri januk mar kai gaiece. 
Daar sandukak majh gaad bhuo mein deyi. 
Kaadh sajan lai geyo tah tai aan kai. 
Ho lai apni tartya kari adhik ruch maan kai. (14) 


coat 
Jo ude SHS aS aT a Rast ue 
Tou use ets of fan A fsAs UTS I WI VI 
Dohra 


Bheid abheid na moor Kachhu ta ko sakiou pachhan. 
Janiou pranan chhasd kai kiou si bhisat piyan. (15) 


fefs Ft uucrs far viss Hat gu Farag dfe A ain sofas AHTUSH 
HZ HSH ASI AAO I BAA II 
Iti Sri Charitara pakhyane Triya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so bees charitar samaptam. 
Sat subham sat. 220 (4218) aphujn. (Contd.) 


— 


cud" 
Ste HUS Hd J AHS YTS USTAII 
SHS uss a fSH AIA Saves ofa ait 
Dohra 


Easaf jeayan more hai saman khan pathan. 
~ Tuman pathanan kai tisai sees jhukawat aan. (1) 


te 
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While shouting "Pain, Pain", she fell down as if she were dead. So the people 
of the house, packed her in a box and buried it in the ground. The paramour 


came and dug her up and took her home and then proclaimed her as his wife 
with great joy. (14) 


Couplet 


Thus the woman, through her deceitful action, which foolish As if Khan could 


not gauge and never got to know the secret, he thought that she had proceeded 
to heavens having died. (15) 


Here the two hundred and twentieth eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (220-4218) 

Couplet 


The Pathan, Sawan Khan was the head of the clan of Easaf-Jaiyan. "The pathans 
of various clans would pay their obeisance to him. (1) 
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At fsa HSt ST at facr xt ad aa a fats faci 
udH gu 30 atte faa! unufs fou focus efs Sa 211 
Sri mrigraj mati ta ki triye. Basi rehai raja kai nit jieu. 
Param roop tan tahai birajai. Pasuoati rip nirkhar duri lajai. (2) 


dua 
Wet ws Io TS fea yas Ff USI 
nifux yst 3 at feu faafy afos ysgsil 3 
Dohra 


Sadi khan taha huto ik pathan ko poot. 
Adhik prabha ta ki dipai nirakh rehat purhoot. (3) 


miss 
fsa vat ao a far feat yattza aI 
Sufe Sufe fag Ava THT AY UTS TI 
3a dt Sate atog faut FA ate ate 
J asa wa af Te used afte afell 81 
Aril 
Teh rani ta ko greh liou bulaie kai. 
Lapat lapat teh sath rami sukh paie kai. 
Tab hi lokeh kehiou nirpti sou jaie Kar. 
Ho karag hath geh rav pohchiou aie kar. (4) 


fou ate yaa fasa nfuer wager satit 
fos nus @ ate fed fost acti 
ae faurs ssare Hts FX Hts FMI 
J ca ea afe fed Sav ate Ti ui 
Nrip kar kharag bilok adhil abla dari. 
Achit apnai kai beech ehat chinta kart. 
Geh kirpan tatkal meet ko mar kai. 
Ho tuk tuk kar diou deg mein dar kai. (5) 
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Choupaiee 


His wife was called Mrig Raj Mati, who was always present in the heart of the 
Raja and was having a beautiful personality. Even Kamdev (god of love) was 
feeling ashamed of himself on seeing her charm (being jealous). (2) 


Couplet 


There was a Pathan’s son called Shadi Khan, whose beauty and charm was being 
watched by Indra (god) even (in curiosity). (3) 


Aril 
The queen then called him one day at her place and was enjoying love affair with 


him by embracing and clasping him closely. Then the people complained to the 
Raja about it. The Raja took out his sword and came there immediately. (4) 


The woman got frightened on seeing the Raja with a sword in hand and thought 
to herself ( in her mi) and taking a sword in hand, killed the paramour herself, 
and cutting him into pieces, put them in a cauldron. (5) 
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-—_ 


1 om 
. - ree an of 
de ie el 0, 3 teed Bae gs 
- toot. 7 . ~ 


oe ee. - 
a - . . * 
nd 
reel tie 


ane dar ao at cet wots TH 
goufa Hae fad sfu aet HH Gates FI 
Had Hee fowts vias aa aust 
J ge ofead dau yo fees Hfo ator EI! 
Dar deg tar aag daice autaie kai. 
Bohar sakal teh bhakh gaiee mas banaie lidi. 
_ Sagro sadan nihar chajrrit rajas rehiou. 
Ho bheid daiekar haniyo jhooth in maan Kehiou. (6) 


edar 
-—-uaH sal ate sty aet ge ofeag wie! 
TH SAS dot fev se feet ya tell DIV 
Dohra 


pratham bhog kar bhakh gaiee bheid daikar gahaie. 
raja tai sachi rehi ek chhal chhidar bunaie. (7) (1) 


fefs oft uuerd facr vice Nat gu Ferd] oft Ft featn sfez mus 
HZ Han ASI AAU S2A2Au Il HSA I 


Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so ikees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 221 (4225) aphjun. (Contd.) 


cud" 
anaes WH uaad ae fa fABaH Baril 
Jdt get ard facta Gra sa fEHaTI VI 
Dohra 


Kabal mein akbar gaie ek bilokiou baag. 
Hari bhaiee ankhai nirakh rosan bhiou dimag. (1) 
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Then she burnt a fire underneath the cauldron and after cooking it. ate his 
flesh. The Raja got surprised on seeing the whole palace without the presence 
of any stranger inside in side, and then he killed the informer (for a false 
report) as he had given him a wrong information. (6) 


Couplet 


At first she had cohabitation with the paramour and then ate up his flesh and got 


the informer also killed. Thus with her deceitful action, (the queen) she proved 
herself as truthful (virtuous ) before the Raja. (7) 


Here the two hundred and twenty-first eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (221-4225) 

Couplet 


The King Akbar saw a garden on going to the land of Kabul ad he had his eyes 
downcast on seeing its grandeur and his mind was enlightened with it. (1) 


87 


Zar Hat fea sHat nau of for HTH 
at at AH fag Sa HW gunst ag atta 211 
Bhog mati ik bamini akbar kai greh mahati. 
Ta ki sum tihung lok mein roopvati kahun nahai. (2) 


miss 
ea AT tus Te frag gate 
oJ at ust we ad fas aur 
nuns fag yst Ads HATS 
J mAeH fea ava fa Atm afe wfsail 31 
Aril 
Ek sah ko poot gul mehar bhakhiyai. 
Ta ki prabha saman kaho keh rukhiuai. 
Aparman teh prabha jagat mein jantyai. 
Ho asures din nath Ke sas kar maniyai. (3) 


duet 
3d HSt fadus fad seti nes ae aH afA T aetil 
fas & fay faafect tats vas uote Garfecii gi 
| Choupaiee 
- Bhog mati nirkhat teh bhaiee. 
Man bach karam base havai gaiee. 
Chit kai bikhai bichar bichariou. 
Ekoh dutan pargat uchariou. (4) 


dar 
‘Hog Adt a@ fhod & ote Hfo fHerfen 
HOH HOH atde Se Sd Hae fHefeli uit 
Dohra 


~ Asunoh sabhi gul mehar kou deejai mohui milaie. 
Janam janam daridar tav deho sakal mitaie. (5) 
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Bhog Mati, a woman, was living with Akbar in his place, who had no other 
match to her beauty, in the three worlds. (2) 


Aril 
There was Shah's son by the name of Gul Mehar and there was none to match 


his charm or smartness The whole world had known about his grand personality 
and he may be considered as equal to the demonking, sun and moon in beauty. 


(3) 


Choupaiee 


When Bhog Mati saw him, then she came under his spell with body (mind), 
speech ard action (became enamored with him). She thought to herself and 
calling a messenger girl, told her openly about her love for him. (4) 


Couplet 


(She said), "O girl-friend! Listen to me ! Please arrange my meeting with Gul 
Mehar (in lieu). I will alleviate your poverty of all ages (for all times)." (5) 
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duet 


WMA YS HSS At setl sa feo of sa ot wet 
sifs sifs at ot ANETTA nS fos ad HIS THETTH EII 
Choupaiee 


Aisai bachan sunat sakhi bhaiee. Tat chhin dour taha hi gaiee. 
Bhant bhant ta ko samjhaiou. Aan hitu kar meet milaiou. (6) 


i, 


cddt 
HS SeaT HIS He Salo Sdo aA UTC 
dH 3’ od dHSt set naa ea SSTEII II! 
Dohra 


Man bhavanta meet subh taruni tarun kou paie. 
Tas ta ko rasti bhaiee akbar diou bhulaie. (7) 


faq fos fos x adt ad HIS & ATE 
mModd wd J isang as vies TF AAI cl 
Triye chinta chit mein kari rehou meet kai sath. 
Akbar ghar tai niksiou kachh charitar kai saath. (8) 


nfse 


afoa His A avis AYstte ata 
yore atuet fya Ava ufos feurfe afai 
nus HY fea eH HS ate TI 
J 3d 3 foath AAS Sue fos arfe Th KH 
Anil 
; | Kehou meet so naar samjhaie kar. 
| Pargat kahiou priu sath charitar dikhaie kar. 
Apan mein sai ik dram mar gadaie hai. 
Hai teh tai nikas sajan tumrai greh aie ho. (9) 
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Choupaiee 


When the friend (attendant) heard this thing, she rushed towards him and 
explained to him by all means, thus arranging his meeting with the beloved. 


(6) 


Couplet 


The woman on getting the beloved of her choice, became totally immersed in 
his love and forgot totally about Akbar. (7) 


The woman then explained to her paramour and said that, "I will get myself 
buried underneath a tree, O friend ! And said that. I will get myself buried 


underneath a tree, O friend ! And then getting out from there, I shall come to 
your place." (8) 


Anil 
The woman then explained to her paramour and said that, "I will get myself 


buried underneath a tree, O friend ! And then getting out from there, I shall 
come to your place." (9) 
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duet 
Hts faofh ade Gadi gH ae fag ats WII 
sfaa soa Maa Afs Sci ufs sfs F AH Sa UST! IO! 
Choupaiee 


Meet behas yo bachan ucharai. Tum aiho keh bhaat hamarai. 
Tanak bhanak akbar sunn lehiou. Mohai tohai koi jam lok pathatho. (10) 


mfse 


Maa Fd Ad’ sald ste stad Il 
ge ute foanait gH farted | 
a Had & AIA AfsaS std FI 
J fufact ste fue one ofes feats T1991 
Aril 
Akbar bapurai kaha chhalch chhal ddarriho. 
Bhed paie niksogi tumai billarailm. 
Ya moorakh kai sees jutiyan jhar kai. 
_ Ho miliho tuhi piye aie charitar dikhaie kai. (11) 


Wied as feats 3d HET eT 
ote magg Ata o ote wd SETI 
GT oH at Hfs atte nfue atat Sait! 
J ufe adt nu ute & fafa foe Fath 921 
Janik badasi chinal'tarai sovat bhaie. 
Lakh akbar sou jaag tar agai gaiee. 
Ya dram ki mohai chhahai adhik niki lag1. 
Ho poudhi rehi sukh paie na taja nindra jagi. (12) 
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Choupaiee 


The paramour laughed (at it) and said, "How will you come to me ?" Even if 


Akbar got a small hint about this game play, then he will dispatch both of us 
to the valley of death." (kill us both).(10) 


Aril 
The woman said, What to talk of Akbar, I could deceive even the witchcraft 
itself. By taking a proper chance, I shall get out of the pit and then by joining 
you, have sensuous pleasure with you. By beating the head of the foolish 


person (Akbar) with shoes, and showing my witchcraft, O darling ! | shall 
come and meet you,” (11) 


She came knowingly and slept underneath a huge tree of chimer (high altitude 
trees) when Akbar came there, she did not wake up to welcome him by going 
in advance towards him. When Akbar reached there, the woman said, "The 
shade of this tree has appealed me too much, so I have been lying with great 
comfort and could not wake up from my slumber." (12) 
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| cuar 
muy Mada Id ate A fs wrfe Aartell 
og fea ot Het ad ustoe ate Sartell 93 1 
Dohra 
Apai akbar banh geh jo mohai ay! Jagaie. 
Ho eh hi soiee raho panhin tahai lagaie. (13) 


suet 
mat as ATT AS uTST S USsdt fad Ge Vat 
ast 27 we fas Bet Sina atte Magats Wet Ws I 


Choupaiee 
Aisi baat sah sunn paiee. Lai panhi teh aour chalaiee. 
Juti vehai haath tin laiee. Beesak jhar akbareh gaiee. (14) 


JAlds au fue sey afoul ed fas ufo asa steel 
SH ute se So aH Hee aS oS as fest WI 
Hajrat kop adhik tab bhariou. 

Vehai brichh meh gadha kariou. 


Ta mein aich tarun veh dart. 
Moorakh baat na kachhu bichari. (15) 


tse 
ate fge ufo ate ay fest ar 
ute Cats eH His afte St et BGI 
fret sdo fua Aa iss sate Stell 
J uagd & fro ws asus atte ate VEN VI 
Aril | 
Tahai brichh meh dar aap dili geiou. 
Aan ukar dram meet kaadh ta ko liou. 
Mili tarun piye saath charitar bunuie bar. _ 
Ho akbar kai sir majh jutiyan jhaar kar. (16)(1) 
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Couplet 


Even if Akbar were to wake me up my holding my arm, I will beat him with 
shoes and continue sleeping here." (13) 


Choupaiee 


"When Akbar heard about it, he took off his shoes and threw it to her She took 
up that shoe in her hand and beat Akbar with that shoe about twenty times." 


(14) 


Then the king was (greatly) furious with rage, and he got a pit dug up under the 


tree and threw the woman into the pit by pulling the woman with his own hands 
The fool did not grasp the secret behind it. (15) 


Aril 


After throwing her in the pit, Akbar went away to Delhi. The paramour then 
came there and got her extracted from the pit by getting it dug up. Thus the 


woman, thought her wonderful witchcraft, having beat Akbar with shoes. finally 
managed to meet her beloved." (16) (1) 
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fefs rt ofsz unas afed ret gu here Sfe ft wetn stag mus 
AZ Aan AI 22211 82S Vil asy 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so baiees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 222 (4241) aphjun. (Contd.) 


duet 


Tues sad fea sd! Tu Ia ASalA Het 
Id AT TH Be duet eT Hat Tat Aa aETI UI 
Choupaiee | 
Radhavati nagar ik bharo. Aaap hath janukees savarai. 
Karoor ket raja teh rehiou. Chhatar mati rani Jag Kehiee. (1) 


a & nfaa gu Gfaard | wu YI AS Ade AeTTII 
a HH Sife sea fan antl eS MES AT HS HTT 21 
Ta ko adhik roop ujariou. 

Aap braham jan karan savurai. 


Ta sum teen bhavan triya nahi. 
Dev adev kehai man mahi. (2) 


cudt 
dta His fea Aw & us JS fad Sl 
sis gee stad fad SAH JS 8 TIN 3B 
Dohra 


Hera man ik sah ko poot huto teh thour. 
Teen bhavan bheetar bikhai ta sum hutai nu aur. (3) 


eg Ht fad ofa sat SS ddd WS 
gu fad AY see at Sifs gee ofo arial sit 
Chhatar mati teh lakh chhaki chhail chharharai javan. 
Roop bikhai sum tavan ki teen bhavan neh aan. (4) 
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Here the two hundred and twenty-second eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (222-4241) 


Choupaiee 


There was a big town of Radha wati, which it seems was created by the Lord 
Himself and a Raja, by the name of Koor Ket. was living there and his queen 
was known by the name of Chhatar Mati. (1) 


Her beauty was par excellence , as if Braham had bedecked her (created her) 
with his own hands and there was no other woman in the three worlds to compare 
with her. The fact was stated by the goda and demons equally in their minds. (2) 


Couplet 


There was a merchant's son by the name of Hire Man and there was no other 
young man in the there worlds as smart as he was. (3) 


Chhater Mati, seeing that youthful and smart person, got enamored by him, as 
there was none so smart in the three worlds. (4) 
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| got 
a a fad gete wat Aut uate ll 
afd Hts-HRaTie Aa Sorta H & SATII UI 
Sortha 


Ta ko leiou bulaie rani sakhi palhaic kai. 
Kehiou meet muskaie sunk tiag mo kou bhajoh. (5) 


mise 

nf wal fad awe 3 fae ys WSs 

ute got ud He 8 fas ate ATSGT I 

ote afte ag ats at feast ata 
J THUG & StH Hay voy uATfe atall Ell 

Aril 

Jo rani teh kehio na tin bach maniou. 

Paie rahi par moorr na kichhu kar janiou. 


Haie bhaie boh bhant rehi dikhraie kar. 
Ho amiou na ta so murakh harkhpajaie kar. (6) 


AIH AS A BY Hdd Ad UTS 
ald wa Gate sorfar ag ufet ll 
nf dal A ad 3G ofs StAa I 
JH <d ad FW atea Aa o atfAG It 
Karam kaal jo lakh mohar kahun paieyai. 
Leejai haath uchaie tiag neh paieyai. 
Jo rani so neh bhiou leh. leejiyai. 
Ho jo voh kehai so kaariyai sunjk na keejiyai. (7) 
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The queen sent her lady messenger and called him to her place and told him 


while smiling. "O dear friend ! please have cohabitation with me without 
having any hesitation whatsoever." (5) 


Aril 


Whatever the queen had suggested, he did not agree to her request. She fell at 
his feet, but the fool did not realize it. The woman was showing all sorts of 
loving attachment and movements, but the fool did not satisfy her sexual desires. 


(6) 


If one gets hundred thousand gold coins in lieu of a sexual companionship, then 


one should accept the queen, one should reciprocate it and one should act 
according to her wishes without any hesitation. (7) 
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an Tal fad afaa a fsa a ot STAG 

aH aus fos He w fag st A AAT 
atd otd A ads atasat so Sa 

Jd sa mae’ & ay ufug fos SAI til 
Bhaj rani teh kehiou na teh ko bhajiou. 
Kaam kel hit maan na teh ta so sujiou. 
Nahai nahai so karat nasitaki teh bhiou. 

Ho tab abla kai kop adhik chit mein chheeou. (8) 


duet 
Jot 3e »faa fofR acti afos fours aa H UofT 
3a ante sa A feat arte Has fes ug stecr! C1 
Choupaiee 


Taruni tabai adhik risi bhuri. Kathin kirpan haath mein dhari. 
Ta ko tamak teg mein mariou. Kaat moond chhit ooper dariou. (9) 


ga nda Seo a aS Ts Sar ge sts SSI 
fog ufs Se on 4 oct ge arf ofs SAI QO! 


Tuk anek tavan ko keano. Dar deg kai bheetar deeno. 
Ny pati boil dham mein liou. Bhach bhakh agai dhar diou. (10) 


cud" 
Hed’ HS gate fad He afe UGTA ute} 
ato wate Hoty fust ge & ANSE ATT VII 
Dohra 


Madra majh chuaie teh mud kai piaou pieu. 
Leh barun moorakh pieu bheid na samjhiou jiou. (11) 


Tat so fee of cal ate vote 
JIS HH VST FE HS VG WSS! 211 
Hadi tucha gilol ko deeni dar chalaie. 
Rehat mas dana bhaie asvan diou khavaiee. (12) 
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The queen had requested him for having cohabitation with her, but he did not 
give her sexual companionship and did not enjoy sexual pleasure with her. 


The fool was always saying no (in the negative) to her requests. Then the 
woman became furious with rage. (8) 


Choupaiee 


The woman felt greatly enraged and took up a sword in her hand and killed 
him whit one strike of the sword, and threw his separated head on the ground. 


(9) 


She cut his body into many pieces and put them in a cauldron. Then she called 
her spouse at her place and offered him the flesh for eating. (10) 


Couplet 


She added wine to his flesh and then gave that wine to the spouse. That fool 
partook it, thinking it simple (pure) wine without having known the secret. (11) 


The bones and skin was converted into balls and the rest of the flesh was mixed 
with the grains and given to the horses. (12) 


101 


duct 


aH ota fae Ate 3 adtl ST ud fue ay faq acti 
ad fou & faa HH Hea Hae ot ST As UTS V3 1 VI 
Choupaiee 


Ta so rati jin jaan na kari. Ta par adhik kop triya bhari. 
Ho nrip ko teha mas khavaiyo. Moorakh nahai nahai kuchh paiyo. (13) (1) 


fefs Ht sissy unos Hot gu ware dfe F Sein sfsz AHTUSH AZ 
ASH ASI 22311 82us lle 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so teiees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 223 (4254) aphjun. (Contd.) 
fans ag oA as AOS oF SII 
\ fee fee A oH To nefan & ATE VII 
| Dohra 


Bisan ket raja bado junagarh ko eas. 
Inder Chander sou raj dhou alkis kai jagdis. (I) 


suet 
Ht fsuate as at Sail He aH StH UH fA ate fucti 
ufux softs & gu faa At fguats foots efs SA 21 
Choupatiee 
Sri triprar kala ta ki triya. Man karam bas rakhiou jin kar pieu. 
Adhik tarun kai roop birajai. Sri Triprar nirakh dut lajai. (2) 


1Q2 


Choupaiee 


That person, knowingly did not have sexual relationship with her, so the 
woman behaved with him with such horrified manner. The Raja's horses were 
given his flesh to eat, but the foolish Raja could not realize the fact. (13) 


Here the two hundred and twenty-third eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (223-4254) 


Couplet 


The master of junagarh was a great Raja Bisham Ket. Who was great like Indra 
(god) or the moon, or he was like kuber or the master of the whole world. (1) 


Choupaiee 


His wife was known as Tripur Mati, who had her husband under her spall (control) 
by mind and action (body and soul). That woman was very beautiful by seeing 
whose glamour, even Shiva was feeling ashamed (belittled). (2) 
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cua 
See and fea Ay a US Id AHI! 
difs sat faut aar at of gu fara! 31 
Dohra 


Naval kuar ik saho ko pot rehait sukumar. 
Reejh rehi triprari kala ta ko roop nihar. (3) 


Mae 
Seo anole fasta fou soateci ii 
US Hud! fox fos Fs uovtea II 
nfaa wife sfe at sau Guate ait 
J an dfs ae Utsn fue Hote oI 81 
Arll 
Naval kaureh biloke hiou lalchateou. 
Pathai sehchari nij greh bol pathaieyo. 


Adhik maan ruchi rami harakh upjaie kai. 
Ho kaam reet jut pritam adhik machaie kai. (4) 


BS SSol Sa mfg AY ured 
nd Hd Ue og SS HAaTSUT I 

Sule sute ate ats o fee fea saat 

J ad nude & us Fas Haha il UII 
Chhail chhalini chhakai adhik subh puvhi. 

Jor jor chakh char douoo muskavhi. 
Lapat lapat karjahai na chhin tk chhorhi. 
Ho kar adharan ko paan kuchan marorhi. (5) 
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Couplet 


There was a very delicate (tender) man. Naval Kumar, son of a business man 
(merchant). By seeing his charm. Tripur Kala got enamoured by him. (3) 


Aril 


She got allured by seeing the beauty and charm of Naval Kumar and sent for him 
through a lady attendant to come to her house. with great love, she enjoyed 
sensuous pleasure with him and had a great love affair with the beloved. (4) 


Both the lover and the beloved, (having cohabitation) were feeling greatly satisfied 
and enjoyed the bliss of life. Whit beautiful eyes, they were glancing at each 


other and were smiling for a moment even. They were kissing each other and 
wriggling the breast nipples. (5) 
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SITUS “HSS Ads Yate qh 

aH ABS Hote nfoe Ay utes aI 

adn & se Gud wate ad! 
J feof yst ofS ate SS HAaTte afell € 11 
Chorasiyan asain karat banai kai. 
Kaam kalol machate adhik sukh paie kai. 
Koksar kai bheid ucharai banaie kar. 
Ho nirakh prabha bal jahai douoo muskai kar. (6) 


duet 
va feen fefh aa Gadi Ho wat S afoa JH! 
ffs se ara fase wreti ede Ts au GurAretil II 
Choupaliee 


Ek divas im jaar ucharai. Sunn rani tai kehiou hamarat. 
Jin tav nath bilokai aiee. Duhuan hanai kop upjaice. (7) 


fact arg 
UaH We 3a se ASG Gals vss Sad few 
o vets ufa sto yaulan sar afe wis sedi cil 
| Triyo baach 
Pratham rav tan bheid jataouoo. 
Bohar dhandorai nagar divaouoo. 
Dai dundabh pun tohai bulatho. 
Kaam bhog ruch maan machaiho. (8) 


106 


They were having all the eighty-four poses of sexual relationship and were 
enjoying their love affair. They were revealing the secrets of Kok Shastra and 


were greatly involved in their love by watching the beauty of one another (were 
a sacrifice to each). (6) 


Choupalee 


The paramour told the queen one day, "O queen ! Listen to my world. In case 
your spouse happende to see us both together, he would kill both of us." (7) 


The woman then said 


"First I will tell the whole affair (thing) to the Raja myself, and then announce it 
to the whole world with beat of drum and then call you with sounding ofa great 
drum and then enjoy sensuous with you”. (8) 
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MiSs 
n“fua ga ate Hats eu Cote aI 
ny faufs A aot as ANSE aI 
fre oa fea ats afod o arte atoll 
JH IG gH Ste ad ne ate afell tI! 
Anil 
Adhik bhog kar meeteh diou uthate kai. 
Aap nirpati sou kehi baat samjhaie kai. 
Siv mo ko eh baat bhat kehiou hai aie kar. 
Ho so hoau tumrai teer kahou ah aie Kar.(9) 


Suet 
na fea fa Asa Tdi Hoes He fas ATI 
fon wad gest ane! afa fue Ag Uatd HATS II IOI! 
| ‘Choupaiee 


Jab din ek sabhaga havaihai. Mahadev merai greh aiehai. 
Nij hathan dundbhi baiavai. Kook adhik sabh pureh sunavai. (10) 


ag SHA Aye As Sagi se Go WH JH WUT! 
ge fan wots afs afsag! sot AH fsa og suf SfoawT I! AAI 
Jab tum ais sabad sunn laieuoh. 
Tab uth dham hamarai aiyoh. 
Bheid kis aoureh neh kehiou. 
Bhog samai trrya ko bhiou lehyeoh. (11) 


= 


edd 
Jos >is Ha SAT HS IAT AYO II 
- UBG UGH dfe HS Hus sda SHI III 
Dohra 


Turat aan mo ko bhajoh sunu Raja sukhdhan. 
Paliou parosai hoiai sut mohan rakhioh naam. (12) 
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Aril 
After having cohabitation with the paramour, she made him get up (sent him 


away). Then she told the Raja explaining the whole thing. That "Shiva had 
_ told her, which I am going to detail you, coming closer." (9) 


Choupaiee 


"One a great wonderful day, Mahadev (Shiva) would come to my house and would 
be beating his small drum with his own hands, the sound being heard the whole 
world. (10) 


"On hearing the sound of the drum, you should come to my palace. Do not leak 
out this secret to anyone else and realize that the time of cohabitation of the 
wife had come." (11) 


Couplet 


"O Raja, harbinger of all comforts ! Listen. Then you come immediately and 
have sexual companionship with me and I would beget a grown up child and I 
will call him by the name of Mohan." (12) 
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G afsa & fau A ade fos S oa Gotten 
US Hdddt Ad Ft BlS foo? FSFE V3 II 
Yo kehag ke nrip se bachan greh tei diou uthaie. 
Pathai sehchari jaar kei leenai nikat bulaie. (13) 


duet 
an gal Utsn A facil fes afe wos SHH fea 
afte afa ug HAS HaTtetAl sot AH at of arfefAI IS It 
Choupaiee 


Kaam bhog pritam so kiou. Drirr kar bohat damamai diou. 
Kuk kuk pur sakal sunaiesi. Bhog samai rani ko aiesi. (14) 


qs HSS TH Cfo alsa AH Tat as si 
H fre see afoa A Idi ufsat udA Ag fof STI WII 
Bachan sunat raja uth dhcyo. 
Bhog samai rani ko hhiou. 
Jo Siv bachan kehiou so havaihai. 
Pariou prosai sut greh daihai. (15) 


ones feuis we saurSs | TSt A Fe FYI 
fasypa H of SI HTH igor ae 3 Sto faorfecti V1! 
Avat nirpati jaar darpano. 
Rani so yo bachan bakhanai. 
Nirapradh mo ko taha mariou. 
Main triya kachhu na torai bigariou. (16) 


fre ag fAHfs so fqu atl gor ares fo" faa A sa 
ulfe éfe fos & AS Ua se fsa ars AT SOTA VWI 
Siv bach simar taha nrip geyo. Bhog karat nij triya se bheyo. 
Peeth pher greh ko jab dhayo. Tab triya apnai jaar bulatyo. (17) 
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After telling the Raja like this, she sent him away and through her lady attendant 
she then called her paramour. (13) 


Coupaiee 


Then she enjoyed sensuous pleasure with her paramour and sounded the great 
drum. By shouting at the top of her paramour and sounded the great drum. By 


shouting at the top of her voice, she announced that the time of the queen's 
cohabitation had come." (14) 


On hearing the sound, the Raja came rushing there instantly that the time of the 
queen's sexual companionship had come. Whatever Shiva would say, was 
bound to happen and we would be blessed with a grown up child. (15) 


On seeing the Raja coming, the paramour got frightened and told the queen, 


"You are getting me killed without purpose or any fault of mine, O woman ! 
I have nct harmed you at all." (16) 


Remembering the words of Shiva, the Raja reached there and had sexual 


companionship with his wife. When he went away, showing his back, the queen 
called her paramour. (17) 
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dud" 
ag ats oa afog fre HS SS OHI 
US USA Stag Huts seat SHI Ac 
Dohra 


Kaha jaat raja kehiou Siv sut deno dham. 
Palai palosai leejiou mohan rakhiou naam. (18) 


suet 
YEH AT & FS ySTa | ¢ Seat ufo we ya! 
woe afa t use HofefAl fuse at HS ot OUTS ICI 
Choupatee 


Pratham jaar ko bol pathaiou. Dai dundbhi puni rav bulaiyo. 
Bohar kuk kai purakh sunais. Mitwa ko sut kai thehraiesi. (19) 


Saar 
fan fea musd A aA HS AS ats ats UHI 
fhe ga 3 fou gu sfoa fed SB SSG A FHI OI! VI 


Dohra 


Nis din rakhat jaar ko sut sut keh keh dham. 
Siv bach Jai nrip chup rehiou eh chhal chhaliou so dham. (20) (1) 


fefs Ht ofss uuard Hat gu Aare Sfe A Sein ofesz Mus Ag 
Fah ATI 22811 8298 lltNy Ih 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so choubees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 224 (4274)aphjun. (Contd.) 
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Couplet 


Then she shouted and called the Raja saying, "O dear Raja ! Where are you 


going ? Shiva had blessed us with a sun, a grown up child. Take this son, and 
name him as Mohan." (18) 


Choupaiee 


First she sent for the paramour. Then with the sounding of a drum, called the 


Raja then she announced to the town and announced the paramour as her son and 
kept him alogn with her. (19) 


Couplet 


Now she was keeping her-paramour openly in the house calling him as her son. 


Taking it as Siva’s world, the Raja kept quiet. Thus the woman had deceived the 
Raja with her witchcraft.(20) 


Here the two hundred and twenty-fourth eposide of the King & 
Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (224-4274) 
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duet 
aaent atalda fara! AT A SY uTy AT ITH II 
FHS AS TA Sd Getl As Gdns Fes FT vgeti VI 
Choupaiee 
Baranasi nagrik birajai. Ja kai lakhai paap sabh bhajai. 
Bimal sain raja the rehiee. Sabh durjan kai dal ko dehiea. (1) 


Hos and feu a fea ns aging voy a a std wil 
Ho meet fag gu fardl Ae ot es wus STII 
Sunat kuar nrip kai ik sut bar. 

Amrit darab ta kai bheetar ghur. 

Jo abla teh roop niharai. 

Sabh hi darab apnai varai. (2) 


cudr 
At suds HSt dd feu at WaT UTS I 
a ofa ufs at usa a ofa of MeSH 31 
Dohra 
Sri Chukhchar mati rehai nrip ki suta apar. 
Kai rati pati ki patarika hai rati ko avtar. (3) 


MSS 


ag vufsud Hat fad gu foto il 
ad “us fos & fad feettaet tl 
ad J un ge ae fea feo fea 
Jad o oud Sa AST as ATea ll sil 
Anrl 
Jab chakhchar mati teh roop nihariou. 
Yeh apane chit kai bikhai bichariou. 
Kiou hoon aisai chhail jo ik chhin paiyal. 
Ho karo na nayaro nek sada bal jaieyai. (4) 
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Choupaiee 


There is a town of Varanasi, by visiting which all our sins are washed away. 
There was a Raja by the name of Bimal Sain residing there who would destroy 
all the hordes of sinners coming there. (1) 


Sunat Kunwar was another Raja who had a beautiful son and he had lot of money. 


Any woman, who happened to see him, would give all her wealthy as an offering 
to his charm. (2) 


Couplet 


The Raja had a charming daughter by the name of Chakhchar Mati, who was 
either Rati's daughter or a replica of Rati herself. (3) 


Aril 


When Chakhchar Mati saw his charming personality, she thought to herself that 


if she were to get such a handsome young man, then she would never get separated 
from him and would always sacrifice herself to him. (4) 
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edd" 
Hoof ta yore g aT ae vet uoTEI 
Ha Hts fuorfed afe & afe Gute il ull 
Dohra 


Sehchar ek bulaie kai ta ko daiece pathaice. 
Mo ko meet milaeyai kar kai kot upate. (5) 


mse 
cin Het fuerte AAS Hfo UTIs 
wv ao fags fare se foor etfoat il 
faa ates Cs fH Ha df efe al 
J Ba BHA aw ate adisa Sf AI El 
Anil | 
Deejai sakhi milaie sajan mohai chahiyai. 
Ja ko bireh bisekh bhaie hiye dahtya. 


Jeu avat ur milai sunk ko chhor kai. 
Ho lok laj kul kaan karorik aur kai. (6) 


Hast Hat fany se fag ute aI 
nfs fuar ag utsy eat frorte oI 
fafa pats faa aor feetat At set II 
J fags AAS FHS Hos To TET II 
Sayani sakni bisekh bheid teh paie kai. 
Aan priya keh pritam deyo milaie kai. 
Nirakh koar teh ang diwani see bhaiee. 
Ho birehai samund kai majh magan hoivkai gaiee. (7) 
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Couplet 


She sent a lady attendant to him telling her to arrange for her meeting with him 
by any means whatsoever. (5) 


Aril 


"O dear friend ! Please arrange my meeting with the beloved, as I went him 
badly, as my heart was pining in his separation. J am thinking (in my mind) that J 
should meet him immediately forgetting all my hesitation and set aside all my 
modesty or code of conduct (as per worldly norms). (6) 


The clever attendant could gauge her secret mind and she arranged for a meeting 
of the beloved with the lover. On seeing his body, the princess got madly in love 
with him as if she was engrossed in the ocean of separation. (7) 
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duet 
UTSH AG of fuer ABH SH Ho ATA VITUH || 
do MA ASS Ae ate HafIs Sto & afad i cI 
Choupaiee 


Pritam siou yo priya sunayo. Tai mere man aaj churaiyo. 
Ho hoon aisjatan kuch karihai. Sabhin chhor tohai ko barhai. (8) 


ad ofs ad fua A afeag He fust S Sa 3 Staal 
Hen OH TUS Ufo! Hfe faerfo S OH frofoAg I CII 
Jo tohai kaho mitar so kariouh. Mor pita tai naik na dariouh. 
Sooraj naam apnai dhariouh. Moh biyah lai dham sidharyho. (9) 


se nue fa fust sara uate ao S fs feat 
HO OH Hed feu wat Was J SS HST faarstil All 


Tab abla nij pita bulatyo. Pakar bah tai mitar dikhatyo. 
Sunn raja suraj eh aihiee. Chahat hai tai suta biyahi. (10) 


— 


| edd 
uaH ufsarat Stfag at at wet sates 
ufo Ho feo StaAG He DHS at TEI VAI 
Dohra : 


Pratham pratigya leejiyai ya ki abai bnaie. 
Pun ma ko eh deejiyai sunn rajan ke raie. (11) 


Wa & fed wd dd Us S ASH MAHI 
ows feo ate go" us Fat H ofe yaTAI II 
Jab lai eh eh ghar rehai charai na suraj akas. 
Jab ehjaie taha charai jug mein hoiai prakash. (12) 
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Choupatlee 


The beloved said to her like this "that he had endeared himself to her heart 
immensely (stolen her heart. I would make some arrangement so that I could 
get married to you leaving all others." (8) 


"O dear friend ! You do according to whatever I would suggest, without getting 


afraid of my father at all. You may call yourself as sooraj (Sun) and take me 
away to your place, after marrying me." (9) 


When the woman called her father and showed him the friend by holding his 


(father’s) hand and said, "O dear Raja ! Listen. This man was sooraj and he wanted 
to marry your daughter.” (10) 


Couplet 


So take a promise from him right now and then O king of kings ! Listen. Then 
you may hand me over to him.” (11) 


So long he remains in this house, the sun in the sky does not shine (rise) at all. 
Whenever he goes away, then the sun rises, thus the world gets illumined. (12) 
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| duet | 
Hau ws aH fed WStl se 3 Slut ae MTT ST II 
aa ante We fea ufsa & fea sat Han ofo BSI V3 II 
Choupaiee 
Satye baat rajai eh jani. Bhed na lakhiou kachhu agyani. 
Raj kumari mantar ik pariou. Daiv din lagasi suraj neh chariyo. (13) 


_ 


cJdd 
tae A ufars afe fager vet Cartel! 
fn atfea fH aise arate afset soofen 98 I 
Dohra 


Mantran so abhimantar kar birya uduiee. 
Nis naiek so janiyai gagan rehiou behraiee. (14) 


duet | 
ae on fea ofs farted naa Aen ate ote faatact 
gas warts efor faa stati se wae at as 5 Sat qu VI 
Choupaiee 
Jab rajaie eh bhant nihariou. 
Satye sooraj kar tahai bichariou. 
Turat bihaie duhita teh deeni. 
Bhed abhed ki baat na cheeni. (15) (1) 


fefs Aft siaz uaors Hat gu hare Sfe A udin ufss MTUSH AS 
AIH ATI AU S2ct ASAI 


«dt Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so pachees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 225 (4289) aphjun. (Contd.) 
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Choupaiee 


The Raja took it to be perfectly true, but the ignorant person did not see 


thought the secret. The princess recited a mantra (magic spell) and the sun did 
not rise for two days. (13) 


Couplet 


By repeating such mantras she made it known all over that the moon was 
trembling in the sky. (14) 


Choupalee 


When the Raja saw such a thing happening, he thought him to be truly sooraj 


(Sun) and immediately got his daughter married to him and did not realize the 
secret at all. (15) 


Here the two hundred and twenty-fifth eposide of the King 
&Minister's dialouge regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (225-4289) 


12] 


car 
H'SOd A CH H HSA Ud aI 
HS ATS fea Pod A StTSs STE I II 
Dohra 


Malner kecdes mein malkos pur gaon. 
Maan sah ik chodhri basat so tavnai thaou. (1) 


JHSH eet Seo at dds Hedt atte! 
gu Ate afe fepat we ufs at ufs foserail 211 


Rustam daiee tavan ki rehat sundri naar. 
Roop seel such kirya subh pati ki ati hikar. (2) 


3H ust Gave at ads wad fofsil 
Aad & on & ae vag wfHfSI! 311 
Ta ko pati umarao ki karat chakri nit. 
Sahjahan kai sham ko rakhat darab amit. (3) 


ao fuas ag sUdt wie HEH VSTtE I! 
MTS Udd WHS dd Sd JA Fs 4TfEII SII 
Bhag piyat boh chodhri aur afeem charaie. | 
Aath pehar ghoomat rahai log hassai boh aie: (4) 


Sa Hates fufe ofa sara | Hau AS as ofs AS II 
A 3d SoH MSH Yate! S ag Ao ad aw WS II UII 
Chopaiee 
Lok sakal mil tahai bakhani. Moorakh sah kachhu neh janai. 
Jo nar bhaag afeem charravai. Ta keh sudh kaho kab avai. (5) 
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Couplet 


There was a village named Malkous Pur in the land of Malner. There was a 
landlord, called Man Shah there. (1) 


He had a beautiful wife, named Rustom Devi, who was virtuous woman by 


appearance, was gentle and pure of heart with virtuous deeds and was loved by 
her spouse. (2) 


Her husband was an employee of Umrao and was guarding the wealth (treasurer) 
of ShahJahan (was a treasurer). (3) 


The lanlord was consuming hemp along with opium, He was always roaming 
around (all the twenty-four hours) and people would laugh at him. (4) 


Choupaiee 


All the people would get together and talk ill about him, but the foolish landlord 
would not realize anything. The person who was consuming hemp and opium all 
the time, how could he be in senses any time. (5) 
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Wd act fos wes F fee faate a1 
Hg Us fia a ud ofeg feats rH 
Jddts J & cag Aes did farted | 
J Hg Ales at Hae He ot wedi E11 
Sah kari chit majh so chint bichar kai. 
Sabh dhan in kat harou charitar dikhar kai. 
Hajrat hun ko darab sadan har leiouoho. 
Ho sabh sofin ko moond moond kai khaieho. (6) 


Jags 7 A YEH YAS AT SUI 
ufs Alea & vay Udld UGS SUFI! 
wots fsa a SA fgato ufsate al 
J Yat Adfudt stad fe uorfe Al II! 
Hajrat ju ko pratham khajana sabh liou. 
Pun sofin ko sarab dharohar dharat bhiou. 


Bohar atin ko bhes triyah pehraic kai. 
Ho bani kachhiri bheetar dei pathat kai. (7) 


cud" 
| Jnets Ff Sars Afys Sts vag vate 
ata dat foadt udt Hod at safe ch 
Dohra 


Hajrat ko logan sehat leeno darab churaie. 
Bhar thaili thikri dhari maharai kari banaie. (8) 
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An 
The Shah thought to himself somehow to usurp the wealth of all by enacting 


some witchcraft. "First take away the wealth of the king and then I should take 
away the money from others as well by deceiving them. (6) 


So at first he took away all the treasure (wealth) from the king's treasury and 
then kept the money of various employees as safe with him and then sent his 
wife, dressed as a Yogan (ascetic woman) to the court. (7) 


Couplet 


She stole the king’ s wealth along with other people, and filled up bags with 
stones which were properly sealed. (8) 
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Mise 
ufs ATS od Ta UAH vate Pil WHS WHS so usea ate ai 
ay & afog fsa fea otadt Saar TF aA TNS oT Guat atfaa ie) 

Ari | 

Maar. sab both bhag afteem charrie kai. 

Ghumat ghumat taha pohunchiou jai kai. 

Tab lou kehiou atith ik thikri deejiyai. 

Ho kaaj hamaro aaj choudhary keejiyai. (9) 


au ta ufe dig sos Stadt getil 
fas 3 ta Cote ufsa ad ag vet 
& a Ae usts foay aT Bal! 
ot ta aafsdt Hs ATY Sgat SUI! IOI! 
Diou ek ghat phor bohat thikri bhaiece. 
Tin‘ tai ek uthaie atith kai kar datiee. 
Lai kai jab ateet nirakh ta ko liou. 
Ho ck kachehri majh sarap turni diou. (10) 


Stas utd vas AAS TF Ate TI 
JAots SAS Hs 5 as us ute Til 
ata ate aes" YAS Se BG II 
og Afs Au sf afaa mise AA PAI IVI 
Tikra hi ko darab sakal hevai jaie hai. 
Hajrat logan sahit na kachhu dhan paie hai. 
Kaaj karor kutvar khajano tab lehiou. 
Ho sat sarap bhiou kehiou atith jaisai diou. (11) 
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Anil 
Then Man Shah, having taken some hemp and opium came over there while 


roaming around, when the Yogi said, Pray give me one stone. O Landlord ! Please 
do this function (job) for me." (9) 


He broke one pitcher, thus many earthen stones were made out of it and gave 


away one to the Yogi. saw this, then the woman turned into a Yogi, went to the 
court and gave one curse. (10) 


All this wealth will (turn into) become of stone pieces only and the king, along 
with other people will not be left with any wealth. Then the Kazi, along with 


Kotwal checked up the treasury and the curse of the Yogi had come to be true 
(as there were all stone pieces only). (11) 
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Ag Ales & Hfs His met aT 
Hud Bet faarta stadt & SUuII 
wig oat Gfs oH ufsa gt Hist 
J HHS’ fee HAUG AGS H ATSHTH AAI 
Sab sofin ko moond moond amli geyou. 
Moharai laiee nikar thikari dai bhiou. 
Aaj lagai oh des atith ko maniou. 
Ho masla eh mashur jagat mein janiai. (12) 


‘aor 
aa ua’ s fafud dvds a ot FoTel 
Ay fea fea nfse Ss As Us Te TSTEI ABI VI 
Dohra 


Va kai khana nai likhiou hajrat ju ko banaie. 
Sarap diou ik atith nai sabh dhan geyo gavai. (13) (1) 


fefs Aft fez uuers fgcr Wat gu Fare Sfe F safkes fess MUSH 
HZ Wan AF 1 22¢11 8302 I ae I 


Iti Sri Charitam pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sam badai doi so chhabeesavai charitar sampatam. 
Sat subham sat. 226 (4302) aphjun. (Contd.) 


cdg" 
on Wee a fad Hes Aa fea afe 
da at A oat faafs nig o Afact yarfen ait 
Dohra 


Des malwa kai bikhai madan sain ik raie. 
Garh ta so raja bidheh aour na sakiou banaice. (1) 
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That drug addict had thus deceived everybody and taken away all the money. 
Having taken out gold coins, he had filled the treasury with some pieces. Till 
to-day the Yogi is being worshipped there. This problem should be given due 
importance in the world. (12) 


Couplet 


The clerk of the treasury then wrote to the king, that all the wealth had been 
destroyed due to the curse of a Yogi. (13) 


Here the two hundred and twenty-sixth episode of the King s & 
Minister's dialouge regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (226-4302) 

Couplet 


There waa Raja, Madan Sain,in the land of Malwa, A fier creating him, the creator 
could not mould another one with the same beautiful body. (1) 
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am aa faa sate & At nfs HST 
HOH GTS AHS STA ate Theat UTE II 


Naam rehai teh tarun ko sri manimal matieu. 
Mansa bacha karmana basi kar rakhiou piye. (2) 


—ysaa fa Ay of OH fe HOES 
gu Ae afe ase H ofsct fears yal 31 
Poot taha ik sahu ko naam mehboob. 
Roop seel suchi bartan mai gariyo bidhtai khub. (3) 


duet | 
nits see of gu faa fad HY fogy SEH STAI 
Hed AH St at AG ard ues Uoeet AG HTH SII 
| Choupatiee 
Amit tarun ko roop biraji. Jeh mukh nirakh chandrama lajai. 
Sunder sam ta ko kouoo nahi. Roopvant pragtiou jug mahi. (4) 


Ae TSt ea ang foofec fed wus foes fastsaril 
a fea ura Sts ofs afeari dt Oa ute aeret Hatt II 


"Jab rani veh koar nihariou. Ehai apnai hirdai biachariou. 
Kai eh aaj bol rati kariou. Kai ur maar katari marieyai. (5) 


afs navdt fea fas goreti fos at fear otto AHSTeT HI 

Adt aot Hts A afsag a Hf mH fade ot visa! él 

Leh sechari ik hitu bulaiee. Chit ji birtha tahi samjhaiee. 
Mer kehi meet so kehiouh. Ji mur aas jayan ki chehouh. (6) 


nfs mad we nfs Ff AUT Tet su oI 

ats 38 AHS & Gfo eal Hate II 91 
Sunn atur bach loar kai sakhi gaiee teh dhaie. 
Tahui balaji samjhaie ke ehoh deuo molaie. (7). 
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His wife was known by the name of Manmati and she had a magical spell (control) 
over her beloved (spouse) 1n word, mind and action. (2) 


There was a Shah's son also, who was called Mehboob Rai, who was created as 
a great noble in beauty, good natured longer and celibacy by the Lord. (3) 


Choupaiee 


That young man was very handsome and on seeing him, even the moon would 
feel belittled (moon's beauty was no match) and there was none else so beautiful 
and he proved to be the most impressive personality in the world. (4) 


When the queen saw this handsome youth (prince), then she thought to herself 
either to call him today itself and have a love arrear with him or to kill herself 
by piercing a dagger in her body. (5) 


So she called a trustworthy lady attendant and explained to her the secret of her 


mind and said, "If you want to see me alive anymore, then you pass my heart's 
desire to the beloved friend. (6) 


Couplet 


On hearing such strong sentiments of the queen, the attendant went to him and 


after explaining him the whole position clearly, she managed to arrange his 
meeting with the queen. (7) 
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Mise 
Hs gest Hts ants Ae UTES 
afy efa SS MHS ad A Sect i 
sufe sufe e8 ats se HAE Ii 
Sam ae at dfs uifs Gurfe gic 
Man bhavanta meet kaur jab payeu. 
Llakh chhab lol amol garav so laiou. 


Lapat lapat douoo jahai tarun muskaie kai. 
Ho kaam ki reet preet upjaie kai. (8) 


sa & at fo Tat & arfecti 
meg nfs ante ate Heat UTTEGT I 
fafaut Hfs J faufs wre ug Ate oI 
J 3a ot geste feu fan as gare oH CII 
Tab lou raja greh rani kai aiyo. 
Adar adhik kuar kar madra peuaiyo. 
Giriou mat hevai nirpat khat par jaie kai. 
Ho tab hi turteh lieu triya jar bulai kai. (9) 


fou oft sfsar Gus »myat utfe ofall 
aH dS fes ate for His sorte ate 
Hed’ A He Sa O AS TH SlyGli 
J SS uy SG AE HY SF ata Ol 
Nrip ki chhaiya upar apnipeeth dhar. 
Kam kel drir kieu ni meet bulaie kai. 
Madra ke mud chhakai na kachhu rajai Iehiou. 
Ho lait pasavarai bheou na kachh mukh tai kehiou. (10) 
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Aril 


When the queen got the beloved friend of her own choice, then seeing his 
charming personality she embraced him pressing him to her bosom. Both the 
young persons were laughing and clasping each other in their embraces and 
enjoying sensuous pleasure, were showing each other's love for the beloved . 


(8) 


In the meantime the Raja had arrived at the queen's house. The queen welcomed 


him nicely and then made him drink, fell down on the cot. Then the queen sent 
for her (beloved) paramour immediately. (9) 


Then lying down with her back on the chest of the Raja, the queen had 
cohabitation with her paramour. Being fully drunk with liquor, the king did not 


realize anything and continued shifting his sides (positions) but would not say 
anything. (10) 
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: an aa ate faa ea Cote Fi 
Ha We ae se 8 Hfaet urfe AI!» 
—s fea ee St 2S F afs ufs a ae 
JH ate Aa fed aa Se us FET AVWAUI VI 
Kaam bhog kar triya pieu diou uthaie kai. 
Moor rav kaschh bheid na sakhiou paie kai. 
Eh chhal chhaili chhail so chhal pati ko gaiee. 
Ho so kab siam eh katha tabai puran bhaiee. (11) (1) 


fefs Ht safes unas faur sfes Nat gu ef A AsetS shez 
AHTUSH AZ ASH ASI 22.9 11 8393 I ASHI 
‘Iti Sri Charitam pakhyane triya Charitrai mantri bhoop sambadai 
doi so sataieevai charitar sampatam. 
Sat subham sat. 227 (4313) aphjun. (Contd.) 
Suet | 
| Gad cn feufs fea auetl stem Ae AT at Aa ase II 
Sdn HS SSO 8d SUH Wad THMS at urs VI 
Choupatiee 

Uttar des nirpat ik rehiai. Beeraj sain ja ko jug kehaiei. 

Beeraj mati tavan bar nari. Janak Ramchander ki piari. (1) 


mide amid & gu far | afs ufs at afs at ef SH 

HHES ST ot Ble Wet SH ATH Sia dos faaet 211 
Adhik koar ko roop birajai. Rati pati ki rati chab lajai. 
Jo abla ta ho lakh jaiee. Laaj saaj taj rehat bikaiee. (2) 
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ais 


Then after having sexual relationship, the queen made the paramour to get up 
from there and the foolish Raja could nor grasp the secret. Thus with this 
deceitful action, the clever and smart youths (Chhail and Chhaili) the woman 


‘had deceived the spouse. The poet Siam has stated that the episode then ended 


there. (11) 


Here the two hundred and twenty-seventh episode of the 
dialogue between the king &the Minister regarding woman's 
witchcraft from Charitar Pakhyan is completed. 

All is well. (227-4313) 

Choupaiee 


There was a Raja in the North (area), who was called by the name of Biraj Sain 


by the people and Biraj Mati was his beautiful wife, and she appeared like 
Ramchander's beloved Sita. (1) 


The Prince was very handsome and seeing his charming personality, even the 
beauty of :\ati, Kamdev's wife, was feeling ashamed (belittled). When the woman 


would perceive his charm she would get fully enamored by his beauty and forget 
about her modesty even. (2) 
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edd" 
ea AS dt ufgat at ot TU HUTT 
fsafe Hes AT a ad aarfe ves fAg Te SII 
Dohra 


Ek sah ki putrika jako roop apar. 
Nirakh madan ja ko rahai niyaie chalat sir jhar. (3) 


Mise 
ta feen ag ate nue forest il 
Gu deud ofe ana afe uted! 
sofs Wy at HS aot Corfe gi! 
J ofa faufs at ust FW aret faarfe oI! git 
Anil 
Ek divas voh rate akhet sidhaiou. 
Uch dholhar thadd koar lakh paiyo. 
Tarun sahu ki suta rehi urjhai kai. 
Ho hori nirpat jkt prabha so gaiee bikaie kai. (4) 


auet 
au ote fea ufos serfeta ste wat at gat vate 
3TH fed Hen usTetil ss fas a feufy ASTSTII UII 
Choupaiee 


Tahr thadh ik charit banaies. Do badi ki gudi charis. 
Tamein chai sandes pathava. Bheit chit ko nirpat jatava. (5) 
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Couplet 


There was the daughter of a Shah, who was very beautiful. Seeing her beauty 


(charm) even Kamdev (god of love) would bow to her charm (would feel 
belittled). (3) 


Aril 


One day the Raja went on a hunting spree and getting atop a huge palace saw this 
beautiful belle. Even the young daughter of the Shah got entangled by his love 
on seeing him (got enamored by him) and was almost sold out to him. (4) 


Choupaiee 


While standing and watching there, she played a game (witchcraft) and she 


arranged tu fly a kite a long thread sent a message thought this kite, thus clarifying 
her heart's desire to the Raja. (5) 
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afas 
amt 3 gate & wat Gfa wg Vet 
WH ASS SIT SST A STSST I 
ne fees os fafry gate a 
uATat & wate as det S VaTSST 
ges fourGer WS erat ave Bret nis Set 
ats $e afs eo ag oeeT I 
anes Us net Hot HAT GS AST AST 
ad At MATS UH aTSST Tt ATSSTI El 
Kabit 
Taji kun turaie kai asari aurr rah ponna. 
Jalim jawal duha naina nu nachavana. 
Anajn divayi baar bisikh charaice kai. 
Khumail nu baraie nalal kanifa nu charwana. 


Badan patar ana mohai milai biya na jana saiee. 
Yaro ji asadai paas avna hi avna. (6) 


aud" 
cater fad Fen fafa ate oonfs uate 
sfeg xe oat adt fauts usst ate a 
Dohra 


Gudia bikhai sandes likh deeno koar pathaiee. 
Yanik bar lagi nhi nirpeh pohenchi jaie. (7) 


aut 
usta sta out fyet aan! fea ufeet fafa Cari 
aw Tster us Fog wet fos 3 aay fos aetn cy 
Choupaiee 


Patiya chhor lakhi priya kaha. Eh pathiou taruni likh uha. 
Ya gudiya parbaithoh dhaiee. Chint na karoh chit mein raice. (8) 
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"O dear Paramour ! By moving your horse, please arrange to come my way and 
try to satisfy these two eyes, burning in your separation. By putting collieries in 
your eyes, burning in your separation. By putting collieries in your eyes and 
with the arrows of your eyes fixed on the bow and then take enough wine to 
please me and then show me your charming beauty. Then take me in your true 
love. Come immediately on reading this letter ane do not go away without 
meeting me and must come and meet me positively. (6) 


Couplet 


Thus the princess sent this written message through the kite. As the kite flew 
with little wind, it reached the Raja instantly. (7) 


Choupaiee 


On opening the letter, the beloved saw this letter, wherein it was written by the 


woman. "Please sit on this kite and o dear Raja ! Without having any hesitation 
in mind, please come immediately." (8) 
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3z afsar Qua vfs wel aad Sa 3d ate Wed! 
= sfg fara Uaaus S91 qe ATS af aA a BEI CI 
Kai gudia upar charr avoh. Natar tang tarai kar javoh. 
Jo tohai giran dharan par deiouoo. Swarag sach kar bas na leiouoo. (9) 


cudt 
HS Us AS Aus fug ud Sea AS ATE 
n disa 3 aft ufs use faod dei Il! 
Dohra 


Matar pachh sat sapat pit parai narak kul soiai. 
Jo gudia tai bhoom par patan tiharo hoiai. (10) 


duet 
Su wt of fue 3fo o Wag! Hapa a at a ufssag 
Sud we faus afs gona yd Sfy ue ofe ST V1 
Choupaiee 


Tum ya ko prem dor na janoh. Sagua kai ya ko pehichano. 
Tumrai baal bighan neh havai hai. Ya mein dekh pav dhar Iathai. (11) 


cd" 
Wg Hafs SH foo RMT orfo Fate 
Aa sorta ate wretat He IHS A TH VII 
Dohra 


mantar sakat tai mein kiya sagua yahai banaie. 
sunk tiyag kar aleyai sun rajan Ke raie. (12) 
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Either come immediately with the kite itself or accept your defeat (by passing 
underneath the legs). If you were to fall on the ground, then do not make me 
proceed to heavens, ( 1 would not let you down, thus facing death). (9) 


Couplet 


(O darling <beloved) !) My seven dynasties of mother’s side and seven dynasties 
of father’s side (maternal and paternal side) would befall in the helt, if you are 
let down by me anytime (if you were to fall to the ground from the kite)." (10) 


Choupaiee 


"O beloved ! Do not consider this thread only, consider it as a cradle, and by 


stepping on it, you could verify and no harm will come to you (this is my 
promise).” (11) 


Couplet 


"Thave made it a cradle for you with my occult power (of magic spell) o king of 
kings ! Please come without hesitation”. (12) 
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duet 
ag OH At Hat uct fas at Har HaTS fan eT HI 
Ja 3 Gate afe ug vfec »rsée foe fas 4 sfecr 9311 
Choupaiee 


Jab rajai aisi sunn paiee. Chit ki sunk sagal bisraiee. 
Heu te utar dot par chadiyo. Anand adhik chit mein badhiyo. (13) 


| mise | 
ond anifs S ste ugar arfe Sia sat a fact Jay Surtfe ail - 
AY Je Sd we ue »rfe atl 
J 3a safe A as adt fut Se stall 981 
| Anil 
Kuar kuari kai teer pohchiou aie kai. Kam bhog ko leeyo upj aie kai. 


Sah tab lagai dwar pohichiou aie kar. 
Ho tabai taruni so bat kahi piye nain bhar. (14) 


me faa gud wo Ft afe fs S11 fest Gaus Gus S ufe ate FI 
ea ca J HS unfeat afe Sid sfy se TH wa fed ow ufe Til WII 
Ab triya tumro sah mein greh maar hai. Ehi dholhar upar tai mohai daar hai. 
Tuk tuk haiv sabhaipasriya jaie hai. 
Ho tuhi bhetai hum aaj ehai phal paie kai. (15) 


fu fos fos stad ae 3 ata il 
foofe mud sfos we ot StfAGt I 
ag fard ta 3 wae ue I 
J JHA sa ante ons fas Ate Tl VE 
Nrip chinta chit bheetar kachhu na kaajiyai. 
Nirakh hamarai charit abai hi leejiyai. 
Bar tiharai ck na bakan paie hai. , 
Ho hum so bhog kamaie hasat greh jaie hai. (16) 
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Choupaiee 


When the Raja heard (read) such a thing then he got rid of all his mind's 
hesitation or restrictions. Getting down (alighting) from the horse he rode on 
to the thread having lot of jou at heart. (13) 


Aril 
The prince then reached near the princess and they had a sexual affair with 


satisfaction, by that time the Shah had come near the gate. Then the princess, 
with tears in her eyes told the paramour. (14) 


—"O darling ! Your Shah will now kill me and would throw me down the place 
from the top. All my ribe would get broken. We will get this reward for 
meeting you." (15) | 


The queen said, "O King ! Do not have any worry in the mind, You will see my 
witchcraft just now, and no harm would be done to you. You will go home smiling 
after having cohabitation with me with full joy." (16) 
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Hg Hats dat faa faa sate FI 
uate ata 3 ufs of fect feerfe ri 
ddig HY F woe foufs sarfea ate 
J adid Sea & fad Aen Core afell QI 
Mantar sakat hunadai teh kiou banie kai. 
Pakar kan tai pati ko diou dikhaie kai. 
Bohar mekh bhai badhiou nripeh banaie kar. 
Ho bohar tavan kai kiyo sudes uthaie kai. (17) 


WT fase 3 gate vet vate a 
ate ¢ Afar ytd oul quate ol 
fuafs fous Hts vat ugete we 
J Je ude 6 Ag As Hag fas afsil Ac I 
Sah nirakh tai gudiya dauee charrie kai. 
Kar kai sing svar diou nriohaie Kal. 


Pieheh nirakhitai meet diou pohchaie ghar. 
Ho bheid abheid na kachh jarr sakiou bichar. (18) 


ada" 
ny HS’ fodfufs ufsu gater eet vate 
a ug 80 SHS SF MHS Fe FSAI III 
Dohra 


Sah suta nirakhit pateh gudiya dei charraie. 
Ta par badhai bajantar thai bajat bhai banaie. (19) 


fasth ate fon ova FA afoa fuafo ugerfen 
fg aNd ATS fed Se SHH WHE! 2011 
Bihis nar nj nath so kahiyo pieu pohchaie. 
Mitar hamarai sah eh daiee damamai jaie. (20) 
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With the strength of her occult powers (magic spell) he was transformed into 
a lamb and holding his ear by hand she showed it to her husband. Then the 
Raja was hung up with the peg and then sent them away to their homes. (17) 


In the presence of the Shah, the woman flew the kite with the Raja and the bwloved 


was sent home while the spouse was watching all this. But the fool could not 
realize the secret behind it. (18) 


Dohra 


The Shah's daughter had flown the kite while her husband was watching and the 
musical instruments attached prodeuced musical sounds. (19) 


After sending the beloved to his house, the queen said to the husband, while 


laughing. "Our friend is this Shah who was making all the musical sounds and 
going back." (20) 


145 


duet | 
fes e& HIS ASS UIT HIS a SS aS UG 
fog ufs ge use 3 Mal ate Una use Se ATS I 291 VI 
Choupaiee 


Eh chaal meet sadan pohchaiou. Ta ko bar na bakan paieyo. 
Nij pati bheid abhed na cheeno. Kab parsang puran tab keeno. (21) (1) 


fefs Ht sfez unos fazer safes Wat Sfe F nrovete afss HUTS 
AZ Wa ASI 2211 833ull 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 


_sambadai doi so athiees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 228 (4335) aphjun. (Contd.) 


duet 
Uses TH stat dd! Ef HSt A a AGT aT 
ma so ote fasas fen sa fas ta vies saTeAII VII 


Choupaiee 
Palval des chhatrini rehai. Budh mati ja ko jug kehai. 
Jab tan tahai birdhata aies. Tab tin ek charitar banaie. (1) 


3 ea pfsas sai nse & afe Hos CSI 
usuQa a fasa ai Cfes se HS aT STAN II 
Davai sandook juleyan bharai. Mohran kai kul sunat uchrai. 
Putar potar ta din tai ta kai. Udit bhaie sewa keh va kai. (2) 


— 


cudt 
HW ae ad fua Hodt Het adfo Fate 
note Hg Owe eae Is TST aU 
Dohra 


Jo kachh kehai pireu manhi seva karai banaie. 
Aies mein sabh hi chalai darab heit lalchaiee. (3) 
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Choupatee 


With this deceitful action, she managed to send the paramour (safely) to his 
home, without causing any harm. While her husband could not gauge the secret 
behind it. Then the poet felt the episode as completed. (21) 


Here the two hundred and twenty-eighth eposide of the king s & 
Minister's dialogue regarding woman's characterzation from 
Charitar Pakhyan is copleted. All is well. (228-4334) 
Choupaiee 


There was a Khatri woman residing in Palwal land. She was called Budh Mati by 
the people. She had grown old then she played a game trick (witchcraft). (1) 


She packed up shoes in two boxes and announced them to be full of gold coins. 
From that day onwards, her sons and grandsons stareted serving her nicely. (2) | 


Couplet 


Whatever she would say, was accepted by them as suitable and they would serve 


her nicely. All were obeying her dictates due to the greed of money (which they 
could gain from her). (3) 
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duet 
noma faut ad HHS afse a Hud ufsss | 
aia ats afe ufs Ad) AS dt eee DHS TTI Bi 
Choupaiee 


Jo agya triya karai so manai. Jutin ko moharai pehchanai. 
Aaj kaal budhi mar jaihai. Sabh hi darab hamarai havaihai. (4) 


ne fau faae aeg Hate! so efear G Wes ASTI 
faas odt feo veg dH! Sots StfAag us feat Ut 
Jab tai nikat kutamb sambhavai. Teh budia yo bachan sunavai. 
Jeyat Iago eh darab hamarai. Bohar leejioh pooty tiharai. (5) 


ne <g fgor afarat geti ast aeeraty ats wer! 
ad UdH A UBH Add | A AS dfs MATS BI Ell 
Jab voh triya rogani bhaiee. Kaji kutvareh keh gaiee. 


karam dharam jo pratham karaiho. So sut bohar khajanai laiho. (6) 


ey 


car 
adH UdH HS AE adt ad o YSH Fate! 
3a 8 W390 3 ofaag dH vee STEN II 
Dohra 


Karam dharam sut jab lagai karai na preatham banaie. 
Tab lai sutan na deejioh hamrai darab bulaie. (7) 


suet | 
fafax fess sfeer nig aeti faa of foes uATST SETI 
adH UdH A UBH addi ufs fed wfe wATS ST cil 
Choupaiee 


Kitak dinan budia mar gaiee. Tin ko hirdan khusali bhatec. 
Karam dharam jo pratham karai hai. Pun eh bataie khajanai laihai. (5) 
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Choupalee 


Whatever the whoman was ordering, was obeyed by all of them and were 
considering the shoes as gold coins. They were thinking in their mind that sooner 
or later the old woman die and all the wealth (money) would belong to them. (4) 


Whenever the wholw family would gather at her place then old lady would say 


to them. "So long I anm alive, this wealth belonged to me, but after me, O 
sons! It blong to you, so you may take it," (5) 


When the woman became sick, she had informed the Kazi and Kotwal, that 


whosoever would perform her last rites, that son would deserve all my wealth. 
(6) 


Couplet 


"SO long my sons would not perform my last rites, this money is not to be given 
to them by sending for them." (7) 


Choupalee 


After few days the old woman died. The sons and grandsons got delighted a 


theart. Whosoever would perform the last rites, of the woman, would claim her 
money and distribute among them. (8) 
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cdat 
' AGH UGH St A aid mis Us HSS SATII 
Guid Hea usta of Sas SHS ae CII 
Dohra 


Karam dharam ta ke karai ati dhan sutan lagaiee. 
Bohar sanduk panen kai chhorat te mil aie. (9) 


duet 
feu ufsg fan He ageti Ase vas a Bs fewetl 
fsa XT 3 AS AT AG SS YS MUS HS HSH AON VI 
| Choupaiee 


Eh charitar triya save karaiee. Sutan darab kou lobh dikhaiee. 
Tin kai ant na kuchh kar aiyo. Chhal bal apnai mund mundaiyo. (10) (1) 


fefs Ht ofsg uuerd fzor ofsd vist gu vtere Sf t Cacia faz 
AHTUSH As ASH ASI 22AtI S3ssll 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so untees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 229 (4344) aphjun. (Contd.) 


-_ 


edd 
H'SSd a SHH Hdd ud fea ae 
Ag ta fad 6 SHS Hes AT fag eeu AI 
| Dohra 
Malner kai des mein magraj pur ik gayo. 
Sah ek teh tha basat madan sah teh nao. (1) 


Hee HSt ST at far AT at SU UTI 
mTY Hea sod dd fas ofa gu-fesail 211 
Madan mati teh te triya ja ko roop apar. 
Aap madan thathkai rehai teh rati roop bichar. (2) 
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Couplet 


The sons then performed her last rires by spending lot of money and then 
came toghther to open the boxes of shoes. (9) 


Choupaiee 


Thus the woman got herself served by her sons through this witchcraft (game 


play) and finally they did not gain anything and got themselves (shaved off) in 
loss due to this deceitful action. (10) 


Here the two hundred and twenty-ninth episode of the King's & 
Minister's regarding woman's characterzation from Charitar 
Pakhyan is completed. All well. (229-4344) 


Couplet 


There was a village called Margajpur in the land of Malner and a Shah used 
to live there whose name was Madan Shah. (1) 


He had a wife by the name of Madan Mati, who was very beautiful. Kamdev (the 


god of love) was getting surprised, thinking her to be in the from of Rati (his 
wife). (2) 


15} 


Jo’ TH JI Js Ca AT oF US 
HS WSs stad Vad Hed HES AGU 3 
Chela Ram taha hutai ek sab ko poot. 
Sagal gunan bheetar chatur sunder madan saroop. (3) 


duet 
ga on Ae fan ofa a eg Sa HES Js THI 
sats sfes 3 aus Beret fochunne sfa at fear et Bil 
Choupaiee 


Chela Ram jabai triya lejiou. Ta ko tabai madan tan gehiou. 
Tarun tadin tai rehat lubhaiee. Nirakh saj an chhab rehi bikaiee. (4) 


MISS 
est us ato fos safe uatfectii an gar at H ag atts oNTTeG I 
Hfe AS Ae Atte S ote ySarSeti 
Jd aty ge oF atfs ulfs Gurredtil wil 
Anil 


Duti pathai tahsi greh bol pathaieou. Kam bhog ta sou boh bhant kamaicou. 
Soiai sah jab jaie tai tahai bulaviee. Ho tahai bhaie ras reet preet upjaviec. (5) 


suet 
Jat Gos AV T Wf uss ote are & afar 
ws Jat ad safes ast eg! THs fos A IGH fHeT]S TU <I 
Choupaiee 


Taruni uthat sah hun jagiou. Puchan tahai aap yo lagiou. 
Jaat huti keh tarun batavoh. Hamrai chit kai bharam mitavoh. (0) 


Hog WOH ade Sud Sud fas FT gan Oa 
Hg efe de Ae Tet Ss Se un|STIS Feth! JI 
Sunoh sah mein bachan ucharai. Tumrai chit kai bharam utarai. 
Moh tut kaifjb gaiee. Lait tabai pasvaran bhaiee. (7) 
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There was a son of a trader (Shah by the name of Chela Ram, who was adept 
‘n all the virtues and was charming like Kamdev himself (god of love). (3) 


P 7 


Choupaiee 


When the woman saw Chela Ram, she was enamoured by his charming 
personality (she was under the control of Kamdev). Since possessed by his 
love due to the beloved’s smartness. (4) 


Ari 


By sending one lady messenger she called him at her place and them had carious 
types of cohabitations with him. When the Shah (her husband) would go to sleep, 


she would call him and would enjoy sensuous pleasure with him, thus showing 
her love for him. (5) 


Choupaiee 


One day, when the woman got up, then the husband (Shah) also got awakened 
and he asked her himself. "O dear (woman) ! Where are you going ? Thus 
dispel my minds doubt (about yourself)" (6) 


"O Shah ! Listen to my words ! I would like to cast away any doubts in your 
mind. When my addiction gets affected, then I am rolling about in the bed." (7) 
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addr 


an far afe AS at ete sats AeTtE I 
sds Hits U offs aet wd sat BuSTEI V 
Dohra 
Ais nisa kar sah ki deeno bohar savaie. 
Turat meet pai chal gaiee yar bhaji laptaie. (8) (1) 


fefs Ht afsz uuerd facr ofes Nat gu fered ofe A SAS Biss 
AHTUSH AZ HSH AF 1-230 1 ee II 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 


sambadai doi so teesvat charitar samapafam. 
Sat Subham sat. 230 (4352) aphjun. (Contd.) 


tenty 


eddt 
OH Teal ad dd WSS OW TS TI 
HS FS" St at safe AT a gu UTI VI 
Dohra 


Des bavni kai rehai malav naarn gavar. 
Main kala ta ki tarun ja ko roop apar. (1) 


ctw a0 at & ad une War Ag Sal 
feau une 3ST AH Sofa efsor & Aa AGI 1 


Deeragh deh ta ko rehat pusat ang sabh thor. 
Deeragh pusat ta sum tarun dutiya najug mein aur. (2) 
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Couplet 


Thus removing the Shah's doubt's, she made him sleep again and she herself 
went to her paramour and a sexual relationship by clasping her in his embrace. 


(8) 


Here the two hundred and thirtieth episode of the dialogue 
between the King & Minister regarding woman characterization 
from Charitar Pakhyan is completed. All well. (230-4352) 


Couplet 


There was a villager called Malav in the land of Bavni. His wife. Main Kala 
was very beautiful. (1) 


Her body was very huge with very strong limbs. There was no other woman 


in the world with such large (huge) build up or huge body (with such strong 
body there was none else.) (2) 
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Mise 
ened fea re sea & orfett 
uaTA WH S “fue see ey ured 
uts wafou Alea faa ea Cote F1 
J fodty sea & gu shoe Caste F111 311 
Aril 


Faujdar 1k gao tavan ke aiyo. 
Paryas gham te adhik tavan dukh paieyo. 
Paan chahiou jatiya tin diou utjaie kai. 
Ho nirakh tavan ko roop rahiou urjhaie kai. (3) 


fos 4 faor fase a or og ufc il 
ea ug at Ss safe & Gunteciil 
“fae wat AT As AT ATS 

JS 31S AN] 8 A TUTSGII VII 
Chit mein kiya bichar jo ya ko paieyai. 
Ek putar ya tai bhaj kai upj aieyai. 
Adhik bali so havai hai sabh jug janiyai. 
Ho ta ko deel saman na aur bakhaniyai. (4) 


Let 


ddd" 
ened fea Houdt St a eet uote 
font adt Ua f= wa se AAS ANSE UII 
Dohra 


Faujdar ik sehchari ta ki deiee pathaie. 
Nisa kari dhan dei ghano bhed sakal samjhaie. (5) 
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Anil 
An army man (Faujdar) happened to come there in the village, and he was in 


great agony due to heat and thirst, and he wanted to drink water and that Jat 


woman gave him water by making him get up. Seeing her stout and beautiful 
body he (Foujdar) got allured by her. (3) 


So he thought to himself that he should somehow get hold of this woman, and 
then beget a son by having a sexual companionship with her. He would be very 
powerful and would be known throughout man in the world (as a great warrior). 


There would be no other man in the world to compare with him in his shout 
build up (huge size). (4) 


Couplet 


The Foujdar, calling a lady attendant explained his mind's secret and satisfied 


her by giving her lot of money and then sent to the jat woman (with his message 
of love). (©) 
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MISS 


Hod Added ade SIA ATS STII 
sits stfa A ots sate AHS STII 
use fuor dt fes avs afoat AHETTE aI 
d fufs J SHA ota ST ae TH EN 
Anil 
Sunat sehchari bachan taha kou jeet bhi. 
Bhant bhant so thahai tarun samjhat bhi. 
Palat piya hi rh bhat kehiou samjhaie kal. 
Ho mil hai tum so aaj so rati aie Kai. (6) 


éHerg ud atid Sd ucas getll 
mau ast faa ste fues of fos Tet 

6S US HE UTS HA HS of TTI 
J ant fra fou facr nafs At HPS 9 I 

Faujdar par nar vehai atkat bhatee. 

Ardh ratri teh teer milan ke hit gay}. 

Phool paan mud paan sej sabh ko rachiou. 

Ho bhaji sugar nis triya surat aisi machiou. (7) 


isn frat & ae sats fes ute a1 
fas SHS Ff VE dot Caste FI 
afod faufa fuer fea ufes feats Tl 
J foe ated & He fsad arfe Ti cll 
Nis daman ke tarun drirr paie ke. 
bin daman kai deiai rehi urjhaie kai. 
Kehiou bihas piye mein ik charit dikhai ho. 
Ho nijj kou maar tiharai aie hai. (8) 
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| 


ib? 


Anil 
So the attendant, hearing his worlds, went to the woman and was trying to 


make her agree by giving many reasons (with great reasoning). On coming 


back from there, she explained to the Foujdar jkj((army ((army man) that she 
would come in the night to meet him. (6) 


(hat woman also got enamored by the Foujdar and came to meet him at 
midnight. She had embellished herself with flowers, betel nuts and took some 
wine also and had bedecked the bed also nicely. The sexual love affair was 


such that 11 continued throughout the whole night (with sexual relationship). 
(7) 


Having got a man, who could continue with his cohabitation throughout the 


night. that woman became his save (was sold to him without any payment). 


She told the paramour with a laugh that "I will show you a witchcraft after 
killing my husband, I would come to you." (8) 
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ud J fes Fes uss state a 
afe set Heat wet Carfa F111 
Hfe Hfe we sus awe aes 51 
J tug Sa Hate fuer ye Hes Ti C11 
Douoonhun hath drir badan dharat bhi jaie kai. 
Baie bhaiee murrarou daiee uraie kai. 
Moond moond mukh rakhat kahaou karat hai. 
Ho dekhoh log sabhaie piya mur marat hai. (9) 


duet | 
aa Gu vos & ufe vars Hf arta a us Gard 
3a faa fe afe Hy Seti foan S FHS eT Set! 0 1 
Choupaiee 


Jiou oh chahat ke haie pukarai. Mor aan kouoo pran ubarai. 
Bheyo triya mund mund mukh laiee. Nikas na savasan bahar daiee. (10) 


mfseE 
AAAS J sft udes J farfecri 

oH afras atts ufsat arfasy fofacr i 
fas oe faa ate wet sues Fl 

J HO US Vso A fue eg wurfe Ti VA 

Aril 
Savasakul hevai bhoom murchhan havai giriou. 

Gram basieyan aan dhariou akhin hiriou. 

Jiyat kachh triya jaan gaiee laptai kai. 
Ho mal dal chutran so pieu diou kapaiee kai. (11) 
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Going back home, she placed both her hands on the face of her spouse with 
steat strength. She spread a a rumor that her husband was husband was suffering 
from dysentery due to some disease (malady). She would press his mouth (with 
hands) saying, "what was happening to him." (9) 


Choupaiee 


The more that man would try to raise a cry saving his life, the more strongly the 


woman would press her hands on his mouth, so that he could not breathe even 
freely. (10) 


Aril 


Due to the suffocation of his breath, the man fell down on the ground 
unconscious. The village folks came and saw his condition by holding his body 
and saw the whole thing with their own eyes. The woman seeing that still he was 
breathing slightly (feebly) embraced him, clasping him tightly and then crushing 
him tightly she managed to kill him finally. (11) 


16] 


nad euudl fas ate fuafo Herter it 
aH strats ane ules foofact il 
Hfe Hfe He ara gat ate & gat 
gas dot uufs ud o Fe feet Vet WI 
Ardh dupehri jin kar piyeh sanghariou. 
Gram bastyan thadai charit nihariou. 
Moond moond mukh nak kaha keh rehi. 
Ho bat rog pati marai na baid miliou daiee. (12) 


Suet 
Hefve cus ust og wheat aH wthaes ag o farts il 
ufs ¢ add Hes sta Tet a of gus ate fos TST ASH VU! 
Choupaiec 
Sabhin dekhat pati ko mariyo. 
Gram basiyan kachhu na bichariou. 
Pati kai biyog sadan taj gaiee. 
Ta ko rehat jaie greh bhaiee. (13) (1) 


fefs Ht afsz uuerd fan vfss Hat gu Aare Sfe F feasin afeg 
AWTUSH Ag ASH ASI 23VU1 SSEUl Sz I 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so iktees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 231 (4365) aphjun. (Contd.) 


wddr 
fea oT Hess of fagu ss fag SH! 
faga ea SI ot od Was fra aH Vt 
Dohra 


Ik raja multan ko biradh chhatar tch naam. 
Biradh deh ta ko rehai janat sagro gram. (1) 


162 


Atnoon the woman had killed her husband, and the whole town had watched this 
deceitful action by pressing his nose and mouth, she was crying, saying ‘Alas’ 


her husband had died of some disease (like baat malady) and she could not find 
anv physician to trait him. (12) 


Choupaiee 


The woman had killed her husband before the very eyes of everyone, while 
the village residents could not gauge the secret behind it. She left the house in 
the separation of her spouse and started living in the house of Foujdar. (13) 


(4 Here the two hundred and thirty-one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (231-4365) 
Couplet 


There was a Raja of Multan by the name of Birdh Chhatar. The whole village 
had known that he had grown old. (1) 
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duet 
ata UH us dt SGI oT fog fago J TEI 
Sa Ste se ag ward afar TU AT a SS MATSTI VI 
Choupaiee 


Ta ko dham putar nehi bheyo. Raja adhik biradh hovai geyo. 
Ek naar tab aur beyahi. Adhik roop ja ko tan ahi. (2) 


At Yssus Host Aa adi fag Bfe Hes afas J aI 
Haat Saat AY Set HES AH fodty afd Seti 31 


Sri baddeyachh mati jug kehai. Jeh lakh madan thakit haiv rehai. 
So rani taruni jab bhaiee. Madan kumar nirakh kar laiee. (3) 


x fes 3 Ja nfs oH get! fos at sfe Has Afo Tet! 
us Hudet Sf yea! AH Fa Sy HS AHI! SII 
Ta din te har ari bas bhaiee. Greh ki bhool sakal sudh gaiee. 
Pathai sehchari tahai bulaiyo. Kam bhog ruch maan kamaiyo. (4) 


mise 
3d6 usd a safes Afes faq ureet ii 
ston & efot vss ad SuevSet 
faofe Hoe J dds HAS & TU HII 
5 as us fea sofe Prt AU HII 
’ Aril tarun purkh kou tarumi jadin triya paiece. 
Tanik na chhoriou chahat greh laptaviee. 
Nirakh magan havai rehat sajan kai roop mein. 
Ho jan dhan chaliou haraie juari jup mein. (5) 
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Choupaiee 


He had no son and he had grown old, then he got married to another woman, 
whose body was very beautiful. (2) 


She was called by all as Badhdyachh Mati. Even Kamdev would feel Belittled 


(ashamed) watching her beautiful body. When that queen grew young, she sawome 
young person named Madan Kimar. (3) 


Since that day she was under the control of (Kamdev) her sexual desires and 
forgot everything about the household chores. So she called him through a lady 
attendant and then enjoyed sexual relationship with him to her satisfaction. (4) 


Aril 


When a young woman gets a young man, then she does not want to leave him for 
a moment even and continues to hug him to her bosom. She remains engrossed 
in the company ofher beloved by seeing him only as ifa gambler had lost all the 
money in gamble. (5) 
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fasa es sy Sot ugea arts ate 
Tot og vate fus fus utes ate 
sow a ofa ote fes why 
J fg wot fod ufs 2 feo fafa sheer é 11 
Biradh chhatar tab lagai pohenchiou aan kar. 
Rani liou duraie mitar hit maan kar. 
Tarai khat kai badh tahai drir rakhiou. 
Ho tar aagai nij pati ko eh bidh bhakhiou. (6) 


duet 
afsus ae fsaa 3H sell fuss mde gs dtd TEI 
SH ots Aa afy Sts at S SHAS aS Sta Stal JI 
Choupatiee 


Janiyat rav biradh tum bhaie. Khilat akhot hutai reh gaie. 
Tum ko aan jara geh leeno. Ta te tum sabh kuchh taj deeno. (7) 


Hie faa o fasa d aatl aa 6 ofS sorud sail 
ad Fue ot we fra ne SF dhe Furs II cl 
Sunn triya mein na biradh havai geou. Jara na aan beyapak bhiou. 
Kehai to abhi jaou shikara. Marai roj reechh jhankhara. (8) 


G ald We Mea TSH Tat og aT a Va 
fon Ss Uf wuer nn | Fe nse AS AS SUT CUA 
Yo keh bachan akhetak geou. Rani tar jar ko deou. 
Nis bhe khel akhetak aiyo. Bheid abhed jarr kachhu na paiyo. (9) (1) 


fefs Ht ufsz uues four safes Wat gu Aare Sfe A ssn ofaz 
AHTUSH AS FSH AS 23211 8398 ll as 


iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so batees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 232 (4374) aphjun. (Contd.) 
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In the meantime, the Raja Biradh Chhatar had reached there, so the queen. 
while enjoying love with him hid him and tied him tightly underneath the cot 
advancing, herself forward, said to the husband like this. (6) 


Choupaiee 


"O dear Raja ! It appears, you had grown very old and are not capable of going 
out for hunting even. The old age had overtaken you now, as such you have given 
up everything.” (7) 


The Raja then said. "O queen ! I have not grown old, nor old age had overtaken 
me. If you say so, I will go out on hunting spree right now and then bring the 
killings like a bear, stag and Rojh. (8) 


After saying this, the Raja went away for hunting and the queen sent away her 
paramour. At night fall the Raja came back from hunting and the fool did not 
grasp the secret at all. (9) 


Here the hundred and thirty-second episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (232-4374) 
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cud" | 
Hud fageo ud fad fw faves Tell 
ust fases aot ate fases ofen 
Dohra 


Sehar bichchhan pur bikhai Singh Bichchhan Rai. 
Mati bichchhan bharja jahai bichchhan kaie. (1) 


Suet 
Hded aU Ad sSerdt! ate fan sat fosaratil 
Alas foate sade ad fy ef fee sfas TY ddl 21 


Choupaiee 
Sarvar kup jaha phulvari. Biaie bilas bhali hitkari. 
~ Srita nikat narbada bahai. Lakh chhab Inder thakit havai rehai. (2) 


Hear 
we ost fquas ase fea gu an fad & Aa SHI 
ae mica wares d fea wfe ag eg ote faost 
“fs afte afo a afuar fae ws Hat fea TH VS 
SEE Ge eT ee ae Ee eee 


Swalyya 
Bal huti brikhbhan kala ik roop lasai jeh ko jug bhari. 
Khel akhetak avat hun in raie kahun voh naar nihari. 
Aich bariou geh kai behiya tin bat sunni in raj dulari. 
Kop bhari bin aag jari mukh neyaie rehi na uchavat nari. (3) 


duet . 
3’ yorg faufs as ote fs ofS ao ae oF ata 
dfs feen fou oH fardi nig tiaas of 3 food sit 
Choupatiee 


Ta sou biyahu nirpat jab kiou. Bhant bhant ta ko ras leeyo. 
Raen divas triya dham biharai. Aur raniyan kou na niharai. (4) 
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Couplet 


There was a Raja, called Bichchhan Singh, in the town of Bichchhanpur. He 
had a beautiful wife by the name of Bich Chhan Mati. (1) 


Choupaiee 


Here a tank and well existed and vegetation along with flowers were grown 
there and a breeze was blowing smoothly and Narbada river was flowing close 
by. Even Indra was feeling ashamed(belittle) of himself on seeing all this beauty. 
(2) 


Swalyya 


There was a woman called Brikhban Kala, whose beauty was know all over the 
world. On coming back from the hunting spree, the Raja happened to see this 
woman. By putting her by the arm, he married her. The queen Raj Dulari heard 
about it. She was full of wrathfulness and was furious (beside herself ) and it. 
She was full of wrathfulness and was furious (beside herself) and sat down with 
downcast face without having her neck upright. (3) 


Choupaiee 


When the Raja wedded her, then he enjoyed sensuous pleasure with her in many 
ways. He would spend days and nights with that queen without caring for other 
queens. (4) 
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cudT 
ay wat faves Hat au adt Ha HT TTI 
uls Wds SSF aa us Vea ST ul 
| Dohra | 


Tab rani bichchhan mati kop bhari man mahai. 
Peet baran tan ko bhiou paan chabavat nahai. (5) 


duet 
aon Afss wa ufs afadi ava ate faa aa o cfd ll 
fes ed fs us faut diuatus se ny eT Ell 
| - Choupaiee 
Raja sehat aaj han dariho. Nath jaan naik na tariho. 
In doucohun maar poot nrip kai hou. Pani pan tabai mukh dai hou. (6) 


mise | 
ote wre 3d wet dats wots Il 
for arate Soo H Haat ute II 
offs dfs ea ufea se faq faci 
J mts wt afs ova Wes ag afs FSG 911 
Dab ghat tar gaiee gudan banaie kai. 
Nij natheh bhojan mein makri khavaie kai. 
Reejh reejh veh mariou tabai triya kiyo. 
Ho jaar baar kar nath savat keh geh liou. (7) 
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Couplet 


Then the queen Bichchhan Mati was furious with gage and her face became 
pale and she left chewing the betel nut. (5) 


Choupice 


She thought to herself that she would kill her along with the Raja the Raja in the 
night and would not hesitate even a bit from it, "considering him my spouse. 


After killing the Raja, she would make her son as the Raja. Then only I will take 
water and betel nut.” (6) 


Aril 
The queen made some dolls and buried them under the cot. Then she made the 


husband cat a locust in the food and he died in agony. After performing his 
cremation, the woman caught hold of her rival wifc. (7) 
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fea at of afsae ater gore di 
a 3 ud Heat wfae eu ute a 
at atsar at me dt foot Gurfacr it 
J YyeH His a Ha gale fed HteT II cl 
In raja ke gudiyan keeya banaie kai. 
Ta tai mur mariyo adhik dukh paie kai. 
Ya kutiya ki ab hi kirya ughariou. 
Ho pratham moond kai moond bohar eh mariho. (8) 


Se UAT AF Ho Sot wes gseTlI 
Aw ue seats oC afsue Tet 
Hge Bus us sh Be FS ats II 
J hfs nets ot He ave ufe ote oH Ci 
Laie parja sabh sung tehi avat bhaice. 
Jaha khat tat gadi douoo gudiyan gaiee. 
Sabhan lehat khun bhoom laie te kadh kai. 
Ho moond savat ko moond nak pun baad kai. (9) 


Hfs Hfs afe ara aot fad HIT 
Cfo fafa ufs dis feu so wr ag afectil 
GISS t Fe Sh iad ofa! 
J Ang fas g fe ues H afar AON VI 
Moond moond kat nak bohar teh mariou. 
Oh bidh pati han eh chhal ya keh tariou. 
Chanchlan kai bheid nahai kinhun 'ehiou. 
Ho sastar simrat re beid puranan mein kchou. (10) (1) 


fefs Ht ofa usord fgor afsa vat gu fare Sfe it Sain afez 
AH USH AS Fan AS II 2331 S3csll 


Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so taitees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 233 (4384) aphjun. (Contd.) 
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She announced that rival wife had done a witchcraft on the Raja and that was 
why her husband had died in great agony. "So I will announce her doings to all 
around. First I will shave off her head and then kill her." (8) 


She came there along with subject, and came to the site where two dolls were 
dolls were buried. By digging out the place, she brought out those dolls. Then 
she shaved off the rival wife's head and cut off her nose. (9) 


The she killed her after shaving her head and cutting off her nose. Thus with this 
method (deceitful action), having killed the hub and, she killed the rival wife 
also. No one has able to gauge the depth (secret) of awoman’s mind. This fact 
had been brought out in the Vedas, Shastra, Smrtitis and Puranas as well. (10) 


Here the two hundred and thirty-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's characterzaton from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (233-4384) 
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—_ 


edd" 
nfud ca est fad faufs ae fea go! 
afe aT at fHates At fer A So faATSH VI 
Dohra 


Sehar tank teda bikhai nirpat kala ik bal. 
Kat ja ki mrigraj si mrig sai nain bisal. (1) 


duet 
fauud Ha su a feu sal ufue vag Hfoas AT of wll 
fs afs & gat ane footy ust SSH SATE! 21! 
Choupaiee 


Nripbar sain taha ko nrip bar. Adhik darab suniyat ja kai ghar. 
Bhant bhant kai bhog kamavai. Nirikh prabha devas lajavai. (2) 


ns ote ae ¢ HS STIS A JUS AH AG Ho Hf! 
nfug sod gu ATS | footy ate age fag SATS II 31 
Aido raie bhat ko sut teh. Ta kai roop nasam kouoo mehi meh. 
Adhik tarun ko roop suhavai. Nirakh kai kanchan sir niauavai. (3) 


ne faa fae sat ST SII HS AH ST HOH F ATI 
US Host ats sai an gar fag AS aH" I! Sil 


Jab teriya tin taruni nar laha. Man karam bach man mein yo kaha. 
Pathai sehchari yehai bulayo. Kam bhog teh sath kamaouoo. (4) 


| miss 
anne at gets Sa ne S11 us gets at feos feos 1 
aot ots utet ug fuafo yade Sud nea ots HT we & ots gore Fy ui 
Aril 


Param pat ki jhoolam ek savar kai. Ta par jhoolat bhaie bichar bichar kai. 
Yahi charr piri par pieuh bilaie hou. Ho ardh ratri gei ghar ko tahai bahaie hai. (5) 
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Couplet 


There used to reside a woman by the name of Nirpat Kala in the town of Tank 
Teda. Her waist was like a tiger while the eyes were large like that of a deer. (1) 


Choupaiee 


The Raja of that place was known as Nripbar Sain and he was known to possess 


lot of wealth. He would enjoy sensuous pleasure of various types. Even Indra 
would feel belittled before her beauty. (2) 


There lived a son of the bard, called Audai Rai. There was no other person as 


smart as he was in the world. His beauty was truly glamorous even gold would 
bow before his charm. (3) 


When the woman saw this youth, she thought to herself (in her mind) by mind, 


speech and action “that she would call him by sending a lady attendant and then 
enjoy sexual pleasure with him.” (4) 


Anil 
She got a swing made out of silken thread, and then started swinging herself 


thinking in mind that she would call her beloved by climbing on this step (birth) 
and then send him back only after midnight." (5) 
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wt uldt ag cd 3d sate a 

dAH at fes 3d we Barfe WI 

Aaa fou d aad ote whe Jil 
a ate uty gfu ofa d ao forte oil E11 
Ya piri keh deho tarai bahaie kai. 
Resam ki dirr dorai char lagaie kai. 
So ja kai nrip hun kabhan Ieh jaie kai. 
Ho jan peeng chup reh hai kaha raisaie kai. (6) 


nog ats utet fos sd wate oI 
soe ufs Ulsuts Ss vate ait 
Tot Hal fad wis Hever SS ata! 
Jats ae at AH Adt Ae ATT Stoll D1 
Ardh ratri piri greh tarai bahaie kai. 
Doreh khainch preetameh let charaie kai. 
Rani sung teh aan milava deit kar. 
_ Ho jaan kai samai sakhi sabh jahi tar. (7) 


weg we a fas ules SS Ute aI 
va feen fo wa o dfs wots aI 
“vfs afe far Ss so eas ta feo 
J utes fgor tf om Aut fou ta feo cll 
Tavan bhat ko nit prati lait bulaie kai. 
Ek divas greh rahan na deh bahaie kai. 
Aich aich teh leit na chhorat ek chhin. 
Ho aan triya kai dham soyo nrip ek din. (8) 
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"By placing (seating) him on this seat. ] would suspend him downwards and then 
tic four strong silken ropes even if, the Raja happened to see these, then 


considering it as a swing, he would keep quiet and thus will not get annoyed." 
(6) 


Thus she would suspend the seat at midnight downwards and by pulling up the 
ropes, she would manage to pull the beloved up. The attendants would thus arrange 
(queen's) her meeting with the paramour by pulling up, the ropes, and then 


(considering) at their time of sexual companionship, the attendants would get 
away (aside) from there. (7) 


So she would call that bard daily and would not keep him at home and would 
send him back through that swing daily, by suspending him downward. She would 
embrace him clasping him close to her and would not leave him even for a 
moment. One day the Raja came and slept at the woman's house. (8) 
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Te 3 Bw dius sve wate 
| faa Tat of ad A ATS Horfect ii 
facta ate fag ats snag Wos BGI 
gufsadd ats ofe ain ag SGI th 
Rav na lehiou chorian bhat bulaiyo. 
Bin rani ke kehai so jaar managaieyo. 
Nirakh raie teh keh taskar bhiou. 
Ho yahai na dai hou jaan kadh asi kai liou. (9) 


fau AIS AT Ad uats ST a FSG 
mis de x Ste ata ond fact 
Has He face Cfe ate S ator aI 
Jon o 30 ute flrs fos sorter of! V0! 

Nrip jagat sabh jagai pakar ta kai liou. 

Aan rav ke teer badh thandhai kiou. 
Sunat sor triya uthi neend tai jaag kal. 
Ho raja te paie mitar hit tiyag kai. (10) 


aS ate 


cud" 

AS Tat nat Jd Sty Jao fed gail 
ne dt at a Ha Ja 3s StH Sagll VWI 
Rani baach 
Dohra 


Sunn raja aiyo hutai tohai hanan eh chor. 
Ab ho ya ko mariou hon na deeraj bhor. (11) 
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The attendants had not noticed the Raja and had called that bard and without the 
qucen’s permission, they brought the pdramour there. The Raja took him to be a 


thief and woke up and said that he would not let him go. He took up his sword 
(on this pretext). (9) 


With the awakening of the Raja, all others also got up and caught hold of him 
and then produced him before the Raja. On hearing this noise, the queen also 


got up from her slumber. Being afraid of the Raja, she did not show any love for 
the paramour (she discarded her love). (10) 


The queen then said. 
Couplet 


O dear Raja ! Listen. This thiefhad come here to kill you, so he should be killed 
right now, without waiting for the morning. (11) 
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suet 
faq a qe 3a we whe! faufs se afe ATS AaTa I 
Gd Tat Hd Hat det Ma ae shag afs eet 9211 
Choupaiee 
Triya kai bachan chor sunn patyo. Nirphaie keh sach sunaiyo. 
Yeh rani morai sung rehiae. Ab mo ko taskar kar kchaiee. (12) 


Mise 
ad dd F dS SAS uetfagi 
ula BF J YAS AIS UT ATSG II 
fes a ad 3 ay fan us atfaas 
J ve a6 GO AY AMS fAG StAdi I3 1 
Aril 


Triya ke bachan na sach pachhaniyai. 
Pran lobh tei bakat sabhan par janiae. 
En kai kehai na kop kisu par keejiyai. 
Ho rav bachan yeh sach jaan jeyo leejiayai. (13) 


Ae AS Ais WS BS TUS FHI 
ya BT FH faa ag fea BGI 
33S W Shad ad WE ot HG 
J fedt gum stag dig & SHH ISI 
Sach sach sunn rav bachan bhakhat bhiou. 
Pran lobh tai naam triya kai in leiyo. 
Ta tai ya taskar keh ab hi mariyai. 
Ho ehi bhohra bheetar geh kai darieyai. ( 14) 
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Choupatee 


The thief heard the woman's words and told the Raja about the whole affair of 
his coming daily there truthful saying that "the queen was having a love affair 
with me and now she was declaring me a thief.” (12) 


Aril 


“Do not take the words of this thief and paramour as truthful as he was telling all 
this useless talk to save his life, all were thinking. O Rajan !Do not have any 
writhfulner on his words and consider my words as correct." (13) 


The Raja also thought that he was telling all these words, for the sake of saving 
his life, so this thief should be killed right now, and then his body thrown in this 


deep room. (14) 
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yaHfs faa AOSTA So GH TTT I 
38 ve eg ON faufs a arfecr 
faa Sa a BH vd fau aha! 
J ulfs ustat fos a ute foo whee au a 
Prathmai triya so ta so bhog kamaiyo. 
Bhool jabai voh dham nirpati kai aieyo. 
Jiyee laja kai tras chor teh bhakhiou. 
Ho preet pachhani chit na maar teh rakhiou. (15) (1) 


fefs xt ufsz users faa safes rat gu Aare Se A PsN shez 
AHTUSH Ag Heh AS 23811 83tt i eg II 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 


sambadai doi so chotees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 234 (4399) aphjun. (Contd.) 
=O 
adh fy awa Js aHees FT SAI 
mee HSt ST at Sato Hels AT A AAI AI 
Dohra 


Karam singh raja huto kastawar ke des. 
Achhai mati ta ki taruni sundri ja kai kes. (1) 


an og fea ry & us Js Ha I 
o¢ GAGS AHS uc fas fes us AAT! 21 
Bajar ket ik sah ko poot huto sukumar. 
Navo biyakaran: sastar khat jin drir parrai sudhar. (2) 


td feen A aes ao feufeat mee antes 
me dt ag a A ad ats get Ae SII 
Ek divas so tavan ko nirkhiou achhai kumar. 
Ab hi rati ya sou karo yo keh bhaiee so maar. (3) 
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Firstly the woman had cohabitation with him and then called him a thief to 
safeguard her honour, when he came there by mistake. Without having any regard 
tor his love, she got him killed. (15) 


Here the two hundred and thirty-fourth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's characterzation from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (234-4399) 
Couplet 


There was a Raja Karam Singh in the land of Kashatwar. He had a wife by the 
name of Achhal Mati, who very long beautiful hair. (1) 


The son of a Shah called Bajar Ket, was very delicate and beautiful, who had 
studied the nine grammars and six Shastras very thoroughly. (2) 


He was seen one day by Achhal Mati and she thought to herself of having a 
sexual relationship with him immediately, saying this she was pining for his 
loving companionship (she was wounded with the love of the Shah‘s son). (3) 
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mise 
ea Aut sd vale Udet we aI 
HES Hot FT Ba TW A Ste AI 
Htfe Ate a ote ASS AE ZeTI 
J Hae fos at PSs ante at afs Tet gi 
Aril 
Ek sakhi the chatur pohchi aie kai. 
Achhal mati ko liou garai se laie kai. 


Seech seech kai baar jagavat jab bhaice. 
Ho sakal chit ki baat koar ki teh gaiee. (4) 


omfg fos at as wae yf atya | 
utd fuer at ds o Ha H afer il 
ANd faa ged FHfe adtfaar 
J fads faas J ure fog fafe Saari ui 
Koar chit ki baat sakal nuhai bhakhiou. 
Peer piya ki goor na man mein rakhiou. 
Jo tamrai jieu ruchai so mahai kaheejiai. 
Ho bieeh bikal havai pran chit jin deejiai. (5) 


ad ad Afe Sid GIS ate nTset 
dig Hts of gu dtr Basset ll 
a at a ne dt Hfs orf fHetecr 
J St3ad Hd frase at aA gorfear ll EI 
Kaha kaho sakhi tohai kehan nah avaiee. 
Hor meet kai roop heyo lalchavaiee. 
Kai va ko ab hi mohai aan mlaiyai. 
Ho natur mor jiyan ki aas chukaiye. (6) 
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Aril 


Then a clever lady attendant reached there and embraced Achhal Mati and by 
sprinkling water on her face, she brought her to consciousness. Then the attendant 
followed the state of mind of the princess. (4) 


Even then the attendant asked the princess, "O Princess ! Please tell me fully 
your inner feelings of the heart, and do not keep the pining of heart to yourself 


only. You tell me all about your liking and O dear ! Do not give up your life being 
made in your separation." (5) 


“O iriend ! How could I tell you, it is not possible to describe it to you, Having 
scen the beauty and charm of the beloved, my heart is pining for him. Either you 


make some arrangement to bring him to me, or you leave all hope of my being » 
alive." (6) 
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A ade ad Afy dfs ed dH adil 
ua do se dss fo HH BI 
a and fos ve AH vate | 
5 afe afe afe ata a feet STE II 
Jo kachh kaho sakhi mohai vehai karaj karo. 
Pran leit tav hait na hieu mein mein darai. 
Jo tumrai chit chubhai so hamai bataiyai. 
Ho roie roie kar neer na birtha gavaiyai. (7) 


Hod fsat wa Hala H dfe Jl 
dd AAS & uTS TUS Ue TI 
fua wane at atfe wtor ate sorte Jil 
J fects ae & gu Ret afe ae Ti cil 
Sunnoh mirani aaj jugan nein hoiai hai. 
Hote sajan Kai pran apnai khoiai hai. 
Pieu darsan ki bheekh mang kar liayai hou. 
Hai nirakh lal kai roop sakhi bal jaie hai. (8) 


WAZ TdT AH Ade Hai 
ntfue at foutar mus ag Hud il 
fags Hier atas Ug HOtE TI 
J fuer vane at fgear Har murfe TH ¢ 1 
Bastar bhagouhai aaj subhangan mein karai. 
Akhin ki chiptya apnai kar mein dharai. 
Bireh mudrika kanan dovoohun suhaie hai. 
Ho piye darsan mang aghaie hi. (9) 


186 


The friend then replied, "O dear friend ! whatever you will tell me. [ will carry 
out your ordains. Even if someone takes away my life I will not get frightened 
so long it is in your interest (I will not hesitate to give my life even) whatever 1s 


pinching you at heart, you tell me openly and do not waste your tears in crying 
only, without any purpose. (7) 


Then the princess said, "O girl friend ! Today I shall become an ascetic (Yogan) 
and give up my life for the sake of my beloved. I will beg for the glance of my 


beloved in alms. O friend ! I will offer myself as a sacrifice for the sake of my 
beloved." (8) 


"Tosay I will cover all my beautiful limbs with scarlet colored clothes and keep 
my eyelids in my hands. I shall wear the earrings of separation in both my ears, 


and will get satiated by taking the alms of the beloved's glance only (by seeking 
his sight only)." (9) 
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HOS Hdddt ya slag Ha H geTH 
nfoa ante at ou ate afs ot aetil 
Jas aA J set See ule wee a! 

J atu ante A ate afog AMsfe Ti ION 
Sunat sehchari bachan chakit man mein bhaiee. 
Adhik koar ki neh jaan kar kai gaiee. 
Chalat taha tai bhaiee tavan peh aie kai. 
Ho kehiou koar so tahai samjhaie kai. (10) 


addr 
at se nnsfe a & aet sa feeten 
no ante sat gat gue SAT Fae WAU! 
Dohra 
Tahai bheid samjhaie kai lai gaiee taha livate. 
Jaha koar thandhi huti bhukhan bastar banaiee. (11) 


SS PHd a Ae anid ues JET! 
Hod oe fafa us faue ag we aetii 
fosy safe & dot safe Gases aI 
J ats afs fag wre ot Suet AI A211 
Chhali koar ko jabal koar pavat bhaiee. 
Januk navai nidh maha nidhan kai ghar gaiee. 
Nirakh tarun kp rani tarun uejate kat. 
Hho bhant bhant teh sath rami laptaie kai. (12) 


va ants sa ate faufs Aa acti 
Bute faadt at ea oT A TTT 
oo fh afe ay so ute urfect i 
J Hee Hot Gd se WAS Als uTfEaT ASI 
Ek koar tab jaie nirpati so yo kahi. 
Lapat tihari naar ek nar so rehi. 
Karam singh kar kop taha chal aiyo. 
Ho sakal mati yeh bheid sakal sunn paiyo. (13) 
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The friend got astonished at heart on hearing such words of the princess and 
went (to call hum) on seeing the utmost love of the princess (for the beloved). 
Then she reached the place of the prince from there and explained the message 
of the princess to the prince completely. (10) 


Couplet 


She brought the prince along with her, having explained to him the whole thing. 
She took him to the place, were the princess was waiting, fully dressed up along 
with ornaments. (11) 


Aril — 
When the princess gained the company of the young prince, she felt as if all the 
nine treasures of the world had been gained by a penniless person. On seeing his 
young charm, the princess got enamored by him and then embracing him closely, 
she enjoyed sensuous pleasure with him. (12) 


Then one woman informed the Raja that his wife was in the embrace of another 
man. Karam Singh (Raja) getting furious with rage, came rushing there. Achhal 
Mati also learnt about the whole thing. (13) 
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uate faufs at ufarar set verte oI 
afoa Aut gedt set Tet ea whe aI 
Sidas at Ht us ads fag ar setiI 
J vfsa Aut & ua verte softs cetil Ws 
Pakar nirapati ki pagiya daice chalai kai. 
Kehiou sakhi bavri bhaiee gaiee veh dhai kai. 
Larkan k si khel karat teh na bhaice. 
Ho dutiya sakhi lai pug chalaie bohar daiee. (14) 


ae =tu feta fau ate s efs fefa saat 

Blas o& fotear fath urar Gerad il 
Ufg nus HA ova & ate II 

J dtu wee fae feats ea feats FI WII 
Jab voh dis nrip jaie tai voh dis dharhi. 
Larikan ke gindua jimi jimi pag ucharhi. 

Dhoor apnat sees nath ke daar kai. 
Ho leh haiel tin mitreh diou nikar kai. (15) 


wa ofa ufset So ate os mrfecr | 
ag ofa wat tHe Hes UTTTEa I! 
Hoes Go ate nfae HTS geTII 
fou at fost ote Hae fos at vet! VE! 
Jab lag pagiya lein raie chal aieyo. 
Tab lag rani mitar sadam pohchaieyo. 
Matvari un bhakh adhik marat bhaiee. 
Nrip ki chinta taar sakal chit ki daiee. (16) 
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So the princess sent in advance a lady attendant to the Raja. She posed as a mad 
woman and taking off the Raja's turban threw it away. The queen then rushed to 
the place and said, "O lady attendant ! Are you mad ? She started playing like a 
child and the second attendant (friend) threw the Turban away on picking it up. 


(14) 


When the Raja would go to collect his turban from one side, then it was throw 
to the other side. Both were tossing the turban up and down like the children’s 
game of ball. They were throwing dust both in their heads and the Raja's head . 


Having seen the friends coming in between, the quecn made the paramour to 
flee away. (15) 


SO by the time, the Raja came to collect his turban, the queen had made the 
paramour run away to his home. Calling both of them as mad. The queen started 
beating them, thus removing worry from the Raja‘s mind. (16) 


19] 


saan af a faa ad ag ahah 

my fae St gt mMAt fafa srfacri 
He'd Hae Hae fAfA & ofs Heft 

J dad Hts st fea ae 6 Garfacr Vi 
Tab rajai geh kai triya ko kar rakhiou. 
Aap bachan ta ko aisi bidh bhakhiou. 
Matvaro moorakh sisi ko neh mariyo. 
Ho honhar mohai bhi in kachhu na utariyo. (17) 


— 


dJdd™ 
fou at war Gat & ctat usH vate 
ve Cafat as Sted sat Set gate Ac Hd VI 
Dohra 


Nrip ki pag utar kai deeni pratham chalaic. 
Jhar urbaiou jarr chhaliou cheri laice bachaice. (18) (1) 


fefs Ht afsa uncrd far afad ist gu vere Sfe Ft Osher afag 
ANTUSH Ag Fa ASI 231 88I9 ASH II 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai manrti bhoop 
sambadai doi so paitees charitar sampatam. 
Sat subham sat. 235 (4417) aphjun. (Contd.) 
suet 
fsas a fea fe Heeol afas ofa & feu fase 
At fquaTs ae fad aati woe At fans at uaratil Vil 
_ Choupaiee 
Tibat ko ik raie Sulachhan. Kabit kabi kai bikhai bichchhan. 
Sri nrip raj kala teh nari. Januk sri bisan ki piyari. (1) 
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Then the Raja held the queen in his hands and told her like this. "It is not 
worthwhile to beat the mad children (attendants) whatever was to happen to me. 
had happened, so now do not say anything to them." (17) 


~ Couplet 


First she managed to remove the turban of the Raja and then threw it Thus she 


saved the paramour and deceived the foolish Raja and then saved the attendant 
also. (18) 


Here the two hundred and thirty-fifth episode of the King s & 
Minister's dialogue regarding woman characterization from 
Charitar Palhyan is completed. All is well. (235-4417) 
Choupalee 


There was a Raja of Tibet called Sulachhan, who was an expert in poetry and 


kabits. He had a queen by the name of Nripraj Kala who was akin to Lachhmi in 
beauty. (1) 
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HSt fades UTZ ST See Aad & HTT 
gu fad at At safe sife Sa HX atta II 
Dohar 


Mati bichchhan patar te tavan sehar kai marai. 
Roop bikhai ta si tarun teen lok mein mahai. (2) 


duet 
HAG & SAT AE nite dfs gu faut SST 
Ho H ufue Hs J xB i for so at ST ot Afo FSI 31 
Choupalee 


Mujra kou besava jab avai. Heir roop nrip ko lalchavai. 
Man mein adhik masat havai jhoolai. Nij tan ta ko sudh bhulai. (3) 


fos H fos dfo fea adi feu at aA HET HS Ud! 
fas fafa 4 Hot sot ONS 1A fea His ad ae ATS II 
Chit mein chit raen din karai. Nrip ki aas sada man dharai. 
Keh bidhi mo sung bhog kamavai. So din mohai kehai kab avai. (4) 


dud 
Te SSA Jaet faa Ha HW Bose 
ASO At ad FAHY fau HS SH FST UII 
Dohra 
Rav na ta ko heriee triya man mein lalchaie. 
Jatan ka karai jo mujhai nrip man bhajai banaie. (5) 


duet 
Ag TH Sets SATS SSS AN Saat AfS ursq 
oe afd ovat J det! YH “Hat AG fSegaTeti <1 
| Choupatee 


Jab raja divan lagavi. Tavan samai taruni sunn pavai. 
[fath jore thadhi havai rehiee. Prem aski jiou mirbehiee. (6) 
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Couplet 


In that town there was a prostitute by the name of Bich Chhan Mati There was 
no other woman so beautiful in all the three worlds. (2) 


Choupaiee 


Where that prostitute would come for a singing session, then seeing the Raja's 
charm, she would become allured by him, him, so she would get intoxicated and 
would dance around keenly, thus getting forgetful of her body even. (3) 


She was always (day and night ) thinking about the Raja only in her mind and was 
always hoping to attain his love. She was always planning how to have a sexual 
affair with him ? "Tell me, when willl gain him (in my arms)." (4) 


Couplet 


The Raja would not even look at her, while the woman was pining to have his 


company (and love).She was always thinking of some means so that the Raja 
would like to have her sexual companionship. (5) 


Choupaiee 


Whenever the Raja would call his royal assembly, then the woman (pros) would 


know about its exact timing. She would always keep standing with folded hands 
and would show her true love for him. (6) 
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—_ 


edd 
fou Wag ute set H ud Sata Fate 
ae ust ata oat fos farted THEI III 
Dohra 


Nrip janiou asik bhaiee mo par tarun banaie. 
Kavan prabha ya kou lagi chit bichariou raie. (7) 


duet 
aa au atthe fou seti nfs ofa fags faas J aeti 
Ha a aad 3 far! Baa at usa farsi Il 
Choupaiee 


Kaha bhiou asik triya bhaiee. Mohai lakh bireh bikal havai gaiee. 
Mein ya ko kabhun na biharo. Lokan aou parlok bicharo. (8) 


nfae vse Beat ats wt TH A at TB fart 
Md HIS Fe dt fea fai as Tes Sst us fea ¢ 11 
Adhik jatan tarun kar kari. Raja so kiou hun na bihari. | 
Aour jatan tab hi ik kiou. Saat gulan dehi par diyo. (9) 


WS TSS HH ASH ufue gefo feufs we act 
ote ote afe ats fau faa 4 suc Het fae fai qo 
Saat gulan do mass jalaiyo. Adhik kugandh nirpeh jab aiyo. 
Hate haie kar geh tehi liou. Jo bhakhiou soiee tin kiou. (10) 


cud" 
HW SH ad AH ad for 35 TSS 3 WTI 
ats afs a atHat HA Sa ANTI VU! 
Dohra 


Jo tum kaho so mein karo nij tan gulan na khaho. 
Bhant bhant kai bamini mo sou bhog kamahu. (11) 
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Couplet 


The Raja also became aware of the fact that the pros had developed love for 


him. The Raja thought to himself which of his quality she had liked and got 
attracted towards him. (7) : 


Choupaiee 


So what, if this woman had got allured by him, on having a glance at him and had 
become mad in separation. But considering the requirements of this world and 
the next world, I will not have any sexual relationship with her. (8) 


Then the woman got tired of her efforts, but she did not succeed in having any 
love affair with him. The she attempted another effort and made some stains on 
her body with Satgul (spots with hot iron) (9) 


When she burnt her body with hot iron making some stains and the Raja felt the 


bad smell of burning flesh, then the Raja, caught hold ofher by crying out “Alas” . 
and did exactly what she had wanted. (10) 


Couplet 


The Raja said, "O Woman ! Whatever you will say, I will act accordingly but (for 
God's sake) do not spoil your body with hot iron (gul) and enjoy sensuous 
pleasure with me in various ways.” (11) 
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duet 
qe we TH ate wag atts sits faa faafs yagi 
Bute Sule 3 A ats atetl SH at Ala af ate Stet 9211 
Choupatiee 


Gul khaiee raja dhur aiyo. Bhant bhant teh triyeh bajaiyo. 
Lapat lapat ta so rati keeni. Besava ki sudh budh har leeni. (12) 


an d oa aH atel sifs atts oH StS II 
afe nas wfagd faandtist dt a ofuc ate aati Vil 


Besava hun raja bas keeno. Bhant bhant kai asan deeno. 
Raie sakal raniyai bisari. Ta hi ko rakhiyo kar nari. (13) 


—_ 


ddd 
HS douse fe a fos S eG fart 
TS we TH afoot vA oles A OfsIl Wl VI 
Dohra 


Sabh rantyan raie kai chit te diou bisar. 
Gul khaie raja bariou aisai charit so dhar. (14) (1) 


fefs Ht ufsz foo safes Nat gu fee Se F etn oles AHTUSH AS 
HSH ASI R2E11 883aq il 
Iti Sri Charitara Pakhyane Tirya Charitarai Mantri bhoop 


sam badai doi so chhatis charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 236(4431) aphjun. (Contd.) 


— 


edd 
ude ang af fad oa sored THEI 
HIS at Het ad ASS US wUTPS HI VII 
Dohra 


Pargat kamaouoo kai bikhai baj bahadur raie. 
Suran ki seva karai satran dait khapaie. (1) 
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Choupaiee 


The Raja got altracted towards her by her using hot iron (for making stains on 
the body) and then enjoyed sexual companionship with her in many ways. By 
embracing her almost mad in his love (she lost all her senses). (12) 


The prostitute also managed to cast her magic spell on the Raja and had his love 
affair in many styles. The Raja had forgotten all the other queens and making 
this prostitute as his queen, he kept her in the palace. (13) 


Couplet 


Thus she made the Raja forget all the other queens and got wedded to the Raja 


by using hot iron (by having gul). The woman had played this game trick 
(witchcraft). (14) 


Here the two hundred and thirty-sixth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (236-4431) (Contd.) 
Couplet 
There used to be a Raja Bahadur Rai in the land of Kamaoun. He used to 

respect and serve the warriors but would destroy the enemies. (1) 


199 


mise 
PH ded FG foe Haat 
ate as Hace a Use Gatatt i 
ati cee Gufs sae At Hear II 

Ja SHe dt afo fare faerfoet i 211 

An 
Baj bahadur ju yo hirdai sambhariou. 
Bol badai subhtan kai pargat uchariou. 


Kariyai kavan upaie nagar sri mariyai. 
Ho ta tai sabh hi baith bichar bichariyai. (2) 


agar 


us sa SSS Ist Se St efs HSI 
ua ofe A ats adt agtd aot G afta 3 
Dohra | 


Patar taha nikat huti bhog mati chhab maan. _ 
Pratham raie so tati kari bohar kehi yo aan. (3) 


MS 
nH SH ad Hg Ate sto faoHte Til 
fadt aad Safe da Hw Sorted! 
nld afos SH aed Su vis eal 
J ote afe & Afsd HAS B AEH Sil 
Arll 
Jo tum kaho mohai jaie tahai birsai ho. 
Sri nagar te aich don mo liaieho. 
Jor kathin tum katak taha char aleyo. 
Ho loot koot kai sehar sakal lai jaieyo. (4) 


Anil 
One day Raja Baj Bahadur thought in his mind and then calling all the warriors. 


discussed with them clearly as to the steps to be taken for gaining victory Sri 
Nagar. "so let us all sit together and ponder over the problem.” (he said). (2) 


Couplet 


There was a beautiful prostitute by the name of Bhog Mati who used to dance 


there. She had first cohabitation with the Raja and then she suggested like 
this. (3) 


Aril 
She said, "If you permit me, I will go and allure the Raja there and then bring 


him to the doon valley (under my spell). Then you could muster a huge army 
and attack Srinagar and then you may plunder the whole town." (4) 
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Gad Sy sae faufs so ad wet 
fAdt sdid oa Aud fad ares setlI 
ve TS og ats fours ate all 

J SAG Hest AT ufas safe HS aI 
Yo keh besava nripeh the ko gaiec. 

Sri nagar ke sehar bikhai avat bhaiee. 

Hav bhav boh bhant dikhaie aan kai. 

Ho bhajioh medni sah adhik ruchi maan kai. (5) 


faufs Heat ATS TUS afA forer I 
aa Sag Ae ds g Ho fea 
WH Wed Als aed wST FU 
J ate afe afs sed fret FS AGI I 
Nirpat medni sah apnai bas kiou. 

Ta kai lai kar sath doun kai mag liou. 
Baj bahadur jor katak avat bhiou. 
Ho lut kut kar nagar siri ko lai geyo. (6) 


HS ulsa fou sft os ae ASS SHI! 
- fadtadd & fs afe t & oT II 
Gate wa He AS ae fo wr]ST SETI 
Jum ets gu sug gS ag FS HST III 
Mat pariou nrip rehou na kachhu janat bhiou. 
Sri nagar kou lut kut kai kou geyo. 
Uttar geyo mud jab kachh sudh avat bhaiee. 
Ho pas dant chup rehiou baat kar te gaiee. (7) | 
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After saying this, the prostitute proceeded there and finally reached Sri Nagar. 
She showed her delicate and alluring movements (dances etc). and then the 
Raja Medni Shah enjoyed sensuous pleasure with her with great joy. (5) 


That prostitute then cast her magic spell on Raja Medni Shah and Controlled 
him completely and then taking him along with her, she came with a huge army 
and attacked Sri Nagar, thus plundering the whole town. (6) 


The Raja (Medni Shah) was lying drunk there, without knowing that Sri Nagar 
had been plundered by somebody. When he gained his proper senses, then he 
realized what had happened. But he could not take any action now and remained 
a Silent spectator (by gnashing his teeth) as the things were beyond control 
now (it was too late for any remedial action). (7) 
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ddd? 
fey BS A aa seu adt fus at ats 
uz uve & Bf Hats wo fen fauea at asi cl VI 
Dohra 


Eh chhal so raja chhaliou kari mitar ki jeet. 
Dev adev na leh sakat yeh 1s trian ki reet. (8) (1) 


fefs Ht ofeg fac uted Hat gu Aare dfe FH ASI sissy AHUSH Ag 
Han AZ! 2329 ssat ile 
Iti sri charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so saitees charitar samapatam. 
Sat subham sat 237 (4439) aphjun. (Contd.) 


duet 
didn as oe fea sagil nas Aas a fat Grail 
At se @e ans o at fare ge an ofA afe area fuer VI 
Choupaiee 
Becraj ketu raja ik nagar. Sagal jagat ke bikhai ujagar. 
Sir chhat chhail ta ki triya. Man bach karam bas kar fakhiou piye. (1) 


ea feen feu sfau nif) adil Hot Set Hove sts afel 
wa ya afud fae aati Ares S ag fetes TIT QI 
Ek divas nrip chariou akhit bar. Sung laiee sehchari amit kar. 
Jab ban gehar bikhai prabh aieyo. Swanan te boh mirgan gahaiyo. (2) 


atoat fa fag arat for ars il ed aS Ss gers] 
usta #36 faa a fae acdtil fase Use S aE Ss Bat 31 


Kehiou ke jeh agai mirag avai. Vahai apno turai dhavavai. 
Pohach so tan teh kai brin karhi. Giran paran tai kachhu na darhi. (3) 
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Couplet 


The woman had thus deceived the Raja with her witchcraft and helped her 
friendly Raja to gain victory over the other Raja. These traits of the woman 


could not be deciphered even by the gods or demons at all (being beyond their 
comprehension). (8) 


Here the two hundred and thirty-seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (237-4439) 
Choupaiee 


There was an intelligent Raja by the name of Biraj Ket, who was known all 
over the world. He had a wife, Called Chhat Chhail koer. She had controlled 
the Raja (completely) with mind, speech and action. (1) 


One day the Raja went on a hunting spree and took his queen and other lady 
attendants along with him. When the Raja came to a thick jungle, then he got 
many deer caught through his dogs. (2) 


The Raja said, whosoever was confronted by the deer, should race his horse 


after him and he alone should strike any wounds to the deer, without having 
any fear of falling from the horse. (3) 
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Mise 
fou faa ct fiifare faafrat arfe a1 
Tot Us Udt Sao vets II 
3Hs sna deat ufs yo ane AGI 
J va feufs AS Sf aa Wes SG gy 


Ar 
Nrip triva agai miragik niksiu aie kai. 
Rant pachhai pari turang dwaie kai. 
Bhajat bhajat harni pati boh kosan gevo. 
Ho ck nirpat: sut Ich ta kai dhavat bheyo. (4) 


J fafs sHe wh ugear ate ati 
Sar fats ctf fyorfa sorte a 
foaty safe feu sofas aot Caste afai 
J fags aa se fact forss set 3H UTI UII 
Ta jeh tajan mar pohchiya jaie kai. 
Ek bisikh hi mariou mirgeh banaie kati. 
Nirakh tarun eh chrit rehi urjhate Kar. 
Ho birch baan tan bidhi girat bhaiee bhoom par. (5) 


gute Had fafy ofs safe Go ate sett 
WHS umes sate AAS Se US Tet 
Css was 3 37 SG HH gate aI 
J 398 fau ot fy foatha ore ail él 
Bohar subhat jim chit tarun uth thadh bhaiee. 
Ghoomat ghaiel niyaie sajan tat chal gaiee. 
Utar heyan te teh douoo ramai banaie kai. 
Ho tab lou te na singh niksiou aie kai. (6) 
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Ani 
A deer came running in front of the queen and the queen followed him by 


racing her horse. The deer ran many kilometers (followed by queen ) away. 
Then another Raja's son, seeing the deer. rushed after him. (4) 


By whipping his horse, he reached there and shot an arrow. by taking aim at 
the deer. Seeing this game plav. the queen got allured by him. She fell down 


from the horse (on the ground) being wounded by the arrows of separation (in 
his love). (5) 


Then the woman got up like a warrior. after gaining consciousness and moving 
like a woun ded soldier she moved towards her beloved. On alighting from 
horses, both of them enjoyed sensuous pleasure there. By that time, a lion 
happened to come there. (6) 
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footy fur at gu safe TAS get! 
eufe Ba" & ale Fe Me™ Tet! 
ae and Us sau o Sfad ws (Fae I! 
3 you fr fag oa fants got Sa II III 
Nirakh singh kai roop tarun trasit bhatee. 
Lapat lala kai kanth bhaie abla gaiee. 
Dheeth koar dhan tanyo na tanak asan digiyo. 
Ho haniyo singh teh thor bisikh bako lagiou. (7) 


wife fry ofua fas sact gatfe ofl 
nae gas ad faafs suerte ait 
sfz ofa faz afi safe Ay ute agit 
3 fas ene maed aot faorfe afei cl 
Maar singh rakhiou teh bhajiou banaie kai. 
Asan chumban karai triyeh laptaie kai. 


Bhant bhant teh ramiou tarun sukh pate kar. 
Ho bin daman ablahun rahi bikaie kar. (8) 


fus fost faa addt fent Hot arte ai for ateea & can o vata feute a\\ 
a 3 ae fess Fa ataG d AS ANG ad UA HONAGH EI 
Chit chinta triya karhi isi sung jaie hou. 
Ni naiek ko daras na bohar dikhaie hou. 
Ta te kachh charitar so aisai keejiou. 
Ho ja tai jasou rehai apjas na sunijiyai. (9) 


ea Ret ufs afea se AHSfE SII 
due dz fan set afoag whe a1 
HS Hog Added ats fag gs gett 
JH ag ont faa afua wate A feu setil Qoll 
Ek sakhi prati kehiou bheid samjhaie kai. 
Rehan heit triya dubi kehiyo jaie kai. 
Bain sunat sehchari jaat teh kou bhaiee. 
Ho jo kachh koari teh kehiou khabar so nrip daiee. (10) 
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On seeing the lion, the woman got terrified and clasped her beloved strongly. 
Then steadying himself the prince picked up his bow and stretching the bow, 


shot an arrow without any fear. The youthful prince thus killed the lion with one 
shot, at the spot. (7) 


Then after killing the lion, he had sexual relationship with the queen and 
embracing the queen closely and kissing her. he enjoyed sensuous pleasure with 
her and sexual companionship with her in many styles. so that the woman was 
completely won over by him (she was sold without any payment). (8) 


The woman thought to herself that she should now accompany him only and 
would not show her face again to her spouse. So she thought of doing such a 


witchcraft so that she should not lose her honour and maintain her decorum as 
a queen also. (9) 


So she called an attendant and explained to her the whole secret, saying that 
she should go back to the king and tell him that the queen had been drowned, 
in chasing the deer. So the attendant went back and informed the Raja (about 
the death of the queen), as suggested by the queen. (10) 
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“TU PA A ATs Tet AY UTE II 
fou afs sat ate afoa fag sorte ail 
JISS A Bids 5 sd ay Bd 
d WH fats we Fe FS HA ATI VAI 
Aap kuar kai saath gaiee sukh paie kai. 
Nrip sunn dubi naar rehiou sir neyai Kai. 
Chanchlan ko charit na nar kouoo lehai. 
Ho sastar simriti ar beid bhed aisai kehai. (11) 


suet 
Jawan s aaisfsrsfsa sas sail 
fes FS as 5 WS Be Sti Wat sfs Gust TST AAU AI 
Choupaiee 


Ta kou tarun sung lai geyo. Bhant bhant kai bhogat bhiou. 
In jar kachh na baat Ieh Jaiee. Jani dub chanchala gaiee. (12)-(1) 


fefs At vfs uucrsS fan sfes Hat gu AS Sf FH oast sie 
AHTUSH As ASH ASI 23c 11 ssuIil 


Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai Mantri bhoop 
sambadai doi so athtees charitar samapatam. 
sat subham sat. 238 (4451) aphjun. (Contd.) 


= 


cddt 
Afud face fad JS TH AE As 
aM ASH nfs Usd og fry gu wauil VI 
Dohra 


Sehar Siroj bikhai huto raja sukhar sarup. 
Kam kel mwin ati chatur Nar Singh roop anup. (1) 


The queen had gone with the prince in great jov. while the Raja on hearing thy 
news of her drowning felt dejected with his head cast down. This secret has 
been mentioned in all the Shastras. Smritis and even the Vedas. (11) 


Choupaiee 


The prince took that woman along with him and enjoved sensuous pleasure with 
her in many ways. That foolish Raja did not realize the truth and accepted the 
fact of her death by drowning. (12) 


Here the two hundred and thirty-eightth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (238-4451) 

Couplet 


There was a very smart Raja in the town of Siro) Nagar. He was an expert in 
sexual relationship being clever and a charming He-man. (1) 
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duct 
Ja wt ug As ad Haste Ta Jara 
Tat nd warty A wratl AG aegest TJ saath 2H 
Choupaiee 


fa ko chaar putar subh kari. Surbeer banko hankari. 
Rani aur beyahi jo ani. Souoo garbhvati havai beyani. (2) 


ta UZ ST a gH Tat ste St fad AGI 
aay ag faa on uss 1 fens ofge dfe Fr TI 3 
Ek putar tahu ko bhiou. Rani beer mati teh jiou. 
Beyaghu ket teh naam dharat bhe. Dijan daridar khoiai kai kai bhe. (3) 


wd ug TH afoarstil fed Ha WAST eX STATI 
nag Go wd F wre! Se Ae TH UTS UTS BI 
Charai putar raj adhikari. Ehai sok abla kai bhari. 
Jo kouu un charo ko ghavai. Tab sut raj pachvou pavai. (4) 


HH US JS HOY USUI G alu sto fe gat 
Ta Wd wes AY SGI se dt Hts aodt SGI WI 


Jesat putar tan manukh pathaiyo. Yo kehyoh tuhai raie bulatyo. 
Raj koar avat jab bhiou. Tab hi maar k othri deou. (5) 


feat ofs 3 efsa yaa st waa FST aT wT 
fect rfs fas es YS Il SIT Tet FIT UT TM El 
Ehi bhant te dutiyai bulaiyo. Vahi kharag te ta keh ghaiyo. 
Ehi bhant tin duhun bulai kai. Darat bhaiec boharai ghai kai. (6) 
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Choupatiee 


He had four virtuous sons, who were great warriors and egoistic. When the 
Raja got wedded to another queen, she also became pregnant and got acclaimed. 


(2) 


Then he got another son, born from the queen Bir Mati and he was named 


Viagh Ket. The Brahmins were given enough money to ward off their poverty 
in offerings. (3) 


The first four sons were deserving heirs to the Kingdom and that woman was 
having this as her biggest calamity (suffering in mind). Ifall the four sons were 


killed by someone, then only the fifth son could be considered as heir to the 
throne. (4) 


So she sent a messenger to the eldest son, saying that he was sent for by the 
Raja. When the prince came there, he was killed and thrown into a dingy cell. 


(5) 


Then she called the second son, and killed him with the same sword. Similarly 


she killed the other two sons by calling them and then threw them in the cell. 
(6) 


cd" 
ofg ug usn a6 ufs ufs oot yeTe lI 
fea fafa # faost adt daa ate FOTN IN 
Dohra | 


Chaar putar prathmai hanai put pati liou bulaie. 
Eh bidh so binti kari nainan neer bahate. (7) 


Ho TH se used sd Tad dil 
aly Hd fers ud ud SAH set WESTIN cl 
Sun raja tav putar do larai raj kai heit. 
Jujh marai chhit par parai tab mein bhaiee achet. (8) 


nfAe se ms AU afe AE AY UE STII 
gHg ote & ug Se Sa at se eat il 
Asin bhaie ati judh kar jab jujhai douoo beer. 
Bastar phar davai putar tav tab hi bhaie faqir. (9) 


| suet 
33 feu us us afe caiafo ns ats strug AGH 
ust ad cat ate ufsall Se MSE AS As & fests! VON VI 
| Choupaiee 


Tab nrip poot poot keh royo. Sudh sabh chhad bhoom par soiyo. 
-Pachai keh teeka kar pariou. Bheid abheid jarr kachh na bichrou. (10) (1) 


fefs Ht sioz uuers faa sfes Natl gu Aare Sfe 7 Cassin afag 
| HAHTUSH AS ASH ASI ABC SSE 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so untalees charitar samapatam. 
sat subham sat. 239 (4461) aphjun. (Contd.) 
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Couplet 


First she killed all the four sons and then called her husband. She made a 
request to him, with tears flowing in her eyes. (7) 


"© dear Raja ! Listen to me. Your two sons had died fighting among themselves 
for getting the throne and when they fell down fighting. I became unconscious." 


(8) 


When those two sons died fighting with swords among themselves, then the 
other two became faqirs (mendicants) by tearing off their clothes. (9) 


Choupaiee 


Then the Raja cried for his sons and wept bitterly and fell down on the ground 
being unconscious. The fifth son was anointed as the next heir to the throne. But 
the foolish Raja could not see through the secret of all this move. (10) 


Here the two hundred and thirty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (239-4461) 
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cud" 
oH afead a fae Aa faves TTI 
Ht afs oa ants see AT at ats Ae EH VI 
Dohra 


Des kalinjar ke nikat sain bichchhan rate. 
Sri ruchi raj kuar tarun ja ki ati subh kaie. (1) 


duet 


muir wis avat fia suet fae fae feu Prowaet 
adt act fae sera sufe sufe af dor SHS 2 


Choupaiee 
Sapat aur rani teh rehiee. Tinhun sou hit nrip nirbehiee. 
Bari bari tinai bulavai. Lapat lapat kar bhog kamavai. (2) 


At of oH Gufs A Tatil A Ho stad ~»fae forall 
Ho Hid atoet faa afea ats fee afeae & yfaari Sil 
Sri ruch raj kuar jo rani. So man bheetar adhik risani. 
Man meh kehiou Jjatan kiya kariyai. Ja tai in ranian kai mariyai. (3) 


mise , 
yan afoae A ufs ag gated aA act udtfs 8 ufs vfs ufeqi 
ada ud fs oa ans afe ster 
J fas afe H Hefse A fs fos whet 81 
Anil 
Pratham raniyan so ati neh badhaieyo. 
Aisi kari preet jo pati sunn paieyo. 
Dhanye dhanye ruchi raj kuar keh bhakhiyo. 
Ho jin kal mein savtin sou ati hit rakhiyo. (4) 
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Couplet 


There was a Raja, called Bichchhan Sain near the Kalinjar land (country) and 
his wife, with a beautiful body, was known as Ruch Raj koer. (1) 


Choupaiee 


He had seven other queens and he was having love affair with all of them. He 


would call them in turn and would enjoy cohabitation with them by clasping 
them in his embrace. (2) 


The queen Ruch Raj Koer, was very furious on seeing this sort of behavior of 


the Raja. She thought to herself that some means should be adopted so as to kill 
all these queens. (3) 


Anil 


First she developed great love for all these queens. She used to love them so 
much, that even the Raja, heard about it. So he congratulated and saluted the 
queen Ruch Raj Koer (for this), that in the age of Kalyug even the queen had 
given (shown) so much affection for her rival queens. (4) 
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oet ste fea afau faare ate oI 
nTy afuu Hefse A ade Foe all 
Hog Hut WH Sut Aas fee Ate JI 

J JH SH HO SSS ST ST ante Jil ull 
Nadi teer ik rachiou trinalai jai kai. 

Aap kehiou savtin sou bachan banaie kai. 

Sunoh sakhi hum taha sakal mil jai hai. 
Ho hum tum man bhavat the bhog kamayi hai. (5) 


& Helse & Aa fears H TET 
oH U fea us Hoddt oS ST 

arg faut ate ufue sut SH aTteG II 
JHS Tes TSS A Sa ANTS II Ell 
Lai savtin kou sung trinalai mou gaiee. 

Raja pai ik pathai sehchari deit bhi. 

Nath kirpa kari adhik tehi tum aieyo. 

Ho eh chhal sabb ranin so bhog kamaiyo. (6) 


Hefs Afus & Afys sot AS Bate aI 
dfa ote wed of eu Safe aI 
fan aa & ds aet faq ary afgll 

3 fea se ns Toe a fear Forte afell I 11 
Savati sakhin kai sehat taha sabh liyai kal. 

Roki davar pavah kou deyo lagaie kai. 

Kisu kaj ke heit gaiee triya aap tari. 
Ho eh chhal sabh ranin kou deyo lagaie kai. (7) 


cag ary foufs ug wet df dfe wg fyar ASTET I 
YS Ad’ eS A Ud Sd JGH WH AS AGI cil 
Choupaiee 


Dourat app nripati peh aiee. Roiai roiai baahu birtha jataie. 
Baithe kaha dev kai harai. Tero haram aaj sabh jarai. (8) 
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She got a small hut made out of straw on the banks ofa river and then told her 
co-wives as a friend, "O girl-friends ! Listen to me. We will all go together 


there and then we shall have sexual pleasure (with the Raja) there as desired by 
us. (5) 


So she, along with co-wives went to the hut of straws and then sent a lady 
attendant to the Raja with this message. " O Master ! Please do us a favor and 
come there and then enjoy sexual pleasure with the queen to your satisfaction. 


(6) 


Then, bringing all the co-wives along with their attendants to that place, she 
closed the door (of the hut) and set it, on fire. But that woman herself avoided 


going there due to some reason, and with this deceitful action, she Killed all of 
them. (7) 


Choupalee 


She came rushing to the Raja and told him the story (of happening) by crying 
out (weeping) Bitterly. "O Raja with such a tragedy by god ! Why are you sitting 
here ? The whole of your harem (wives corner) has been burnt down." (8) 
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SH He so ATU ud UTI AGS wate S faue Sud! 
955 Has ISS alll Het Adt aves ofe SHI tl 
Tum ab taha aap pag dharoh. Jarat agan tai triyan ubaroh. 
Baithan sou kachh heit na keejai. Meri kehi kaan dhar leejai. (9) 


= Gs nes faodt act! SHS 80 aes afe set! 
afe Gog fas wre faarag| AT 3S Hd HTS fas! V0! 
Vai ut jarat tihari nari. Tum ho baith garab kar bhari. 
Raie uthoh tin aich niharoh. Sach jooth mur bach na bicharoh. (10) 


is Hos Nau Cfs wit de nae 5 ures su 
ofa fase nfase frofect! san afoua ate footer 89! 
Bain sunat moorakh uth dhiou. Bheid abheid na pavat bhiou. 
Taj bilambh abilambh sidhariou. Bhasam raniyan jaie nihariou. (11) 
cgat 
Hfus Afos Hes Het facrs o Gudt ote 
a a ge nse A feufs ASS ATEN. II 
| Dohra 
Sakhin sehat savtai jari jiyat na ubri kaie. ° 
Ya kou bheid abheid jo nripati jatavai jaie. (12) (1) 


fof rf ofagy wears fer ofed stat gu frre Sfe Ht ore ufsg 
AHUSH HS ASH ASI R2SOll SSI II 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so chalees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 240 (4473) aphjun. (Contd.) 
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(O Raja) ! "You come there personally and remove the women from the 


burning fire. Listen to my words, and do not have any love by sitting here 
anymore." (9) 


On that side your wives are burnig there and you are sitting here tightly in 


vour egoism. O Raja ! Come and remove them from burning fire by pulling 
them out. I am telling you the truth and do not consider it a lie." (10) 


On hearing the words of the queen, the foolish Raja got up and rushed towards 
the place, without realizing the secret behind this move. without any delay 
and making haste, the Rajs reached there and saw the ashes of the queens 


(11). 


Couplet 


All the queens, along with their attendants had got burnt (inside) and none 


escaped alive. Who could inform the Raja about the motive (behind this 
tragedy). (12) 


™ 


Here the two hundred and fortieth episode of the King s& 
Minister's dialogue regarding woman s decitful actions from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (240-4437) (Contd.) 


duet 
fasnus fea eH faufs aa fago Hat ots Seo wll 
nifaa sate & gu faa Het MAfES a Ho SHI 
Choupaiee 


Kilmakhan ik des nripati bar. Bireh manjri naar tavan ghar. 
Adhik tarun kai roop birahai. Suri asurin ko man lajai. (1) 


Hae ag fea Hac fades ll A A YS FST AH Beall 
gu seo a Bas Mu | aes Ba AS afe SfAaT I! 2 
Subhat ket ik subhat bichchhan. Ja kai banai bati sou lachhan. 
Roop tavan ko lagat apara. Ravin leyo jan kot ujiyara. (2) 


mise 
fagd Hadt Ae eg Uday farted il fags FS aA wa Seo FG HTH 
fags faas J ae fares st sty ug 
J 75a Hee Gs He UTttEae WS afell SII 
| Arll 
Bireh manjri jab voh purkh nihariyo. Bireh baan kas ang tavan ko mariou 
Bireh_ bikal hovai bal girat bhi bhoomi par. | 
Ho januk subhat runn mahai parhariou baan kar. (3) 


utge Stst wet wuts ASS SETI 
550 Ho yale Addl fear Set! 
J ad fes at ws adt AHS aI 
J Sad JHet 4H fa Hts fuerte Si 91 
Panchik beeti ghari bohar jagrat bhaiee. 
Nainan sain bulaie sehchari dhig laiee. 
Ta keh chit ki baat kahi samjhaie kai. 
Ho tayagoh hamri aas ki meey milaie dei. (4) 
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Chupaiee 


There was a great Raja of (Tatar) Kilmakh land. He had a wife by the name of 
Birhai Manjri. She was very beautiful, on seeing whose charm, even the women 
of gods and demons were feeling ashamed (of themselves). (1) 


There was an intelligent warrior by the name of Subhat Ket and he had all the 
qualities (virtues). His personality was grand, as if the sun had borrowed its 
glory from him. (2) | 


Aril 
When Birhai Manjri saw that man, then it appeared as if the arrow of love had 
been shot at her body (she was fully enamored by his love) instantly. Due to the 
separation from the beloved, the woman became madly in love with him and fel| 
down on the ground being unconscious. It seemed as if a warrior had fallen 
down in the battlefield being hit by an arrow. (3) 


After about five hours ,she ( regained) came to her consciousness and called 
the lady attendant with a sign of the eye and explained to her about her inner _- 
feelings (of the mind) saying either you arrange my meeting with the beloved or 
you forget about my life (being alive any more)." (4) 
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5 ae outa fac atoat na vfs atari 
faa & foo uae So ug oTSUT II 
ffou As fuage AA safe oI 
od fend Hadt sot uget ate aii ui 
Jo kooch koar teh kehiou sakal sakhi janiou. 
The tai kiya piyan taha pug thaniou. 
Baithio jaha piyarva sej dasaie kai. 

Ho isak manjri tahi pohchi jaie kai. (5) 


Seg aad ang A owe usr ofa Il 
Ble Sale He Btls aa fasta i 
an sus a at ute Hae frees it 
Jd atug HS fate Age fger fastest él 
Baithiou kaha koar so abai pug dhariou. 
Loot tarun man leeno kaha nihariou. 
Kam tripat ta ki chal sakal mitaieyai. 
ho kehiou maan jini joban birtha bitiaiyai. (6) 


fags sus sat ag og gets aI 
gu Ba FAT wos UNAS 
J ua Hee fea wis UTS Aaa 91 
Beg chalo uth taha na a reho lajaie kai. 
Bireh tapat ta ki keh deho bujhaie kai. 
Roop bheyo tou kaha aith na parmaniye. 
Ho dhan joban din char pahno janiyai. (7) 


y) _ afer ae Ofs sors ad arte SI 
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Whatever the princess said, the girl friend (attendant) understood thoroughly 
and reached the place, where her lover was seated on a special bed and in the 
meantime the beloved Ishaq Manjri also reached there. (5) 


"O Prince ! What are you doing sitting here ? Now come to the place, where you 

have enamored the heart of a woman ( where you have won over the love of a 
woman). What are you watching here? You should go there to satisfy the sexual 
desires of a woman (extinguish her fire of sexual love). If you care to listen to 
me, then do not waste your youth in fruitless efforts here." (6) 


Do not hesitate and proceed instantly to that place and satiate the burning’ 
desires of that woman, pining in the love of your separation. If you have got 
a beautiful body, so what is the fun ? The wealth and youthful exuberance are 


only short-lived and one should not feel proud." (These are transitory guests). 
What ts the fun ? (7) 
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a Ades oa ute aioe wae Ft Stat! 
a qaS a UTE AIS oF ANS & SAG 
va fu dt faaa ag SH BUTI 
J fags GAAS Aa AAS fac Sy cll 
Ya joban ko paie adhik ablan ko bhajiou. 
Ya joban ko paie jagat ke sukhan an tajiayai. 
Jab piye havai hai birdh kaha tum lehogai. 
Ho bireh usain sath sajan jeu dehogi. (8) 


a Aaa & ue AOS AY HTSG II 
GW Has ad ute UGH DA OSGI 
a Ade ag ute Sd A atfAG II 
J SW Ha AHS Ss faa Staal Il 
Ya joban ko paie jagat sukh maniyai. 
Ya joban keh paie param ras thaniyai. 
Ya joban keh paie neho jug kKeejiyai. 
Ho nahak jug ko majh na jeura deejiyai. (9) 
au fast feud o we sutfagil 
“usd Ve fas ate & HATH ASG! 
Su fans 8 fact aA & afecr i 
J fodty Ads & ova atte four tect VO 1 
Neh bina nrip havai hai gaie bakhaniyai. 
Kharag daan bin keeai na jug mein janieyai. 
Neh krisan jo kiou aaj lou gaieyai. 
Ho nirakh jagat ke nath nar nihariayai. (10) 


duar 
Hud Hats MHS at SAT fas FH stoi 
gutd foaTH ATE ofs Sar se Sata Vit 
Dohra 
Madhuri moorat mit ki basi chit mein cheen. 
Bohar nikasai jaia neh naian bhaie rabgeen. (11) 
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Having gained such blooming youth, you should enjoy cohabitation with many 
women. Having enjoyed this youthful luster, do not cast away worldly comforts 
and charm ! O dear friend ! When you will grow old, then what will you gain? O 


dear friend ! Will you spoil your life in the pining of separation ¢ and sigh of 
missed love ? (8) 


Enjoy the worldly comforts and joy having gained this blooming youth. And 
enjoy the bliss of life, having gained such a beautiful youth. Develop and practice 


love in the world so long you are young and beautiful and do not waste away 
your life in the world fruitlessly. (9) 


There have been many Rajas in the world without having enjoyed their love in 
this life. Without the display of the sword, one could not be known in the world 
(as a warrior). Krishan had practiced and enjoyed love affairs in the world (true 
love) which is known all over the world till to-day and all bow to him (in 
reverence) considering him as the Master of the world (Lord of Universe) 


(10) 


Couplet 


Once the love of the beloved is inculcated in the heart, one cannot get rid of it at 
all, so the eyes have become colored (mesmerized) or red colored. (11) 
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HS TH ASS US us fos ag Hfsil 
ASS Aa Ho ud ate fears afEll AI 
Man bhavan kai nain douoo chubhai chit ke mahai. 
Sailan jiou sarkar parai nahai nikarai jaye. (12) 


66 fuad & uTadt Ha H fear feeAll 
ate ada Std AS a Ss ufug fay 31 
Nain piya kai pardhi man mein keera nivas. 
Kadh kareja Iehi jan ya tai adhik bisvas. (13) 


66 fund gd uss afg gy ad VII 
fae ufo AS sats we JHA Sfo JAG WS II 
Nain piya kai palnai kar rakhai kartar. 

Jin meh jan jhooleh ghanai hum se baith hayar. (14) | 
50 DHS dH 3d SA IHS at Sil 
Jdo'6 a fea a Bula Votes Sgt! WI 
Nain raseelai ras bharai jahalak rasan ki dehi. 
Chanchlan kai chit kou chamak churai laihe. (15) 


Say 


Hdot 
a HAS Ja utd dt Hatfes @ ste ati 
afug das t ate Un faa at ute SI WEI 
Sortha 


Bhiou sakal tan peer rehi sambhar na cheer ki. 
Behiou rakathavai neer prem piya ki peer tai. (16) 


Both the eyes of the beloved who is liked by anyone have pierced the heart. 
and they have pierced the heart like spears, which cannot be cast away. (12) 


The beloved’s eyes are like the hunter which have pierced the mind and stuck 
up there. it seems they have taken out the liver (heart) of the beloved, which 
I am fully convinced of. The eyes of the beloved have been created by the 


Lords Creator like a (swinging) cradle, in which thousands of people like us 
0 onswinging. (13) 


The eyes of the beloved are really charming full of the essence of love, with 


a glitter of all the worldly pleasures. They could win over (steal) the hearts of 
the women with their lusture. (14) 


"The whole body was feeling the pangs of separation, without caring for the 
dress or robes even. Due to this pining of love, the eyes are shedding blood 
instead of tears." (15) 


Sortha 


The prince then told the woman, "No one should develop love for the foreigners 
(strangers), in fact one should not even talk to the strangers. How could one 
have any love for a stranger woman ? As it is likely to break off soon with a 
crackling noise and then one has to repent." (16) 
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mise 
udefaa F Uifs adt avg ato agarit 
ugefas & AE adt afs as Guat, 
usefae fan We ad aut Sd Sd || 
3 efe sda fe AS Safe US UsSTI VII 
Aril ; 

Pardesan so preet kehi kahun nahi karni. 
Pardesan kou sath kehi neh baat ucharni. 
Pardesan triya sath kahai keya neh lagatyai. 
Ho tut tarak do jaat bahur apan pachhtaiyai. (17) 


udent F Us adt Sot US star! 
UdeHT HHS sat svat JH Tt aril 
udent & ATG 3G fu oJ SATU! 
J ust uifs Gurte faa Aaa & PASTA Ac I 
Pardesi sou preet kari ekai pal niki. 
Pardesi so bain bhali bhakhi hasse hi Ki. 
Pardesi ke sath bhalo piya neh lagaiou. - 
Ho param preet upjaie birtha joban na bitaiyo. (18) 


JH AWS & us CH ude faa | 

Gv ald ag dfs Has mfunas feos 
ad Outs WH Ava Su ate & an ate FT 

J oH Ad Sfo act fags wat sy Ate TH VI 
Hum sahun ke poot des pardes biharai. 

_ Uch neech kou hoiai sakal akhiyanan niharai. 
_ Kaho koar hum sath sath neho kar kai kas kari hai. 
Ho hum jehe uth kahi biradh badhi tum jar hai. (19) 
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Anil 
The woman then replied in turn, "The love shown with the stranger even for a 
moment (short while) is worhtwhile, and to talk to a stranger for a moment even 


is good (fruitful) with a smile. O dear beloved ! The love with a stranger is really 


good. (So inculcate greater love fot the stranger and do not waste your youth 
without purpose)." (17) 


Then the man replied, "We are sons of merchants (Shah) so we have to roam 
around various lands (countries) and thus watch everyone, high and low with our 
eyes. O princess ! What will you gain by having developed love for me (love 


affair with me) ? We will go away to some foreign lands and you will be pining 
in separation.” (18) 


The the queen said, "O dear ! I will not leave you, even if you were to make 
millions of efforts (excuses) or Even if you were to engage me in laughter and 
in jargon of all types. Having seen your charm. I have been pleased at heart, 


being enchanted by you. In fact, I have become a female Yogi (ascetic) being 
engrossed in your love." (19) 
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Tot ag 
JH 3 3d fua SH afe ASa0 A afe TI 
af af ws nda ae at ae Safe Ji 
JH aot Sz gu dE Ha H TI 
d fena faad vAdt fate J do atl 201 
Rani baach 

Hum natahai piye tumai kot jatnan jou kar hou. 
Hass hass baat anek kachhu ki kachhu uchar hou. 


Hum rachi tav roop reejh man mein rehi. 
_ Ho tsak tiharat jari jogin havai hai kahi. (20) 


aty afg dd DTH star Go a VSI! 
Jd fhare yatfe su AfA A SII 
wes dnd aA fuafsaufe si 
J dtm fay eu sofs sofe nfs ate TH 2911 
Kasi kar rahai guman beig uth kai chalo. 
Haar singar banaie bhekh saj Jo bhalai. 
Janat hat sakhi aaj jo pryeh na paie hai. 
Ho bees bisvai voh tarun taraf mar jaie hai. (21) 


Hos sole of HIS Gag Hs FGI 
nt fas 3 ret yeu fas a ail 
fags Hadt Ag at ATA HOfs aI 
J fon wae Afaar sao ag ate FI 2211 
Sunat tarun ke bachan koar mohit bhiou. 
Sakhi jitai lai gaiee chaliou tit ko geyo. 
Bireh manjri jeh thi saj sudhar kai . 

Ho nij hathan sejiya phulan keh dar kai. (22) 
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Ram Speaks 


"So why are you bcing so proud and egoistic, better get up and come with me. 
Get yourself bedecked with (beauty aids embellishments and change into 
nice clothes. You know, If my friend is not able to get the company of her 
beloved, then the woman would die with pangs of separation." (20) 


Hearing the words of the woman, the prince got enamored and went to the 
place, wherever the girl attendant (friend) took him, along with her i.e. where 


the Bireh Manjri was sitting on the bed of flowers, bedecked by herself, in a 
beautiful dress. (21) 


The prince came there with a mace in hand and then enjoyed sexual pleasure 
with the queen in many ways. He enjoyed eighty-four poses of love affair and 
then performed the sexual companionship with great love and affection. (22) 
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Se Ton ad TE Gs wes suilaifs gifs Tat A sa ang aa 
sont 2H fes ad dots afi T aH ase at dts w US gerfe ail 23) 
Laie guraj keh hath kuar avat bhiou. 

Bhant bhant rani sou bhog kamat bhiou. 

Chourasi asan drirr karai banaie kar. 

Ho kam kala ki reet so preet rachai kar. (23) 


3d oa a af faus foatha »rfe agi 
atsa cet of ute ond forte afall 
Sa ve oH Ae TAT PSG 
J su nae fae ofes ad fag fag fea 281 
Tab lag ta ko nirpati niksiou aie kar. 
Kariou gada ko ghaie so koar risaie kar. 


Ek chot bhae maar jabai raja liou. 
Ho tab abla tin charit kahou jeh bidh kiou. (24) 


fad HIS t sd faus agate aI. 
Cfo Gung stag agua 

ad ad des nfua use fare fare uatli 
J HfsaG wa ce afs at aati! Qui 

Girai mehal kai tarai nirpat keh dar kai. 
Uthi uch sur bhaie kuk keh mar kai. 

Kar kar rodhan adhik dharan gir gir pari. 

Ho mariou hamarai raj dev gati ki kari. (25) 


Hiatt fqufs afs Sar ugeat arfE FI 
ute HIs Fes aa Cafe FI! 
ee ore frag at & fea ms Cafe 
cug ate ufsg av fer at afatril 2é 11 
-Mariou nirpati sunn log pohchiou aie kai. 
- Khod mahal tai dekhai kaha uchai kai. 
Tut tat sir geyo na ik asat ubriou. 
Dekheh naar charitar kaha eh na kariou. (26) 
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In the meantime. the Raja (of the woman) also arrived there. The prince 
attacked him with great fury with his mace and killed him. When he killed the 
Raja with one strike, then the woman also played a witchcraft, which I am 
going to detail." (23) 


Having thrown the body of Raja down from a dilapidated palace, the queen 
started crying loudly and with lot of wailing and crying she was falling on the 
ground and said, "O god ! My Raja has died. What have you done ?" (24) 


On hearing about the death of the Raja people gathered there, Having dug up 
the place thay saw the Raja and took out the Raja from there. His head had been 
broken into pieces and not a single bone was intact. Just look at the woman's 
deceitful action and see what she had done there.” (25) 


All had thought that the Raja had died of having fallen down the palace and then 
getting buried there. Not a single fool could gauge the secret of the move. (26) 
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OM 3d ofa faa Hee fau Ao! 
ge use 3 fasd Hs USSG |! 
ud ugae ato fags us afe FI 
5 vat fasufs saa fos wey ute AI 2911 VI 
Dham tarai dal mariou sabhai nrip janiou. 
Bheid abheid na kinhun moorr pachhaniou. 
Parja patkan badh siran par aie kai. 
Ho rani nit prati bhajiou mitar sukh paie kai. (27) (1) 


fefs Ht ufag uuord fan ofes Nat gu ware fe Ft feastatn sfez 
ANTUSH AS Ae ASI ASU SUOO I ASH II 


Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai Mantri bhoop 
sambadai do! so iktalees charitar samapatam. 
Sat subham sat. 241 (4500) aphjun. (Contd.) 
| duet 
Facvest sore fea cfeail es as fau awn fageoll 
gu Hadt ST at Tatil Hed HAS TSq HH ATATI VI 
Choupaiee 

Subhtavati nagar ik dachhin. Chhatar ket nrip raj bichchhan. 
Roop manjri ta ki rani. Sunder sakal bhavan mein jani. (1) 


nfs 
mifirer fecutis & gu wars ft arfetti fee Se yer & Hes vetisa 
a agOt Toa sfs So fowset T Bar wr ae arf H Heres ferHraet il 
Aril 
Adhik nirpati ko roop jagat mein janiou. 
Inder Chander Suraj kai madan pachhaniyai. 
Jo taruni ta keh bhari nain nihariee. 
Ho log laaj kul kaan so sakal bisariee. (2) 
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The subject came there for showing their grief (and loss) by typing ribbons on 
their heads. Then the queen continued to enjoy cohabitation with her paramour 
to her satisfaction every day. (27) 


Here the two hundred and forty-one episode of the King's 
Minister s dialogue regarding woman's characterzation actions 
from Charitar Pakhyan is completed. All is well.(241-4500) 
Couplet 


There was a town, called Subhtavati in the South. The Raja of that place, 
Chhatar ket, was very intelligent and knowledgeable. He had a queen by the 
name of Roof Manjri, who was considered by all the people as very beautiful. 


(1) 


Arl 
The charm of the Raja was also known all over the place, who was considered 
as a parallel of Indra, Moon, Sun and Kamdev (equal in beauty). Any woman, 


who would per chance look at his beauty would forget all about her modesty 
or other family considerations or pride. (2) 


237 


fea ef HS HaAdl efost AY atl 
wWsa Aa a HTS yoe sfe HIT atl 
eg ag TH ae Seto fowtsa it 
J WOad Sts AHS HES Ad HTT SII 
Ik chhabi maan manyjari duhita sahu ki. 
Januk jug kai mah pragat chhabi mah ki. 
Chhatar ket raja jab tavan nihariou. 
Ho januk tani kaman madan sar mariou. (3) 


footy faufs of gu HES ot STA get 
Ba SH FS ate fants As dt set i 
gut fagd & ata dot faRHtte oI 
J Hod 6B ud sed slant Caste Ti sil 
Nirikh nirpati ko roop madan ke bas bhaiee. 
Lok laaj kul kaan bisar sabh hi gaiee. 
Badhi bireh kai baan rehi bismaie kai . 
Ho januk phul par bhavar rehiou urjhaie kai. (4) 


yuan foufs & dfs we qd adil 
qd wus als wt 3 fefs Ga gd edIl 
mika at wet ofe qos J fed gil 
JH 3H TH fos HG ATI UI 
Pratham nirpati ko hour paan boharai karai. 
Rehai chakhan kar char na it ut ko tarai. 
Asik ki jeou thadi bohat havai chir rehai. 
Ho moh bhajai raj chit mein yo kehai. (5) 
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There was a Shah's daughter, by the name of Chhab Man Manjri. She was 
looking so graceful as if the beauty of moon had appeared (on the horizon). 
When she saw the Raja Chhatar Ket, she was completely won over by his love 
(as if kamdev had shot an arrow of love with a stretched bow). (3) 


On seeing the Raja's charm, she became full of sexual desires (under the spell 
of Kamdev) and forgot all about social restrictions, her modesty or the moral 
obligations. She was completely overtaken by surprise due to her allurement 
with his love (being wounded with arrows of separation of the beloved). It 
seemed as if the black bee was totally mesmerized by the flowers. (4) 


"First she would glance at the Raja and then she would gulp something. Having 
her eyes directed at his eyes, she would not cast them away and would remain 


standing for long like a lover and was thinking in her mind how to make the Raja 
have a sexual companionship with her." (5) 
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ea feen fau rn sefs fan & afactil 

Hf Gus ueat fan & fas Ff afseri 

Hf feet feo ad A ude atfAct il 

JH Hot as oe FS Aet Saar Ell 

Ek divas nrip raj tavan triya kai lehiou. 
Moh upar atik triya yo chit mein kehiou. 

Jo ichha eh karai so puran keejiou. 

Ho JO mari rani daan tai soiee Sea (6) 


duet 
feg ne as faufs ufssatil = faq A afo ude west 
guts fag meet HaSretll ta ATedt JIT USTETH III! 
Choupaiee 


_ Eh sabh baat tripat pehchani. Va triya so neh pargat bakhani. 
Bhoopat bin abla aklaiee. Ek sehchari taha pathaiee. (7) 


Je au se fuss faufs sai fe faats Afs Bg Hefo afil 
sufe sufe 4 A afs afeailan sufs fuga na feefacri cll 


Hun bedhai tav bireh tripsat bar. Mor binti sunn Jeho sarvan dhari. 
Lapat lapat mo sou rati kariyai. Kaam tapat pieu mor nivriyai. (8) 


ag feo ats foufs Afs uretii ust faq ufs safe uerfe 
HS USH OE aT Hd II fau we Offs AS feos il 1 
Jab eh bhant nirpat sunn paiee. Patri triya prati bohar pathaiee. 
Jo tu pratham nath keh marai. Teh pachhai rueh sath biharai. (9) 


a oe atu fad feu AHsTST A aS nfs A AUT ASTET HI 
WZ USHA ATH GIS TH a HE faadil Vl! 
_ Jo kachh kehiou teh nrip samjhaiee. So kachh koar se sakhi jataiee. 
Jo tu pratham sahu keh marai. To raja ke sath biharai. (10) 


240 


One day the Raja also saw the woman and thought to himself that she was 
enamored of his love. So he shou!d satisfy all her (sexual desires, whatever 
she desired from him). If she wanted his company day and night, that even 
should be given. (6) 


Choupaiee 


The Raja had understood the whole thing clearly, but did not say it openly to 


the woman. But without the Raja’s presence, the woman was almost mad and 
sent her lady attendant to him. (7) 


She said. "O Raja ! J am pining for your love and suffering the pangs of your 
separation. please listen to my prayers with full attention. Come and have sexual 
relationship with me by embracing me closely and O dear ! Satisfy my sexual 
hunger fully (extinguish my burning desires)." (8) 


When the Raja heard about it, then he wrote a letter to her (in which it was 
mentioned). "If you could kill your spouse first, then only you may have sensuous 
pleasure with me." (9) 


When the Raja explained it fully to the lady attendant, she came back and told to 
the queen like that, "First you kill the Shah (husband) then you could get wedded 
to the Raja." (10) 
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— 


edd 


G fou ad HA afoet yan ava of utes 
gfe gHtat atta J WH SAT SH TEI AAI 
Dohar 


Yo nrip bar mein so kehiou pratham nath ko ghaie. 
Bohar hamari naar havai dham basoh tum aie. (11) 


duet 
ag feu ats sats afe uetil fos & fae fed saa etii 
H feg ysH ATT of Hd! feu faa J Ava faodi 92 11 
Choupaiee 


Jab eh bhant tarun sun paiee. Chit ke bikhai ehai thethraiee. 
Mein eh pratham sah ko maro. Nrip triya havai nrip saath biharo. (12) 


aaa a on sorfefAll fae ute fos sor oor fea 
afs fes eg ufo udil sufe a A afs agi A311 
Va raja ko dham bulaies. Adhik maan hit bhog kamaies. 
Geh drirr dohun jangh meh dharai. Lapat lapat ta sou rati karai. (\3) 


nae 
dHS faufs & ef rg afas wa 

afd afte uve fours AHfs Wes StI 
oad one “for He au faerfacr i 

J oud act & fs uate fas afer ast 

Anil 
Ramat nirpati ko dekh sahu karodhit bhiou. 
Geh kar paan kirpan sameh dhavat bhiou. 
Nagari koar adhik man kop bichariou. 
Ho gehar madi kai mahai pakar teh dariou. (14) 


Couplet 


She said.: The Raja has told me like this. first you kill the husband and then 
you could come to my (house) palace as my wedded wife." (11) 


Choupaiee 
When the woman heard this, she decided in her mind that she would first kill 
the Shah and then enjoy sensuous pleasure with the Raja, being his duly 
wedded wife. (12) : 


She then called the Raja at her house, and had sexual companionship with him 
to her heart's satisfaction. She managed to hold him between her two legs and 
then had cohabitation with him by clasping him to her bosom. (13) 


Aril 
The Shah became furious with rage on seeing her having cohabitation with the 


Raja and taking out his sword stood in front in front of the Raja. The woman felt 
greatly enraged and holding the Shah strongly, she threw him into a deep river. 


(14) 
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suet 
feg fafa atfa ATT ao Hf ary dfe Ae Go yatta 
ot Hs 3H Ud He Bde AG us| Corfatr il Wi 
Choupaiee 
Eh bidh nari sahu keh mariou. Aap roiai sur uch pukariou. 
Dai dai mund bhoom par mariou. Logn sou yo pargat uchariou. (15) 


fenad uve oet us ud Ta ee & faawd adil 
adit Js 3 Hes Sts atel av als ate fasag ue ahs VE 11 
Aphisliou pav nadi pati paral. Haha daiv na kinhun dharai. 
Tariya hutai na martai bood kar. Keh gati keen bilokoh mur har. (16) 


J fang fefa nyo fee cil afe feats Sune & TI 
G afy aS Hee fea set die ud fou ao fos Tet WII 
Ho kishun phir mukh na dikhai hai. Baith ikant tapasiya kai ho. 
Yo keh jaat sadan ik bhaiee. Rain parai nrip kai greh gaiee. (17) 


— 


edd 


fea fafa fau a we aet gee fase vate 
Sd Sd Sun ad Aes & FSS fearfell AI! 
Dohra 
Eh bidh nrip kai ghar gaee bhavan kivar charaie. 
Log lahai tapasiya karai sadan na badan dikhaie. (18) 


mMisS 

fon otea ag Ht fou a we get Sat oe fats Hs Safe ferfas get! 
fan se tH S Fes fewrsetii d got faw AHS Tse Te areeti WV 

| Aril 

Nij naiek keh maar nrip kai ghar gaiee. 

Log lakhai greh majh tarun isthit bhaiee. 

Kisu nath kou sok na badan dikhaviee. 

Ho baithi greh kai majh gobind gun gaviee. (19) (1) 
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Choupaiee 


Thus the woman had killed the Shah and then she cried aloud by wailing and 
struck her head with the ground and told the people clearly. (15) 


‘My husband had slipped (into the river) and fallen into the river, "O god ! 
What? Should he swim, then he would not have drowned. See, what God had 
donc to me." (16) 


Now I will not show my face to anyone and would practice penance in a secluded 


place. Saying this, she went inside the house and at nightfall went to the Raja's 
place. (17) 


Couplet 


Thus closing the doors of her house, she had gone to the Raja’s palace. people 


thought she was undergoing penance in her house and was not coming out to 
show her face. (18) 


Arll 
Having killed the husband, she had gone to the Raja's palace, people thought. 
the woman was inside the house and due to the loss of her husband, she was not 


showing her face to anyone, as she was singing the praises of the Lord by sitting 
alone at home. (19) (1) 
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fefs ft steq ord fa afeg Hat gu hare Ufe F aorein sie 
AHTUSH AZ Aan ASI 28211 Sut llASA II 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so bialees charitar samapatam. 
sat subham sat. 242 (4519) aphjun. (Contd.) 
| suet 
Awdest ddd fea ATI wad AS THAT ST a Til 
fez Haet ot at Tatil Aea Sfe faa Hfe wTSTI VI 
Chouppaiee 
Sughravi nagar 1k sohai. Sughar Sain raja the ko hai. 
Chitar Manjri raja ta ki rani. Januk cheer Sindh mathe ani. (1) 


SG 
ate Heats J at gd AMA at AS ANSI 
fee as fsa cf Zan Ste dT gy UN O!! II 
Dohra > 


Chaar savanrh ta ki sobh saman. 
Inder ket tin ko tanuj rai kai roop parman. (2) 


fag HAet aH & Us Fa fos atoll 
sty fas sae wu Afs ud Ho HTH 3 
Chitar manjri bam kai putar ek greh nahai. 
Tehai chitai chougan chapar soch pachai man mahai. (3) 


Azote ot HS Ales afs ysty ofy Sa 
Yst AT AGH dd Yate S ST ASI VI 
Sotnen kou sut Sehai ati partap lakh nain. 
Badi soch mein rehai pargat na bhakhai bain. (4) 
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h 


Here the two hundred and forty-second episode of the King’s & 
Minister's regarding woman's witchcraft from Charitar Pakhyan 
is completed. All is will. (242-4519) 


Choupaiee 
There was a town of Sughravati and its Raja was Sughar Sain, whose queen 


was known as Chitar Manjri. She was so beautiful, as if she was taken out by 
churning chheer ocean. (1) 


Couplet 


She had four other rival wives, who were equally beautiful like the moon. 
They had a son, called Indra Ket, who was as glamorous as the sun. (2) 


But Chitar Manjri did not have a single son, she was always feeling jealous of 
the rival-wife’s son and was always feeling the anguish in her heart thinking 
about it. (3) 


One seeing the co-wife along with the son, with her own eyes, she was always in 
a pensive mood, being engrossed in this worry, bout would not talk to anyone 
openly on this subject. (4) 
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duet 
a Ft ulfs faufs at ATatil Us dISHS ufseati 
at fo mfoa ulfs Guaetil fos ATS ate adt gSTST HI UII 
Choupaiee 


Ja sou preet nirpati kijani. Putar rehat souoo pehchani. 
Ta sou adhik preet upjaiee. Hit jaan kar kari badaiee. (5) 


Ae eg oH one fos wre fate Sa S ofa wes | 
fan 3 ufe sea a afeail»ry feufs Aare Goto €11 
Jab voh raj koar greh avai. Bikh bhoj an lai tahai khavavai. 

Jieu tai khoiai tavan kai dariou. Aap nirpati sou jaie uchariou. (6) 


— 


edd 
Vs WHSt 5 Js WS Id JOS OI 
Hat & feu avs S uB Hv sd uToil Jl 
Dohra 


Garro amli na huto garr rehai hathvan. 
Sophi tho triya rehat lou pal mein tajai pran. (7) 


fasa fas fue Ha afe ad11 Gos farss ufs 3S Corgi 
dad Ads ad ol Weil Se YS BSS ASS II cll 
| Choupaiee 


Triye chit adhik sok kar bharo. Uthat girat pati bhaie ucharo. 
Tharthar karat kehai neh avai. Touoo bachan tutrat sunavai. (8) 


ad 3 feu fea fa Fall TH SH! S uifuer sv 
36 ee’ Se HS fate sare ST FH Wes gar ayret i! tI 
Kaho ta nrip ik bain sunaouoo. Raj nasat te adhik draouoo. 
Bhan chhata tai sut bikho diyaiee. Ta te mein dhavat hua aiee. (9) 
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Choupaiee 


The woman, with whom the Raja used to have greater love was seen without 
a son. So he showed greater affection for her and praised her considering 
himself as her well-wisher. (5) 


When that prince came to the house, he was fed with a great feast (with 
poison) she killed that prince and then went to the Raja and said to him. (6) 


Couplet 


That prince was not a drug-addict, who could consume the drug and bear its 
effect. The woman said that he was tea-totlar, so he could not stand it and died 
in a moment. (7) 


Choupaiee 


The deceitful woman then told the Raja, feeling a great sorrow and grief on his 
death and rolling down she approached the spouse, saying, she was trembling 
(with shock) and could not even speak, so she was speaking with incoherent 
words. (8) 


She told the Raja, "O dear Raja ! If you permit me, I will tell you something 
about one co-wife, as I am worried about the kingdom going to dogs. Bhan 
Chhata had given poison to your son as such I had come rushing to this place." 


(9) 


249 


He oy 3 fas ate SHI fon AS at davS ATI 
a Hf sts eet fea Weil fas a fus TH A fangs! AOI! 
Mero naam na teh keh deejai. Nij sut ki rachhaouoo keejai. 
Jou sun bhan chhata eh javai. Chit kou hit hum sou bisravai. (10) 


Hos de Cfo faufs faua il fyse us fes ufo feos) 
de Sa ufoa eu ute & SF ua Valo UcaTTeAI 991 
Sunat bachan uth nirpati sidhar. Mirtak poot chhit pariou nihara. 
Rovai laag adhik dukh paiee. Dai dai pag dharan patkaiee. (11) 


— 


agar 
Ads d det & faas dd AoTtel 
gan BM Het nfeet faufa o Afet use 921 
~ Dohra 


Soor na tho kaif tho jiyat rehai aithaie. 
Bhakhat soom sofi mariou bikheh na sakiou pachaie. (12) 


sao ats aH J Tat Set Hartel 
Ay FO AHS & As AH Ud Pet USTEI ABI 
Tab raja geh kos tai rani laiee mangaie. 
Sach jhooth samjhiou na kachh jan pur daiee pathaie. (13) 


HS Hts Wefsa Afss feu A fear AOI 
qn fans afs o Ae faer sfas oars asi 
Sut mariou savteh sehat nrip so kiya sudhar. 

Brahm bisan leh na sakai triya charitar apar. (14) 
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Do not mention my name to her and try to save your son. If Bhan chhata would 
hear these words, then she would not have any regard (love) for me in her mind. 


(10) 


On hearing the queen's words, the Raja left the place and saw his dead son lying 


on the ground. He started crying, being in great sorrowful mood and was throwing 
his turban on th ground witha sound. (11) 


Couplet 


Neither he was a warrior, nor a drug-addict so that he could stand it and live 


longer. The noble son died immediately on having the food and could not bear 
the poison of the drug. (12) 


Then the Raja sent for the queen by holding her (with) from her hair. Without 


realizing or knowing the actual facts, he dispatched her to the heavens (killed 
her). (13) 


The queen thus killed the son along with the co-wife and developed love of 
the Raja. Even (gods) Brahma and Vishnu had not been able to gauge the 
depth of woman’s mind. (14) 
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TH SHE SH Bdt HS Hd UdTSII 
ad 3 FH Heats & SY faa USI WII 
Rani baach 


Raj nasat te mein dari sunn merai purhoot. 
Kaha bhiou jou savtai ko touoo tiharo poot. (15) 


duet 
ag feo afs Te wer|| a oe Afseat ofugeT II 
a AH oufoe uifs GuatfetA ig fauto xs & fanafefAi V1 V1 
Choupaiee 


Jab eh bhant rav sunn pava. Ta kou satvanti thehrava. 
Ta sou adhik preet upjaies. Aur triya sabh ko bisraies. (16) (1) 


fefs xt ufss uur fan sfes Hat gu Aare Sfe 7 Savetn aes 
HHUSH HS HSH ASI 2S311 Susu 

Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so taitalees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 243 (4535) aphjun. (Contd.) 

duet 
uecH fiw fea amar fea He HIS Paes VU Jae faae nfs 
faanH auf see at aati fafa Hata AS HS SATU UI | 
Choupaiee 


Padam Singh Raja ik subh mati. Duranjant dukh haran bikat ati. 
Bikram koar tavan ki nari. Bidh sunar sanchai jan dhari. (1) 


Hs ade St HS fs geil ifs da Als fas efs HIS 
mMuHTS fsd gu AVS Hari! faafe atfs J sas afas aril 211 
Sumbh karan ta ko sut ati bal. Ari anek jeetai jeh dal mal. 
Aparman teh roop kehat jug. Nirakh nari havai rehat thakit mug. (2) 
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ss i 


Rani baach 


The queen said, "O my spouse like the god Indra, listen to me. I got worricd 
about the loss (destruction) of the kingdom. So what if he were the son of the 
co-wife ; after all he was your son only. (15) 


Choupaie 


When the Raja heard these words, then he thought (took) her to be a virtuous 


woman of glory. He (Raja) developed greater love for her and forgot all other 
queens from the heart. (16) (1) 


Here the two hundred and forty-third episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (243-4535) 
Choupaiee 


There was a great Raja Padam Singh of a virtuous nature, who was keen to 
finish all the devil minded persons, the friendly towards the subjects, with 
intention to help them removing their affections, and was (otherwise) terrible. 
His wife was called Bikram Koer. It seemed, the Lord-goldsmith had moulded 
her in a mould Himself. ¢1) 


Shumbh Karan was a powerful son of the Raja, who had crushed many enemies 
and won them over with power. All the people had called him to be very charming. 
The women, on seeing him, would not get tired by watching him (for long 
hours). (2) 
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ns fas fos ufs fat sah ¢ Gata uve FS TTI 

Ud HS VSld Ata Sfo AY Stl A Sa SH Otte ug ase TTI 31 
Jat jitai rit pati jim bhiou. Havai ujar pachhai ban geyo. 

Pur jan chaleh sung uthi sab hi Janak basai nahai pur kab hi. (3) 


fas fas AS Ons HT THI Wea safe faurge aH 

Bde 60 Sa fad Tel Wea fafry whys afs well gi 

Jit jit jaat koer mug bhiou. Janak barakh kirpa budh geyo. 
Logan nain lagai te batai. Janak bisikh amrit keh chatat. (4) 


—, 


ddd 
fag fag Heo & fad ATS ang offs ATE I 
SS das Hae F SH Satst TEI Ui 
Dohra ; 


Jeh jeh marag kai bikhai jaat koer chal soial. 
Nain rangile sabhan kai bhoom chhabili hoiai. (5) 


suet 
fay un ood AW fea st al aaa ants ate fap AT II 
Stated Hat HSt fad ATI sada A Sdda AT HII Ell 
Choupaiee 


Brikh dhuj nagar sah ik ta kai. Nagar koer naar greh jai kal. 
Nagar mati suta teh sohai. Nagran kai nagrak keh mohai. (6) 


{36 <d ang feaas Bf weil fF SH AT ST Bares 
He H mMfoe Hs J yStilHs fust at He Afa Fath II 
Tin voh koar drigan leh pava Chhor laaj keh neho lagava. 
Man mein adhik mat havai jhuli Maat pita ki saabh sudh bhuli. (7) 
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Wherever he would go it was Basant, the spring season and after he would Icave 
the place, it would become desolate. All the residents of the town would 
accompany him. It would appear that they had never stayed in the town. (3) 


Whichever path the prince would follow, it would seem was having a shower 
of his benevolence. The people's eyes were glued on the route, where he was 


to pass. It seemed as if the arrow (of his eyes) were licking nectar of his 
glance. (4) 


Couplet 


whichever route was followed by the prince, all eyes (glancing at him) would 
get refreshed and the land would become beautiful with greenery. (5) 


Choupaiee 


There lived a Shah by the name of Brikh Dhan in that town, who had a wife called 
Nagar Koer. His daughter, Nagar Mati was also looking glamorous there, 
who had enamoured all the residents (youths) of the town. (6) 


That girl happened to see that prince with her own eyes and got allured by his 
charm forgetting all her modesty of moral values. She started dancing around 
in her love for him and forgot about the presence of her mother or father even. 


(7) 
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Heo Hea fau As MSs aS il Sat anf Afuae AS are] 
wg wg afs 5 fT SS AS SIA Jai tll 
Javan marag nrip sut chal avai. Tehi koari sakhiyan jut gavaj. 
Char char keh nain niharai. Nain sain dai hassai hakarai. (8) 


SGU 
feHa HHa wHt ude feus sure Stl 
ms uss J Aa dud fRAfe Haws og HFT I CI 
~ Dohra 


Isak musak khasi khurak chhipat chhipaie nahai. 
Ant pragat havai jug reheih srist sakal kai mahai. (9) 


suet 
usd wa fea set Sad HI VSS VBS H ae fag we Hl 
au 3 dela ws fug TU ag ae TS FSS F SATII VOI 
Choupaiee 


Parchur baat eh bhaie nagar mein. Chalat chalat so gaiee teh ghar mein. 
Teh tai hatak maat pit rakhi. Kat kat baat badan tai bhakhi. (10) 


atu dfex ate afs edt gifs sifs A de addi 
a 3 safe mfoe eu el! des dt fea sf Tes 1 WAU 
Rakheh hatak jaan neh dehi. Bhant bhant so rachh karaihi. 
Ta ta tarun adhik dukh pavai. Rovat hi din raen gavavai. (11) 


Har 
omdt adt a Uifs for fea IS udt ust 
HS Hedt at dfs utter ute fae Hes 921 
~ Sortha 
Ari bari yeh preet nis din hot khari khari. 
Jal machri ki reet piye pani bichhrai marat. (12) 
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Whichever route was followed by the prince. she would start singing along 
with her friends on glancing him. They were watching him with their beautiful 
eyes and with their glances without talk enjoyed with laughter among 
themselves. (8) 


Couplet 


Love, Scent, Cough and Itch cannot be hidden even if one tries to do so. These 
things are always known to the whole world. (9) 


Choupatee 


This news spread over the whole town and finally it reached her house also. 
So the parents stopped her there and spoke some uncouth and bitter words to 
her. (10) 


So they would not let her go out, and tried to stop her by various means. Thus 
the princess was feeling greatly pained and would spend the day and night in 
wailing and crying. (11) | 


Sortha 


But this ruthless love goes on increasing in intensity, as it is like the love of 
fish and water and the fish dies, if separated from water. (12) 
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cuagt 
ni afost fadtos get te faa & Sfoi 
usa fad fuer & fats ure seer e Sf 931 
Dohra 


Jo banita birhin bhaiee panth bireh kai lohai. — 
Palak bikhai piye ke nimit pran chatak dai dohi. (13) 


gH se 


fut oy ust mat de mre watt Us wer se aH SA 
af wa HHS Sa ford wet fa H Ste vrata sg 9811 
Bhujang Chhand 
Likhi prem patri sakhi bol achhi. Lagi preet lala bhaie ram sachhi. 


Kahiou aaj jo mein na ta kou niharai. 
Ghari ek mein vaar pranan darai. (14) 


dd TS Seema agi fer THF ates S Aa AGI 
AH HTS Ht AIT HS aA HII YTS SF VTS STAI WI 
kare bal bolumb na aaj aieyai. Eha tai mujhai kadh lasi sung jaiyai 
Kabai maan maani kaha maan keejai. 
Maharaj pranan ko daan deejai. (15) 


ddl TS SS As gu Sd HS 2H H A HS YS HII 
AT HS HS fed wo AS Sa Sie Hd aut fas FS! VE 
Rachi lal lala sabhai roop terai. Miliou aaj mo kou surmo pran mera. 
Kaha maan matai phiro aith aithai. 
Leyo chori merai kaha chit baithai. (16) 


(ad wd ford aot Favs Il ate fas A Sfu sitet vars 
So Sf FS AT UTS HSI VS An He Sat Sa ST WII 
Karo haar singar bagou banavou. Keeai chit mein chop beri chabaval. 
Utho beig baithai kaha pran merai. Chalo kunj merai lagai nain terai. (! d 
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Couplet 


When a woman being separated, follows the path of separation (from beloved) 
then she could give up her life in a moment for the love of her beloved. (13) 


Bhujang Chhand 


| She called a clever girl friend (attendant) and wrote a love letter. "O dear ! 
The Lord is my witness, that I am attached to you with great love (I have 
developed love for you) Moreover, if I do not have a glance of your lovely 
face to-day, then I will sacrifice my life ina moment." (14) 


"O Raja ! Come to-day and take me out from here to-day itself along with you 
O Proud darling ! Agree to my request at least sometime. O Master ! Save life 
to-day (by giving me lease of life) (15) 


"O darling ! This woman has got enamoured by your charming beauty. O my 
beloved, dearer than my life ! Come and meet me to-day. O full of pride 
(Raja) ! Why do you move around in great egoism and pride ? Having (stolen 
my heart) kindled your love in my heart, where are you hiding now ?" (16) 


"Get yourself bedecked with beauty aids, wearing nice clothes, and have a 
betel nut in your mouth with great joy. O dearest Love ! Get up soon. Where 
are you waiting ? My eyes are pining for your glance, come and show yourself 
up in the corners of my eyes (with your glance)." (17) : 
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= 


deddt 
ade faats ats a ad Gad FAT 
Sa S HSt He Hot GH a Cufar Saari Ac I 
Dohra 


Bachan bikanai koer kai kahai koer kai sung. 
Ek na mani mand mati ras kai umag tarang. (18) 


duet 
anfy atfg Hfs We Gudtl sat sat AS ae w feat 
gua Hts fas Std o TAI AY HST ag SHS SB SGI AVI 
Choupatee 


Nahai nahai mati mand uchari. Bhali buri jarr kachh na bichari. 
Bachan maan ereh tahai na geyo. Sah suta koh bhajat na bhiou. (19) 


ataat arg 
mise 
ama d a std 3 weet 
ulg Soa Hig ud A Sh oS TSeT HI 
nd ud faq ud AA 3HS JT Ae atoll 
Juuas a Ht uds A ote afl! 201! 
Kabiou baach 
Ay 
Kamatur havai jo trtya purkh prati aviee. 
Ghor narak meh parai jo tahai na raviee. 
Jo par triya par sej bhajat hai jaie kari. 
Ho paap kund kai mahai parat so dhaie kar. (20) 
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Couplet 


These words of great love (of her sacrifice) from the princess were conveyed 
to the prince, but that fool did not agree to her request, though his love (for the 
princess) was also showing up like waves in his heart. (18) 


Choupaiee 


That fool continued to say “No’ to her requests. That foolish person did not 
think of any good or bad results out of his negation. So he did not go to her 
house and no sexual relationship with her that day. (19) 


The poet has said, 
Anil 


[f a woman were to meet a man with sexual desires, and she is not (satisfied) 
given her sensuous pleasure, then that is thrown into a dreadful hell. If he were 
lo go to another man’s wife in her house and then enjoys cohabitation with her, 
then also he suffers through the pangs of sin (and thrown into hell). (20) 
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ots ate ufs pad AA Suds SGI 
aie ste AfAe fHard safe as foro ae 
ae nfo for sot utes faafecr i 
J HTS fust & AluSs fee offs atfaci 2911 
Nahai nahai pun koer ais uchrat bhiou. 
Ban tan sajan singar tarun kar greh giyo. 
Bal adhik ris bhari charitar bichariou. 
Ho maat pita kai sehat mitar han dariou. (21) 


afaat arg 
cud 
antad J A safe ufe sfA ad Fate 


ats sn A ate Ae ada ud ufs AEH 221 
| Kabiou Baach 
Dohra 
Kamatur hovai jo tarun mohai bhaj Kahai banie. 
Tahai bhaji jo nahai jan narak parai pun jaie. (22) 


Mise 
ont aed aS A ag stad Seti 
fus o Ga ufs afe HS a Go Seti 
us us fon utes fust a afe afi 
J sts mug & Ste ws at as afall 231 
Arll | 
Koari katari kadh so bar bheetar laiee. 
Pit kai aur han kadh maat kai ur daiee. 
Khand khand nij paan pita kai kot kar. 
Ho bheet koer kai teer jaat ko gaad kar. (23) 


But that prince continued to reply in the negative (to her requests), but duly 
bedecked with ornamental dress he went to the woman's house. Then the 


woman, full of rage, thought of a witchcraft, and killed her mother, father 
along with the paramour. (21) 


The Poet further says 
Couplet 


"Ifa woman , full of sexual desires, were to say, "have cohabitation with me, 


then the person who does not satisfy her sexual desires also falls into the 
depths of hell." (22) 


Anil | 
The princess took out-a dagger in her hands and stabbed her father with it and 


taking it out from there, she pierced the dagger into mother’s chest and then cut 


herself her father’s body into many pieces. Burying them under a wall, then she 
went to the prince. (23) 
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ufud 3did SHS ATS fou U set 
Hs at feo fata sty fag fas eet 
afe us se Hf footy sfa ssfaer i 
ashe aS ato fag 2811 
Pehar bhagohai bastar jaat nrip pai bhaiee. 
Sut ki eh bidh bhakh teh tit daiee. 
Raie poot tav mor nirakh chhab. 
Ho ta mero tat badh kar badh kiou. (24) 


us us ats arts sifs sa what 
qe waa fea fafa feu A afar 
ate sate ate ofe & arfu festa 
J fsan dfou orfy & dfs Hurts) Quill 
Khand khand kar gaad bhat tar rakhiou. 
Bachan achanak eh bidh nrip sou bhakhiou. 
Raie niyaie kar chal kai aap nihariou. 
Ho nikas haniyai yahai na mohai sanghariyai. (25) 


baal 


 aggr 
‘ufs Hd at Ae Hat Hfe HS Ofs ara 
Htfs Het HHO Se AUT APHA USS II REI! 
Dohra 


Pati marai ki jab suni mori maat dhun kaan. 
_ Maar mari jamdhar tabai surpur kious piyan. (26) 


AfS HT WA GS FTAs Cfout fare ii 
st3 sg SHU S fsa foattAa Ae ll 2911 
Sun raj aisai bachan bikul uthaou risaie. 
Bheet tarai tai saho ko mirtak nikasiou jaie. (27) 
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Then she dressed herself in scarlet colored clothes and went to the Raja and 
told him his son's story in this manner. O Raja ! seeing my beautiful body. 


your son has been allured, and thus he had killed my father by tying him up. 
(24) 


Then he has Kept (buried) his body, after cutting it into pieces, underneath a 
wall, then she told the Raja in manner. "O Raya ! please give me justice. Come 


and see for yourself. If you find my father’s body there, then you should kill 
him (your son ) else you may kill me instead." (25) 


Couplet 


When my mother heard about the death of my father with her own ears, she 
stabbed herself with a sword and has died. (26) 


The Raja became mad on hearing all this and got up in rage and removed the 
body of the Shah from underneath the wall. (27) 
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duet 
ca fasfa vfag fj afoaiAs sai A ufo fea afocil 
ge nae 5 ae fated! AHS a uate ate fra STATI! QcH 
| Choupatlee 
Tuk bilok chakrit havai rehiou. Sach bhiou jo mohai in kehiou. 
Bhed abhed na kachhu bichariou. Sut kou pakar kaat sir dariou. (28) 


| Mae 
yay HS fus Hd gute far Hts Awtser I 
sfeud Hs His of vee afs oaare fagtacr il 
HSt o MAT ATS AT wa Ofd TET 
J faq ates at WS AS ASS Ofs ASTI ACH AI 
Aril 


Pratham maat pit maar bohar nij meet sanghariou. 
. Chhaliou moor mat rai javan niyaie bichariou. 
Suni na aisi kaan kahun agai neh hoiee. 
Ho triya charitar baat jagat janat neh koiee. (29) (1) 


Iti Sri Charitar pakhyane triya charitar mantri bhoop 
sambadai doi so choalees charitar samaptam. 
Sat subham sat. 244 (4564) aphjun. (Contd.) 
suet 
uTdt fent uote fea Sart datfes As Aas Aarti 
dU AS TH ST aATIAT SA SAS S aa Hail 
Choupaiee 
Prachi disa pargat ij nagri. Khambhavat sabh jagat ujagari. 
Roop ‘sain raja teh kera. Ja kai dusat na baacha mera. (1) 


HES HHat atdt SSO Ati AMA at At fa Sats Aes atl 
fyot ot 3a SG ule SIS il Fao afas se SIS 11 21 
Madan manjri naar tavan ki. Sas ki si chhab lagat javan ki. 
Mrig kai nain douoo har leeno.Suk nasa kokil bach deeno. (2) 
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Choupaiee 


"He got shocked on seeing the dead body of the Shah, being cut into pieces, 
whatever she had told me was perfectly true. He did not bother to get at the 


secret of all this happening and holding son, beheaded him immediately." 
(28) 


Arll 
So first she had killed mother and father and then got the paramour also killed 
and then deceived the foolish Raja also , who did not reason out correctly. 


This sort of happening has not been heard of before, nor it will happen again 
in future. No one knows the mind of the woman in the whole world. (29) (1) 


Here the two hundred and forty-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (244-4564) (Contd.) 

Choupalee 


There was a world famous town called Kham Bhavat in the Eastern side. The 


Raja of the place was named Roop Sain, who would not spare the life of a 
despot. (1) 


His wife was known as Madan Manjri, whose beauty was comparable to that 
of the moon. She had two beautiful eyes like the deer (as if borrowed from the 
deer). She had borrowed the nose of the parrot and the sweet tongue (speech) 
of a black cuckoo (koel). (2) 
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TH fuas wns AS set sifs stfs A Sas Set 
UAS Ta MSH VaTS 1 UTS ut UTHER ATS 31 
Raja ptyat amal sabh bhari. Bhant bhant sou bhogat nari. 
Posat bhang afeem charravai. Piyalai pee pachasik Jjaivai. (3) 


mise 
aifs sifs doula HST AHTSeT II MTHS VAS ATT B GGT WET 
ata usd ofa ad foe we ure gud A Tat fad WH ad Gaste aii g 

Arll 

~ Bhant bhant raniyan sou bhig kamaviec. 

Asan chumban karat na ganna avice. 
Chaar pehar rati karai adhik sukh paie kai. 
Ho jo rani teh ramai rehai urjhaie kai. (4) 


At aH fase Hat fafaa sated |! 
nfoe was FHT USest ATG II 
atest Atved & AT VaTSet 
J Het HH oS ate ato of UTSeT I UII 
Sri ras tilak manjri triyak bakhaniou. 
Adhik jagat kai majh dhanvati janiou. 
_ Javitri jaieschar na sah chabavies. 
Ho sofi soon na bhool bhag ko khaviee. (5) 


AD HU ot AS foe a eetll gS SS AUS JS ulfe vaveetl 
fua A Tat va ufog SH SPIT ast aT SSS BS AST aI Ell 
Sah aap ko siyano ahik kahaviee. Bhool bhang supanai hun na ghot 
charravie. Piyai jo rani bhag adhik ta sou larai. 

Ho kodi kar tai dan na sankatur karai. (6) 
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| 
I 


The Raja was taking many drugs and then would carry on cohabitation with 


many women. He was consuming hemp and opium and would drink about 
fifty tumblers full of these drugs (3) 


Anil 
He would enjoy various type of sensuous pleasure with the queens. The 
number of poses and kisses he used to have, were beyond any count. He 


would continue sexual relationship for (four pehars) twelve hours of the night 


with great joy. [f the queen was also enjoying sexual companionship, she 
would also get engrossed fully with him. (4) 


There was another woman by the name of Ras Tilak Manjri, who was considered 
to be very rich in the world. That Shah was not consuming Jalvatri of Japhal 


etc. And being a wiser person and teetotaler he would not take hemp even by 
mistake. (5) 


The Shah thought (called) himself to be too clever and would not take bhang 
(hemp) by pounding it either by mistake or in the dream even. He would 
quarrel with the queen, who used to consume hemp and would not give a 
penny in alms to any poor or suffering person. (6) 


269 


duet 
furs roaga ddiloeIiss aa Sill 
aq Hee fas ad Gara il aT a AST SH LSS Il II 
| Choupaiee 


Piyat bhang jo herai. Thadhai hot na ta ko nerai. 
Bheou sadan teh kehai ujara. Ja kai kunda bajai duara. (7) 


a a ds Gag ad wall Ja ACH sus J A adil 
Het HAS Efa as WilnHisea d as a Sts ATI cil 
Ta ko hote ujar kehai ghar. Bhang afeen bhakhat hoi jo nar. 
Sofi sakal dudh bal rehai. Amin ko kachhu kai neh kahai. (8) 


Ud JH f3eaq Had Hath) wet uA UA Hat Got 
aa gag J ufea We ufsil age Afe Hise at ats C1 
Yeh ras tilak manjri sunni. Gaiee pas hasi moondi dhuni. 
Kaha bakat hai parriou mand mati. Behan sof seetla ki gati. (9) 


eo 
me fuats feu aa »ifoe fenstas fag 
mMHe AaH fuatos Ho fag usa UTS 
MHS sufs AeA Tats Heufs FX UIT 
afy Seq Ff AS AH Het Aa ATT I! AOI 
Chhand 
Amal pieyeh raj adhik istriyan bicharai. 
Amal surma petyeh dujan Sir kharag parharai. 


Amal bhakhoh jogees dhian jadupat ko dharhi. 
Chak tavan ko savad soom sofi keye karhi. (10) 
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Choupaiee 


He would not go anywhere near the person, whom he would see having hemp. 


Ifhe hears any pounding of hemp in any house, he would pronounce complete 
destruction of that home (family). (7) 


He would suggest complete destruction of the house, Where there was any 
use of hemp or opium by a person. All the teetotalers used to say because of 
their wisdom and they would not consider the drug addicts of any importance. 


(8) 


When Tilak Manjri heard about all this, then she laughed and moving her 
head, went to him. She said, "O Man of less (bad) intelligence ! What nonsense 


are your talking ? The praises of a pious person are sung by Seetla or its 
followers. (9) 


Chhand 


The Raja was a drug addict and was having love affair with many women; a warrior 
also takes drugs and then wields his sword over the heads of despots ; the Yogi 


also consumes drugs and meditates on the Lord. So what will the pious persons 
gain by darning these drugs etc ? (10) 


* 
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Hd ad 
me fuars A yay ud feo dfs Guresi 
MHS Awd os fuats su fae ad vfs wes! 
MHS Usd A UTG fan ad FX STITT 
MHS ute as dd fysa Sd a we wot I 
Sahu Baach 
Amal piyat jo purkh parai din raen ughavat. 
Amal jo ghari na pieh taap tin kai charr avai. 
Amal purkh jo pevai kisu karaj kat nahi. 
Amal khaie garr rehai mirtak havat kai ghar mahi. (11) 


fat are 
Ras Afas dd TA ated AHS || 
AY Aly Us dd Ad fea Fa BTL I 
MHS ute AH dfs oe uta ofs dia 
mS Tet x Us AH Het faa Sta VII 
Trirya Baach 
Siyanai sochat rehai raj kaifiyai kamavai. 
Soom sanch dhan rehai sur din ek lutavai. 
Amal piai jas hoiai daan khandai neh heeno. 
Ant guda kai paid soon sofi jieu deeno. (12) 


va usr ¢ fuss sas afe at A adil 
wot sus J you fan at uA S UT 
MHS fuas Ss ate ss fae fas HASe UII 
3 am ulefy wat ad fas & sadt ATi! 3 
Bhang purukh vai peeyeh bhagat har ki jo karhi. 
Bhang bhakhat vai purkh kis ki aas na dharhi. 
Amal piyat te beer barat jin tin mastak par. 
Te keya pivai bhang rehai jin kai takri kar. (13) 
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The Shah said 


The person who consumes drugs, is always dosing during day and night, if in 
case they fail to get the drugs for an hour, they start feeling feverish (out of 
sorts). The persons who are drug addicts, are worthless, as they are lying 
down like a dead person after taking drugs, in their house. (11) 


The woman then said 


The wise people continue thinking only, whereas the drug addicts are ruling 
as Rajas. This wiser person is always hoarding money whereas the warrior 
spends (squanders) money in one day only .By taking drugs one gets praised 
and by giving alms and picking up a row one does not get dishonored (does 
not fee! belittled). The pious person loses his life in pain and without purpose. 


(12) | 


The drug (hemp) is consumed by those persons, who are engaged in business 
of the meditation of the Lord, and those persons, who take drug are great 
warriors, and are bestowed with the benevolence of the Lord, while the persons 
(with a weighing balance in hand) who are engaged in business (warehousing) | 
can hardly consume drugs (how could a trader have drugs ?). (13) 
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mise 
Het Addl Gua ad fas & adi 
fra H ufe fours Ff foo ae Fe adit 

fear fea afa ad Hf aA ate 

J 3 30 Ulefy Sa AUT UR SF UTE SII 
Aril 

Sada sarohi oopar kar jin kai rehai. 

Sir mein khaie kirpan jo teh kat bach kehai. 


Nimbua tik keh rehai munch aisai keeai. 
Ho te nar peeveh bhang kaha pasu te peeai. (14) 


Mas A SAS Het Md SI 
ans ay ste ate footy fag usar adil 
nd Utes J stor fue fas AH Sell 
J US UTS A YSN YTld Aa S TEI WI 
Aganjaan jo gunjat sada aganj nar. 
Trast taap tuti jaie nirakh jeh kharag kar. 
Jo pivat hai bhang adhik jim jas laie. 
Ho daan khand kai pratham bohar jug tai gaie. (15) 


dud 
3 od ada of furs 3 acer fuafo aA 
ad Sad UAT set AHt S aGH feral VE II 
Dohra 
Yai nar kaifan tai piyat tai kiya pieh ajan. 
Kar takri pakrat rehiou kasi na kamar kirpan. (16) 
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Anil 
The people, who are always wielding swords, only can take hemp. Whosoever 
is rude to them, always bears the onslaught and proud positions (having tilted 


moustaches, so that a lemon could be balanced on them). Such warriors only 
consume hemp, as animals like you cannot take drugs (hemp). (14) 


To conquer unconquerable people are always those persons who dispel, the 
fear of the cowards, wielding a sword in their hands. Only those persons 
consume hemp, who expect praises in the world. At first they give away a 
sword in offerings (to the Brahmins) and then depart from the world. (15) 


Couplet 


"O Ignorant man ! Only those persons take to drugs and you will not appreciate 


such moves ? (how will you dare to take drugs) ? You have not carried a sword 
with your waist, holding a balance." (16) 
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suet 
@ afs & vg fate sfeail fou faa ad ag sua Gata il 
BS wre S ae ToT S ae a TTS STITH AI 
Choupaiee 


Yo sun bain saho ris bhariou. Nij triya keh kat bachan uchariou. 
Laat musat te kiye parhara. Tai keeyo aisi1 bhant uchara. (17) 


fot arg 
ad We SHY Sus il gH Ss sO mfua faa sa 11 
nae dis ase fe ret HH oto ufs age ASST cH 
Triya Baach 


Kaho sah tai sach ucharouoo. Tum tai tauoo adhik jeh darouoo. 
Jo kul reet badan chal aiee. So mein tohai prati kehat sunaie. (18) 


eu ee 

fens ee ot ene fag usar SHI 

HJ DH ad efs Stee clasts Tea |! 

fog ote & Ana ae far & nfs Hoe 

Ys UT IS US USS AUSSI 
MHS & ut Sat ad aat mat His Sa HfTII 
Hd Hd He diqe AS fad od & aA aA aofan VE II 
Chhapai Chhand 

Dijan daan deeai durjan sir kharag bajaibo. 
Maha dusat keh dand darid deenan gavebo. 

Nij nahan kai sath kel chir lai mach mantab. 
Khand khand run khet khalan sou khandab. 

Amal na pee aiti karai kiou aiyo meh lok meh. 
Sur asur japh gandarbh sabhai teh nar ko hass hass kehaih. (19) 
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Choupaiee 


Hearing these words, the Shah got furious with rage and spoke some rude and 
bitter words to the wife. He hit her with fists and legs saying how do you dare 


say all these things ?" (17) 


The woman said - 


"O dear Shah ! If you permit me, then I will tell you the truth, but I am rather 
feeling afraid (frightened) of you in my mind. whatever is the tradition of our 
elders I will relate those things now.” (18) 


Chhapai Chhand 


"To give (alms) offerings to Brahmins, to wield sword over the heads of 
despots, to punish the guilty and oppressors and remove the poverty of poor 
and helpless people, giving the women sensuous pleasure for long and to cut 
off the enemies into pieces, are all noble acts (functions). Without having 
drugs, those who do not practice such acts, why have they been born in the 
world ? Such word are told to such a person by all the gods, demons, demy- 
gods and musicians (of Shiva with great fun).” (19) 
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oe 


H 3d fuas 3 aa ad dat fo fad fost 
Aad WHS 3 fu ae SF old A a fosil 
AAS mMfuer arte ata at Cunt uefa 

ms ATS AG Hd ele ofan uesefsll 2011 

Chhand 

So nar piyat na bhang rehai koudi mech jeh chit. 

So nar amal na piyo daan bhe neh ja ke hit. 
Sayanai adhik kahai kak ki upma paveh. 
Ant swan jayo marai deen duniya pachhtavai. (20) 


— 


dddr 
ms aa at fys Hd Ho St3d uss 
ts afoa & AH fad ae Aas a HT 24911 
Dohra 


Ant kak ki mirta marai man bheetar pachhtahai. 
Khanda gehiou na jas liou kachhu jagat ke mahai. (21) 


Ae aT 
uel 
Ho Ais Sas Ss WasiiAfes A nMfes ad areal! 
Hel dot vay Currs il one feud WH Bets]! QAI 
Saah Baach 
Choupaiee 


Sunn sahun tai kachhu na janat. Sofin so amlin keh thanat. 
Sofi runk danab upjavai. Amli nirphun dham lutavai. (22) 
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Chhand 


The person, who does not take bhang (hemp) but is engrossed in the love of 
Maya (worldly falsehood) ; If a person is not used to drug addiction and 
interested in alms-giving is not used to drug addiction and is not interested in 
alms-giving such people, getting the praises of a crow, are called clever, but 


in the end they die the death of a dog, being helpless a and then they repent. 
(20) 


Couplet 


Then dying the death of a crow, he repents in the end. Neither he has wielded 
a sword (double- edged) not he has earned any honor in the world. (21) 


The Shah then said, 
Choupaiee 


O Saini (respectcid fady) ! Listén, You do not know anything and are talking to 
pious men regarding drugs/ The penniless/ pious, man also earns some money, 
while the drug addict Raja squanders money. (22) 


279 


faq are 
se 
Hf MHBS ad ute yst aug afd weil 
ffs medats ates ay aad o Has II 
 gesae a fas sa faq fea ufo Sati 
sits sifs athafs gar atSeS HS PATI 231 
Triya Baach 
Chhand 
Jo amlan keh khate khata kabhun neh khavai. 
Mund avarneh jahai aap kabhun na mundavai. 
Chanchlan ko chit chor chhin ik mehi lehi. 
Bhant bhant bhaminan bhog bhavat man dehi. (23) 


mse 
3fad HH afel AS HoH AH HeeSfTI 
dfs fafy Geats ate states fastefall 
Het vasty ofu ute Gud ud il 
J den wes J at as AS ofS adil AI 
Arll 
Bhajeh bam kaifiou kel jug jam machaveh. 
Harina jim uchhieh nar nadrin rijhaveh. 
Sofi charrteh kamp dharan ooper parai. 
Ho beeraj khalat hun jaie kaha jarr rati karai. (24) 


ater ath fog ud Sot HY ate aI 
fodty avg at Ga ad fag oorfe II 
AHS'a J foe wae UA UA aT 
JAH AS at HH BS UA Ast SII! Qui 
Beeraj bhoom gir parai takai mukh baie kai. 
Nirakh narki aur rehai sir neyai kai. 
Saramnak hoiai hirdai bachan hasi hasi kehai. 
Ho kam kel ki samai na pasu kodi lehai. (25) 
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The woman then said, 
Chhand 


The persons, who are drug addicts, do not make any mistakes. They deceive 
all others, but do not get deceived themselves. They allure the heart of the 
woman in a moment. They give satisfaction to the women in their love affairs 
of their own choice. (23) 


Aril 
The drug addicts carry out cohabitation with the women and continue with 
their love affairs for two pehars (six hours) and amuse the clever women by 
jumping around like the deer, whereas the pious people, in the process of 
sexual relationship, get tired in the beginning only and fall down on the ground 
trembling ( with exhaustion). They get their semen discharged soon, so they 
cannot carry on with sensuous pleasure for long. (24) 


"Their semen gets discharged on the ground and they remain silent spectators 
and looking at the woman, they look down cast. They remain silent spectators 
and looking at the woman, they look down cast. They feel ashamed at heart, but 
continue talking with joyful laughter. But such fools cannot enjoy the pleasure 
of sexual companionship." (25) 
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sufs Wa Aastd 3d us eats sears} 
ca ea ¢ forste SY ryfo fe urs iy 
min ode Sa ats & fests sareat 
d 3 3d Yds Ads Haus UST AE II 
Tamak sang sangreheh turai par daleh nachavi. 

Atuk tuk havai greh tou sameh hath pavai. 

Asi dharan lag jahai na chitteh dulavihi. 
Ho te nar barat baringan surpur pavhi. (26) 


Afas Awe wate Aas H AA A UST 
quid use ad Ufs US A HEY ATI! 
MHS UTS HS Md Us Ad fas Baill 
dH Sd Ales Hals Ads stad FGI 2III 
Sukrit sughar jin aie jgat mein jas ko paiyo. 
Bohar khalan keh khand khet jai sabad kahaiyo. 


Amal paan subh ang dhanukh sar jin leyo. 
Ho so nar jivat mukat jagat bheetar bhiou. (27) 


aa & We UTS WHS aa afg ual 
add & 4s Mts AY fadus ag Stal 
aa o AUT ote aa Hs stfea il 
J ata o SHS So ASS AG wTEaT I AcII 
Kabhun na khaie paan amal kabhun neh peeiou. 

Kabhun na khel akhetan sukh nirdhan keh deeiu. 
Kabhun na saundha laie rag man bhatyo. 

Ho kariou na bhaman bhog jagat keyo aieyo. (28) 
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The drug addicts would catch hold of their spears out of jealousy and then 
trotting their horses attack the enemy forces, then they fall down being cut into 
pieces but still continue advancing towards the front. Even with a strike of the 
sword and getting wounded they do not feel dejected. Such persons then 
proceed to the heavens being wedded to the fairies." (26) 


"The persons, who have won praises in the world, are very wise people with 

virtuous deeds to their credit. they win laurels in the battlefield by destroying 

the enemy and cutting them into two pieces. Such persons have attained 

salvation in life itself, who after taking drugs then wear the arms like bows - 
and arrows on their body." (27) 


"The person, who had never munched betel nuts, had never taken to any drug 
addiction, had never gone on hunting sprees, or never given comforts to poor 
people by offering them alms or never used any scents, or had never enjoyed 
music or had never enjoyed cohabitation with the woman with satisfaction, 
then tell me, why had he (such a person) come to this world ?" (28) 
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Ste du Ha fexsa fas ad dA Stel 
MHS UTS MUS CHS Efus ate II 
ATG Hie He Ho SHS did FEI 
JSe mH cest AS HS TE ACI 
Nad gandh subh istran jin nar ras leeiai. 
Aamal paan akhat doojan dukhit keeai. 
Sadhu save subh sung bhaj at kar ju bhaie. 
Ho tei dai jas dundhabhi jagat ya te gaie. (29) 


vate ats ag.ats aot RHETT atoll 
Had aT o AYfsa Sou forte ata 
wu safe sds 3de SHS Hiss II 
J 3u faq ore ofes sat feo fafa afecti 3011 
Chaturr nar boh bhant rehi samjhaie kar. 
Moorakh nah na samjhiou uthiou risaie kar. 


Gehkai taruni turant taral taj an mariou. 
Ho tab triya thadh charit tehieh bidh kariou. (30) 


fez ug whe uss ust Hoefe afl 
wt fe afs ag set Ca aofe afeli 
BY SI SH ad ad aa atfaar ii 
J afug fou afvs sxe AS ag Stas SQ 
Chhit par khaie pachhar pari murchhaie Kar. 
Haie haie kar saho laiee ur laie kar. 
Lakh lehai tum bachai kaho kiya keejiyai. 
Ho kehiou nrip sahit bhojan sabh keh deejiyai. (3 1) 


_ ‘ager 
A Se sHS ag arar faus yates 
Gu ate TH Unt AS Tt SS FSTtEl 3211 
Dohra 


Saho tabai bhojan kara nana bidhan banuaie. 
Uch neech raja praja sabh hi laie bulaie. (32) 
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cee ee oe . = 


"Those persons, who have enjoyed music (Rajas), nice aromatics, or wine's 
love, have taken drugs, gone on hunting expedition, or given punishment to 
despots, or meditated on Lord's Name in the company and service of holy 
people, or meditated on Lord's Name in the company and service of holy 
people, have really gone away from this world by beating drums of victory." 
(29) 


That woman tried to make her spouse understand it but that foolish husband 
could not understand and got up in fury and beat the woman with an elastic 
whip, then the wife got up and played this witchcraft. (30) 


She fell down reeling on the ground and the Shah embraced her to his bosom 
by feeling sorry, saying Alas !| "He said, I would have gained everything 
(millions) If you could be saved. Now tell me, what should I do ? The woman 
said, "You must feed everybody, including the Raja, with nice meals." (31) 


Couplet 


Then the Shah got various types of food (dishes) prepared and invited everyone 
(including) high and low, the Raja and the subjects. (32) 
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duet 


ufs ufs Sala doa ast ats SHofs yes 
feS faufs # 30 sarfefhl aaa A ot ot Casfefrn 331 
Choupaiee 


Pati pati logan baithaiyo. Bhati bhati bhoj aneh khavaiyo. 
Itai nirpati so neh lagais. Baatan so ta ko urjhaies. (33) 


cud 
sno fas vere sat SHH ut 
WH a uls a Als SS A et HST 381 
Dohra 
Bhojan tinai khavaieyo bhang bhoj mein paiee. 
Raja ko pati kai sehat chhal sou gaiee savaie. (34) 


sta ute aa afore Het 34 TSI! 
fug st fas ote & sa ot afact Aes Bul 
Bhang khaie raja jagiou sofi bhiou achet. 
Mitar bhaie teh nar kai tab hi baniou sanket. (35) 


duet 
Ba frets ae feta sturil fad fee ate oH II 
WY ud TH wg nT! SHe Se gate uSTil Zé 
Choupaiee 
Log jivaie bachan isi bhakha. Sigro divas raie hum rakha. 
Sanjh parai raja ghar aicho. Tum hun tabai bulaie pathaiho. (36) 
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Choupaiee 


He arranged all to be seated in proper columns (rows) and gave them various 
types of food preparations to eat. Thus she developed great affection for the 
Raja, engaging him (the Raja) in talks. (33) 


Couplet 


The food was mixed with hemp and thus they were served with this food. 
Then she made the Raja and the husband to sleep together. (34) 


Having taken hemp, the Raja became alert while the noble (pious) Shah went 
to sleep. The Raja became friendly towards the woman, and then the conditions 
were made conducive for having cohabitation with him. (35) 


Choupaiee 


Having fed the people with food, the woman said that she would keep the Raja 
with herself for the day and the Raja would go back home in the evening and 
then he would call all the ministers and other noble men. (36) 
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graded 
fufsut ATS ULI Bd Sa MAI HS Sta era fait we AAI 
aia dfs TAT HS HS BIS Sat HST THal ST Atal 3911 
Bhujang Chhand 
Miliou jan piara lagai nain atsai. 
Mano phadh phadhai mirgi rant jaisai. 
Liou mohai raja mano mol leeno. 
Tehi bhavtai bhaman bhog keno. (37) 


sfoa A ate ae a farts SS g AG ASS Ufa 
una S ave CS o Gureil fes ott A TH Vo FATS I Sel 
Rehiou sahu dariou kachhu na bichariou. 
Mano laat kai sath saitan mariou. 
Pasura na bhakhai ythai na ughavai. 
Etai nar kou raj banko baj avai. (38) 


cudr 
Ay wSat a sd ofo ate ag cis 
a ots OW fs us ge urfs fant nfs Stet Stil 
Dohra 


Saho palki kai tarai badh dar kar deen. 
Jo kachhu bham meh dhan huto ghaal tisi meh Ieen. (39) 


mise 
amy dts avd ud ufs safe ai ot faufs a vv aifae Ae ure ai 
B odt aes wf wus we wail T HH Afeafs ofa usat Sa Sali gol 
Arll 
Aap dour tahi par chari banaie kai. 
Rami nirpati kai sath adhik sukh paie kai. 
Lai nari keh raie apnai ghar geyo. 
Ho soom sophiyeh badh palki tar leeyo. (40) 
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Bhujang Chhand 


The woman thus got her beloved and their eyes were fixed with each othcr, 
just as a black deer had been caught in bondage (noose). She got the Raja 
enamoured like this, as if he were her slave, purchased with money. Then the 
woman enjoyed sensuous pleasure with him to her satisfaction. (37) 


The Shah was lying unconscious and could not think (understand) about 
anything. It seemed as if the Satan had beat him with legs. That fool could 


neither speak nor get up nor was he dozing, while the Raja was enjoying 
sexual relationship with his wife. (38) 


Couplet 


The Shah was tied down in the palanquin and whatever money was available 
in the house, was also put in the palanquin. (39) 


Aril 
Then she, herself rushed to the palanquin and sat therein, and then had love 


affair with the Raja, to her satisfaction. The Raja went to his palace (home) 


along with the woman, with the miserly pious man tied down in the palanquin. 
(40) 
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ma ugd e@ ate wet foro atte adil 
aftua fa ag uate usat ATT wll 
ad Ag faa 3d Sot ST FEI 
J Ad TH US Afos aS dfs S TEN BAU 
Jab pohchai donoo jaie sukhi greh nari nar. 
Kehiou ke deho pathaie palki sahu ghar. 

Badhai sahu teh tarai tehi avat bhaie. 

Ho jeh raja dhan sehat baal har lai gate. (41) 


duet 
dat safe sa Gfaera ii set Ag od feats Sure ii 
Ho us@at so fag mui sda Sate aA fafa sTUTII 821! 
- Choupaiee 


Beeti raen bhiou ujhiara. Tabai saho douoo drigan ughara. 
Mohai palki tar keh rakha. Bachan lajaie ais bidh bhakha. (42) 


Ha ase oats agadiis yg afe at a faa dl 
Sent AAS ated aS ydtit Ha fafa mm aS aati gail 
Mein jo kabol nari keh kehai. Tai bach bese va ko jia rehai. 
Lachhmi sakal nari jut hari. Mori bidh aisi gati kari. (43) 


aac arg 


aJar 
SOs Sd Jt Ade’ ad attra ater 
od faa HASa feu ons Stra afen ee y 
Kabiou Baach 
Dohra 


Phalat bhag hi sarabda karo kaisiyo koiai. 
Jo bidhna mastak likha ant taisiyo hoiai. (44) 
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When both the man and woman (Raja and Shahni) reached home safely, they 
said that the palanquin be sent back to the Shah's house. The Shah, being tied 
down in the palanquin also came to his house from where the Raja had 
kidnapped the woman (wife) along with money from his (Shah's) house. (41) 


Choupaiee 


When the night was over, and the day had dawned, then the Shah opened his 


eyes (both) and feeling ashamed said, "Who had tied him in the palanquin. ?" 
(42) 


"Whatever uncouth words I had told my wife, were engraved in her heart(mind) 
and my wife along with all the money had been looted (taken away and the 
Lord had made my position so helpless." (43) 


The poet has said, 
Couplet 


Whatever one my do, finally do, finally one’s fortune (fuck) only comes to 
play its part. Whatever the Lord Almighty had written in one’s fate(on his 
forehead) finally it happens according to his fate. (44) 
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mise 
Afa uvet AS AT Sots HASe dfoG II 

eH HOS UA OS Fe HY SF afsa | 

ge use at as Uifs un Seti 
J Shu vay S STS Sege A TST sui VI 

Anil 
_ Sudh paiee jab sah niyai mastak rehiou. 

Dujai manukhan pas na bheid mukh tat kehiou. 


Bheid abheid ki baat cheen pasu na laice. 
Ho lakhiou darab lai nahan ti?han kou gaice. (45) (1) 


fefs Ht ufes uuers four efes Hat gu Aare fe A USSR 
aigz AHTUSH AZ ASH ASI 2eull SgOt II 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
‘sambadai doi so paintalees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 245 (4609) aphjun. (Contd.) 
Suet 
uae fetrA fea faeea faus adil at Hadt ots Sea wil 
fag soe fea ys fo = ai fee de sha geo aT aI qi 
Choupaiee 


Poorab des ik tilak nirpat bar. Bhan manjri nar tavan ghar. 
Chitar baran ik sut greh va kai. Inder Chander chhab tul na ta kai. (1) 


mise 
a soot fau AS at ust fasretil Sa TH SA SS HS US AT Seti 
fags we 3 faut Haro J yeti 
Jd HTS fust ufs AS At AS AT TST II 
Anil 

Jo taruni nrip sut ki prabha nihariee. Lok laaj taj tan man dhan keh variee. 

Bireh baan tan bidhi sugadh hevai jhulhi. 

Ho mat pita sut ki sabh sudh bhuli. (2) 
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Arll 
When the Shah came to senses, he felt ashamed, with dawncast eyes and 
would not divulge the secret to other people. That fool did not realize the 
secret of all this. Then he thought that the woman (wife) had gone for visiting 
holy places of pilgrimage and had taken the money also. (45) 


Here the two hundred and forty-fifth episode of the King's & 
Minister s regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (245-4609) 
Choupaiee 


There was a mighty Raja in the Eastern side (lands) called Tilak. He had a 
wife by the name of Bhan Manjri. She had a son by the name Chitar Baran 
whose beauty was superior to that of Indra or the moon even. (1) 


Aril 
Any woman, who would glance at the Raja's son, would get enamored by him 
fully, so as to sacrifice all her modesty. All the women, being hit with the 


arrows of separation, would be swinging around forgetting the presence of 
their mother, father, spouse or son around them. (2) 
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wudt 
Bn age fea wg at HoT ad HaHa 
Gofs dit Ha H wat fades TH vote 311 
Dohra 


Chhem karan ik saho ki suta rehai sukumai. 
Urjh rehi man mein ghani nirkhat raj dulari. (3) 


mise 
Hote HAdt weat and feats ate 
IaH HxAdt Avs Bet Jats ata 
fon Ha of fad ge HAS ANSE oH 
J fag ade feu As ufo eet uate aI 8 
Arll 
Swarm manjri atki koar nithar kar. 
Rukam manjri sehchar latee hakar kar. 
Nij man ko teh bheid sakal samjhaie kai. 
Ho chit baran nrip sut peh daiee pathaie kai. (4) 


for avdt Hts afaa and ag rte ate 
ats ata A gx ugh Fe ute afet 

gu fsaa at ate 3 fos ute atta 

J HOH ude Hid AAS Ad SHAG UI 

Nij nari mohai kariou koar kar ate kar. 
Bhant bhant so bhajo param sukh paie kar. 
Bhoop tilak ki kaan na chit meh keeyjiyai. 

Ho mansa puran mori saj an kar deejtyai. (5) 
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Couplet 


There lived a beautiful daughter of a Shah named Chhem Karan. On seeing 
the prince, she had got allured by his love (in her heart). (3) 


An 
On seeing the prince, Swaran Manjri had got enamored by him she called her 


lady attendant, called Rukam Manjri and giving out her heart's secret, she 
sent her to the son of Raja Chitar Baran. (4) 


The Shah's daughter had sent this message, "O prince ! Come and make me 
your wife, thus enjoying all sorts of sexual pleasures with me and feel satisfied. 
DO not bother about the Raja Tinak at all in your mind. O dear ! Come and 
satisfy my heart's desires." (5) 
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Hd AT 
duet 
fea SHS Moun oa SAGA StS STII 
ag Hat oH d fsa AI aa Ada aS J fas TI Ei 
Koar Baach 
Choupaiee 


Ik na sunnai anupam hey hai. Sher shah leno davai hai hai. 
Raho suraho naam hai tin kai. Ang surang banai hai jin kai. (6) 


watsd uf sere gate wrt “fe ote ave 
3Y JH Aa sara sty sddtll gu fase at ats S AdTTI II 
Jo ta tai davai hai har liayavai. Bohar aiehe mur nari kahavai. 
Tab hum sunk tyag tuhi barhi. Bhoop tilak ki kaan na karhi. (7) 


AT HS AS GF Afs UST GattalS A SA YSTSTII 
an Huds gost Set He fT FT HISS TET cll 
Sah suta jab you sunn pava. Chandarin ko bhes banava. 
Kar mo dharat buhari bhaiee. Sher shah kc mehlan gaiee. (8) 


Godt 
JAefs F we H Unt aA SH gate! 
TI AT AT Is Sot uget whe CI 
Dohra _ 


_ Hajrat ke ghar mo dhasi aisai bhed banaie. 
Raho Suraho jaha hutai tehi pohchi jaie. (9) » 
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The prince replied 
Choupatee 
"| have heard that there were two beautiful steeds (horses) at some place and 


Sher Shah had (forcibly) taken away horses. They were called Rah and Surah 
and their body was supposed to be looking glamorous." (6) 


"Ifyou could manage to bring back (steal) those two horses, then only I would 


accept you as my wife. Then I would marry you without hesitation and would 
not care for Raja Tikan even." (7) 


When the Shah's daughter heard about this message, then she dressed herself 


like a lady scavenger, holding a broom in her hand and went to the place of 
Shah. (8) 


Couplet 


Dressed up like this she came to the palace of Sher Shah and went to the 
place, where Rah and Surah (horses) were kept. (9) 
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mise 
avs Ae ds yd ag sd! AT a st St UT Yes 3 ATI 
dt sofs fea an uget ate afal d uaa ats F SI TH YoTE aI! Vl! 

Anil 

Bandhai hutai jeh davai hai jharokha kai tarai. 

Jaha na cheeti pohchai pavan na sanchrai. 
Tehi taruni eh bhes pahuchi jaie kar. 
Ho ardh ratri te chhora baaj banaie kar. (10) 


duet 


Sf marfs ues Carat ree fat somit ast 
J MAS Watag HfsfAll AT You ge featafAl VII 
Choupaiee 


Chhor agari pachhari utari. Anan bikhai lagami dari. 
Havai aswar chabukik maris. Saho jharokha bhaie nikaris. (11) 


ATS ¥dut a se udt Sda Teves! 
Hat adt 6 AS at udt Set H ATE VII 
Dohra | 
Sah jharokha kai bhaie pari turang kudaie. 
Sanka kari na jaan ki pari nadi mo jate. (12) 


| duet : 
sda' Hf S ata foorfatr afadt ot fad S arate 
fa Mus aT BTS aI feT SS TT WA AT Jari Vi 
| Choupaiee 
Jharna meh tai baaj nikaris. Gehri nadi bikhai lai darisi. 
Jiye apnai ka lobh na kara. Eh chhal raho asav keh hara. (13) 
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Arll 
. Thehorses were tied down under the loft (where neither an ant nor any breeze 


could reach) where no one had any access, she reached that place in this 
dress, She let loose the horse at midnight. (10) 


Choupaiee 


She opened both the ropes from the front and the back (bind ) and put the 


bridle in the mouth.’ She struck (gave) him a whip by riding on the horse and 
took him out of the Shah's stable (loft). (11) 


Couplet 


She made the horse jump across the loft and without caring for her life, she 
jumped (with the horse) into the river. (12) 


Choupaiee 


So she had taken out the horse from that loft (latticed window) and made it | 
swim across the river. Thus without caring for her own safety, she managed to 
(steal) bring the horse called Raho. (13) 
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ag wat JAdfs & TG Aste & faRH faa se 
Wd & Has YSH usa atdil sa J Sat FSM fas afail Wl 
Jab baji hajrat ko geyo. Sabhin ko bismai jitye bheyo. 
Jaha na sakal parves pavan kar. The tai liou turangan kin har. (14) 


us ade JHofs fen fost as ets Safa 4 fear 
a 2g Hag deo feel Sth HOAG MATST UTS TH WU 
Prat bachan hajrat is kiyo. Abhai daan choreh mein diou. 
Jo veh mo keh badn dikhavai. Bees sehasar ashrafi pavai. (15) 


me BS SAH Va I! wet Hus qats Cuil 
su faa 3H usd od UdTIl HD AW ad fAHST ATT II VE 


Abhai daan ta ko mein deyaiou. Khaiee sapat kuran uchaiyo. 
‘Tab triya bhes purkh ko dhara. Sher Shah kar sijda kara. (16) 


agar 
udd ay ad ufud faa sue AA Hdd! 
Ag ATS A fet aor At Se var Bae VIII 
Dohra 


Purkh bhekh keh pehir triya bhukhan saj ai surang. 
Sher Shah sou imi kaha mein tav hara turang. (17) 


duet 
ne dds So Bfe Sail das ga ay fife THI 
loafe ust Gunt ag atati sta AoW AAGST STAT AI 
| Choupaiee 
Jag hajrat ta kou lakh leyo. Harkhat bhiou kop mit geyo. 
Nirakh prabha upma boh keeni. Bees sehsar ashrafi deeni. (18) 
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I 


5 


When the king's horse was stolen then all of them got a shock (surprise) in 


their mind. "Who could have stolen the horse from a place, where even breeze 
(air) could not reach ?" (14) 


In the morning, the Shah announced chat "he had pardoned the life of the thief. 
If he were to come up to me to show his face, then I will give him twenty 
thousand gold coins in reward.” (15) 


The king swore on the Koran, and announced a pardon for the thief. That 
woman dressed up like a male and appeared before the king. (16) 


Couplet 


Then the woman, dressed up as a male, without ornaments on body, told Sher 


Shah like this that "I have taken away (stolen) your horse" (17) 


Choupaiee 


When the king saw him, he was pleased, and his wrathfulness was cast away. 
Seeing his beauty, the king praised him and gave him twenty-thousand gold coins 
as a reward. (18) 


TG 


aff vaafs WR ag’ AS SHA He I) 
A fafa ad sa'fe ufo fag fefo oa acai” 4 
Dohra 
Hass hajrat aisai kaha sunn taskar surdrang. 
So bidh kaho banaie mohai keh bidh hara turang. (19) 


duet 


we maser ntfern fefH utetivdgd afy Hus S mtet il 
Afas' 4 fse ase safefA ideuts 3st ua saarfefA iGo II 
Choupatiee 


Jab abla aies im pava. Mohar rakh mekhan lai ava. 
Sarita mo trin gul bahaies. Rachhpal ta par dehhaies. (20) 


addr 


gdfag aut stisa uet ats get sig uta i 
Aifg sdu' a std sag set nafange i 
Dohra 


Bohar nadi bheetar pari jaat bhaiee tar paar. 
Sahe jarokha ko tarai lagat bhaiee sudhar. (21) 


ay ufsardt wot ants ze eg Hfww ag sare 1 
ais' feen anfe afs Tetiuga faq sa uses setiuge ii 
Choupaiee 


Jab ghariyari ghari baj avai. Tab veh mekhik taha lagavai. 
Beeta divas rajan badi gaiee. Tab triya taha pohchat bhaiee. (22) 
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Couplet 


The king laughed and said, "O beautiful thief ! Listen Show me the way you 
had (stolen) taken away the horse." (19) 


Choupaiee 


When the woman got his (permission) order, then she kept away the gold coins 
and brought some nails, then she threw some straw-grass bundles in river thus 


making the guards unaware of their duty (by distracting their attention). (20) 


Couplet 


Then she entered the river and swam across to the loft of thinking "(underneath. 
~ it)."(21) 


Choupaiee 


When the gong was struck, she would fix one nail. The day had gone by and 
night had fallen, then the woman reached the place. (22) 
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nse 


gafo gfa ada ydut ate aft 
as Hvudt aefe as stuta sift 
Hs Bae a asa ufoa feurfe a ti 
3b Oa favs ad unas FG 1 
Ar 


Taiseh chhor turang jharokha beech Kar. 
Jal mein pari kudaie jaat bhi paar tari. 
Sabh lokan kou kotak adhik dikhaie kal. 
Ho Sher Shah so bachan kehai muskaie kai. (23) 


feat atfs AouaH ay Hfa ad ufod II 

vfga mk se fadtus fea es FA afad II 
Re Atfs sa afad ag fu d gq II 

daggaa sat qaa TS ag Gea |i 
Ehi bhant sou pratham baj nlur kar pariou. 
Dutiya asav tai nirkhat eh chhal sai hariou. 
Sher Shah tab kehou kaha budh ko bhiou. 
Ho raha tho jha tuhi suraha havai geyo. (24) 


Aig Afos HS Sa vfaz, fasfa agi 
ez3euzHafeadgd eq agit 
ag gHidt Hfsfos aes alas aa II 
J qo’ sHag ofa Aatat GH ea Gu 7 
Sah sehat sabh log charitar bilok bar. 
Dany dant so kaat kehai hai deyo kar. 
Kehai hamari match kavan karan bhiou. 
Ho raha taskar hariou suraha hum deyo. (25) 
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Ari 
Then she let loose the ropes of the horse, and jumping from the latticed 
window along with the horse and cam inside the river and swam across the 


river to the other side. Then showing this wonderful play to the people, told 
Sher Shah with a laugh. (23) 


"In the same manner | had taken away your horse earlier, and the second one 
I have (stolen) taken away with this deceitful action with your approval. 
"Then Sher Shah said, "What has happened to my senses ? Now Surah had 
also gone away, where Rah had gone earlier." (24) 


All the people including the king were shocked to see this witchcraft of the 
woman (they were benumbed-cutting the hands with teeth) saying that they had 
given away the horse themselves. They said what had happened to our 
intelligence that we gave away Surah also ourselves, while Rah ‘had been 


stolen earlier. (25) 
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cddt 


Has Hadt an afa fuafa ve ware Il 
fas. aga HS fou aa foe sau GunAtfe ig ti 
Dohra 


Swam manjri baj har mitreh dai banaie. 
Chitar baran sut nrip bara hirdai harakh upjate. (26) 


sifz sifg a1 a af fae sau Guafe 
Ag Atfa fester ag faq ofas, feutfe ng wo ou 


Bhant bhant ta ko bhajai hirdai harakh upjate. 
Sher Shah dilees keh triya charitar dikhaie. (27) (1) 


fefs Ht sfoz users four safes Nat gu Aare Sfe A Sorein AHTUSH 
HS HSn ASI ASE ll SERETI 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
| sambadai doi so chhehalees charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 246 (4636) aphjun. (Contd.) 


duet 


aig fssa fea foufs fayas luau Hadt atfa HSB I 
fae atan S afos uss afaiafs fsa as foaft afs ufai l 
_ Choupaiee 
Beer tilak ik nirpati bichchhan. Pohap manjri nari sulachhan. 
Tin ki ham tai keh na parat chhabi. Rati teh rehat nirakh rati pati dub. (1) 


AY Huss fH#uw fsa ustine fafa vst ufsa ug JST Il 
Aa zd 395 30 Bly ud wise fugs 31a gurg gud Thal 


Sri surtan Singh teh puta. Jan bidh darra dutiye pur hota. 
Jab voh tarun bhiou lakh paiyo. Tab pit ta ko bihah rakhaiyo. (2) 
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Couplet 


Swaran Manjri then gave the stolen horses to her beloved (paramour) and the 


Raja Chitar Baran then performed the marriage of his son willingly with great 
joy. (26) 


Then he enjoyed sensuous pleasure with the woman (wedded wife) in many 
ways, This witchcraft was exhibited to the king of Delhi, Sher Shah by the 
woman. (27) 


Here the two hundred and forty-sixth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (246-4636) 
Choupaiee 


There was a wise Raja by the name of Bir Tilak. He had an intelligent wife 
called pchap Manjri. "Her beauty is beyond description by me. Kamdev (god 
of love) was always (allured by her) watching her in the form of his wife Rati. 


(1) 


They had a son by the name of Surtan Singh, whom the Lord Creator had 
moulded into the form of a second Indra (god). When the father saw him 
grown up, arranged for his wedding (2) 
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atLita fea foufs ao3 8S guns ass dees II 

31a um qgat fea AatilAas Wss as stag Wat iw*i! 

Kashmir ik nirpat rehat bal. Roopman dhanman ranachal. 
Ta ko dham suta ik suni. Sakal gunasn kai bheetar guni. (3) 


afs fends wat qoret feu as a Aa adt Aaret II 
mnfoa H vagus fea sia ian favs goa et aia il 
Bol dijumbaran ghari sudhaiee. Nrip sut kai sung sagaiee. 
Adhik so darab pathai dea ta kou. Biah bichar bulaiyo va kou. (4) 


= 


Hata yurg as fsa fearfefA iiate ute sass AS etteMn |! 
wd wd ats ves Tes isis gifs wfes wT IU I 
Suta ko beyah jabai tin diyasis. Haat paat bastrran sabh chhais. 
Ghar ghar geet chanchala gavat. Bhant bhant badrit bajavat. (5) 


HAs wud at atfs adfo S limnfua fens ad es aafo ~ Il 
Atgad AS sud He NAS wdfas ata se 
Sakal biash ki reet kareh tai. Adhik dijan keh daan kareh vai. 
Jachak sabhai bhoop havai gaie. Jachat bohar na kahu bhaie. (6) 


Has sfs wats at vs Ass gare 
sifz stfz Hangafe ust S gastafew ow 
Dohra_ 


Sakal reet kar biyah ki charai janet banaie. 
Bhant bhant so koar bn prabha na barni jaie. (7) 
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There was a powerful king in Kashmir, who was very charming and wealthy 
also and was always keeping alert in battles. He was having a daughter, who 
was equipped with all the qualities. (3) 


He called all the famous Brahmins and then fixed her marriage date and 
betrothed her with the son of Raja Bir Tilak. He sent him lot of money and 
then called him after thinking about the marriage date. (4) 


The day he had planned to marry away his daughter, that day all the streets 
and markets (bazaars) were decorated with buntings. The women started 
singing songs in each and every house and many musical instruments were 
being played. (5) 


They performed all the rites and customs of marriage and gave lot of things to 
the Brahmins in offering (alms). All the beggars became rich (like Rajas), who 
never went for begging again. (6) 


Couplet 


After performing various customs, the boy's party came in the form of a Barat 


(marriage party). The prince was embellished with all ornamental robes, which 
are beyond description. (7) 
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suet 


AHH St3d Ue ATI THs Sd sfeg hs Sa 
STIs us Mus Mou dale dats TU AUT ci 
Choupatee 


Kashmir bheetar pohchai jab. Bajan lagai baditar amit tab. 
Nachat patar apar anupa. Kanchan hurkan roop sarupa. (8) 


JE UTE AT FHSS STN Add Jeo F Hg fescue 
AT We Pot {sed il Wes dis ASST aii tl 
Haan paan sabh bartan chhaie. Agar chandan bhe mug chhirkaie. 
Sabh ghar badh bandhan varai. Gavat geet suhavat narat. (9) 


MTP BS MIMS weil nted A Pats fas Soe II 
sifs ata 3 ad wavet nn Area Tate ule foto wet Aol 

Agua lain agaouoo aie. Adar sou koareh greh leyaie. 
Bhant bhant tai karai badaiee. Januk rankan dhan nidh paiee. (10) - 


mise 
Je AH faea AAdt Set sorte FI 
aad vet fau aS a Ae yates aI 
aa af ue det fae ate a gel 
J fagarest sadt ufs S ares SEI AAU 
Aril 
Tab jas tilak manjri laiee bulaie kai. 
Biyah daiee nrip sut ke sath banaie kai. 
Daaj amit dhan deeou bida kar kai daie. 
Ho birajvati nagri prati te avat bhaie. (11) 
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Choupaiee 


When they reached Kashmir many musical instruments started playing, many 


beautiful prostitutes were dancing around, their beautiful bodies were like the 
shining gold or a flame of fire. (8) 


All the streets and markets were bedecked with banners and the routes were 
sprinkled with incense and sandal wood. All the entrances of the house were 


having the buntings tied outside while the beautiful women singing, were 
looking gorgeous. (9) 


To welcome them, people had come to receive them and brought the prince 
home with great honour. They all were praising him in many ways as if a 
penniless person had found a treasure. (10) 


Aril 
Then Jas Tilak Manjri was called and she was married to the Raja’s son with 


great pomp and show. They were given a farewell by presenting them with 


many articles of dowry and lot of money and they came back to the town of 
Birywati. (11) 
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duet 
ea AT a Hes SS fas Ad AT TTI! 
ants AS & Us feral fad Ja Ss HES AT HATH VI 
Choupaiee 


Ek sah kai sadan utarai. Greh jai hai lakh hai jab tarai. 
Koar sah ko poot nihara. Teh tan taan madan sar mara. (12) 


been 


edd 


fadfas dot safe efe Ha H face fas 
fauna Hot o ate d fed Hd WTI W331 
Dohra 


Nirkhit rehi lubhayi chhabi man mein kiya bichar. 
Nrip sut sung na jate hal ehai humaro yaar. (13) 


duet 
ae fear at ef nus well dfs Hal St A ofA fA afail 
mMisas Jas ye Sei fafaa faas Ams Se IVE 
_ Choupaiee 
Bol leeya ta ko apnai ghar. Rati mani ta sou hass hass kar. 
Alingan chumban boh laie. Bibidh bidhan so asan daie. (14) 


mse 
fauth fasta eG ang asso at ad! 
fafay faus das a Hs ar Gud il 
sts stfs df oH adte dotted FI! 
J Sufe sufe eG ata ua AY ure J) Wu 
Ari | 
Bihas bihas douoo koar kalonanki karai. 
Bibidh bidhan kokan kai mat kou ucharai. 
Bhant bhant kai asan karhi banaie kai. 
Ho lapat lapat douoojahai param sukh paie kai. (15) 
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Choupaiee 


They were received at a (merchant's) Shah‘s house and they will be allowed 
to go home when the auspicious star would be shining (in the sky). When the 


princess saw the Shah's son, she was filled with sexual (urge) desires (Kamdev 
had shot an arrow of love). (12) 


Couplet 


"She was enamored by seeing the Shah's son and thought to herself that she 


would not accompany the Raja's son anymore and this Shah's son would be 
my paramour.” (13) 


Choupaiee 


She called him at her house and enjoyed sensuous pleasure with him while 


laughing merrily. She had many poses of cohabitation along with kissing and 
embraces. (14) 


Anil 
The friends were having love affairs and sexual companionship with great joy 


following the modes given in kok Shastra. Both were embracing each other 
closely and having sexual relations in many styles. (15) 
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stg gifs wgas He FS Gadi 
ae ads H ats sufe fe afs adi 
3g5 Seo AE HS 3 AG Tat! 
J de AH fas fev stfs Gast il VE I 
Bhant bhant chaturata mukh tai uchrai. 
Kel karat savai jahai bohar uth rati karai. 


Tarun taruni jab milai na kouoo harhi. 
Ho bed sastar eh bhant ucharhi. (16) 


igor arg 
. Suet 
to fans o& AoA dil fae cue fer wa fae TI 
ofe Rat se anid Jad Fea uTSalt stad SAT WI 
Triya Baach 
Choupaiee 


Mein na nrip sut kai sung jai hoie. Bin daman eh hath bikai houe. 
Dhaie suta tab kour hakari. Tavan palki bheetar dari. (17) 


fesHeH MASS Ta yTdt feta FS AA YSTEtT I 
fou HS se USSG STII StS AT AHST UdSTITI Ac I 
Divasraj astachal geyo. Prachi dis tai sas pragttyo. 
Nrip sut bhed pachhaniou nahi. Taran ki samjhi parchhahi. (18) 


Mos fsa & fos TH ge 5 uA Wes aE SGI! 
afte ge Bfouts daurati Net Hat adt fafa aati Veli 


Anat triya kou lai greh geyo. Bhed na pasu pavat kachu bhiuo. 
Dhaie bhed suniyat harkhani. Mori suta kari bidh rani. (19) 
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They would go to sleep while having cohabitation and then start having their 
sexual companionship on getting up. They would be talking with great 
cleverness and wisdom. When a young woman and a man meet each other, 


then no one would like to show signs of weakness as is mentioned in vedas, 
Shastras and smritis. (16) 


Then the woman said 
Choupaiee 


“1 will not go with the Raja‘s son, as I am fully enamored by this paramour. So 
she called the lady attendant’s and made her sit in the palanquin. (17) 


The sun had gone down, while the moon had come up in the East. The Raja's 
son did not realize the secret move and the glamour (light ) was seen by him 
as the twinkling of stars (they were asked to move at night only. (18) 


So he came home with another woman and could not see through the secret 
move. When the lady attendant came to know about it, she was feeling very 


happy and amused that her daughter had been made a princess by the Lord. 
(19) | 
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cua" 
TA Mud AS AT A ASS Jot AY UTE 
wre uTsat offs at Sfast vet USTEI 2011 VI 
Dohra 


Raj koar sut sah kai sadan rehi sukh paie. 
Ghal palki dhaie ki dohita daiee pathaie. (20) (1) 


fefs Ht ofas uurd far ofsg iat gu here Sfe Ft Asretn stag 
AUTUSH AZ Han AZ 28.911 SEUE Il MSHI 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 

sambadai doi so santalees charitar samapatam. 

Sat Subham sat. 247 (4656) aphjun. (Contd.) 
cud 

out sddet a ad faufs fase anil 
cH SH ot SH faa AUS MOT AMI VII 

Dohra 


Nadi narbada ko rehai nripat chitrath naam. 
Des des kai ais jiha japat athhun jaam. (1) 


fag Hadt a at far ail Wea ys feufs fageraaii 
wd UZ ST of Hes mis Heels seers faaes HFS 211 
Choupaiee. 


Chitar manjri ta ki triya bar. Januk prabha dipati karmadhar. 
Chaar putar ta kai sunder ati. Surbeer balvan bikat mati. (2) 
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Couplet 


The princess remained at the home of the Shah's son with full joy having sent 
the attendant’s in the palanquin. (20) 


+ Here the two hundred and forty-seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (247-4656) 
Couplet 


There used to live a Raja called Chitrah near the river Narbada, who was 


worshipped by the Rajas of various lands all the time (for twenty four hours) 
(They accepted his suzerainty). (1) 


Choupaiee 


He had a beautiful queen, Chitar Manjri, whose beauty was comparable to the 


sun. He had four smart looking sons. who were very strong, warriors and with 
lot of intelligence. (2) 
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cud 
fos ag safes UA AIA OA ate On GI 
fas & usu zag Ufe dds Ads H UTI! 31 
Dohra 


Chitar ket bachitar dhuj sas dhuj rav dhuj soor. 
Jin kai dhanukh tankor dhun rehat jagat mein pur. (3) 


duet 
aes A fea aus sae facil AA wat es efus we fATII 
Mis ust ATSaS AT at ACI AG WHE fa das fogy HATH! Sil 
Choupatiee 


Naval sah ik rehat nagar teh. Sas abha vati duhita ghar jeh. 
Amit prabha janiyat ja ki jug. Sur asur thak rehat nirakh mug. (4) 


cd" 
wd us a faufs & so at ust forte 
dfs aos ¢ fos fad Ha sO QH fodud ll UII 
| Dohra 


Chaar put jo nirpat kai ta ki prabha nihar. 
Reejh rehat bhe chit bikhai man badh karam nirdhar. (5) 


duet | 
fou HS fsa so uafefri sifs aifs fants sarfefri 
fedtars awd fe wen wd ofs at ae fopo rel Ell 
Choupaiee 


Nrip sut dutik taha pathaies. Bbhant bhant teh triyeh bhalaies. 
Ehi bhant charai uth dhaie. Charo chal ta kai greh aie. (6) 
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Couplet 


The piercing sound of the arrows of the four warriors namely Chiter Ket, 
Bachittar Dhuj and Rav being heard in the whole world. (3) 


Choupaiee 


There was a person, Nawal Shah, living in that town, who had a daughter 
beautiful like the moon. Her extreme beauty was known all over the world. 


while the gods and demons would be keenly waiting on the route for her 
glance. (4) 


Couplet 


All the four sons of the Raja were allured by her charm with mind, speech and 
action (they were in love with her at heart). (5) 


Choupaiee 
The Raja‘s sons sent a female messenger to her, who tried to coax the Shah's 


daughter in many ways. All the four then rushed towards her and reached her 
house. (6) 
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dddr 
AT HST wfs ufsyqst mfua vad Hisar | 
w0g ufou Hen fatu foes utes feo Te 21 
Dohra 


Sah suta ati patibarta adhik chatur matban. 
Charo pathiou sandes likh chit charitar ik aan. (7) 


duet 
de Fe fate vife usa fan ot se a fan ASHI 
nut se fea ofs frefefAli oa aH Hfs uoTEfAI cI 
Choupatiee 
Judai judai likh chahun pathaiou. Kis ko bhed na kisu jataiyo. 
Sakhi bhaie eh bhant sikhaies. Raj kumaran bol pathaies. (8) 


Ast arg 
cur | 
fat fafy fau as orfe o OSH su A Ofall 
fath fath uae uaa Ss fafaat As Sa CI 
Suta baach © 
Dohra 


Jim jim nrip aie kai utam bhekh so dhar. 
Tim tim pagan kharak tai kijiou merai duar. (9) 


yan ug Ae faufs & wat su A Otel 
uTeS & ded faut ats Ret fag STI IO! 
Pratham putar jab nirpati kar aiyo bhekh so dhar. 
Paien kai khatkai kiou aan sakhi teh duar. (10) 
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Couplet 


The Shah's daughter was very clever, chaste and intelligent. She thought of a 
witchcraft in her mind and sent a written message to all the four (brothers). (7) 


Choupaiee 


She wrote different massages to all the four brothers, without giving out any 


clue to the other three. She trained her attendant accordingly and called the 
princes. (8) 


The Shah's daughter told the girl-attendant (hand maid) 
Couplet 


“As the Raja’s sons come here with a particular style, being bedecked nicely, 
you should give me a sound by tapping your foot on the ground." (9) 


When the first son of the Raja came (fully) dressed nicely, then the hand-maid 
made a sound of the foot on her door. (10) 
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duet 
vs ue sy safe Codi Tas a afar ug HII 
ag nfo ea ufo oreTil ST ot after SA fT STSTH VAI 
Choupaiee 
Haha pad tab tarun acharo. Hathan ko chhatiya par maro. 
Kouoo aihai duar muhi thada. Ta tai adhik tras mohai badha. (11) 


fau HS ats Ase fea adits Hea d fea hud | 
ea Hea Hy due efsia d Sa fase faye weil 9211 
Nrip sut kehyo jatan ik karo. Char sanduk hai ik mehi paro. 
Ek sanduk majh rehiou dur. Jai ho lok bilok bimukh ghar. (12) 


fefit Hea stad fas adil efsn faufs & us gars 
Ud Uea Hale Se ate il else Hea ate fag SS 9311 
Im sanduk bheetar teh daro. Dutiye nirpati kai putar hakaro. 
Pug khatko sehchar tab keeno. Dutie sanduk dar teh deeno. (13) 


agar 
feu oe faua wht Hs ud Heas Sell 
f3e fus fore uers faat @fsy su A ofsi ase1 
Dohra 


Eh chhal nrip kai char sut chahun sandukan dar. 
Tin pit greh piano kiou utam bhekh so dhar. (14) 


duet 
wd Hea Ha BlS adil Yds set faufs & vs ug 
qe oA of gu forte st ug ad Set fae safest qi 
Choupaiee 
Char sanduk sung leeno kar. Pohchat bhaiee nirpat kai dar par. 
Jab raja ko roop nihariyo. Ta par var nadi tin dariou. (15) 
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Choupaiee 


Then the princess started saying 'Alas', Alas" and started beating her breast 


with her hands (she said). Someone was standing at my door and I am getting 
frightened by him." (11) 


Then she told the Raja’s son to try one thing and get inside one box out of the 


four boxes lying there. You keep hiding in one box. The people will go back 
disappointed on seeing it, (12) 


Thus he was placed in the box and then called the second son of the Raja. 


When reached the place, the handmaid made a sound with her foot and he was 
put in the second box. (13) 


Couplet 


Thus with this deceitful action, all the four sons were kept in the four boxes 


and herself changed into a grand disguise, she moved towards the Raja (father 
of these). (14) 


Choupaiee 


She took all the four boxes with her and reached the Raja's place. When she 


saw the Raja's face, then she threw all the four boxes in the river, after sacrificing 
them to the Raja. (15) 
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daar 
ata Hea faure ud ee Set A ata 
ng efge fest eet aS o HOT fees IE 
Dohra 


Vaar sanduk nirpal par daie nadi meh dar. 
Sabh chhatrin chhin mo chhala kouoo na saka bichar. (16) 


duet 
dsq Wau As Ba MSI FS Te B HY AS II 
et taal sa Lael clan 
Choupaliee 


Dhanai dhanai sabh lok bakhanai. Bheid abheid na moorakh janai. 
Bhoop bhagat teh adhik bichariyo. Nrip par darab ito jun variou. (17) 


sy va fea rfs Gotegi ro HST AS US Stas II 
ate 33a fas fag SHI Age aa fase & ata Ail 
- Tab rajai eh bhant uchariyo. Sah Suta jetai dhan variyo. 
Chhor bhandar titai teh deejai. Mantran kaha bilamb na keejai. (18) 


aid Head wAde|t Stati AT HST AS Ot A Stati 
faut ws us sae S us mis sols wa wet VEN 


Char sanduk asrafi deeni. Sah suta sabh hi so leeni. 
Nrip kai charou poot dirbaiee. Lai dhan amit bohar ghar alee. (19) 
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Couplet 


When she presented the boxes as an offering to the Raja and threw them in the 
river (as a sacrifice) she managed to deceive all the Kashatriyas in a moment 
and no one could gauge the depth of this secret. (16) 


Choupaiee 


All the people were praising her but the fools did not see through the secret. 


The Raja took her to be his great follower (bhakta) as she had sacrificed so 
much over the Raja’s head. (17) 


Then the Raja announced that whatever money (Shah's daughter) she had 
given as an offering to him, may be given back to her from my treasury. So the 
Raja told his ministers not to delay it any more. (18) 


He gave her four boxes full of gold coins and the Shah's daughter accepted 
and took away all the wealth. Having caused the death of Raja's sons, she 
came back to her house. (19) 
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duet 
feg efe HHS faufs Sad ee sete 
uifs UH Sod SHt foe dau Gute! 201 VI 
Dohra 


Eh chhal so sat nirpati kai chaou date dubaie. 
Aan dham boharo basi hirdai harkh upjaie. (20) (1) 


fefs Ht ufez uuerS facr Ast gu Aare Sfe A osetia sfaz 
HH'USH HS HSH ASI 2ASc ll SEDEll 

iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so athtalees charitar samapatam. 
Sat Subham Sat. 248 (4676) aphjun. (Contd.) _ 
afsH Gee odd fea AIA a Se HT SS FT TI 

Ho H@eo fau su He fs Heets BSS faas afSII VI 
Choupaiee 
Batis lachhan nagar ik sohai. Ja kai tat amravati ko hai. 
Sain sulachan nrip teh sabh mati. Surbeer balvan bikat mati. (1) 


Hntd favete ots seo Fall USt Toads AAS aa AI 

Hat “ide Jeo At AISI Ad Sd Sa WH HS Hdl Il. 
Manjri bichhan naar tavan bar. Pari biyakaran sastar kok sar. 
Sobha adhik tavan ki sohat. Sur nar nag asur man mohat. (2) — 


Choupaiee 


With this deceit, she caused the death of all four sons of the Raja by drowning 


and having herself enjoyed the fun at heart, she came back home and lived 
happily. (20) (1) 


Here the two hundred and forty-eighth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (248-4676) 
Choupaiee 


There was a town famous for its grandeur and all sorts of worldly comforts/ 
pleasure and it had no parallel including Amarpur, which could not match its 
splendor. There was a Raja Sulachhan Sain of that place, who was very 


capable and intelligent and possessed great prowess, might and formidable 
strength (wisdom). (1) 


He had a charming wife named Bishchhan Manjri, who had studied and gained 
an expertise in grammar and Kok Shastra. She had a glamorous personality 
which would enamour all the gods, demons, humans and snakes. (2) 
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Mise 
ta A dg us JU Hed WS AS ASG HES A AT ACTH SII 
fase ag fagamn ong & waa 
d AT AH Hed Hed Safad HTS 311 
| Ar 
Ek sah ko poot taha sunder ghano. Jan avtar madan ko ya jug mein bano. 


Bitan ketu teh naam kuar kai jantyai. 
Ho ja sum sunder avar na kathun bakhantyat. (3) 


oo Udo a Ud 85 fua a Ud! 
Hod ATS ud fafAy eC afea ud 
fast usd SS SAS AS TI 
J Uda fom of We Het fuergs Ti 81 
Nain haran kai hara1 bain pik kai harat. 
Januk sani par bisikh douoo badhin dharai. 
Bina parharai lagat na kadhat jaat hai. 
Ho khatkat hiye kai majh sada ptyarat hai. (4) 


fast sea of gu Stef Hivs set 
Sa SA ae ats sata sa dt eet 
“tha at fou st aot Caste a1 
J Afoatt o dtr ata A fed gate oi ui 
Nirakh tavan ko roop teeran mohit bhaiee. 
Lok laj kul kaan tiyag tab hi daiee. 
Asik ki triya bhant rehi urjhaie kai. 
Ho sakiyo na dheraj badh so liou bulaie kai. (5) 
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Aril 
There (lived) was a smart son of the Shah there and seemed to be an incarnation 


of Kamadev (god of love). He was called Kanwar Bishan Ket, and there was 
no other person comparable to him in beauty. (3) 


He had borrowed the eyes of a deer and the sweet tongue of a black cuckoo 
(koel). It seemed as if two piercing arrows had been shot at a bull. These 
arrows strike without being shot even and cannot be removed later. Then they 
cause pain in the heart piercing there. (4) 


One seeing his charm, the queen got enamored by him and she forgot about 
her modesty or family moral customs even at that very moment. That woman 
was behaving like his beloved straight away. She could not have any patience and 
sent for him immediately. (5) 
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duet 
sfe ufe faa ofo yatefl sits sifs spats vefefrl 
ae ade at fas soll oa fang use fad aT Ell 
Choupaiee — 
Bheid paie triya tahai bulais. Bhant bhant bhoj aneh khavais. 
Kel karan ta so chit chaha. Laj bisar pargat teh kaha. (6) 


fase as Ay a vfs UG II sa 3 faa Sa HOT! 
Afsa mee HX Sfo s sfagi ate wusat a afg Stal III 


Bitan ket jab yo sunn paiyo. Bhog na kiou nak aithatyo. 
Sunn abla mein tohai na bhajiho. Naar apni ko neh tajhou. (7) 


cdr 
n Sufe adfea agg fea agg fea 
UdH “AUS Sts Std SE 5 SH WAI cil 
Dohra 


Jou upaie kotik karoh lachhik karoh ilaj. 
Dharam apnai chhad tohai touoo na bhajho aaj. (8) 


suet 
Tat Ase afte af dati fa ate ne fsa aati 
au 3G faa a faa vdi ata wf sad STI 
Choupaiee 


Rani jatan kot kar rehi. Ekai nahai moorr teh gehi. 
Kop bhiou triya kai jia bharo. Ta kou badh bhohrai darai. (9) 


So xf go Sa! WaT AY AS AGS Curl 
Het ave afoul ag aa Sas we ate Us Sal Q0 II 
Ya kou badh bhohra dara. Mua sahu sut jagat uchara. 
Souda kaj kehiou kahun geyo. Choran maar loot dhan liou. (10) 
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Choupalee 


Having realized the whole thing, she called him and gave him grand food of 
all types. Then she wanted to have a cohabitation with him and then without 
having any shame, she openly approached him (for a sexual relationship). 


(6) 


Bishan Ket heard about it, but he did not have any relationship with her, rather 
he felt offended (and showed his resentment) and said, "O woman ! Listen., I 
will not have any sexual affair with you and will not desert my wife." (7) 


Couplet 


Even if you try millions of ways and try all your tricks, even then I shall not 
have any sexual relationship with you, casting away my moral duties. (8) 


Choupaiee 


The queen tried her best, but that fool was adamant with his negative reply. 
The woman got furious with rage and catching hold of him locked him inside 
a cellar. (9) 


He was tied down and throw into a cellar and all were told that the Shah's son 
had died. She said That he had gone out on a business trip when the thieves 
looted his money and then must have killed him. (10) 


an usu sdfe fae Ua Il AsIS WaT Mat H ATI 
fase as a fea ve aetil ats mda fades set 9911 
Bhes anup tarun tai dhara. Abharan ang ang mein kara. 
Bitan ket kai dhig chal gaiee. Bhant anek nihorat bhaiee. (11) 


mise 


ate wea ata adt faa sorte ail uats aad a ue dot Buete gil 
va ad ste ate ats fua afs adil ~ 
J AAS AH A SY IHS HF TTI IVI 

Greev anchara dar rehi sir niyai kai. Pakar koar kai paie rehi laptie kai. 


Ek bar dar daari aan pitya rati karo. 
Ho sakal lam ko taap hamaro ab haro. (12) 


| Suet 
Hfg Hid HOH afe SH Ud Fd Jas UTE FS ui 
39305 sx foon salafs ed se ufs ufs fafa ASI 931 
| Choupaiee | 
Mar mar janam koy tum dharai. Bar hajar paie ke na parai. 
Tai ko touoo na bhajo nilaj tab. Keh dai ho tav pati prati bidh sab. (13) 


nfoe Ase Tat ad Tat ute udt SSS AS HTM! 
3S aad faer HS HSI AH Sa WIS HA ASI AW 
Adhik jatan rani kar hari. Paie pari latan jarr mari. 
Chal kurr nilaj morr mati. Kaam bhog chahat mo so kat. (14) 


aa We fg set fara Holl fs au Aa Bt Solr 
fag ufs & fo am feuretil 3A A Ret ofa wg Ww 
Kubach sunai triya bhaiee biman man. Amit kop jaga ta kai tan. 
Jeh pati ko mohe tras dikharai. Tou mein jo soiee tohai marai. (15) 
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That woman then dressed up majestically and wore ornaments on each limb 


of the body and then went to meet Bishan Ket and then entreated him 
passionately. (11) 


Anil 
She was standfing there with downcast eyes and having a scarf around the 
neck and then holding the Kanwar's feet (young man) she clasped them saying, 


"O dear beloved ! Please, forgetting all fear and hesitation, enjoy sensuous 


pleasure with me once and satisfy my sexual desires (satisfy the burning 
desire within me)." (12) 


Choupaiee 


The prince said, "Even if you were to be born again millions of times and 
beseech me thousand times, even, then O shameless woman ! [ will not have 
cohabitation with you and would inform your husband about it fully. (13) 


The queen felt disheartened afler all her efforts failed. The fool even kicked 
her, when she was lying at his feet and said, "O shameless foolish lady ! Go 
away. Why do you want to have sexual relations with me ?" (14) 


Listening, to such uncouth language, the woman had got annoyed and she 
became furious with rage. "The spouse with whose fear and fright you are 
irying to frighten me, I wish that he should come and kill you. (15) 
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a afa a fau uate feattatti| us Hoedt ova garfatr I 
ga af fad feu fearetil fau & nfs fas fos Gurreti VII 
Yo keh kai teh pakar nikariou. Pathai sehchari nath hakariou. 
Bhoot bhakh teh diyo dikhatee. Nrip kai ati chit chint upjaiee. (16) 


cddt 
HS TH 4 SHAS Jou AW F USI! 
H Hd fos yotfeut dag J afe TSI III 
Dohra 


Sunn raja taskan hanyo sah ko poot. 
Aso merai greh pragtiou havai kar bhoot. (17) 


duet 
feu su adt ats fe adil ats o Te Ses Al 
ued gt ustst Ateafolil A Us of fag ug steafoll Ill 
Choupaiee 
Nrip tab kehi gaad eh daro. Yahai na rakho turat sangharo. 
Pavak bhaie pleeta jaryeh. Saho putar kai sir par dariyeh. (18) 


Ie Hee qs ad awe FS He fou vs S Bagi 
fords x fan sofas wots AT us afs so Aurfacr Atl 
Raja sahad bohat kar kehiou. Bhed abhed nrip moor na lehiou. 
Nirakhoh ka triya charit sudhariyo. Sah poot kar bhoot sanghariyo. (19) 
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Having remarked like this, she took him out from that cellar and called her 
husband through a handmaid who was sent rushing for the purpose. The woman 


then showed the spouse this man as a ghost and this created a great worry in 
the Raja’s mind. (16) 


Couplet 


Then she told the Raja, "O Rajan ! The thief who had killed the Shah's son has 
appeared as a ghost in my house now." (17) 


Choupaiee 


The Raja ordered that he should be buried alive in the ground. "Do not delay 


it and bury him immediately. A burning torch (gun cotton) should be thrown 
on the head of the Shah's son" (18) 


He started making lot of hue and cry (wailing loudly) but the foolish Raja 
could not see through the secrete of all this. see, what a witchcraft had been 


shown by the woman that the Shah's son was shown as an evil spirit and got 
him killed. (19) 
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sae ad foud afe Steal fae a fe Ae fos Stall 
faa 3 ae faq 6 afeciil fan oes S faa ws steer 2011 VI 
Taruni kar heyro neh deejai. Tin kai chor sada chit leejai. 
Triya ko kachh bisavas na kariou. Triya charitar tai Jieu ati dariou. (20) (1) 


fefs ft uiss unas fgor HST gu Hare fe A Gown 
Sidz AHTUSH Ag HSH ASI 2st ll SEteE Il MSHI! 
iti sri Charitar pakhyane Triya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so unchhas charitar sampatam. 
Sat subham sat. 249 (4696) aphjun. (Contd.) 
duet 
mMfAsest oad fea Adl afas fAw AT ST ad II 
mfas Hadt fos at ot faa vo gH ad fae afh fae afA fuer v1 
Choupaiee 
Ajit vati nagar ik sohai. Ajit singh raja teh ko hai. 
Ajit manjri greh ja kai triye. Man karam bach jain bas piye. (1) 


SHoa HSt J at fue fea ll ust da yaradS HHSlS I! 
TASS Hest Mis Tatil AT AH Sat S atSS HAT Il 

Bhujang mati taki duhita ik. Pari kok biyakaran sastarnik. 
Bhagvan sundri ati guni. Ja sum lakh na kanan sunni. (2) 


Wd ug fas ofA fea fol gu Ate Afs ysst AT Hf 
SATs aeeTa faa His| woeU aGH Bf afe fare afsil 31 
Sah putar birkhat dhuj ik tehi. Roop seel such bartata ja meh. 
Tejman balwan bikat mati. Alakh karam lakh tahai risoyai ratt. (3) 


ed ond fou wat fara il Hadte seers fara | 
fug Hoste fea foate yorfefri ge ate faa ste uerfefinn 81! 
Vahai koar nrip suta nihara. Surbeer balwan bivhara. 
Hitu sehchari ik nikat bulaie. Bheid bhakh teh teer pathaies. (4) 
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The woman should never be given one’s heart, rather (one should steal the 
woman's heart) one should win over the love of the woman, and one should 
never trust a woman, rather one should always be worried about the woman's 
witchcraft at heart (one should have Suspicions in the mind about her deceit 
any moment ). (20) 


Here the two hundred and forsty-ninth episode of the King's 
Minister's dialogue regarding woman's characterzation from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (249-4694) 


Choupaiee 


There was a famous town called Ajitawati, where the Raja Ajit Singh was 
ruling. He had a wife named Ajit Manjri, who had cast her complete spell on 
the Raja (by mind, speech and action). (1) 


He had a daughter named Bhujang Mati, who had studied Kok (sex) literature, 
grammar, and shastras. She was very beautiful, noble and god-fearing. No 
one had either seen or heard about such a charming beauty. (2) 


There was a Shah's son called Brikhabh Dhuj, who was very smart, cool- 
headed, and a pious person. He was very glamorous, powerful and intelligent. 
Seeing his great many qualities, even Rati was feeling jealous as to why her 
spouse Kamdev (god of love ) was not bestowed with all the qualities ? (Why 
was superior to Kamdev?) (3) 


The Raja's daughter once happened to have a glance at him and thought in her 
mind that he was a great warrior with great strength. So she called a clever 
girl-attendant (handmaid) and sent her towards him, giving out her heart's 
secret to her. (4) | 
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mse 
ues 3H afe Het so SH AEG II 
aifs sifs afe faast ate fastteagi 
q me dt S THe wo ata I 
5 ata hfe foarte AAS & STATI UII 
Pavan bhes kar sakhi taha tum jaieyoh. 
Bhant bhant kar binti tahai reyhieyhu. 


Kai ab hi tai humri aas na keejiyai. 
Ho natur mohai milaie ko deejiyai. (5) 


Uzs SH J Hat So S ST TSAI 
sts uMSe YaO Ads ST a TET 
SisH 3H F We Soret fag STII 
J SHaT HST fay AST afsat St ATH EI 
Pawan bhes havai sakhi taha tai teh gaiee. 
Bhant anek parbandh karat ta kou bhaiee. 
Uttam bhes so dhar leyaiee teh taha.  __ 
Ho bhujang mati nrip suta beehini thi jaha. (6) 


Got H ant fse Ste ad A arte afall 
misde ate gaa sou Cuntte afell 
sifs sifs fag sat uan afe Wte oll 
J was J uard HAS Uufsats SII III 
Uthi so koar tin leen garai so laie Kar. 
Alingan kar chumban harkh upjaie kar. 

Bhant bhant teh bhaja param ruchi maan kai. 

Ho pranan te pyarai sajan pehchan kai. (7) 
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Anil 
The princess said, "O friend ! Go with the speed of wind to him and request 


him by all means (on my behalf) thus placating him. Either you arrange my 
meeting with my paramour or just forget about my life even." (5) 


The handmaid went there with the speed of wind and explained to him in many 


ways. She brought him there, Nicely dressed up, where the princess, Bhujang 
Mati was seated. (6) 


The princess got up and hugged him and kissing him, had a love affair with 
him and had sexual relations with him in many ways to her satisfaction and 
thought him to be the dearest friend, dearer than her life even. (7) 
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daar 
gifs atfa saat saa sfact ud AY Uf 
foot fad at a fust att faafaet aretil cl 
Dohra 


Bhant bhant taruni taran bhariou param sukh paie. 
Ehi bikhai ta ke pita tahi niksiyai aie. (8) 


duet 
fus wres ud HY SAT Ota Ad dea WW AI II 
afaa van au fea Hua at S He Gufar fos ATI Ct 
Choupaiee 


Pitu avat anchar mukh dara. Lag garai rodan boh kara. 
Kahiou daras boh din mo payo. Ta te mor umag hiye atye. (9) 


aa 3H ANd fAoetI so S ATS sole We ATETII 
3a a mah ats fara SS Guat Ho Murari! WII 
Jab tai mein sasurar sidhaiee. Teh tai jaie bohar ghar aiee. 
Tab kai ab mein bhat nihara. Ta tai upja moh apara. (10) 


“fas fru va a Afs Sail dea aga ad ffs str 
3a faa ws gat ag wet Het Set faps HIS USTSTH WU 


Ajit singh jab yo sunn liou. Rodan karat garai mil bheyo. 
Tab teh ghat bhali kar aiee. Sakhi deiou greh meet pathaiee. (11) 
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Couplet 


That youth and the young woman were looking glamorous in their love affair 


enjoying all sorts of fun and frolic when the father (of the girl) happened to 
come there. (8) 


Choupaiee 


With the (sudden) arrival of the father, she covered her face with a cloth and 
started crying and wailing while hugging him. She said "that she had seen him 


(father) after a very long time, so my heart has gone out for your love (burst 
into joy) resulting in my tears. (of joy)." (9) 


"Since the day I had gone to my in-laws place and had returned home from 
there. I have seen the father’s face only to-day so the love (for my father) had 
overtaken me strongly." (10) 


When the Raja Ajit Singh heard these words, then he also hugged her, with 
tears in his eyes. Thus the handmaid got a great chance to send back the 
paramour to his place (safely). (11) 
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cuar 
fus a ned atte fag are Set SATE II 
Hfos 3G des afog Hts fear ugeTfe ll AQUI VU 
Dohra 


Pit kai anchar dar sir ankhai laiee duraie. 
mohit bhiyo rovat rehiou meet diya pohchaie. (12) (1) 


fefs Ht ufes faor Hat gu Aare Sfe A ua iss ANTUSH Ag Fan 
AZ II QUOI 8I0t Il ASHI 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Chatarai mantri bhoop 
sambadai doi so pachas charitar samapatam. 
Sat subham sat. 250 (4708) aphjun. (Contd.) 
duet 
faacags fea gs faufs adil Ao fuet se este feeragi 
At Hose omits afosrt faail yate ve At ust Bs fad VU 
Choupaiee 


Bikatkaran ik huto nirpat baar. Janak prithi tal duniya divakar. 
Sri makraach koar banita teh. Pargat Chander Sri prabha Jagat jeh. (1) 


daar 
Ht ASWS HST Sets AT a gu AUT I 
ats 3 At Sdat gfe afSs o HAT AGT TI 21 
Dohra 
Sri jaalmaach suta tavan ja roop apaar. 
Gadhi ta taruni bahur gadh na:saka kartar. (2) 
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Couplet 


By covering the father’s head with that cloth piece, she covered his eyes fully, 
while the father continued crying being overtaken by her love, thus getting a 
.good chance to send back the paramour safely. (12) 


i Here the two hundred and fiftieth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman’s witchcraft from Charitar 
' Pakhyan is completed. All is well. (250-4708) 
Choupaiee 


There was a mighty Raya by the name of Bikat Karan and he was looking like 
a second sun (risen) on the Earth. He had a wife by the name of Makrachh 
Koer. who was looking as majestic as the moon. (1) 


Cuoplet 


They had a daughter named Jaljachh, who was very charming and beautiful. 
After moulding her beautiful appearance, the Lord-Creator could nod mould 
another one like her (in beauty). (2) 
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duct 


aeu fys un ad fea fqau yd! Ydle 34 He vata fagaugl! 
ufag gu afsus A at Aa afas dds fas foay safe Har 31 
Choupatiee 


Kalap brichh bhooj teh ik nrip baar. Pargat bheyo jaanu dutiya kirandhar. 
Adhik roop janiyat ja ko jug. Thakhit rehat jeh nirakh taruni magh. (3) 


mise 


wa and focus Guus fea fea vet 
StS HH USA HIdat Ao FST 
Gos agar ufg Gare ure Sail dT 
Hod VS Je Aa YA AHAS HSI 8! 
Aril 
Raj koasr nirkhan apbaan ik din chall. 
Leeno bees pachass sehchari sung bhali. 
Uthat kanuka bhuri uthaye pay! taan. 
Ho januk chalai ravai sung praza kai sakal man. (4) 


ny 


cudt 
au fas on ane & foots cet saute || 
oa atea Ha & og fAG gat Safe ut 
Dohra 


Kalap brichh dhuj koar ko nirikh gayi lalchaie. 
Thug nayik so nain thug jiou rehai lagaie. (5) 
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Choupatiee 


There was a Raja by the name of Kalap Brichh Dhuj, who was also as glamours 
as the sun (as if a second sun had risen). He was known for his beauty and 
smartness in the world. The women, having his glance once, would get 


enamoured by him. (The women would get tired of seeing him, but would not 
lose sight of him). (3) 


Anil 
One day the princess went to see the garden, along with she took about 20 to 


50 handmaids (good friends) when they would raise their feet from the ground 


then a ray of dust would rise. It appeared as if (the minds of ) all the people 
(subjects) were following them. (4) 


Couplet 


On seeing the prince kalap Brichh Dhuj, she got allured by him and she used 
her both eyes to dupe him like a big cheat (to attract him towards her). (5) 
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mise 
TA Hat S gu usa fasaq AI 
wa wuda se ot aa fafay yo afte 
atte ate ag ufe ante o ag fool 
3 Ufus faust et fue Ofa ate fag €11 
Anil 
Raj suta te roop alok bilok bar. 
Ang anang tab hi geyo bisikh parhar kar. 
Kaat kaat kar khayi basayi na kachh teh. 
Ho pankhin bidhnaa daie milai udi jayi jeh. (6) 


G fafa ta AeA ath UST 
afs ats ag sz fan Sarl 
at ou 3a ufo fag a fag Boal! 
3 ust & wet ofa wos fus foot arern 9I 
Yo likh eik sandesa tahi pathaye. 
Bhati bhati kahai nheid tisai laalchayo. 
Daar leyo dora mahi kinhu na kachhu lahiyo. 
Ho pari lai gayi tahai su tar pit triya keyo. (7) 


suet 
de ulfe saa fusrorifas oad Ag Gow 
oof ag feuis uly aetil ust aes us Wig eT SETH cl 
Choupaiee 


Roy! paat ta ko pitu tara. Kinhu na ta ko sodh uchara. 
Ta ki budh nirpat peh gayi. Pari rehat pati mohai keh bhayi. (8) 


fou svat fag AU ada ATT US AT ATS S STAI 
UA ad 3d Sdid Set Hil Blast Fe S ATS AT HI CI 


Nrip bhakhi teh sodh kareejai. Sah poot teh jaan na deejai. 
Khoj thakai nar nagar nadi mein. Dohita bheid na jana ji mein. (9) 
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Arll 
With the first glance of the prince, the princess had been enamoured by him 
towards her sexual urges (the arrows of Kamdev had wounded her at the first 
sight only). She was madly in love with him (she was crushing her hands with 
her mouth) but nothing was under her control. If she were provided with wings 


by the Lord-Creator, then she would go flying to meet him (without any delay). 
(6) 


So she wrote a written message to him and sent it to him. By saying many 
versions (of secret nature) she tried to allure him towards herself. He was 
taken in a palanquin (sukhpal) and no one saw the secret behind it. The 


friends (of princess)told the father (Raja) that some fairy had taken him away. 
(7) 


Choupaiee 


The father (of princess) had got tired of wailing and crying and no one gave 
him any news about her. His wife went to the Raja and complained to him, that 
some fairy had taken away her husband. (8) 


The Raja then replied, "Let us rectify this person and do not allow him (Shah's 
son) to go away anywhere. All the people got tired of searching for her 
everywhere and no one could get at the secret of this girl. (9) 
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tar He Ty BT et wall efsa ae faay o Har adil 
sz gifs & gare aati faafa faus so ata aati AON 
Ek darkh rakho ta ko ghar. Dutiya kaan kinhun na suna nar. 
Bhant bhant kai bhogan bhari. Bibidh bidhan tan kareera kari. (10) 


Mise 
Se MHS afdd YSH dtd SSS HS Bet 
gute difa faudifs ad ug fafa ny Seti 
BSIHS fF AGS Hes of HE Ttafsil 
J ofa aga fea dia SHS de aaa AAI 
Aril 

Nut asan kar pratham bohar lalistan laiee. 

Bboh reet bipreet karai boh bidhi sukh daiee. 


Lalitasan kou karat madan ko mud hareh. 
Ho raiou karat din raen tras na runch kareh. (11) 


ddar 


sis “fsa SH ss US ufo mH 
feo feo sfaer A Sd SAS SS AHI VAI 
Dohra 
Bhant anik dhama bhagat paiyo adhik aram. 
Chhin chhin chhatiya so lagai bhajat na aatho jJaam. (12) 


mats 


faa ada fea feer sot ufs arte 
ate sfua fag ute fusto feuafec i 
nig wa fag foorfe afaat yRarfe afen 
J udt atta feo aet ong wT WITH 93.11 
Bikat karan ik divas taha chal aieyo. 
|Geh behiyo teh peoupiteh dikhraieyo. 
Jor hath sir niyaie kehiou muskaie kar. 
Ho pari dari eh gaiee hamari aaj ghar. (13) 


348 


For one year the girl kept that person at home and no one heard anything about 
it with his ears. She had cohabitation with him to her satisfaction (in many 
ways) and had enjoyed sexual relations with him (in many ways). (10) 


Aril 
First they carried out (Nat Asan) cohabitation on Nat style, then Lait style, 
and then against the common practice style, they had various poses of sexual 
relations to her great satisfaction. Having done Lalit style, they humbled the 


pride of Kamdev (god of love ) even. She was enjoying sexual affairs with 
him day and night without any fear. (11) 


Couplet 


Having sexual companionship with the woman in many ways, he felt great 
enjoyment and satisfaction. She would keep him clasped to her breast every 


moment and would not part with him throughout eight pears (twenty four hours). 
(12) 


Anil 
On day Raja Bikat Karan happened to come there. "She showed the beloved 


to the father by holding his hand and told him (father ) with folded hands and 


downcast eyes, that a fairy had thrown him (beloved) in the house to-day." 
(13) ) 
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duet 
Hts Afs sty SS Sea I Ho Hat A Se foul 
HOY Hal & fold UIT Se Mee S As AS UTI ASIN A 
Choupatee | 
Sat sat teh taat uchara. Sarovam suna so nain nihara. 


Manukh sung dai greh pohchaito. 
Bhed abheid na kachhu jarr paiyo. (14) (1) 


fefs Hf uiss uuares facr HSt gu Aare dfs F feanres sts 
AHTUSH AS ASH ASI AU 8.I22 ASHI 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so ikyavan charitar sampatam. 
Sat subham. 251 (4722) aphjun. (Contd.) 
duet 
JH Oa oat fea nfs weil ufs usa ATS fas efs Hts 
Hud Hot ot at wat fea AT at ust age sles foal VI 
Choupaiee | 


Hanas dhuja raja ik ati bal. Ar anek jeetai jin dal mal. 
Subad mati ta ki rani ik. Ja ki prrabha kehat banita nik. (1) 


3’ atnst AY Hat Aatil fad AH AT S HAS Tatil 
aaa mMfua seo of THSI fad Hut fade DEH" SHS! 21 
Ta ki suta sukh mati suni. Jja sum aur na abla guni. 
Joban adhik tavan ko rajat. Jeh mukh nirakh Chanderma lajat. (2) 


OTIS DAT Sd A THI AT AH SSte & fagar AAT II 
ads frova ang oratil fa efes fos so Faas 
Nagar koer nagar ko raja. Ja sum dutiya na bidhna saja. 
Karat sikar kaishum aveyo. Nrip dohita greh tar havai dhaiyo. (3) 
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Choupatiee 


The father said, 'it must be true’, as previously we had only heard about such 
things, but now we have seen with our own eyes. Then he sent him to the 
house along with another person, but the fool did not realize the secret behind 


it. (14) (1) 


Here the two hundred and fifty -one episode of King's & 
Minister's episode regarding woman characterzition from 
Charitar Pakhyan is completed. All is will. (251- 4722) 
Choupaiee 


There was a mighty Raja called Hans Dhuya, who had won over many enemies 
by crushing them. He had a queen by the name of Sukhad Mati, whose 
glamour was being described by many women. (1) 


He had a daughter called Sukh Mati, and there was no parallel to her in good 
qualities (virtues) and her beauty and youthful exuberance was of the highest 
order; even the moon would feel (ashamed) belittled on seeing her beauty. (2) 


There was a Raja of the town called Nagar Kunwar and the Lord-Creator had 
not created another person like him. He came there while on a hunting spree 
and passed, beneath the palace to the Raja’s daughter. (3) 
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wa’ ante facufs so at efait ne ag HS dot efe sg fal 
us Ula STA UT SSH A ad GAT ATI Sil 


Raja koer nirpat ta ki chhabi. Mud kar mat rehi chhab tar dab. 
Pan peek ta kai par dari. Mud sou karai kais hun yari. (4) 


Sta and uBte fag sail ate fasa Cafe afe gal 
556 SO MHS UMHS AI Ha HST fue AT HS TIN UII 
Nagar koar lapat the laha. Tahai blok urjh kar raha. 
Nainan nain milai dahunan kai. Sok santap mitai sabh man kai. (5) 


dA At ate So Stati utet ato Jeo A Btoti 
nfs a dt for OH VSG HS Pes UPS AT UTI EI 
Rosan rasi daar tar deeni. Piri badh tavan sou leeni. 
Aich tahai nij dham chariyo. Man bachat pritam keh payo. (6) 


sed ee 


fu OH vate Sa ATI HS TSS Ja faa se TTI 
ofs dfs sat wedtas G11 faq Ate dot oa at oT AGI! III 
Totak Chhand | 
Pieu dham charriae liyo jab hi. Man bhavat bhog kiyo tab hi. 
Duti reejh rehi avlohat yo. Triya jor rehi thug ki thug jeyo. (7) 


ufe ufe dd Cfo ae adiag Ths uBaT aA sy di 
So ote at fur &t Ja aI AS TE Sd Sd fou satus AGI tl 
Pun paid rehai uth kel karai. Boh bhant anang ke taap harai. 
Ur laie rehi pieu ko triya yo. Jan hath lagai nidh nidhan jeyo. (8) 


weBfes nme & afs Guns uy nda & af a 
SIHS WI Usa Udi SS aa at difs A ulfs adn til 
Madanodit asan kou kar kai. Sabh taap anungeh kou har kai. 
Lalitasan bar anek dharai. Douoo kok ki reet so preet karai. (9) 
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When the princess saw his charming beauty, though very proud of her own 
charm, she became rather depressed as she compared her beauty to his charm. 


So she threw her betel nut sputum on him, so that he may get allured by her 
(may get friendly to her). (4) 


Nagar Kunwar turned back and looked at her and on seeing her beauty, got 
enamored by her (love). Both the eyes met each other's glance and all their 


heart's worries and afflictions were cast away. (They felt attracted towards 
each other). (5) 


The princess tied a small cot (cradle) with a silken rope and hung it downwards. 


She pulled him up and took him to her palace, thus she had attained her lover, 
of her choice. (6) 


Totak Chhand 


When she managed to pull up the paramour is her palace she enjoyed sensuous 
pleasure is with him to her satisfaction she was so much allured by him on 


secing his charm, as if a cheat had duped a woman with force. (By meeting his 
glance, she was attracted towards him). (7) 


They were having sexual companionship by lying down sometime and then 
getting up also and they satisfied their sexual desires in many ways. The 
woman was Clasping the beloved to her breasts in such a manner as if a 
penniless person had got hold of a treasure (8) 


They were having sexual Madanochit Asan (pose) in sexual relationship, thus 
satisfying their sexual urge (the fire of Kamdev). Then they had Lalit Asan 
many times thus having sexual relationship as per Kok Shastra’s love affairs. 


(9) 


cudt 


stg ats “HS Ad Vas Ads AUG 
ES’ S5Sl JH Ud dot 5 AE ASTI AOI! 
Dohra 


Bhant bhant asan karai chumban karat apar. 
Chhail chhalini ras pagai rehi na kachh sambhar. (10) 


suet 
dfn ofa ae &¢ fee adil uate fya & faq ud 
dfe gust a afs Atel eats SSS SAG AT STH VA 
“ Choupaiee 


Has has kel douoo mil karai. Palat palat priye ko triya dharai. 
Hor roop ta kou bal jaiee. Chhailan chhail na tajiou suhaiee. (11) 


aa au ate fusves saa AST faa HH Sy Ua 
fas 4 adt aeo fafa ata at os ufs fus S feg Sta 92 


Tab the tahai pitavat bhiou. Raj suta jieu mein dukh peyo. 
Chit mein kehi kavan bidh keej ai. Ja tai path pit tai eh leejai. (12) 


umfy fust dt uta detil feo fafa wae suTsS SETI 
fafaar vo foufs ag wetii st Ss efa at AS TST ASI 
Aap pita kai agu gaiee. Eh bidh bachan bakhanat bhaiee. 
Bijiya ek nirpat boh khaiee. Ta tai budh ta ki sabh gaiee. (13) 


addr 
fafaart uve 3 TSH at Ss Ge ASTI 
“tte dud fos UAT MUS OH festoll II 
Dohra a, 


Bijiya khaie tai tisai rehi na kachh sambhar. 
Aan hamarai greh dhasa apno dham bichar. (14) 
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Couplet 


They were having various modes of sexual affair with kissing each other a 
number of times. Both the young man and the belle were engaged in their love 


affairs, without having any sense of surroundings (being unaware of everything 
around). (10) 


Choupaiee 


When they were engaged in their companionship, they were laughing merrily 
and the lover was pulling the beloved every time. The princess was beyond 


herself with joy on seeing his beauty and she would not leave him from her 
grasp. (11) 


In the meantime her father came there and the princess felt greatly aggrieved. 
"She was thinking in her mind as to what means should be adopted so as to 


gain this person as my spouse by making the father (to accept this proposal) 
to agree to my request.” (12) 


So she went herself to meet the father and said to him, "This Raja had taken 
too much hemp (bhang), so that he had lost all his senses." (13) 


Couplet 


"Having taken hemp he had lost his sense, as such he had come here thinking 
this house as his own." (14) 
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duet 


aa ht df fan afs Stati ae SHS YE aT STAT II 
Ma AH ad SHA Hf Godil fAas SH a fAW SHI WI 
Choupaiee 


Tab mein hor tisai geh leena. Kachh bhojan khaibai keh deena. 
Ab so karai to mohai ucharo. Jiyat tajai kai jiye tai maro. (15) 


fd ufs fos AHS Trea a ot fos ot fau wre 
odd fad 37 AH Bd1 IS’ S SBT AT Has Sui VE 
Jo chal greh dusman hi avai. Je ta ko greh kai nrip ghavai. 
Narak bikhai ta kai jam darai. Bhala na ta keh jagat ucharai. (16) 


cudt 


aoure fog on vfs UH aS fad ATS II 
a as ad Fata ate 6 afeg Tall Wl 
Dohra 


Jo avai nij dham chal dharam bhrat tehjaan.: 
Jo kachh kehai so keejiyai bhool na kariou haan. (17) 


duet 
ou fou st ot ¥e usa faafe wus fag FoI! 
vfs ed Jeo ae Stati a A afs ord fas aati Aci 
Choupaiee 
Tab nrip ta ko bol pathaiyo. Nikat apnai teh baithaiyo. 
Duhita vahai tavan keh deeni. Ja sou rat agai jin keeni. (18) 
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Choupalee 


"Then I happened to see him and gave him some food to eat. Now whatever 
you would say, I will do accordingly. Shall I leave him alone or (kill him) take 
away his life?" (15) 


"Even if an enemy were to come to one’s place and then the Raja catching 
hold of him were to kill him, then the Raja would be thrown by (god of death) 
Yam raj into hell and the world would not approve of his action," (16) 


Couplet 


“Whosoever comes to one's house, should be considered a foster brother. 


Whatever he would say, should be done according to that and no harm should be 
donetohim." (17) 


Choupaiee 


Then the Raja sent for him and made him seated next to him and gave away 


his daughter to him(in marriage) with whom he already had enjoyed sensuous 
pleasure. (18) 
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aly 


addr 
% vfysa aa ast foes 4 sq mA 
vfss Fas 5 BIT TS MIS STI VEN 
Dohra 


Lai duhita ta ho daiee chit mein bhiou asog. 
Duhita ko kachh na laha goor agoor paryg. (19) 


suet 
HS Ses ures ufs get fer so A fus ag sfe get 
goe mse faa afo ua S oad faa oH fro 2011 VI 
Choupaiee 


Man bhavat pavat pati bhaiee. Eh chhal so pit keh chhal gatee. 
Bheid abhe:d kinhun neh paiyo. Lai nagar triya dham sidhatyo. (20) (1) 


fefs Ht sics uuars faor Wat gu Aare Gfe Fares sig ANTUSH 
AZ ASH ASI QUAI BISA ASA II 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so bavano charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 252 (4742) aphjun. (Contd.) 
suet 
saal fensdt fea ddl Att oH ote Aa ATI 
Hida ve Sea ad HTT Il Sifts gifs g Fas SIH AI 
Choupaiee 


Chhatrani istri ik rehai. Jeyo naam tahai jug kehai. 
Manik chand tavan keh bara. Bhant bhant kai bhogan bhara. (1) 


J Aa ta Weal A asi as BS WSS HS HT HII 
Sided UA A ACS III Hsus Ala sat ATGargT II I 


Veh jarr ekjatni so rati. Kachoo na janat moor maha mati. 
Lambodar pasu ko avtara. Gardhab jone dara kartara. (2) 
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Couplet 


He took hold of his daughter and handed her over to him and felt happy and 


satisfied at heart but he could not follow the profound or shallow witch craft 
of the daughter at all. (19) 


Choupaiee 


She got the spouse of her own choice and with this deceitful action she had 
deceived (cheated) the father also. The Raja never knew the secret behind her 
move and he (prince) went away with the Nagar woman. (20) 


Here the two hunderd and fifty-third episode of the King's and 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (252-4742) 
Choupaiee 


There lived a Kashatriya woman, who was called by the people as Jiou 
(Mati). Manik Chand then got married to her and enjoyed sensuous pleasure 
with her in many ways. (1) 


That fool was already entangled with a Jat woman and that fool did not know 
anything and was a form of donkey (like an ass) ; in fact the Lord had given 
him the class (category) of a donkey. (2) 
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BSdo 3s ufs ses SHS ISAT UN saa a Bell 
D3 md We fea TAH AA AeA ST a AS AAT 31 


Logan te tavan ati lajave. Ta te dham na ta ko leiavai. 
Ta te aur gav triya rakhi. Sas suraj ta kai sabh sakhi. (3) 


aA gis so J WS aT at SH 3 SHAE 
ae faa stad fs AGI eat Sa ATT ats adil gil 
Baaj aroorr taha haiv javai. Kahu ki lajai na lajavai. 
| Jeyo jieu bheetar ati jarai. Badhi ek sath rati karat. (4) 


cudt 
qe dd WA ds J WS SSO HN ASI 
at Hat fag srebufo wus WH FSS II UII 
Dohra 


Jab voh asav aroor hovai gav tavan mein jaat. 
Jeyo mati teh badhieh apnai dham bulat. (5) 


fag fau ds sae A uct faatas fea rfse Sati 
HH ads d She farsi Ae Heo Ufs war uad Il él 
Choupaiee _ 
Teh triya hod nanad sou pari. Behsit eh bhatin uchari. 
So mein kehat hou teer tuharai. Sunoh sarvan dhar katha peyare. (6) 


ufs cus afoet 3d aH TI GOH SH ST A aaa TI 
Al Hat aad SH Afoag Il Het ATS adt Se Hfsag il III 
Pati dekhat kehiou bhog kamai hai. Braham bhoj ta tai kervai hai. 
Jeyo mati tabhun tum janeyoh. Mori sach kahi tab maniyo. (7) 
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He was always feeling shy of the people and would not bring her home as 
such he had kept the woman in another village, the sun and moon were a 
witness to it. (3) 


He would go there riding a horse and was not feeling ashamed of any one. His 
wife Jiu was always feeling desperate at heart and would have cohabitation 
with a carpenter. (4) 


Couplet 


When he used to come to her village riding a horse, Jiu Mati would call the 
carpenter also at her house. (5) 


Choupaiee 


She had a bet with her sister-in-law. She said while laughing merrily. "O dear 
(Rajan) ! I am going to tell you something, you listen to this episode with 
attention. (6) : 


(The Sister-in-law said), “Before the very eyes of the husband, if one has a 
cohabitation (With someone else) and then a feast be arranged by him. I shall 
consider you as true ‘Jiu Mati' then only, if you would prove it practically (in 


reality). (7) 


361 


G afy yoo sufe Saal ufs TG AS at mos feos 
ay wet fag Fe usa am 3a fsa Aa aa cI 
Yo keh bacnan bohar uchara. Pati geyo jab hi anat nihara. 
Tab badhi teh bol pathaiyo. Kam bhog teh sung kamaiyo. (8) 


West sd Ae AS WII aS DHS fu fauts fers 

atte fautfs HoT UA Ul ad J uate Host Sail tl 

Jatin bhog jabai jarr aiyo. Aan ramat lakh triyeh risaiyo. 
Kadh kirpan maha pasu dheyo. Kar tai pakar sehchari leyo. (9) 


wd ta Ofo as ysdtil fags set un fyst Herat 
ofs etfs 3 Cfo 3 Has SGN AS Usts SA ATS STII QO! 
Jar ek uth laat parhari. Girat bhiou pasu prithi manjhari. 
Deh chhaan tai uth na sakat bhiou. Jar patar bhaj jaat bhiou. (10) 


Gog su He a aren utes orefe Sait Se aS II 

fd fya He musa farsi ate fours He Tt STII VI 

Uthat bhiou moorakh boh kala. Paien aie lagi tab bala. 
Jou pieu mur upradh bicharo. Kadh kirpan maar hi daro. (11) 


fas fos sfo as usdtil Sfo wat H Sea fast! 
SH ant fad AES AF HSI we Seat As S ASTI! VII 
Jin nirbhai tohai laat parhari. Aaveh agai mein kavan bichari. 
Tum bhua girai javan kai marai. Khaie lotni kachh na sambharai. (12) 


dat 
d SdH SHS 5 Bd BSS faa yT II 
a at md dag H aa fast atfail W311 
Dohra 


Jo nar tum tai na dara lotan kiya parhar. 
Ta kai agai heir mein kaha bichari naar. (13) 
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After saying this, she stated further. "When she would see the husband going 
elsewhere, she would call the carpenter and have cohabitation with him." (8) 


After having cohabitation with the Jat woman, when that fool returned home 
then seeing his wife having sexual relations with someone else, he got enraged 


and the fool leapt at him with an unsheathed sword, but the woman held him 
back (with her hand). (9) | 


In the meantime the paramour got up and hit with his leg, so that fool (donkey) 


fell down on the ground. He was having a frail body, so he could not get up 
and the paramour being all, ran away. (10) 


That fool got up after a long time and that woman bowed to him (fell at his 


feet) and said," o dear ! If you find any fault with me, then you may kill me 
with the sword." (11) 


"The person who had hit you with his feet fearlessly, what could I do against 
him (being helpless). By his hitting you with the leg, you had fallen down 
reeling on the ground and could not resist him." (12) 


Couplet 


"What could a helpless woman (like me), do before such a person, who had 
hit you with his leg, without being frightened by you.” (13) 
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duct 


ng Hd fsa gu face Ad “fdar se dt fad Ha II 
aged Hfo afd Stati as A ote TS So SATII SII 
Choupaiee 
Jab mero tin roop nihara.Sar anang tab hi teh mara. 
Joravari mohai gehg leena. Bal sou daar raan tar deena. (14) 


Hd UdH Us TY FSITG I AT SF Van fags ug 
awe fo Sd S HSI Aeedt ATS afA ASI WII 


Mor dharam prabh aap bachaiyo. Ja tai daras tiharo paieyo. 
Jo ab eh thor na atai. Joravari jaatbhaj jaatai. (15) 


me Hf ta udtet Stal AT S fe fas SH ATA 
Mg Aes a feor farsi sa aff aff yfe Ave farsi! IE 


Ab mur ek pareechha leejai. Ja tai dur chit bhram keejai. 
Mootar jarat ko diya niharo. Tab hass hass mohai saath biharo. (16) 


ug 8a 3 ufgat aet aT A oe Se SF weet 
fu He fos SH ufs sav sat S Bw mufs dt A ATI IVI 
Patar ek tat mootriou jaiee. Ja mein rakh tel ko aiee. 
Piye mur chit tai sou ati dara. Ta tai lagh ati hi main kara. (17) 


Su st Ad UT AT Sg Tat HIT HST TH UST II 
Sud FH MTs HSSVTST MI AT S SSH DHS YTS Aci 


Lag kai patar sabh bhara. Baki bachat mootar bhua para. 
Tumro tras adhik balvana. Ja tai darat hamrai prana. (18) 


edt 3a SF St Aas ufs Sus fag sw sgaT I 
ge ge AS As B AS ASS fenst ag Ha VI 


Vahi tel tai deep jagaiyo. Pati dekhat jeh lagh thehraiyo. 
Bheid abheid jarr kachhu na jana. Seelvati istri kar maara. (19) 
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Choupalee 


"When he saw my beauty, he could not control his sexual urge (being hit by 


Kamdev's arrow) and he forcibly held me in his hands and placed me under 
his legs with force." (14) 


My moral chastity was saved, as such I had a glance at you (you had reached 


in time). If you had not arrived in time, then this paramour would have done 
cohabitation with force. (15) 


Now you may take a (moral) test so as to alleviate your doubts, if any. In 


case, a lamp is lit with my urine, then you may enjoy sensuous pleasure with 
me with full satisfaction and joy (with pleasure). (16) 


She went to urinate in a vessel, and she put some oil in it, then she told the 


spouse, "o darling ! I am now frightened of you (at heart) as such I have 
urinated excessively." (17) 


With urination, the whole vessel was filled up and the rest of urine had fallen 
on the ground. I am so much afraid of you that I feel like losing my life even. 
(I am scared of you)." (18) 


So she lit the lamp with the oil whereas it was shown to the spouse as urine 
passed in his presence. The fool did not gauge the depth of her secret as urine 


passed in his presence and accepted the wife as a chaste woman (of pure 
character). (19) | 
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dfs sua fea ofs Gosh sd AS ATS ford 
ge UT HN sa fara ATH ad AH AT TTI Ol 
Reejh bachan eh bhant ucharai. Mein tere sat saach niharai. 
Bheid chera mein bhiou tihara’ Kaho so karou kaaj boh hara. (20) 


HZ se FS Sly Aa BHsare fes TH fers 
ucal Std ate uct ual wet ate Star ora Tara I AAI 
Mootar bhaie tai deep jagatyo. Chamatkar eh hamai dikhatyo. 
Patika daar greev pug para. Ghari chaar lag nak ragra. (21) 


ddd" 
ea fons facut atfus nA sigs! 
2 on ora fasfadt wre aos faa firs 2211 
Dohra 


Ek risalu nirkhiou ankhan ais charitar. 
Kai hum aaj bilkiou sach kehat triya mitar. (22) 


duet 


me J ad 7 fs Afe adil d ad GH ald Se SII 
afm afm faa & ad serail se ae Hee afs urs 2311 
Choupaiee 
Ab tu kehai jo mohai soiee karai. Havai kar das neer tav bhare. 
Hass hass triya kou garai lagavai. 
Bhed kaachhu moorakh neh pavai. (23) 


faafa arfa fea ofS Gorell qoH SH aE ota ASTI 
sat sits fen fusy fASS ii Sod AA THT aS 1 281 
Bihas naar ek bhant uchara. Braham bhoj kar nath sabhara. 
_ Bhali bhant dij pritham jivavai. Boharo sej hamari avai. (24) 
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Then the spouse got excited and said, I have seen your chastity as very true 
and now I accept your servility. (I am your slave). and I will function according 
to your wishes, whatever you wanted.” (20) 


"You have lit the lamp with the wi ne, and have shown me this wonderful play 
(miracle). By having a cloth around his neck, he fell (down) at her feet and 
was paying obeisance to her for four hours (begged humbly)." (21) 


Couplet 


"Such a miracle, only Raja Risalu had seen with his own eyes before and now 
{have seen myself. O dear (woman) ! I am telling you the truth." (22) 


Choupaiee 


Now I will do according to your advice (dictates) and will even fetch water 
for you as your slave. He was embracing the woman with great joy (laughter) 
and the fool was not realizing the secret behind it. (23) 


Then the woman laughed and said, "O Master ! Let us have a grand feast 


(Braham Bho}) First feed the Brahmins nicely and then have my company (on 
the bed). (24) 
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As So SY CSA HII FH 3H AT faw ASI 
3&t aifs fer fySn fase il God St at Aa fAOTS HI QUI 
Kachhu na lakha dev kai marai. Braham bhoj keh kiya savarai. 
Bhali bhant dij pritham jivavai. Bohro nari ki sej sidhaie. (25) 


d faq adt <0 afs atatu ats ds Sact S Stet 
38 HS ote Sty Aaa Fon Us ufs FS AGS! El 
Jo triya kehi vahai gati keeni. Jeet hod nandi te leeni. 
Tel mootar kar deep jagaieyo. Brahm dand pati tai karvayo. (26) 


niga idle aves JS sfs 3 Tad ules ASIII 
fes uisg afs fears feast fer se A efo fan sgaray |! 291 
Adhik harif kahavat hutai. Bhool na bhangaih peevat sutal. 
Eh charitar kar drigan dikhaiou. Eh chhal sou veh tria dehkaiyo. (27) 


UBH Sot fur Sus ON Ah He TS Ct Sa 
‘gonad Sue a us afeil ufs wat ufsqs faer wel Qe Ul VI 
Pratham bhog peou Iakhat kamaiyo. Jaar mootar bhai deep dakhaiyo. 
Bbrahm bhoj ulto ta par kare. Pati jani patibarat triya ghar. (28) (1) 


fefs Ht afes uuors facr Hat gu Hare Sfe A fscus 
- Sigs AHTYSH AS FS ASI 2US 1 835011 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so tripan charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 253 (4770) aphjun. (Contd.) 


duet 
ay ta Sd fea Fat Ss AS SH a Tatil 
mfua safe at feufs fast gat & fagus He SAI II 
Choupaiee 


~ Besva ek thour ik sunni. Patar kala nama boh guni. 
Adhik tarun ki dipati birajai. Rambha kai nirkhat man lajai. (1) 
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' That ignorant fool could not follow at all and arranged a grand feast and fed 


Pail 


* .#* 


the Brahmins first to their satisfaction and then went to join the company of 
the wife (on the bed). (25) 


Whatever the woman had said, he did accordingly. Thus the woman won the 
bet against her sister-in-low. Terming the urine as oil, she had lit the lamp 


(with it) and made the spouse to atone for sins in grand style (Brahm- 
punishment). (26) 


The person, who called himself a great villain, never again went to sleep 
having taken hemp (bhang). Whit this witchcraft the woman had deceived the 
spouse by showing him everything with (before) his eyes. (27) 


First she had cohabitation (with someone) in the presence of her spouse, then 
showed the lighting of a lamp with her urine, and then arranged for a feast by 
the husband instead and the spouse accepted the fact that he possessed a 
Chaste wife (faithful to her husband). (28) (1) 


Here the two hundred and fifty third episode of the Kings & 
Minister's dialogue regarding the witchcraft of woman from 
-Charitar Pakhyan is completed. All is well. (253-4770) (Contd.) 

Choupaiee 


There was known to be living a prostitute at a place, who was called Patar 
Kala, who Possessed many qualities, She was very beautiful, seeing whom 
even Rambha (fairy) was feeling ashamed of herself (belittled).(1) 
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fing ag feo ofe gor fu utara visas ar aI 
fans Hot Tat St A Wall Use ABt AS set font agil il 


Bisan ket ik raie taha ko. Patsah janiyat j aha ko. 
Bisan mati rani ta kai ghar. Pragat kalajan bhaiee nisa kar. (2) 


dda 
fara az ant at fon fea gor oorfe i 
fan Hat fan a Hee sfe 3 oag ATEN 3 
- Dohra 


Bisan ket besia bhaie nis din bhog kamaie. 
Bisan mati triya kai sadan bhul na kabhun jaie. (3) 


oat Aut ust Sar ufsn S us ufos gifs wt afail 
fans ag a A ZS Hdl fano HSt Safe SS PII il 
Choupaiee 


Rani sakhi pathi beswa peh. Dai dhan adhik bhant aisi kehi. — 
Bisan ket ko jo tum marai. Bisan mati dared tav tarai. (4) 


posts we art fafa aati Gyr as Has gu Jat I 
U6 Ads A WI HATH AM se SH Hfs TAI UI 
Sehchar jab aisi bidh kehi. Beswa bain sunat chup rehi. 
Dhan saraf kai ghar mein rakhai. Kam bhaie deejai mohai bhakhai. (5) 


Waa eur Sfs 3 ret ge aa fs UST 
ang nou ufofs so aeti ag fafa ofe festes get <i 
Suraj chhapa raen havai aiee. Tab beswa-nrip bol pathaiee. 
Bastar anup pehar teh gaiee. Boh bidh tabai rijhavat bhaiee. (6) 
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The Raja of the place was Bishan Ket who was Known to be the king of that 
place (of the world) He had a queen by the name of Bisha Mati and it seemed 
as if the beauty and glamour of the moon had appeared. (2) 


Couplet 


Bishan Ket had come under the spell of the prostitute and was busy in having 
cohabitation with her (day and night) all the time, but would not go to Bishan 
Mati's place even once,(or by mistake).(3) 


Choupaiee 


The queen then sent her handmaid (lady attendant) to the prostitute with lot of 
wealth and gave her the message that if she were to kill Raja Bishan Ket then 
Bishan Mati would help her to alleviate her poverty completely. (4) 


When the attendant gave this message (to the pros). then the prostitute kept 
quiet hearing this message. "She replied that the money be kept with a jeweler 
and handed over to her when the job would be completed and inform me 
accordingly." (5) 


When the sun had set and the night had fallen, then the Raja sent for the prostitute. 
She went there dressed up with glamour and tried to please him in many ways. 


(6) 
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mise 

ais “fog fou fot A ae ante FI 

Hfe gat fad Ava safe Buefe aI 
mau ats Ae Tet Cat se afar afall 

J utfs dis oat at fos S sorfar ofall JIN 
Aril 

Bhant anik nrip sung so kel kamaie kai. 

Soiai rehi teh sath tarun laptaie kai. 
Ardh raatri jab gaiee utho tab jagg kar. 
Ho preet reet raja ki chit te tyag kar. (7) 


@ AHUd Sat a Shs ys TI 

Sis sfea faw «arty fasaet Hts oI 
feud Aes AS we a ads SII 

J snag a Hurt wet feu ae cI 

Lai jamdhar tahi kai tahai parhar kai. 

Uth rudar kiou aap kilkati maar kai. 
Nirkhoh sabh jan aie kaha karan bhiou. 

Ho taskar kouoo sanghar abai nrip ko geyo. (8) 


— ‘UW odd H udt HAS Slo Aa Tel 
fuse faus ag xis nas focus sell 
ofe mfe ag fos usfo Hoete afl 
J of ate fre farsto uate we urfe afall tI 

Dhum nagar mein pari sakal uth jan dhaie. 

Mirtak nirpat koh aan sakal nirkhat bhaie. 
Haie haie kar greh dharin murchhaie kar. 

Ho dhoor dar sir gireh dharam dukh paie kar. (9) 
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Aril 
After having sexual relations with the Raja in many styles, the prostitute went 


to sleep, embracing the Raja closely. At midnight, she got up, being completely 
forgetful of the Raja’s love for her. (7) 


Taking out his dagger, she killed the Raja and started wailing and crying 
loudly (with arms raised up). All the people gathered theré and asked her 
what had happened. The prostitute replied that some thief had killed the Raja 
just now. (8) 


The whole town was agog with the news and all the people rushed to that 
place and all were looking at the corpse of the Raja and were falling down 
unconscious on the ground. Having thrown dust in their head, they were very 
morose and feil down (unconscious) on the ground. (9) 
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fans Hat J Su Se wes set 
footy afte ag foo eurate fae stil 
Sfe um sy a fear wots FI 
dg fSHt aes HE Ges fag ste gil ION 
Bisan mati hun taha tabai avat bhaiee. 
Nirakh raie keh mirtak dukhkul adhik bhi. 
Loot dham beswa ko liya sudhar kai. 
Ho tisi katari sath udar teh phar kai. (10) 


dat 
gut aed atte A JdS Sat Ca HHI 
Hod fs eet Bare vet fad ato Ail 
Dohra 


Bohar katari kadh se hanan lagi ur mahai. 
Sehchari geh laiee lagan daiee teh nahai. (11) 


duet 
uaH Hg ufs uf fad HT Se MIE fas o fas ll 
TA US AUS F SATII AA Bios FIST ATS AI VI 
Choupaiee © 


Pratham maar pati pun teh mara. Bheid abheid kinu na bichara. 
Raj putar apnai kou deena. Aisai charitarr chanchala keena. (12) (1) 


fefs Ht visz unas faor Wat gu Aare Ste F Sus sss AUS 
| AZ FSH AFI USI 8 Ie? ASH I | 
Iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sam badai doi so chouvan charitar Samapatam. 
Sat Subham sat. 254 (4782) aphjun. (Contd.) 
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Bishan Mati also reached there by that time. On seeing the corpse of the Raja. 
she felt very gloomy (became mad). She killed the prostitute with the same 
dagger by piercing it in her stomach and looted her place fully. (10) 


Couplet 


Then she pulled up the dagger from her body and wanted to kill herself, but 
the handmaid held her back and did not allow her to stab herself. (11) 


Choupalee 


First (the queen) she got the husband (Raja) killed and then killed the prostitute 
also. But no one could gauge the depth of this secret. Then the kingdom was 
handed over to her son (then the son was made the Raja). Such a witchcraft 
was played by the woman. (12) (1) 


Here the two-hundred and fifty-fourth episode of the King s & 
Minister's dialogue regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (254-4782) (Contd.) 
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cat 
TS’ al THs HW SHS HH Ba MUG! 
of ade fag or ad Gs ate Ades! VI 
Dohra 


Doula ki gujrat mein basat so lok apar. 
Chaar baran teh tha rehai uchneech Sardar. (1) 


suet 
Hot afos so faa ati eat sfo sa fafo aati 
ea ugy sy sty yds SUIl Mfod SS A ST Ads FGI Qi 
Choupaiee 


Mati lahore taha triya sunni..Chhatrani budh boh bidh gunni. 
Ek purkh tab tahai barat bhiou. Anik bhaant kai bhog karat bhiou. (2) | 


fag =o ats fust fos ara aig Sg AT TY FAUT II 

Hod SH fad g We ITN AS Ads STH faa vail Zl 

Teh voh chhad pita greh aieyo. Aur thor keh aap sidhatyo. 
Malak nam teh kai ghar raha. Kel karan ta sou triya chaha. (3) 


mise 
ats ofa a A fan sor an fea 
sufe sufe faa ava afar me uTfect 
vg fad do more ad fou a faci it 
J av vs fas ove sot & HoT fear gi 
Bhant bhant ta sou triya bhog kamaiyo. 
Lapat lapat teh sath adhik sukh paieyo. . 
Jab teh raha adhan tabaai triya yo kiou. 
Ho jaha huto teh nath tehi ko mug liou. (4) 
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Couplet 


There were many people living in the town of Daula di Gujrat. They comprised 


four castes of high and low (rich and poor ) people along with landlords as 
well. (1) 


Choupaiee 


There was a Kashatriya woman by the name of Lahore Mati living there, who 
was very knowledgeable and possessed many qualities. One person got married 
to her and had cohabitation with here in many ways. (2) 


He sent his wife to his father’s place and he himself went to another place. 


There used to live a person called Mulak in that house and the woman wanted 
to enjoy sensuous pleasure with him. (3) 


Aril 
The woman then managed to have cohabitation with that person in many ways 


and enjoyed herself by embracing him closely . When the woman became 


pregnant then she did like this. She started for the place, where her husband was 
staying. (4) 
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duet 
fas fuer Wms at eu UTI ST S HG SS fag MAS UII 
fas use ST SH oreti SH fae HS afeg os ASTI I 
Choupaiee 


Bin pieu mein ati hi dukh paiyo. Ta tai mur tan adhik aklatyo. 
Bin puchhai ta tai mein aiee. Tum bin mein te rehiou najaiee. (5) 


faq are ufs mfue AY UTI aifs stfs St A Buss 

sa a’ A fas aati SH faa HS ofa & eT Ell 
Triya aie pati adhik sukh paieyo. Bbhant bhant ta so laptaieyo. 
Tab ta sou aisai tin kaha. Tuhai tai garbh nath mohai raha. (6) 


sue ule Un Ut wot fener food A AST atl 
fags ASI Ss TGS S Sa fHss us Sail JI 
Tumrai peou prem pai pagi. Isak tiharai sou anuragi. 
The tha mo tai raha na geyo. Ta tai tor milan path leyo. (7) 


Me A ad Ad HAST HOGA So faa AY Jeti 
ate fours vd SHG wTUS Sf FETS TSI cil 
Ab jo kaho karou mein soiee. Maharaj keh jeu sukh hoiee. 
Kadh kirpan chaho tou maro. Apan tai mohai juda na daro. (8) 


Wd HS YS HOS GUAll Se Mee BS UST BGI 
A ad TH SIT OTST HS Hf MA far UNTSTH EI 
Yeh jarr bachan sunat harklaiou. Bheid abheid na pavat bhiou. 
Ya keh hum te raha adhana. Man mari aisai kiya parmana. (9) 
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Choupaiee 


On meeting the spouse, she said, "O dear beloved ! I have been feeling miserable 
in your separation and my body was feeling impatient (I was mad) without 
you, so I have come here without your permission. I could not have peace of 
mind without your permission. I could not have peace of mind without your 
presence. (5) 


With the presence of the wife, the spouse felt greatly relieved and clasped her 
closely with embraces. Then the woman told the husband "That she had 
become pregnant (from his company).” (6) 


"O dear beloved ! I am completely engrossed in your love and am wholly 


involved in your affection, as such I could not stay alone any longer. So | 
decided to come here to meet you." (7) 


"Now I shall do whatever you would say, so that you may feel peace and 


comfort at heart. If you like you may kill me with your sword, but do not keep 
me separated from yourself." (8) 


This foolish person got pleased to hear all these words (all this talk) and 
could not see through the secret. He said "That she had become pregnant from 
my companionship and he accepted this fact." (9) 
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ST 
Sz HHS Sts AST Hod set faq ATE 
ag must efsat Sat Feo UT ATEII ION VI! 
Dohra 


Nav masan beetai suta janat bhatee triya sotai. 
Jar apni duhita lakhi bhed na paieyo koiai. (10) (1) 


fefs Ht ufes uuerd fgor Wat gu Aare Sfe A ugus ies ATS 
HZ Han ASI QuUll SIC Il ASA I 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 

sambadai doi so pachpan charitar samapatam. 

Sat Subham sat. 255 (4792) aphjun. (Contd.) 

duet 
stous ea fafus at wait fez Hat gu wT II 
aS & Hat & wfus Jeti AAT yst Puls fou aT VI! 
Choupaiee 


Bhantyat ek nirpati ki dara. Chitar manjri roop apara. 
Kaan na sunni na akhin heri. Jaisi prabha koer teh keri. (1) 


mus fru fod ot of TAI AT AH ig © fas AAT I 

at at Yst Sut ad Atl Se ets Het »HST Hat II 

Aghat singh teh tha kai raja. Jasum aur na bidhna saja. 
Va ki prabha vehi keh sohi. Lakh dut suri asuri mohi. (2) 


cuar 
adt avaret faaat Adt ant afai 
nifaa gu fas wf &t ueas oet farsi 311 
Dohra 
Nari naganani kinarni suri asuri bar. 
Adhik roop teh raie ko atkat bhaiee nihar. (3) 
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Couplet 


After nine months the woman gave birth to a daughter and he felt her to be his 
own daughter, without realizing the secret of her move. (10) 


Here the tow hundred and fifty-fifth episode of the King's & the 
Minister's dialogue regarding woman s characterization from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (255-4792) 
Choupaiee 


There was a beautiful and charming queen of a Raja, called Chittar Manjri. 
Her beauty was so well known, that nobody had heard about such a beauty 
with ears earlier nor seen with the eyes such a charming woman. (1) 


The Raja there was Aghat Singh and no other parallel to him (like him) had 
been created by the Lord and he was looking gorgeous in his glory. All the 
women of the gods and the demons were enamored by her beauty. (2) 


Couplet 


The females of human beings, snakes, kinars, gods and demons, on seeing the 
beauty of the Raja, were getting entangled in his love. (3) 
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duct 


MMdeg Hat a nfs fossil TA ATA Hf aus afd fos 
ws Ja 3S fH Wel aT We faa sd USTSTII II 
Choupaiee | 
Akhetak sou ta kai ati hit. Raj saj meh rakhat neh chit. 
Jaat hutai ban mirag uth dhava. Ta pachhai tin turai dhavava. (4) 


‘ag ws Ane ed Te wet sas o for fau sa 
Ho aifad Ye sd fer SIT Ws SH SA ATS SF ATI Ul 
Jaat jaat bhojan boh geyo. Pachha taj at na mrig nrip bhiou. 
Maha gehar ban teh ik laha. Ghor bhiyanak jaat na kaha. (5) 


AS SHS AT eH aI fag TEN |S AfeaTII 
StdAt Het as Sal fafaa yas TAS A uaTil él 
Sal tamal jaha dram bharai. Nimbu kadam so bat jatyarai. 
Naranji meetha boh lago. Bibidh parkar rasan sou pago. (6) 


ulud 3d UA AIT Ales HS fRardt Sa II 
WIS WHS AT farsi Stead Sts Skagit THI III 
Peepar tar khajurai jaha. Sriphal sal sirari taha. 
Jugal jamun jaha birajai. Naryar nar narangi rajai. (7) 


dda 
Odd nid Tae df SS SS faa Si 
(3es 86 A foafact AT AH ag & AGI cl 
| Dohra | 
Nargis aur gulab kai phool phulai jah thor. 
Nandan ban sou nirkhiyai ja sum. kahun na aur. (8) 
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Choupaiee 


The Raja was very fond of hunting and was not taking much interest in his 
royal functions (of the kingdom), While he was going in the jungle, a deer 
passed him suddenly. He raced his horse after that deer. (4) 


The deer while running (like this) went always very far and the Raja followed 


him and there was a thick jungle, whose dreadful appearance cannot be 
described. (5) 


There were many huge trees comprising saal Jamal, lemons, Kadums, the 
banyan tree with roots, and were full of juicy fruits. (6) 


There were papal trees, along with date trees and there were fields of tow 


types or Jaman (black plum) trees apart from cocoanuts, pomegranate and 
Narangi. (7) 


Couplet 


There were narcissus (Nargis) and rose flowers blooming, there, it was looking 
like the Nandan jungle, which had no other comparison (parallel). (8) 
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duct 


Afgst Sos Yds fad ys HI ¥dst VSS Bas AY HS Hil 
RS" OL £5 REE AH SOE: SS RS EE ET CR 
Choupaiee 


Sarita bohat bohat jeh ban mein. Jharna chalat lagat sukh man mein. 
Sadha adhik na barni javai. Nirkhai hi abha ban avai. (9) 


3d OAS Sa A TST AT at ust @ agat ATI 
Has 3G fyafs BS STN eS ts ss fagus ATI Al 


Teh hi jaat bhiyo so raiee. Ja ki prabha na barni jaice. 
Marat bhiou mirgeh lai taha. Dev daint ja nirkhat jaha. (10) 


cuat 
dz USS at HS fad YS Hes fasull 
Het sATG ay ot ate foes Aa Haq AAI 
Dohra 


Dev davan ki suta jeh ban sevat niyru. 
Sada basaiyo rakh hi tahai chit jeyo mitreu. (11) 


suet 
de dost xfs Cone tes ot fad ga af AeTI 
ad Saat & fas Bara Bat fase as aT Q2II 
Choupaiee 


Jachh gandharbhi ati unmada. Sovat hai teh ban kou sada. 
Nari nagani kou chot layaivai. Nati nirtaka kaun ganavai. (12) 
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Choupaiee 


There were many rivulets flowing in that forest: There were many fountains 
there, which were giving joy and pleasure to the mind. It is rather impossible 


to describe the glamour of all these, as it is worth perceiving and enjoying all 
this grandeur. (9) 


The Raja also happened to come there and its grandeur was beyond description. 


By taking the deer, there he killed it which was being watched by the gods and 
demons. (10) 


Couplet 


The daughters of the gods and demons were going tc that forest always and 
were always considering him in their hearts as their friend. (11) 


Choupaiee 


The woman of demi-gods and celestial singers (mythological), being greatly 
intoxicated (excited) were always visiting this forest, and were keeping an 
eye on him. He would always allure the hearts of the women and snake girls, 
whereas the dancing girls were beyond count (who were interested). (12) 
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ro 
faq at efs faadt sat & afe Has SSI 
BY BAS Sat dd Ua B Adt ASTM III 
Dohra 


Tin ki duti tinhi bani ko kab sakat batatye. 
Lakhai lagan lagi rahai palak na jori jaie. (13) 


suet 
Ta and fae Ft AT SII HS Hfa fsa fawn J aT Il 
fas sfg Su Ste AdTIIl Hoa Ve a AG Votil Il 
Choupaiee 


Raj koer tin kou jab laha. Man meh ateh bisan havai raha. 
Chit bhar choup deeth imi jori. Januk chander kai sath chakori. (14) 


OG 
Ot Tat ot gu ufer dat S ASI! 
Boo’ a Slee fadfu ns dt set TSI WI! 
Dohra 


Yaa raja kai roop atik rehi vai bal. 
Lalna ko loein nirikh sabh hi bhaiee gulal. (15) 


duet 
nMcas Jet SS ate PS AA His SS at HSI 
atu ss as SE Sei ale vis Ste ang A TS II VE! 
Choupaiee | 
Atkat bhaiee lal lakh bala. Jaisai man lalan ki mala. 
Kahiou chahat kachh touoo lajavai. Chal teer koer kai avai. (16) 
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ag eo 


=. ——w F 


Their beauty was indescribzble, as their beauty was to their own liking and no 
poet could describe it. On seeing them, their attraction was contiguously 
involved with their eyes wide open due to their charm. (13) 


Choupaiee 


When the prince saw them, he got surprised and then, being involved in his 


mind towards them his glance met their eyes as if the Chakori (Partridge) gets 
attracted towards the moon. (14) 


Couplet 


On perceiving the charm of the Raja, the women were greatly allured by him 


and on watching the eyes of the beloved, all the faces became red-coloured 
(cheerful). (15) 


Choupaiee 


On seeing the beloved all were so much enamored by him, as if they were the 
necklaces of diamonds and pearls. They wanted to say something, but out of 


modesty they were hesitant, even then they walked towards the prince to be 
close to him. (16) 
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a AHS SSHS SI TUS dhe ucad II 
ee us ag 8 wre ats afs A otso Wel WII 


Kai kurban lala man darai. Bhookhan Cheer patumber varai. 
Phul paan kouoo lai avai. Bhant bhant so geetan gavai. (17) 


addr 
fodfy faus at xfs yst diy at As atti 
gue dle ued AS dfs fefod Hid SGI AI 
Dohra 


Nirakh niroat ki ati prabha reejh rehi sabh nari. 
Bhookhan cheer patambar sabh daie chhinik meh vaar. (18) 


Hd Adds ate Ufs dis dat Als ars II 
Ste wast gut Has got fads FATS VI 
Jan karangan nad dhun reejh rehi sunn kaan. 

Triyo abla bedhi sakal bireh kai baan. (19) © 


AS dst ofa ofe ete fesorfefs otal 
fagte Ae gH Hf ddt AF STI Roll 
Sabh rejhi lakh chhabi ditiyadit kumar. 
Kinarni jachh bhujangja mohai rehi sabh naar. (20) | 


duct 


ns mast fes sifs faadil Ad sto fau Ga ford 
aun wa fedt ag afadi otad fedt Sg ug fad 27 
Choupaiee 
Sab abla ek bhant bicharai. Jor deeth nrip aur niharai. 
Kai hum aaj ehi kar barihai. Natar ehi chhatar par marihai. (21) 
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ae eg er es eR ation 


They were all offering their hearts as a sacrifice to him, but then offered their 
ornaments, robes and silken head covers as a sacrifice. Someone was offering 
flowers or-betel nuts and were singing songs in various tunes. (17) 


Couplet 


All the women were getting enamored on seeing the grandeur of the prince and 
had offered their ornaments, dresses and silken head covers as a sacrifice. 


(18) 


It appeared as if the female deer, on hearing the music with the ears, was 
getting enchanted. In the same manner all the women were completely spell 


bound in the love and separation of the dear beloved (being wounded by the 
arrows of separation). (19) 


On seeing the glory and charm of the Raja all the women of gods, demons 
were spell bound. The daughters of Kinars (mythological horse with human 
head), demi-gods and snakes were all allured by him. (20) 


Choupaiee 


All the women were thinking like this and were perceiving the Raja with fixed 


glances, "either we will wed him to-day or give away our lives even here 
itself." (21) 
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ads tant oH at afe Sil ee AST avs OH af TI 
ne faa afe oH Sd atTSad fua ards faa STI! 2211 
Kehat baitja hum hi bar hai. Dev suta bhakhai hur kar hai. 
Jachh kinarja kehe hum laihai. Natar pieu karan jeu daihai. (22) 


cud" 
Ae dat faaat ate sfe wet faarfe i 
Het MEST SOS! Goer AT SENET 2311 
Dohra 


_Jachh gandhari kinarni lakh chhab gaiee bikaie. 
Suri asuri nagani rehi lagaiee. (23) 


duct 
fea fou gu fans & Ua Il Sas TU YH a AHI 
fea fou sn ge & fact feas UH a TU AOTGG I 281! 
Choupaiee 
Ik triya roop bisan ko dhara. Ekan roop brahma ko kara. 
Ik triya bhes rudar ko dhariou. Ikan dharam ko roop sudhariou. (24) 


duet 
X 3H fee of facil tas gu Hew & feorii 
faa SH Ue a OT Se ere Qu II 
Choupaiee 


Ekai bhes Inder ko kiya. Ekan roop Suraj ko liya. 
Akam bhes Cander ko dhariou. Manoh madan ko man dhariou. (25) 
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"The daughters of demons were saying that we will get married to him, while 
the daughters of the gods were saying that they will get wedded to him, while 
the daughters born of kinars and demi-gods felt that they will get wedded to 
him in marriage or else we will give our lives for the sake of the beloved." 
(22) 


Couplet 


The women of demi-gods, musicians and Kinars were all sold out to him on 
seeing him (they were all allured). The women of the gods, demons and 
snakes were glancing him with fixed eyes, being fully enamored. (23) 


Choupaiee 


One woman transformed herself in the form of Vishnu and another took the 
form of Brahma. Another woman took the form of Rudra (shiva) while another 
woman took the form of Dharam Raj (god of justice). (24) 


Choupaiee 


One woman took the form of Indra while another disguised as the sun, another 
as moon, as if the egoism of Kamdev (god of love) was shattered. (25) 


nse 


ATS aud vat 3H fed fe TH St TH AT VANS Sle AUTts FI 
ATS AST TT ONT F as WANT TH US ule aaT AS YS US ASI ¢ 1) 
Arll 
Saat kumari chali bhes ek dhar kai. 

Va raja keh darsan diya sudhar kai. 

Sat suta raja humri eh bar abai. 

Ho raj paat pun karoj jeet khal dal sabhai. (26) 


suet 
owe aa Oo gu fore Heuerfe ufes ud UTI 
ua ua ufue foe fag uetil seue Hae fang Afo TET 2911 
Choupaiee 
| Jab rajai unn roop nihara. Satpataie paien par para. © 
Dhak dhak adhik hiradai teh bhaiee. Chatpat sakal bisar sudh gaiee. (27) 


Uten Ua Ae fo met ufe ufes Su)|Tsr OetHI 
ute Ufs Sa JH SSI AST CSS VaHS Hfs SEM Aci 
Dheeraj dhara jabai sudh aiee. Pun pean laptana dhaiee. 
Dhan dhan bhag hamarai bhaie. Sabh devan darasan mohai daie. (28) 


ear 
uTutT J USHT Ba Vda fsa Baril 
dat JS TH 3G USGA IH? STI ACI! 
Dohra 
Papi tai dharmi bhiou charan tiharai laag. 
Rank huto raja bhiou dhaneu hamarai bhaag. (29) 
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Aril 
So seven virgins disguised as above, went to the Raja, giving him a glance of 


their vision, and said, "O Rajan ! You must marry our seven daughters right 


now and then after crushing all the enemies, you may rule the country happily. 
(26) 


Choupaiee 


When the Raja saw their glamour, he paid his obeisance to them instantly. His 


heart was beating very fast and he lost all his sense (became unconscious). 
(27) 


When he regained consciousness, he advanced towards them to (hold their 
feet) bow to them and more over said, "I am really fortunate that all the gods 


have appeared before me to give me a glimpse of them all. "(I had a glimpse 
of all the gods). (28) 


Couplet 


“Having paid my obeisance to you, all my sins have been washed (cast) away 
and from a sinner I have become virtuous. So I am truly fortunate." (29) 
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: duet 
A yet ad a7 SH Hf eT Vos UUs faa THI! 
ate mare narate faci fur adt cane Hfo fearil 301! 
Choupaiee : 


Mein soiee karou jo tum mohai bhakhou. Charnan dhiyan tiharai rakhou. 
Nath sanath anatheh kiya. Kirpa kari darsan mohan diya. (30) 


ad ad Afs Sfus S set a AS ANT Tei 
afs afa ste faufs & areti afoct ara Hfo ad feet 391 
Yo bach sunn lopat tai bhaiee. Havai kar saat kumari gaiee. 
Chal kar teer nirpati kai aiee. Kehiou aaj mohai baro ehatee. (31) 


cuat 


G na fas Gud Has Ae SF BI ATMA SII 
fad av Ys ads 3G A afd HIS YH! 3211 
Dohra 


Yo jab tin uchrai bachan kachh na laha agyan. | 
Teh keh bahut barat bhiou bach kari suran parman. (32) 


| duet 
aa fag Se soret eat Bot oeASt AT faarAt 
He lear Hor Hoel Goter see afte are 3311 
Choupaiee 


Tab e thour badhaiee baji. Suri asuri jaha biraji. 
-Jachh kinarja jaha suhavai. Urag gandharbi geetan gavai. (33) 
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Choupatiee 


Now I will act (function) according to your wishes (dictates) and will always 
meditate on you (think of you only). o Lord ! You have made this helpless 
(poor) person into one having a protector now. You have shown your glimpse 
through your benevolence." (30) 


On hearing these words of the Raja they disappeared suddenly and appeared 
as seven virgins (princesses) again. They came to the Raja and said, “You 
must marry us here itself to-day." (31) 


Couplet 


When those maidens uttered these words, that fool could not grasp the secret 
and considering their words as dictates of the gods, he got married to them 
instantly. (32) 


Choupaiee 


Then drums of merriment were sounded there, where the (wives) women of 
gods and demons were seated and even the women of demi-gods and kinars 
were looking glorious there and the women of celestial musicians and snakes 
were singing songs. (33) 
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agar 
fes 3 A Tat ear nuts anf fad od 
Ud YH UdS SU VSt aa Se Adil 38! 
Dohra 


Eh chhal sou raja chhala sapat koer teh thour. 
Yeh parsung puran bhiou chali katha tab aur. (34) 


aig ais fag Heat fau so snot AUTII 
sifz aifs aaa set aa fas faa Sul V1 
Bhant bhant teh sundri nrip krh bhajiou sudhar. 
Bhant bhant kareerat bhaie kok bidhar bichar. (35) (1) 


fefs xt sfes ues faor Hat gu Aare Sfe A sus sissy AUS 
HZ FSH ASI QUE I 882I Il ASH II 
Iti Sri Charitam pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so chhapan charitar samaptam. 
Sat Subham sat. 256 (4827) aphjun. (Contd.) 


| duet 
ais ag wat fea ag] Usuest fag soaefaard 
Hfa afesy seo at oa afs ufs at faar F MSS TI UII 
Choupaiee 
‘Neel ket raja ik bharo. Pohapvati jeh nagarujeyaro. 
Manjar bachitar tavan ki dara. Rati pati ki triya ko avtara. (1) 


At “fede Hat efust faci efa Att AA Une at faci 
SA urd ad Sfo ASTI AY TE ASEH FSTST IH II 
Sri aligunj mati duhita teh. Chhab jeeti sasi punjan ki jeh. 
Tej apar kaha neh jaiee. Aap hath jagdees banaiee. (2) 
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atacand nr 


Couplet 


Thus the seven maidens had deceived the Raja. This episode was completed. 
Then another anecdote was related. (34) 


Those beautiful women then enjoyed sensuous pleasure with the Raja in 


Many ways and taking hints from Kok Shastra they had sexual affairs with 
him in various styles. (35) 


Here the two hundred and fifty-sixth episode of the King’s & the 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (256-4827) 
Choupaiee 


There was a mighty Raja named Neel Kant in the famous town of Pohapwati. 


He had a wife (queen) called Bachittar Manjri and she appeared to be an 
incarnation of Kamdev's spouse, Rati. (1) 


His daughter was named Alingunj Mati, who had the beauty (glamour) of the 
halo of the moon (she was looking glamorous like moonlight). It seemed the 
Lord-Sublime had moulded her with His own hands. (2) 
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Ht His fase ange fea TAT IA UTS STAT AT THT II 
MUHTS vfs at o Wet fe Ble Hs ds Gas eth! 311 
Ik man tilak ik raja. Raj paat vahi keh chhaja. 
Aparman duti kehi na jaiee. Lakh chhabi bhan rehat uryhaiee. (3) 


fart se 

Ft feats Hot Af det wie feo oat faoras ret 

gu uifod fasta Hoty & Aa foets sot Gasret ii 
ofa yst nad faa 4 3G afe aot fear atu feareti 

Un det Hog dt suet AS qu date past at SVT! BI 
Bijai Chhand 

Sri aligunj mati sakhi punj likai ik kunj biharan aiee. 
Roop aok bilok maheep ko sok nivar rehi urjhaiee. 


Dekh prabha sakuchai jiye mein touoo jor rehi drig badh dhithaiee. 
Dham gaiee manoh aihi rehiou jan roop haraie juari ki niyaiee. (4) 


ume ane At fea Hedt Sa at Has Std FST 
are va ufs dt us a ag ats MSaS A AHSTETII 
utfe udt Hoate adt SH IE Udt SoS fufuPHreT ii 
Hts foots fa do So ue o faa a gat ate Sto HaTetil ui 
Dhaman jaie sakhi ik sundri nain ki sainan teer bulaice. 
Kaadh diou ati hi dhan va keh bhant anekan so samjhaiee. 
Pai pari manohar kari bhuj hath dhari botai ghighaiece. 
Meet milai ki moh na paie hai jieu jo huti keh suaiee. (5) © 


fares & aft 3 aa ft afe gus Sts feats oS FI 
mae H Afad gare ue ova fad aot afs STi 
a0 at udsts & use sat fasate ufar wn Th 
cid ge at & amg we fu AAT Weta RATS SS TIE 
Jogin hai bas hou ban ban mein sakhi bukhan chhor bibhoot charai hai. 
Angan mein sajiho bhagvai pat hath bikhai gaduaa geh leihou. 
Nainan ki putreen kai patran baki bilokan magh aghai hai. 
Deh chhuto kiou na aiyo ghato piye aisi ghatan mein jaan na dai hai. (6) 
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There was another Raja by the name of Kanwar Tilak Man and he was truly 
deserving of having the rule of a kingdom. His charming beauty is rather 
indescribable. Even the sun, on seeing his glamour was feeling belittled. (3) 


Bijai Chhand 


Alingunj Mati, along with a troupe of her girl friends (bedecked with many 
colorful designs) came there for a sojourn. On seeing the charming beauty of 
the Raja, she got enamored by hem, thus alleviating her heart's pining. She 
was feeling shy within herself on perceiving his smart bearing but was joining 
(meeting) his glances with her eyes being very obstinate (she was looking at 
him unabashed, meeting his glance). She went back home, but her-heart was 
still thinking of that place, just as a losing gambler leaves his mind, body and 
wealth at the gambling den. (4) 


Then with a sign of the eye, the beautiful princess going back home called 
maid and gave her lot of money and explained to her in many ways (by placing 
her hands on her arms) and requested her earnestly, to arrange her meeting 
with the beloved (friend) else she would not be found alive. "I have told you 
all about my heart's desires. "(she said to her). (5) 


"O. girl-friend (handmaid)! "I will become a jogan (ascetic) and go to the 
jungles, changing my robes with saffron coloured clothes, removing all my 
ornaments I will rub ashes on the body and will hold a mendicant's pot in 
hand, making my eye pupil as a begging bowl and his glances would be my 
alms, thus getting attained with it only. Even if I have to give up my life with 
my age dwindling, but I will not let go this chance, (of getting him). (6) 
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tas HSS He Adlas eH afaws ara Jardil 
ced Us J faa d mg wat ud fes Hw gail 
fas ad saat Ga us faura fa feast sHard |! 
uTsS ad fes ada S fut 2H Bat afo HA UOT II III 

Eiekt bolat mor karoan dusarai kokil kak hakarai. 
Dadar dahat hai hieu ko ar pani parai chhit megh phuharai. 
Jhingan karai jharna aur majh kirpan ki bidalta chamkare. 
Pran bachan eh karen te pieu aas lagai neh aaj padharai. (7) 


mise 
nfs aorae AE anita Huts ATMs SAT 
ae ota a as fash wonO aati 
date efsar sa fea met uses II 
d At Hie fsea one ft Se Hartel cll 
Ati biyakul jab koer sughar sehchar leh. 
Kaan laag kai baat bihosi aisai kehi. 
Chatur dutika teh ik abai pathaieyai. 
Ho Sri man tilak kou bhed mangaieyai. (8) 


Hos Hddd as fue Hot Sait 
fasts nafs at ze aufs & fact Fait ll 
vate nut fea Sfs usTet HIS Sa 
3 faa vat ufos ofa ate fuat yrs dal tll 

Sunat manohar baat adhik meethi lagi. 

Birch agan kijawal koer kai jieu jagi. 

Chatur sakhi ik bol pathaiee meet tan. 

Ho jiye jani mohai raakh jaani piya pran dhan. (9) 


400 


Millions of pea-cocks are producing musical notes while the black cuckoo 
(koels) and crows are also making their sounds and the frogs are producing 
their noisy sounds which are burning my heart. (Pining of heart). The shower 
of rain from the clouds is falling on the Earth. The waterfalls are piercing the 
heart while the lightning splashes like a sword. But my life is still intact within 


with the hope of meeting the beloved, whereas the dear beloved has not turned 
up yet.” (7) 


Anil 
When the clever handmaid saw the maddening plight of the princess, then she 


whispered into her ears with a laugh that she should now send a clever handmaid 


to him and send for (prince) Kanwar Tilak man, giving out her (explaining) 
secret desire. (8) 


Hearing these pleasant words of her choice , she got pleased and her sexual 
desires (urge) got more excited in his separation. So she sent a cunning 


handmaid to the paramour, saying, '"o my beloved knowing my heart's desires! 
Pray save my invaluable life, dearer than wealth ! (9) 


SO 
Hog qe Adda vate so uTst WHE 
ag fs fasa faufs vat md)! afd Fate IOI 
Dohra 


Sunat bachan sehchar chatur tahai pahuchi jaie. 
Jeh man tilak nirpat charra akhetkeh banaie. (10) 


Suet 
HJdfs so udtes set feu wraHe AT AfS Bet 
Mar weal HS AA fAeraTil AS fanufs Afss Ag SETH AAI 
Choupaiee 
Suhchar taha pahunchat bhaiee. Nrip agmanjaha sunn laiee. 
Ang ang subh sajai singara. Jan nispati sobhitjur tara. (11) 


AIA SS fag ud fa TIT ads SB UT AGS H WI 
Hise at HET tf UTI Hise dt A WaT FIT AI 


Sees phul sir par triya jhara. Karan phool dohun karan so dhara. 
Motin ki mala ko dhara. Amotin hi so mageh bhara. (12) 


Ag gus ifse & wii fas vfs aq ors af eH 
ate digs His uet setilAe S ofh Cade ag vat 93! 


Sabh bhookhan motin kai dharai. Jin meh bajar lal gohe darai. 
Neel harit man proiee bhali. Jan tai hasi udgan keh chali. (13) 


Aa OH = faa d SINS Ha mMfae sfas J FI 
ce MPS AGHA I Sdt Staat Het uPA ASI 
Jab rajai va triya ko laha. Man meh adhik shakrit havai raha. 
Dev adev jachh gandharbaja. Nari nagini suri preeja. (14) 
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Couplet 


Listening to the words of the princess, the clever handmaid reached the place. 
where the Raja Jilak Man had gone on a hunting spree. (10) 


Choupaiee 


The handmaid reached the spot, where the Raja was known to come there. 
The limbs of the handmaid was bedecked with ornaments, and it appeared as 
if she was looking glamorous like a moon among the stars. (11) 


The woman (handmaid) had fixed an head-ornament (chouk), along with two 
ear rings like flowers (Karan-phool) and was wearing a necklace of pearls. 


The head tresses were covered with pearls (parting of her hair were having 
pearls attached). (12) 


All her ornaments consisted of pearls, along with red coloured jewels attached 
in between them. Then beads of green and blue colour were also interwoven 


therein as if they were proceeding towards the stars with a smile. (They were 
looking beautiful). (13) 


When the Raja saw the woman, he was wonder struck (in his mind) and was 
thinking whether she was a daughter of the gods, demons, demigods or celestial 


musicians, or born of a beautiful woman, she snake, fairy or godly woman. 
(14) 
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cddt 
fau fase feo uate act aret feo Sr 
HAS ao Yea & ufyst wfSaAil Wik 
Dohra 


Nnrip chitriyo eh poochhiyai kiou aiee eh des. 
Sursuta kai chanderja kai dohita alikes. (15) 


duet 
visa sfed a a se ae ofa efs fag nts dss sar 
gu footy afoat Carret ii aes ce oS fed ATI EI 
Choupaiee 
Chaliou chaliou ta kai tat geyo. Lakh dut teh ati reej hat bhiou. 
Roop nirakh rehiou urjhaiee. Kavan dev danai eh jaiee. (16) 


Hise HS we fae setil fas stad ufser ate Tet I! 
afaa fa AAt Hts fewer Stra fas fau AoA fasag il 9911 
Motin mal bal tin laiee. Jeh bheetar patiya gohi gaiee. 
Kehiou ki jaisi mujheh niharoh. Taisiyo teh nrip sehas bicharoh. (17) 


OG 
fau ud ave fasta efa dfs got ASST 
nfa fos ot fandt ws vas set fag Aa Ac 
| Dohra 


Nrip bar bal bilok chhabi mohai reha sarbung. 
Sudh greh ki bisri sabai chalat bhiou teh sung. (18) 
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Couplet 


The Raja thought to himself that "She should be asked the reason for her 
coming in this land. Was she the daughter of sun or moon or kuber ?" (15) 


Choupaiee 


The Raja walked up to her and got enamoured by her beauty and got allured 
by her love, seeing her charm and was thinking as to which god or demon had 
(created) produced her ? (16) 


She was having a necklace of pearls, with the letter attached (sewn) to it. She 
said, " Rajan ! Whatever beautiful form you are seeing in me, (the sender of 
this letter) should be known to be thousand times more beautiful." (The queen 
was extremely charming). (17) 


Couplet 


The Raja got fully enamoured by the charming beauty of this woman. He 
forgot about his home (family life) and proceeded along with her. (18) 
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duet 
ae He a sofa faarail ufser efe ate fag 7a II 
A Hau ota fafa AT tI SAT Hat ATSAS ST ATH VC 
Choupaiee 


Lal maal kai bohar nikara. Patiya chhor bacch sir jhara. 
Jo sarup diyo bidh ya ko. Taisi sunni saat sabh va ko. (19) 


fas fafa at & gu faad il HES ASH ats Shea fas 

nH WAT aco aT UG II fea Tae fefs HY 3 feuTG Il 2011 
Keh bidh va ko roop niharou. Saphal janam kar tadin bicharou. 
Jo aisi bhetan keh pauoo. In raninin phir mukh na dikhauoo. (20) 


<ul we 3 Got fro! sefe safe av gafo VSG II 
JOS VBS Wes wa Soll was Had faddGSs AIT 2 
Vahi baat tai ohihi sidhaiou. Tavan tarun keh ratheh charriou. 
Chalat chalat avat bhiou taha. Abla mageh niharat jaha. (21) 


ddd 
TH AH AS Sata ats su fsa satel 
Dats du a og Soa Gat SEI 221 
Dohra 
Raj saj sabh tiyag kar bhekh athit banai. 
Tavan jharokha kai tarai baithiou dhuan laie. (22) 


duet 
TH AS fost B WS St aT Mus we free] 
foth ad Sar we F ATS Sufe sufe SS gar awa! 231! 
Choupaiee 


Raj suta bhichha lai avai. Ta kai apnai hath jivavai. 
Nisi keh log jabai savai jahi. Lapat lapatdouoo bhog kamahi. (23) 
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Choupaiee 


The Raja took the necklace of rubies (pearls) and read the read the letter 
attached therein after opening it and shook his head. He thought to himself, 
That the beauty bestowed on this woman by the Lord, it is learnt that He had 
seven hundred women more beautiful than this one.” (19) 


"How should I see her charming beauty, thus making my life worthwhile ? If 


I were to gain such a beautiful wife, then ] would not show my face even to the 
(present) queens." (20) 


He left for that place, picking up this woman (handmaid) on his chariot. 


Finally moving quickly, he reached the place, where the queen was waiting 
for him. (21) 


Couplet 


The Raja, leaving all his pomp and show of kingdom, and dressed himself as 
a Yogi (mendicant) and under her loft he lit a ritual fire and sat there. (22) 


Choupaiee 


The royal-daughter (princess) would come with some offering (alms) and - 
would feed him with her own hands. Then at night when the people would be 


asleep, then both would have cohabitation by embracing each other closely. 
(23) 
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fea fafa aufe nfoer AY ste As ot Sa farrfAs ate 

nae Sa afs ahs MUS IA als AS S USS I! 211 

Eh bidh koer adhik sukh leeai. Sabh hi log bisvasit keeai. 
Atith log keh tahai bakhanai. Raja kar kouoo na pachhanai. (24) 


fea feo onfe fust ufo Tet FIs Aad yUTSS FeTII 

au ds TH Se sales TH efyst ag feq i! Quill 
Ik din koeri pita peh gaiee. Bachan kathor bakhanat bhaiee. 
Kop bahut raja tab bheyo. Ban basa dohita keh deiyo. (25) 


He yaeH Yale mis sil fas F fad HAS vy He II 

fafa ata Hat Us ASTI STS TH 8S WA STAT! REI 
Sun banbas pragat ati rovai. Chit kai bikhai sakal dukh khovai. 
Sidh kaaj mora prabhu keena. Tat hamai ban basa deena. (26) 


freas war fei om Cadi fo dear ag afar faarsi 
qd aa dfe we fsagari fag fed es seg JSaTSeT II II 


Sivkan sung im raj ucharo. Eh kanya keh bei g nikaro. 
Jeh ban hoiai ghor bikrala. Teh eh chhad avoh tarkala. (27) 


& Hea fas ta fareis ag ys sted afa wre is 
qd TH Wes 3d SUI Sut SSS SHS SGI! Ac I 


Lai sevak tit sung sidhaie. Ta ko. ban bheetar taji aie. 
Veh raja avat teh bhiou. Tahi tavan tai asan liyo. (28) 
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Thus the princess enjoyed the great fun of sensuous pleasure and thus kept 
the people in wrong belief (deceived the people) while they took him to be a 
Yogi and no ohe knew about his being a Raja. (24) 


One day the princess went to her father and told him in some curt language 


(rude language). The Raja was greatly annoyed and exiled her (to jungles). 
(25) 


On hearing the orders of exile, she was crying and wailing openly but inwardly 
she was feeling relieved of all her pain and sorrow (she was feeling happy), 
thinking that the Lord had accepted her desires and the father had ordered her 
exile (which suited her). (26) 


The Raja ordered his attendants to send this girl away immediately, and leave 
her somewhere in the thick jungles. (27) 


The attendants took her with them and left her in the woods (jungle). 


That Raja (her lover) also reached there and he established his Yogic position 
there. (28) 
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fas ofs yan Sea Hadi sats rfs as gas set 
J gas ufs fas atari sad wus & Ha BIST ACU UI 
Drirr rati pratham tavan sou kari. Bhant bhant kai bhogan bhari. 
Ho arorrat pun teh keena. Nagar apan ko marag leena. (29) (1) 


fefs Ht ufesz uuerd faor Hat gu Aare dfe A ASS Sieg MUSH 


HZ F3n ASI QUI II ScueE Il 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so satavan charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 257 (4856) aphjun. (Contd.) 
duet 
on ua oa fea nfausil ae ystu fag ufs Aa gieqsil 
ARASH OH fs aati AT AH HOTS Sa foo stil VI 
Choupaiee 


Hansa dhuj raja ik suniyat. Bal partap jeh ati jug guniyat. 
Kaisotama dham the nari. Ja sam sunni na nain nihart. (1) 


dH Ht fad fa eles fea ust seradge da AAG fed ll 
J MM Med o AG Aa Hil Sfas safes facus safe Hat HII 21 


Ham mati teh greh dohita ik. Parri biyakaran kok shastar nik. 
Ta sam avar na kouoo jug mein. Thakit rehat nirkhat rav mag mein. (2) 


mss 


mis Hed 2d we Aas His Aaa 
fad AM ned Hedt ag 3 surfaarit 
nae Ae nde St I SS WHET 
J fsafe ge me Ae Hee Sfe SETH 3H 
Aril 
Ati sunder veh bal jagat meh janiou. 
Jeh sam avar sundri kahun na bakhaniou. 
Joban jeb adhik ta kai tan rajiee. 
Ho nirakh chander at sur madan chhab laj aiee. (3) 
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First he enjoyed sensuous pleasure with her and having sexual relations of 
various types he satisfied himself. Then he took her on his horse and went 
away to his town. (29) 


Here the two hundred and fifty-seventh episode of the King s & 
Minister's dialogue regarding woman s witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is will. (2537-4856) (Contd.) 
Choupaiee 


There was known to be a Raja by the name of Hansa Dhuj, whose valour and 
glory was famous throughout the world . He had a wife (queen) called Kaiso 
tama. Such a beautiful woman was never heard of or seen before. (1) 


They had a daughter by the name of Hans Mati, who was well-read in grammar, 
Kok and other Shastras. There was none else comparable to her in the world 
(in beauty). On seeing her beauty the sun would stop its journey onwards 
(would feel belittled). (2) 


Aril 
That woman was known in the world to be the most beautiful woman, as there 
was none else in the world to compete with her (in beauty). She was looking 
glamorous with her charm and youthful exuberance. Even gods like the sun, 


moon and Kamdev (god of love) were feeling ashamed of themselves (belittled) 
on seeing her beauty. (3) 
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IU Pd HAH AS WIS SII 
aT AY fede ad & ad fas J ATI 
Aa Sd TH Hat Hfs Fos wfe aI! 
d Hg fenfas a fos ag Bs vote AI gil 
Roop koer sukumar jabai abla laha. 
Ja sam nirkha kahun na kahun kin hun kaha. 
Jab veh raj sabha mein bethat aie kai. 
Ho sabh istrian kai chit keh lait churai kai. (4) 


duet 
TH AST fea Aut gereti fre Pag SUA USTETI 
ate ASS ate fag vat SoreT || HY HT AST AST UST Ui 
Choupaiee 
Raj suta ik sakhi bulaiee. Sikhai koer kai pas pathaiee. 
Kot jatan kar teh hiya liyavoho. Mukh mangoh joiee soiee pavho. (5) 


mse 

qaas TH Anfs As ATs fost ii 

Hts & ante Hie afe fed faa uf feast ii 
Jol HAS 3d ste uget ATS STII 
J 86 An Hete Sea & fs ATI El 
: Arll 

Biyakulraj koer jabai sehchari nihari. 
Mati na koer mar jaie ehai jieu meh bichari. 

Chali sakal dar daar pahuchi jaie teh. 
Ho baitho sej savar tavan kai mitarjah. (6) 


412 


er eee iy 


When that woman saw the beauty of a delicate prince, (then she thought ) that 
there was none else like him in the world, either seen or heard of when he 


would attend the royal assembly (court), then he would enamour all the women 
(he would steal the hearts of all women). (4) 


Choupaiee 


The princess called a handmaid and explaining her all details, she sent her to 


the prince saying, "Bring him here with lot of efforts and then offer him any 
reward, he would ask for !" (5) 


Aril 
When the handmaid saw the queen so madly involved in his love, then she 


thought in her mind, that the princess may not die (in her love affair). So she 


reached there, casting away all her fear, where her paramour was seated on a 
nice stage. (6) 
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duet 


ag 34 ag Ta a su Baretil ws fee at fag o ASHI 
3a 2g OH ante Ff ara il TA HST fagus AY UTI! III 
_ Choupaiee 
Jiou tiou kar ta kou teh liyaiee. Baat milan ki teh najataiee.. 
Tab voh dham koer kai aieyo. Raj suta nirkhat sukh paieyo. (7) 


aa adt wis 4 ot SAI SA AA AS ot we ot Sal 
fuas se AF HIS UETATIIUGH Seo S fur STATI Il 
Ta kau kehi aan mo ko bhaj. Laaj saaj sabh hi ab hi taj. 
Mithan bheid jab meet pachhana. Dharam chhutan tai adhik darana. (8) 


cudt 
Hefe “faa aate Ad ASH aH fos UTE II 
de dha HA ud MA 6 [oor SATE C1 
Dohra 


Sunder adhik kahaie jug janam raj greh paie. 
Dheeth ramiyo mo so chahai ajhunna nilaj lajaice. (9) 


Suet 
wa ofa 4 focus efe set Sa oH Be ot SA eT 
‘Ud aH H as 3 Wari se Ufs afe ua Ale fears Q0 
Choupaiee 


Jab tohai mein nirkhat chhab bhaiee. Lok laaj tab hi taj daiee. 
Dharam karam mein kachhu na jana.Tav duti lakh mur jiye bikana. (10) 


Ho sdSt Hh Sho S SAI UaH US Ta S SHI 
ae 3 fourée vfs avail fed fu Quer gaat VII 
Sunn taruni mein tohai na bhajiou. Dharam apnai kabhun na tajou. 
Jab tai kirpanand mohai jaiyo. Ehai misar updes bataiyo. (11) 
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Choupaiee 


Somehow the handmaid managed to bring the prince there but did not tell him 
anything about his meeting the princess. Then he came to the princess's house 
and got pleased and relieved to see the princess. (7) 


Then the princess told him, "Leave aside all your modesty or social moral 
order and have sexual companionship with me. When the friend heard about 
having a love affair, then he got worried about the loss of his moral duties.?" 


(8) 


Couplet 


The prince thought to himself that this woman, "calling herself the most 
beautiful in the whole world and having been born in a royal family, O obstinate 
woman ! "You want to have sexual affair with me. O shameless Creature ! 
You still do not have any shame or moral duty !"_ (9) 


Choupaiee 


The princess replied, "When I saw your glorious form, then I had cast away all 
the social obligations (moral duties). I did not appreciate anything about 
religious functions or duties, except that on seeing your charm I got fully 
enamoured by you (I was sold out to you). (10) 


"O young woman! Listen, I will not have any sexual relationship with you, as 
I cannot deviate from my moral (religious) duties (conduct)since the time | 
was brought to this world by the Lord, the Brahmin had given me this teaching.” 
(11) | 


415 


TS 
ud Std at HA ud StS 3 Stag UTE 
aN 3d old ataag STA ofy Quatell Qi 
Dohra 


| Par nari ki sej par bhool na deejoh paie. 
Kam bhog na keeyjiyoh ta sou ruch upjaie. (12) 


duet 
me SHd H ag fad il af A TAT UTA eT II 
sfs Hea S uate Not Til wfsa sifs AMAT fes TI V3 
Choupaiee 


Ab tumrai mein karam niharai. Keh hun raja paas savarai. 
Tohai sadan ta pakar mangai hou. Anik bhant sasna divai hou. (13) 


cud 
udet Sud Sad Sud fus Jafell 
3 ag on foots ¢ afae at AG ATI ISI 
Dohra 
Parda tumro phariouh tumrai pita hajoor. 
To keh des nikar hou kukrin ki jeyo koor. (14) 


duet 
Ald afe aet ou afser afsi au fara fs ot wat ofsi 
Yay fert ao met Hurd safe fA a st aT HSI WU 
| Choupaiee 
Jar bar gaiee naam kutiya sunn. Kop kiya ati hi mathai dhun. 
Pratham isi keh abai sangharo. Bohar rnisar ya Iko koh marai. (15) 
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Couplet 


"That I am not even by mistake supposed to step on to another woman's bed, 
and as such not to have any sexual companionship with another woman.” (12) 


Choupaiee 


"Now I have seen your actions and "I will inform the Raja (your father) fully 


and will send for you from the house through him and then get you punished 
and reprimanded accordingly." (13) 


Couplet 


"I will make your secrets known openly (to your father) and O devilish woman! 
I will get you exiled from the country like a dog." (Bitch). (14) 


Choupaiee 


On hearing the word ‘Bitch’ she became furious with anger and beating her 
head became greatly enraged. She thought to kill Brahmin as well." (15) 
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fae sto as Quen festa st SHAS Sa aH 
ot AS tS we fs SAI STS WTA UTS AT SAI! YE II 
Jeh teh yeh updes driraiyo. Ta tai mo sou na bhog kamaiyo. 
Kai jarr aan abai mohai bhajo. Natar aas pran ki tajai. (16) 


Hay fad afs ae o Steril faps MUS aT HET Stari 
ufoad sifs fae ater foara il utes udt SS A HTETII QDI 
Moorakh te rati daan na diya. Greh apnai ka marag leeiya. 
Anik bhant tin kiya dhikara. Paien pari laat sou mara. (17) 


wa AS afas ufs setil feu AS Hf dfs BS O STII 
yen uate afe arfo Aud il dots fA aT of AT HTH AI 
Raj suta karodhit ati bhaiee. Eh jarr mohai rati daan na daiee. 
Pratham pakar kar yahai sangharo. Bohar misar ya kai keh maro. (18) 


mse 
sHfa sa ad 3a fag urte usta | 
af use ag Hf Sd ot That I 
ng seo at Bfa vet ag ate AII 
Jd 3 ud dot afo afe wAS He TI VI 
Anil 
Tamak teg ko tab teh ghaie parhariyo. 
Tahai purkh keh maar thour hi dariou. 
Aich tavan ki loth daiee dar claar kai. 
Ho ta par rehi baith kar asan mar kai. (19) 
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The Brahmin who had given such teaching, So that he had refused to have 
cohabitation with me, deserves punishment She said further, "O fool! Either 


come and have sexual relationship with me or leave all hopes of your life (or 
you will not be left alive)." (16) 


That fool did not give her any sexual satisfaction and went away home. He 


had cursed the princess in many ways and while she was bowing at his feet, 
he struck her with his legs.” (17) 


The princess was furious with rage and said, "This fool had not enjoyed 


sensuous pleasure with me. First I shall kill him by catching hold of him and 
then kill his Brahmin also!" (18) 


Aril 
Then she attacked him with the sword with great anguish and killed him on the 
spot. She put his corpse underneath her and then seated herself on top of him. 


(19) 
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dddt 


aMuTS ad Hf at Fat wHAS HII 
us Hadet fust ufs stat faa]e data! 2011 
Dohra 


Jampala kar meh gehi baithi asan maar. 
Pathai sehchari pita prati leena nikat hakar. (20) 


duet 
an ag aa fe froveril facfu wat se Hoa STS II 
aufa ante feo afa sfs aor faguara at & fet TAT UI 
Choupaiee 
Hans ket tab tahai sidhana. Nirakh suta taar'mirtak darana. 
Kehas koer eh kasi tohai kara. Binpradh ya kai jiou hara. (21) 


fasts Hfo HS freat ii ao fafa fun Ger fester 
f feg gu ang d Hf dil se Ae aa food Afe TI 2211 
Chintaman mohai mantar sikhaiyo. Boh bidh misar updes driraieyo. 
Jou eh roop koer tai mar hai. Tsab kaaj tiharai sir hai.(22) 


a sHaa aoa il Hog fust SH WS DHT II 
Ag Hz Fo A uHIA Aol A ads He SII 231 
Ta tai mein ya ko geh mara. Sunoh pita tum bachan hamara. 
Sadho mantar baith ya par mein. Jojanieh so karoh abai tai. (23) 


Un fag fau du ga Sal Sas AST I HSS AST ASI 
Ja sured faa fy uate tit AA fart 4S frufs T1281 
Hans ket nrip kop dara tab. Bachan suta kou sarvan sunnajab. 
Heya liyavoh te misar pakar kai. Jo aisai geyo mantar sikhar kai. (24) 
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Couplet 


Taking a rosary in hand, she sat on top of his body and through her handmaid 
sent for her father. (20) 


Choupaiee 


Then Raja Hans Ket started for that place and seeing the corpse beneath his 


daughter, He got frightened. He asked the princess, "Why have you done like 
this and killed him without any reason?" (21) 


The princess said, "The Brahmin had taught me the Chintamani Mantra (magic 


spell) and had taught me with great stress that if] kill a beautiful prince, then 
all my jobs (functions) would be successful," (22) 


Thus I had caught hold of him and killed him, O dear father! Listen to my 


words! On top of this corpse, I have recited and meditated on this mantra now 
you may do as you consider right. (23) 


When Hans ket heard the words of the daughter with his own ears, he got 
furious with rage and ordered the Brahmin to be brought before him, who had 
taught such a mantra (incantation). (24) 
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Ate fas sue Cotefa wei fag finfs fau ufs afs sore i 
Taw ufos wae fear aon ware fay st faci 2ui 


Sunn kirat bachan utatel dhaie. Teh misreh nrip peh geh liyai. 
Ta keh adhik jatna deetya. Karam chandar bipar kai kiya. (25) 


Afs ad PHA nes oT ate ate TA SS aT II 
H yg adh o MAT fear sz vfs aT NSS fear REI 
Sunn bach misar achambhai raha. Trahai trahai raja tan kaha. 
Mein prabh karam na aisa kiya. Tav dohita keh mantar na diya. (26) 


Ja Sat TH ons so aret i fenag of UTES Bueret il 
SH AHS A onfe fret avo fafa A ATT AHH 2911 
Tab lag raj koeri teh aiee. Dijbar kai paien laptaiee. 
Tum so mantar jo hameh sikhaiyo. Tahi bidh mein Jaap kamatyo. (27) 


fo 
se arfe on uf Hoy ag Hear 
sw ure fosnfs 4s Sata 
af udd fafh aut A fafa s ae sq 
J av 3 fath ote 8 afte fau ufs ear Qc II 
Aril 


Tav aies hum maan manuchh keh mariou. 
Ta pachhai chintaman mantar uchariou. 
Char pehar nis japa so sidh na kachhu bhiou. 
Ho ta tai hum risi thaan so keh nrip prati deyo. (28) 


duet 
me fod wat Hates S aati sa fesnHe aHfs fess 
Me ato ads faufs X STU AT AIS AA SST uteri Att 
Choupaiee 


Ab keh kaaj mukar tai geyo. Tab chintaman hameh driraiyo. 
Ab kiou na kehat nirpati kai teera. Sach kehat kas lagat peera. (29) 
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The attendants went rushing on hearing the master's words and brought the 
Brahmin before the raja by holding him. He punished him severely and cursed 
him for doing such a devilish act, being a Brahmin. (25) 


Hearing such words, the Brahmin got shocked and was asking for mercy from 
the Raja (that he had not done any such act) saying, "O Rajan! [have not given 


any such advice, as I have not given any such magic spell to your daughter." 
(26) 


In the meantime the princess also reached there and bowed at the Brahmin's 


feet, holding his feet closely and said, "Whatever incantation you had taught 
me, I had meditated on that incantation." (27) 


Ar 
On your permission (ordains) only I had killed the man then I had recited the 


“Chintamani magic spell," I had been reciting this incantation for almost twelve 


hours (four pehars) but could not gain any occult powers, So I had told the 
Raja, getting enraged myself," (28) 


Choupaiee 


“Why are you going back on your words now, as you had taught me the 
Chintamani incantation yourself? Why do you not tell the truth to the Raja? 
Does it pinch you to tell the truth? (29) 
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fad sfas ug So fardil aot set ASSIA ASTI 
ats Suen sos fafa vari se mse fou ag o fast 3011 
Misar chakrit chahun aur niharai. Kaha bhiou jagdees sambharai. 
Kar updes bahut bidh hara. Bhed abhed nrip kachh na bichara. (30) 


dudr 
et fag furfo fear on ag fata uta 
JH Hat ad fad frag wR HS fade 311 
Dohra 


_ Phansi teh misreh diya hans ket ris maan. 
Hans mati keh jeh sikhyo aisai mantar bidhan. (31) 


fag o sat fag ut gar fea se fuAfo HII 
feo fafa fau afas ater dW HSt ad Stal 3211 VI 


Jeh na bhaji te ghai hana eh chhal misreh maar. 
Eh bidh nrip karodhit kiya hans mati bar nari. (32) (1) 


fets Hf sioz uuerd faor Nat gu here Se Ft uores sfsz mus 
AS FSH ASU Uc ll 4ceclPASw II 
iti Sri Charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so athavan charitar samapatam. 
Sat Subham sat. 258 (4888) aphjun. (Contd.) 
daar 
seas Is THe SHS atoll 
HW AH Ad odH afd efsa fyst se HTH VII 
| Dohra 


Rudar ket raja hutai rastar des ko nahai. 
Ja sum aur naares neh dutieu prithi tal mahai. (1) 
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The Brahmin, Getting a shock (surprised) looked all around and was thinking 
as to what had happened and recited the Lord's Name. He got frustrated after 
beseeching the Raja earnestly (that he had not given any such training to her). 
But he Raja could not follow the secret of all this, (30) 


Hans Ket. Then getting enraged ordered the hanging of the Brahmin, who had 
taught the princess such a magic spell. (31) 


The person, who did not agree for a sexual relationship, was killed after 
wounding him and with this deceit (of the princess) he killed the Brahmin 
also. Hans Mati had made the raja furious with rage in this manner. (32) 


Here the two hundred and fifty-eight episode of the king's 
&Minister's dialogue the regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (258-4888) 
Couplet 


The Raja Rudar Ket was ruling over land of over the land of Rashtra and there 
was no other Raja in the world, comparable to him. (1) 
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duet 


Ht fgets aer st at faguril sx faufs & fag ase faa 
a a gu fs afs agi Sot wat faorst API 211 
Choupaiee — 
Sri mrigraj kala ta ki triya. Basat nirpati ke jeh avtar jieu. 
Ja kai roop tul neh kouoo. Ek ghari bidhata souoo. (2) 


cua 
ae ug ats se fs gu at whl 
sts see Hfs wfous A a SAT TAI il 
Dohra 


Doie putar ta kai bhaie ati roop ki ras. 
Teen bhavan mehjaniyat ja ko tej ru tras. (3) 


mise 
fqus aS AT SN YEH at AAG 
Fay aT LAT F OH YHTfaat lI 
gus ses fafes Aa H SSI! 

Jd Hoa Hd ATA Use fsa fad ug SEI 81! 
Birkhabh ketu subh naam pratham ko janieyai. 
Beyaghar ket dusar ko naam parmaniyo. 
Roopvan balwan bidhitjug mein bhaie. 

Ho januk sur sas pragat dutiya teh pur veiai. (4) 


suet 
aa Hae sHat fas a SouAS 3a AE Ut Sfsany]) 
mid “Sa ag faas AUIS Sad UAT MUS us uy 
Choupaiee 


Jab joban jhamka tin kai tan. Jat bhiou jab hi larkapan. 
Ari anek boh bidhan sangharai. Chakar praja apnai parai. (5) 


426 


Choupalee 


He had a wife Mrigraj Kala, who was very dear to the Raja's heart. There was 
no other woman as beautiful. The Lord had created none else so beautiful, 
except this one. (2) 


Couplet 


Two sons were born to her, who were very charming, being the fountain of 
beauty. Their might and fear was felt in all the three worlds. (3) 


Aril 
The first one was named Brikhabh Ket, the second one was called Biag Ket 


and both of them were known in the world as most beautiful and powerful. It 
appeared as if second sun and moon had appeared in that town. (4) 


Choupaiee 


When their childhood was over, and they had become youthful. They had 
defeated and killed many enemies in various ways and attained their subjects 
and attendants. (5) 
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duat 
afs ofa ad CHS ag Ale nie THI 
nga fad Afss ge fesnfs AG ad TAIN EI! 
Dohra 


Bhant bhant ke des lai bohjeetai ari raj. 
Sabhin sir sobhit bhaie dinmanjiou nar raj. (6) 


gu omnis wife Yau 4 SAT TU AUTTII 
on on S ots faq Aes Ate JATTII III 
Roop koer ghat pratham mein dusar roop apar. 
Des des tai aan triya sevat jahai hajar. (7) 


Hdar 
mi fant a oH AA Bd Hed A4II! 
a und fear of fann ufsan atoll cll 
Sortha 


Aisai kisi na des jaisai loh sunder koer. 
Kai dusarai dines kai nises alikes yahi. (8) 


duet 
J at wa ug at ofe stan ws set wfo AWS gee ASI 
JHU dds BJ HS a HAI Tat Aaa mfaer mSar i CI 
Choupaiee 


Ta ki maat putar ki lakh chhabi. Jaat bhaiee sudh sat tavan sabh. 
Hamiou chehat loh sut kai sunga. Rani biyapi adhik anuga. (9) 


fag 38 va BG aT Hf ufs tar & us Afar 
aes vig av aw fardil Bg fad Us SF aT BT WON 
Te tab chaha nath keh mariou. Pun teeka kai putar sunghriou. 
Kavan charitar keh kaha bicharo. Loh sir putar chhatar keh dharo. (10) 
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Couplet 


They had gained victories against many lands, thus bringing all (enemy) Rajas 


under their subjugation. These two manly Raja (princes) were glorious like 
the sun on their heads (control). (6) 


The elder was slightly less smart, while the second one was most charming 
- and thousands of women from various lands were at his service. (7) 


Sortha 


There was no other person in the lands as beautiful as the second sun, moon 
or Kuber (in beauty). (8) 


Choupaiee 


Their mother, on seeing the beauty of her son, was completely spell bound 
(forgetting all her senses). She wanted to have cohabitation with the younger 
son, as the queen was having a great sexual urge (desire). (9) 


She thought of killing the husband first and then the elder son should be killed 
for getting control of kingdom. She was thinking of some deceitful action so 
as to place the canopy of kingdom over the head of the younger son. (10) 
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ea feen fre unfs so Hea A afs Hs STH 
ufs cat & us vara I foe HS TY aT UTAH VAI 


Ek divas Siv dhujeh bulaiyo. Madra so kar mat savatyo. 
Pun teeka ko poot hakara. Adhik mat tahu keh piyara. (11) 


ddd 
ufs aS yen Fetfe ate ofe fear nih Tall 
us ds He fae TS aATUS ATI V1 
Dohra 


Pati sut pratham suvaiee kar kadh liye asi hath. 
Poot heit mara apnai sath. (12) 


duet 
Hf us ufs df vara il ufs HS He Hf Hw I 
He HIT HS F SSI TUNA HH afus Be SEI VBI 
Chuopaiee 


Mar poot pati roiai pukara. Pati sut pati mar sanghara. 
Mad ke maha mat eai bhaie. Apas mein kopit tan bhaiee. (13) 


Cfes 8G wu ag state fours au se se II 
“iff & fus ws & fae wou ufs ofe fus At yor V8! 
Udit douoo abhav keh bhaie. Kadh kirpan kop tan bhaie. 
Asi lai pit sut kai sir jhara. Poot kadh pit sees parhara. (14) 


H ovat fea fos fare efe o Te Se agar 
oe wate 5 fee SoG Sa aA aS vats FX ge Vill 
Mein thadi eh charit nihara. Phoot na gaiee nain kartara. 
Dav bachaie na in tai aiyo. Ta tai kaal dohun ke bhiyo. (15) 
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She called Raja Shiv Dhuj (Raja Rudra Ket) one day and made him sleep, by 
making him drunk with some wine and then called the elder son and made him 
also drunk by giving him some wine with love. (11) 


Couplet 


After making the husband and the elder son both a sleep she drew out the 


sword, and killed both of them with her hands due to the love for the younger 
son. (12) 


Choupaiee 


After killing both the spouse and the son she started wailing and crying loudly, 
saying both had killed each other. (the husband had killed the son, while the 
son had killed the father), as both had got drunk with wine, as such both got 
agitated with rage. (13) | 


"So both become furious and got engaged in a fight (quarrel) and had become 
wild with unsheathed swords. While taking out his sword, the son killed the 
father." (14) 


"I was standing there, and watched this game play. O God! Why my eye were 
not bursting out? They did not know of any means of saving themselves 
against the other's onslaught, so both had died." (15) 
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Me Hd SS Ad at adil Sg Ha He Aetat HII 
we yuna 7 dots fad di So AS a fra SF Sd TI VE 


Ab hou dev kohou ka karou. Ur meh maar katari marai. 
Baan parsath havai baneh sidhai hou. 
Lahu sut kai sir chhatar dhuri hai. (16) 


yuan us ufs of a0 ater dtd TH BSI AS aT SST II 
god su mise gf oti Ue Sasa Sa frost 9911 

Pratham poot pati ko badh keena. Bohar raj loh sut keh deena. 

Boharou bhekh athth ko dhari. Pankh utra aur sidhari. (17) 


cud 
av ate sun adt fre at fafam yard 
IZ We dys se foaty foods OI! AI 
Dohra | 
Ttaha jJaie tapasa kari Siv ki bibidha parkar. 
Bhoot ratt reejhat bhaie nirakh nithuarta naar. (18) 


suet 
 Seagqu ust d aa a se sorfu fo) Hfo ga I 
eg g fus fed sa wi fagor 3 saat T TSI II 
| Choupaiee | 
Barambeyeh putri hai kaha. Jo tav biyapai hirdai meh raha. 
Deho ta pita eho bar paou. Birdha tai taruni havai jaou. (19) 


cat 
fagar J saat set as Star faust 
ow use ats afe ag nfs ae atte 201! 
Dohra 


Birdha tai taruni bhaiee bar deena triprar. 
Tucha purtan chhad kar jiou aih kunchan daar. (20) 
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~"O Son! Now tell me, what should I do? Shall I kill myself by stabbing myself 
with a dagger, or shall I go to the jungle becoming a Yogan (mendicant) giving 
the rein of kingdom to the younger son." (16) 


First she killed her husband and the son and then handed over the kingdom to 
the younger son. Then she dressed up as a Yogan (female mendicant) and then 
left for the north direction. (17) 


Couplet 


She then served Shiva in many ways and seeing her great worship, Rudra was 
greatly pleased. (18) 


Choupaiee 


Shiva had said, "O daughter! You may ask for the boon which was uppermost 
in your mind. "The queen said, "O father! If you are pleased with me, then I 
would seek this blessing that I may become young again (from this old age). 
(19) 


Couplet 


Shiva then gave this blessing, and she became young (from old age), like the 
snake, ridding itself of its skin, She had cast off her old skin (and got new 
young skin). (20) 7 
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suet 


fagar 3 Sat setil sy Us Sa ad Tet 
Hd Ysa AS Vat fRarati Hd ofe FT Sua 241! 


Choupaiee 


Birna te taruni jab bhaiee. Tab chali tissai nagar keh gaiee. 
Jeh khelat sut chara sikara. Maro reech rojh jhankhara. (21) 


va fyait at SH Ud’ SaILSS a HHS Ss Hed Aa 
dos Ja uf! AS ATH Jaat Y faans st SIH 221! 
Ek marigi ka bhes dhara tab. Tan kai bastar chhod sundar sab. 
Khelat hutai akhit sut jaha. Harni havai niksat bhi taha. (22) 


x ute faa qs d avail Hatt fan a Gfa foserit 
fIS AS old su SINT aS WT SH SA ATT 23 
Ta pachhai teh sut hai dara. Sungi kisu na aur nihara. 

Ekal jaat dur bhiou taha. Tho ban ghor bhianak jaha. (23) 


WS YAS AU CH sd! foe AGH A We Aled! 
Alad Sd dad stl fan was AS SA Aart 2811 
Saal basal jaha drum bharai. Nimbu kadam so bat jatiyaral. 
Sethar tar khajurai bhari. Nij hathan eas sundhari. (24) 


fxtat wfe su cet gareti! SSH AT SH FareT I! 
ms mus fad gu fewer aa gad Hos afs STITH Quill 


Migri jaie the gaiee bhulaiee. Utmangna bhes bnaiee. 
Aan apan teh roop dikhara. Raj koer mohit bhara. (25) 
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Choupaiee 


When she became youthful from an old woman, then she went towards the 


town, where her son had gone on a hunting spree and had killed many bears, 
stags some other animals. (21f) 


Then that woman took the form of a deer and removed all her beautiful 
clothes, and came there in the form ofa deer, where the son was hunting. (22) 


The son raced his horse after (chasing) the deer (the queen in deer form) and 
went far ahead all alone, where there was thick jungle. (23) 


He came to the place where there were huge trees of Saal, Tamal, along with 
lemon, Kadam and banayan trees with long outgrowths and there were huge 


trees of palm, dates and Sriphal. It seemed as if the Lord Almighty had created 
them with his own hands. (24) 


The deer, on reaching there, disappeared and transformed itself into a beautiful 


woman and then showered her charming beauty to him, thus enamoring the 
prince towards her. (25) 
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nize 
Adt aA fafaos ae fastest 
adt atdodt adat a faa wtatt i 
droga une cea o ASU 
J det AAT PHT ugast Hs EI 
Aril 
Suri asuri kinana kavan bichariou. 
Nari nagni nugni ko jiou dhariou. 
Gandharbi apsara kavan eh jantyo. 
Ho ravi sasi basvi parbati maniyo. (26) 


wa and fay so gat Sate aI 

Yes 34 sis ote ste fas we aH 

odt StdAt saat fea 3 aels Jal 

J azo AY afs afoat FST SF SA II QI 
Raj kumar nirakh teh raha lubhaie kai. 
Poochat bhiou chal tahai teer teh jaie kai. 
Nari nagni nugni in tai kavan touai. 
Ho kavan sach keh kehiyo su ta tai ais bhua. (27) 


Ha 8d GH H ote sfa fogus ae Barfe 
ma dt y “ust gag WH ONS afE | 2c II 


Man bach karam mein tori chhab nirkat geyo lubhaie. 
Ab hi havai apni basoh dham hamaro aie. (28) 
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Anil 


The prince asked, "Who are you, a woman the gods demons or Kinars? Or are 


you a snake woman or a hilly girl or what have in mind? Shall we take you as 
Sun, Moon, Indra or Shiva's Parbati? (26) 


The prince got enamoured by her beauty and went towards her and asked her. 
"Out of three, a woman, a she-snake, or a hilly girl, which one are you? Tell 


me the truth, who you are? Tell the truth to the Raja of the land, whether you 
are a daughter of the lands? (27) 


Couplet 


On seeing your charm I am fully enamoured by you with (body) mind, speech 
and action. So now come with me as my wife? (28) 
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mise 
va ng fag ato at fae sthytt il 
Sat fadiat Sas ATS Oto mfaa II 
We OH A ad HS ASt PGI 
J ufs HS USH Aut Bg AS fue ate AK VI 
Arl 
Ek aadh bir nahai tin bhakhiyo. Lagi nigodi lagan jaat neh akhiou. 
Ant koer jo kaha maan soiai liou. 
Ho pati sut pratham sanghar loh sut chhal piya kiou. (29) (1) 


fefs Ht afes uuors faor Hat gu Aare Sfe FH Gomnfo sfez 

ANTUSH As ASH ASI Qut ll StI Il wASHA II | 
Iti Sri Charitara Pakhayane Triya Charitarai Mantri Bhoop 

Sambudai dol so unasath chritar samapatam. 

Sat Subham sat. 259 (4917) aphjun. (Contd.) 

duet 
HAS ade fea faufs aft SH StS YSSTS SuATII 
At andes HSt fag SSN UES SF AS HSS II VI 
Choupaiee 


Masat karan ik nirpat jagisavi. Te} bhaan balwan tapasavi. 
Sri kajrachh mati teh dara. Parbati ko jan avtara. (1) 


HAS ado fou fre unt fasufs adil 
sits mfsa of uns ATS Te ud udil 
dfs feen sunt o& fad fasteet 
Jaa o& fo af 3 ag ot aresetil 211 
Masat karan nrip Siv puja _nirpat karai. 
Bhant anik kai dhiyan jaan gur pagu paral. 
Raen divas tapasa kai bikhai bitavaiee. 
Ho rani kai greh bhul na hi kab kai avaiee. (2) 
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Aril 
That woman replied in the negative once or so, but due to the evil design, it 
could not be explained, so finally she agreed to the prince's request. First she 


killed the husband and elder son and then made the younger son as her beloved. 
(29) 


Here the two hundred and fifty-ninth episode of the King's 
&Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is complete. All is well. (259-4917) 
Choupaiee 


There was a great Raja by the name of Masat Karan, who was glamorous like 
the sun, very powerful and an ascetic (in nature). He had a wife called Kajrachh 
Mati, who was almost an incarnation of Parbati. (1) 


Aril 
The Raja Masat Karan used to worship Shiva everyday and would meditate 
on the Guru in many ways and then bow at the lotus-feet of the Guru. He 


would spend day and night in penance and would not visit house of the queen 
even by mistake. (2) 
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aot ta usu A nts fas ote aii 
os set fag Hot foe afe ute FI 
AS Jat Aus Hfd fre wane fect 
J Yds AUS HY SF UA Hf & facil ZI 
Rani ek purkh sou ati hit thaan maan kai. 
Ramat bhaiee teh sung adhik ruch maan kai. 
Sot huti supna meh Siv darsan dotu. 
Ho bachan apno mukh mahai yo kiyo. (3) 


fea afud 95 fas SH Fae wTecTII 
ad & UAT Hot Hho fastest 
dts “TUS A se als fHotte TI 
d 3fs ag Ales Hats A Aas feute Til sii 
Siv Baach 


Ik gehro ban bich tum akal aieyo. 
Kar kai puja meri mohai reejhaieyo. 
Joat apnai sou tav joat milaie ho. . 
Ho tahi keh jivat mukati so jagat dikhaie hou. (4) 


J 3 seme & ufs ote wte Ti 
afd & fre oft unt fae forte TH 
H ad ales Hats Het fre adfudr il 
J AUS HS as AUS fuss ae Safsa il ui 
Ta tai tav agya lai pati teh jaie hou. 
Kar kai Siv ki pooja adhik reejhaiee hou. 
Moh keh jivat mukat sada siv karehgai. 
Ho sapat matar kul sapat pitar kul tarehgai. (5) 
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The queen was involved in the love of another man and enjoying sensuous 
please with him to her satisfaction. Then she told her spouse (Raja). "I was 


sleeping when Shiva appeared in my dream and spoke to me like this with a 
smiling face." (3) 


Shiva Said 
"You come to a thick jungle alone and then worship me there and placate me. J 
I will mingle my. Light with your soul and will bestow on you "Salvation in 
life itself," and show this to the world. (4) ; 2 


Taking the name of Shiva, she got permission of the husband (Raja) and went 
away. The spouse thought that she had gained Salvation, where as she had 
gone to the house of her paramour and settled. (5) 


cos 


ee ee ee ee 
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dar 
3 fqu at wraer aet & fre FF SHI 
faas Hfas st ufs Sr SAT ATS S OHI Ell VI 
Dohra 
Bhe nrip ki agya gaiee lai siv ju kai naam. 
Jiyat mukat bhai pati laha basi jar dai dham. (6) (1) 


fefa Ht sfssz unos fazer Ht gu Aare Sfe HAS uiss AHTUSH AZ 
FSW ASI E011 SE23 II ASHI 
iti Sri Charitam pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
- sambadai doi so sath charitar sampatam. 
Sat Subhamr sat. (260) (4923) aphjun. (Contd.) 
mid UA 8a Id TH Adil Add visa AC Su ysagil 
At HA HSt fag Tati det veeeSt oO fFararil VI 
Choupaiee 
Eh dhuj ek rehai raja ba. Januk dutieu jug veyo prabhakar. 
Sri Masook mati inderani. Ravi chandervi kai inderani. (1) 


aoa ug fas ati fea fost faa of fag oti 
wa Ss faa xfs sd UTS I] YT UdNS Hal aS AHE |! 2 
Ta kai putar heit greh nari. Eh chinta triya kai jieu mahi . 
_ Raja te jieu meh dar pavai. Boh purkhan sung kel kamavai. (2) 


mise 
ta fen Hed sour Sfe wail Hfsws at use se foafre nfs afr 
Hdles Hoot we FS resid we ates & fas F var gar|d 3! 
ae | 
Ek divas sundri jharokha baith bar. Mehkan ko palak teh niksiou aie kar. 
Mehival sohani mukh tai gavtai. 
Ho sabh marin kai chit kou chala churavtai. (3) 
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Dohra 


"So O my dear Spouse! I will go with your permission and then propitiate 
Shiva and placate him, with my worship. Then Shiva will bestow Salvation (n 
life) on me which would help all the seven generations of my parent and in 
law's families towards salvation, as a result of my worship." (6) (1) 


Here the two hundred and sixtieth episode of the ling's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (260-4923) 
Choupalee 


There lived a great Raja by the name of Aih Dhyj and it seemed as if a second 
sun had risen in the world. His queen Mashuk Mati, Who was equally beautiful 
like the wives of the Sun, Moon or Indra (gods). (1) 


She was not begetting a son and this was a constant worry in her mind and she 


was always afraid of the Raja, and was having sexual relationships with many 
other men. (2) 


“ef 


Anil 
One day that beautiful Woman was seated in her loft a buffalo caretaker 


happened to come there and was singing the songs of Sohni Mahiwal anecdote 
and was alluring the hearts of all woman (winning their hearts). (3) 
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Af wat AS are ofs He act farars i 
oH Hfay uTeat se feo fag faor feergi 81 
Sun rani surat nad dhun mar kari bisambhar. 
Ramo mehak palak bhayo eh bidh kiya bichar. (4) 


duct 


Hfsy VSS F STATI Tat Tet ws ag sari 
a wet we ufs Wall wf afo ad ue fou Sari ul 


Choupaiee 
Mohakh charvat tho vahu jaha. Rani gaiee ratri keh taha. 
Davaik ghari pachhai pati jaga. As geh kar pachhai triya laga. (5) 


At gst fea so Aaratil faa fed as Has faa ATATII 
a ota ufs an Sd TiS fos AH A Se US) TI Ell 
Sakhi huti ik taha seyani. Tin eh baat sakal jiye jani. 

Jo ta ko pati ais lehai hai. Tou greh jam dohun pathai hai. (6) 


ma atu sot Sfe aetil dat Au fHes fad FeTI 
mfs war fas sa Ferarii AS fests afs ats AaTAT II III 


Agu aap taha uth gaiee. Rani jaha milat teh bhate. 
Aich ang teh tabai jagaya. Sabh birtat keh tehai sunaiya. (7) 


am Ave a& fad sfs seat Tet ad urfear aca far HIS get! 
ad Fs CH Ad Va Beare AI! 
J ang Sots so as set So fe aA cil 
Tras samund kai bikhai boodi taruni gaiee. 
Garai pagriya dar tisai marat bhaiee. 
Ek badai drum sung diyo latkaie kai. 
Ho bastar utar tar bhaiee the jaie kai. (8) 
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Couplet 


When the queen heard the beautiful tune of his music with her ears, She also 
got enamoured and became madly excited with sexual urge and thought to 
herself to have sensuous pleasure with the buffalo caretaker. (4) 


Choupalee 


Where the man was gazing the buffalo, the queen went in the night to that 
place. After about two hours her husband got up (woke up) and holding a 
sword in hand went in search of the queen (to chase her). (5) 


There was an intelligent handmaid with her, who understood the whole affair 
(in her heart). So she thought to herself. If her husband would see her having 


sexual relations with another man, them he would dispatch both of them to the 
valley of death (kill them both). (6) 


So she got up and reached there before him (her husband), where the queen 
was enjoying sexual relationship with the herdsman. She woke her up by 


touching het body and told her the whole detail (story) (about her husband). 
(7) 


Aril ~ 


Hearing this the queen got frightened and drowned herself in the sea of thoughts. 
She killed the caretaker by making a noose around his neck with his turban 


and hanged his body with a huge tree and started bathing underneath the tree, 
having undressed herself. (8) 


Ag5 


duet 
Mid UA TH Sd Se wa aS fsa se faa afy ua 
uss uate 3a faa set ale sto wre gay eT tI 
Choupaiee 


Aih dhuj raj taha aiyo. Nahat mirtak tar triya lakh paiyo. 
Puchhat pakar tabai teh bhiou. Sabh bar aath tuk havai geyo. (9) 


cddt 
fon UHe ad Efe & aet wet fad Sail 
Wed ad Sats I WN ad ae AGI AOI! 
Dohra 


nij dhaman kao chhor kai kiou aiee eh thor. 
sach kehai tou chhad tou chhad hou hamai kehai kachh aur. (10) 


duet 
3a fan ate ed ag fei ufs utefs se HASfa fear 
YSH Hog fuer §s JH II Gufs ads A foe fears! VV 
Choupaiee 


tab triya jore dohun kar liya. pati paien tar mastak diya. 
pratham sunoh pieu baith hamarai. bohar karoh jo dirdai tiharai. (11) 


Hg wet faa fear fas cere us At ufs & fafs ufsi 
us Ug ug OH NGI US us afe safe we feadi 9211 
Merai badhi adhik chinta chit. dhian dhari Sr pati kou nit prati. 
poot deho prabhu dham hamarai. pat pal bal bal jaou tiharai. (12) 
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Choupaiee 


By that time the Raja Aih Dhuj reached there and saw the woman having a 
bath beneath dead body. So he caught hold of the wife and asked her and 
became red hot with anger (became furious with rage). (9) 


Couplet 


He said, "Why had you come there, leaving your house? If you will tell me the 


truth. Then I will leave you scot-free, but if you tell me something different, 
then I shall kill you." (10) 


Choupaiee 


Then the woman with folded hands, placed her hand at the feet of her spouse, 


and said, "O dear beloved! Listen to my words first, then you may take any 
action, as desired by you.” (11) 


I was worried too much my mind, so I was meditating on the god Vishnu 
everyday saying, "O Lord! Pray bless us with a son, so that I could offer 
myself in sacrifice to you every moment." (12) 
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mnfsS 


ug dS H Ue shad sa arfe aI 
HAS faa gatfe mifae wy urfe FH 
- AS ao fuer sufs ats fact StfAG 
J Meg SOSH AS A AAG II 
Ari 
Pootar het mein haya taskar tar aie kai. 
majan kiya banaie adhik sukh paie kal. 
sach kaha piya tohai jaan jiye leejiyai. 
ho avar na ya te baat jo baat jaan so keejiyai. (13) 


adr 
Afs THT AA GIS fact set URS 
a faa q mA Jo fact ugat Sa Hf Fact Ist 
Dohra 


Sunn raja aisai bachan jiyemeh bheyo parsan. 
jo triya havai as hath kiya dharni tal mahi dhanai. (14) 


duct 
a faq Hu U ao faadtii as ed H Se foot! 
mA dies AS fos fae faci dfs fs ate faa foari will 
Choupaiee 


jo triya mo pai kaha bichari. sach vahai mein nain niharai. 
us charitar sut hit jin kiya. dhan dhan koeri tiharo hiya. (15) 


| ddr 
facies Sud Hes Jd us aU II 
JSt Aut Sunt Ast Wests A AH TII 
Dohra 


nisandeh tumrai sadan hovihai poot apar. 
hathi japi tapsi sati surbeer so kumar. (16) 
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Aril 
For the sake of a son, had taken a bath underneath this thief with peace. O 


darling! You must accept my words.as perfect truth, and there is nothing else 
different from it. Now you may do as you like." (13) 


Couplet 


The Raja, on hearing these words, got pleased that such a woman on the earth, 
deserved our greeting, who had preserved with such an action, being a woman, 


(14) 


Choupaiee 


Whatever the woman said thoughtfully was correct (true) and I have seen it 
with my own eyes. "O Princess! You have done such a witchcraft for the sake 
of a son, so your heart really deserves all credit and honour." (15) 


Couplet 


Raja said Further, "O dear! You will definitely beget a son with great many 
qualities, who will be a prince of qualities like perseverance, meditative, an 
ascetic type, truth-loving and very brave. (16) 
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MTS 
ang stat eat A sate Awrfacr i 
atd & fauty ofeg feo fs feurfact i 
HS USS SU Bae a a ATI 
d ute Ute ata ate Hate tHe FIT ADH VI 
Aril 


tahai bhog phansi se bohar sanghariou. 
kar kai nripeh charitar eh bhant dikhariou. 
moorr parphulat bhiou na kachu ta ko kaha. 
ho dhan dhan keh naar magan havai man raha. (17) (1) 


fefs Ht vice uuors fgor Hat gu Fare de A feanfo sicsz AHUSH 
AZ Fs ASI REUI SCSO ll Hey I 
iti Sri Charitar pakhayaneTriya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so iksath charitar sampatam sat. 
Sat Subham sat. 261 (4940) aphjun. (Contd.) 
Miss 
fasano &f oH fee un faufs agi 
Ht fasua Hot aat fad sHS wel 
US HH Ht est ST ot FST 
J Hod ve at ase efsa Aa Seti VI 
Aril 
Kilanman ke des Inderdhuj nirpati bar. 
Sir Kilmak mati rani jeh basat ghar. 
Pun masuk mati dohita ta kai bhaiee. 
Ho janak chander ki kala dutiya jug mein vaiee. (1) 
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An 
First she had cohabitation with that caretaker (herdsman) and then killed him 


with a noose and deceived the Raja with such a witchcraft. The foolish Raja 


got pleased with her and did not say anything to her and then woman and 
became satisfied within his heart fully. (17) (1) 


Here the two hundred and sixty-one episode of the king's & 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan m complete. All is well. (261-4940) (Contd.) 


There was a mighty Raja in the land of Kilmakan (Tatar) by the name of Inder 
Dhuj who had a queen named Kilmak Mati (at his house). She had a daughter 


called Mashook Mati and it seemed a second Chander Kala had been born in 
the world. (1) 
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He’ fos Head so fea arfett i 
Ho AfA od ufesg Hes Guntect il 
mfud Fas at Ag faurs vet fag 
J HY USS Hd HG food atfs fagil 21 
Souda hit soudagar teh ik aieyo. 
Jan sas ko avtar madan upjaiou. 
Adhik juban ki jeb bidhatai daice teh. 
Ho sukh pavat sur asur niharai karant jeh. (2) 


va feen fau Ast soe wife aI 
aod st fas Sat HSA Bate ail 
Ae us afte feast & ATG 
J at Hats a HStd HS Ue S ATI 31 
Ek divas nrip suta jharokai aie kai. 
Baithat bhai chit lago so bais banaie kai. 
Sahu putar teh aie dikhaiee dai geyo. 
Ho ya manin kai maneh maro har lai geyo. (3) 


wa ante afy gu aut Caste afte 
US Hdddt So as US earfe afeli 
Ag Hote ad J fafa A oer oorfe JI 
dH Hd Hfs FA we ut ute Til gi 
Raj koeri lakh roop rehi uryjhaie kar. 
Pathai sehchari taha bohat dhan deaye kar. 
Sahu suteh keyo hun bidh jo hiya liaya hat. 
Ho jo mangai moh tai so ab hi paie hai. (4) 
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A merchant came there on a business trip, who was very beautiful, and appeared 
as an incarnation (parallel) of the moon or Kamdev (god of love) himself. He 
had been bestowed with a youthful charm of the highest order by the Lord. 
The gods and demons were both allured by his charm and felt great joy. (2) 


One day the Raja's daughter with great embellishment of her choice was 
sitting in her loft and she happened to have a glance of the Merchant's son, and 
the proud woman got enamoured by him (he had stolen her heart). (3) 


The princess was fully allured by his beauty, so she sent a handmaid giving 
her lot of money towards him. The princess had explained to the attendant 


that she should bring him there by some means and then she could gain from 
~ her all that she desired. (4) 
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Hos ants t wae Het so ATE I 
He ates fue a ag fear frente oI 
som nA F fafan fafa ot ate 
a fas a Ao Hay feet Ae afe STH UII 
Sunat koer ke bachan sakhi teh jaie kai. 
Man bhavat pieu ya keh diya milai kai. 
Chourasi asan so bibidh bidh kai liai. 
Ho chit kai sok santap bida sabh kar diai. (5) 


ES GSl Ga S eda Sa feall 
Hod oe fafa ra A uTet wa Sal 
fess feos set faas fate FI 

Jd He’ eH AY Ava funget ate AI Ell 
Chhail chhailini chhakai na chhorat ek din. 

Janak navai nidh raank so paiee aaj tin. 
Chintatur chit bhaie bichar bichar bichar kai 

Ho sada basai sukh sath piyarava yaar kai. (6) 


3Y Udy Hddte afe vet uote gil 
a od fus ¢ un G afong ATE I 
afs HoT Sa AS TH atfaS A BIT I 
J dds aet Hs at S ad fas J HTH II 
Bekh purkh sehchsr kar daiee pathaiee kai 
- Ta kai pitu kai pass yo kehiou jai kai. 
Bud mara the sut hum ankhin so laha. 
Ho behat nadi meh geyo na kar kin hun gaha. (7) 
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After listening to the words of the princess, the lady attendant went there and 
arranged for her meeting with the beloved. They had all the eighty four types 
of sexual companionships, thus dispelling all heart's pining. (5) 


The woman and man were so excited with joy that they would not leave each 
other even for a moment. It seemed as if a poor person had gained all the nine 
treasures of the world. The princess was thinking in her mind how to live for 
ever with the paramour? (6) 


The princess sent a handmaid, disguised as a man, to his father and explained 
her to inform him that his son had died having been drowned and she had seen 


this with her own eyes. No one came to his rescue while he was being washed 
away. (7) 
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A” Hod fea ofs Got martes aI 
Af’ Ste vases asd Ae aI 
Ses Ses zs usfs Ss CS TG 

IHS HS Sete ufas I AS GI cil 

Sahu sunat eh bhant utha aklaie kai. — 
Sarita teer pukarat atur jaie kai. 
Lotat lotat bhu par it tai ut geyo. 

Ho maal matah lutaie athit haiv jaat bhiou. (8) 


dt Aut a ufo feu atfs Gotan 
3¢ fus ¢ afe wfse A yafo uoTEtT I 
HS Hot Sele AS Yo A II! 

d oH and fg OW Afo SH ad TSI CI 
Vahi sakhi ya peh eh bhant uchariou. 

Tav pit havai kar athit so baneh pathariou. 
Maal mateh lutaie jaat ban ko bhiou. 

Ho raj korei ke dham soudh tum keh geyo. (9) 


fus 3 3G fon dus fas foro scr 
cH HTS HY ute fants AS dt TSI 
aH ads Het sa ons 4 fag afar 
J fey se Hot eat wet aT ey Sa VOI 
Pit tai bhiou niras rehat the greh bhiou. 
Des maal sukh paie bisar sabh hi geyo. 
Kaj karat :soiee bhiou koeri jo the kehiou. 
Ho eh chhal seti chhala sada ta kai rehiou. (10) 
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The merchant, getting confounded came towards the river and was shouting 
for his son loudly being important. He was lying on the ground, rolling from 


one side to the other and. became a mendicant having given away all his 
wealth. (8) 


Then the same maid informed the Shah's son that his father had become a 


mendicant and gone to the jungle. He had given away all his wealth and had 
handed him over to the princess only. (9) 


So the Shah's son became disappointed from his father’s plight and stayed on 
at house. Being fully involved in her company he forgot all about his country 
or wealth. He was acting as per the princess's wishes only. Thus with this 
witchcraft the princess had deceived the merchant's wishes only. Thus with 


this witchcraft the princess had deceived the merchant's son, who continued 
to live with her permanently. (10) 
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nus um fante onfs fos S SGI 
dg ave AY dua fau ford SGI 
ge 5 oH ae fad og ASTI 
dA US A afae ante aA Stout VA VI 
Apnai dham bisar koer chit tai deyo. 
Bohat kaal sukh paie rehat teh greh bhiou. 
Bheid na dujai kaan kinu nar janiou. 
Ho sah putar so adhik koeri ras thaniou. (11) (1) 


fefs Hf sfsz uur faor Hat gu ware de A HS Biss AUS 
| HS HSH ASI EI SKU! 
Iti Sir Charitara Pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so basath charitar samaptam. 
Sat Subham sat. 262 (4951) aphjun. (Contd.) 
Suet | 
mn ve uae at fefh fauil ufoa sifs ATS fae ag foul 
Sas HST Std St as wall Tues ests Set Sail VI 
Choupaiee 
Ajai Chand putar ki dise nrip. Anik bhant jeetai jin boh rip. 
Nagar mati rani ta kai ghar. Roopvan dutiman chhata bar. (1) 


qo ade THT aA TINA wag fag fayaqsri 
mis dt gu sea a THSI WS fests efsa farasil 21 
Judh karan raja kai bharat. Kunt charohun bich bharata. 
Ati hi roop tavan ko rajat. Jaan divakar dutiya birajat. (2) 
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Having forgotten all about his own household affairs, he had given away his 
heart to the princess (he was under her spell). He stayed with the princess for 
a long period and none else got even a clue about the whole affairs. The 
princess thus enjoyed the company of the Shah's son for a long time. (11) 


Here the two hundred and sixty-second episode of the king's & 
the Minister's dialogue woman's characterization from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (262-4951) 
Choupaiee 


There was a Raja called Ajai Chand in the Eastern side, Who had gained 
victory over many enemies in many ways. He had a wife by the name of 


Nagar Mati who was looking glorious with charm, glamour and beautiful 
form. (1) 


The Raja had a brother, Judh Karan, Who was famous in all the four comers. 
He was looking glamorous with great charm. He appeared like a second sun. 


(2) 
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cudat 


Mee’ St of gu Sty ufea gt He HTH 
ufs ate fear farrfs ate ae aot Afa arto 31 
Dohra 


Abla ta kai roop lakh atik rehi man mahai. 
Pati kar diya bisar kar kachh rehi sudhi nahai. (3) 


duet 
nut gat fea sot AatII faa wT TS HAS ufssatii 
afaufs af sar fe aetii As fac ws Fa SS SeTI ill 
Choupaiee 


Sakhi huti ik taha siyani. Ti yeh baat sakal pehchani. 
Ranyeh bhakh taha chal gaiee. Sab teh baat batavat bhaiee. (4) 


ag ade fea Fs Ss Watil aa Hat se get funatil 
a Hfo H mus He fear Ga AS JH H fos a faci ul 


Judh karan eh baat na mani. Nag mati tab bhaiee khis.ani. 
Jah meh mein apna man diya.Uh jarr hum mein chit na keeya. (5) 


— 


dddt 
a fed wddt AS fae afs t ag uA 
met Te TA Ws WH Ss Te CaM! E11 
Dohra 


Jo eh hamri sabh birtha kehai hai kahun paas. 
Ajai Chand raja abai hum tai hoiai udas. (6) 
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Couplet 


On seeing his beauty, the queen became involved in his love. She forgot about 
her spouse and lost all her sense of proportion. (3) 


Choupaiee 


She had a clever handmaid and she had followed all this affair. She went there 
with the permission of the queen and explained to him the whole thing. (4) 


But Judh Karan did not agree to the queen's request, so Nag Mati got frustrated 
and annoyed thinking that the foolish person, whom she had loved was not at 
all interested in her. (5) 


Couplet 


"If Judh Karan Would give out my secret to some one else, then Raja Ajai 
Chand would get disappointed (disinterested) with me." (she thought). (6) 
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duet 


aa ufs xg fans fos t TUNIS SOM TH 4 Ti 
sedan ad a ate Til fase at urea vfs ate Til JI 
Choupaiee — 
Tav pati aur triyan hit kai hai Bhool na dham hamaeai aie hai. 
Tab kou kaj kahou ka kar hai. Bihra ki pavak meh bar hai. (7) 


wud 
JIA a ad ules ae doa & ag wall 
AM Std AT a feH Tao Wold THI cll 
Dohra 


Ta tai karo charitar kachh haniou ya kahu aaj. 
Sam dar ja kai isai hanai na janieh raj. (8) 


Suet 
— ta Ret afte ato AHS foe eae ¢ JIT USUI! 
na ates fau od aft Stal sa He ut aet fag SAI tl! 
| Choupaiee 


Ek sakhi keh kehi samjhaiou. Adhik darab dai taha pathaiou. 
Jab avat nrip keh lakh leejai. Tab mad pi gari the deejai. (9) 


mn ve fad os Ae wat wuts faq Ft sua 
sits ufoa arfees fag etal Aus TAT aa At 1! VO!! 
Ajai Chand teh ne jab aieyo. Apieh tuiya bori thehriou. 
Bhant anik garin teh deeiou. Kopman raja keh keeyo. (10) 


fau fes aor mat afs agi ats fert dss S Sgu 
ae Aft oH ars St Sol BU age & fare & ATH VII 


Nrip eh kaha abai greh lehu. Daar ishi dholar te dehu. 
Tab sakhi bhaj jaat bhi taha. Judh karan kai greh thai jaha. (11) 
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Choupaiee 


"Then my husband would develop love for someone else may not visit my 


house at all." Then what shall I do? She was burning within herself in this fire 
of separation. (7) 


Couplet 


"By some deceitful action, he should be killed." (She thought herself). He 


should be killed by using some sweet language, so that the Raja should not 
come to know about it.” (8) 


Choupaiee 


So she called a handmaid and explained her the whole thing. She sent her there 
by giving her lot of money. She reminded her to abuse the Raja when he would | 
be seen passing by that side, (by consuming some wine). (9) 


When Raja Ajai Chand happened to come that side, she showed herself as a 
lunatic and abused him badly and made him furious with rage. (10) 


The Raja ordered her to be caught and thrown down from the palace then the 
handmaid ran from there and went to the house of Judh Karan. (11) 
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mMioe au wat se set Aart x tara fen wet! 
fas fqau ve ag fas at ot aX ITS ATH FT SUT AI 
Adhik kop rani tab bhaiee. Saina kou agya im dalee. 
Jin nrip chor dar greh rakhi. Ta ko hano aaj bhakhi. (12) 


dad 
G feu g waar vet nfs fos au pete 
mit Afos =fo HS a re dt Sg Gate ASI 
Dohra 


Yo nrip hun agya daiee ati chit kop badhaie. 
Sakhi sehat veh moor kou ab hi deou udaie. (13) 


duet 
nfen fear suuart gil fea we ug Sag Taal 
Me dt ad avd eg Gareth ufs Hf onfe feareg wet 
Choupaiee 


Aies daiya topkhana kou. Eh ghar par chhadoh bana kou. 
Ab hi yeh keh deho udaiee. Pun mukh hameh dikhavoh aiee. (14) 


ddr | 
nfs fau ad Dad wa Sw uss ATE II 
fan sig o afsat as fed Garfeii quit 
Dohra 


Sunn nrip kai chakar bachan taha pohanch jaie. 
Triya charitar na bhujiou bhrata diou udaie. (15) 


464 


On this side the queen became enraged and ordered the army like this, She 


said, "The person who had given asylum to the Raja's thief, should be punished 
with death immediately.” (12) 


Couplet 


The Raja also passed a similar order, that the foolish person along with the 
maid should be killed. (13) 


Choupaiee 


The artillery was ordered to shell the building and destroy and it should be 
done soon then only (show me your face) inform" (14) 


Couplet 
On hearing the words of the Raja, the attendant reached there. But the Raja did 
not see thought the game and the brother was thus blown away (killed). (15) 
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duet 
far fas faag ato aril fagar fafa safe usSsTATII 
fre wis sofa aaafe frat se sate of WSS ua VE! 
Choupatiee 


Triya charitar kinhun nahi jana. Abidhan sirij bohar pachhtana. 
Siv ghar taji kanneh sidhaiou. Touoo taruni ko ant na paiyo. (16) 


dar | 
fey S35 A OA eS UO ade a well 
faq visg a Ha as se Hat Ofs ufeN VI VII 
Dohra 


Eh chhal sou raja yudh karan ko ghaie. 
Triya charitar ko moor kachh bhev saka neh paiee. (17) 


fefs oft vise uuores faar sfeeu Hadi gu Aare dfe Ht faanfs eg 
AHUSH AS HSH ASU REI! 
Iti Sri charitara pakhyane Tirya Charitarai mantri bhoop 
sambadai doi so tirsath charitar samapatam. 
Sat subham sat. 263 (4968) aphjun. (Contd.) 
dar 
fqufs fages As & HSt Hoefs arial 
velo & TH ad US afe sd SSI II 
Dohra 


Nirpati bich chhan sain ko mat sulchhan nar. 
Dachhan ko raja rahai dhan kar bharai bhandhar. (1) 
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) Choupaiee 


No one ever understood the witchcraft of a woman. The Lord even was 
repenting having created this woman. Even she had gone to the jungle, leaving 
, the house, but could never gauge the depth of a woman. (16) 


Couplet 


Thus the queen, with this act, had deceived the Raja and had killed Judh 
Karan, But the foolish Raja could not grasp the secret behind it. (17) 


: Here the two-hundred and sixty-third episode of the king's $ 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan Is complete. All is well. (263-4968) 

Couplet 


There was a Raja, by the name of Bichchhan Sain in the south and his wife | 
was called Sulachhan Mati and his treasury was full of wealth. (1) 
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duet 
fags anfs at a efos fea ust soarada da AAS fsa! 
atar fafa at faear udil ag Ufss Gusts fag adil 211 
| - Choupaiee 
Bireh koer ta kou dohita ik. 
Parri biyakaran kok shastar nik. (2) 


dua 
nifaa gu fad aufs & FH Fash TY II 
a AH Hefe atu afe Hat S GAs aU! 31 
Dohra 
Adhik roop the koer ko braham bnaiyo app. 
Ta sam sunder thaap kar saka na dusar thaap. (3) 


udt ueHat Usdit St AH Ad S Atel 
odt fasadt oct efaa os SAT TEI sii 

Pari padmani pungi ta sum aour na koi. 
Nari niratkari nati dutia n vaisi hoiai. (4) 


fiefs sacrat fast Het arASt afali 
Was Aas 6 ufeas eH Sat afail ui 


Hindun turkani jiti suri asuri baar. 
Khojat jagat na paieyat dusar vaisi naar. (5) 


fee Sa dt oues ois fasas vfs 
fosus gu murs Sdt Usa BS BTS SaSil Ell 


Inder lok ki apachhra tahai bilokan jaat. 
Nirkhar roop aghat neh palak na bhool lagat. (6) 
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Choupaiee 


He had a daughter named Bireh koer, who had studied grammar, Kok and 


many other Shastras and had gained knowledge of many other fields. The 
Pandits used to praise her immensely. (2) 


Couplet 


In fact, Brahma (god) had moulded the beautiful form of the princess with his 
own hands. After creating her, Brahma could not create another one like her. 


(3) 


There was no other woman among the fairies, Padmani and snake woman as 


beautiful as she was. There was no other dancer, juggler or beautiful woman 
like her. (4) 


Other Hindu, Mughal, Godly or demon women were there, None could match 
her beauty among them. (5) 


The fairies of Inder Puri would go to have a look at her beauty and were never 
satiated with her glance and would not remove their (eyes) sight from her 
face. (they were much impressed by her beauty) (6) 
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duct 


dtd mused fag HHaTatl Afd@ HY fes ats gyratil 
AAT Ud Hed Ald HIT MAT Med Anite aT STITH! 71 
Choupaiee | 


Hare apachhra the muskani. sakhin majh eh bhat bakhani. 
Jaisi yeh sunder jug mahi. aisi avar koeri kahun nahi. (7) 


HJ Udt aT 


mise 
Ant ag Hedt 5 Hefs ag war 
wats dus fad gu vod dhe HAT 
WT AH gu aud A AST UTE 
J afa & dfs Gurfe A ofa fosfetil cil 
Sah pari vaach © 
Arll 
Jaisi yeh sundari na sundar kahun jug. 
Thakat rehat yeh roop charachar heir mug. 


Ya sum koer yo kathun paieeaio. 
Fai kar kai kror upai so so yahai rijhaieeai. (8) 


udt HSS AA YS ASS au fag sarfe il 
GT’ AH Hed Usd fea ed Ufa forte Ci 
Dohra 


Pari sunat aisai bachan sabhan kaha sir niyaie. 
Ya sum sunder purakh eh dai hai khoj milaie. (9) 
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Choupaiee 


The fairies would laugh on her charm and among their friends they would say 
that in the world there was no other princess so beautiful. (7) 


Then the (main) fairy queen said 
Anil 


"There was no other woman in the world so beautiful, on seeing whose beauty 
all the animate and inanimate world would keep watching till they get tired. If 
we could get some other prince like him, Then with some efforts we try to 
bring him here. (8) 


Couplet 


On hearing the words of the (royal) fairy queen, all had downcast eyes with 
bent head and said, "we will find some beautiful man, like her and arrange 
their meeting. (9) 
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eudt 


udt aH at udt Harare ule ail Vos set Hat HUA Rare yatte ai 
da fedt ne OH 3 Hed ue T Sa oS fate fag se Fae! YON 
Dohra 
Pari raj ki pari sabhageya paie kai. 
Chalat bhaiee sakhi sehas singar banaie hai. 


Khoj phiri sabh des na sunder paieye. 
Ho ek hutai rikhi the bheid bataeyo. (10) 


auet 
fea fafy & aaa fea stadi ST AH Sut © F eat ull 
fafa neat so fart faut ate fer afs Gast 994 
Choupaiee 


Ik rikhi kai kananik bheetar. ta sum tapi na tho avni par. 
Tinik apachhra taha nihari. kirpa jaan eh bhat uchari. (11) 


dar 
ads a gs ag aret fed SA 
a 3 ferst fee at tongs HfSaAi 921 
Dohra 


Koi hai ri tu keh chali kou aiee eh des. 
Kai tu istari inder ki kai abla alikes. (12) 


suet 
fad AIS SI uretiag aes fag ava usrTet it 
we ad fae We oe dias Au was Sot a TH V3 
Choupaiee 


c Keh karan te tai heye aiee. Koh kavan keh kaaj pathaiee. 
Sach kahai bin jaan na dei hai. Natar sarap abai to kai hou. (13) 
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Couplet 


On taking the permission of the fairy queen, all the fairies, with countries 
(thought of) embellishment started off. They searched all over the land but 
failed to find a suitable beautiful prince (like her) of her stature. There was a 
Rishi (holy person) who gave them the secret of this affair (matter). (10) 


Choupaiee 


There was a Rishi living in the jungle, and there was no ascetic equal to him 
on the Earth. He saw a fairy there, and said with kindness. (11) 


Couplet 


"O lady! Who are you, where are you going and why have you come here?" 
Are you the wife of Indra (god) or Kuber's wife?" (12) 


Choupaiee 


"Why have you come here? Tell us who has sent you here and for what 
purpose? Without telling me the truth, I will not allow you to go away from 
here. Or else I will proclaim acurse on you." (13) 
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miss 


va feen uis vat nuea ofe F1 
foots auifs t gu aot Caste ai 

fas Hie faor fare ane do urfeci 

oA Hed dfs Forts feted 9811 
Anil 

Ek divas man chali apavhhara dhaie kai. 

Nirak kuar ko roop rahi urjhaie kai. 
Chit mai kiya bichaar koer hun paieyai. 

Ho aise sunder khoj su yahai milaieyai. (14) 


suet 
oy At Aut HoAS Hed! us vet eng fefA ufs adil 
Birt salt UlaW Sig Well OH EH AS ole areret | qu] 
Choupaiee 


Hum si sakhi sehasran sunder. pathai dayee dashun mun bar. 
Khoj thaki nahi pritam payou. des des sabh gavaeyo. (15) 


dar 
afa oH aarase set wet SHI UA! 
din Awe sate ag aan wrSfo THI VEN 
Dohra 


Khoj des byakul bhaiyee aiee tumrew pas. 
Dijai sughar bataiye kahun karj aveh raas. (16) 


duet 
gun ta usu Gund! fau d oH Aan faa uti 
fs Mee ud aAS Ala ugd faa sorte Aas A Wt 
Choupatee 


Brahma ek purakh upjayeio. Nrip ke daham janam tin payo. 
Saat samundar paar basat so. Ko pahuchai the layaei sakat so. (17) 
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Anil 
- Then the fairy replied "O Muni! One day the fairy queen came here and 
seeing the beauty of a princess, she got enamoured by her. Then she thought 


in her mind that this princess should be arranged to meet a similar prince. (An 
equally beautiful prince should be arranged for her). (14) 


Choupaiee 


"O holy Muni! (O mendicant)! Many thousands handmaids like me had been 
sent around to various lands (in all directions). We have been tired of searching 
for such a prince, but we have failed to find a suitable beloved for her. We 
have waisted our time in moving around various lands (without any success)." 


(15) 
Couplet 


"O Wise Mini! Having become mad (desperate) after the search, I have come 


to you! Now you are requested to give me some clue so that the job could be 
complete successfully." (16) 


Choupaiee 


The Muni said, "The god Brahma had created a man, who has been born in a 
Raja's house and he lives (away from here) across the seven seas. Who could 
go there and bring him here?" (17) 
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dJat 
fafa & fea fafa sua Hfs vos set A anf! 
nus fro a fefsa ufos ATS set Cfo ug! AI 
Dohra 


Rikhi ke eh bidh bachan sun chalat bhaie so kumari. 
Sapat sidsh ke chhinik meh jaat bhaie ohi paar. (18) 


duet 
Hed Hes Ja Ad feu alas set Hefs Sto wel 
wd feu nS »AH Bfs Stor det sa fae fasn & ater 
Choupaiee 


Sunder sadan hutai jeh nrip bar. jaat bhaiee sundar the ghar. 
Jeh nrip sut ashram sun liya. gayee taha tin bilam n kiya. (19) 


BSadns Ss SU Set ll ugae Jat Su TY Heth 
Gd As dt eg gu fordil ag a a uae fasdil 201 


Lokranjan darat chakh bhaiee. Pargat huti lop havai gayeiee. 
Yeh sabh hi ko roop niharai. Ya ko kouoo n purakh bicharai. (20) 


mise 
fry feata ofe SHS 8S ATT II 
Bane fea ats AS st faa sa 
dtd Seq at yst dot Caste afai 
J afa or at ait gfe at Saote aati 2911 
Ari 
Singh dilees dhan bastar baithai jaha. 
Lokranjan drig daar jaat bhi triya taha. 
Her tavan ki prabha rahai urjhaie kar. 
Ho sudh ya ki gi bhul rahai lalchai kar. (21) 
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Couplet 


The fairy, on hearing these words of the Muni, started off from there and in a 
moment, she had crossed the seven seas. (18) 


Choupaiee 


The beautiful fairy reached the place where the Raja's beautiful palace was 


situated and reached the place without any delay where the Raja's son was 
supposed to live. (19) 


She put in her eyes a magical collyrium and now from a visible form, she 
disappeared into an unseen form (with the collyrium). Now she could see 
everyone, but no one could see her body. (20) 


Aril 
The fairy reached the place, by putting the magical collyrium in her eyes, 
where Dileesh Singh was seated, dressed up nicely. She got allured by seeing 


his charm and she lost her balance of mind and got herself interested in the 
love of the Raja's son. (21) 
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duet 


uty afa ofe farfs ag aretil fag ug SHS say sg SETHI 
fase fess = at afo oreti ne Hfs seat foe SATETI 2211 
Choupaiee 
Yeh sudh teh bisar kar gayee. Teh purakh basat barakh bhu bhaiee. 
Kitak dinan va ki ki sudh aiee. Man meh tarun adhik lajaiee. (22) 


Havas udt Hoe udu as afte AT SS II 
asuaa ad Gusti aA S fed Gat SO foareti 231 
Yo baat pari sun pai hai. Mo keh kaadh sawarg tai dai hai. 
Ta te ya ko Karo upaiee. Ja te eh ohi deou milai. (23) 


MSU Jd and FAT =e a fog feus get aT 
fag wa fae ang fora on ue AS ot ofa saTI! 281 
Aleo hutai koer ko jaha. Va ko chitar likhai bhaiee taha. 
Chitar jabai tin koer nihara. raj pat sabh hi taji dara. (24) 


MSS 
Ha HN sa Gen TH Ff sorta TI! 
3fs feen su Sfe as nodal ail 
dfe dfe fear a0 ddd SuSE 
dates ad fared 5 oT et UST UI 
Aril 
Man mai bhiou udas raj tiyag kai. 
Raen divas the baith rehat anurag kal. 
Roie roie drig nainan rohar bahaiee. 
Ho kotin karai bichar na ta kou paviee. (25) 
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Coupaiee 


She forgot about the motive of her coming there, so she stayed on there for 
many years. When she regained her senses after many years, then she felt 
ashamed of herself in her heart (22) 


She felt worried that if fairy queen learnt about, it then she would be turned 
out of the heavens. So she thought of some means, so that he could be united 
with her (a meeting be arranged). (23) 


So she made a painting of the princess, where the prince was residing (in his 
residence). When the prince saw that painting, then he left his kingdom (he 
forgot about his royal duty). (24) 


Aril 
He became very pensive, having left the kingdom (the royal duties) and was 
sitting in the love of that woman (of the painting) and was wailing and crying 
tears of blood. In spite of all his efforts, he could not gain access to her. (25) 
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set ateat fauat faste surfaa i 
adt staat saat far faa afaaii 
et wret wat fa afe sa vet 
J ved fos fete vate fos & aeti 2é 11 
Nati natki nripani nirtan bakhaniyai. 
Nari naagni nagni nij triya janiyai. 
Sivi basvi sasi ke ravi tan jaiee. 
Ho chetak dikhai chatar chit lai gaiee. (26) 


foug fas fea de agfs faa 3 TTI 
fez vate & sea fae feust stil 
u's and a Aa faa fog foarte 
J THA We As AH Se Sta Sas! 291 
Likhiou chitar eh thour bohar the n gaiee. 
Chitar chatur ke bhawan bikhai likhti bhaiee. 
Part koer ke jab tin chitar nihariou. 
Ho raaj paat sabh saaj tabai taj dariou. (27) 


fodtd aug & fos ants uzas set! 
we ure US at HOt AS faa S aeti 
get Un at ute sor] ad fail 
JH faa Ha foots fear] orfs fori 2ci1 
Nirakh koer ko chitar koer atkat bhaiee. 
Raaj paat dhan ki sudh sabh jiea tai gaiee. 
Badhi prem ki pir batavai kaho kih. 
Ho jo the sok nivar milavai aan the. (28) 
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He was wondering whether she was a juggler, magician, a queen or a woman! 
What should she be addressed as? Was she a woman, a snake woman, a hilly 
girl, or his own wife? Was she the daughter of (gods) Shiva, Indra, Moon or 


Sun? Having shown this painting, the clever woman had enamoured his heart. 
(26) 


Having painted her form here, she had gone back (beyond the seven seas) to 
her place. In the house of the princes, another painting of the princess was also 
made, (by the maid) and on seeing this picture, the princess also left her royal 
surroundings along with her embellishments. (27) 


On seeing the prince's painting, the princess was also allured and she lost all : 
her senses along with the attachment (attraction) for wealth or royal settings. 
Whom should she tell her state of mind and her growing pain (for the prince) 
so that she could be united with her beloved? (28) 
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Hed at ats Gufs edt get) 
wes us at Afo se dt ofa afe eet 
dfH ofA aad GS ae Ta aeet 
J aad des fea ng dfs fasveeti 211 
Matvare ki bhat koer bavri bhaiee. 
Khan paan ki sudh tab hi taj kar daiee. 
Has has kabhun uthaie kabaie gun gaviee. 
Ho kabhun robat din ar raen bitaviee. (29) 


fea fes fuadt ds outs Sa ASTI 
“ae fua at Ute o Usie ASTSUTII 
ATS Aes ure fuer ot ot TTI 

a utes fuerte ate fes eu fag adil 3011 
Din din piyari hot koer tan javiee. 
Antar piya ki peer na pragat jtaviee. 
Saat samundar paar piya t;ko rahai. 

Ho aan milavai tahe ito dukh keh kahai. (30) 


me ad fyar ong at ae Af SATII 
Hog Hw fos ore Hee fes State 
d3 dg [oH feo ns HAS fastest 
dugaaa wa feg Og sect 34511 
Ab kaho britha koer ki kachhu sun lijiai. . 
Sunhu sughar chit laie sarvan it dijiye. 
Rote rote nis din sabh sajan bitaviee. 
Ho parai na ta ko hath chitar ur laviee. (31) 
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The princess became mad like a drunken person (in her craving) and she gave 
up all desire for food or drink. At times she would start laughing (like a crack) 
or sometime she would sing his praise or at times she would spend her day 
and night in crying and wailing. (29) 


The body of the princess was becoming feeble (with a pale face). She was 
pining for meeting the beloved, but this pain she could not divulge to any one. 
Her beloved was living across the seven seas. She could give out her state of 


mind to someone, who could arrange to bring her beloved and unite with him. 
(30) 


The poet has stated, "Now I am going to depict the condition of the prince, 
which also you may care to listen O wise men! Listen to me carefully! Give 
your attention to me now. (On the other hand) the prince was also spending his 
day and night in wailing and crying for her. The woman (of the painting) was 
not to be seen anywhere and her painting was being kissed and placed close 
to his heart. (31) 
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agar | 
fes wu Ga at Balt Ga a fea at TTI 
ad ae Bo ued agar ad faa 3211 
Dohra 


Itai chah un ki lagi un ko in ki chah. 
Kaho konai chhal payiee Karta karai n;bah. (32) 


mae 


S “fsa aH ufs udt mats & fear aetii 
wv AS at ws yses fad set 
_ SHa Sa at ag BS snd Sait! 
Jd fou fea Aus fader at Uifs SHt Sait! 3311 
Arll 
Atith bhes dharai pari koer ke dhig gayiee. 
Raaj suta ki baat btavat the bhaiee. 
Tum ko un ki chah unai tumri lagi. 
Ho nis din japat ibhung jeyo preet taisi jagi. (33) 


WS AMES US ante eo Atos 
) da Bart nA fou foe prise 
afs afa do Gute ad fag sated 
J oH ane Hane F fas fafa urfett i 38 ti 
Saat samundran paar koer veh janiye. 
Neh lageyo tum so the adhik parmaniye. 
Kar kar koun upaie kaho the liaieyai. 
Ho raaj koer sukumar so keh bidhi paiyee. (34) 
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Couplet 


On one side, the prince was craving for her and on the other side the princess 
was being reminded of him. Both were keen to get each other's company by 
some deceitful action, but how? The Lord alone could help them to unite. (32) 


Aril 
The fairy taking the form of a Yogi (ascetic) went to the prince and inform him 
about the plight of the princess saying that "you are pining for her, while she 


was craving to meet you. She was reciting your name like a bird (like a toad) 
day and night as she had also developed an extreme love for him. (33) 


"That princess was staying across the seven seas, and she had developed an 
extreme love for him. Tell me, how to bring her to meet you, what means 


should I adopt? O (delicate) beautiful prince! How to gain access to that 
princess?" (34) 
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Hfa Ades udt at Afes Surfactii 
afe Ata at AY aT ot gu yHTfoct | 
Aa eg aH ante at fas focus FET! 

J Sad gud sta uote stes cetil Bull 
Mohai sardar pari ki surid bakhantyai. 
Ravi sas ki sum j;ko roop parmaniyat. 

Jab bahu raaj koer ki chit nirkhat bhaiee. 

Ho tab ho tumer teer pathaie turit dayiee. (35) 


duar 


Sifs sea Ht of fer at AH ag 3 afell 
Says Aad SHAT TA ang! E31 
Dohra 


_ Tin bhavan mai bhram phiri ta sum kahun na naar. 
Ta ko barbo jog ho tum hi raaj koer. (36) 


fo} 


J Aged udt ufg we Go Ate TI 
ond Aol ad Sd sf watts Ti 
qa 3H at ag Ate HAS Sfe Sua 
J ad aseg vfs SH AN SITTIN 3911 
Aril 
Ho sardar pari peh ab uth jaie ho. 
Koer jog bar leh tuhi tahi bataiece ho. 
Jab tum ta keh jaiee sajan bar lehugai. 
Ko kaha btavhu mohi tabai jas dehugai. (37) 
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"I am supposed to be a well-wisher of the fairy-queen. One may consider the 
form of the princess like the sun or the moon. When the fairy queen saw the 
state of prince's mind’ she sent me immediately to you (O prince!)." (35) 


Couplet 


"I have roamed across the whole Universe (the three worlds) but have not 


seen the like of her (so beautiful) anywhere else (as the princess) you are the 
only prince worthy of wedding her." (36) 


Aril 
"If I were to go to my fairy-queen now, then I will tell her about you, as the 


only worthy spouse (for the prince)." So O friend! When you will go to wed 
her, then what reward (praise) would you give me?" (37) 
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duet 
G afy a a udt Garrat! fret aHSt get ueTat ll 
als Aged udt ufo ret Hae fae ats ofa FoTSTH Bt 
Choupaiee 


Yo keh ta ko pari udai . Sivi basvi ravi pachhani. 
Chal sardar pari peh aice. Sakal britha keh tahai sunaiee. (38) 


OC 
sife Say Ufa afes mwa Su fea Sa 
ate ate wy feats AT AH He & HiT 3X1 
Dohra 


Tin lok mai khoj kari sughar lakha ik thour. 
Chal kar aap nihariai ja sum sundar n aour. (39) 


, duet 
Hod Wo AT udt Catatl AS ANS ur fanarati 
we festy fr 36 fosati fess t Aa es ate STII Boll 
Choupaiee 


Sunat bachan sabh pari udani. saat samundarr paar nijkani. 
Jab dilip Singh nain nihara. chit ko sok door kar dara. (40) 


edd" 


MUS efs aud at neat uct faafa 
afta Hefs oH dt ad St nat farsi 3a 
' Dohra 
Aparman duti koer ki atki pari nihar. 
Yeh sundar hum hi barai daari koer bisar. (41) 
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Choupaiee 


After saying these words, she left that place (flew off from there). She appeared 


like the spouse of Shiva, Indra or Sun. Then she came to fairy queen and told 
her the whole story." (38) 


Couplet 


She said, "Having searched the whole Universe (the three worlds) I had (seen) 
found only one worthy person (to be her spouse). You may come and see 
personally that there was none else so beautiful (as this prince)." (39) 


Choupaiee 


On hearing these words, all the fairies took to their wings (flew off) and came 
to that prince across the seven seas. When the fairy-queen saw (Dalip Singh) 


him herself. she got fully satisfied in her heart (all her doubts were cleared). 
(40) 


Couplet 


"The fairy-queen on seeing the beauty of the prince, got herself allured by him 
and thought to herself, why she should not wed him herself? Thus she forgot 
about the princess completely." (41) 
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duet 
afe rfe eg udt Gard te His uate AI 
fag fafa oH oA AN atari A fata ato a geo Star! 821 
Choupaiee 


Haie haie voh pari ucharai. dai dai moondi dharan so marai. 
Jeh nimit hum as sram kiya. so bidh the n bhetan diya. (42) 


dugr 
Me Ades udt ad T at sfad ATT! 
uls and at S ad SH 6 wvS|s STII B3ik 
Dohra 


Ab sardar pari kahai ho hi bariho jaice. 
Pir koer ki na karai laaj n avat the. (43) 


Ho Heed udt 4 OH fag fos fs AH ate II 
ma 3 ofa afsa sus feos at at ag SIs esi 
Sun sardar pari jo hum jeh hit at saram kin. 
Ab tai yahe barioyo chahat milan na ta keh deen. (44) 


duct 
Afy Aged Udt aa adi fags avy ge efsar API 
we ho ad gu fewfact! Hoar fae & am farrfacri gull 
Choupaiee 


Sakhi sardar pari kya karai. birah taap tan chhatia jarai. 
Jab mai ja ko roop nihariou. sawarg ibkhai ko baas bisariou. (45) 


eudt 
a ag kt we as odt fads Sa 
fag dd ae 3 ud focus oars Bail sé lI 
Dohra 


Kaha Karo mai jaou kat lagai nigode nain. 
Bin her na kal n parai nirkhat lagat chain. (46) 
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Choupaiee 


That fairy got disappointed and was crying loudly 'Alas', Alas! She started 
striking her head with the ground, saying that "She had taken so much trouble 
for that princess, but she did not permit her union with the prince." (42) 


Couplet 


Now the fairy queen said, "I will go and wed him, "She did not have any 
regard for the pining of the princess, nor she had any sense of shame for her 
thinking (in this manner)." (43) 


The other fairy told the Fairy-queen, "O fairy-queen! Listen. The person, for 
whom I had taken so much pain, now you want to marry him, without giving 
him a chance to meet the prince." (This is not fair). (44) 


Choupaiee 


"O friend! What should I the fairy queen do? My body and breasts are burning 
(pining) in his separation. Since the time I had seen him, I have given up all 
desire for staying in the world any more." (45) 


Couplet 


"What should I do? Where should I go? My eyes are now attracted towards 
him. (I have developed love for him) Without having a glance at him, I cannot 
have peace of mind and by seeing him I feel satisfied." (46) 
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faa ee Hoye Ft UsE Bas I AHI 
3a Ages udt Jat wa fer get TSI BI II 
Bin dekhai mehboob ko palak lagat hai jaam. 
Tab sardar pari huti ab eh bhaiee gulam. (47) 


ad ad AH ad S Wes Hil 
fag ee Huge F ge AIHST SSI Sci 
Kaha karo ka so kahai keh na avat bain. 
Bin dekhai mehboob kr bhaie jehmati nain. (48) 


Mise 


usd & fes Ss ate Sa AA SATII 
fuar sus of UW eC feg fafa ust 
Bae ota vfs wet fads o seetii 
dda foud fas afy yrs faucet st i 
Anil 
Palak na it ut jaye nain aise lagai. 
Piya dekhan ke prem dou eh bidhi pagai. 


Lagan laag mur gaiece nigod na chhutiee. 
Ho naik ntharai bin sakhi pran nikhutiee. (49) 


ges gave any feds AT Sait 
usd 3 fea Gs ofe Un fuag & url! 
Ad Sd fer sea sdtad Yad 
d fefa wes & atte afas wR adi uOlt 
Chhutat chhutaie nahi nigodai jeh lagai. 
Palak na it ut hoiai prem piya ke paghai. 
Jha lagai eh nain tahi kai havai rahai. 
Ho fir avan ke nahi kabin aise kahai. (50) 
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Without seeing the prince, even one moment even appears like a pehar (three 


hours). Previously I was fairy-queen, but now I have become (reduced to) his 
slave only." (47) 


"What should I do? Whom sho..ld I complain? I am unable to speak even. 


Without perceiving the beloved, the eyes have become sickly (un attached). 
(48) 


Anil 
"The eyes are so much attached to his looks, that nothing else is to be seen. 
Both the eyes are glued to the sight of the beloved only. I am so much enamoured 
by his love, that I cannot get rid of it now. O dear handmaid! Without having 


a glance at him (beloved) I feel, my lie is ceasing to exist. (I am dying for him). 
(49) 


"The eyes are so much attached towards him, that they do not like to lose 
sight of him even. Being attracted towards the beloved due to my extreme 
love for a moment. Now the eyes are so much attached to his looks, that they 
cannot be moved away from him. The poets have said, "Once the eyes are 
attracted toward someone, then these (eyes) cannot be castaway." ( shifted 
elsewhere). (50) - 
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en WP RS Ye, 


cudt 


addate fag & afogd usa Sdt ofua tell 
au od fea Sfear fete wes a Sf ul 
Dohra 
Thraharaie thir na rehai palak nahi thahraie. 
Yeh lagai eh loina fir avan ke bahi. (51) 


fad Sa Huee a So as f3q HII 
Cs mus aH AG fed wea F STII UII 
Nirkh nain mehboob ke nain gadai tin mahi. 
Udai aghanai baaaj jiyo fir avan ke nahi. (52) 


Hd od fer Seat su Tt aA A EI! 
qddt A add SS Te A Ae I USI 
_ Jaha lagai eh loina the hi ke su bhaie. 
Behri jiou kehri douoo gaie su gaie. (53) 


mae 
fas od fer da A fast & se 
ats dt ¢ ASS S safe fes wre 
eel Ts Het ag sad Fae a 
J Hea Su 3a Set Ret faa A ATI UB 
Jit lagai eh nain su tithi kai bhaie. 
Kar hari ho jatan na bhul itai aie. 
Chhuti baat muri kar te kaho ho kya karo. 
Ho madan tap tan taiee sada jiyo mai jaro. (54) 
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Couplet 


"The eyes are shivering and cannot be steady (stabilize) themselves and do 
not stick to one place for amoment even. Once these (eyes) are set on something, 
then they cannot be diverted from there. (51) 


My eyes area glued to the beloved only, on seeing the eyes of the beloved and 
have flown off like a fully fed hawk, and would not come back." (52) 


Once the eyes are set on some place, then they remain stuck to that place 
only. Like a hunting bird, both these eyes are devastating, and once they are 
attracted towards someone, then they are forever fixed there. (53) 


Aril 
Once these eyes are fixed on something. Then they remain attached to that only. 
I have tried my best but they could not be diverted from there. Now things are 


beyond my control. (nothing is under my check). Tell me what should I do? Due 
to my sexual urge, I am burning within (my heart) myself.’ (54) 
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duet 


ate Ase ats dt Het Aa! Sars fodat afar aret AeI 
3u f3e udt Gute fad wa us A arfe Carsi uu 
Choupaiee 
Kot jatan kar rahi sakhi sabh. lagan nigodi laag gaiee jab. 
Tab tin pari upaie bicharai. raaj putar so jaiee ucharai. (55) 


TH and 3 fad ag ateal A at udt Safa As fea 
me sty afset gos ondt ufsi ag fad ores 3 HSI UE I 
Raaj koer tai seh bar liaek. ja ki pari laghe sabh paiek. 

Ab tuhi bariou chahat hamri pat. kaha tiharai aavat hai mat. (56) 


wa an fer ofs Ast We! ads Udt A ad fad Sz 
Ht Ages utefs adt aa Ti ata fags F nfs ag ufs TH uss 


Raaj koer eh bhat suna jab. bachan pari so kahai bihees tab. 
Mai sardar parihe nahi bar ho. lag birah su koer kai mar ho.(57) 


car 


Sa wate &t fags sa add fea mg fa 
aw au fer A udt Sg 3 Bfad SSI UII 
Dohra 
Laag koeri ke birah tan bar ho din or rain. 
Kaha bhiou eh pari naik na lagiou nain. (58) 


duet 
as udt fea Hed AT agi THA Pug 3 aA ust aii 
TH ants ag afe an afe di vefhat etfs anfsat gafe 311 ux! 
Choupaiee 
, Kaha pari ik mor kaha kar. raj koer tai raj pari bar. 
Raj Koer keh bar kas kar hai. padmini chhad hastini barhai. (59) 
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Choupaiee 


All the handmaids (friends) got tired. of trying, but once this vily attraction 
takes place, (it cannot be checked). Then the other fairies thought of a plan 
and went to the prince and said. (55) 


"O Prince! We all fairies bow to the (woman) person, for whom you are most 
worthy companion. But now our fairy-queen wants to wed you. So tell us, 
what do you think about it?" (56) 


When the prince heard these words, then he told the fairy with a laughter, "I - 
will not marry the fairy-queen, but would prefer to die in the separation of the 
princess." (57) 


Couplet 


"Being separated from the princess, I am burning within and my whole body 
is pining for her day night. So what, If she was a fairy-queen as I have no love 
lost for her. (I have not developed any love). (58) 


Choupaiee 


The fairy then told the prince. "You accepted my advice, O Prince and you 
get married to the fairy-queen. What will you gain by wedding the princess? 
You will b marrying an (she) elephant leaving aside Padmini." (59) 
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cdr 
a Ad fos Bar Sd THT Atal 
Adt wid UetHat Udt & Yd JAI EON 
Dohra 


Ja so mero hit laga vahai hamari naar. 
Suri asuri padmini pari n baro hajar. (60) 


duet 


udt Hae ate afg Sad dtl Fa Ps se nag fase} li 
a feg dda ed J Ad! Ydd BS AT AT VI EAI 
Choupaiee 


Pari jatan kar kar bhu haari. ek baat tab aour bichari. 
Jo eh kahat vahaie hai karo.bhurai chhal yahi keh baro. (61) 


UBH dt A Sot use! Sd MUS Ste Fare Hi 
ats ad A ad He af di ge se te OH US Sf Till Ell 
Partham bari jo taha pathai. vahai aapne teer bulaie. 
Tahi kaha jo kaha mur hai. tab tav dev dham dhan bhar hai. (62) 


ats pate Hid eg feast I ar ug fan S Gastetii 
ad wa ad uarstl F Afoe A OH feast £3 
Yehi koer muih dehu milaie. ho par jiye te urjhaie. 

Kaha hmara kahaie pyari. tu sahib mai das tihari. (63) 


mise 
Has wus feu ust efs Ha A Tet Hwa a & uA ATS Be TT Set 
ud uTeS ate rid ad HAOfe tid ad faafs A ad ae Raate a1! <8 
Ari 


Sunat bachan eh pari ful man mai gayi. 
Sughar koer ke pas jaat tab hi bhaiee. 
Par paien kar jor kahas muskaie kai. 
Ho karo binti jo kaho kachhu sakuchai kai. (64) 


498 


Couplet 


Whomsoever I have loved, she alone would be my wife. Let there be thousand 


of godly, devilish women, (demons) Padminis and fairies, but I shall not marry 
any of them. (60) 


Choupaiee 


When the fairy-queen got tired of her efforts, then she thought of something 


else. Whatever he is saying, I will act accordingly and a magic spell (deceptive 
action) I will wed him. (61) 


The fairy, Who had been sent to the prince, was called by her, and told her, "If 


you act according to my wishes, then I will offer you enough money to alleviate 
you poverty." (62) 


"First you arrange my meeting with the prince, as I am fully enamoured by 


him O darling! If you act according to my desire, then I will be your slave and 
you will be my Master." (63) 


Aril 
On hearing these words, the fairy got puffed up, and she went to the prince 


immediately. She bowed to him with folded hands and said with a laugh, "If 
you permit me then I would requcst you with slight hesitation." (64) 


ANY 


yay ud F H oad SHA Gotaag | 
afs sfaart front us fa Hota | 
aha ad SH A sa oH G arfeog 
J wot od ute ofa fes fos whee <ul 
Pratham pari so koer tumais uchariouh. 
Geh bhiya sehja par the baithaiouh. 
Ramiou chahai tum sou tab tum yo bhakhiouh. 
Ho ghaari chaar pachak lag drirr chik rakhiouh. (65) 
YEH FAY STH A He aatedil 
afaa vod 4 hfs J sadt uted 
ats ud fash 3 sfo ad J ad 
d Stad Hd aed Sa we dt Hdl EE ll 
Pratham biyah ta sou jo mor karaheou. 
Bariou chahu jou mohe tu tabhi paico. 


Tahi barai bin mai na tohe kyo hun baro. 
Ho natar mari katari ur ab hi marai. (66). 


feu fafa se ong &¢ ot ot fear TET 
fag fas Hoste ata usd fea ot eet 
4 afte Ase foe anata fastfect i 
oS SHA Add ASS AGS ASS EIII 
Eh bidh bhed koer dai ta ke dhig gayiee. 
_Jeh teh sahchari jaan pathaie eh pai daiee. 
Mai kar jatan anek koerhi rijhaiou. 
Ho tum so karan kalol kabool karaeio. (67) 


duet 
AW udl ad B So eT AT as at AA AOTET II 
FO SYS MATE free BU UAT aM us wae 
Choupaiee 


Sah pari keh lai the aiee. jaha koer ki sej sohaie. 
Taha kapoor agarja mehaki. badhi dhuja dham par lahaikai. (68) 
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"O Prince! First you talk to the fairy queen like this, and make her seated on 
the bed by holding her hand. When she would like to have a love affair with 


you tell her like this and keep yourself firm (stabilized) for four or five 
hours." (65) 


"If you want to marry me, then you should first arrange my marriage with the 
princess. Without wedding her, I cannot get married to you or else J will stab 
myself to death with a dagger. (66) 


After giving this secret message to the prince, the fairy went back to the fairy- 
queen, who had sent her to the prince as her own girlfriend. So she said to the 
fairy queen! "With lot of efforts, ] have managed to allure the prince, and he 
had agreed to have sensuous pleasure with you," (67) | 


Choupaiee 


That fairy, taking the fairy queen along with her, reached that place where the 
prince had his bed set up for himself. The aroma of camphor and agarbati had 
spread around there and a flag (tied there) was fluttering on that house. (68) 
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1 
: 
i 
t 


fea fafa Stat png fHoret| FS SS AA UT ASTI 
3a 3 Ae Ret Ste Tet ANH Ag JF 3S SETI EC II 
Eh bidh dina koer milaie. bathaie dou sej par jaye. 
Tab tai jabai sakhi tar gayiee. kaam kar ta kai tan bhaiee. (69) 


an udt ad Ae HSS ve ag at Sg Vas! 
faont and fev ats Surcti ad as sfo Hog ual JOM! 
Kaam pari keh jabai santaeio. haath koer ki ur chaleio. 
Bihsi koer eh bhat uchari. kaho baat tuhi sunhu puari. (70) 


uSsH Hid SH Ste fHeteT| Safe Fa Hig He AHTST II 
ulus ad Sd ad STS! ea feASt SF AS THT! IV 


Pratham mohi tum tahi milaeyo. bohri bhog mur sung kamavhu. 
Pahilai baro vahaie bar nari. veh istary tai yaar hamari. (71) 


ase 
atd dt Yd USS © fad ats Sg Seti 
a ae YWSt And Sd HSS SeTII 
ues ud Hote sts Sat Soe 
J fua fue ges faa Aa ante udt AIT 921 
Aril 


Kar hari bahu jatan na the rat veh dayiee. 
Jo kachh bakhani koer vahaie manat bhaiee. 
Pachhan par bathaiee tahi lagi taha. 
Ho piya piya ratat bihung jiyo koeri pari jaha. (72) 
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Thus she arranged for a meeting of the fairy queen with the prince, and both 
were seated on the bed. When the friendly fairy had gone from there, the fairy 
queen had her sexual desires aroused within her. (69) 


When the queen was excited with the sexual urge, then she extended her hand 
towards the prince. The prince said with a laugh, "O dear! Listen to me. I am 
telling you one thing (somethine). (70) 


"First you arrange my meeting with that princess and then you have a sexual 
companionship with me. At first I shall wed that beautiful woman, she will be 
my wife and you will be my friend (paramour)." (71) 


Anil 
- The fairy-queen finally failed in her efforts and did not give her sexual 
companionship. So she agreed to the prince's proposal. The fairy queen took 


him on her wings and flew to the place where the princess was pining for her 
beloved like the bird toad (papiha). (72) 
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faz Aes & dfs Hosts Sas Sti 
a a on Use Aa USS set 
Dud Vs FH Jat fears Fat 
J as eHs at ats A Ste Sto st Tet O31 
Chitar javan ko her muhbat lagat bhi. 
Ta ke daras partachh jabai pavar bhaie. 
Koer chahat jo huti bidhatai so kari. 
Ho ban basant ki bhat su jhar jhar bhi bhi hari. (73) 


duet 
wa cone four ar fuer gar) WS UTS TST BS UTI 
fafafa fage & ane Here! Sfe ants & Ste GSTS I ISI 
Choupaiee 


Jab darsan triya ka piya kara. khan paan agaie lai dhara. 
Bibidh bidhan ke amal mangai. baith koer ke teer chadaie. (74) 


aT a ag got fueet| gad Su Ad A Seti 
WHS ae ag fate atei fas a au fae ate ete! oui 
Tahu ke bhu kaif pivaiee. Bhurai leyo gare so laiee. 
Asan chunban bhu kiye. Chit ko taap bidha kar diye. (75) 


= 


edJgr 
ond AAS A ofs ads ats gat Ha HT 
efu feo unt ge at af ate fae ofa 2¢ 11 
Dohra 


Koer sajan so rat karat rat karat rijh rahi man mahi. 
Veh din puja rudar ki bhul kar tin nahi. (76) 
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When the princess saw the prince whose painting had aroused her love for 


him, She was blooming with freshness like the Jungle with green leaves in 
Basant (spring). (73) 


Choupaiee 


When the princess had a glance of the beloved, she placed many eatables 


before him. She sent for many drugs of intoxication, which the prince took in 
presence of the princess. (74) 


She gave him lot of wine and then embraced him. She had many forms of 


sexual relationships with him along with kisses, thus casting off all her affection 
(of ages). (75) 


Couplet 


The princess was overjoyed having enjoyed sensuous pleasure with him 
(beloved). She did not worship Rudra that day by default (by mistake). (76) 


505 


duet 


oafs ane & Aart faaret ta fees He HT UaTETII 
fea vous fan faae gortfefhi ars oct fan He frocfefAn oon 
; Choupaiee 
Koeri koer kai sang sidhaiee.ek bivat man mahe pakaiee. 
Ik durbal tryal nikat balais. kaan lagai the mantar sikhais. (77) 


nuat od ste dost! Ths gat fafa sigs freer 
Hg Hfuae ne ote fore fae fou va fea ofs Soa JI 


Apni thour tahai baithaiyo. tahe bhali bidh charit sikhaiyo. 
Sabh sakhian jab tahe nihara. tin triye rab eh bhat rchara. (78) 


= _, = 


a Sued WS J HAI dd ads J ATSd Still Iti 
Mai siv pujan kaal na gaiee.-ta te srap rudar muhe daiee. 
Ya te avar baran havai gayo. gor baran te sanvar bhiyo. (79) 


H fhe une ate @ det at Ss Au ge ufo Set! 


Ha AfaaSs fed sts For Aa ffs ufo aS get ASI 
nS fyaTs af ahs HaTa! gut sfo avs fasaw wT Ol 
Sabh sakhian eh bhat suna jab. mili raja peh jaat bhaiee sabh. 
Sabh britat keh tahe sunaeyo. duhi the taat bilokan aieyo. (80) 


Mas Ws Ht Sa Bd"! feo fafa AF gat sa ATI! 

as suf fed TH LSAT Tet gat J Het aT cA! 

Anat naran rajai jab lahai. eh bidh so rani tan kaha. 
Kaha bhiyo eh raaj dulari. gori huti havai gayiee kaari. (81) 
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Choupaiee 


The princess went away with the prince and had thought of a plan in her mind. 


She called a feeble (dark coloured) woman near her and explained her something 
in the ears. (77) . 


She made her sit in her place and taught her some witchcraft fully. When all 
her friends saw her then the woman (in place of the princess) said like this. 


(78) 


"Yesterday | had not gone for Shiva's worship, so he had cursed me, so that 
my complexion had changed, from fair to dark colour. (79) 


When all the girl-friends heard this, then all went to Raja and told him the 
whole story. The Raja came to meet the daughter on hearing this. (80) 


When the Raja saw her different complexion, he told his queen, “What had 
happened to the princess? From a fair complexion, she had turned black. (81) 
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dJar 
fasa sgat SJ aet set afe 3 ACTH 
nfs Aru fre Ret AU HAS AS AHI II 
Dohra 


Birdh truni te havai gayiee bhaiee gori te syam. - 
Sati srap siv aisee japo sakal sabh jaam. (82) 


duet 


Hoe TH MST Sdt Wall wg odt efust ufvwatl 
fags Hat fuse Aa aret! so fafa For GHTST FET c3Ill 
Choupaiee 


Murakh raaj baat nahi jaani. aou nari duhita pehchani. 
Birh mati mitva sung gaaiee. bhu bidh bhog kamavat bhaiee. (83) 


mise 
fea fea on udt & es uate aii 
fea fea my ase aga AY urfe ZI 
Maas TAS StH ofs fea 
Jue as Suet aH ae fear csi Vi 
Aril 
Ik din dham pari ke det pathaie ko. 
Ik din aap kalol karat sukh paie kai. 
Ardharat bajavai ta so rain din. 
Ho murakh baat n paiee rajai kachh in. (84) (1) 


fets Hf fez users fan ofed ist gu fare Se tt Safe vez 
AHUSH HS Asn ASI! 2E8 I WOU? II 
Itt sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop Sam badai 
duo sou chousath charitar samaptam 
sat subham sat. 264. (5052) apfjun. (Contd.) 
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Couplet 


From a young girl, she had grown old and turned from fair complexion to dark 
coloured. Shiva's curse had turned out to be true. So all should meditate on 
Shiva all the twenty-four hours. (82) 


Choupaiee 


The foolish Raja did not appreciate the secret behind it took some other girl 


as his own daughter. Bireh Mati had gone with her beloved and was enjoying 
cohabitation with him. (83) 


Arll 
One day the princess would send prince to the house of the fairy-queen and 
one day she would enjoy love affair with him. Both of them were having 


sexual relationships with him day and night, for half the time each but the 
foolish Raja did mot grasp their deceitful action. (84) 


Here the two hundred and sixty-fourth episode of the king's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (264-5052) (Contd.) 
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duet 
ude fefa ca safaul nae fyet oF faurfoun 
ufas Ht a at ueratl adt Het fag faurfou a1 
Choupaiee 


Purab disa rath naradhit. sakal pirthi tak huto nirpadhit. 
Parkrit mat ta ki patrani. nari suri jeh nirkh lajani. (1) 


| cuat 
fos ae feo fau gs atar Afog ASTI 
a AH Hed 3 died 3G 5 TH AH GI 21 
Dohra 


Chitar koch ik nrip huto dhaka sehar manjhar. 
Ja sum sumdar na hoieogo bhayio na raj kumar. (2) 


wat Sas at fats Wt SI TH AHI 
Woe ver ford WI 6 AS AH Rag 3 
Jatra tirthan ki nimit geyo the raj kumar. 
Januk chala singar yeh nou sat saaj singar. (3) 


mises 
aut sour aur foufs Aor TI 
fag Hal foan fau HAS fRarte ait 
fsdty yst fag safe fue set get 
gd we add at afa efe ate frat aretii gi! 
Aril 
Jaha jharokha rakha nirpat sudhar kai. 
The mug nlksa nrip sou sat singare kai. 
Nirakh prabha the truni adhik bouri bhaiee. 
Hou ghar baharki sudh chhuti kar sigri gaice. (4) 
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Choupaiee 


There was a Raja by the name of Charitar Rath in the Eastern side (land) who 
was the Master of the whole Earth. He had a queen consort called Parkirat 


Mati, seeing whom all the women including wives of the gods were feeling 
belittled. (1) 


Couplet 


There was Raja Chitar Kauch of the town of Dhaka, Whose beauty had no 


parallel whether in the past or in the future even (There was no other person 
so beautiful as the Raja). (2) 


The prince once went on a pilgrimage of the holy places and it seemed he had 
embellished himself with all type of beauty aids (of sixteen types). (3) 


Aril 
This Raja with all ornaments passed through the route of the loft which the 
other Raja had built for his (pleasure) queen. On seeing his beauty, the woman 


got excited like a mad woman, so that she forgot all about her whereabouts 
(lost all sense of proportion). (4) 
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foath ote st & As.aurta frard afelt 
ald ddt vy Hota ferrte atali 
fodfu faufs sfa sat safe tS ASS 
J odt Staat Sait fast aa Hal Ul 
Nikas thadh bhi nou sat koeri singar Kar. 
Joir rahi chakh chaar su laaj ibsar kar. 
Nirakh nirpat chakraha truni kete jatan. 
Ho nri nagni bichari kaun man. (5) 


ag fegat fos at yfaut afer 
udt uetHat ufast urTgast HST 
Sa ag A AAT sco UTS 
Jd WS HOH Sofa us us afe ate afer él 
Char chitrani chitar ki pratima janiyai. 
Pari padmini parkirti parbati maniyai. 
Ek baar jo aisi bhetan paieyai. 
Hou aath janam lag pal pal bal bal jatyat. (6) 


duet 
G3 onfs ag ots set fea feo F wet get nfas fai 
ude oe f Jas SG! fes Cs us 3 cas BG AE I 
Choupaiee 


Utai koeri keh chah bhaie eh. eh kou bachha bhaie adhik the. 
Pargat thadh havai heart douu. it ut pal n tarat bhieo kouu. (7) 


ear 
fes Gs ore US UNTaT J Sa 
HS ASHY IS ge SE STA VS AT Gali cil 
Dohra 


It ut thadai heir davai prematar havai toun 
Jan sanmukh run bhat bhaie bhaj chalai koh haun (3) 
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That princess also getting embellished with all sorts of beauty-aids and 
omaments, stood outside the loft and being forgetful of all her modesty, was 
trying to glance at the eyes of the prince. (so as to get all the four eyes mingle 
with each other). The Raja, on seeing the princess busy with many efforts, got 
surprised. He was thinking in his mind whether this woman was either a 
human snake or hilly type of beauty? (5) 


Was she a female painting, or a statue, fairy, Padmini or Parbati type of 
woman? If he were to gain a woman of this type, then for eight lives to come, 
he would offer himself as a sacrifice to every moment of his life. (He was 
fully allured by her beauty for all times to come). (6) 


Choupaiee 


On one side prince had aroused this desire in his heart, while on the other side 
the queen also got enamoured by him and excited with a similar desire. Both 
of then started glancing at each other and neither would shift away from this 
posture for a moment even. (7) 


Couplet 


Both of them were looking at each other with loving attraction and it appeared 
as if two warriors were facing each other in the battlefield and finally who 
would give in (run away) from there. (8) 
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duct 
Brats ut ee at set i nfact wa dfs f aeti 
Tat efsa sat usa mMfue AAS A Sd ASS Ci 
Choupaiee 


Lagat preet duhun ki bhaiee. Athiyo sur rain havai gaiee. 
Rani duutik taha pathatyo. Adhik sajan so neh jataieyo. (9) 


fag vat A ufs & mfs fos fath ag ato 3 esa fes Gan 
Fone fas ad sare afs ufsa A age FSTEI Ol 
The rani sou pat ko ati hit. Nisi keh tahe n chhadat it ut. 
Sot sada the garai lagaie. Bhai anik sou harakh badhaie. (10) 


Taturs aG odt usii fag eo 3A ST AHI! 
TAT Het AS HoT ST all fag fafa Aor fees fea sr ti V7 
Rani ghat kouoo neh pavai. Jeh chhal ta sou bhog kmavai. 

Raja sada sot sung ta ke. Keh bidh sung milai eh va kai. (11) 


fast fH fas as odt ugetil aA AS Aa S saet 
we Ho TG utsfo Sy uti ed urs afe othe gar! 9211 
Bina milai the kal nahi pariee. Raja sot sung te dariee. 
Jab sabai geyo patihe lakh payo. Bahai ghat lakh tahe bulayeo. (12) 


US Huddt Ba Fast sa fafa ofs aa AST STH 
TS AI TS AIM G sfaag AG Ad S AeTI VII 
Pathai sehchari liyo bulayeo. Bahu bidh tahe kaha samujhaie. 
Rani ‘kaha raav so soiee. Yo bhajihu jeyo jagai na koi. (13) 


fog ag fag a sara oa Tat ATS oS UG 
oat at Ara aa Stati se A nfs amy sa atari Wil 


Chitar coch the na tab aeyo. raja rani jan na paeyo. 
Raja ki jagai gehlini. bal jo aeich aap tar kini. (14) 
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Choupaiee 


Both were aroused with love of cach other and in the meantime the sun had set 
and night had befallen. Then the queen sent her lady messenger (handmaid) 
and expressed great love and liking for the friend (prince). (9) 


That queen was loved greatly by her husband (Raja) ad he would not let her 
go here and there at night. He would sleep at night by taking her in his embrace 
clasping her and would enjoy sensuous pleasure in many ways (10) 


The queen was not getting a chance as to how she could manage to have 
cohabitation with the other prince through some witchcraft. The Raja would 
always sleep along with her, so (she was thinking) how to go and meet him (the 
other Raja). (11) 


She was getting very restive without meeting him (not having peace of mind) 
she was afraid of the Raja, being in his company while sleeping. When she 
saw, the spouse had gone to sleep, then taking a chance, she called the other 
prince (paramour). (12) 


She sent her handmaid and sent for him through her and explained to him by 
all means. The queen told the paramour to have sexual companionship in 
such a manner so that other person should not be awakened. (13) 


Then Chitar Kauch (Raja) came there and due to darkness. He could not make 
out as to who was the Raja and who was the queen? (where each one was). By 
mistake he caught hold of the legs of the Raja and pulling them, placed them 
underneath himself. (14) 
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aa fqu sar du afg stall dg Sa afs waa Aaa I 
Tat Aa we safe Stati a as & ufs Cag Hari ail 


Tab nrip jaga kop kir bhara. chor chor keh kharag sambara. 
Rani jagi haath geh lina. yo jarr ko prat utar dina. (15) 


OCU 
sta foths sg Js a Sar a THI 
ad yay fou ue udth sofe asd ATI VE I 
Dohra 


Tirath nimit aiyeo hutai yeh dhakas ko raie. 
Kaha partham nrip pad paras bohri anaiho jaie. (16) 


suet 
SHd Udl UdHS F AH fT AGS nia fed THT 
faga ve fev ao Us SHI Bde Bar ufs feet aA VII 
Choupalee 


Tumre pug parsan ke kaja. eh karan aeyio eh raja. 
Teh n hano eh bhu dhan dijai. charan laga pat bida krijai. (17) 


aJar 
fast fact fau vag e Sta BIS SATE 
fed S&S A Hdd SS HATS SS a uAS HW Ac HAV 
Dohra 


Bida kiya nirp darb dai ta kai charan lagaie. 
Eh chhal so murakh chhala saka na chhal ko paie. (18) (1) 


fefs xf fez uuerd faor ofesd Nat gu are Se Ft Onfs ofez 
| AHTUSH Ag BSH AZ VEU YOIO I HSB It 


It sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop 
sambadai dou sou pasath charitar samaptamsat 
subham sat. 265. 5070. afhjun. (Contd.) 


516 


Thus the Raja got up with great fury and took out his sword, shouting "Thief, 
Thief". The queen also got awakened and held the hand of the Raja and told 
the foolish Raja like this. (15) 


Couplet 


This was a Raja of Dhaka, who had come here for a pilgrimage of holy places 


and was saying that before going for bath, he would bow to the Raja himself. 
(16) 


Choupaiee 


“O Rajan! He had come here to touch your feet only, so please do not kill him 


instead give him lot of wealth and O dear O spouse! Let him touch your feet 
and then let him go." (17) 


Couplet 


Then the Raja bade him farewell, by giving him lot of money and allowing him 
to pay his obeisance to him (after touching his feet). Thus the queen had 
deceived the Raja with this witchcraft, but he could not grasp the deceitful 
action. (18) 


Here the two hundred and sixty-fifth episode of the King's and 
Minister's dialogue regarding woman characterization from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (265-5070) (Contd.) 
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duet 
AHfs Ho fea faufs ya adl efau feearag fad ferafaugit 
AH HSt Tot fos St aI At wT AM Sfs ATA VW 
Choupaiee 


Sumati sain ik nirpati sunna bar. dutiya divakar kidhou kiranidhar. 
Sumar mati rani greh ta kai. suri asuri sun neh ja kai. (1) 


At daus as efys fad! ats Set APA AA ase fag 
fof ae faut yst gus ofa At wAfge at afa AH Shei 211 


Sri rankhambh kala duhita teh. jeet lai sasi ans kala jeh. 
nirakh bhaan jeha prabha rehat dabi. suri asurin ki neh sum chhabi. (2) 


duat 
safe set sgat we wfag AS & ATI 
Straus fufe as sat dete feo aS 31 
Dohra 


Tarun bhaiee taruni jabait adhik sukhan ke sung. 
Larikapan miti jaat bhitou dudabh diou anag. (3) 


aust 
wt gs 3 ot YSeTS7! Heated HS HAS fewer 
SHe5 BSNS HSS FSI fs wsa Als fag efs Hfsl gil 


Choupaiee 


Char bhrat ta kai balawana. surbeer sabh sastar nidhana. 
tejvan dutiman atul bal. ari anek jeetai jeh dal mal. (4) 


WES OA add UA 351 fru as dig az nae Hall 
wd Hedtd TST HSS AT HAS fag wrariy uy 
Sardul dhuj nahar dhuj bhan. singh ket hari ket maha man. 
charou surbeer balwana. manat satar sakal jeh ana. (5) 
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Choupaiee 


There lived a mighty Raja by the name of Sumat Sain and it seemed as if he 
were a second Sun or moon (in grandeur). He had a queen called Samar Mati, 
who had no parallel among the human or godly women (in beauty). (1) 


They had a daughter, named Rankhambh Kala and had won over the beautiful 
skills of the moon (she was having the beauty of the moon). Even the Sun felt 


belittled on seeing her beauty. Even the beauty of the woman of gods and 
demons had no comparison to her beauty. (2) 


Couplet 


When the princess grew up under very comfortable and rich surroundings. 


And her childhood period was over and (the sexual desires were aroused) 
youth had descended on her. (3) 


Choupaiee 


She had four warrior like brothers and all were proficient in bravery and 
weaponry (in arms training). They were looking very glorious, beautiful, and 


had great prowess (strength). They had won over many enemies by crushing 
them. (4) 


They were Sardul Dhuj, Singh Ket and Har Ket and were great warriors. All 
the enemies would accept their superiority over them. (5) 
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ey 


wd ants use & ama fea fea Sfs uot war 
sTynfed Tatas us fas! vate AS faa uss foal €11 

Chariou koer paran ke kaja. dij ik bol pathiyo raja. 
bhakhiyadik bayakaran parrai jin. augahan sabh kiou puran tin. (6) 


mfg eos fau ad fsa eta! fafafa faus ate red atari 

Ha Afys HU AS fsa we! ag faeor feta og tau ate 51 
Adhik darab nrip bar teh deeya. bibidh bidhan diji deho kirpa kar. 
Suta sehat soupai sut teh ghar. kachh bidiya diji deho kirpa kar. (7) 


ag J Sd Use ao TS || MUS fau ad AA gare 
a fraor fer os A Sati nfus vas Ufas ag Sot i 
jab tai teh parabai keh avai. apna bip keh sees jhukavai. 
Jo sikhya di deit so Iehi. amit darab pandit keh dehi. (8) 


feo fea aus wane aetil fer av AA Faves set 
Wfsarn uASs a fenagii wf ats fad At sarfea agi ti 
Ik din koer1 agmano gaiee. dij khe sees jkkavat bhaiee. 
Saligram pujat tha dijbar. bhant bhant teh sees niyaie kar. (9) 


a a feafa apufa HHaTat A yfsH urge ufserati 
sty av uns fas afifsdi fag aves ag rife ara frail 2011 


Ta kou nirakh koeri muskani. so partima pahan pehchani. 
tahai kaha pujat keh nimiteh. sir navat kar jori kaaj jeh. (10) 


fer arg 
WOH Sad & Wal Uns fAS Fs SaUSer I! 
3 moore fes aor ues) UGA AT ues ASH VII 
Dij baach 
Salagram thakur eia bala. pujat jinai badai narpala. 
tai agyian kaha pachhanai.parmeshvar keh param janai. (11) 


320 


One Brahmin was arranged for training and teaching the four princes, who had 
studied grammar and language and had studied all the Puranas. (6) 


The great Raja gave the Brahmin lot of wealth and honoured him greatly. He 
had sent his daughter along with the four sons to his house and said, "O great 
Pandit! Kindly give them the boon of some knowledge of various subjects. (7) 


When they would come to the Brahmin for studies, they would bow to him and 
whatever teaching the Brahmin imparted to them they would gain that and 
were giving lot of money to the Brahmin. (8) 


One day the princess went ahead of other's and bowed to the Brahmin The 
Brahmin was bowing to 'Salig Ram’ in many ways and worshipping him. The 
Brahmin was worshipping Salig Ram by bowing his head to it many ways. (9) 


On seeing this the princess laughed and considered the statute as a stone. So 
she asked the Brahmin as to why was he worshipping it and why was he 
bowing to it with folded hands. (10) 


The Brahmin replied 


"O Princess! This Salig Ram was a Thakur (god), who was worshipped by 
many great Rajas. How could you, a fool, realize this or appreciate it? You - 
were considering in as a stone." (11) 
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wa WS ares 
Hear 


ofy utes I 3 Ho AS AT a YoY fag UT HT 
uns d ug a fan a faa & ugh udsa UTI 
uTu ag usHes & fag ua S nfs uy saath 
ufe ud udHAd & UA UTS H udHAT STATI VII 
Raja Sut Baach 
Swaiyya 
Tahai pachanat hai na maha jarr ja para ja ko pratap tihun por mahi. 
pujat hai prabh kai tis kou jin kai parsai parlok parahi. 
paap karo parmarath kai jeh papan tai ati paap drahi. 
paie parai parmesvar kai para pahan mein parmesavar nahi (12) 


fast Se 


ales HASH as HAs gus HAST guUS HTH! 
HdH H APA OTH AT Ud So fos ote sa TT 
ued Hug ua dH fyset Sa A ao afe ATI 
gaud d Ad dt a& fad as urge WH ushy STUTI III 
Jivan mein jal mein thal mein sabh rupan mein sabh bhupan mahi. 
suraj mein sas mein nabh mein jeh kariou taha chit laie taha hi. 
pavak mein ar paur hun mein prothavi tal mein so kaha neh jahi. 
biyapak hai sabh hi kai bikhai kachh pahan mein parmesvar nahi. (13) 


ada cy As afe tf xg AS Aes at HA AGI 
arfe yanust frat fous 3 & Sufs ana FSG 
Ways sas’ ate ft AT Ales S aa AS feaail 

nus ugs ¢ afs aad AAS UTS H oad Ve 

Kagaj dap sabhai ar saat samundran ki masu kaiyai. 

kaat banaspati sigri likhbai hun kou Iekhan kaaj banaiyai. 
sarsavati bakta har kai sabh jivan tai jug sath likhiyai. 
jo prabh paiyat hai noh kaisai hun so jarr pahan mou thehrioya. (14) 
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Then the prince said 
Swalyya 


"O great fool! You do not realize (understand) the great Master, who was 
pervading all the three worlds, you are worshiping the stone and by doing so, 
the next world (the heavens) will be further removed from you. You are 
committing sins for the sake of Salvation and even the sins are afraid of the 


sins On seeing such activities. O fool! You should bow to the Lord and there 
was no god in the stones. (12) 


Bijai Chhand 


The Lord was pervading all over in the beings, in the waters (oceans) on the 
lands, in all forms including all Rajas, in the Sun, moon, and the skies, wherever 
you look around, by meditating with concentration of mind the Lord could be 
attained, always present in fire, winds and all lands, which is the place devoid 


of Him? (there was no place without His presence). He was not present in 
stone.” (13) 


If all the islands were made into paper with all the oceans into ink and all the 
vegetation be cut and converted into pens for writing and making Saraswati as 
the speaker, all the beings were made to write for sixty Yugas (ages) even then 
that Lord could not be attained, them O fool! You are trying to limit His 
existence in stone, How was this possible?” (14) 
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duet ) 
eH 325 ae ge Si ua A afs F SaaS 
fg fas fafa Sars sourat fags & BoE Bfe SF Ast qui 
Fai jan bhav na harko pavai. pahan mein kari kou thehravai. 
jeh keh bidh logan bharmahi. greh ko derab loot lai jahi. (15) 


cua 
Aa Wary acest Ufss Awe AES! 
UTS at UAT Ad AT FS SAT ATSII VE ll 
Dohra 


Jug mein aap kahaviee pandit sughar sacheit. 
pahan ki puja kerai ya tai lagat achet. (16) 


| duet 
fas stad 4H us od! fre fre fee He FS Gol 
ufua fes ate afar fearsi BG VT HSS S SATS VWI! 
Choupaiee 


_Chit bheetar asa dhan dharai. Siv siv siv mukh tai nacharai. 
adhik dimbh kar jug dikhavai. davar davar mantat na lajavai. (17) 


Mise 
ora Hfe ats ate wet avs ad 
fre fhe fre J fa vee fenfas adi 
naG un ta Us ate arfe a 
J w36 83 Gore frefa fanetfe Fi a1! 
Nak moond kar char gharee thadai rehai. 
SIV siv siv havai ek charan isthit kehai. 
jo kouoo paisa ek dait kar aie kai. 
ho datan lait uthaie siveh bisraie kai. (18) 
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Choupaiee 


"If someone were to consider the Lord restricted to a stone, then he could not 
gauge the depth (secret) of the Lord. He only deceives the public and then 
loots (takes) away the wealth of the house." (15) 


Couplet 


"You call yourself a very thoughtful, wise and clever person in the world, but 
by worshipping the stones, you appear to me as a foolish person." (16) 


Choupaiee 


In fact, at heart you are having a greed for money, while with the tongue; you 
are reciting "Shiva, Shiva". You are showing great hypocrisy to the world, but 
are not ashamed of begging alms from door to door." (17) 


Aril 
By holding your nose, you are standing alert for four hours and standing on 


one leg, you are reciting Shiva's name. In case someone offers you one penny 
even, you take it with your teeth, being forgetful of Shiva’ at all times. (18) 
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afas 


MIQUGH ad ATU UGS a | Ud Se A He’ Surg Us a fess dil 
Ju us 3a Gu ates a ae Ba SH a fara vat sot U furs Ti 
avg ufeg wy ads ufeg ud Tadt Hes at aa ca UTS II 
ad miiadt 3 aves AS nor ba oe aris fer ers ors ATS IH AE 
Kabit 
Auranpades karai aap dhyan ko na dharai 
logan ko sada tyag dhan ko drirrat hai. 
tehi dhan lobh uch neechan kai dvar dvar 
laaj ko tiyag jehi tehi pai ghighat hai. 
kehat paitar hum rehat apavitar kharat 
chakri malechan ki kaikai tuk khat hai. 
badai asantokhi hai kahavat santokhi maha 
ek dvar chhad manngi dvarai dvar jaat hat. (19) 


Wet o fre sare ufa ot safe are arfe ot gare éfg Het a AUfe ail 
ao ute ufo wea wet Se safest MTs H aT TST 
sto & fasts a1 
[sar at 3 un ad Ag ate ute ud Het As ed BF 
ad H foarte a1 
esd dat guus wd aa ag at stows sts 
Her fre yfo FI 201! 

Mati kai Siv banie pooja kai bahaie aie 
aie kai banaie pher mati ke sudhar kai. 
ta kai paie pariou mathai ghari davai ragariou 
aie re ta mein kaha ai re dai hai tohai hou bichar kai. 
ling ki tu puja karai sambh jaan paie parai 
soiee ant daihai terai kar mein nikar kai. 
duhita kou dai hai ki tu apan khabai hai ta kou 
yo hi tohai maar kai ne sada Siv khavar kai. (20) 
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ae? a _ Ke 


Kabit 


You are giving sermons to others, but yourself you do not meditate on the 
Lord and always tell the people repeatedly to rid themselves of money. Being 
greedy for money, you are going to the house of high and low, without having 
any (shame) hesitation. Then you proclaim to be pure (of heart), while actually 
you are extremely impure (of heart), as you are serving the malechhas (low 
castes) and pick up their crumbs (alms). You are greatly discontented, while 


you announce yourself as ‘contented’, and leaving the’ one door of the Lord, 
you are begging from door to door. (19) 


You make 'Shiva' out of them worship it and allow it to be washed away (in 
river) and them again make another Shiva out of mud by kneading it. You bow 
to that idol and rub (place) your forehead before it for two hours, O fool! 
Think over it, what power have they got, so that they could bless you something? 
You are worshipping the genitive organ of ‘Shiva’ (the idol) and bow to it, 
considering it Shiva, and he would give you the same thing in your hands. Will 
you give that ling (organ) to your daughter or will you gulp it yourself? In the 
same manner, this Shiva will treat you with great disgrace, in the end. (20) 
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fant de 
uJeaadfhesrHaduymscag sto veal 
sug afs gory uaa sf ag agar age Til 
Mus Hats d aad sf ude at ueet sa 0 oI 
We J WS MATS HO fefs Ae Tet ae ATS wT UI 
Bijai Chhand 
Pahan kou Siv tu jo kehai pasu ya tai kachh tohai hath na aie hai. 
traiyak jone jo aap para hass kai tohai ko koh ka bar dai hai. 
apan so kar hai kabhun tohai pahan ki padvi tab pai hai. 
jaan ro jaan ajan maha phir jaan gaiee kachh jaan na jai hai. (21) 


SH det sfaaTus H SgsTuS H afs SH BG TI 
nda Bs as IS ag ay Cate a aS SG TI 
ude & fag saTsae S usHHG a fAa Sars SG II 
anf AH SA ug dt AS TS VS tas AGA TI 22 
Ban's gaiee larikapan mo tarunapan mein neh naam lIeou ho. 
auran dat karat reha har aap uthaie na daan deou re. 
pahan ko sir niyatan tai parmesavar kou sir niyat bhoiu hai. 
kameh kam phasa ghar kai jarr kaleh kaal ke Kal geyo ho. (22) 


ca yaa a ula at BH ofe Te fern gf faa HoT 
AS uss ust fad d feg od us AT uy yaTat i 
fas feurfe ag sunt feo df an fact us HoT HI 
Hod Sa ynts ad fea ase A IM HST SIT 23 
darek puranan kou parr kai tum phool gaie dij jo jiou mahi. 
SO na puran parra jeh koh eh thore pharai sabh paap prahi. 
dimbh dikhaie karai tapasa din raen beasai jeera dhan mahi. 
moorakh log parman karai in batan kou hum manat nahi. (23) 
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Bijai Chhand 


"O fool if you think all this stone as Shiva, but you will not gain anything from 
him. If you are passing the life in a tilted (misled) manner, then what could he 
offer you on being pleased? He would make you like himself, then you will 
attain the status of a stone only. O great fool! If this life is lost, then you would 
not gain any knowledge." (21) 


"O fool! Firstly you wasted your life in childhood and during youth you did 
not recite His name and you were making others to give away offerings (in 
alms) but you never gave anything with your own hands, by bowing to stone 
(idols), you had lowered the Lord's heart even. O fool! You were always 
engrossed tn your household chores and putting off till to-morrow every time, 
you have wasted your whole life." (22) 


"O Brahmin! Having read few Puranas you feel puffed up (egoistic), but you 
never studied the Puranas by reading which all your worldly sins are washed 
away." You are doing your penance by being a hypocrite whereas your heart 
was always engrossed in wealth (in grabbing more money) day and night. The 
foolish people may take your words as absolute truth, but we do not subscribe 
to your words or saying." (23) 
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ad tf aH ad fesat SH uve & fag aA UATS II 
ad of fsg ad Aart H fed 8a Te usa TSS II 
36 6 He Quen ad HE WIS TUS S SS II 
TA andes We feat w feat syd on Fo fra 2811 
kahai ko kaaj harai itni pahan ko keh kaaj pujavai. 
kahai ko chint karo jug mein eh lok geyo parlik gavavai. 
jhothai na mantran updesh karo jouoo chahat ho dhan lau harkhavai. 
raaj kumaran mantrai diou so diou boharau hum ko na sakhavo. (24) 


fen ws 


duet 
as fay He oH vest S fre at HfoHt a fast 
gout fans geo eeSTil fea at AeT athe HET UI 
Dij Baach 
Choupaiee 


kaha bipar sunn raj dulari. tai sir ki mehma na bichari. 
brahma bisou rudar jo deva. in ki sada keejiyai seva. (25) 


saa gefo 5 USS Il Ho HS fed refs aus II 
fees a UGH UdTSS ASTI! UGH UY He Hf ufgs STI! él 
Tai ya kou bhevah na pachhanal. maha moor eh bhat bakhanai. 
in ko param puratan janoh. param purakh man meh pehchanoh. (26) 


ou & ante fay qa oti Gu ate AS & fosarati! 
fant fart as re frareii Ho fours 3 ers gars il 20911 
Hum kai koeri brip brat dhari. uch neech sabh kai hitkari. 
jisi kisi keh mantar sikhavai. maha kirpan tai daan karavai. (27) 
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\§30 


"What for are you doing so much worship? Why are you worshipping a stone? 
What for are you doing this hypocrisy in the world? You have spoiled your 
present world, (this life) but you wi!! spoil your world here after as well. Do 
not try to give me false (mantras) sermons. Take as much money as you want 


and be satisfied. Whatever you have taught to the princes is enough but do not 
teach us any more mantras. (24) 


The Brahmin then said 
Choupaiee 


The Brahmin said, "O princess! Listen. You have not thought over the strength 


(power) of Shiva. All the gods like Brahma, Vishnu and Shiva, Should always 
be served." (25) 


"You have not realized the secret of these gods and are giving a discourse like 
a great fool. These gods should be understood as very old (ever lasting) and 
they should be considered in the mind as the Supreme beings." (26) 


"O Princess! I am a Brahmin, who always keeps fasts, and am well-wisher of 
all including high and low. Everyone is being taught these (mantras) sermons 


by me, and many miserly person also give away offerings (alms to needy). 
(27) 
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gig are 
Hg vs fhe wus ads fos AG sa 3e Bas 3 fas 
Afs FS Sa ad 6 fregil afd Sa usa HeT|ST! Ach} 
Koeri Bacch 


mantar deit sikh apan karat hit. joeyo teyo bhet lait ta tai thit. 
sati baat ta keh na sikhavoh. tahai lok parlok gavavoh. (28) 


Hog fay gH He da fai ofe Sa fac we fafa fas fag 
Dad ae TUS Sf wrS i HI MUST Hs HaTS 1 QC 
Sunoh bip tum mantar diet jeh. loot leit teh ghar bidh jeh keh. 
ta keh kachhu gyan neh avai. moorakh moond mundarai. (29) 


fag 3H ag Na fAfa J dunes FA age Ti 
ng a 3 afd da Hg frfon sa gn asa aus J feo fafon 201 
teh tum keh mantar sidh hevai hai. mahadev tai ko bar dai hai. 
jab ta tai neh hote mantar sidhi. tab tum bachan kehat ho eh bidh. (30) 


ts aig SHS SH STS VGH 6 TAS FSG 
mg o dea ee fentag dil ufe fre & Hate waRg Ti 3411 
Kachh kuhirya tum tai bhiou. ta te daras siv jo deyo. 
ab tai puneu daan daj kar kai. punn siv kai mantreh anusar hai. (31) 


Cue sa fant 3 Satu ufs fag Hs ge aS ST 
ats ofs a ot sears HS ae fefh sme FATS 1H 32 
Ulte dand tisi tav lehi. punne teh mantar rudar ko dehi. 
bhant bhant ta ko bhatkavai. ant bar im bhakh sunavai. (32) 


3 3 ae wes afs THN S as Sat fqar S SGI 
aw 3 sf ag ge 5 Sar Yon ws sfoas ufs atari all 
To tai kachh achhar reh geyo. tai kachh bhang kirya tai bhiou. 
ta tai tohai bar rudar na deena. penue daan cheyat pun keena. (33) 
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Princess said 


Then the princess said, "You are giving mantras to make your own pupils 
(slaves) and take some offering, (alms) in some manner or other. You do not 


teach them the right thing, thus spoiling this world and the world hereafter for 
them.” (28) 


"O Brahmin! Listen! Whosoever is taught some mantras by you, you loot their 


material things somehow or the other. They do not gain any knowledge from 
you and the fools get cheated by you. (29) 


You tell the people, "When your incantation (mantra) will be accepted by the 
Lord, then Mahadev (Shiva) would bless you with some favour. When they 


cannot approve of your mantra (Sermon) then you are telling them such words." 
(30) 


You have committed some mistake (forgotten something), as such Shiva had 
not appeared to give you his glance. O fool! Now you give alms (offerings) to 
the Brahmins and then meditate on Shiva's mantra (incantation). (31) 


"Instead, you are asking him to pay some fine and then give them the Shiva's 


mantra (sermon). You make him run around many times and then say something 
finally like this." (32) 


"You must have forgotten something while meditating (on the Lord) or you 


must not have completed your promised service. That is why Rudra had not 


blessed you with some benediction (favours) so you must offer something in 
alms." (33) 
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fed fafa Hs frees at at Bet was fay we 7 aI 
We vy Vdd TIS J TST Hig WH Se VST SoM 381 


eg vudg nabtar sikhavat ta kai. luta chahat nrip ghar ja ko. 
jab voh dareh rehat havai jaiee. aur dhan tab chalat takaiee. (34) 


—_ 


eddt 
Nz Ag wg Sa fafa & fete vfs ae Sel 
Jaats J wtufs gofo was fers & Sfeil sul 
Dohra 


Mantar jantar tantar sidh ji in meh kachh hoiat. 
hajrat havai apeh rehaieh mangat phirat na koiai. (35) 


fer ag 
suet 
nfs & sae fun fofa sail foe fue sats we Sul 
Sud aes a TSI Ta wfe a Fs UNS! SE 
Dij Baach 
Choupaiee 


Sunn eai bachan misar ris bhara. dhik dhik takeh bachan uchra. 
tai humri baat keh janai. bhang khaie kai baith parmanai. (36) 


aig arg 
HS fad SH WSO WAS Ma SF TIS YHTSTII 
aa ute gfa vs & Util fas ule S| afa ag ua il 391! 
Koeri baach 
Sunno misar tum baat na janat. ahenkar kai bachan parmant. 
bhang peeai budhi jaat na hari. bin peeai tav budh keh pari. (37) 


"O Brahmin! Similarly you are teaching your sermons to someone whose 
house is to be looted. When he becomes penniless, then you move toward 


other wealthy people. (34) 


Couplet 


"If there was any occult power due to these magic spells then you would have 
become a king yourself and no beggar should be seen anywhere." (35) 


Dij Baach 

Choupatee 
The Brahmin said, "Hearing these words, the Brahmin became furious with 
rage, and cursed her severely with strong words. How could you appreciate 
my words, since you are saying all this after consuming (bhang) hemp. (36) 


The princess said 


"O Brahmin! Listen to me. You do not understand my words, and are saying 
all these words due to your egoistic tendencies, with the use of bhang (hemp) 
one does not lose sense of proportion. Without its use, how much you have 


gained in your wisdom? (37) 
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SH UUS A'S AISSS1 ae dt safe o stat vareSg)I 
qe US AV AH feet Ail add YS JUS fo AT TI 311 
Tum apan syanai kehlavat. kab hi bhool na bhang charravat. 
jab pun jaho kaaj bhichha kai. kerho khavar rehat greh ja kai. (38) 


fag us & SH sara fewesil ed ud fau Hale aA ATSSI 
HI HS SHS F UNS BS feds J HA A aS SSI til 
Jeh dhan ko tum tiyag dikhavat. dar dar teh mangan kas javat. 
maha moorr rajan kai pasan. lait phirat ho misar ju kan kan. (39) 


SH Ad Hf Sard AUS STI HST Baws aT Sura festesi 
AT ad HS 8S aH Sta SHI ST aT TS Gore an StH! oll 


Tum jug mein tiyagi kahlavat. sabh lokan keh ttyag drirravat. 
ja keh man back karam taj deejai. ta kehhath uthaie kas leejai. (40) 


ay us sad fexefoiag a aS ag Seto ll 
HS Hid Vde SAS at aA Wd ad SGT fT UTAH 8. 


Kahu dhan tiyag drirraveh. kahu ko kouoo greh laveh. 
man meh darat thagan ki asa. duar duar dolat eh paryasa. (41) 


mise 
de yorade AHS fAfySs feu Gud 
fate fang 3 8a cath a yd il 
Hi fsa a as eS Gusts TS at adi 
JH ua ea 6 f36 Se T at aI BQH 
| Aril 
beid biyakaran sastar simrit im uchrai. 
jin kishu tai ek taka mo ko jharai. 


jo tin kai kachh deit ustat ta ki karai. 
ho jo dhan deit na tinai nind ta ki rerai. (42) 
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"You call yourself very intelligent and clever and do not consume hemp even 
by mistake. Now when you will go for (begging) alms, then wherever you will 
go, you will make them miserable. (38) 


When you declare yourself devoid of any desire for money, then why do you 
visit door to door for begging alms? O Pandit! You are going to extremely 
foolish Rajas for collecting material things (grains etc). (39) 


"You call yourself in the world as abstaining from material things and remind 
all the people to rid themselves of worldly materials if you have discarded 


these things by mind, speech or action, them why do you accept them raising 
your hands.” (40) 


"You try to imbibe some people with the advice of getting rid of worldly 
attachments (requirements), while some people are made to suffer under 
various stars. In fact, you are always involved in the greed of grabbing money 
from people, and to satiate this you are moving from house to house." (41) 


An 
You are giving discourses on Vedas, grammar, shastras and smritis in such a 
manner that some money could be collected from those listeners. Whosoever 


gives you money, receives praises from you while you use slander against 
those people, who do not pay you some money." (42) 


$37 


daar 


fSfear ug Grafs &@ ates ot aa tl! 
ae Het wet frat fSensts ae ate 831 
Dohra 


Nindia ar ustati douoo jivat hi jug mahai. 
jab-mati mati mili industat kachh nehai. (43) 


Mises 
coud afeaty Hats ate afe ferii 
nantes fag ug 3s fus & ao faci 
wsus agus HANS a aI 
dW Ss ae 5 Sd fae fag Gadi! sail 
Denhardaiekeh mukat neh kar diou. 
andeik teh putar na pit ko badh kiou. 


ja tai dhan kar parai so jas ta kao karai. 
ho ja te bachh na lehai nind teh uchrai. (44) 


suet 
ede AN AG afg AS | fSeurT Gusts AH afe HS II 
UH 3d ad YH usTafgl edt af fern gt HaHtafsi! gull 
Choupaie 
Dohunan sum jouoo kar janai. nindiya ustati sum kar manai. 
hum tahi keh braham pachhaneh. vahi keh dij kai anmaneh. (45) 


mae 


e fre aT S Hse ute us Seat gt 3d aT BUS atts yaret Sect 
fuser Gun afer afe sfo yrs acid ug soe & ahs As SS ud gE 
Ani 
Eai dij ja tai ta jatan paie dhan levhi. 
ta nar keh bohar bhant badaiee devhi. 
mithiya upma thak kar teh prasan karai. 
ho ghor narak kai beech ant deuoo parai. (46) 
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Couplet 


Praise and slander of anyone lasts only once is the world, but when dust 


returns to dust on one's death, then nothing out of praise or slander lasts 
(remains) in the world. (43) 


Anil 
The Lord, who bestows salvation to human, had not given authority to anyone 
else for passing on this Salvation. In that case, the father, who does not part 


with something, could kill his son even. Whosoever gives you money (in 


alms), gets praised by you, while the person gets your slanderous attack, who 
does not hand some money. (44) 


Choupaiee 


Whosoever considers praise and slander on par, is listed by us as a 


personification of the Lord Himself (Brahm), and he is considered to be a true 
Brahmin. (45) 


Anil 
These Bahmins receiving money from individuals (with effort) always shower 


lot of praises on them and with false praise they try to please such people, but 
in the end both are thrown in the abyss of hell. (46) 
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duet 


Us a aH Ads AT AHN SU StS VS Ag TAT 
wore ave a fad = uct il fas fed Yes Sa Fal! 85 
Choupaiee 
Dhan kai kaaj karat sabh kaja. uch neech rana or raja. 
khiyal kal kai kinu na paiyo. jin eh choudeh lok banatyo. (47) 


mise 
fedt wae F SF Fe GoNaAIGS UST STI 
fedt var a Sa He Ae Cufen adi! 
fedt vay ad Se ON UGEN fAUS II 
J ud efe av wtfe agte fag CAS we I stil 
Arll 


Ehi darab kai lobh beid biyakaran parat nar. 
ehi darab kai lobh mantar jantran updis kar. 
_ ehi darab kai lobh des pardes sidhaie. 

ho parai dur kai jaie bohar nij desam aie. (48) 


afaz 


edt us SF FJ uss Wags As Sdl Us ST Suga Daud di 
Us uta Ss SH ets uTeN HA SST Ag WS WF wang 5 a Tl 
Ov OHS sv ata ae De AT faan fossa Ath aa vet 
US a Seat J aves fawalt »my anit ate we 
3 ang ate ne Ti sti 
Kabit 

Ehi dhan lobh tai parrat biyakaran sabhai ehi dan lobh tai puran hath dharai hain 
dhan hi kai lobh des chhad pardes basai taat or maat kai darsoh na kerai hain. 

uchai drum sal taha lambai bat taal jaha tin maein sidhant hai na 

ji mein naik darai hain. 
dhan kai naragi hai kahavat tiyagi aap kasi beech jaie te 
kamauoo jaie marai hain. (49) 
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a 
43 


Choupaiee 


The whole world including high and low, Rana and, all work towards gaining 
more wealth. No one has ever thought of the Lord (god of death), who had 
created (these fourteen regions) the whole Universe. (47) 


Anil 
For the greed of money only, people study Vedas or grammar and visit foreign 
lands for the same purpose and after roaming distant lands, return home. (48) 


Kabit 


For the avarice of money alone, people study grammar, and take Puranas in 
hand for the same greed of wealth. For the same purpose they visit distant 
lands leaving there own country, without having a glance at their parents. 
They go to the jungle having large trees of palm, tall trees of Saal and Banayan 
trees, without having at fear any heart. All are interested in amassing wealth 
though they call themselves recluses. They are born in Kanshi but die in 
Kamaon. (49) 
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fart Se 


Say ta Sat us a fra ufu wes a He ASTI! 
ae at ates a ufg & fea aaa Ht fas as ume 
Hue of af & fea waa AIA J a AS aA ws 
fsg ad Ha sao a feu Sa Te ussa faardil uo! 
Bijai Chhand 
Lalach ek lagai dhan kai sir madh jatan ke jut savarai. 
kath ki kathin ko dhar kai ik kanan mein bin kan padharai. 
mochan kou geh kai ik hathan sees hu ko sabh kes uparai. 
dimbh karai jug dandan kou eh lok geyo parlok bigarai. (50) 


Hat a fsa vote t uUAS 3TH ad fea a fafa uretii 
d fesdfs sa na Wes sate Ff ard S AfSs Aaretil 
utfe ug Usha ATS “AAS Hs af F TOTTI 
dg nds Huse a fos at sia ag ve oe fas Sth A 
mati kai li: banaie kai pujat ta mein kahoin ka sidh paiee. 
jo nirjoti bhiou jug janat tahai kai agai lai joat jagaice. 
paie parai parmesar jaar ajan badai kar kai hathtaiee. 
chct achet suchetan chit ki taj kai chat dai chaturaiee. (51) 


ant & dts us so ave ges Nos Hd ufs Wet 
BS IS ng WS ag alas WS Us assa TTI 
on faen fed sfa @ we aot At Affe at wSaSTeT II 
Bs at Sta B Brut fan ad Ss IT’ AS Sa SATII URI 
kasi ke beech parrai boh kaal butant mein ant marai pun jaiee. 
taat raha ar maat kahun banita sabh putar kaltaran bhaiee. 
des bides phirai taj kai ghar thori see seekh kai chaturtaiece. 
lobh ki leek na laughi kisu nar lobh raha sabh log lubhaiee. (52) 
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Bijai Chhand 


Many persons, in the pursuit of amassing wealth, adorn their heads with tufts 
of hair, while some others, wearing a necklace of wooden pearls roam around 
the jungles without having any sense of self-respect and some others with a 
tweezers pull out their hair of the head. They show to the world with hypocrisy 
that they are punishing themselves (for sins committed). They spoil both the 
worlds, here and here after. (50) 


"They worship the genitive organs of mud. Tell me, what occult power have 
they gained through such practices? The world knows that the idols of the 
stone is considered as God an then they bow to it during their worship and 
become ignorant due to stubbornness. O fool! Try to understand and wake up 
and (leave) give up your dual-mindedness."” (51) 


Many people study at Kansi for a long period, and then face death in Bhutan. 
The father lives elsewhere, While the mother somewhere else, the wife and 
son, or the daughter-in-law and brother have lived at other places. By getting 
some training in cleverness (shrewdness) they roam around foreign lands, 
leaving their homes (and hearths). No one had crossed the line (extent) of 
greed is alluring (all the people) the whole world. (52) 
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afas 
eae a ifs Hifs tan A Sf ae 
eas tf Ast AS Ao HN sas Tl 
tas & saa yeu et age Jl 
tae a faear a faetes yard fag 
aa & feats Aa ad Hat a yds TI 
Ha & SHS HIT A'S B HTS 
HS Het FE HSS BT SF HIS Hes TI USI 
Kabit 
Ekan kai moond mand ekan so leh dand 
ekan kai kanhi kath kanthi mein darat hain. 
ekan drirravai mantar ekan likhavaio jantar 
ekan ko tantaran parbadhiou hi karat hain. 
ekan kai bidhiya ko bivadan batavai dimbh 
jag ko dikhavai jiou kiou matra ko harat hai. 
maiya ko na manai maha kalai na manavai 
moorr mati ko manat ta tai mangat marat hai. (53) 


Hear 


3g nas ate fas dso ote ns SF OUTS II 
onfy ad uaiqe 2 ua wis ae wife ies frre 
Tes 3a uae as F feds ug Ufss ay age 
Bra A HG Hd S HI" Be Moly wo >AfSe Tesi ys | 
Swaiyya 
Chet achet kiai jin chetan tahai achet na ko thehravai. 
tahai kahai permesvar kai man mahai kehat ghat mail bikavai. 
janat kai na anjan badai so itai par pandit aap kahavai. 
laaj kai marai marai na maha lat aitheh aith amaith gavavai. (54) 
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Kabit 


Some people (shave off others heads) loot others, while some accept money 
as a gesture of punishment (as a fine) and some others are given wooden n 
ecklace around their necks. They give the training to some on mantras, Sorcery 
and magic spells (mystical formulas), some are given (education) training in 
discussions (disputes) and with their hypocritical means loot their wealth. 
They do not worship the mother (goddess), nor they worship the Lord-destroyer 
(Maha kaal), but the fools worship the mud (in the form of idols) and face 
death in their pursuit for their desires (demands). (53) 


Swaiyya 


The conscious soul (Prime-soul) which had created the animate and inanimate 
world, is not realized (understood) by this fool. They call it the god, which is 
being sold at a cheap rate. They are truly ignorant people, knowing nothing, 
but call themselves as Pandit's. These stubborn people do not die of shame 
even, but waste their lives in egoism and pride. (54) 
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far se 


TNS Ae WS Ast Ag WS 3 TZ ass TI 
SISH'S WS YSS'"S YS JH AOS Aa Ho AS TI 
UTIs a ad ate wot fre AS S He HTT HS TI 
sug 3 fasts FS ad fea H ao ueast ufs Ti ui 
Bijai Chhand 

Gatman kahavat gaat sabhai kachhu janav na baat gatagat hai. 

dutiman ghanai balwan badai hum janat jog madhai jat hai. 
pahan kai kehai beech sehi siv janai na moorr maha mat kal. 

tum hun na bichar so jaan kehai in mein kaha parbati pati hai. (55) 


Het gt Hn feres td asa sad sfe a fafa mdi 
no forte oa nad se wed as dfs aa 
uu nerfs & Fe safe Fee aT Hae Be TI 

mz Cute a ofs Fd un UTS HUGH oS UI UE l 
Mati ko sees nivavat kai jarr ya tai kahai tohai ka sidh aihai. 

joun reejhaie liou kou tav chavar darat reejh na jai hai. 
dhoop jagaie kai sunkh bajaie so phulan ki barkha barkhai hai. 

ant upaie kai haar hain re pasu pahan mein parmesar na pai hai (56) 


ao Hd fares J fer tae We uta ase II 
a o fsx fea 30 3 fav afifs afas AS Hare | 
aan fud Us Bde o fy dg vot Sat Su SAS I 
ats ad afa ant deers at His ot fs Hafes weil UTI! 
Ekan jantar sikhavat hai dij ekan mantar paryog batavai. 

jo na bhiai in batan te teh geet kathit salok sunavai. 
-daryos hirai dhan logan kai grab chor chakai thug dekh lajavai. 
kaan karai neh kaji katvar ki moond kai munidan khavai. (57) 
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Biya Chhand 


"All these beings consider themselves having attained Salvation, but they do 
not understand the cycle of births and deaths. We know fully that many powerful 
and glorious persons are caught in the bondage of Yoga (asceticism), they 
consider the stone only as Shiva, without knowing anything about the real 
Shiva, Why do you not think and (tell) accept the fact that Shiva, the spouse 
of Parbati, was not present in these stones?" (55) 


"The foolish people bow before the mud (idols). Tell me what powers could 
you gain from such practice? The Prime-Soul which had sustained the whole 
Universe (kept in joyful position), how could it be pleased with your offering 
of some rice? You burn incense, blow the conch shells, and shower some 
flowers before these idols. "O fools! you will get tired of all these practices 
in the end, but will not be able to attain the Lord through these stones (idols) 
at all." (56) 


These brabmins teach some people about such mantras (incantations) and 
some others are taught magic spells. The power which is not propitiated with 
things, they read slokes, songs or Kabits before him (the idols). These Brahmins 
take away (steal) wealth from the homes of householders during day times. 
Even thieves are startled to see such robbery and the cheats feel ashamed of 
themselves before these Brahmins. They do not care for the Kazi or Kotwal 
(police Inspector) and loot away their followers (wholesale)." (57) 
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daar 


uTIS at UA ad A mide ws 
gial & 8S UT SH ASS TU AVS Ue 
Dohra 
Pahan ki puja karai jo hai adhik achet. 
bhang na eitai par bhakhai janat aap (58) 


sed se 
Us a ofa Se Te HSS Sfa HS fust AS we fas 
aff & ag HH Su dt Hell fete & fafa & ofa Ue udil ut! 
Totak Chhand 


Dhan kai lag lobh gai antai. taje maat pita sut bal kitai. 
basi kai boh mas taha hi marai. phir kai greh kai neh panh parai. (59) 


edd" 
Udst Sa d yu AH afe ve so fag 
dia dus fad ud HET AST US oH fans! EOll 
Dohra 


Dhani log hai puhap sun gunn jan bhor bichar. 
goonj rehat teh par sada sabh dhan dhaam bisar. (66) 


duet 


Hs aQ ug are ofA sari aa ot aA feats fa ar 
MAT ATT aa AATSTH fea MAT a |g w UTSTH EA 
Dohra 
Sabh kouoo ant kaal bas bhiya. dhan ki aas nikar taj geya. 
asa karat geya sansara. eh asa ko var na para. (61) 
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Couplet 


"The greater fools worship the stones (idols), but they do not consume bhang 
(hemp) in spite of all this ignorance, they consider themselves very alert or 
clever." (58) 


Totak Chhand 


Leaving their father, mother son and wife somewhere else, they (Brahmins) 
visit other places for long periods (many months) and die there only, but do 
not return home. (59) 


Couplet 


The wealthy people are like the flowers, while the knowledgeable (Brahmins) 
are like the black bees, who being forgetful of their homes move around the 


wealthy persons, buzzing around (for grabbing money from them) like the 
bees. (60) 


Choupaiee 


"All are finally under the control of Kaal (god of death) and in the pursuits of 
amassing wealth, they move about leaving everything else (their homes). The 
whole world is lost in the pursuit of money, but there is no end to this greed 
(of men). (61) 
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ta faon ed agata! fae ater feo nae une 
WAT Sus wig SS STUN ATS Sd fers He HST E21 


Ek niras vehai kKartara. jin kena eh sakal pasara. 
asa rehat aur kouoo nahi. jaan leho dijbar man mahi. (62) 


Sez Sd ua a & fengdiiHtars feds HIS AF we wai 
a Ad Hf ad fas feutesil SF ofar ofa HF AT US Wes £31 
Lobh lagai dhan kai eai dikhavar. mangat phirat sabhan ke ghar ghar. 


ya jug meh meh kar dimbh dikhavat. 
tai thug thug sabh keh dhan khavat. (63) 


— 


dugdt 
MAT At ATA Sd AS Tt Ta AT SII 
MAT Ad Ales FU Sta ANY HATS £8! 
Dobra 


asa ki asa lagai sabh hi giya jahan. 
asa jug jivat bachi leejai samajh sujan. (64) 


suet 
MTA Ads AS Aa AGT aTAf Guaar safe gar II 
WHT AGS SIs PT PHT MAT ATT BAT AT HTH Eull 
Choupaiee 


Asa karat sagal jug jeya. aseh upjaya asab bheya. 
asa karat tarun birdh hua. asa karat log sabh mua. (65) 


WH Ads BI AT SEN Sa Ts fea J TEI 
ints fas us sor afs safsi on feer vam aseafai éé!! 


Asa karat log sabh bhaie. balak hote birdh hovai gaie. 
jati kit dhan asa kar doleh. des bides dhanas kaloleh. (66) 
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The Lord alone is above this desire, who had created this Universe, none else 


was free from worldly desires. O great Brahmin! You must realize this in your 
mind." (62) 


"These Brahmin were engrossed in the greed for collecting money, and go 
around begging (for alms) from house to house, they show their hypocrisy to the 
world and grab away their wealth by their cheating practices (jugglery). (63) 


Couplet 


The whole world is lost in its worldly desires. All the wise men must realize 
that only hope remains active (alive) in the world. (64) 


Choupaiee 


The whole world was born in the pursuit of its desires (hopes). The youth 
grows old in his hopes (desires). (65) 


In the pursuit of their hopes (desires) the human being grows old from a child. 
All are moving (lost) in their pursuits of hopes all over the world, and roam 
around distant places in pursuits of hopes all over the world. (66) 
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UTS ad UsTH faa auras | Vanda F Sade II 
ads ys Ue FT AAT Ge ates TAT aT THT EI II 
Pahan koh dhanas sir nayavai. chet achetan kou thehravai. 
karat parpanch pet kai kaja.uch neech rana or raja. (67) 


ay & frat a festelad ff 3 Hs Hare 
ay us staae ctl fos fF SIT Ha AS Sati! scl 
Kahoo ko sichha su drirravai. Kahoo kou lai moond mindavai. 
Kahuu pathai tirathan dehi. Girh ko darb mang sabh Iehi. (68) 


fag ad & Gases sare Afe frat His ato are 
guts ss faa nis gattiafe es a ot ufo HoT Eth 
Jeh nar ko dhanwan takavai. Jon sila meh tih fhasavai. 
Bohri dand tih moond chukai hi. Kaadh det ta kai pun mahi. (69) 


fea Sas us dt at war AT Ufa AT at afd USAT 
fafs Hos ad adt UaTS II Sfent Js AG SA SB ATS 11 Ol 


In logan dhan hi ki aasa. Sri har ji ki neh payasa. 
Dimb jagat keh kari parchavai. Lachhmi harjeyo teyo lai avai. (70) 


fen ag 
AS ust gas 5 WS fre as afaua ufsss I 
faus of Ae ot fad STS VISeR B WS GSTS I OVI 
Dij Baach 


Sun putri tal baat najanai. Siv keh karpahan pehchanai. 
Bipran ko sabh hi sir nayavai. Charnodak lai maath charravai. (71) 


Un ads Hale fea ati fdseer ags us S fae at 

ed us use feradil Fey RaTTS fas ao fay gai 921 
Puja karat sagal in ki. Nindia karat moorr tai jin ki. 

E1a hai param puratan dijbar. Sada sarahat jin keh nrip bar. (72) 
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In the hope of getting more money, they bow to stones and call the inanimate 
as animate (conscious). All the people including high and low, Rana and Raja 
are engaged in filling their bellies while doing all these activities (efforts are 
directed for money). (67) 


Some people are trained with knowledge, while some others get their heads 
shaved off, while they send some people on the pilgrimage of holy places and 
grab all their wealth themselves. (68) 


When these Brahmins see some wealthy persons they make them confused in 
the theory of the cycle of Rebirths and impose fines on them (as punishment 
for sins) then collect all the money themselves. (69) 


They the Brahmins are only grabing money and there is no craving for the 
Lord, they satisfy the world with hypocritical moves and through some means 
manage to take away their wealth. (70) 


The Brahmin then said: 


O daughter! Listen, You do not realize the truth (real fact) and are considered 
Shiva as stone only all the people have to low to the Brahmins and then taking 
their ambrosia of feet (washing their feet with water) they rub foreheads 
(considering it pure or holy). (71) 


"The whole world worships them (the Brahmins) against whom you are trying 
to use slander, O foolish girl! These Brahmins are there from (old) ages, 
whom the mighty Rajas have been praising always." (72) 
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gufid arg 
He Hoy fen os afy wWatll UH AS UTES ufserati 
fea Hfo ugh Use S ATAaTH Sofa AeA y ot maT 931: 
Koeri baach 


Sun murakh dy tai neh jaani. Param jot pahan pehchant 
In meh param purakh tai jaana. Taj sayanap havai gevo avana 


mMfae 
Be dens ferns s yatfea 
UTS H udHAG & sth Hated 
fee Sae uve vfs fre saate al 
J HS Stag Be vay Guafe aii 281 
Aril 
Laine hoie su lai dij mohe na jhuthaicyo. 
Pahan mein parmesvar na bhakh sunateyo. 


In logan pahan mein siv thahraie kal. 
Hou mooran lijhu loot harakh upjaie kai. (74) 


ay ag ude Hf gay yas TI 

ne saa fos fang stsa ues TI 

ny 34 US Wd Ss ASS Malas agit 
J cat afte Hig SES Sat AS WII OUI 

Kahu keh pahan meh braham bataat hai. 

Jal duban hit kishun tirath pathat hai. 
Jeyo teyo dhan har leit jatan anginat kar. 

Ho taka gaath meh laye na dehi jaan ghar (74 ) 
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The princess then said 


"O foolish Brahmin! Listen to me. You do not know the truth and are considering 
the stone as Prime-soul and you are seeking the Lord in these stones. Leaving 


aside all reasoning, you (have become) are behaving like an ignorant person." 
(73) 


Anil 
"O Brahmin! Whatever you want to take, you may take (money) but do not 
tell me something false and unreal and do not try to show me the presence of 


the Lord in stones. You may loot all these foolish people by telling them 


(showing them) the presence of Shiva in these stones, and satisfy your desire 
for money. (74) 


“You are telling some people about the presence of God in the stones, and 
some people are sent by you on pilgrimage to have (a dip) bath in waters, so 
your effort is to collect money by some means. If you find someone having 


money in his pocket, then you won't allow him to go without dishing out that 
money (to you)." (75) 
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Uat ude av af fer ay sare 
UH Aaa 3S ag sys ATS! 
ufseufs ate facaat aS Ua whe a1 
J agig & oT a ees fewesg orfe BI 911 
Dhani purakh keh lakh dij dukh lagavhi. 

Hom jugya ta te bahu bhat karavhi. 

Dhanityeh kar nirdhani jaat dhan khaie kai . 
Ho bohri na ta ko badan dikhavat aie kai. (76) 


duet 
ay & steae frasil arg ues Ycta FSS II 
 «@as AA Hews Weudil AG fasar Hedtet Cugil 2911 
Choupaiee 


Kahu lou tirthan sidavai. Kahu afal paryog batavai. 
Kakan jiyo mandrat dhanupar. Jiyo kilka machhariei doopar. (77) 


Ha ¢ AS Sa Visa udil gn Hs ate faearagi 
Wd Ads Fe Al YVIVTIl SS AT HS US Ut at AGI Il Mei! 
Jeyo davai sawan ek hadia par. Bhusat mano baad bidyadhar. 
Bahar karat beid ki characha. Tan or man dhan hi ki charcha. (78) 


auger 
US at WAT HS dd BIT UNS Ve 
3S ufo fuer 3 us sat faa set Ae AS OX It 
Dohra 


Dhan ki aasa man rahai bahar pujat dev. 
Na har mila na dhan beyo birtha bhaei sabh sev. (79) 
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Seeing a rich person, the Brahmin finds out some fault with him and manage 
to get him perform some Yagna or Home Yag (worship of fire). By taking his 


money, you make a rich man poor, and then you would not show face to him. 
(76) 


Choupaiee 


"Some people are sent by them on (pilgrimage to holy places, and in some cases 
you do not approve of their efforts at worship or penance You are hovering 
around money like a crow or just as a crane moves around the fish)." (77) 


"Just as two dogs fight over a piece of bone, similarly two scholars shout at 
each other, while having a controversy over some topic. From outside, you 


talk about Vedas, but in he mind you are involved in the worship of money or 
personal ego." (78) 


Couplet 


You are always having a desire for money at heart, while from outer appearance 


you are worshipping the god. So neither you attain the Lord nor you become 
rich. All the efforts go to waste. (79) 
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fo} 


& fafear ae ates aa at aso TSI 
& Ads afe ofo aHfs ws UNS II 
aot sa 4 oat afe ge ofs wet 
J fon 3a 3S fens's ds As BT Saretil colt 
Aril 
Eia bidya bal kar he jog ki baat najanai. 
Eia suchet Kar reh hi hum ne aachet parmanai. 
Kaha bheyo jo bhang -Ehool bhoudu neh khaiee. 
Ho nij tan tai bisanbhar rehat sabh lakhat lukaiee. (80) 


sia ute se fasts mAs & eis Gurafall 
fanfe Aral Heldfs ATS HOHE J svafsil 
S Hat ut aval ad at ara Hefe TI 
Jd a fivga ANTS Ate wo He ufe TV 
Bhang khaie bhat bhirhi gajan kai daant uparhe. 
Simit saang sangreh he saar sanmukh havai jhaarhe. 
Tai mooji pi bhang kaho ka kaaj sawar hal. 
Ho havai kai mirtakjaie aoudai mukh por hai . (81) 


NN gna ee 
/ . HS fi fret feat a etl HoT 6 S ote & Hf StH 
fes 3a a nis ald fess lag TH ASN aA FT VBS ell 
Bhujang Chhand 
Suno misar ini ko jo dijai. Mahajhoolh tai rakh kai mohi lijai. 
Ito jhooth kai aour neeko diranavai. 
Kaha chaam ko daam kai kai cllalavai. (82) 
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Aril 
They talk on the basis of their knowledge (studies) but do not appreciate the 
basic philosophy of Yoga (spiritualism). They call themselves very learned 


and think others as fools. So what if. fool has not always remained unmindful 
of their body (they are bothered ~bout their body). (80) 


The warriors go to fight in battle after consuming bhang (hemp) and are capable 
of taming the elephant even (extracting their tusks). They hold their spears 
tightly and wield their weapons before the enemy. O fool! Tell me, what could 
you accomplish after taking hemp? You will fall down on your face like a 
corpse. (81) 


Bhujang Chhand 


"O Brahmin! Listen. You may teach only these fools. I may be kept away from 
this falsehood. You should make people learn this falsehood by some other 
means and circulate coins of leather only." (82) 
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HoT wg St ade & Ste A Ti fa ars at Ala H ofse Ti 
fax etat Hddt at fxysHrerilns Fo UST awa TSH rd 
Maha ghor ei nrk ke beech jai ho. Ke chandaal ki joni mai aoutarai ho. 
Ki tangai marogai badhai mirtshala. Sanai bandh putra kaltran baala. (83) 


ad fur as ya cdine cea wove AT 
ad ao hue ad so si se Sar uA ada Sa ati csi 
Kaho misar agai kaha javab deyo he. Jabai kaal kai jaal mein faas jai hai. 
Kahai kon so paath kaiho tahaa hi. Tauoo ling puuja karogai uha hi. (84) 


go getdfartfans wading wort ve sa ws di 
fad ars t mH td ATT AD US HST S STS TTT 
Taha rudar aie hai ki sri krishan eia hai. Jaha badh sri kaal to Kou chalai 
hai. 
Kidhou aan kai ram havai hai sahaiee. Jaha putar mata na tata na bhai. (85) 


HI aS AH of Ae AIA SuaT ll udt Ged SH AT TA SAG 
Het atfs A at He ATS HS IAS Sa worst fagrar uErsiitéll 
Maha kaal ju ko Sada sees nayae. Puri choudhun tras ja ko taisaea. 


Sada aan ja ki sabai jeev manai. Sabai lok khayatai bidhata pachhanai. 
(86) 


out ats Ae ae TU ITI aT WA at fed Aw gu 
AT OH IA AI AC ITS AT XT aUNTS AT TS mS vd 
Neh jaan jaiee kachh roop rekha. Kaha baas ta ko phirai koun bheikha. 
Kaha naam ta ko kaha kai kahavai. Kaha kai bakhanai kaho mo na avai. 
(87) 


eae aAg as ws Ss aret S UT 3 ST wear & oat 
ae Ha HAT at ata Awe liad Afs Het ad A waoreS i ce 
Na ta ko kuoo taat mata na bhai. Na putra na potra na saya na daiee 
Kachh sang soona na ta kou suhavai. Kahai sat soice karai so banay av 
(88) 


560 


You will be thrown in the depth of hell or you will take the form of an evil- 
spirit or you will die being tied upside down in a cremation ground along with 
your brother, wife and daughter. (&2) 


"O Brahmin! Tell me, what will be your reasoning for all this in the Lord's 
court, when you will be caught in the noose of Kaal (god of death)? Tell me, 


what sermons will you utter there? Will you be worshipping the ling (the male 
organ) there? (84) 


When the god of death will take you from here in bondage. Then who will 
come to your rescue, Sri Krishna or Rudra? There your son, mother, father or 


brother will not be of any help to you. Will (Lord) Rama come to your rescue 
there?" (85) 


So one should always bow to the Maha Kaal (the Lord), From whom all the 
fourteen worlds are afraid of and the people recognize as Lord-creator. (86) 


“Who has no form, sign or symbol and whose abode is not known and in what 
disguise He moves around is not known. What is His name and which place he 
belongs to? How far could I describe Him as He is indescribable? (87) 


He has no father, mother, brother, son or grandson; neither there is any caretaker 
or nurse (attendant) nor any army to accompany Him. He speaks Truth only and 
does whatever suits Him or is possible. (88) 
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: TAG Hed aet wus Guts aa efe He ware 
| wot we S UF Ws SIHTSTIN HIT aTS ot FT Tg SF STATI ct ll 
Kaieeo savarai khapavai. Usarai garrai pher meitai banavai. 
Ghani baar lo panth charo bharmana. 
Maha kaal hi ko guru kai pachhanai. (89) 


Hote d Gxt at ed Hell Gat at fear rust Al|e BI 
fant at atu great A agen! Gat Hfa amar Sot & fpr] KO! 


Mrid hai usi ka vahai peer mero. Usi ka Kiya apnajeev cherrai. 
Tisi ka kiya balaka mai kahavai. Uho mohi rakha usi Ko dhaiavo. (90) 


duet 


fen WHI VS ATHSUUTS HHS a dt aS 
UTS F UTS afd ASSN St ST Id SA SHS CA 
Choupaiee 
Di hum maha kaal koi ko manai. Pahan mai man ko neh aanai. 
Pahan ko pahan karjanat. Ta tai burei log eia manat. (91) 


go" aly SoTIN aA VIIA AST Sa HS aad Til 
Hag atats samdtiats we HY Sug ard |) 21 
Jhutha keh jhutha hum kai hai. Jo sabh log manai kurrai hai. 
Hum kahuu ki kaan na rakhai. Sat bahan mukh upar bhakhai. (92) 


Ho fen 3H US a Ba Sali Has feds AT a ah I 
MUS Ho staf os SA STi fea ca J Ud US & Bregi t3ll 


Sun dij tum dhan kai lab lagai. Mangat phirat sabhan kai aagal. 
Apnai man bheetar na lajavhu. Ik tak havai har dyan na lavhu. (93) 
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"He had made some people comfortable (amended some) and some had been 
made desperate (spoiled); some had been created, moulded and then destroyed 
and again created. He moves around many times in all the four directions. 
Maha Kaal (Lord) could be seen (realized) in the form of the Guru." (89) 


"IT am His follower and He is my Master (Pir) and I have made Him protector 
and J always worship Him only." (90) 


Choupatiee 


"O Brahmin! I only believe in Maha Kaal and do not put my mind in the 
worship of stones as I consider the stones as stones only, that is why people 
take it ill (mind it)." (91) 


“I will call falsehood as false, even though people may feel annoyed as I do 
not care for any body and say the right thing at the face only (openly)." (92) 


"O Brahmin! Listen! In the greed for money, you are seeking alms from 
everyone and do not feel ashamed of yourself and do not meditate on the Lord 
with full concentration of mind. (93) 
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| fer we 

| au fen fer 3 aa WS Ag SF uTTS ofa HSI 

| a fes & afe ore ews at gon UTSat WS X81 
Dij baach 


Tab dij bola tai kaya manai. Sambhu ko pahan kar manai. 
Jo in ko kar aan bakhanai. Ta ko braham paataki janai. (94} 


a fea afs ae qua Goudil at gr Hat Sea fafa ad 
fes at Her atfact AeTi & I UsH uae Seri! Cull 
Jo in keh katu bachan ucharai. Ta ko maha narak bidh darat. 
In ki sada kijiea seva. Eh hai dharam puratan seva. (95) 


ams arg 
Sat HAS IN WSN HI Je AT AST SASH 
qoH fans at He o aadtiifas JF IH ae” Sdt sadtil tél 
Koeri baach 


Ekai mahakaal hum manai. Maharudar keh kachh na janat, 
Braham bisan ki sev na karhi. Tin tai hum kabhun neh darhi. (96) 


ants ag 
guy fans at fas usd Gotetil st of fra fact whee 
fas ad ave use & UT aT at fags ae afg nrg tI 
Koeri baach 


Braham bisan ki jin purakh uchario. Ta ko mitar janiea maryto. 
Jin nar kaal purakh ko dhayaeo. Take nikat kaal neh ayeo. (97) 


Hd WS UGH aA UMS S Sd AS BH Sat Wel 
fae ¢ fou fro we Hi afie AF Tt IIs gos Hil tc 


Je nar kaal purakh ko dhayavai. Tai nar kaal phas neh javai. 
Tin kai ridh sidh sabh ghar mou. Kobid dabh hi rehat hunar mou (98) 
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The Brahmin said 
The Brahmin told her, "How could you believe in anything when you consider 
Shiva as stone only? If someone accept him (Shiva) as something different, the 
Lord would punish him as a great sinner." (94) 


Whosoever uses crude language against him (Shiva), will be thrown by the 
Lord in the abyss of hell. One should serve these gods with heart (love), as 


they are our great ancient gods." (95) 


Princess said 


The princess said, "I only believe in one Maha Kaal (Lord). I do not accept 
Maha Rudra as anything and I do not serve even Brahma or Vishnu even, and 
am not afraid of them at all." (96) 


Princess said 


The person, who meditates on Brahma Vishnu, must be considered as destroyed 
by death. The person who meditates on the Lord almighty, is not pestered by 
the (god of) death at all. (97) 


The Person, who worships the Lord-sublime, is not caught in the noose of 
death. He attains all the occult powers, and he becomes an expert in all arts. 


(98) 
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aves yay fea a fas agi at & fofa fro} gov 
sts wfs us sd sagil fla a wes ae surgi ttl 
J kaa] purakh ik dajin kaaha. Ta ko ridh sidh havai raha. 
Bhat bhat dhan bharai bhandaroo. Jin ka aavat vaar na paroo. (99) 


fe ad ae Use av Ua NN A og afe A aa o THI 
a qa HS mfs we urs il Sat ad Bafa aT urs wo 
Jin nar kaal purakh keh dhayaeo. So nar kal mo kabhun na aeyo. 
Ya jagat mein mai tai at sukh pavai. Bhog karai bairin keh ghavai. (100) 


ma 3a fen we AS Suse ga unsa afs S TI 
Tees us fe ata afs Ti ants uate for fre ao ats Fi 2091 
Jab to ko dij kaal satai hai. Tab tu ko pustak Kar fai hai. 
Bhagbat parrai kai geeta keh ho. Ram he pakrrai ki siv keh geh ho.(101) 


AH SH UGH UdY SITES AT Ss aS A USI 
ae ss fas Het ot aot fre fags fants] & AetI! 202i 
Je tum param purakh thahraie. Te sabh dand kaal kai ghaie. 
Kaal dand bin bachai na koiee. Siv biranch bisnindar na soiee. (102) 


nin ae fea es sufsusil su fea afs Sear afoul 
nA fiers saa i Ae fys ATA ATS AGS AOSII 
Jaisi june ik dait bakhniyat. Teyo ikjune devlajaniat. 
Jaise hinduano turkaana. Sabh hin sees kaal jarwana. (103) 


Was Ps SEIS HII AUT CIS SS Aug 
vz es fas 3G Auratit ed usu yfsure aya Vos II 
Kabhun dait devtan marai. Kabhun daitan dev sangharai. 
Dev dait jin duoo sanghara. Vahai purakh pratipaal hamara. (104) 


| 
Xt 


|! 


"If someone recites Lord's Name once even, he attains all the occult powers 
and he gets his treasures full of wealth, which have no limits." (99) 


"The person, who has meditated on the Lord Almighty, never comes again in 
the age of Kalyug. He attains all the worldly comforts and destroying his 


enemies, he enjoys the bliss of life." (100) 


"O Brahmin! When you will be pastered by death, then which religious book 
would you take in hand? Will you read Bhagwat purana or Bhagvad Gita? 
Will you take the support of Ram or Shiva?" (101) 


"All the gods (idols) established by you as the supreme Lord are subject to 
the punishment of (god of death). None of the gods like Shiva tirahma, Vishnu 


or Indra escaped from the clutches of death." (102) 


"Just as the demon is known as one form of life, similarly the gods are another 
form of lifc, just as someone is Hindu Musalmaan, but all are subject to the 


strike of death." (103) 


Sometimes the gods have vanquished the demons and some other time the 
demons had the upper hand, But the Lord-Sublime, who has destroyed both 
the god and demons, is my lord-Creator and sustainer (protector)." (104) 


567 


mise 
| fie Gfire fefSefa aa rurfacti 
ge aad aise nfvets whee | 

| udt deg va Hee Als Bitar 

FJ SURAT Std & ae ate Stag Toul! 

Anll 
Inclar upinclar dinidar he joun sanghareo. 
Chandar kuber jalindar ahindar he mariou. 
Puri choudhun chakar javan sun [1j1a1. 

Ho namaskar tahe ko gar kar lijiai. (105) 


fer arg 
go fafa faug & AHSTGH ute fHAfo uA athe HATS HI 
nude atua ate dist ag uy wae fre afe Ti Wéi 
Dij baach 


Bahu bidh bipar ko samjhaeo. Pun misar he as bhaakh sunaieo. 
Je pahan ki puja kar hai. Ta kai paap sakal siv har hai.(106) 


Hod ATMSGH afg wat Tis aA AAS uy AT SF 
n fer ats wed av UG dilS Sd Ho Saat Hfs A TI WOIII 


Je nar saligram keh dhayaie hai. Ta ke sakal paap ko chhai hai. 
Jo eh chhad avar keh dhayai hai. Tai nar maha narak mai jai hai. (107) 


Hf 3d ae us faufo e dil srdt WaT CH TS Sil 
ni fqua fas was Satis at Ag FSS Sdt AST Wr ll 
Je nar kachh dhan biparhe dai hai. Agai maag dus gunai Iai he. 
Jou bipran bin aantai dehi. Ta kou kachh su falai neh soiee. (108) 
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Aril 
"The Lord. who had destroyed (killed) Indra, Sun, Moon, Kuber, Varuna and 


Sheshnag and controls all the fourteen worlds (the Universe), should be 
worshipped by paying obeisance through the Guru's guidance.” (105) 


The Brahmin said 
Choupaiee 


The princess tried to explain to the Brahmin in many ways, then the Brahmin 
said, "The person, who worships the stone, gets all his sins cast away by 
Shiva himself." (106) 


The person, who worships (Thakur) Saligram, will get all his sins, washed 


away. If someone, leaving him, meditated on someone else, he will be thrown 
into hell. (107) 


The person who gives some money to the Brahmin, will get ten times more in 
the next life. But if someone gives to someone else instead of the Brahmin, . 
then he will not be rewarded for that." (108) 
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Mla 


3a aafa yfsn fre at afa Ht set 
ofm of ata fea & Hy afn af & eet 
mfsapy & etfs ats we ot ee 
J etfs ate ate Ha fHH & Ag Ble WO 
Aril 
Tabai koer pratima siv ki kar mai laiee. 
Has has kar dij kai mukh kas kas kai daiee. 
Saligram bhe daant fore sabh hi diye. 
_ Hou chhin chhaan kar bastar nisar ke sabh liye. (109) 


ad fing ng ge faud ao Teil 
fag Res FAS ots @ fsa faci 
fas feats t Aus aves satfeai i 
Tt WS ave A BH HY Hf wTfETT i! VION 
Kaho misar ab rudar tiharo keh geyo. 
Jeh sevat tho sada daant chhai tin kiyo. 
Jeh lingah kojaptai kaal bataieo. 
Ho ant kaal so tumrai mukh meh aieo. (110) 


duet 
sa vada etfs S fea A Ae we fens afe fer 
| afar fin ae fos os ao SS OA TS nat sad 1 WVU 
Choupaiee 


Ta ko darb chhini jo liyo. Jo sabh daan dijan kar diyo. 
Kahio misar kachh chint na karhun. Daan dus guno agai pharhun. (111) 
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Anil 
Then the princess idol the slave of Shiva in hand and with a great laugh threw 


|| (struck) at the Brahmin face, with the Sali gram she broke open all the teeth of 
the Brahmin and took away all his clothes etc. (and wealth) (109) 


lt 


Then she said! O Brahmin! Now tell me where is your Shiva now? Whom you 
used to worship, he has broken all your teeth. The king (male organ) whom 
you used to worship for all these years, has finally thrown in your mouth (has 
stunk you on the mouth). (110) 


Choupaiee 


The wealth of the Brahmin which she had tahrn away was returned to him as 
i! alms and said "O Brahmin! Do not worry about money, as in the next world 
you will get it ten times more. (111) 
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afag 


"dds a ads Bers OSH uy us my ufvat HN aria ura & fans Fh 
as dt utet usiva & ate fed, fea ath Sas a Ses saa Ti 
wqas aat os ast Ast Ha Ba, ust AS SH ad fesse Fi 
Sas a ne d fa HHS a ge 0,7, F HHS a us ad afswreaa TH 9921 

Kabit 
Aouran ko kehat Jutavai tum khauoo dhan aap. 
Pehti mai daar khaat na bisar hai. 
Badai hi parpanchi parpachan ko liye phirrai, 
Din hi mai logan ko lootat bazar hain. 
Haath se na koudi deit koudi koudi mang leit, 
Putri kehat ta so karai bibhchaar hai. 
Lobhata kai jaye hai ki mamta kai bhaei hain, 
Eia soomata ke putar kaidou daridaravtaar hain . (112) 


suet 
ugat fad fara s atofoil age UTA aS & Wof7i! 
alsus fant CH a TAI dat d »res afs ara Vil 
Choupaiee 


Pehti bikhai bisar n darhe. Aouran paas gaal ko marhe. 
Janiyat kisi des kc raja. Koudi ko avat neh kaaja. (113) 


nt fea Ha AS fafa det eg ea athe & nat det 
tat HY SHS Gud os AAAS OM safe wd 99811 
Jou in mantar jantar sidhh hoiee. 
Dar dar bheekh bheekh na mangai koiee. 
Ekai mukh te mantar ucharai. 
Dhan sou sakal dhaam bhar claarai. (114) 
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Kabit 


They tell others to let their wealth be distributed among others, but they 
themselves accept that money (spend money miserly), and are so miserly that 
they hardly add any tumeric in frying pulses. They are great hypocrites and 
they demonstrate their ability as hypocrites and they demonstrate their ability 
in hyprocricy. They are able to loot people during any time even in the bazaar 
(market). They do not spend a few from their pockets, but collect even small 
coins (amounts) from other people. They misbehave with the girls, whom they 
address as a daughter. Such are these selfish people in fact they are sons of 
misers or they are incarnation of ugliness (awkwardness) (112) 


Choupaiee 


They do not use turmeric even while cooking pulses, but show their large 
heartedness to other. They appear as Rajas of some state (land), but are 
worthless in helping others. (113) 


If one could gain some occult power from these talisman or magical powers 
(sorcery) then they would not be begging from door to door, then one would 
be able to amess wealth in the house with one talisman only. (114) 
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aM fans & fas aura fre gon feo fa uns 
3Ag OAT are Aurdiiars ufe & gofs Hers aqui 
Ram krishan eh jinai bkhanai. Shiv brahma eh jahe parmanai. 
Te sabh hi sri kaal sangarai. Kaal paie kai bahur savarai. (115) 


as THde ng fanatiiadd vasa fre fanari 
de Hen & ase farsi ust 3s AS A TTI VE! 
Kaito ramchand or krisna. Ketai chaturanan siv bisana. 
Chand suraj eh kavan bicharai. Pani bharat kaal ke duare.(116) 


TS ule AT as seas ule aS J Ae 
arate whe sofs west cu rets we urfe Awfe 51 991i 
K.aal bhaie sabh hi eia bhaie. Kaalo paie kaal havai gaie. 
Kaal hi paie bohri avtar hai. Kalhe kaal paie sanghar hai. (117) 


dua 
AU Tent gf ee A IG UWS ATI! 
ate ads UGHA S He Hig Sdt SATE VAI 
Dohra 
Srap rachhsi kai daiejo baieo pahanjaie. 
Tahe kehat parmesar tai man meh neh lajaie. (118) 


fen ae 


suet 
3a fen ufaa au f mail sosafe over Cfe acl 
man fegaoar ad adi aot ata af Ssfo Hat Ti Vat 
Dij baach 
Choupaiee 


Tab dij adhik kop havai geyo. Bharbharaie thatha uaie bheyo. 
Ab mein eh raja pai jatho. Tehi bandh kari tohi manga: hou (119) 
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Ram, Krishan, Shiva, Brahma etc, all these (gods) who are mentioned, have 
been killed by the God of death and time only has revived them again in 
position. (115) 


There have been many (untold) Ram Chander, Krishana, Brahma, Shiva and 
Vishnu. What are poorly Moon and Sun (God) before them. All these gods, 
are serving (working as water harbingers) at the doors of Kaal (time). (the 
great Lord) (116) 


They all came into being (existence) because of Kaal and then they came 
under the control of Kaal (Time). They have appeared again on the advent of 
Kaal (Time), and they all face death again on the advent of Kaal by the god of 
death. (117) 


Couplet 


On the curse of a demon woman, if someone becomes a stone, then do you not 
feel ashamed of yourself to call it a god. (118) 


The Brahmin said 
Choupalee 


The Brahmin became very furious with rage and got up being upset, and said, 
"Now I will go to the Raja and then summon you there, being taken in bondage 


(in chains)." (119) 


575 


Pats ag 
aa fes ante feats afs faut stg Set & stag fear 
gaat uate we A eter atte ufeg gat fafa atari 22011 
Koeri baach 


Tab din koeri dijhi geh liya. Daar nadi ke bheetar diya. 
Gota pakri aath sai deena. Tahe pavitar bhali bidh keena. (120) 


adt aus fug ufs HATS Hera Teas Tl 


3d 8S TE ASE S TH at AST AT EI! WU 


Kahi koeri iptu peh mai jai hou. Tai muhi daara hath batai hou. 
Teai dono haath kataou. Tou rraaj ki suta kahaou (121) 


| fen are 
feg Fat as fe Bo ut Sars ute nfs F GH 
AG ad a Hfo Cardi SH fon faa S au fees 9221 
Dij baach 


Eh sunai baat misar dar payo. Lagat paie koeri ke bhaie. 
Sou karo ju mohe ucharo. Tum niju ijy tai kop nivaro. (122) 


Paid as 
SH afvag 4 YeH nara as fofis X eae Bert 
UTS at UAT oto ate Hot are ot uTfeS ufstti 92311 
Koeri Baach 


Tum kahiyeh mai paratham anayeo. Dhan nimit mein darb lutaeo. 
Pahan ki puja neh kariye . Mallakaal kai paien pariye. (123) 
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The princess said 


The princess then caught hold of the Brahmin and threw him in the river, and 
then made him dive inside the water eight hundred times, thus making him purified 
thoroughly. (120) 


The princess said, "I will go to my father and tell him that you wanted to 
handle me physically and will get both of your hands cut off and then I will 
call myself a Raja's daughter. (I will be worth calling myself princess). (121) 


The Brahmin said 
(Dij baach) 
The Brahmin said, "On hearing these words, the Brahmin got frightened and 


bowed to the princess (at her feet) and said, "I will do according to your 
dictate only and you give up your wrathfulness from the mind." (122) 


Princess said 
(Koeri Baach)’ 


The princess said, "You should say that you took a bath at first, and to get 
more money in the next life, you have given away lot of wealth. You shall not 
worship the stone anymore, and would bow to Maha Kaal only (Lord-sublime). 


(123) 
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atau are 
ay fen Ho ares & Can Afest Hf UWS FI 
en ae 3 faad ATT aT fA Ud TS PATA 93811 
Kabiyo baach 


Tab dij mahakaal ko dhayaeo. Sarita peh pahanan bahaeo. 
Duj ai kaan na kinhun jaana. Kaha misar par haal bihana. (124) 


addr 
fey es FA fungi Sat ue we Foe 
Hot ats & fauna afa Hea aTy fuSTfel VQUH QUI 
Dohra 


Eh chhal sou misarhe chhala pahan daiye bahaie. 
Maha kaal 140 sikhia kar madara bhang pivaie. (125) (1) 


fe of fas unr fgor fe eft grr Pare Ste fem og 
AHTUSH Ag ASH AS EU UACUIP HSA I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai manri bhoop 


sanbamdai doi sou chhiasath charitar samaptam 
sat subham sat. (266) (5195) aphjun. (Contd.) 


duet 
gu Ho fea faufs Heeall SHes Foes fageall 
AAS HSt ST gf Wd STATI AT AH Ad Oo TH ANTI UI 
Choupaiee 


Roop sai ik nirpat sulchhan. Tejwan balwan bichchhan. 
Sakal mati ta ko ghar daara. Ja sum kahun na raaj kumara. (1) 


sty fea aH saat aati faa AH GUS He east 
fsa oe at afa fogdtil Hf dt Safe St ud SSI i 


The 1k basai turkani nari. The sum roop n main dulari. 
Tin raja ki chhab nirkhi. Mohe rahi taruni ta par tab. (2) 
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dy 


The poet had said 
Then the Brahmin worshipped 'Maha Kaal' (Lord Almighty) and threw the 
(idol) stone in the river. No one knew exactly what had happened to this 


Brahnin. (124) 


Couplet 
Thus with her witchcraft the princess had deceived the Brahmin and the stone 
was thrown in the river. After giving him hemp and wine made him a slave 
(worshiper) of Maha Kaal. (125) 


Here the two hundred and sixty-sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (266-5195) 


Choupaiee 


There was a Raja, by the name of Roop Sain, who was very wise virtuous and 
powerful. He had a wife called Sakal Mati, who had no other princess (so 


beautiful) to compare with her. (1) 


There was a Turkish woman there, who was so beautiful that Kamdev's daughter 
even could not match her in beauty. When she saw the Raja's beauty, then that’ 
young woman got enamoured by his love. (2) 
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gu Ae ufo Wat usTet I Sait Bare Shs WE ASTI 
fea fea uf afaa Aa Hd ava ava MaTafs ATH II 
Roop sain peh sakhi pathaiee. Lagi lagan tuhi saath jataiee. 
Ik din muri kajiou sej suhaeo. Naath sunaath anaathhi kaieo. (3) 


fefy vat ufs faufs Gara fau ret ufs faas foot 
no yen afaats Hd fag we fo Afar fart gil 
Im duti prati nirpat uchara. Triya aagai pat jiyat tihara. 
Jou tou partham kajiyeh marai. The pachhai muhe sang biharai. (4) 


nfs Huete fag ate ASTETII feu oH of fefH avy HaTet hh 

aq 3 ua ataate wre il faa Guata sgfe Hig ure ni ui 
Sun sehchar the jaie jataiee. Nrip hum ko imi bhaakh sunaiee. 

Jou tou pratham kajiyeh ghavai. The uprant bohri meh pavaie. (5) 


ate faa avs fos Hfo aati nig & fant nigato svat 

dfs AM atat owe aman arte fauts Aesfo wari <1 
Sun triye baat chit meh raakhi. Aour na kisi aourathe bhaakli. 
Rain samaie kaaji jab aieo. Kad kirpan sove teh ghaieo. (6) 


sa ate Ha ate fea S oar a Ha fag 
ge ofhfs aat WH wratii ore Hfa Aer ad He Stay 911 


Ta ko katt muund kar liyo. Lai raja kai hajar kiyo. 
Tv nimit kaaji mein ghaieo. Ab mohi sang karo man bhaieo. (7) 


aa fag footy faufs fav oaine & fae ufoe ag uti 
ufs Has fad Sait & wari av Quufs fag mar faseri cit 


Jab sir nirakh nirpat the laieo. Man kai bikhai adhik darr payeo. 
Pat marat jeh lagi na baara. Ka uppat the agar bichara. (8) 
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So she (Turkish woman) sent her lady attendant to him (Roop Sain) and 
informed him about her love and told him to honour her bed with his company. 
"O master! I am helpless, so make me satiated with your presence." (3) 


The Raja told the emissary (attendant), "O woman! Your previous spouse is 
alive. If you kill the Kazi first, then only you could contact me (for some 
atrangement).” (4) 


The messenger (attendant) came back and informed her accordingly that the 
Raja had given this message, "That you should kill the Kazi first and then you 
could gain my company.” (5) 


The woman kept this message with herself on hearing these words, and did not 
share it with any other woman. When the Kazi came at night, then she took out 
her sword, and killed him while he was asleep. (6) 


She cut off his head presented it to the Raja and said, "For your sake, I have 
killed the Kazi, so now you could have sexual companionship with me to your 
Satisfaction. (7) 


When the Raja saw his (Kazi's) head, he was greatly frightened. He thought to 
himself that the woman, who could kill her husband in no time, then twhat} is the 
value of second, (paramour) before her. (8) 
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foe foe ws fag faa Gaal Fa Aga H Sar fsa 

faq uufs FS yaar ura at S fo ufos ae HTH EI 
Dhik dhik bach the triya uchara. Bhog karab mein tuja tihara. 
Triya papin tai bharta ghaieo. Ta te mohi adhik dart aieo. (9) 


ng a ats uTuat Soll fon Ad Sa Aura ATI 
me ao Ae ot faa AAT Ae ot Sa Ates fogSrar WOM 
Ab tai jahe papni tehi. Ny kar nadh sanghara jehi. 
Ab tero sabh hi dhrig saaja. Ab hi lag jivat nirlaja. (10) 


dud" 


fos Hd fas ufs Jat ala Yat aaa! 
aHud Ht S Hes J wa S fags festa Ai 
| Dohra 


Hit marai jin pat hanai keena badai kukaaj. 
Jamdhar maar na marat hai ab 1o jiyat nilaaj. (11) 


| Suet 
Hod ae feu ots forretii ofas set wae & fedt net 
ufs ao He fort we star orfe on fer atfs yararit 92 
Choupaiee 


Sunat bachan eh naar risaiee. Lajit bhaiee ghar ko phiri aeiee. 
Pat ko muund tisi ghar daara. Aie dhaam is bhat pukaara. (12) 


Us Fe AT SAT YS Asus ast fiyse fers 
Hos ud uss fes Tet A HoT afe Has set A311 
Prat bhaie sabh log bulaie. Sabh hin kaaji mirtak dikhaie. 
Saronat dhaar parat jeh gaiee. So mag havai kar khojat bhaiee. (13) 


b} 


So he used very despicable (language) words for her and cursed her and then 
added, "I have given up the idea of having sensuous pleasure with you. "O 
sinful woman! You have killed your own spouse, so I am feeling frightened." 


(9) 


"O Sinner! Now you go to the place, where you had killed your spouse, Now 
all your beautification (embellishment) deserves discredit and curse. O 
shameless Woman! How are you alive till today?" (10) 


Couplet 


For my sake the woman, who had a very ignoble act in killing her spouse, why 
does not she kill herself with a daggers how is the shameless woman alive till 
to-date?" (11) 


Choupalee 


On hearing these words, the woman got furious with rage, and being ashamed 
(dishonoured) she went back home. She took the head of the spouse in the 
Raja's place and coming back home, she started crying loudly. (12) 


In the morning itself she called all the people and showed them the dead Kazi. 
With the traces of blood stains, she started off to' locate the place of killer. 


(13) 
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Ao Ad Af Ae at Wall fad dds AS VS STI 
3d Had & are atavil fad fon we ate fra Far il As 
Jeh jeh jaie saron ki dhara. The heirat jan chalai apara. 
The sabhun lai thathai keena. The niju haath daar sir deena. (14) 


ts aed nafs ofa uti feo at oH aot fou ura 
grag af s ae gol aviaite for & FTTH WII 

Muund katio sabh hin lakh paiyeo. Eh kaaji rajai yahi nrip ghaiyeo. 
ta keh badh bai gaie taha. Jahangir baitha tho jaha. (15) 


ne fasts af wan Hoa feo wat TH fea ws 
Jafes ato fguto ag dati ge as fA HS @ STATI YE! 


Sabh birtaat keh pratham sunatyeo. Eh kaaji rqjai in ghatyeo. 
Hajrat baadh tria he keh deena. Bheid kachh jiy maajh na cheena. (16) 


Waa & B ote frost aifus at ufs faufs ASTI 
Hd faa ay ad Hats Tis we A ute & af Ti II 
Maaran kou Iai tahe sidhaiee. Aankhin hi meh nirpeh jataiee. 
Murjiya raakh kahai sou kar hou. Lai ghaat sees paan kou bhar hai. (17) 


3a Hels fea ats fart we war fay ar and I 
SJ sets TES Stati ys weg HF fed atari Aci 
Tab sundar eh bhat bicharo. Ab maana nrip kaha hamaro. 
Ta ko chhad haath tai deena. Khoon bakhseyo mein eh keena. (18) 


ysHty ats He av ctatil ue fea afs Curae atari 
ma HAG Hata A TI Het J aet faas fefe At Ti VE! 
Pratham he chhad mitar keh deena. Punai eh bhat ucharan keena. 
Ab mein sair makka kai j ai hou. Mari te gaiee jiyat phiri aie hou. (19) 
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Following the traces of blood stains, the people moved ahead, and all were 
made to (stop) stand at that place, where she had thrown the head of the Kazi 
with her own hands. (14) 


All saw the cut off head and thought that this Raja had killed the Kazi. So they 
took him in chains to the place, where Jahangir was having his (royal assembly). 


(15) 


All of then related the whole story to the king and said, "This Raja had killed 
the Kazi. But no one realized the actual fact (secret) behind. (16) 


The Turkish woman took him for killing him and the (Raja) explained to her 
with the signs of his eyes that "he will do whatever she wanted and will fetch 
water for her." (17) 


Then the beautiful woman thought that he had accepted her demand. So she 
let hin’ off (from her hands), and said, "I have pardoned his act of murder." 


(18) 


First she let the paramour off, and then said, "Now I will go for a pilgrimage 
to Mecca. IfI die, then it is good enough but if I will remain alive then I shall 
come back." (19) 
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Bde He sed fea wry Us fas fap F fea 
ate fadfe mar SaTUST I am gar fas Hat GHTATH 201 
Logan sair bhavarai diyo. Aap peind the grih kou ltyo. 
Tahe nirakh raja darpaana. Kaam bhog the sang kamana. (20) 


Sa Ad Hat ats set Put at afa faay ats Seti 
av we fea ates feu fad Sar A aTat AT WTI 241 
Log kahai makka keh gaiee. Hua ki sudh kinhun neh lfaiee. 
Kaha baal in charit dikhaieo. Kih chhala so kaaji keh ghaieo. (21) 


fey se wa attaate Hall date fra.ag vies fewan 
fea at nom aorfa adatil wad ce & faad AaTI AU UI 
Eh chhal saath kaji yeh maara. Bohri mitar keh charit dikhara. 
In ki agam aghadh kahani. Danav dev n kinhun jaani. (22) (1) 


fefs Hf vicz uuere far siss Wat gu Aare Sfe FH HSAfe shez 
AHTUSH As ASH ASI REIN URW I ASz II 
iti sri charitar pakhyanai ttriya charitari mantri bhoop 
sambadai doi so satsath charitar samaptam. 
sat subham sat. (267) (5217) aphjun. (Contd.) 
duct 
vuTest odd fetA efea ll sus wfe faufs Ae Beall 
dUTest ON f3d SSI AT AH AT 3 THA ESI UI 
Choupaiee 


_ Champavati nagar disi dachhin. champat rai nirpat subh lachhan. 
champavati dhaam ith daara. ja sum kahun raj dulara. (1) 


dude’ cis J a fos Tune vfsuts mfag eal 
vg fag mar Host Zetil Sfsarue at afa fa get 21! 


Champkala duhita ta kai greh. roopman dutiman adhik veh. 
jab the ang mainta veiee. larikapan ki sudh budh gaiee. (2) 
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The people were given to understand that she was going on pilgrimage and 
she herself headed towards the Raja's place. On seeing her the Raja got 
frightened, so he had cohabitation with her. (20) 


People were, saying, she had gonc to Mecca, but no one knew about her where 
abouts. Thus the woman had shown her deceitful action and with her witchcraft 


had killed the Kazi. (21) 


So she had killed the Kazi with deceit and then showed her deceit to the 
paramour. The story of these women is too deep to know and beyond 
comprehension. Neither the gods nor the demons have ever understood her 


fully. (22) (1) 


Here the two hundred and sixty seventh episode of the King's and 
minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well (267-5217) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a town of Champavati in the south, and there was a Raja by the 
name of Champat Rai, with great virtues, ruling there. He had a wife called 
Champavati, and there was no other princess like her (in beauty). (1) 


They had a daughter by the name of Champkala, who was very charming and 
praiseworthy. When she was aroused with sexual desires, she lost her sense 


of proportion of childhood. (2) 
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Js wa fea so ara il fag Ad Sea aa faa 
Jo wet 2a anid Hfes HON SS Hest Aa afe weasel 311 
Huto bag ik taha apara. jih sar nandan kaha bichara. 
taha gaiee bahu koeri mudit man. laie sundari sang kar angan. (3) 


3d feour fea At AgUTIl Hefs Atefs HAE aAeUT I 
ast pate uefa at sa dt Hed Hwee footest Ae STH sil 
Teh nirkha ik sah saroopa. surat sirat maajh anupa. 
reejhi koeri atak gi tab hi. sundar sughar nihariou jab hi. (4) 


ng fa afe Hee at Tet we za fad Sug get 
fos wre at afa a mretil sdt Gate fag Aor frovetii uit 


Sabh sudh bhool sadan ki gaiee. aath took the upar bhaiee. 
greh aibaie ki budh na aiee. tehi upar the sang sidhaiee. (5) 


Hdd se ses fea wari feu fafa Ava Biss YHTATI 
dfe df ofa Ga uardile & He Uae AHI El! 
Sehchar bheid charit ik jana. eh bidh saath charit parmana. 
roie roie dhun uch pukarai. dai dai moond dharan sou marai. (6) 


DUIS’ TA at AST TSA Tot warfs syeret i 
std sd WS S Stell Fas sa Wee ZT ata JI 


Champkala raja ki jaiee. rachhas kahi aan dukhdaiee. 
tahe chhuraiee jaan na dijaie. beghe badh danav ko kijai. (7) 


fats Fs Sa AT WSU ATS YS Ma HwTS I 
es 23 sa ae 5 farsi vas F faa wes faerari cil 
Eai sun bain log sabh dhaie. kadhai kharrag baag mein aie. 
dait vait the kachh na nihara. chakrit bhe jiye majh bichara. (8) 
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There was a huge garden, and Nandan was nothifig in comparison to it. The 
princess went there along with many beauties in a light-hearted manner. (3) 


There she saw a handsome Shah there, who was extremely beautiful with 
good nature. As soon as the beautiful princess saw this smart and clever 
person, she got entangled with him (in love) with joy. (4) 


She forgot all about her home and got enamoured by him totally. So she forgot 
about coming back home and went away along with him. (5) 


One attendant (handmaid) followed her clever move (deceit), thus playing her 
witchcraft. She started crying aloud and shouted at top of her voice while 
striking her head on the ground." (6) 


(Handmaid) she said, "The princess Champkala had been carried away by a 
horrible demon. Try to get her released and do not allow him to go away and 
kill the immediately!) (7) 


Hearing these words, all people with their drawn swords reached the garden, 
but they did not see any demon there and were wondering and thinking in 
mind. (8) 
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Ute wad fad Wet wa aH oonfes S ae fear 

dfe ute vlyst ad TS TH se nfo sheers € 11 

Har daanav the geyo akasa. raj koeri tai bhaie nirasa. 
roie peetai duhita kai harai. raja bhaie adhik dukhiarai. (9) 


afsa feos Us wall GH faeH fers vy uti 
wa ante foots &¢ sara srat ofa SA ae saith IN! 
Ketik dinan sakal dhan khatyo. des bides phirat dukh paiyo. 
raj koer mitreh kou tayagi. adhi raat des ko bhagai. (10) 


fafa ust fus uA uoTeT HI BTS SH PS gael 
US Hoe me Sfs ustedil Hf feats nfae AY weTI II 
Likh patri pit paas pathaiee. danav tai mein dev chhuraiee. 
pathai manuchh ab bol pathavhu. mohe milaie adhik sukh paavhu. (11) 


ufs ust fus ao Beret nfua uTsat Sgt UST 
SUAS AT “Bs S wail Hae FS FS S UTI AAU AI 
Likh patri pit kanth lagaiee. adhik palaki taha pathaiee. 
champkala keh greh lai aieyo. murakh bheid abheid na paeyo. (12) (|) 


. fefa yt sfsa uuere fgor iss Hat gu here tfe F none seq 
AHTUSH Ag Hen As WES I URAC I ASA II 
Iti sir charitar pakhyanai triy charitarai mantri bhoop 
sambadai doe sou athsath charitar sampatam sat. 
sabham sat. 268. 5229. aphjun. (Contd.) 
duct 
at fed fea gos faurar WAT of SF ITS TST II 
MUHTS Sta wah us Ae Ad of fee efsa AS 9 I 
Choupatee 


Gooa bandar ik rehat nirpala. ja ko dand bharat bhuala. 
aparman ta ko ghar mein dhan. chandar soor indar dutia jan. (1) 
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That the demon had carried her towards the sky and they became disappointed 


about the princess. The Raja, Having lost his princess was very sad and 
gloomy and kept quiet after wailing and crying. (9) 


For few days they had spent all te money and roaming around various land, 


including foreign lands, they suffered quite a lot. The princess, leaving aside 
her paramour, came back at midnight to her country. (10) 


She wrote a letter to her father, that the Lord have saved her from the clutches 


| of the demon. "Now send somebody to take me back and then enjoy peace 
and joy on meeting me." (11) 


The father kissed the letter, clasping it to his heart and sent many palanquins 


to escort her back, and brought Champkala back home. But the foolish Raja 
could not grasp the secret behind all this. (12) 


A 


ot Here the two hundred and sixty eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's characterization from 
Charitar Pakhyan is completed’ All is well. (268-5229) (contd.) 
oof Choupaiee 


al’ = There was a Raja at the port of Goa, and his suzerainty was accepted by the 


other Rajas. He had lot of wealth in his treasury, as if he were asecond sun, 
moon or Indra. (1) 
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Mz HSt St at materi USaH'S PAG AS Fal 
His as Ta sa TH AT a foots He OA SH II 


Mitar mati ta ki ardhanga. punyaman dusar jan ganga. - 
meen ketu raja the rajai. ja ko nirakh meen dhuj lajaie. (2) 


mise 
At suas HSt fest fag AfaGt I 
AUNTS MEST at UST UHTPSGT II 
a AH Held ad 3 Aa ufo AOS II 
J SUNS Ofe at AT Sat suTfaas 1 31 
Anil 

Sri jhakhket mati duhita the janiye. 

aparman abala ki parabha parmaniyai. 


Ja sam sundar kahun na jug meh janiat. 
ho roopman uhi ki si vehi bakhaniat. (3) 


duet 
us se fou nat Saret 11 Gu ate Ae fear garet II 
ad fea ug Ag of set 1 fad AH fefs arfefs o AT II 8! 
Choupaiee 
Prat bhaie nrip sabha lagaiee. uch neech sabh liya bulaiee. 
the ik putar sahu ko aieyo. jeh sam dit aditi na jaiyo. (4) 
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I gi 


He had a queen by the name of Mittar Mati, who was like a second Ganga, the 
pure. There was another Raja called Meen Ket, who was very handsome and 
secing him even Kamdev was feeling (ashamed) belittled.(2) 


Arll | 
He had a daughter by the name of Jhakh Ket Mati and that young belle was 


extremely beautiful, who had no parallel in the world (inbeauty) and she was 
her own equal tn beauty in the world. (3) 


Choupaiee 


One fine morning the Raja called his assembly (court), where he invited all 
the people including high and low. There came a Shah's son also and he had 
no parallel in beauty among the gods or demons. (4) 
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VY 


nMise 


da oats aot afas Fate faute afe i 
vats fos ufo at ufos fate afe i 
Rat fsa oH THES aT ATA II 
J wd ddt AW Hw ufuget usar & NUT 
Aril 
Raj koeri rahi thakit su tahe nihar kar. 
chakrit chit meh rahi charit bichar kar. 
Sakhi the dhaam milan ki aas kai. 
ho chah rahi jas megh papehara peyas kai. (5) 


= 


dddt 
“fs ufeu fas uid get He svea ag uz I 
AJdts XW cole 4 SS feo fear facts il é I 
Dohra 


At parsan chit meh bhaiee man bhavan keh paie. 
sehchar ko jo daridar tho tat chhin diya mitaie. (6) 


duet 
ag dt safe sao Fue ists ats fsa ad Sage Il 
dfs Had dfs ads farat ats usd us wd ust IID I 
Choupaiee 
Jab hi taruni tarun ko paieyo. bhat bhat tin garai lagaieyo. 
rain sagar rat karat bihani. chaar pehar pal chaar pachhanai. (7) 


fusst usd wal aS dot Waa aafs aA fag at II 
JH 3H wre faath eG wre Ilnig OH OE ag FITS MWe 
Pichhali pehar ratri jab rahai. raj Koeri aesi the kahi. 
hum tum aav nikas douoo javai. aour des douoo kahun suhavai. (5) 
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Aril 
The princess on seeing him, became desperate (in love) and thinking of a 
witchcraft in mind she felt surprised. She sent her handmaid to his house to 


arrange for a meeting with him (Shah's son). She was so much enamoured by 


him in her heart just as a toad (papiha) aspires anxiously for the rain water (for 
the clouds). (5) 


Couplet 


On gaining access to him, she felt very happy at heart, and helped that attendant 
with lot of wealth, thus relieving her of her poverty. (6) 


Choupaiee 


When the princess had gained the company of the Shah's son, then she embraced 
him in many ways, and spent the whole night in enjoying sensuous pleasure 
with him, and the four pehars (twelve hours) of the night were spent like four 
moments only (it slipped like four minutes) (7) 


When the last leg of the night was remaining, then the princess told him (shah's 
son), "Come, let us both elope from here and settle somewhere else in a 
forcign land.(8) 
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stg Hf afd Us at Bd Std Il SHdt VIS ANS HS HT | 
G afd ed woe Us Stat aig SH uaTaT ater CII 

Tuhe muhe dhan ki thur neh. tumari chehat kusal man mahi. 

yo keh dahun adhik dhan leena. aoure des pyana keena. (9) 


vate se Hoste fea uret i fav fats & et arfar Barret 
afsufs wat Adt Harvet des. mary feufo ufo uret 1 901 
Chatur bheid sehchar ik paiee. the greh ko daiee aag lagaiee. 

raniyan rani jari sunaiee. rovat aap nirpeh peh dhaiee. (10) 


aat as faufs afe Hot ISH ST at as Teo aT I 
my fas a ufs mAs Cove HOY S dram UTES HW VAI 
Rani kaha nirapeh jar maari. tum ta ki kachh sudh na kari. 
ab tin kai chal asat uthavai. manukh dai ganga pohchavai. (11) 


fou Afs ave Gates ual Ad fol Ads IS So GI 
Jat ads Talate feags il Aafs male S ots Saregil 93 
Nrip sunn bachan utaiel dhaiyo. jeh greh jarat hutai the aiyo. 
ha ha karat raniyeh nikaroh. jarat agan tai yaihe ubaroh (12) 


vot Adt wale Hfs gat 1 Gute aet Ha fad Sarat II 
mfag Aa HS HT FS UW UAT Als As se S UTE I VSI 
Jani jar! agan meh rani. 
udhal gaiee mann bikhai na aani. 
adhik sok man mahai badhaiyo. 
parja sehat kachh bheid na paieyo. (13) 
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We both have no dearth of money, and I only look for your safety at heart. So 
by saying so, they gathered lot of money and went away to some other land. 


(9) 


That clever handmaid thought of a secret plan, and set her house on fire and 


gave the news of the burning (immolation) of the princess to the queen and she 
herself went crying to the Raja.(10) 


She told the Raja “that the princess had been burnt (in the house) and you have 
not bothered about her whereabouts. (walfar) Now come to collect her physical 


remains (ashes) and through someonethese ashes may be placed (thrown) in 
Ganga." (11) 


On hearing these words, the Raja rushed to the spot and came to the burning 


house and started wailing and crying loudly, saying "that the princess may be 
pulled out and save her from the burning fire." (12) 


All of them thought that the princess was burnt inside, but no one thought in 
mind that she had gone away (eloped). The Raja felt sorrowful at heart, and 
along with his subjects no one could grasp the true story (the secret behind it). 


(13) 
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ufe ofs fea Tat & cent I fae aA ata euate AH | 
or fafks ue ce re late afd Hot & dae ue 1 ISI VI 


Dhan dhan eh rani ko dharma. jin asi keena duhxir karma. 
Jaja nimit pran dai daara. jar kar mari na roran paaara. (14) (1) 


fefs At afar unos for ufsd Nat gu tere Ste F Caaahe 
ufgz AHTUSH AS Heh AT I Rét NW URBs Meg It 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai manrti bhoop duo sou unatar 
charitar samaptam sat subham sat. 269. 5243. aphjun. (Contd.) 


suet 
Hoot fefR fea sos faureat wat ot feus SH at AST I 
ude & fav ang sted Il ot weer uesd fac fer 19 
Choupaiee 


Mourang dis ik rehat nirpala. ja ke dipat tej ki jawala. 
purab dai the naar bhanijai. kai abla patatar the dijai. (1) 


ude Ha faufs & ar i fas AIS media ASH I 
Wa vss nfs eS Ha id tt ae Ves vada I 


Purab sain nirpat ko nama. jin jitai angan sangrama. 
ja kai charrat amit dal sanga. hai gai rath paidal chatranga. (2) 


3d fee mat ATT MUTET I AT of HoT fear us yaar | 

Wat gu ad Sut wr Gu fous Sue J WS 11 31! 

The ik aieyo saah apara. ja kai sung 1k putar payara. 
ja ko roop keh neh avaie. uokh likhat Irkhan hai javai. (3) 


used fag Gus neat ats cet Ag dt Afo wie at 1 
Sara aufs Fao mura i fad fas ges SAS Fea ll 

Purab dai the upar atki. bhul gaiee sabh hi sudh ghat ki. 
lagiou koeri so neh apara. jeh bin ruchai n bhojan baara. (4) 
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—_— KP 


All were saying that the princess had lived a praiseworthy moral life, who had 
done such an act of bravery and gave her life for the sake of her modesty 
(honour). She died in the fire but did not raise a cry even. (14) 


Here the two hundred and sixty-ninth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (269-5243) 


Choupaiee 


There was a Raja in (the eastern part of Nepal) Werang and his glamour was 
known (spread) like the flame of fire. His wife was named Poorab Dei. There 
was no cther woman to match her beauty. (1) 


The Raja was called Poorab Sain, who had won great many battles. He was 
always accompanied by a multi-coloured (four faceted) army consisting of 
elephants, horses, chariots and infantry men. (2) 


A great Shah (merchant) came there, who had a lovable son, whose charm is 
beyond description, so much so that while writing (about his beauty) the pen 
loses its strength (it is indescribable). (3) 


When Poorab Dei saw him, she got allured by him and lost her sense of 
proportion. She developed great love for the Shah's son. Now she would not 
like food or water without seeing him (without his presence). (4) 


599 


va feen fag dfs ues lan ae afe wf aH I 

eds MA gO AST fA gt ofa os wrSs Sa iui 

Ek divas tih-bol pathaieo. kam kel ruch man kamayeo. 
duhuan aise badhaa suneha. jin ko bhakh n aavat neha.(5) 


AW usd seg farted lsat a He afus faa ofa | 
fust Hol as ae Fea | vis ulaT UTEN fra II 1! 
Sah putar tab sah bisario. ta kai sada rehat jiy dhario. 
pita sung kachh kalah badhaeyo. charr ghora pardes sidheyo. (6) _ 


Me 
fou fafis for fug A aes sete FI 
vfs Tat us var SH aT Oe ot II 
fus Aiea AS Hd SH AUS TT |! 

Jd mau ats a fos Tat wes 3 IID II 
Triya nimit nij ipt sou kalah badhae kai. 
charr baaji par chala des keh dhae kai. 

pit janyo sut mero des apnai gaeyo. 
hou aradh ratri gai greh rani aavat bheyo. (7) 


duet 
JI SAT Ae Cfo TG I Sa Tat uA vies yar II 
ate fauna afg sure Won A fes ofS aoe ici 
Choupaiee 


The tai sahu jabai uth geyo. tab rani as charit banyo. 
taho nipunsak kar thehraeo. raja sou it bhat jataeo. (8) 


600 


One day, the queen sent for him and had sexual relationship with him to her 


satisfaction. Now the love between the two developed to an extent, which is 
beyond description. (5) 


The Shah's son then forgot about his father as the queen was his only attachment. 


He had a quarrel with his father and riding a horse he went away to some other 
land. (6) 


Aril 
Having developed a quarrel with the father, for the sake of the woman, he rode 


his horse and went back to his own land. The father thought he had gone back 
home but at midnight he came to the queen's place. (7) 


Choupaiee 


When the Shah had gone, the queen played a trick. She told the Raja about 
Shah's son as a slave. (8) 
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H fea He fauna WAT ot IU ATS PUTAT I 
SIMUS TA ad T WHS TST aA FT ANT i € I 
Mein ik mol! nipunsak aana. ja ko roop na jaat bakhanai 
ta tai apnai kaaj karai hou. man bhavat kai bhog kamai hou. (9} 


ty 


eJdr 
33t IBl SH adl ge B Hat faa I 
yay fauna ate faa aero Ff 1 QO TT 
Dohra 


Bhali bhali raja kahi bheid n saka bichar. 
purakh nipunsak bhakh triya rakha dhaam sudhar. (10) 


duu ads Tat ye Seq yay fea dia it 
faufs fauna fas st ae a avd FH ATU ATI 


Ramyo karat rani bhaie tavan purakh din rain . 
nirpat nipunsak tih lakhai kachh na bhakhai bain. (11) (1) 


fefs xt afta unas foo ofes Nat gu Fare dle FH Ase efaz 
ANUS AS Fan AT 11230 i uRue I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitrai mantri bhoop sambadai 
doe sou sattar charitar samaptam sat subham sat. 
270. 5254. aphjun. (Contd.) 


duet 
38a Ad SH MUTE II AHG Ha Sd q Ades" 
ate faa efe we gat WaT at ATS BUST BNTAT kt 
Choupaiee 
Telunga jeh des apara. samar sain the ku sardara 
the bilas daiee ghar rani. ja ki jaat n prabhaa bakham (1) 
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"[ have bought a slave who was very handsome. I will ask him to work for me 


and will have cohabitation with him to my satisfaction (enjoy sensuous pleasure 
with him)." (9) 


Couplet 


The Raja said, “It is all right but did not grasp the secret. "So the woman kept 
him at home as a slave. (10) 


The queen was having sexual companionship with that man day and night and 
the Raja, thinking him as a slave, would not say anything. (11) 


Here the two hundred and seventieth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (270-5254) (Contd.) 


Choupaiee 


In the great land of Telanga there was a Raja named Samar Sain. He had a 
queen called Libas Dei, whose beauty was beyond description. (1} 
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fag fea 2s udt Haart il fsd ud He CH a THT I 
wat fade sats fas oat WATS ate ga AT sat I I 
Tih ek chhail puri sanyasi. tih pur madar des kou bassi. 
raani nirakh lagan tih lagi. ja tai neend bhookh sabh bhaagi. (2) 


Tat at say A oat Wee aT mst Wat I 

fea fea fag A sat ana i gat faer fan fes faq aa 3 
Rani ki tahu so lagi. chhutai kaha anokhi jagi. 

ik din tih sou bhog kamaeyo. bhog kiya tim drirr triy bhaeyo. (3) 


ay fea gat sea Aor faa i HHUCH Jeo aT fear Il 
HH ad fu A atag WHd afoa Hts atd Stag isi 
Bahu din bhog tavan sang kiya. aisopades tavan keh diya. 
jou mei kaho mitare so kijhu. mero kahiou maan kar lijhu. (4) 


ad o fysa ufsat ofy Oo Nat a ote Sar & ae I 
of guts fad fes ofrag se eHs sefe os afeag iu 
Kahun ju mirtak pariou lakh paieyo. ta ko katai ling lai aieyo. 
ta he kupin bikhai drirr rakhiou. bheid dusarai narhe na-bhakhyeh. (5) 


Mas 
AGH ed SH Cats Se J 

sy SH OH ud Cfoug fue forrfe & 1 

ate gute 3 oH ud Sar Gare I 
J Gu ate oa as ofes feurfeti i én 

Aril 

Jab mei deho tumai urambai laie kai. 
tab tum hum par uthyeh adhik risaie kai. 
Kaadh kupin tai hum par ling chalaieyo. 
ho uch neech raja keh charit dikhaieo. (6) 
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There was a Sanyasi (ascetic) living there, by the name of Chhail Puri (of Puri 
cult) who was a resident of some town in Madhar land (area). On perceiving 


him, the queen get allured by him and developed love for him, so that she lost 
her sleep and appetite. (2) 


The queen had got enamoured by uis love, now how could she rid herself of 
this strange love. One day the queen had cohabitation with him. He had sexual 
companionship with good resolve so that the queen felt happy and satisfied. 
(3) 


So the queen continued to have cohabitation with him for many days, and then 


explained to him like this. "O friend! Whatever I would say, you accept that 
and do accordingly." (4) | 


"If you see a dead body, then remove his male organ and keep it intact in your 
loin cloth and do not disclose this secret to any other man." (5) 


Ari 
"When I would blame you for any misbehaviour (of any sort of misconduct) 


with me, then you get enraged with me, and then taking out that male organ from 


your loin cloth, throw it at me, and show this deceitful action to all the high and 
low people including the Raja." (6) 
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suet 
Het an fra fad ater i fas fafa A see fre eter 
vat uta ufsts feuset 1 Hacrat uta Hat voret I Ot 
Choupaiee 
Soiee kam mitar tih keena. jih bidh sou tavnai sikh dina. 
rani prat pateh dikhraiee. sanyasi peh sakhi pathaiee. (7) 


AawAt As Ret awet i TAT Sus fea yaret | 
e® farts wus ats ewe NS set Ha Sa ANT Met I 
Sanyasi jut sakhi gahaiee. raja dekhat nikat bulaiee. 
chhail pireh bahut bhat dukhaeyo. tai chery sung bhog kamaeyo. (8) 


G Afs 8uS SH HS 3a Nadu ate sa ad SG I! 
afea fea sHa os fsata ila Sala A HY UT HT IC 
Sun bachan tej man teyo. kar meh kaadh chhura keh leyo. 

katio ling bastar tai nikara. raj tarun kai mukh par maara. (9) 


wfe we rat afs rat iat ot Cfo vdae Hol Sait 
uf fafa sug sfss a aS I fas AY Std Fo FaTST 11 VOI! 
Haie haie rani keh bhagi. ta ko uthai charnan sang lagi. 
hum rikh tumro charit na jana. bin sdamjhai tueh jhooth bakhanai. (10) 


3a oa feo ofa fardt feet wfe Haat arat 
fqar fgor afu afoufs Gore is faq faor fy we grat 11.99 II 
Tab rajai eh bhat bichari. indari kaat sanyasi daari. 
dharig dharig kup raniyan ucharaa. tai triya kiya dekh yeh bhara. (11) 


me fed TY TUS OH IAS aos HAS ffs ar || 
ng ofa fra we ofs ett Wet St at UAT aT 192 I 

Ab eh rakh apnai dhama. seva karhu sakal mil bama. 

jab lag jiye jaan neh dijai. sada jati ki puja kijai. (12) 
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ee ~ 


Choupaiee 


That paramour then did it accordingly. as he was taught. In the morning, the 


queen showed the Raja (her spouse) to the Sanyasi and at the same time, sent 
her handmaid to the Sanyasi. (7) 


Then she caught hold of the maid (attendant) along with the Sanyasi, and 
seeing the Raja called the Sanyasi near her. She abused Chhail Giri which 


pained him immensely, saying "that you had a cohabitation with my handmaid 
(attendant). (8) 


Hearing this the Sanyasi became furious with rage (in his mind) and he took 
out a dagger in his hand and taking out the already cut’ male organ’ from the 
loin-cloth (hidden there) threw it at the queen's face.” (9) 


The queen ran away shouting ‘Alas, Alas’ and then embraced the feet of the 
Sanyasi. She said, "O Rishil I had not understood your character and without 
proper realization had falsely blamed you." (10) 


Then the Raja thought to himself that the Sanyasi had cut off his organ and 
thrown it away. So he got furious with the queen, cursing her badly saying, "0 
queen! You have committed a great blunder." (11) 


"Now keep this Sanyasi at your home and all the women should serve him 


collectively. So long he is alive, do not allow him to leave this place, and 
worship this celibate." (12) 
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rat wae feufs at nar ag fafa we ate fops rar 
jar ad ys Jad FST WHI TST | TH ureT 193 II 
Rani bachan nirpat ko mana. bahu bidh saath tahe greh aana. 
bhog karai bahu harakh badhaiee. murakh baat na rajai paiee. (13) 


feu fafa sfes safe a ote ga ofa HS I 
nles ofa aut HES Hat a faufs uss | Ill VI 
| Dohra 


Eh bidh charit banaie kai tahe bhaja ruch maan. 
jivat lag rakha sadan saka na nripat pachhan. (14) (1) 


fefs Ht sfsz uuars four sfas rat gu Fare ofe A feasts sez 
} AWUSH AS ASH AS 129% WURED WHS I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantri bhoop sambadi 
doe sou ikhatar charitar samaptam sat subham sat. 
271. 52678. aphjun. (Contd.) 


suet 
ta Ado He feu ar i sorters uses fas WHT II 
Ada HSt St at SIS" i dts adt AMA at fAS aS I AV! 
Choupaiee 


Ek sugandh sain nrip naama. gangagir parbat jeh dhama. 
sugandh mati ta ki chanchala. heen kar sas ki jin kala. (1) 


ald ade fea AD fadarst ii fad AH este |B gar faursr 1 
Ud afd HAS 3d fas oH dts dus ofS Sty As aT 112 I 
Beer karan ik sahu bikhyata. jeh sum dutia n racha bidhata. 
dhan karai sakal bharai jeh dhama. reejh rehat duti lakh sabh baama. (2) 
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The queen agreed to the Raja's proposal, and brought him to her house with 
preat honour and regard. Now she used to have sensuous pleasure with him 
with great joy, while the foolish Raja could not grasp the true facts. (13) 


The queen played this deceitful trick, and hence forth used to enjoy sexual 
companionship with him to her satisfaction. He was kept in the palace throughout 
his life, but the Raja could not get to know the secret. (14) (1) 


Here the two hundred and seventy-one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (271-5268) (Contd.) 

| Choupaiee 


There was a Raja called Sugandh Sain, whose house (palace) was situated in 


Mountain Gandhagir. His wife was called Sugandh Mati, whose beauty had 
put even the moon to shame. (1) 


There was a famous merchant named Sir Karan (Shah) and there was none 
else like him, created by the Lord-Creator. All his treasures were full of 


wealth (money) and seeing his charm, all the women would get enamoured by 
him. (2) 
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Het ofHts Sat So met INA ad footy gu fre sae 
WT AH Hed HOTS A Ned Sa ATS Saya I 3 I 
Souda namit taha veh aieyo. ja keh nirakh roop sir nyaieyo. 
ja sum sundar suna na sura. deh teg sacho bharpura. (3) 


cadt 
Tat 3 a gu afy Ha Hig dot Bate I 
Hiss x AsaS ad HBG SATA ATE Is I 
Dohra 


Rani ta ko roop lakh man meh rahi lubhaie. 
milibai ke jatanan karai milyo na ta so jaie. (4) 


duet 
vat a Guard sate ads Hou fad Sd uses II 
a ald Ase ta fea mat aH gor fad Ae SHAT I UI 
Choupaiee 


Rani bahu upchar banaie. bahutr manukh the thour pathaie. 
bahu kar jatan ek din aana. kam bhog tih sang kamana. (5) 


qs wae aad fse dat Na a ifs foes ag Stor I 
feg fafa F faa se fess i yoHS & fag gH UAT INEM 
Bahut darab ta keh tih deena.ta ko mohe chit keh leena. 
eh bidh so tih bhev drirraeo. brahman ko tij bhes dharai. (6) 


mary feufs Hat ater farntat i fort Quen ufsfe fafa star i 
HA Udy STS Ad CaS SH Tt wat HT uTS IDI 
Aap nripat sang kiya giana. kiya updes pateh bidh nana. 
jaiso murakh daan jug dayavai. taise hi aagai bar pavai. (7) 
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He came there for some business and seeing his charm, the queen bowed to 
him (accepted his superiority). No one had heard about any warrior or more 
handsome person in the world. He was truly full of the qualities of sword or 
kettle (bravery and a good host). (3) 


Couplet 


The queen on seeing his charm, got enamoured by him. So -she was trying 
means of meeting him, but had not succeeded so far. (4) 


Choupaiee 


The queen made many attempts and sent many messengers to him. Finally with 
lot of effort he was called in and then had sexual relationship with him. (5) 


The queen gave him lot of money and allured him fully. The queen then made 
this secret confirmed and made him dress up like a Brahmin. (6) 


"She had a discourse with the Raja (spouse) on religious themes and gave lot 
of advice to the spouse. The way a person gives alms to the others in the 
world, gets rewarded by the Lord accordingly in the next world." (7) 
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H oft wa we as ata ust ould 3H fay ater tl 
sud ufs xa ag atal SAH AT etd faq Stat cil 
Mein tuhe bar daan bahu kina. ta tai pat tai so nrip lina. 
tumho punn baar bahu kini. tab mo si sundar tiya lini. (8) 


na Hf daa agte uf afe FWA AT faa rat ute at J I 
UGH ads de VSS atH Nfenag ce ATH AW Se It I 
Ab jou punya bohri muhe kaar ho. mo si triya aagai punn bar ho. 
dharam karat kachh dheel n kijai. dij kou dai jug mou jass lijai. (9) 


feo Hfact fou & Hs ret 11 Uso age fenst SJ et I 
Hal @ Ho fs get Ned ATS few Hie USTs 110 I 
Eh suniou nrip ko man aiee. punya karan istary thahraiee. 
jo rani kai man mai bhaieo. vahai jaani dij bol pathaieo. (10) 


so ag atg oe afd Slat lines ge at faa 3 Sat I 
HS as sale ad set WHS His Hoe FT TAS 1:99 1A 
Ta keh naar daan kar deeni. murr bheid ki kriya n chini. 
so lai jaat taruni keh bhaieo. moond moond murakh ko geyo. (11) (1) 


fefs Ht fey unas facr sfes Nat gu Aare Sfe F auats afsz 
ANTUSH As Fan AF 11292 WU We II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantri bhoop sambadai 
doe sou behtar charitar samaptam sat subham sat. (Contd.} 
272. 52789. aphjun. 


duet 
Aas Ha fea Hat SdH’ I fAd d Ss Ids AS SAT | 
Alas Hadt fag at oat HAT AH PS SS aa 119 II 
Choupaiee 


Sukrit sain ik suna naresa. jeh ko dand bharat sabh desa. 
sukrit manjri tih ki dara. ja sum dev na dev kumara. (1) 
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' "| had given offerings many times in the previous life, as such I have got a 
Raja like you as spouse, and you had also given alms many times as such you 
have got a beautiful wife like me.” (8) | 


_Now if you give me away in offerings (alms), then you will gain a wife like me 
. inthe next world. For such religious functions, one should not delay at all and 
_ by giving alms to the Brahmin, one should win worldly praises. (9) 


So hearing this, the Raja made up his mind to give away his wife in offerings 
(alms) and he called the same Brahmin, who was liked by the queen. (10) 


He pave away his wife to him in alms, and the fool did not realize the secret 
behind this nove. The Brahmin went away along with the woman and deceived 
_ the Raja in a big way. (11) (1) 


| Here the two hundred and seventy-second episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (272-52789) (Contd.) 
Choupaiee 


There was known to be a Raja by the name of Sukrit Sain, who had control 
over various lands (accepted his suzerainty). He had a wife called Sukrit 
Manjri. There was no other woman like her with the gods or demons. (1) 
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u“fsaza AS AW HS fea So AH fsa Quang wfg v7 II 
ndHas fad gu aura’ i fad AW TPS S VS AH I 1 
Atbhut sain sah sut ik tih. sum dutiaa na upjaieo meh mah. 

jagmagat tih roop apara. jeh sum indar n chandar kumara. (2) 


Tat uefa sea ud wet il fas fas ats oefu ofs get 1 
aA utfs que ofa oat ile ao Sut Ara 1 Sil 
Rani atak tavan par gaiee. tih greh jaat aap chal bhaiee. 
ta so preet kapat taj lagi. chhutai kaha anokhi jaagi. (3) 


gg fafa faa Aol So ans aS ads aT aS fara i 
Hed wd So fet aT | Sd ugy Tat GIST 11811 
Bahu bidh tin sang bhog kamana. kel karat bahu kaal buhana. 

~ sundar aour taha ik aieo. vahai purakh rani kehlaieo. (4) 


ad use Tat av TfefA aH ae fos fe ante I 
yan fey sd 3 Ses NaHS fotos Tat Fags I ui 
Vahai purakh rahi keh bhaies. kam kel greh bole kamaies. 

_ pratham mitar the na tab aieyo. ramat nirakh rani kurraiyo. (5) 


nfog au afs ws fsatead uaat of wa ag Heer I 
ny ate ufs suv SG SH se fan d 3a SG Néill 
Adhik kop kar karrag nikariou. rani rakh jaar keh mariou. 
aap bhaj punn tah tai geyo. tej bhaie triya ko tan teyo. (6) 


fasfer ufsor mits ofa ueret 11 Sf firs wf SAT oT AT II 
faut aag fea af ouret i ore Sat A set faost 111 


Likh patia as tahai pathaiee. tohai mitar mohai taja na jaiee. 
chhima karhu eh bhool hamari. ab dasi mein bhaie tihari. (7) 
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There was a merchant's son (Shah's son) called Atbhut Sain and there was no 
other person so beautiful on the Earth. His charming personality was looking 
glamorous and neither Indra nor the moon could match the beauty of this 
prince (young man). (2) : 


The queen got enamoured by seeing his handsome appearance, and walked to 
his house herself and developed true love with him. Now this new aroused 
love could not be curbed. (3) 


The queen had sexual relationship with him in many ways and in their love 
affair lot of time was gone by. In the meantime another handsome person 
came there. The queen called him also. (4) 


That man was also liked by the queen and she had sexual companionship with 
him by calling him at home and in the meantime the previous paramour also 
happened to come there. Seeing the queen having cohabitation with him, he g 
pot furious with rage and murmured something. (5) { | 


Being enraged, he took out his sword, and saving the queen, he struck the 
other paramour and he himself. ran away from there. The queen got red with 
rage (her body got warmed up). (6) 


She wrote a letter and sent to/him, saying “O friend! I cannot afford to forget 
you. Please pardon me for this mistake. Now I will be your slave only.” (7) 
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3 ura fefs wm faarfed Ho Afos we fag sfoag | 
gar faa SH ofa Arete ar fs fo aT Oc 
Jo agai phir ais nikariyoh. mohai sehat mar tih dariouh. 
bhala kiya tum tohai sanghara. agai rah mitar mohai dara. (8) 


OCU 
ufsar yes HS His FS WG HS Hf I 
sofs sor neg sa se uetfad ata inal 
Dohra 


Patiya bachat moorr mat fool geyo man mohai. 
bohri taha aavat bheyo bheid pachhaniou nchai. (9) 


auet 
uaH fs fad at ae aa ilefsa fH A tu Age it 
fas He foset ag Hfeet led wows vate Awrfsst 1 Aon 
Choupaiee 


Pratham mitar tih jab aieo. dutiya mitar so badh jaraiyo. 
jin marai mitva kehh mariou.vahai chahiat pakar sanghariou. (10) 


mA fsa USH sas st A a Il fed vfs ufs wheat a I 
fes nase at ditfs mera I fAS & wtSs ST w UTS I! VAI VII 


As. triya pratham bhajat bhi ja ko. eh charitar punn mariyou ta ko . 
in ablan ki reet apara. jin ko aavat vaar na para. (11) (1) 


fefs Ht ofss unas faar fog Hat gu Are Sfe Ft favse vfsz 
ANTUSH AZ FEW AT 11292 Wut reg i 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
dou sou tehatar charitar sapamtam sat subham sat. 
273. 3290. aphjun. (Contd.) 
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“In case vou see me again with someone else, like this, then you may kill me, 
along with him.O dear! You did the right thing in killing him, and put me on the 
right path in future.” (8) 


Couplet 


That foolish person got puffed up on reading the letter and went to her without 
realizing the secret behind it. (9) 


Choupaiee 


When the first paramour came there, then she burnt him also along with the 
other paamour's corpse by tying him along with him. She thought to herself 
ihat she should kil] him also, who had killed her beloved. (10) 


Thus the person, with whom the woman was enjoying sensuous pleasure, was 
killed by her in this deceitful manner. The ways of these women are limitless, 


beyond the comprehension of man. (11) 


Here the two hundred and seventy-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (273-5290) (Contd.} 
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duet 
feor ene a OH fauret uctHfs ¢ aT a foo eer 
mune fag yst sfort li fag & & used faq fer 9 
Choupaiee 


Ik ambasath kai des nirpala. padmini dai ja kai greh bala. 
aparman tih prabha bhanijai. jeh ko ko pattar triya dijai. (1) 


Jat Pa oH wT I fad AH AGH Fas aT Stat | 
aufea Aya fag dd Why Afs aes fag ad IRI! 


Ta kai ek das ghar mahi. jeh sum sayam baran kahun nahai.- 
namaphik sankhya tih rahai. manukh joan kavan tih kahai. (2) 


Zax savst aA as Wa age Tato as we nfs Hf I 
ated fas ats yaa NaH Sa HS Us HIT I All 


Ta kai ek huti ta so rati. ja kai huti na kachh ghat meh mat. 
namaphik tin naar bulaieyo. kam bhog man khol machaiyo. (3) 


3a ata orte fouts set sat i Set DHS VA Aa ATT II 
Seuete SH Sa Het lt veue as nase Afa get is hy 


Tab lag aie nirpat geyo taha. chery ramat das sang jaha. 
latpataie dasi tab gaiee. chatpat jat sakal sudh bhaiee. (4) 


«ATS aed Aes TSS aT (fs STH BBS Beas 
Id Ud 3a ota Age Waves 3 AS afe fiufHeret uti 
Jatan avar kachh haath na aeiyo. mar das ultai latkaieyo. 

harai harai tar aag jaraiee. kadhat hai jan kar mimiayee. (5) 


fquts fifse ween fare inege ¢ fea rfs Goo | 
ad fe ofs 3 fea searst ii fag age so orfar AaTet Ht Et 


Nripat mirtak jab das nihara. adbhud hai eh bhat uchara. 
keto eh hanni tai latkaiee. keh karan tar aag jaraiee. (6) 
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Choupaiee 


There was a Raja of the land of Ambast. He had a wife called Padmini Dei. 
She was very beautiful, who had no other parallel in her beauty. (1) 


.He had a slave in the house and there was none else comparable to this dark 


complexioned person. His name was Namafik. He could not be called a 
human being. (How could anyone call him a human)? (2) 


There was a lady attendant (maid) who was in love with him and there was no 
other greater fool than her on the whole Earth (in the world). That woman 
called Namafik and had cohabitation with him to her hearts satisfaction. (3) 


Then the Raja happened to come there where the lady attendant was having- 
sexual companionship with the slave. The handmaid got confused and lost her 
senses instantly. (4) 


She could not think of any other solution. So she killed the slave and hanged 
him upside down and burnt a slow fire underneath him, as if she was going to 
remove his fat. (5) 


When the Raja saw the dead body of the slave, then he asked her being 
shocked (surprised). "Why have you hanged him upside down after killing 
him and why have you lit this fire underneath? (6) 
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odt rT 
frou te ufo ee faurar i four vet fas ufo Hota I 
H fes adt fas at Ss 1 SlA Has fae Afs aS INN 
Cheri baach 


Milyo baid mohai ik nirpara. kriya daiee tin mohai sudhara. 
mein ih kari chakitsa ta tai. lijai sakal britha sunn ya tai. (7) 


ust car fed afoa aa ufo ists uf on g fed af | 
afe tihraret fqaufg were i ga fss cy ge 7g We Ici 
Khaiee rog eh kahiyo rah meh. ta tai mar das tu eh keh. 
kar mimiayee nripeh khavavai tab the dokh door hai javai. (8) 


isd fofis a a Furst ui fxfharet & foes Fast II 
Hd SH des Aa Sah WStad etfs Tg TT Ste It I 
Tih nimit ya ko mein ghaieyo. mimiayee ko bivat banaieyo. 
jou tum bhachhan karhu tai keejai. natar chhad aaj hi dijai. (9) 


na fed ats foufs afs wat uate Seat afs ove I 
He H atoat sat fafa stat iwe vfs atts Sarat Sat I 201! 


Jab eh bhat nripat sunn paieyo. tahe baidani kar thehraieyo. 
man mein kahiou bhali bidh kini. ghar mein naar rohiga dini. (10) 


Ofe ofs afs afo gaat Sd Ts TH Ae USTaT II 
us fefx JH Hat was Il ddd CHS Gat Gas 1 991! 
Dhan dhan keh tahai bakhanai. terai gunn hum aaj pachhanai. 
pachham disa hum sunai banaiet. hamrai des na dhundai paiyat. (11) 
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The handmaid said 


"CO Rajan! I have met a physician and he has told me nicely about a medicine 
preparation. So I have done according to his advice, thus performing this act. 
You may hear the full story from me about it. (7) 


That Vaid (physician) told me, that the Raja was suffering from T.B. So you 


' kill this attendant. Take out the (brain) fat and give it to the Raja. Then he will 


he cured.” (8) 


"That is why I have killed him and have made arrangements for taking out fat. 
[ will take out this fat only if you are prepared to eat it, otherwise I could leave 
him now itself" (9) 


When the Raja heard like this, then he accepted her as a lady Vaid (physician). 
He thought in his mind that the Lord had helped us by providing a woman in 
the house, who could cure this disease. (10) 


The Raja then thanked her and said, "That he had realized her qualities to-day 
only. In the western world we have heard about this medicine being 
(manufactured) prepared, but it was not to be found anywhere in our land.” 


(11) 
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af Was Hid aos ave 1) fufmret feo oH waret it 
aut aq fea BA AW Il dHd dud Fs SF ea NAVIN AVI 
Tohai janat mohai kehat bataiee. mimiayee eh des banaiee. 
kaha bheyo ik das sanghara. hamrai rog badai tai taara. (12) (1) 


fefs At ufag users four afd iat gu here Ste A dase slaz 
AHTUSH Ag Ws AS 11298 WURO2IHeH II 
| iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
doe sou chohatar charitar samaptam sat subham sat. 
274. 5302. aphjun. (Contd.) 
qed FH So Gat AT Wasa fe satay ST II 
JEH HSt at a wd Tat WAS us dfs Veg wat AVI 
Choupaiee 
Bandar bus tai basi jaha. habsi raie naradhip taha. 
habas mati ka kai ghar rani. jann pur khoj chouhun aani. (1) 


OAH Ua UoTS fea So MAT AH He AG | aT II 
aot at footy Gaxvat il fags faas g aret feerat 1 211 
Hasim khan pathan ik taha. ja sum sundar kouoo na kaha. 
rani tohai nirakh urjhanai. bireh bikal hai gaiee diwani. (2) 


| Tot AsS wSd ase Il sous A fap fs yore | 

OH So fs Aa AHS WAS Sas ale YNTAT I SI 

Rani jatan anek banaie. chhalbal sou greh mitar bulaie. 
kam bhog tih sung kamana. asan chumban keeye parmana. (3) 
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You only knew. which you are telling me now, that it is being manufactured in 
our country even. So what if one attendant had been killed, as you have cured 
me of my main malady. (12) 


Here the two hundred and seventy-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (274-5302) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja called Habshi Rai at a locality known as Bunder Bus. He 
had a wife by the name of Habash Mati, it seemed she had been found after 
a search of the fourteen worlds (she had no parallel in the Universe). (1) 


There was a Pathan, called Hishim Khan and there was no other person as 
handsome anywhere else. The queen got allured (by him) on seeing him and 
became mad in his separation. (2) 


The queen made many efforts, and with great deceit she managed to call him 
(friend) at home. She had cohabitation with him along with kisses and many 
styles of poses. (3) 
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dagt 
nufsa ats afa fos ad Wd dot Suerte 
ae fsauat ufe as afoot dtr A arfe gt 
Dohra 


Anik bhat bhaj mitar keh garai rahai laptai. 
jaan nirdhani paie dhan rahiou hieo so laie. (4) 


duet 
saan a & foo nay i fadfa AA ud ofa foHot II 
mim atg aa oe ats aot il fea fafa A ofA as Gost Hull 
Choupaiee 


Tab raja ta kai greh aeiyo. nirakh sej par tahai risaiyo. 
as geh dhaieyo haath geh nari. eh bidh so has baat uchari. (5} 


3 om fea ge 6 AST IN fas Bs oA ae YyaT II 
ueHts as Waa a at iegd Ao Sid Ge T at Ell 
Tai raja eh bheid na jana. bin bujhai as kop parmana. 
prathameh baat janiai ya ki. bahurai sudh lijai kachh ta ki. (6) 


fea 3 fxg Heed Ta NAT aaTe SIo Sz AH I 
guna 3e ama fer sat id As suis at fRada ID I 


Eh hai mitar machhindar raja. aieyo nayaie lehan tav kaja. 
tapysa bal aieyo eh thoura. hai sabh tapsin ka sirmoura. (7} 


a Aa frorars adie il gots yats ag fafa fag ete t 
gat gat sfo facr frend uaa Gar 8S fos US lc 
Ya sang mitarchaar karijai, bhugat jugat bahu bidh dijai. 
bhali bhali tueh kriya sikhai hai. raj yog bathai greh pai hai. (8) 
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Couplet 
After having sensuous pleasure with the paramour in many ways, she then 


embraced him closely. It seemed as if a poor person, on gaining some money 
was keeping it close to his heart. (4) 


Choupaiee 
Then the Raja came to her house. He became greatly enraged on seeing him 
on the bed. He took out his sword and leapt at him, but the woman caught hold 
of his hand and said with laugh. (5) 


‘O Rajan! You have not understood the secret and pulled out your sword 
without any thought being enraged). first you should listen to his words (talk) 
and then take action.” (6) 


'O Rajan! He is our friend Machhindar Nath and had come here to see your 
justice. He had come here with the help of his penance, and was the head of 
all ascetics. (7) | 


"So treat him as your friend and give him nice things (food) to eat. He would 
teach you many new techniques of Yoga and you will gain "Yoga in Kingdom’ 
itself at home.” (8) 
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lau vy ads HOS UT Ud li fHarats Jee ira ad 


3d Hise’ STE Ustad IlHay FS MIST SB WAG NC 
Nirp cia bachan sunat pag para. mitrachaar tavan sang karai. 
tahai machhindara nath pachhanai. murakh bhev abhev na janyou. (9) 


ag fafa sa unt foo ad noes ute un ud II 
sta not fafuena Uetar iafs wae foo of afe AST INO I 
Bahu bidh tan puja tih karai. barambar paie pas parai. 
tohai sahi rikhraj pachhanai. sat bachan triya ko kar jana. (10) 


atu Hise afs sve faa ag Afu ats Cfo rat I 
ed 3TH fats ga ones Hoe ATS B® THT UTS HAVA 


Tahai machhindar kar thehraiyo. triya kai soap tahai uth aieyo 
veh ta so nit bhog kamavai. murakh baat na raja pavaie. (11) 


fe SS We AS 3H TA Weafs faAnt TA aA 37 II 
3a Tot TH fea aret iafs we om fas ASTeT 192 II 


Eh chhal saath jar bhajo geyo. at bismai raja ko bhaicyo. 
(ab raani raja dhig aiee. jor haath as binai sunaiee. (12) 


fio fou dat TUS Sud tl Aa Ads FIA Mada tl 

A Sot users 3 ave I fef Tat TAT Jo aT 193 II 
Jin nrip raj aapna tayaga. jog karan kai ras anuraga. 

so teri parvah na rakhai. imi rani raja tan bhakhai. (13) 
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‘ 


' The Raja then bowed to him, on haring these words, and treated him as a 


friend, thinking him to be Machhinder Nath. That fool did not appreciate the 
secret. (9) 


He worshipped him in many ways, and was bowing (touching) at his feet many 
times, considering him the real Rishi Raj (Machhindar) and accepted the 
queen's words as truthful. (10) 


The Raja took him to be Machhindar and came back, having handed over his 


wife to him. He was having sexual relations with the queen daily, but the 
foolish Raja did not follow the secret. (11) 


After doing this deceitful action, the paramour ran away. The Raja was 


surprised greatly. Then the queen came to the Raja and told him with folded 
hands. (12) 


The queen told the Raja, "The Raja, who had given up his kingdom for the 
sake of getting absorbed in Toga was not caring for you." (13) 
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Afs Als Se TH AeA I St ot VGH AES afd HAT I 
de wad AS as S ua II faa Ad Udo SU wea 198 1 I 
Sat sat tab raj bakhana. ta ko daras safal kar manaa. 
bheid abheid jarr kachh na paieyo. 
triya sung chougan neh badhaieyo. (14) (1) 


fefs At safes unas faor afes Wat gu Aare Sfe A useste vies 
ANTUSH Ag AsH AS 29 HUE Meee I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
duo so pachatar charitar samaptam sat subham Sat. 
274. 5316. aphjun. (Contd.) 


suet 
HaTest sald fed PHS WAS Aad ag Sa fags tt 
Had ea Sd’ a TH AT AH laa @ faget Aare I 
Choupaiee 


sankravati nagar ik rajat. jan sankar kai lok birajat. 
sankar dain taha ko raja. ja sum dutia na bidhna saja. (1) 


Had © ST al Ad Sd ll ASa 4MTY Adela Hea II 
de Hot efor fag Ad Ae Sd SS WA HS He NR 
Sankar dai ta ki bar nari. janak aap jagdees savari. 
rudar mati duhita tih sohai. sur nar naag asur man mohai. (2) 


av sae wn F sat I gues ef Hs nfs IST II 
a ug nea ants at get ore ea ST ug _ get i 31 


Taha chhabeel daas thai chhatri. roopvan chhhab man at atri. 
ta par atak koeri ki bhaiee. aath took va par hai gaiee. (3) 
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The Raja then said, "It was true", and thought that his (Raja's) meeting with 
him had been fruitful. The fool did not grasp the secret behind all this, and 
started loving the queen four times more than before. (14) 


Here the two hundred and seventy-fifth episode of the King's & 
the Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (275-5316) (Contd.) 


Choupaiee 


There wasla own called Sankrawati, it seemed as if this was Shankar's place, 


being in glory. Shankar Sain was the Raja of the place and a second one like 
him had not been created by the Lord. (1) 


He had a charming wife by the name of Shankar Dei, whom the Lord had 
moulded with His own hands, it seemed. They had a daughter named Rudar 
Mati, who was enamouring the hearts of all the gods, demons, men and snakes 
equally. (2) 


There was a Kashatriya, called Chhabil Das, who was very handsome and a 
great warrior. The princess got enamoured by him and was all sacrifice to him 
(fully in love with him). (3) — 
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cud" 


saa fsaat afa net efes seret atte 
Ha det He Ubat Hfo dt He HTS TST 
Dohra 


|agan nigodi lag gaiee chhutit chhutaie nahai. 
mat bhaiee man piya mohai rahi man mahai. (4) 


duet 
Sa HJvet so uevet lifes a vat ate ato Hast 
A vst met AWS ufo aet i sg fafa ato yaus get 
Choupaiee 


Ek sehchar taha pathaiee. chit ju huti keh tahai sunaiee. 
so chali saakhi sajan peh gaiee. bahu bidh tahai parbodhat bhaiee. (5) 


Mise 
3a eats eo so uf arfect I 

aft soe a ats ante AY uted | 

sufe sufe sd ate fuaety gxs ate 1 
d fea ume & afoad 5 fes Ga ats cfe Weé Il 
| Aril 

Tabai chhabilo chhail taha chal aieyo. 
ramiyo tarun bahu bhat koeri sukh paieyo. 
Lapat lapat tar jaie piyarveh bhujan bhaar. 
ho drirr asan dai rahito na it ut jaat tar. (6) 
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Couplet 


Once this ugly love takes its control of one then one cannot rid oneself of it. 


She became intoxicated with love, as if she had taken some wine, and she was 
in love at heart completely. (4) 
| 


Choupaiee 


She sent a handmaid to the paramour and she explained to him her heart's 
desire. The maid came to the paramour and was trying in many ways to 
explain her wish. (5) 


Aril 


Then that youth, Chhabil Das came there and the princess enjoyed sensuous 
pleasure with him in many ways. She was clasping the beloved in her arms 
and embracing him, while Chhabil Das also had her fixed in his position, so 
that she could not move away. (6} 
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a 


cud" 
ea Aug en sola fafse Hed HTS II 
afaa dug fax fea net us us fos faty difg | 31 
Dohra 


Ek sughar dujai tarun tritiai sundar meet. 
basiyo rehat nis din sada pal pal chit jimi cheet. (7) 


duet 
fea feo fifa fey gua ere ise fus & Fam aS I 
4 ofo sas faufs ufo ure iluefe are af OM uaTS Hd 
Choupaiee 
Ik din miti imi bachan bakhana. tav pit kai ho tras tarsana. 


jo tohai bhajat nripeh mohai pavai. pakar kaal kai dhaam pathavai. (8) 


faoth ante am ato murat iS fenfge & vfs o ATOT II 
ua su Std AA eae NSH SH wae as i ci 
Bihas koeri as tahai bakhana. tai istrin ke charit na jana. 
purakh bheikh tohai sej bulaou. to mein tumri yaar kahaou. (9) 


HaHa Std Saret it Has AHA fav efs aaret II 
ag Hfy af Saad eter artes SH HHS a ater I-20 II 


Romnasni tahai lagaiee. sakal samas tih door karaiee. 
kar meh tahai tamboora diya. gayan bhes sajan ko kiya. (10) 


fufs #6 fau Sf ust 3S 38 Also Tes | 
nfs afe are aie fay sfoa iget gat ates fea afar 199 II 


Pit baithai tih bol pathaieyo. bhale bhale geetan gavaieyo. 
sunn sunn nad rijhi nrip rahiyo. bhali bhali gayan eh kahiyo. (11) 
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Couplet 


The paramour was very clever, secondly youthful and thirdly was very 
handsome. He was always being remembered by her day and night as she was 
fully attached to him. (7) 


Choupaiee 


One day the paramour said like this, "I am always worried (afraid) of the fear 
of your father. If the Raja would see me having cohabitation with you, then 
catching hold of me, he would dispatch me to the valley of death (kill me). (8) 


The princess laughed and said, "You do not know the witchcraft of women. I 
would dress up like a man and then call you on my bed and then only be 
worthy of being called your paramour. (9) 


She arranged for a hair remover oil and removed his hair of beard and 
moustaches and gave a small musical instrument (tumbi) in his hand and 
made his appearance like a singing girl. (10) 


Then she sent for him there, where her father was seated and then made that 
singing girl to sing songs for them. The Raja was pleased much on hearing her 
songs and showered hiss praises on her. (11) ’ 
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Had & feo ais Godt HS arfes 3 as ONT II 
uay 3H Ufe SH fats tug il fea oa atts nafs ufs drag 119211 
Sankar dai eh bhat uchari. sunn gayan tai baat hamari. 
purakh bhes dhar tum nit aeiyo. eh tha geet madhur dhun gaiyoh. (12) 


Gi ATS yay 3A fae veil uct fen Ge AS UIT I 
Has Sa ferst fag we i faa wigs SWS USS I V3 
Yo sunn purakh bhes tin dhara. prachi disa chand jan chara. 
sakal rog istary tih janai. triya charitar na murr pachhanai. (13) 


mise 
fos yo & SH Ud fas nTSTT II 
ma Init HAH ASS AHTSET I! 
ag a sad das arfes ats a 
J faq vied ad Ha 3 Rats uss a III 
Aril 
Mitarr purakh ko bhes dharai nit avhi. 
aan koeri so kam kalo! kamavaiee. 
kouoo na takah rokat gayan jaan kai. 
ho triya charitar keh moorr na sakeh pachhan kai. (14) 


cud" 
fer B&H aA Ae fon fea ads fags 1 
fea Sus He & Se AG a Ae fags ut 
Dohra | 


Eh chhal ta so sada nis din karat bihar. 
din dekhat sabh ko chhalai kouoo na sakai bichar. (15) 
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Shankar Dei said,"O singing girl! You listen to my words. You should dress 
up like a male and come here for singing songs in a sweet tune. (12) 


So on hearing this, he took up the form of a male and it seemed the moon had 


shone forth from the East. All the people were thinking him to be a woman but 
the fools did not know the woman's witchcraft. (13) 


Aril 
That paramour was now coming in the form of a male and having sexual 


companionship with the princess. Thinking him to be a singing girl, no one 
would stop him. No fool was grasping the depth of this secret move. (14) 


Couplet 


With this deceitful action, he. was enjoying sensuous pleasure with the princess 


day and night. He was deceiving everyone during the day time and no one could 
think even about this secret move. (15) 
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duet 
Had ve S af ues iH efss at artes fag urs |! 
nfs Aaoy FS aes wes | HoT Hs fofs He NETS NN VE! 
Choupaiee 


Sankar dev na tahai pachhanai. duhita ki gayan tih manai. 
at sayanap tai kaifan khavai. maha moorr nit moond mundavai. (16) 


aw sa A vgd aoe ists stat ge 3s varfee I 
MHSt IS ust AS we Ws Ws Aes A ATS III 
Kaha bhaieyo jo chatur kahaies. bhool bhang bhoud na charraies. 
amli bhalo khata ju na khavai. moond moond sofin ko javai. (17) 


Had Aa faufo wA ee lav faa vfes Hag ase I 
faa rfes at efust aad ine se aise oS fact WAH VW 
Sankar sain nripeh as chhala. keh kiya charit sankara kala. 
tih gayan ki duhita ganiyo. murakh bheid abheid na janiyo. (18) (1) 


_ fefa xt ofeg uuerd faer ofes nat gu fare afe F fevste sicz 
AHTUSH Ag Wan Ag 1 2I9E URIs I ASA II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
duo so chhihatar charitar samaptam sat subham sat. 
276. 5334. aphjun. (Contd.) 
| Lf) 
Ald HOSTS HIS at Sas dts adt fag gu Tent at ASI 
gu Hat a ot we eT aac d fad AHS fag Bas nig fa 11 
Aril 
Sehar muradabad mugal ki chanchala. 
heen kari jeh roop chandrama ki kala. 


Roop mati ta kai sum soiee janieyaai. 
ho tih saman tih lok na aou parmaniyai. (1) 
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Choupaiee 


The Raja Shankar Dev also did not recognize him and thought him to be his 


daughter's singing girl. He was having drugs with preat cleverness and the 
foolish Raja was being deceived always. (16) 


So what, if he (Raja) was known to be very clever and he was not taking hemp 
even by mistake. In fact, a drug addict was better than him, who does not 
commit any sin, but cheats all the puritans. (17) 


That is how the Raja Shankar Sain was being cheated, and this is how Shankra 
Kala had performed her witchcraft. The Raja always thought him to be his 


daughter's singing girl (female bard) that foolish Raja never realized the secret 
behind it. (18) 


Here the two hundred and seventy sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Palihyan is completed. All is well. (276-5334) (Contd.) 

Aril 


There was a Mughal's wife in the town of Muradabad, who had humbled even 
the moon's beauty (more beautiful than the moon) she was comparable to 
herself only in beauty and there was no one else so beautiful in all the three 
worlds. (1) 
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suet 
ents ta fant at ad ii fgd AN TS a of fuerd 1 
fas fea ate oH faa as llyid use Agr ater was II 
Choupaiee 


Dusar ek tisi ki nari. tin sum hot na tahai piyari. 
tin eh jaan ros jiya thano. aour purakh sung kiya yarano. (2) 


cud" 
da at fzar at gat Hefse at neat 
3m ot fae ufa ag feu Ao ater ur? 13 I 
Dohra 


Jaise va triya ki huti savtin ki anuhaar. 
taiso hi tin khoj nar tih sung kiya payar. (3) 


duet 
faa fea fea fag oH serfefA ian a@ fag Aart anferA 
Hefad oth ste ae Heat wate Hes Sa mA Garter | git 
Choupaiee 


Triya ik din tih dham bulaies. kam kel tih sung kamaies. 
savtih faas daar gar mariou. jaie mugal tan ais uchariou. (4) 


Mess TS oe fea get I gHdt ard use F aet 
mat as Hot dfo dat wt afs get atte at Sat 1 ui 
Adbhut baat nath ik bhaiee. tumari nar purakh hai gaiee. 

aisi baat sunn neh herai. jo gat bhaiee nar ki teri. (5) 


nfs © ae vids AS 3G 11 Cfo fag my fusae act tt 

wo fea se x oo lato sa Fyfe faer aor i II 
Sunn eh bachan chakrit jarr bhaieyo. uthai tih aap bilokan gaieyo. 
ta kai ling chhor jo laha. kahiou bhaieyo jo mohai triya kaha. (6) 
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Choupaiee 


That Mughal had another wife, but she was not ov by him so much. She felt 
very bad about it, as such she developed friendship with another man. (2) 


Couplet 


She found another man, having a similar personality as her co-wife and started 
her love affair with him. (3) 


Choupaiee 


That woman called her paramour at home and had (enjoyed) sensuous pleasure 
with him and killed her rival wife by putting a noose around her neck and then 
went to the Mughal and said like this. (4) 


"O my Master! A strange thing had happened. Your wife had become a male 


now. Such a thing happening to your wife has never been heard of nor seen 
with eyes before." (5) 


The foolish Mughal got surprised on hearing this and went to see her personally. 
“When he got her dress removed to see her male organ, then he remarked that 
whatever his wife had said was really true." (6) 
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“fs teats fos nfo 3G 1 Sfs Aa Aa He aT II 
m feats 3 fed aA ater I feat & HaR ag Sar INI 


At chintatur chit meh bhaiyo. boodh sok sagar mech geyo. 
aic ilah tai eh kas keena. istary ko manas kar deena. (7) 


ag H at at oifoe fuerst iowa feo Se usu afe aati 
eng ote few Se ag ses SHIA Ga? cll 
Yeh mo ki thee adhik payari. ab eh daiv purakh kar dari. 
dusar nar eisai dai daroon, bheid na dusar pas ucharun. (8) 


farnd as fed ovret llufsat ate fan S cet 
ge se AS as BUY Nfed Se MUS HS HSS IN 
Nischai baaat eihai thahraiee. pehli nari tisaai lai daiee. 
bheid abheid jarr kachh na paieyo. 
eh chhal aapno moond mundaieyo. (9} 


cdr 
uay set fon atts afo ate vet fou ata I 
gu nie at as of Ha a HS fest | Al! 
Dohra 


Purakh bhaiee nij nar leh tih daiee nij nar. 
bheid abheid ki baat ko saka na moon bichar. (10) 
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He was worried much in his mind and felt very sad (got drowned in the sea of 
sorrow) and said, "O God! What have you done, converting a woman into a 
man?" (7) 


"She was very dear to me. 0 God! Now you have converted her into a male. 
I think I should handover my second wife to him, without anyone else knowing 
this secret." (8) 


So he decided on this action and handed over his second wife to him. That 
fool did not realize the actual fact (secret). Thus he got himself deceived 
(cheated) like this. (9) 


Couplet 


Considering his wife, being transformed into a male, he gave his second wife 
also to him. That fool could not gauge the depth of this secret move. (10) 
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duet 
ferst uae set ofaaet 1 feRSst st ag vet watet I 
ofa 3 yauld se WSs II fed SS ys Hs HSH NW VWAUI AT 
Choupaiee 


Istary purakh bhaiee thehraiee. istary ta keh daiee banaice. 
dutia na purakh bheid jataieyo. eh chhal aapno moond mundaieyo. (11) (1) 


fefs Ht vfsz uurd fam fed Het gu tere fe FH HaTate Biaz 
AHTUSH Ag ASH AS 11299 lluaey ied I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
duo so satarteh charit samaptam sat subham sat. 
277. 5349. aphjun. (Contd.) 
guet 
Hdd AS ae SHS A ATA AH ads ST I 
chs of drat aa neat AH Us STA INA 
Choupaiee 
. Sehar jahanabad basat jeh. sahjahan ju raj karat tih. 
duhit raie rousana ta kai. aor nar sum roop na va kai. (1) 


Monat ag dt Hf Te li niga ATT Utsate se II 
Aedls Hol at ex ura il ule wus ate ate fase I 21 
Saijahan jab hi mar gaie. aourang sah patsah bhaie. 
saifdeen sung ya ko payara. peer apan kar tahai bichara. (2) 


3 a Hal das aet | fafao feos sa YtsuAret 1 
an got fad Hat aH Watts Ute MUS ofsaey I 311 
Ta kai sung rosana raiee. bibidh bidhan tan preet pajaiee. 
kam bhog tih sung kamaieo. tahai peer aapno thahraieyo. (3) 
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Choupaiee 


He accepted the fact of his wife being transformed into a man and gave away 
his second wife fully embellished and never informed about it to anyone else. 
Thus he got cheated himself. (11} 


Here the two hundred and seventy-seventh episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding a woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (277-5345) (Contd.) 
Choupaiee 
The King Shahjahan was ruling the land, where Jahanabad town was situated. 


His daughter was named Roshana Rai, and no other woman was so beautiful 
(as this princess). (1) 


When Shahjahan died, and Aurangzeb became the king, she developed love 
for (the pir) Saifdin, but told the people about him as her (Pir) Guru. (2} 


Roohana Rai had a great love affair with him and enjoyed sensuous pleasure 
with him but always projected him as her (teacher) Pir. (3) 
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dd AS se Sf AS Ned Hdte get fag HS I 
ula Ate fad go ans wuts af Asg]e ASS II 
Aourang sah bheid nahi janai. vahaie murid bhaiee tih manai. 
piya samajh tih bhog kamavai. peer bhakh sabh hun sunavai. (4) 


fea fea utd a nus we tata faa fau usa & feoad | 
dale SS MUS Saat Wat ufy Sfs A’ eat wrest iui 


Ik din peer geyo apnai ghar. tahai bina tih parat na chhinkar. 
rogan tan aapnai thehraiee. va peh baith sandhani aiee. (5) 


a 3 ds Wa fees get ll Sod Afod fest nfo Tet 
set nidata athe maret lata ge at fad o uret I él 


Ta tai rehat bahut din bhaiee. bahurai sehar dili meh gaiee. 
bhaice arogin bhakh anaiee. baat bheid ki iknhun na paiee. (6) 


ag ge feu ats Gordt 1 dor gst Ug Jat INST II 
dee ofax fean fest il ge wee s niga usr WOU VU 
Bhrat bhaie eh bhat uchaari. rog badai prabhu hari hamari. 
baidaan adhik inam dilaeio. bheid abheid na aourang paieyo. (7) (1} 


fefs Ht safes uur faor ofes Ast gu ere Sfe F nsvatle ofa 
AMUSH AS ASH AS W2It WUSBUR INASP Il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambaadai 
duo so athahtar charitar samaptam sat subham sat. 
278. 9392. aphjun. (Contd.) 


duet 
Unteat aad fea THS UH Re wa faufs faaas I 
Un Haat fag foro ear AT HOH fefs ao mfefs aye 1 
Choupaiee 


Premavati nagar ik rajat. prem sain jeh nirpat birajat. 
prem manjiri tih greh dara. ja seham diti na aditi kumara. (1) 
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Aurangzeb did not know about this secret, and always thought that Roshanarai 
was his follower (pupil). Roshanarai was taking him as her beloved and used 
to have cohabitation with him, but always announced him as her Guru (Pir). 


(4) 


One day, the Pir had gone home, but without his presence, she was not having 
any peace of mind for a moment even. She announced herself as a patient 
(sick person) and seated in a planquin, went to his house. (5) 


She stayed with him for many days and then came back to Delhi. On coming 


back she said she was now healthy and all right but no one could get at the 
secret. (6) 


Then she told her brother (Aurangzeb), "I was having a serious malady, but 


God Almighty had cured me. She got the Vaid (Pir) rewarded greatly but 
Aurangzeb could not gauge the depth of this secret. (7) 


Here the two hundred and seventy-eighth episode of the Kings & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well . (278-5352) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a town called Premavati, where Raja Prem Sain was ruling. He had 


a Wife by the name of Prem Manjri who had no parailel in beauty among the 
women of gods and demons. (1) - 
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so AD a US AW fs UAT RH IH anid o ad aS I 
Ww at ust ade ats aS Ildd Ua S Ad ATS HRI 
Taha sah kai poot sughar at. ja sum raj koeri na kahun kat. 
ja ki prabha kehan neh aavai. herai palak na jori javai. (2) 


wa dat fag at ef sat iat ats foes ufo aot |! 
a fed a Fat sa ane Wavsd F das ws AE ahi 
Jab raani tih ki duti lahi. aisi bhat chit meh kahi. 
kai eh kai sung bhog kamaou. natar hai jogani ban jaouoo. (3) 


ta Fudd so uevet it ate yao sa S ret I! 
afsats 35 GIS’ AT NS wet Aves fag AT HN BI 


Ek sehchar taha pathaiee. tahai parbodh taha laai aiee. 
banthan baith chanchala jaha. lai aiee sehchar tih jaha. (4) 


mad anfe ato sueret il ag fata saa fos AYeTeT I 

Jad Udd dHat fs Hat lads aH at aS goat iui 

Atur koeri tahai laptaiee. bahu bidh bhajio mitar sukhdaiee. 
chatur pehar rajni rat mani. karet kam ki kel kahani. (5) 


Mela wet waar fad Aa ii dfars get Cut &F dar I 
So ag 4A ya feats tiary faufo ofs ATA yas I Ell 
Atak gaiee abla tih sanga. rangit bhaiee uhi kai rranga. 
ta keh ais parbodh drirraiyo. aap nirpeh chal sees jhukaiyo. (6) 


Hd Hfs sa Hus AS Wet WAS Je Harte uoret It 
WTS FatA TH A ZH Ae idfo feen Hd fap FS DI 


Jo mohai bheyo supan sun raiee. sovat rudar jagaie pathaiee. 
aath baras hum so tum sovai. rain divas morai greh khovai. (7) 
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There was a very clever son of the Shah (merchant) and there was no prince 
even to compare with him. It is rather impossible to describe his beauty. On 
seeing him one could not afford to wink one's eyes even (one would continue 
watching his beauty). (2) 


When the queen saw his beauty, then she thought to herself. "Either I should 
have cohabitation with him or I should become an (female) ascetic (Jogan) 
and proceed to the jungle. (3) 


She sent one handmaid to him and she brought him there after explaining 
everything. The handmaid brought him there, where the woman was seated 
being fully embellished. (4) 


The queen embraced him, being under the spell of her sexual desires and then 
had cohabitation with the paramour in many ways to her satisfaction. She 
enjoyed sensuous pleasure for four pehars of the night (twelve hours) with 
him and were busy in their love affair throughout the night. (5) 


That young woman got entangled with him and continued to develop love for 
him. She had explained to him first and then came to the Raja herself and 
made her obeisance to him. (6) 


She said, "O Rajan! I had a dream, which you may listen to. Shiva had woken 
me up and sent me to you, saying, "That you should sleep with me for eight 
years, and spend the days and nights with me." (7) 
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uct ufo fears Ud AS itare aan Sta Aafs S AS II 
Gud us WH faa AAT AAS WBS aS YT STAT IIc 
Pati badh drigan duhun sovai. aath baras lag jayeh na jovo. 
upjo poot dham bin sasa. sakal khalan ko hai hai nasa. (8) 


fasfay ta & se se ad fs fre que fae fef ad II 
MUMS Us Fd SST MAAS aa Ae dle fag il tll 
Kilbikh ek na tav tan rahai. mohai siv supan bikhai imi kahai. 
aparman dhan bharaie bhandara. sakal kaj sabh hoie tihara. (9) 


any Afs feot fea atat uct xfa ud fear stat i 
MTS FA Tat Ha AG lifes 7 Is AAS Ty we IOI! 
Rajai sat ihi drirr kini. pati badh duhun drig lini. 
aath baras rani sung soyo. chit hutai sakal dukh khoyo. (10) 


mane ata so qu re llores ATSB aT AS 
Gs Tat av A og Te late gas foe afs uss 19911 
Aakhai badh taha nrip sovai. aavat jaat na kahoo jovai. 
ut rani keh jo nar bhavai. tahaai turat greh bole pathavai. (11) 


ag fafa ad ae Ha a se WA od gd fos fare a 
aa add ufs A fes we NGS We Ze UAT SarTS 119211 


Bahu bidh karai kel sung ta kai. jo nar ruchai chit triya va kai. 
baat karat pat so it javai. utai jar tar pari thukavai. (12) 


A fgor ad ed soe ats sale so fs sas II 
WW SoA A saan lea us df fas avdt 931 
Je triya chahai vahai tih aavai. khich taruni tar aich bajavai. 
bahu nar ja so bhog kamahi. ekai poot hoiae greh nahai. (13) 
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"You should sleep with both the eyes blind folded, and do not see the world 


for eight years. “You will get a son without any doubt, who would destroy all 
the enemies (despots).” (8) 


"Your body will not have any more sins left. Shiva had told me like this. Your 
treasures will get filled up with money and all your functions will be successful.” 


(9) 


The Raja took it to be true and blind folded both his eyes. lie slept with the 
queen for eight years and cast away all his afflictions of mind."(10) 


The Raja was sleeping with eyes blind folded, so he could not see anybody 


coming there or going out, while the queen would call any man, whom she 
liked. (11) 


Whichever person, the queen liked was called and she would have cohabitation 
with him, while she would be talking to the spouse also, while she was enjoying 
sensuous pleasure with the paramour lying underneath him. (12) 


Whichever person she wanted would come there and he would have sexual 
pleasure with the queen by pulling her underneath. But whosoever has 
cohabitation with too many men, does not beget a child. (13) 
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fasa feos WAS fea ant i feu a& Ave fost nfo rer 
md ft fsa ad AHS ISS Me SHS US|] WASNT 


Kitak dinan mein sut ik jaieyo. nrip ko sach hiyo meh aicyo. 
agai jo triya kahai su manai. bheid abheid na murr pachhanai. (14) (1) 


fefs At sfssz uuers faor ofes Fat gu Aare efe H Sort ufeq 
AVUSH Ag Han Ag 129¢ WUBEE Nez II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambaadai 
doe so unasi charitar samaptam sat sdubham sat. 
279. 5366. afjun. (Contd.) 


duet 
fara ve fea faus fegar AT ot feus oifoe ste aarti 
At Holes HAdt Wat Wels JeH Vsd CH At Ii 
Choupaiee 


Bisan chand ik nripat firanga. ja kai dipat adhik chhab anga. 
sri jugraj manjiri rani. sundar bhavan chatar das jaani. (1) 


Alas SS Hat So MN At HeteTA HSt faa FET I 
dont fenct we fau amet Aes gas fs uss 2H 
Sukrit nath jogi taha. sri jugraj mati triya jaha. 
jogi jabai tih aaeyo. sadan chanchalai bol pathaieyo. (2) 


cugr 
an ga 3TH fat fot gay Cuerfe 1 
“ats SHS MHS sd AS set us|tfe 3 
Dohra 


Kam bhog ta so kiyo hirdai harakh upjaie. 
pakri bhujan aasan tarai jaat bhaiee paltaie. (3) 
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After many days, the queen gave birth to a son, so now the Raja fully believed 
whatever the queen had said. Now he would agrec to whatever she would tell 
him. That fool did not realize the secret behind it. (14) 


Here the two hundred and seventy-ninth episode of the King's 
and Miniter's dialogue regarding woman's wichcraft, from 
charitar pakhyan is completed. All is well. (279-5366) (Contd.). 
Choupaiee 


Bishan Chand was the Raia of a foreign land and his body was looking 


glamorous. He had a queen called Jugraj Manjri, who was considered beautiful 
in the whole Universe (fourteen worlds). (1) 


There used to live a Jogi called Sukrit Nath, where Jagraj Manjri, the queen, 
was living. When the queen saw the Jogi, then Chanchala (the sexy queen) 
called him at home. (2) 


Couplet 


With great joy at heart, she had sexual relationship with him and holding his 
arms, she hugged him lying under his body. (3) 
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duet 
go fafa gat ata fae ater ifs foe wat & fecr I 
faq af ots fos Quart waar ag foes o fara il ei 
Choupaiee 
Bahu bidh bhog tahai tin kiya. mohai hirdai rani ko liya. 
triya ta so at hit upjaieo. raja keh chit tai bisraieyo. (4) 


faa »t fata fests faerat ti fea oa ag ofoers HET II 
& fas an afaete cts uae sfes mfA fafa att iui 
Triya aisi bidh chiteh bichara. eh raja keh chahiat mara. 
lai tih raj jogiyeh dijai. kachh charitar aisi bidh kijai. (5) 


Rea AH faufs as Hts Warts ate fea ats Gotect | 
TH TH Afareiy Star ll ws FA Aa A SIS i Ell 
Sovat samai nripat keh mariyo. gaad tahai ch bhat uchario. 
rajai raj jogoyeh dina. apan bhes jog ko lina. (6) 


nol 3H Oss fou ge id fear sats Go ae |! 
JH oH Afoefs td ae we fas sat fra 3 io 

Jog bhes dharat nrip bhaie. dai eh raj baneh uth gaie. 
humhun raj jogiyeh dai hai. nath gaie jit tahi_sidai hai. (7) 


Afs Afs As UAT aerfod A feu afect ed TH Hoe i 
Hate oH Afarets Star lige use Hs Sat Sse ell 


Sat sat sabh puja bakhaniyo. jo nrip kahiyo vahai hum maniye. 
sabh hin raj jogiyeh dina. bheid abheid moorr nahi cheena. (8) 
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Choupaiee 


He had cohabitation with the queen in many ways and enamoued the queen's 


heart. So the woman developed great love for him and forgot about the Raja 
completely. (4) 


Then the queen thought in her mind, that this Raja should be killed and taking 
away his kingdom, it should be handed over to the Yogi. So some game play 
(witchcraft) of this nature should be (played) arranged. (5) 


So she killed the Raja, while (he was) asleep. Burying him in the ground, she 
said, “The Raja had handed over the rein (kingdom) of the land to the Yogi and 
he himself had dressed himself as a Yogi.” (6) 


The Raja, having taken the guise of a Yogi and after handing over the kingdom 
to the Yogi, had gone to the Jungle. So I am also giving this rule to the Yogi 
(kingdom) and will go following the Raja. (7) 


On hearing the words of the queen, the people said, it is true and accepted 
whatever the Raja had said and handed over the kingdom to the Yogi. The 
fools did not see through the game. (8) 
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dur 
Hf faufs ag was fact nS aH II 
Aas UAT atdt ude ¢ aot aT TH NCI 
Dohra 


Mar nripat keh chanchali kiyo aapanai kaaj. 
sakal parja daari pagan dai jogi keh raj. (9) 


duet 
fea fafa om forafo fear ul fes se A ufs of afo ater i 
He Me Sa se SUS Nowe sa wfE HTH ANTS 11 VWI AU 
Choupaiee 


Eh bidh raj jogoyeh diya. eh chhal so pat badh kiya. 
Murakh ab lag bheid na pavai. aab tak aie so raj kamavai. (10) (1) 


fefs Ht sfos uuers fgar ofa vat gu Aare Se Foot oiez 
AHTUSH AZ HSH AT WO (UAE Mee I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
due sou asi charitar samaptam sat subham sat. 
280. 5376. afjun. (Contd.) 


duet 
faa aaa fea afte gufaus WAT oa SH CH Ag HISa II 
far Ae fag an faufs aa tl fart HSt wat fag & we 11 
Choupatee 


Bijai nagar ik raie bakhniyat. ja ko tras des sabh maniat. 
bijai sain jih nam nirpat bar. bijai mati rani jih kai ghar. (1) 


Mt Ht ong faa Tat WaT & ate fau afs faarat I 
fat Hat & rs fee cor At Aeae Ae fag oT 1 


Ajai mati dusar tih rani. ja kai kar nrip dehai bikani. 
bijai mati ke sut ik dhama. sri sultan sain tih nama. (2) 
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Couplet 


The queen after killing the Raja, had her say and giving the reins of the land 
to the Yogi, all bowed to him. (9} 


Choupaiee 


Thus she handed over kingdom to the Yogi and with this deceit, killed the 
spouse also. The fools have not followed the secret, and he is ruling the land 
till to-date. (10) 


Here the two hundred and eightieth episode of the King's 
dialogue with the Minister regarding woman's characterization 
from Charitar Pakhyan is completed. 

All is well. (280-5376) (Contd.) 
Choupaiee 


There was known a Raja of Bijai Nagar and all the lands accepted his superiority 
over them (due to fear). The Raja was called Bijai Sain and he had a queen by 
th name of Bijai Mati. (1) 


Ajai Mati was the second queen who had cast a spell over the Raja. Bijai Mati 
had a son and he was known as Sultan Sain. (2) 
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fast HSt & gu mre WAT Aor oat faufs & yaar It 
Mt Hat at Hefs aa i fas aa a feos sar 11 311 


Bijai mat ko roop apara. ja sung neh nripat ko payara. 
ajai mati ki sundar kaya. jin raja ko chit lubhaya. (3) 


3 a dda dfe fea ua AAT ats ae ufo Ha 
efsa afsag ana ate list Ss sale nfo gages 1 
Ta kai rehat rain din para. jaisi bhat gor meh mara. 
dutia nar kai dham na javai. ta tai truni adhik kurravai. (4) 


mse yas seo at SA it Tat get faufs a FAT | 
afo fafA ate efsa faa rat i efsa ge yare fA STUT II UII 
Agya chalat tavan ki desa rani bhaiee nirpat kai bhesa. 
yeh risi nar dutia jiy rakhi. bolik baid pargat as bhakhi. (5) 


Waradas we WHYS HSA ues I 
34 fe Fe faufs uly wet i dat ay fag x Suge I Ell 
Ya raja keh ju tai khapavai. mukh magai mo tai so pavai. 
tab chal baid nirpat peh geyo. rogo bahu tih ko thehraiyo. (6) 


dq SN ad 3 ad Guret aa sa afo fag sot weet I 
dot 34 act SoH ise vse S Wes AS A IH 
Jo tum kaho tu karo upaie. jeyo teyo keh tih bari khavaiee. 
rogi bheyo arogi tan so. bheid abheid na pavat jart so. (7) 


Ses Ut Ue fad Fe7 UMASS AS UST ser II 
cnfs adt de at ast Hl Hove ot Meet aT UI 


Bhachhat bari pot tih chhutai. savan jaan panara footai. 
dusar bari thambh kai kajai. jorabari khavaiee rajai. (8) 
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Bijai Mati was very charming, but the Raja did not love her. Ajai Mati had a 
beautiful body and she had enamcured the Raja's heart (3) 


The Raja was always lying at her place, just as a person was lying dead in the 
grave. He would not go to the other queen's house, as such she was feeling 
very jealous and annoyed. (4) 


The second queen had her sway over the whole land and the queen, in the 
guise of the Raja, used to rule over the land. So the other quecn (due to 
jealousy) felt enraged in her mind. She called a Vaid and "told him openly." 
(5) 


"If you could finish off this Raja, then you may take money of your choice 
from me (as reward). Then the -Vaid went to the Raja and declared his body 
as suffering from some disease." (6) 


Then he said, “If you agree, then I shall treat you (I will make some arrangement 
to cure you) and somehow gave him one dose. With that the healthy body of 
Raja became sick (unhealthy) but the fool could not follow the secret. (7) 


With that dose (bati) his stomach was upset and he had motions like the 
rainwater in Monsoon and to treat this malady, the Raja was given the second 
dose by force only. (8) 
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W 3 mfog ue gfe ae ila 3 ag foes fou se I 
Ha aq fes Fe Goro i feu fafa faa Guerre fase i tll 
Ja tai adhik pet chhut geyo. ja tai bahu bihbal nrip bheyo. 
sun bheyo eh bheid uchara. eh bidh kiya upchar bichara. (9) 


cH 3S mfoes Naret i aa fafy = of Har fHeret | 
Ud faa SSS A MST NIH TG ST of fad Ha I VOU 
Das tolai ahfan mangaiee. bahu bikh va kai sung milaiee. 
dhura kiya tavan kai anga. chaam geyo ta kai tih sanga. (10} 


fe wfe wat ne ad i fafh de fer wfs Sug I 
at ag “fda & 88a ST Mh dea TH A ST VW 
Haie haie raja jab karai. timi baid eh bhat ucharai. 
ya kahu adhik na bolan dehu. moond badan raja ko lehu. (11) 


fafiy fafy ud fou sa ud Note ote fan fauts Sed 
ge nie 6 faag as fed ofS YS S20 F lS NII 
Jimi jimi dhurai tih tan paraie. haie haie tim nirpat ucharaai. 
bheid abheid na kinhun chhino. eh chhal pran tavan ko lino. (12) 


fey ee Ava faufs afo we Il nus es us Ad ST II 
He Axe ad od fortes isd nae 3 fag fastest AZ Vi 
Eh chhal saath nirpat keh mara. apnai chhatar putar sir dhara. 
sabh souan keh deit nikario. bheid abheid naa kinhun bichario. (13) (1) 


feta Ht afas nears far afd eft gu hare Ste F feast ofaz 
AH USH HS Hey AS IR liuact Nl afesy ll 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
dou sou ikasi charitar samaptam sat subham sat. 
281. 5389. (Contd.) 
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With that medicine, he had more motions. So the Raja became very weak and 
feeble. The Vaid said, “The Raja was suffering from “Sanpat’ (some disease), 
so 1 have treated him like this with full deliberation. (9) 


Then the Vaid got about ten tolas (10 gms) of opium and mixed some poison 
to it. Then this medicine was sprinkled over his body, so that he lost some of 
his skin even. (10) 


When the Raja would utter a note of sorrow of groaning, the Vaid would say, 
"Let him not talk too much, and close (shut) his mouth. (I1) 


The more this powder was sprinkled on the Raja's body, the more he would 
eroan (Alas!) but no one got a clue to this secret and finally he died. (12) 


Thus the queen had killed the Raja with this deceitful action (deceit) and her 
son was declared the Raja. All the rival wives were turned out, but no one 
could get at the secret of this move. (13) 


Here the two hundred and eighty one episode of King's & | 
Minister's dialogue regarding woman witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (281-5389) (Contd.) 
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7 
mt ade Hat fea fqurat wd AS AT a fap HST II 


as faga a TH ANS IAAT AS STH age 4 


Choupaiee 
Ami karan suna ik nirpala. amar kala ja kai greh bala. 
garr siraj ko raj kamavai. seeraaji jug naam kahavai. (1) 


“Ad aS" eAld ST at faq i fafA fes aos faufs ant fac | 
Md FS Tat HS fonts i MA aSte fu dA GSTS I 2 
Asur kala dusar ta ki triya. nisi din rehat nirpat jamai jiy. 
amar kala jiya majh risavai. asur kaleh piya roj bulavai. (2) 


ta ead gf Sa ySret Hes ats fad A AHS II 
noe ang fas sg ag SH ila a sat faufs at aH 1 31 
Ek banik kou leyo bulaiee. madan kareer tih sath kamaiee. 
anad koer tih nar ko nama. ja ko bhaja nirpat ki bama. (3) 


“Ad aS a fan ag wera ilHet ate Se ulate Aas II 
ao sus & fuafs oe St ud HS SAT aa NBII 
Asur kala ko nij kar ghaiyo. mari nar tav patieh sunaiyo. 
tar taakhta kai mitareh dhara. ta par badai adumbar kara. (4) 


3d sus of fos ETS IST ud AeTs Ga ald us II 
Je use 3 faod fara i fea se nus we foare ii uit 
Tar takhta kai mitar duraeyo. ta par savat loth keh paiyo. 

bheid abheid na kinhun bichara. eh chhal aapno yaar nikara. (5) 


660 


Choupaiee 


There was a Raja called Ami Kazan . who had a queen by the name of 
Amarkala. He was ruling over Siraj garh, and was known as such by the name 
of Siraj in the world. (1) 


Another queen was called Astir Kala and she was always remembered by the 
Raja day and night so Amarkala was always feeling enraged at heart. The 
Raja was always calling Asurkala to his side. (2) 


Amar Kala then called a trader and she had sexual relationship with him. He 
was called Anand Kumar, with whom the Raja's queen had a cohabitation. (3) 


She killed Asurkala with her own hands, and then informed the spouse about 
her death. She then covered her paramour under the wooden plank (of the 
hearse) and then embellished it nicely. (4) 


The paramour was hidden under the wooden plank and on top she placed the 
corpse of the rival-wife but no one knew about this secret. Thus she managed 
to help the paramour to escape with this deceit. (5) 
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ddd" 


Hats Audet ufs est fHots ou Gate i 
ge fan ua out US WW FHT I Et 4 
Dohra 


Savat sanghari pat chhala mitareh leyo ubar. 
bheid kisu paiyo neh dhan su amar kumar. (6) (1) 


fefs rt ufegq uuors faor sfeg Not gu Aare Sfe F feast ates 
AHUSH AS AEH AS HR? Nuaty exe 
itisri charitar pakhyanai triya charitari mantri bhoop sambadai 


dou sou biasi charitar samaptam sat subham sat. 
282. 5395. afjun. (Contd.) 


duet 
Hfas uars va faura’ fad da ad HAS ssa II 
fag Hot faa TH VST NASS de Set Sfaaraét lV! 
Choupaiee 


Sehar palaouoo ek nripara. jih dhan bharai sakaal bhandara. 
kinar mati teha raj dulari. janak chandar laiee ujiyari. (1) 


faan firs ag AS feo So lA AH Hed ofsqy & Hid Hd II 
nuns fad yst faa IlAd ad MAG fadty He Sa WI 
Bikram singh sah sut ik tih. ja sum sundar dutia na mehai meh. 
aparman tih prabha birajai. sur nar asur nirakh man lajai. (2) 


fog Hot a FH fos ate wate sf foro ous faa 
aM ga 37H fes face fess a Ae ofe ag fear 1131 
Kinar mati va va sou hit kiyo. tahai bol greh apnai liyo. 
kam bhog ta sou drirr kiya. chit ko sok door kar diya. (3) 
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Couplet 
Having killedi the rival wife, and then having deceived the spouse, she managed 
to save her paramour also. No one knew about this secret move Truly Amar 
Kumari deserves all the praise. (6) 


Here the two hundred and eighty-second episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (282-5395) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja in the town of Palaon, whose treasures were full of wealth. 
His queen was called Kinar Mati and it seemed, the moon had borrowed its 
glamour from her. (1) 


There was a Shah's son by the name of Bikram Singh, whose beauty had no 
other parallel on the surface of Earth. He was looking glamorous, seeing 
which the gods, demons and human beings were feeling belittled (ashamed). 


(2) 


Kinar Mati had developed love with him and called him at her place. She 
enjoyed sexual companionship with him, thus alleviating her heart's suffering. 


(3) 
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vataa fusa ana itfed fafa was suTaa oA I 
3H OH afs & Aa froveg ti fuer ofes We HA YaTS”T II sll 
Rani bhog mitar ko ras kai. eh bidh bachan bakhanio has kai. 
tum hum keh fai sang sidhavoh. piya charitar kachh ais banavoh. (4) 


fg afoa Had w afoag se use eAT Ss Gofaug I 

de geo UNS SHAT sad fog fog aT yl 
Mitar kahio mein kaho so karioh. bheid purakh dusar na ucharioh. 
rudar bhavan pujan tum ho jai ho. tab-hi hitu hitu keh pai ho. (5) 


ufz ae atte dod wet Iso S WS fs Aa set 
faad ude Fe Sot AS WHA TH 3S FSIS AUST II El 


Pat tan bhakh deharai gaiee. tih tai jaat mitar sang bhaiee. 
kinhun purakh bheid neh jana. as raja tan bachan bakhana. (6) 


wat ge seo FE aet 11 fre wf fae Stas A set Il 
fae WHA Hals aT Ue HASH Hee a Sty fHeTer Il JI 
Rani rudar bhavan jab gaiee. siv ju bikhai leen so bhaiee. 
tin ssjuj mukat keh paieyo. janam maran ko taap mitaiyo. (7) 


fou Afs ge gots sera i ufe ofe fas eae ST I 
CIaGH AGH faor fas oa ute ufs yfs at ot afera tell VU 


Nrip sunn rudar bhagaat anuraga. dhan dhan triyaeh bakhanan laga. 
dukaram karam kiya jin dara. pal pal prat ta ko balihara. (8) (1) 


fefs Ht ufsz uucrd fan afeg Nat gu hare of A sont sis 
AHTUSH AT Fan AT W2c3 W802 WISE Il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
duo sou trasi charitar samaptam sat subham Sat. 
283. 5403. aphjun. (Contd.) 
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The queen, being absorbed in the cohabitation with the paramour, laughed and 
said, "You take me away from here somewhere else O beloved, plan some 
witchcraft like this. (4} 


The paramour said, “You do according to my desires, and do not leak it out 
to anyone else. When you will go to Rudra’s temple for worship, then only 
you will gain your paramour. (5) 


So she went to the temple after informing the spouse, and from there she went 
away with her paramour. No one could follow this secret, and told the Raja 
like this. (6) 


When the queen went to Rudra's temple, she became absorbed in the love of 
Shiva. She had attained the secret Salvation there, thus ridding herself of the 
afflictions of births and deaths (cycle). (7) 


The Raja, on hearing such words, became a devout follower of Shiva, and was 
praising his queen. "This woman had done such a difficult act and we should 
sacrifice ourselves on her (we should praise her worship). (8) (1) 


Here the two hundred and eighty-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman'switchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (283-5403) (Contd.) 
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duet 
vets AS eal Ta il Vals & Tet fas 
WAH Md o at Tat lefes Sst SAS TATST | AV 
Choupaiee 


Dachhan sain dachhani raja. dachhani dai rani sirtaja. 
ja sum aour na dujai rani. dachhin vati basat rajdhani. (1) 


cfgat fe fa sod Wad I Tun AS VsTe feead II 
a at ws yst dt aat Ilo sfe Vest FT I 21 


Dachhini raie ek tih chakar. roopman jan dutia divakar. 
ta ki jaat prabha neh kahi. janak fuul chambeli rahi. (2) 


gu se a feus murs i fag ordi aor Aa fase I 
Hat ddl o IHS AST IW Aae faer ofy gos feast 1 31 


Roop tav ko dipat apara. tih agai kaya soor bichara. 
sobha kahi na humtai jaiee. sakal triya lakh rehat bikaiee. (3) 


TSt SdH Sea FT UT US ATEst UM gent 1 
aH aS 3TH UA Hat ll HS SHe He fsnr fagret 1 81 


Rani daras tavan ko paiyo. pathai sehchar dham bulaiyo. 
kam kel ta sou has mani. ramat ramat sabh nisa bihani. (4) 


nA gs fqufs & gut ISH ST a gS Ae I 
a A nea pate at set ll fau at as fants afo wet ull 


Jaise hoto nirpat kai roopa. taiso ta ko hutai saroopa. 
ja so atak koeri ki bhaiee. nrip ki baat bisar kar gaiee. (5) 


SH fis Tat gs oe Waa AG Ig ofa Te I 
Hea fue foufs ag uae Waa fauna ATG HOT UI Ell 
Ta sou hit rani ko bheyo. raja saath hetu taj geyo. 
madara adhik nirpat keh payaoyo. raj singhasan jaar bithaieyo. (6) 


666 


Choupaiee 


There was a Raja, called Dachhan Sain, in the South and had a queen by the 
name of Dachhan Dei. There was no other queen so beautiful. She was living 
in the capital called Dachhan Wati. (1) 


There was a servant called Dachhni Rai, who was very handsome like a 
second sun. His charm is beyond description, and appeared like the Jasmine 
flower. (2) 


What was the worth of the sun before his glamour? I cannot explain his glamour. 
All the women would get allured by seeing his charm. (3) 


When the queen saw him, she called him at home through a handmaid. She had 
sexual relationship with him smilingly and spent the whole night in his love 
affair. (4) 


He had a similar personality as the Raja. When the queen developed love for 
him, she totally forgot about the Raja. (5) 


She developed great love for him and completely forgot about the Rajas 
love. She made the Raja drink lot of wine and placed the paramour on the 
road. (6) 
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Hag ge faur us ua ila fxg a oN Uae II 
3a a ut faufs afe urat Woa ag ard ufgeat I III 
Mat bhaie nrip so dhan paiyo. baadh mitar kai dhaam pathaieyo. 
ta ko puja nirpat kar mana. raja keh chakar pehchana. (7) 


cons at eat Moga Nas da ofa ws fea | 
a a 3a fouls afte WS IN SHAs de @ fauts gwrs I cll 


Duhuan ki ekai anuhara. rav rank neh jat bichara. 
ta kou log nirpat kar manai. lajaat bachan na nirpat bakhanai. (8) 


addr 
da da mA ad’ fea da a Fa I 
J Mats ufs we ae STA AG AAS ANAT CH TV 
Dohra 


Runk raj aise kara diya rank kou raj. 
hai atit pat ban geyo taj geyo sakal samaj. (9) (1) 


fefs Ht sfeq uuors faor ses Het gu Aare Sfe A dont sfsz 
ANTUSH Ag We AT I 2e8 WUSIw Nae I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
duo sou chourasi chaaritar samaptam sat subham sat. 
284. 5412. aphjun. (Contd.) 


gna yas Se 
Js Sa THA UAT Aa SH MN UAT Usat ON ST at THT I 
UN Bar a a He eS HS MPSA EAE ATS TAT UTS IT 
Bhujang Prayat Chhand 


Hutai ek raja parja sain nama. Parja palni dham ta ko su bama. 
Parja lok ja ko sabhai aan manai. Itsai dusarai jaan raja parmanai. (1) 


668 


She usurped all the wealth from the unconscious Raja and by putting him in 
chains (bondage) sent him to the paramour's house. The subjects took this 
servant as the Raja, while the Raja was considered by them as a servant. {7) 


Both possessed similar personality and no one could decipher any distinction 
between(the two), the Raja and servant. He was taken by the public as a 
servant, as such the Raja could not say anything out of shame. (8) 


Couplet 


thus a poor man was made a rich Raja and gave the poor man all the kingbom. 


The spouse (Raja) then left the kingdom, and becoming an ascetic, the Raja 
went away to the jungle. (9) 


Here the two hundred and eighty- fourth of the King's and 
Minister's dialogue regarding woman witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (284-5412) 

Bhujang Prayat Chhand (Contd.) 


There was a Raja by the name of Parja Sain, and he had a queen called Parja 
Palni'. All the subjects were accepting her sovereignty over them,taking her 
as the second Raja. (1) : 
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AO As oH ad fag aa iad ae PSs se aa STE I 
Sods farsa yaa lad aaat Wet Fe AT I II 
Sudhaa sain nama rahai bhrit ta kai. Rahai reejh bala lakhai nain va ke. 
Na havai na hai na bidhata banaeo. nari nagni gandharvi ko na jayo. (2) 


duet 


afsa fa Uses dfus Sd NYA AS fau TH ads HT II 
nfs HSt a at fea asa 1 udat se a sfad Usa | 3 
Choupaiee 
Banik ek dhanwan rehat the. Parja sain nrip raaj karat jeh. 
Sumit mati ta ki ik kanya. Dharni tal kai bhitar dhanya. (3) 


HOT RS fae Aa fara iota nfs Ae ST a Se TST IN 

US AUudl Shs yaa WA aT OH SF ST FT MG IN BI 

Sudha sain tin jabai nihara. Har ar sar ta kai tan mara. 
Pathai sehchar tahai bulaeyo. So nar dhaam na va ke aeyo. (4) 


ota ond fafy fafy eo ad i fafy afe ferst ag ad i 

mfr esa SIT USS Natig om fies afo wrs UT 

Neh neh jimi jimi veh kahai. Timi hath istary kar gahai. 
Adhik dutka taha pathavai. Keyohun dham mitar neh avai. (5) 


Ae AG PHS oT OT | Set Sa nfs Teas J IH II 
ay else SoM Gers I8 us us ufs fag oy use I <1 
Jeyo jeyo mitar na avai dhama. Teyo teyo at bayakul havai bama. 
Bahu dutin tai dham lutavai. Pal pal prat the dham pathavai. (6) 


Wd HS" ag fafa afe wat Ao Aa A set & ost I 
sa MEST fer HF ua I fea Sat aT FIT USS Il Jit 
Sah suta bhu bidh kar hari. Sudha sain so bhaiee na yaari. 
Tab abla eh mantar pakaeo. Ik duti keh taha pathaeo. (7) 
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She had a servant by the name of Sudha Sain. The queen got enamoured by 
seeing his eyes. There was no other person comparable to him, neither the 
Lord had created earlier, nor in the -present nor, in the future there would be 
anyone like him. No woman she - snake or gandharbani (lady musician) had 
given birth to such a beautiful child. (2) 


Choupaiee 


Where Raja Praja Sain was ruling, there was a wealthy trader also there. He 
had a daughter called Sumit Mati, who was praiseworthy on ‘Earth’. (3) 


When she saw Sudha Sain, then she became aroused by his love (Kamdev had 
shot an arrow of love). So she called him through a handmaid. But that man — 
did not come to her house. (4) 


The more he was saying in the negative the woman was becoming all the more 
obstinate. So she sent many maids to him, but he never came to her place 
notwithstanding all her efforts. (5) : 


The woman was getting More madly in love with him, with his denial of 
accepting her offer all the time. She was giving away all her wealth to the 
maids and was sending them to his house every moment. (6) 


Finally the Shah's daughter got tired of her efforts, but she could not develop 
friendship with Sudha then she thought to herself and sent another lady 
messenger to him. (7) 


671 


vat vat HUste so wet 1 fa foto Af fuse|t at get II 
uate se SHS Herat I vag we fau faafo gers eit 
Chali chali sehchar the gaiee. Jeh greh sudhi mitva ki bhaice. 
Pakar bhuja te sot jagaeyo. Chalhu sabai nrip triyeh bulaeyo. (8) 


Hdd Fs aS ddl uvet It Hoes Ja Hat als Saret I 
gat AST A at Ad 1S aret foset ag sot CII 


Murakh kachh baat neh paiee. Sehchar taha sung kar layaice. 
Baithi suta sahu ki jaha. lai aiee mitva keh taha. (9) 


efo Hou wit fA Ae WA AST ot SSS USAT I 
wat uefa Wf ud Tet HST S OH Bred get | 01! 
Veh murakh aise ijya jana. sahu suta ko chhal na pachhana. 
Rani atki su muih par gaiee. Ta tai hamai bulavat bhaiee. (10) 


vanessa aed uss TI aS HS UT I 
fou arat afy nifoe fas T nA fa Afar gs wet OT aa 
Ta kai saath bhog mai kar ho. Bhat bhat kai asan dhar ho. 

Nrip nari keh adhik rijhai ho. 
Jo mukh mung ho soiee pai ho. (11) 


A HS" H ater Har ll ous ga fau at water II 
Had se Age o UT Il fed SS mus HF HST 921! 
Sah suta sou keena sanga. Lakhat bhaie nrip ki ardhanga. 
Murakh bheid abdeid na paiyo. © 
Eh chhal apnai muund mundaeyo. (12) 
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That maid went to the house, where that paramour was supposed to be living 
and she woke him up from his sleep, by holding his arm and said, "Come, the 
Raja's queen had sent for you.” (8) 


The fool did not realize anything and the maid brought him along with her. 
(9) 


That fool did not see through the secret move and thought in his mind that the 
queen was enamoured by him, as such she had called him. (10) 


[ will have sexual relationship with the queen in many styles, thus pleasing the 
Raja's queen, and then ask for anything I wanted from her. (11) 


So he had cohabitation with the Shah's daughter, thinking her as the queen. 
The foo] did not see through the secret, thus being cheated by her. (12) 
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_, 


wa" 
Ag Hat’ a fau fger Wad suf He HTT I 
Jd HS ata gH SS USAT TTT IASI VU 
Dohra 


Sahu suta ko nrip triya janat bhaie man mahe. 
Harakh maan ta ko bhaja dev pachhana neh. (13) (1) 


fefs Ht afeg users for fad rat gu here Sfe Fuerst ofaz 
PUSH Ag ASH AT WAcu WUBI Hee 

iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sanbadai 

dou sou pachasi charitar samaptam sat subham sat. 

285. 5425. aphjun. (Contd.) 
Ing yas Se 

fer aget Had fa Ta A St ofS eH fears 3 AT II 

fou an at Hat Sa HST Sa Ad At AT otarat gS a J I I 
Bhujang Paryat Chhand 
Disa baruni mai rahai ek raja. Su va tuli dujai bidhatai na saaja. 

Bikhya naam ki suta ek suta eek sohai. Suri asuri nagani tulai ko hai. (1) 


ust AS SH ad Std ats IN fgg Sav ate we faust II 

au ta wa Ys SIG WAS AAS Fat A feeorfuasy | 2M 
Prabha sain nama rahai tahe tata. Tinhun lok mai beer banko bikhyata. 
Taha ek aeyo bado chhatardhari. Sabhai sastar beta su bidyadhikari. (2) 


Ust He Aa AT aa Sta tl ys ofa wT at Fear Ad Ale Il 
sv af Hofu gafy ove ate fers sa Us oT of ABTS 13 


Prabha sain aeyo jaha baag niko. Prabha her ja ki badeyo nand jiko. 
Taha bol surhe ratheh thath kino. Piadai bhaie pand ta ko su leeno. (3) 
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Couplet 


The Shah's daughter was considered by him as the Raja's queen and was 
enjoying sensuous pleasure with her. without knowing the secret behind it. 


(13) 


Here the two hundred and eighty-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (285-5425) (Contd.) 
Bhujang Prayat Chhand 


There was a Raja in the western side, and the Lord-Creator had not created 
another one like him. There was a daughter of his. named Bikhia who was 
very glamorous and there was no other woman among the gods, demons and 
snakes as beautiful. (1) 


She had her father, Prabha Sain, who was famous in all the three worlds as a 
smart warrtor. Once a great Raja, with canopy overhead, came there who was 
an expert in the use of weapons and was a deserving student. (2) 


Once Prabha Sain came there, where there was a beautiful garden. On seeing 
the garden beauty, the Raja had felt overjoyed. By telling the warriors he 
stopped the chariot there, and then walked on foot inside the garden. (3) 
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de sta ala ASS foutea il fed anus fos Hut fastest 
ae ae efor me Ae ate wet va gf apy @ US BH II Bi 
Jabai nak niko su tono inhariyo. Lh apnai chit mahe bichartyo. 
Kachh kaal eeha abai sain kyai. 
Ghari dwiak gram ko gram ko panth lijai. (4) 


ud GH ats wet Coa AG IAS wTUS fos a Ae wa 
aw oH aoa fauar am nret 11 fasaut fan nfo SS a uretil ui 
K.harai baaj kinai ghari dvaik soyo. Sabhai apnai chit ko sok koyo. 
Taha raj kanya bikhya naam aiece. Bilokeyo tisai sudg tounai na paiee. (5) 


38 oH aout fye FH farfest ys" Aa & Hes A feofest I 
faut Hf fent at fed ava ne Wadat fee HW set ara oe NE I 
Tabai raja kanya hirdai so bichariae. Prabha sain ko sovtai jo nihartyo. 
Triya mai isi ki ehai naath maro. Barogi isai mai bhaiee aaj cherai. (6) 


fonn fed fos Fae mat I TeHT & ad A SH THOT It 
ao ta ust FH avdt faadt ifed seer fos wot fast I 31 


Nrisansai ehai chit mai bal aaani. Isi ko barai kai tajai rajdhani. 
Taha ek patri su dari nihari. Ehai chanchala chit mahi bichari. (7) 


aa ugeat of Has Gurd llad Fe at Ha a faa It 
udt ufgat of AAG Curd il faarat GH aga Awe aS Ici 
Chahiyo patrika ko su bacho ugharal. Darai beid ki sasna kou bicharo. 
Pari patrika ko jo kouo ugharai. Bidhata usai narak kai maajh darai. (8) 


aut Ha Stat 3G ve ust Il Set ate o fs at afe Svs 
ad wae Hot faurs Gurd HS feauat va ug fads nn 
Rahi sunk lini taou haath pati. Laiee lai kai mitar ki jani chhati. 
K.aabai haath mahi chhipavai ugharai. 
Mano nirdhani darb payo niharai. (9) 
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_ When he saw the beautiful garden. he thought to himself "that now we should 


rest here for sometime, and afier two hours, we should move towards the 
town." (4) 


Stopping the horses there he went to sleep for sometime (two hours) arid got 
rid of his worries (afflictions) and then the princess Bikhi came there, and 
seeing that Raja, lost her sense of proportion (became mad). (5) 


She saw Prabha Sain sleeping there, and the princess thought to herself that 
she was the wife of a canopied Raja, and he was her spouse. "Now I will 
marry this person only as I have become his slave only." (6) 


The young girl had thought of it without any doubt, in her mind that she will 
marry him only, else she will vacate the kingdom. She saw a letter lying there, 
so the woman thought to herself. (7) 


She wanied to open and read the letter, but due to the punishment of Vedas, 
she was afraid of it, as it was stated in Vedas that a person, who opens a letter 
(of someonc) is thrown by the Lord in the hell. (8) 


Being engrossed in doubt, she took up the letter in her hands, and thinking it 
to be of her paramour, she embraced it to her breast. At times she was hiding 
it and at times was showing it off. It seemed as ifa poor person had gained lot 
of wealth, and was watching it. (9) 
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se gus fos ho faodt fsa ate o ave ust Gust Il 
ag avg at ae ust Curd Ila at a faust Ho oda ST 11 01 
Tabai chanchala chit mai yo bichari. Tisai jaan kai naath pati oghart. 
Jou naath ki jaan pati ogharai. Na ta ko bidhata maha narak darai. (10) 


Us CA TN BT sgud lyst Ha a YS x Usa I 
fafafanr fed fos & Hs atat 1 Aet fafuar ot ug of Hie Stat 199 
[Juto ek raja taha chhardhari. Prabha sain ke pran ko huntkari. 
Tinithya ewhai chit kat maajh kini. 

Soice likhya kai patar kai madh dini. (11) 


fara SM AT at AUSt wa’ 11 fant Ge fate ufgea He sa II 

ust AS ata Ae who ote i fas Ss fant ws HSH STA ARH 

Bikhva nam ja ki saputri apara. Tisi or likhi patrikai majh daraa. 
Prabha sain aieyo jabai jan lijo. Bikhat lai tisi kaal maat taso dijo. (12) 


tusga red dig fas itfacd 4g fea fy at ge fos | 
fea aret t oAS oe ua It faucr fafy & oe at a A STAT ISH 


Rahi patar ko baach kai chok chitai. Kiyo mantar tk mitar ki rachh hitai. 
Liyo aaj kai anjnai haath payart. Bikhya bikhgi kat dain ta ko su dari. (13) 


dot AS TS Se TH AT lied ufgsar ga Ss SF Saray I 
fust So agTAS AAR al ined Hs aA OW S gu Diet I All 
Raahi jaat balaa tabai raj jagai. 

Vahai patrika haath Jai kai nuragai. 

Pita toun kai haath Jai kai su dini. 

Sunat mitar ko naam Jai bhoop chini. (14) 


na ufsar sie t gu eet fed ws wat feat fis AST 
Rear arg ust Gat are StH Il dl Fa FST TA | STATI WI 
Jabal paatrika chhor kai bhoop bachi. Ehai baat rajai likhi mitar sachi. 
Bikhya bach patri usi kaal dijai. Ghari ek belumb raja na kijo. (15) 
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Then the woman, thinking the Ictter from her beloved, opened it and felt that 


if somcone opened the Ictter of the beloved, then she would not be thrown 
into hell. (10) 


There was a Raja with canopy overhead, who wanted to kill Prabha Sain and 
thinking of it, he had mentioned in this letter. (11) 


This letter was addressed to the Rajya,whose daughter was the beautiful Bikhia. 
"When Prabha Sain would come there, then he should be poisoned at that 
time." (12) 


So on reading this letter, the princess got shocked, so she thought of some plan 
to protect the paramour. She put some collyrium with her hand to the eyes, 
and made the poison into ‘Bikhia’, (made it from Bikh to Bikhia). (13) 


When the girl had gone from there, then the Raja woke up and took up the 
letter in his hands with great affection and gave the letter to the father of 
Bikhia. On hearing the name of the paramour, the Raja recognized him. (14) 


When the Raja read the letter, then he thought that this letter was written by the 
friendly Raja and was true which said, on reading this letter, "Bikhia" should 
be handed over to him "O Rajan! And there should be no delay in it.” (15) 
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fauat TH ASU HIGH vial WaT Yas vHet urd atat 
ae se TATA SUG ys AS ae fan sorta Sars VEN AU 
Bikhya raj) kanya maharay dint. 
Kaha chanchala chesta chaar kini. 
Kachh bheid ta ko su rajai na payo. 
Prabha sain raja tisai byayeh leayo. (16) (1) 


fefs xt ufeg ues facr sfes Hat gu Aare Sfe F feorst afez 
ANTUSH Ae ASH AS WRté NUssd Neves II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantri bhoop sanbadai 


dou so chhias! charitar samaptam sat subham sat. 
286. 5441. Aphjun. (Contd.) 


bas | 


edd™ 
WTEH Ud add fad Fa Hae at HS I 
as Wa dteg fae att A Aad fase 
Dohra 


Ghatam pur kuraai bikhai ek mugal ki bal. 
Bharata saath charitar tin kiyo su sunhu nripal. (1) 


duct 
He’ fatwa ava fag ag Wate ante nfo cs Ser Il 
fafa ago gate & at iad ota faa to ASS 
Choupaiee 
Souda nimit bhrat the geyo. Khat kmaie adhik dhaan leyo. 
Nis keh dham bhagan ko aieyo. Kanth laag tin moh jataeyo. (2) 


mnMuat Aas fea fae svat WA Ft faset FA ret 
HW US ds Hol ate anne NA sats ag Hae fewer i 31 
Apni sakal britha tin bhakhi. Jo jo bitaiee so so akhiee. 
Jo dhan huto sang khat kameyo. So bhagan keh sakal dikheyo. (3) 


680 


So the Raja handed over the daughter, Bikhia to him. See what clever move 
had been made by Chanchla. The Raja did not see through the secret behind 
it, and Prabha Sain took her away after marrying her. (16) (1) 


Here the two hundred and eighty sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (286-5441) (Contd.)} 
Couplet 


In the garden of Ghatimpur, a Mughal girl played a trick with her brother, O 
Raja! Listen to it." (1) 


Choupaiee 


The girl's brother went to foreign lands on a business trip, and after earning lot 
of money came back home. At night he came to his sister's house. The girl 


embraced him to show her (affection) love for him. (2) 


The brother then gave details of his business trip. Whatever had happened he 
related to her and showed the sister all the money he had earned. (3) 
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HiGGH Fa ST a SH Il ave ST HT fw IH II 
AS ot vos etfs afe Star llary fag AMA ater I 81 
Mariam begam ta ko nama. Bhaiee ko mara jin bama. 
Sabh hi darb chheen kaar leena. Aap charitar su aise keena. (4) 


edd" 
Jad vee fasta & Ss fro ayes I 
ou fry S ges set afa & aot fac fs iui 
Dohra 


Bhagan darb bilok kai lodh sindh kai mahe. 
Nakh silh lo budat bhaiee sudh na rahi jiye mahe. (5) 


as ws goal o fase waeAt atte ate Hfo Ha II 
Bla" Ste nae fag us & i ateet mH TUS HS a II El 
Choupaiee 
Bbrat baaat bhagani na bichara. Fansi daar kanth meh maara. 
Leena loot sakal the dhan ko. Kariyo amoh apnai man ko. (6) 


us se dS 3a Sat WAT AST YA We at Aart I 
fuse do sea Ags feat i Hee arta fea AT VET I II 
Prat bhaie rovai tab lagi. Jab sabh parjaa gaav ki jaagi. 
Mritak bandhu tab sabhan dikhaeyo. Mario aj eh saap chabaeyo. (7) 


Ist HS 3S She Ts WG AA So mY AST II 
WH WH fer A a we lid A ae A a US AT cil 
Bhali bhant tan tahe gadaeyo. Yo kaji tan aap jataeyo. 

Saz baaaz ik ja kai gherai. Or jo kachh ya ko dhan thoro. (8) © 
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Mughal girl was called Mariam begum. That woman killed the brother and 
snatched (took away )all his money and she did this witchcraft. (4) 


Couplet 


On seeing the money, the sister felt very avaricious (greedy) and was engrossed 
from head to foot in greed only and she lost all her consciousness even. (5) 


Choupaiee 


That sister did not think of him as her brother, and putting a noose around his 


neck, killed him. She looted all his money and made her mind very thick 
_ skinned (having no love). (6) 


In the morning when all the villagers had woken up, she started crying and 


showed the dead brother to all. She told them that a snake had bitten him to 
death. (7) 


1 


His body was then buried nicely and then she told the Kazi, "His merchandise, 
a horse and some money was with me." (8) 
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A feg faafs ustea att i eust oH & fafa SHH I 
adn fsa avat J eet las us fsa faor ag cet i tl 


So eh triyeh pathavan kiyai. Farkhati hum ko !ikh dijai. 
Kabuj likha kaji tai laiee. Kachh dhan mritak triya keh daicc. (9) 


cudr 
fey so nus ata ofs otat wate faute | 
fan act fag ae at Ag US Tet USE 1 Aol VI 
Dohra 


Eh chhal apno bhrat hat lini kabuj likhaie. 
Nisa kari the naar ki sabh dhan gaiee pachaie. (10) (1) 


fefs At sfss ues four sfes Hat gu Aare df A Hat Bez 
HHTUSH Ag Fa AS Wed yee (tee I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitaar mantri bhoop sanbadai 
dou so satasi charitar samaptam sat subham sat. 
287. 5451. Aphjun. (Contd.) 


duct 
wat Ald JH Hid Ad Wes ST aT fea sar It 
ae dfs efys a a fea i ust soraes aa vA fae 1191 
Choupaiee 


Yoona sehar room meh jaha. Dev chhatar raja ik taha. 
Chhal daie duhita ta ke ik. Parri bayakaran koko sasatar nik. (1) 


mMfas He fad a fea sat i SHes WSS YsSTt | 
FUSS TTS AUG 11 Od ue Aas Sferarar | 21 
Ajit sain tih na 1k chhatri. tejvan balwan dharti dhartari. 

Roopwan balwan apara. Oro purakh jagat ujiara. (2) 
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"That should be sent to his wife, and give me freedom from his belongings. 
She got a receipt written by the Kazi and gave some money to the deceased- 
wife. (9) 


With this deceitful action she kilied her brother and got a receipt from the 


Kazi and then she managed to usurp all his money, having satisfied his wife 
also. (10) (1) 


Here the two hundred and eighty-seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. Allis well. (287-5451) (Contd.)} 
Choupaiee 


[In the land of Rome, there was a town called Yuna and a Raja by the name of 
Chhatar Dev lived there. He had a daughter called Chhail Dei, who was well 
read in grammar and Kok Shastra. (1) 


There lived a Kashatriya person, named Ajit Sain, who was handsome, powerful 


and armed with weapons. He was very smart and brave and was known in the 
world as a perfect man. (2) 
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snes vfses gS 8S Il afe nea ats fae ofe Hie I 
mteg ote fasag wat il vfost A fed aS yerat i 3 
Tejwan dutiwan atul bal. or anek jitai jin dal mal. 

Avat tahe bilokeyo rant. Duhita so eh bhat bhakhani. (3) 


f feo on faufs 23S uF ges ofea as a FI 
Me Hn ad ad Surg iat ad sto aS HES I 
Jo eh dhaain nripat kai hoto. To tumre laeik bar ko tho. 
Ab mai as keh karo upaye. Aiso bar tuhe aan milaoo. (4) 


Mise 
stea ants a ufs Fe ai ae ust I 
TY ddl Sut Ga He ig He sat II 
Hfy dit He Hf & Yse ASTEsT 
Jus ue afe safe ast feen aerfet tui 
Anil 
Janik koer kai dhun jab as kanan pari. 
Dekh rahi tahi or main or madh bhari. 
Mohe rahi man mahe na pragat jataeyo. 
Ho pal pal bal jati divas gavaeyo. (5) 


suet 
dis ge Hts yeret lifes far fag Has FaTeTt II 
Hf fase foarte ufs uereti SS F fos ST WEN 
Choupaiee 
Rain bhate sechar bulaiee. Chit britha tih sakal sunaiee. 
Jou tih dai milaie mohe payari. To jano tu hitu hamari. (6) 
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He was glamorous. handsome and a great warrior, who had gained victory 


against many enemies by crushing them. When the queen saw him coming, 
she said to the daughter. (3) 


"If this man had been born in a F aja's house, then he would have been the nght 
spouse for you.” Now I will make arrangements to get you a similar spouse." 


(4) 


Anil 
When the princess got a hint about it, then she started plancing at him with 
sexual desires aroused in her heart. She got enamoured by him in her heart, 


but would not disclose to anyone. She was a sacrifice to him and in his loving 
thoughts spent the whole day. (5) 


Choupaiee 


At nightfall, she called a handmaid and told her heart's desire (she said), "0 


darling! If you could arrange my meeting with him, then | will call you my true 
well-wisner." (6) 


f 
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ato pufg Hodis A ATAT SE S CAT AS TUTTI 
33 fee es see ufo aet ae fafa ato yeas get 11 


kahiyo koer sehchar so jana. Bheid na dusar kaan bhakhana. 
Tatr chhin dour tavan peh gaiee. Bahu bidh tahe parbodat bhaiee. (7) 


ag fafa oto ysus vast Waa sa atte sor S ret I 
Hoa ang asa AT IS uget fuse aT sa Ie 


Bahu bidh tahe parbodat jataiee. Jeyo teyo tahe taha lai aice. 
Marg koer bilok jaha. Lai pahuchi mitva keh taha. (8) 


Sty faa auig ustes get il aoa da oe fog ust Il 
fauftA faufh fay ao Sara WHS Hes a ga AH It Il 


Lakh tih koer parfulat bhaiee. Januk rank navo nidh paiee. 
Bihas bihas tihkanth lagaeyo. Man manat ko bhog kamaeyo. (9) 


3 a od cfee fear afe i ate aot ug AT UdTS Ue I 
seunre 4 fife afogt was ad sto as & afost 11 VON 
Ta ko door daridar diya kar. Sees rahi dhar sakhi pagan par. 
Tav parsad mai mitareh lahiyo. Kaho kaho tuhe jaat na kahtyo. (10) 


Me Fe HA Uses esa WATS HET fe ag Us I 
ASAT HAS aa stone ag safoe ag wil 
Ab kachh ais charitar banaie. Ja tai sada mitar keh paie. 
Sovai sada sung lai ta ko. Cheen sakai kouoo neh va ko. (11) 


faa afsz wm foes feed IIH aga T Hog UN? II 
aig gutfe Hee Ho aa ON aTat A ont fafo amar 11 ait 


Triya charitar as chit bicharai. Su mai kehat ho sunhu payaro. 
Tahe chhapaie sadan sadan meh rakha. Rani so aisi bidh bhakha. (12) 
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Whatever the princess said. the maid had followed fully, but did not reveal 


this secret to anyone. The handmaid went to that person instantly and tried to 
convinee him in many ways. (7) 


The handmaid explained to him in many ways and then brought him along with 


her somehow. She brought the friend to the place. where the princess was 
waiting for him. (8) 


On seeing him, the princess blossomed forth, as if a poor person had gained 
all the nine treasures of the world. The princess then hugged him smilingly 
and had a sexual companionship with him to her satisfaction. (9) 


The princess then removed her poverty and was thankful to her saying that 


through her kindness she had gained her paramour. What should I say to you, 
itis beyond words? (10) 


Now she thought of some witchcraft, so as to gain his friendship permanently, 
"I should sleep with him always, without anyone knowing about it.” (11) 


That woman thought of a deceitful action, which I will describe now. “O dear 
Rajan! Listen!" She hid him in the house, and told the queen like this. (12) 
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TSt 7 ZH Udy ATH ST ag At faHaTas VIII 
aaaetas t Ta Na Af a AY Ss Als BS IAI 
Rani jo tum purakh saraha. Ta keeh sri bisunathan chaha. 

Va ko kali kaal havai geyo. Ya sakh kai sukh tai sun leyo. (13) 


JH Hafue A ots Aa Ws S fan fanatas wo II 
nfous fenfe fous at eat ars ate fra S sat 1 381 


Hum sabhin jo tahe saraha. Ta tai tisu bisunathan chaha. 
Janiat dristi triyan ki lagi. Ta tai tahe mitar lai bhagi. (14) 


Tot Ha Jeo a fast ist fea me o urTat fue I 
We Hit Woe faa sta ese use SWAT A a UII 
Rani sok tavan ko kiyo.ta din aman na pani piyo. 
Sach mariyo janyo jiya ta ko. Bheid abheid na payo ya ko. (15) 


AM SH Hes ote fortes isa ad Wyo farts 1 
a at dul ea fag we Hi etfs na fag aS sag HN VEN 
Jas tum sundar yahe nihario. Bheyo na hai havat hai na bichario. 
Ya ki bahini ek tih ghar mai. Chhad aieyo jeh bhrat nagar mai. (16) 


Hig SHAT FT TIN TS WS at die afofs A ser 1 
outs vate Age To orate Worfe feure safe fau safe qi 
Mohe tum kaho tu tih mai jaou. Va ki khoj bahini mai layaoo. 
So at chatur sabhan gun agari. Aan dikhaou tuhe nrip nagar. (17) 


got gat vs faq eal ise nse als fas o AAT I 
dda “fuga sea afs vet ii aa fea afe HW feet user i acl 


Bhali bhali sabh triya bakhani. Bheid abheid gat kinu na jani. 
Kharchi adhik tavan keh daiee. Tat chhin kar mai bida pathaiee. (18) 
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"() Mother (Queen)! The person, whom you were praising, has been taken 
away by the Lord. He had died yesterday only. This news, you may hear it 
from the handmaid.” (13) 


"Since we all had praised him, so the Lord had liked him also and called him. 
It seemed the women had cast an evil eye on him, so he had died." (14) 


The queen felt very sad and did not have food or water from that day, as she 
thought him to be dead, ‘as truthful’ but she could not follow the sceret. (15) 


The smart person you had seen, had no parallel or will not be there in future 
also. He had a sister at home, whom the brother had left behind in town. (16) 


"O queen! If you agree, I will go and bring his sister, who was very clever and 
full of qualities. I will bring her and show her to you and the Raja. (17) 


The mother said, "It is all right but no one could get at the secret behind it. The 
handmaid was given lot of money and sent for the purpose. (18) 
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adr 
faat set So Poe S Tet ang g OH II 
MTS HH eat ST Tt Sut S GA HH II Ae 
Dohra 


Bida bhaiee bahu darb lai gaiee koer kai dhaam. 
Aath maas doori tah rahi lakhi na dusar baam. (19) 


suet 
52H HH Uses Ae sa WS ad SH ON a ae Ii 
3 Sl ad ate feu i Asfss df fod Jen I 201! 
Choupaiee 


Navmo mas chadat jaab bhaeo. Ta keh bhes nar ko keyo. 
Lai rani keh tahe dikhaeyo. Sabhin her hiyo hulsaeyo. (20) 


nf Hag Hag fau ast i fes Aug SH wRufS east I 
aa AT BS ee aS IH FS Als afg HTS IAI 


Jo mai kahu sunhu nrip nari. Eh sophu tum aspan dulari. 
Raja sath na bheid bakhano. Mero bachan sat kar mano. (21) 


afexnaaar asd ist fsrganand i 
Sata ated fea ad wHe Te dod SH ua? fi 22 
Jo is kou raja leh hai. Bhool tiharai dhaam na aie hai. 
Lai ya ko kar hai nij nari. Mukh baie reh ho tum payari. (22) 


got adt sto eurat i fsa sates ats fas & arat 
fad kf FSH HST St TT NSB HS faufs ss sa 11 lll 


Bhali kahi tuhi bakhani. Triya charitar gat kinu na jani. 
Tih ko bhhavan suta kai rakha. Bheid na moo! nripat tan bhakha. (23) 
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Couplet 


With lot of moncy, the handmaid went away and went to the house of the 
prince. She remained hidden there for eight months, and no other woman saw 
her therc. (19) 


Choupaiee 


When the ninth month started, then that prince was dresscd as a woman and then 
brought him and showed to the queen. All the women were pleased to see her. 
(20) 


The handmaid said, "O queen! Listen to what 1 am going to say. Hand over this 
girl to the princess and do not disclose it to the Raja. Take my words as true. 


(21) 


Ifthe Raja would sce her, then he would not come to your house and will make 
her as his wife and O dear! You will feel desperate (helpless). (22) 


The queen satd, "You have done well to inform me about it. The witcheraft of the 
woman has not been understood by anyone. So she was kept in the daughter's 
palace and the Raja was not told about it. (23) 
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Joa gat fau wa A set tifes sa AH Avs afs ae I 
a av use om Hig aver I faqufo ge faufo es aur ti 28H 
Chehat huti nrip suta su bhaiee. Eh chhal so sehchar chhal gaice. 
Ta keh pragat dhaam mch rakha. Nripeh bheid triych na bhakha. (24) 


cudr 
feg ufos fav gear Sloe mus AT I 
He faa He ae adt Hat a AG faea | QUI 
Dohra 


Eh charitar tih chanchala lahiyo apno yaar. 
Sabh triyee mukh baie raht saka na kouoo bichar. (25) 


Ad Hie ata gH He od aud fas ufo II 
vd mtd fgars & Fe usta ST EI VU 
Sur muni nag bhujang sabh nar bapure kin mahe. 
Dev adev triyan kai bheid pachhanat neh. (26) (1) 


fefs Ht ates uuerd faor seg Hat gu hae Ufe A nom sez 
FMTUSH Ag HSH AT Wee WNBID Mae Il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sanbadai 
dou so athasi charitar samaptam sat subham sat. 
288.5477. aphjun. (Contd.) 


eudt 
AS Aldd Gee & cles AS SdH | 
eles oe aa safe SH asa SA AI 
Dohra 


Suna sehar bagdad ke dachhin sain nares. 
Dachhin dai ta kai tarun rehat su rat kai bhes. (1) 
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Whatever the princess had desired was done. The handmaid had cheated the 
quecn with this deccit. He (she) was kept openly in the house of the princess} 
and the Raja was not informed about it. (24) 


Couplet 


With this witchcraft the princess had gained her paramour and all the women 
were Icft helpless and no one could grasp the secret behind it. (25) 


What is the valuc of gods, Munis, snakes or human beings, as the secrets of the 
woman have not been grasped by the gods or demons. (26) (1) 


Here the two hundred and eighty-eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (288-5477) (Contd.) 


Couplet 


There was a Raja of Baghdad by the name of Dachhin Sain and his wife 
(queen) was known as Dachin Dei, who was having the beauty of Rati. (1) 
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wuet 
aHS xs fear AY YAS JT WAT AH CH gu OS fd Hd I 
SASS Wes Usst ats wd Ss fs Sat 2 
Choupaiee 


Kamal ket 1k sahu basat tih. Ja sum dusar bheyo na meh mah. 
Tcjwan balwan dharti. Jahir chahun or meh chhatri. (2) 


iy, 


edd 
ag wat fad anid & gu fasar ae | 
ddt Hate Y Ho He fang det Af as 131 
Dohra 


Jab rani tih koer ko roop biloka nain. 
Rahi magan havai man mad bisar gatee sudh ain. (3) 


duet 
usd Hed ants Tard iors ante sa XPaA Att 
fag a ge Rae fau diet Wat ae She usTSa ater I Bil 
Choupaiee 


Chatur sehchar koer hakari. Aan koer tan kias juhari. 
Chit ko bheid sakal tih diyo. Va kai teer pathavan kiyo. (4) 


ag & Balt Aut Ju wet ate auf sa faa ASTeT II 
a ud ucas fou faa get Weed ARE Bas Stal set iui 
Bar na lagi sakhi tih atee. Aan koer tan britha jataiec. 
Ko par atkat nrip triya bhaiee. Chhutah kasab lagan lag gaiee. (5) 


me zo OM fased ate oar Ss ute afo foro ug ete I 
Gog ond F fasH a Sat ila sels & AA AIS Nil 
Ab veh kritharath kijai. Haya tai chal veh greh pag dijai. 

Uthhu koer ju bilam na laeye. Raj tarun kai sej suhaie. (6) 
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Choupaiee 


There lived a Shah there by the name of Kamal Ket, who had na parallel (in 
beauty) on the face of the Earth. He was very glamorous, powerful and armed 
with weapons and was famous in all the four directions as a Kashatriya. (2) 


Couplet 


When the queen saw his beauty with her own eyes, then with sexual desires 
aroused in her, she forgot about her household chores. (3) 


Choupaiee 


The queen then called a clever maid, who bowed to her on arrival. She (queen) 
told hcr heart's desires, and sent her to the prince. (4) 


In no time, the maid reached there and explained the whole story to the prince, 


that the queen (Raja's wife) was enamoured by your love. She had left everything 
and was engaged in only one thing (your love).(5) 


Now please come to her house and satisfy her wishes (desires). Please leave 
this place and come to her place (thus purifying it). O Kumar! Please get up 
quickly, without any delay, and make the queen's bed glorious (praiseworthy). 
(6) 
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fag fag fag ot at He Start Nets fHete ante ad etar I 
afs afs fag ote fostea uote ufod foth gar HET II OT 
Jih tih bidh ta ko man Jina. Aan milaie koer keh dina. 
Bhat bhat tih tahe rijhieyo. Char pehar nis bhog kamaeyo. (7) 


ue ads fofh nas farat lags aH at ate adat I 
ats ofg a one afa ad NaN gus As date dfs a cl 
Khel karat nis sakal bihani. Karat kam ki kot kahani. 
Bhat bhat kai asan kar kai. Kam tapat sabh ht keh har kati. (8) 


dd 34 Hat ae aet Wats rts fodet Foe I 
His st eS ae ans i tafo AA AE DAS IN 
Bhor bheiyo rajni jab gaiee. Bhat bhat chirarai chuhchai. 
Sarmit bhaie douoo kel kamatai. Ekeh sej soie ras matali. (9) 


Hes sural Ste Aa wot NN fHis ate awe ads Se BI 
MHS AS ASA Yaa ll dag F CH Tea farsa ii VII 
Sovat tyag neend jab jagai. Mil kar kel karan tab lagai. 
Asan karat anek parkara. Kokhun te das gun bistara. (10) 


WS ahs ofaeg JAWS Wats Tet od at Afa AS I 
fos mus ay ater fae i yore foo a ATE Gurar 11 991i 
Khel kamat adhik ras matai. Bhul gaiee thar ki sudh satai. 
Chit apno as ktya bichara. Pargat mitar kai saath uchara. (11) 


Hog ats Ua SH Hat I SH Set aA A ST I 
Hd Se wae at aot MOH SH aTeSg ag fru 1 9211 
Sunhu baat payarai tum meri. dasi bhaiee aj mai teri. 
Mere tot darb ki neh. Hum tum avhu kahun sipahi. (12) 


698 


The way the maid explained to him, she had satisfied him fully (had won his 
heart) and along with him came back, thus arranging his meeting with the 
queen. So he satisfied the queen with sensuous pleasure in many ways and 
had sexual companionship with her for (four pehars) twelve hours. (7) 


The wholc night was spent in their love affair and were talking about sex for 
long hours. With many poses of cohabitation, the sexual desires were fully 
satisfied (the sexual fever was over). (8) 


After the passage of night, the day had dawned and many types of sparrows 
started chirruping. With sexual company, both of them got tired and being 
engrossed in sexual play, they slept on one bed. (9) 


When they woke up from the slumber, then again they had sexual relationship. 
They were busy in many sexual poses, which were ten times more than the 
ones given in Kok Shastra. (10) 


They were totally engrossed in their sexual relationships so that they forgot 
about their household affairs. The queen then thought in her mind and made 
it clear to her paramour. (11) : 


"OQ dear! Listen to my words! From to-day I am your slave, and I have no 


dearth of money. So let us both get away from here and go to some other 
place." (12) 
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MH Ase fHse ae atau ius 8 ufo Aer frofaer | 
nfs sh eG ues d iifeas so una ufo A! 


Aise jatan mitar kachh kariae. Apnai lai muhe sung sidhariae. 
Atith bhes douoo dhar lai hai. Ik na baith khajana kheh hai. (13) 


wd ofa meer AoA il gf fear afs ate Afar ar 
ore tty ufsa ded Woe a WS UG HP I III 
Jar kahio abla so aise. Tuhe niksai leh kar sang kaise. 
Thadhe eeha anik rakhvarai. Nabh kai jaat pakheru marat. (14) 


Hi sfo ufo @ faufs faod Weds saute ate ad I 
ag SH add Cure IlHd Jd Se OS CAT UTS 1 WI 
Jo tuhe mohe ko nripat niharai. Duhuan thour maar kar darat. 
Ta tai tum as karhu upavai. Mur tur bheid na dusar pavai. (15) 


Hd Hd ate fort sefe ufe i aTee get Ary eat fe I 
wfe rte ag ava Guret 1 8e oe vg foafe garet 11 9E I 


soor soor kar giri truni dhar. Januk gaiee sach daikai mar. 
Haie haie keh nath uchaiee. Baid laie sabh nikat bulaiee. (16) 


Hs Hee F faufs Cae iia d aay ae Cua | 
WS TSI Hd & Ure I Sofe GH AA ATS IQ 
Sabh baidan so nirpat uchara. Ya ko karhu kachh upchara. 
Ja tai rani marai na pavai. Bahuri hamari sej suhavai. (17) 


aoa at fea nut frarat ii fae fan at ofS face usrat tt 
ea ate feat gud li fas wat fort Fe faas i ail 
Bolat bhi ik sakhi syant. Jin triya ki rat kirya pachhani. 

Ek nari baidani hamarai. Jih agaie kiya baid bicharai. (18) 
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"O friend! Make some arrangement to take me away with you. Both of us wil] 


dress up (disguise into) like Sadhus (mendicants) and then settle at someplace ~ 
and enjoy life with this money." (13) 


The paramour then told the won.an, "How could I go along with you? There 
were so many guards, who could kill even the birds flying in the sky (they 
were very strict and vigilant). (14) 


“If the Raja would see both of us, then he would kill us on the spot. So you 
make some other arrangement, which no one else should come to know.” (15) 


The queen then played a trick. She fell down on the ground, shouting she was 
suffering from “severe pain". It appeared as if she were actually dead. She 
started shouting, for the husband by saying ‘Alas’, * Alas’ (wailing a-loud). She 
called (collected) all the Vaids (physicians) near her. (16) 


The Raja then told all the Vaids that they should do some treatment for her 
recovery, "So that she may not die, and keep my company in glamour." (17) 


Then one wise maid who had seen the sexual desires and love affair of the 
queen, said, "We have got a lady physician (Vaid) and all these Vaids are 
nothing before her." (18) 
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Hoa SH ot sere Wat S Gusd age | 
vot ad fasa a ore i agfs fardt AA AUS IKI 
Jo raja tum tahe bulavo. Tahe tai upchar karavo. 

Rani bachai bilumb na pavai. Bahuri tihari sej suhavai. (19) 


Het HS TH ATH Al IHS uSet sd frost | 
n fae udu ote ate srr jl arat av Sefe afe gu |! 2011 


Soiec baat rajai jab mani. Bol pathaiec vahai sayani. 
Jo tin purakh nar kar bhakha. Tahe keh baidan kar rakha. (20) 


Aa se wa ufo wet iat safa adt sores set II 
na fae far at ots food waa A feo ats Goet 11 291! 
Sakhi tavai raja peh gaiee. Tahe taruni kar layavat bhaiee. 
Jab tin triya ki naat nihari. Raja so eh bhat uchari. (21) 


TA da wat afs ae tats fravet ete & atest 1 
"OS Han Biot ad A aet Wa ag ote Su Se Tet URI 
Raj rog rani keh dhariou. Jaat sitabi door na kariou. 

Aatii baras lag rahai jo koiee. Ya ko door dookh tab hoiee. (22) 


ret vfs faufs afe wat i fag fafa st A ars quTat I 
Ja OH Feat Tet ia ad S fest afe st 1 2311 
Soice sat nirpat kar mani. Jeh bidh ta so jar bakhani. 

Ta kai dhaam baidani rakhi. Jo nar tai istari kar bhakhi. (23) 


dfs feen SAH ad isa ad sefe Aa UT I 
Hay de se Sul UT IAS FH Bla Hs HST 11211 
Rain divas ta kai so rahai. Bhog karai taruni jab chahai. 
Murakh raav bheid neh payo. Aath baraas lag moond mundaeyo. (24) 
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Te! Rajan! If you call her and get the queen treated by her (she would be 
cured). She will be able to cure the queen without any delay and she (queen) 
will keep your bed always in glory.” (19} 


When the Raja agreed to this proposal, then the wise Vaid (female) was called 


in. [he same man, whom they had declared earlier as a woman was kept as a 
female Vaid. (20) 


Then the maid went to the Raja and brought that man in the form of a female 
physician (Vaid). When she checked up the queen's pulse, she told the Raja 
like this. (21) 


"The queen ‘was suffering from T.B (royal malady), which cannot be cured 
soon. If someone were to get it treated for eight years continuously, then only 
this suffering could end." (22) 


The Raja took it to be true and accepted what the queen's paramour had said 
about her. So the female Vaid was kept in the queen's place, who was shown 
as a woman, though actually a male. (23} 


That (female) Vaid was staying there day and night and whenever the queen 
wanted, she would enjoy sensuous pleasure (with him). The foolish Raja 
never realized this secret and for eight years, he was being deceived. (24) 
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cud" 


feu afog fae veer fau ag gear note II 
nitfo adn fats atae Afaat a He feof au Vi 
Dohra 


Eh charitar tin chanchala nrip keh chhala sudhar. 
Aath baras mitareh bhajio sakiou na murr bichar. (25) (1) 


fefs Ht fez user faor stag Hat gu here Sfe F Gara Bez 
ANTUSH AS ASH AG WAct WuyoR Wer UI 
iti sri charitar pakhyanai triya mantri bhoop sanbadai dou so 
unanvo charitar samaptam sat subham sat. 
289. 5502. aphjun. (Contd.) 
duct 
ude CH fa fau ad ude Ho OW Aa a II 
ude ¢ 3 a Ug Stat WAT AH Bd 3 CS GH INA 
Choupaiee 


Purab des ik nrip rahai. Purab sain naam jag kahai. 
Purab dai ta kai ghar nari. Ja sam lagat na dev kumari. (1} 


gu He sat fea so IST AH Aes ag & aT I 
mus fad sa far i adt sass FHS SH I 
Roop sain chhatri ik taha. Ta sam sundar kahun na kaha. 

Aparman tih tej birajai. Nari nagnin ko man lajai. (2) 


aH safe aa ote fara WHS aa an feo fs fase || 
aH aS AUTH ad WAS Sd He Ferd He 3 
Raj taruni jab tahe nihara. Man bach karm eh bhat bichara. 
Kaise kel su ya sung karo. Natar mar katari maro. (3) 
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Couplet 


With this deceit, the queen Chanchla had deceived the Raja fully and enjoyed 
sexual companionship with the paramour for eight years, whereas the foolish 
Raja could never grasp this secret. (25) (1) 


Here the two hundred and eighty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Palkhyan is completed. All is well. (289-5502) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja in the Eastern land, who was known by the name of Poorab 
Sain in the world. He had a wife by the name of Poorab Dei. Even a godly 
princess would not be (beautiful) like her. (1) 


There lived a Kashatriya, called Roop Sain also, and there was no other 
person to match him in beauty. He was looking glamorous and by seeing him 
all the women of snakes or humans were enchanted. (2) 


When the queen saw him, then she thought to herself by mind, speech and 
action, as how to enjoy his sexual companionship? Else she would die by 
piercing a dagger (in her body). (3) 


109 


fa ATS fea fog vast iat ufs fos at wa Gost I 
a feg ufo os efo fHeTet Il aaa fa & foofe 5 ret 84 
Mitar jaan ik hitu hakari. Ta prat chit ki baat uchari. 
Kai eh mohe tai dehi milaiee. Natar mohe na nirakh hai aiee. (4) 


OCU 
a Aaa) ufo fs ag we ot oo frat 
aad wat tha & aute fadiag mate I UT 
Dohra 


Kai sajni mohe mitar keh ab hi dehu millaie. 
Natar rani mitar ko bahuri nirakhyehu aie. (5) 


duet 
as fes ais Sod wat wats aet se AT ASAT I 
wt at Bar (HAA Sait ila Ss ale FU AT ST MN Ell 
Choupaiee 


Jab eh bhat ucharo rani. Jan gaiee tab sakhi sayani. 
Ya ki lagan mitar so lagi. Ta tai neend bhookh sabh bhagi. (6) 


mise 


Sfod & Bal wes HAS a wd Tet Il 
ag fafa sto ysus 37 Bares set II 
To oat fan Fst AA safe of II 
3 dt seo afs fog foortaat sorfe & ON 
Aril 
Tanik na lagi avar sajan kaai ghar gaiee. 
Bahu bidh tahe parbodat tih layavat bhaiee. 
Jeh agaie triya baithi sej dasaie kaai. 

Ho rahi tavan keh hitu nikasiou layaie kai. (7) 
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Then she called a friendly maid and told her the heart's desire, saying “either 
you arrange my meeting with him or you will not find me alive on return.” (4) 


Couplet 


"O friend! Either you arrange my meeting with the beloved or you will see the 
queen dead, when you come back." (5) 


Choupaiee 


When the queen said like this, the clever maid followed her inner feelings that 
she was in love with the paramour; so that she had lost all her hunger and sleep 
as well. (6) 


Aril 


Within no time the handmaid reached the house of the paramour and brought 
him along with her after explaining the whole affair, to the place, where the 
queen was seated on a decorated bed and she reached there along with the 
paramour. (7) 
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duet 
Ofs ate ante nfsae fad ats afs gaa fou fea | 
AH AS IT HS AHH | IST MSH ATT VST I 1 1 
Choupaiee 


Uth kar koer alingan kiyo. Bhat bhat chunban tih liyo. 
Kam kel ruchi man kamaeyo. Bhang afim sharab charracyo. (8) 


da He af Hsea fat i eA FS uate HA us feat 
“fog Hts afe ad sara Geta Gate afe Far THT WN Ch 
Jab mad kar matwara kiyo. Bhuj tai pakar sej par diyo. 
Adhik man ruche garai lageyo. Uchhar uchhar kar bhog kamaeyo. (9) 


Sa so CAD HENS isthe sa safe FT TS I 
COU HOTT AHS Neg Fe ge fer AS 1 900 
Fk tarun dusar mad mato. Teesar bhog tarun ko rato. 
Duhuan madh haar ko manai. Charhu beid bheid eeh janai. (10) 


na faa safe soe ao We II fes efaa os alas re I! 
atu afte st ag ad Bares tote ufo fath got AHS VT 
Jab triva taruni tarun keh pavai. Chhin chhatia tai chhor na bhavai. 
Gch peh ta keh garai lagavai. Chaar pehar nis bhog Kamavai. (11) 


Id Ads BIS SASS NUTat ss ats Te It 
fas fea Bo 5 ete We Wefeufo ag SAS ss UII 
Bhog karat taruni bas bhaiee. Par ki tai va ki hai gaiee. 
Chin ik chhail na chhoriou javai. Chhailyeh yaar chhabilo bhavaai. (12) 


aan F Has Ssd ti nHe urs afe fes sfs od uy 
MTS UGH alas F add Ilats sehsaq sae gaat Asi 


Koksar kai matan ucharaai. Amal paan kar drirr rat dharai. 
Aan purakh ki kaan na karhi. Bhat bhat kai bhogan bharhi. (13) 
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Choupaiee 


The queen got up and took the paramour in her embrace and kissed him in 
many ways, then she had a sexual companionship with him to her satisfaction 
after having hemp, opium and wine. (8) 


When the beloved was drunk with wine, then she made him lic on the bed, and 
hugged him with great joy and he had cohabitation with her by jumping up and 
down. (9) 


Firstly he was young, secondly drunken with wine and thirdly busy in the 
company of a young woman, so who will accept (frustration) defeat out of the 
two? All the four Vedas know this secret fully. (10) 


When young woman gets the company of a young man, then she does not want 
to separate her breast from him (in embrace), so the queen was hugging him 
closely and continued to have cohabitation throughout the night (for twelve 
hours). (11) 


While in his sexual company, the queen became under his spell, and the 
strange woman became his own (wife). She would not leave the man even for 
a moment as the young paramour was being liked by the queen. (12) 


They were repeating the cantos of Kok Shastra, while having drugs and then 
were enjoying sexual companionship. They were not bothered about anyone 
else and we;c having many types of relation ships to satiate themselves. (13) 
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URS 3a et Hare Wea ute ug fe wares | 
ofA aff afe SG anus Sat iH safe & ag AY Sot 1 All 
Posat bhang afim mangavai. Ek khat par baith charravai. 
Has has kar douoo jaghan lehi. Raj tarun ko baahu sukh dehi. (14) 


aot add fofR nase fase Wife ad Cfo afe ane It 
fefs fefs fan ana ave a iiafsarfs dg gas aa 1 Wii 
Bhog karat nis sakal bitavai. Soie rahaie uth kel kamavai. 
Fir fir triya asan keh Jai kai. Bhat bhat kai chunman kai kai. (15) 


va ads sgfouty fesnt ists aise faa ae HoT I 
fed fafa d of otf Gord Wad A SHA Had Ua? INE 
Bhog karat taruneh rijhaeyo. Bhat anik tin kel machaeyo. 
Ef bidh ho has tahe ucharo. Kaho jo tum so sunho payaro. (16) 


wa safe Ao fes cfs ad usta sts gf gaa ad I 
difs safe feo rfs Gort i fea get Hh oH fer HII 
Jab tarun saang drirr rat kari. Bhat bhat kai bhogan bhari. 
Rijh tarun eh bhat uchari. Mitar bhaiee mai das tihari. (17) 


me HH ad ate sf Sore Wad Maa and fray II 
HSH ad ad Hafod ing far Ss Sao Sfad 1 Ac 
Ab jou kaho neer bhar layaouo. Bar anek bajar bikaouo. 
Jo tum kaho bahai mai kar ho. Aour kisu tai naik na darhu. (18) 


fus faofe feo wfs Gora ine A gar aren aoe I 
3 Ht safe sor ald uret uae set Nfs garsret 1 ACI 


Mitar bihas eh bhat uchara. Ab mai bheyo gulaam tihara. 
To si tarun bhog keh payee. Puran bhaiee more bhagtaice. (19) 
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They got some hemp. poppy husk and opium and were consuming it seated on 
bed. The man was pulling the legs of the queen while laughing and was giving 
her lot of joy and solace. (14) 


In having cohabitation, they would spend the night and then getting up again 
they would enjoy sensuous pleasure, He would take the woman in many 
poses and would kiss her many times. (15) 


Having sexual relationship he pleased and satisfied her fully, having done 
cohabitation in many ways. The queen then laughed and said, "O darling! 
Listen to what I am going to say!" (16) 


When he had fully satisfied the woman with many types of relationships, then 
the woman, in a joyful mood said, "O dear friend! Now I am your slave." (17) 


"If you say, then I will fetch water for you, or for your sake I will get sold 
(auctioned) in the market. [ will do whatever you would say and will not feel 


afraid of anyone else." (18) 


The paramour laughed and said, "I have also become your slave. | have never 
got the company of another woman like you, so my worship is now complete.” 


(19) 


Tll 


my fea wo fs Hs WAH Gd OS A Sd I 


Me oe HA Sure FS WATS S ad Ae TSG Il 201 


‘\b ch bat chit mai mere. So mai kehat yaar sng tere. 
‘\b kachh ais upav bnaie. Ja tai_ to keh sada handaie. (20) 


me SH MA ofeg sateg WATS Hf Ae SH UTS” | 
Te VAG Use S UTS WSIS HS BS IAS ATS I 2 
Aab tum ais charitar banavhu. Ja tai mohe sada tum pavhu. 
Bheid dusro purakh na pavaai. Laahai na savan na bhusan avaic. (21) 


TSt Hot Ps AA AS Meds ao uA ate fuer A se I 
dH OH SH 8S Sd ed WARS Atd A gH SST II QAI 


Raani suni baat jab aisi. Bachan kaha has kar piya so tab. 
Rom nas tum badan lagavhu. Sakaal nark o bhes banavhu. (22) 


dH Tatas Hara IS’ A GES ATA S SAH Il 
Hg ot an etd Ae se lst ag Ag ote sg VE I 231 


Romantak raniyeh mangaeyo.Ta kai badan saath lai laeyo. 
sabh hi kes door jab bhaie. Ta keh bastar nar kai daie. (23) 


gist vel au a a ud WHde Sis ofyat a et we II 
ae on at ae fo ws (1 Se Sat A Sfo aS 12811 
Beena daiee kandh ta kai par. Sunan namit rakhio ta ko ghaar. 
Jab raja ja kai greh avaie. Tab tantari so baith bajavai. (24) 


aa wie wat faa fag we wusy eto ferst ufos I 
aod ufo gu SWS Nw wud Sta ga festa 1! QUI 
Raj been sun triya tih mania. Purakh vahe istari pehchanai. 

Ta ko her roop lalchana. Ghar bahar taj bheyo diwaana. (25) 
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"© dear! Now there is one thing in my mind, which I would share with you. 
Now let us do something so that I gain your company permanently." (20) 


"Now you play some deceptive game, so as to gain my company forever and 
no one clse should know this secret. Neither the dog should see nor come 
(near) for barking." (21) 


When the queen heard these words, then she laughed and told the beloved, 
"You should apply hair remover to your face, and take the form of a woman 
fully." (22) 


The Queen got some hair remover and applied to his whole face. When all the 
hair were removed from the face, then she dressed him like a woman. (23) 


She placed a lyre on his shoulders and kept her in the house for hearing her 
songs. When the Raja would come there, then she (he) was playing the music 
on lyre. (24) : 


The Raja, on hearing the lyre from her, would always accept (consider) him as 
a woman. He got allured by her on seeing her beauty and became like an 
insane person after her leaving his household. (25) 
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fea vst sa ote yacteA infaue vas ¢ so uscfefA II 
Hg dol HA Hat uret | Fea qo ST A MASTS I REI 
Ik duti tab raie bulais. Adhik darb dai taha pathais. 
Jab rani aise sun payee. Bachan kaha ta so muskaiee. (26) 


fats JX TH AT ad WIN A Sg AAS Sin Bd Tl 
HwUS Hal S Sl Ad lifes x Aas Aa aT FT 1 2911 
Jin to ko raja yeh barai. Hum so neh sakal taj darai. 
Mai apnai sang tuhe svaho. Chit kai sakal sok-kch khaiho. (27) 


a a ufs fau net ues IA oe Ste see ae ores II 
Tat x Ha AS food ti feo fafa fau wate God i cl! 
Jot a peh nrip sakhi pathavai. So chal teer taavan kai avaie. 
Rani kai saang sot niharai. Eh bidh nrip so jaie ucharai. (28) 


vot fauts se ofe wet list s ea eas afd set II 
MUS Aa Sty S ASt WING SS S Sra Aet I tI 
Rani nripat bheid lakh gaiee. Ta tai veh chhorat neh bhaiee. 
Apnai sang tahe Iai soiee. Hamro dav na lagat koiee. (29) 


we fea afs faufs afs we 1 ga faa wry fasaa re I 
fsa HAs AG a do Il foves wt fae ats ss Il 301 
Jab ch bhat nripat sun pavaie.Tih tih aap bilokan avaic. 
Triya so sot jar ko here. Nehfal jaie tinai neh chhere. (30) 


Hg Usa fquis Hafod iH ge Ttaufs Bfoer I 
a 3 wt Aa S Het Hdl urs o Sas aet 1 3491! 
Matho dhanyo nripat si kahio. Hamro bheid raniyeh lahio. 
Ta tai yahi sang lai soiee. Meri ghat na laagat koiee. (31) 
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Then the Raja called a lady emissary (messenger) and giving her lot of moncy. 
sent her to him. When the queen heard about it, then she said to him. (26) 


"Lest the aja get wedded to you and forgot all about me and my love, so I 
will sleep with you, thus alleviating all my afflictions. (27) 


When that maid would come to her on the orders of the Raja, she would 
always find her sleeping with the queen and then going back would inform the 
Raja accordingly. (28) 


The Raja thought, that the queen had known his secret, so she was not leaving 
her and was sleeping with her, thus avoiding my tricks not to succeed. (29) 


On hearing this information, the Raja would come personally to see it. When 
he would sce the paramour sleeping with the queen, he would not disturb 
them, thus his efforts would be unsuccessful. (30) 


The Raja shook his head and thought to himself "that the queen had understood 
his intentions, hence she was sleeping with her and my trick does not work." 
(31) 
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Ge aat nin sa ata ge aty Aufae As fee! 
4 fea fa mea fou wei uate sore a Hare 1 321 
Un rani aaise tab kiyo. Bheid bhakh sakhyen sabh diyo. 
Jo eh sot anat nrip pavaie. Pakar bhovai kaaj mangavai. (32) 


H Aes ot Ss fea Aor Wus Ad AG A MGT II 
gat gat fentgs Ag set NA so ots awd F Tat tl 33M 


Mai saovat ta tai eh sanga. Apnai jor aang so anga. 
Bhali bhali istran sabh bhakhi. Jeyo teyo naar nah tai rakhi. (33) 


fes wus wat fea nar ASS AG HoT A MoT tI 
Hdd Te Fe Sot US MAT MyS Hs HaTS I 3811 VWI 
Din dekhat rani tih sanga. Sovaat jor ang so anga. 
Murakh raav bheid neh pavaie. Koro apno moond mundavai. (34) (1) 


fefs Ht fs usord four afag vat gu vere Ste # at ofa 
AHUSH Ad ASH Ag WACO NURS We I 
iti sri charitar paakhyanai triya charitarai manrti bhoop sanbadai 
dou so nabbe charitar samaptam sat subham sat. 
290. 5536. aphjun. (Contd.) . 
duet 
ufarect sad fea Ad iunfsH Aa faufs saat J 
unfoH & Tat sta we ildvs Ufsst Raw Sie ald WN 
Choupaiee 
Pachhimavaati nagar ik sohai. Paschim sain nripat the ko hai. 
Paschim dai rani ta kai ghar. Rehat pandita sakal lobh kar. (1) 


mfod gu Tata ad was fas gata dent ad II 
a ud ais faufs at ad il ag Ge atte ufsast 1 21 


Adhik roop rani ko rahai. Jagat tih dutia chandrama kahai. 
Ta par reejh nripat ki bhari. Janat uch neech panihari. (2) 
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The queen then made the secret known to all the handmaids and told them 
"that if the Raja would see her sleeping elsewhere, he would call her for 
cohabitation with her." (32) 


"That is why, 1 am always sleeping slong with her by joining my limbs with his 
limbs. All the maids, on hearing this, thought it to be correct and saved her 
[rom the Raja's effort. (the person disguised as woman). (33) 


The queen even during daytime, would sleep with her, by joining her limb to 


limb. The foolish Raja was not grasping the secret and was being deceived 
outright. (34) (1) 


Here the two hundred and ninetieth episode of the King's & the 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (290-5536) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a town called Pachhmavti. Paschim Sain was the Raja of the place 
and he had a queen, by the name of Paschim Dei, on secing whom even the 
Pandits would get allured by her. (1) 


The queen was looking glamorous and the world knew her as a second moon 
and the Raja was attached to her greatly. This secret was known to all the rich 
and poor or even the (water carriers) various maids. (2) 
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Few et 


ad ga ote fesse at Waa CAA ST HST I 
A ufs ws 8 UST Sarat I aly adt fs Jas Tat tl 3 


Tih huto raie dilvali. Janak dusrans hai mali. 
So peh jaat na prabha bakhani. Urjh rahi duti heraat rani. (3) 


a A ufoe Rad Fea Sa feen far Sfs ues | 
A uy dt Hal ad Us Te Wsesg TH ans ag ae NBII 


Ta so adhik sneh badhaeyo. Ek divas greh bol pathaeyo. 
So tab hi sun bach peh geyo. Bhetat raj koer keh bheyo. (4) 


UNS Stal Ae Haret il fa Aa ud dfe Garett It 
aa He H Hse Be Ilse ot Ha fants As ae iui 


Posat bhang afim mangaiee. Ek sej par baith chadaice. 
Jab mad so matvarai bhaie. Tab hi sok bisar sabh gaie. (5) 


ta Ha ud dfs assets ian at aa afre fife date I 
sas no w“fsae asfy nafs afs a aS saat ll Elk 


Ek sej par baith kalolhe. Ras ki kaatha rasik mil bolhe. 
Chunbaan or alingan karhe. Bhat bhat kai bhogan bharhe. (6) 


wat dHS fog Saset i gar ae fesetat get II 
fes nus fea ava fasd WH at of Ao fro 1 91 
Rani ramat adhik urjhaiee. Bhog gaie dilwali raice. 
Chit apnai eh bhat bicharo. Mai yahe kai sang sidharo. (7) 


ia ute He fad aa Had Sot ASS TT I 
tATAS a ava froe get set fra Hs AUT Well 


Raj pat mere kinh raja. Mokah neh suhavat raja. 
Maai sajan ke saath sidaho. Bhali buri sir manjh sahaiho. (8) 


718 


‘There was a person there called Dilwali Rai, who was looking like a second 
Sun. I cannot describe his glory, and the qucen got cnamoured by him (on 
secing him). (3) 


The queen had developed great love for him and called him at home one day. 
He immediately went there and met the qucen. (4) 


The queen had arranged for some poppy husk, hemp and opium and seated on 
a single bed they consumed it. When both had got intoxicated, then all their 
sufferings ended (pining came to an end).(5) 


Seated on a single bed, they were having lot of fun and frolic and both started 
talking of sexual love affair. They were kissing each other and then were 
enjoying sensuous pleasure in great many ways. (6) 


The queen, while having love affair with him, got too much attached to him. 
_ Dilwali Rai had gone away after the sexual companionship. "The queen thought 
in her mind that she should also go with him." (7) 


What was the value of this kingdom to me? (she thought). I do not like the 
Raja even. I shall go away with my paramour and thus spend my days somehow 
on my own. (8) 
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aot firey HES YS HTT WAST Cd Ha Sa aT 
ats Sue faa do frost i fats sot Ad] Taret I(t) 
Jaha Singh marat ban mahi. Suna dohra ek taha hi. 
Charr jhanpan tih thour sidhaiee. Mitrahe tahi sahet bataie. (9) 


HJ’ difgd 8a H AE aet iow fee as Suds set II 
3d 3 we fs a Hor fess ate Ae a sar AOI 
Maha gehar ban mai jab gaiee. Laghu ichha keh utrat bhaiee. 
Tih tai gaice mitar kai sanga. Chhit mai daar srone kai ranga. (10) 


ag faa Aa AAS F Tet || TT WA Het UGS set II 
we fry gat ag vet Nae orf Ss Scaret 1 AVA 
Jab triya saath sajan kai gaiee. Tab as sakhi pukarat bhaiee. 
Laiee singh rani keh jaiee. Kouoo aan lehu chhutkaice. (11) 


Ads fru SH Hal ud Il SAS Fe A ada Cures Il 
wh ge oa 3S VU US ate fru wfaots TG 1192 I 
Suran singh nam sunn payo. Trasat bhaie as karan uchaeyo. 

Jaic bheid raja tan deyo. Lai kar singh raniyeh peyo. (12) 


fou nfs Ata afe ue gor daaes sah TS aT I 
ge naz ag fo ua US TST ao aS PAT AB 
Nrip suni sees baie much raha. Honhaar bheyo hot su kaha. 
Bheid abheid kachh neh payo. Lai rani keh jar sidhayo. (13) (1) 


fefs ft sfegq unas for sofas Net gu here ofe Ft feacrad sisgq 
AHTUSH Ag Heh Ag 1 2C Must i ateg tl 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
dou so ikanvo charitar samaptam sat subham sat. 
291. 5549. aphjun. (Contd.) 
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There was known to be a temple in a thick jungle, where the lion would kill 
person. The queen, in a planquin, went there and had told the paramour also 
about their meeting point. (9} 


When she reached the thick forest, she got out of the planquin for urinating 
(showing it only) and from there went away with the paramour, throwing some 
red colour (like blood) on the ground. (10) 


When the queen had gone with the paramour, then the maid started shouting 
“that a lion had taken the queen and someone should save her from the lion." 


(11) 


When the warriors heard about the lion, they all got frightened and drew out 
their swords. They went back to inform the Raja that a lion had taken away the 
queen. (12) 


The Raja felt frustrated with shaking of his head. He said, "whatever was 
destined, had happened, now what could be done ? No one knew the secret 
behind all this and the paramour took away the queen. (13) (1) 


Here the two hundred and ninety-one episode of the King's & the 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (291-5549) (Contd.) 
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mr, rrr rr ee ee SR a a me 


dust 
Gaz fiw fqufs fea adi Gad feta & gos faurdl 
Gad Hat WH fad STI AT AH ATS Hat @ feat 19 I 
Choupaiee 
Utar singh nirpat ik bharo. Utar disk o rehat nirparo. 
-Utar mati dham tih nari. Ja sum kaan suni na nihari. (1) 


30 Sidt Thea wy I IUes HT Was ASG | 
we Mes’ Sf Jas set 11 Sa feo As Af eta Sf Vet II 
Taha lahori raiek aeyo. Roopwan sabh gunan savaeyo. 
Jab abla tih heart bhaiee. Tat chin sabh sudh budh taj daiee. (2) 


Ca wea ufo a Hed (love as J de Gud II 
fut fua des Het HY dd IN fSH fea AS nfyor S aT II 
Ur anchara angia na sanbharai. Kehab kachh hai kachh ucharai. 
Piya piya ratat sada much rahai. Nis din jal akhia tai bahai. (3) 


use ote of Aa wre Hd & ote Gaels ware I 
sf sfy see fea sd as oe fuer nee Gud igi 
Puchhan tahe raie jab avai. Muho na bhakh utareh dayavai. 
Jhoom jhoom jhat dai chhit jharai. Bar bar piya sabad ucharai. (4) 


mess df ofe J adil Afdaes Amt fafa ad 1 
a masta oA Te WATS TS A fes set UII 
Sadbut her raie hai rahai. Sakhian so aisi bidh kahai. 
Ya abla ko kas hai geyo. Ja tai haal ais eh bheyo. (5) 


ad ad USS UA Ad WAT S GI Tl Sig Hd I 
nee AH ST Uaat fofhfs agesfs ST él 
Yak o koun yatan yab karai. Ja tai yeh rani neh marai. 

Jo veh mangai so mai dai ho. Rani nimit karvathe lai ho. (6) 
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Choupaiee 


There was a great (mighty) Raja by the name of Utter Singh in the north 
direction. He had a wife, called Uttar Mati and the like of her was never heard 
off (with ears) nor seen anywhere. (1) 


A person, by the name of Lahori Rai, came there, who was very handsome, 
having all the virtues. When the woman saw him, she was completely 
enamoured by his love in a moment (losing her senses}. (2) 


She could not keep her breast covered as the dress was not being kept in 
check. She wanted to say something, but would utter something else (being 
out of senses). She was always repeating the word, ‘O dear’ ! all the time and 
water was flowing from her eyes. (3) 


When the Raja would ask her about it, she would not say anything. She would 
fall down on the ground reeling and would repeat the word, 'O beloved’! (4) 


The Raja, on seeing this, was getting shocked, and surprised and would say to 
the maids, "What had happened to this woman, so that she was behaving like 
this?" (5) 


"What should be done (to reduce her misery) and avoid her death? Whatever 
the person, treating her, would demand, I will give that. | am prepared to be 
sawed alive for her sake (safety).” (6) 
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fag ats fag rat AS ag Wea Ws ST a Ua ud Il 
a dat at dar fuerte il gat Afys oA a ue III 


Sir kar tih agai jal bharo. Baar baar ta kai pag paro- 
Jo rani ka rog mitavai. Rani seehat raj keh pavai. (7) 


nf dal at da fHevs WA AIH ad Sald fares I 
mad TA Tat as Bet li Sa Tt WH ag faa set cl 
Jo rani ka rog mitavai. So nar hum keh bahur jiavai. 
Aaradh raj rani jut leyee. Ek ratri hum keh triya deyee. (8) 


va feen ag aH aS. |S & Hot gal AHS Ik 
ond fee JH oH antets 1S oust feafaafo saree i tl 


Ek divas bahu kaaj karavai. Rani kai sang bhog kamavai. 
Dusar din hum raj kamavhe. Lai apni istaryeh bajavhe. (9} 


ng ad fata fau vA Gua ll noefs fa Ae SS aa I 
GTA A ede Gud WAH ada dT wad UaTT 101 
Jab bahu bidh nrip ais uchara. Sehchar ek jor douoo kara. 
Yo raja so bachan ucharai. Su mai kehat ho sunho payare. (10) 


ta Fe SH at sare lia S fea Quad age It 
Rfestoard crated idafs oH dias as 7 A 
Ek baid tum tahe bulavo. Ta tai eh upchaar karavo. 
So chin mai ja kai dukh har hai. Rogan tai su arogin kar hai. (11) 


aa da aA vfs uve il os fas a ag Sfe yore Il 
Tat at Seat feuret i Far Fe Sty FyeTet 1) 921 


Jab rajai ais sun paava. Tat chin ta keeh bol pathava. 
Rani kio natika dikhaiee. Bola baid dekh sukhdaiee. (12) 
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"I will carry water on my head for his sake and would bow to him all the time 
(time and again). If someone could cure the queen, he could take away my 
kingdom along with the queen." (7} 


If someone could treat the queen of her malady, he would bestow me my lifc 
once apain. He could take away half the kingdom along with the queen. He 
should pive me back my wife for one night only." (8) 


If someone could cure the queen, he would rule the country for one day and 
could enjcy the sexual company of queen also. Next day | will get my queen 
back and enjoy her sexual company. (9} 


When the Raja said many times like this, then one hand_ maid with folded 
hands, told the Raja, “O dear Raja! Listen to me about this thing, what I am 
saying.” (10) 


There was one Vaid (physician) whom you may call and he should treat her. 
He could cure her of her malady in a moment and she would be normal again 
(from a sick person)." (11) 


When the Raja heard about it, then he sent for that person immediately. "He 
(felt} saw the queen's pulse, and then the Vaid said like this." (12) 
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¥ 


eu ad feo safe feuet A eu SHA afoa & AT I 
WS He THe A ata Ue WS AAS Hal Ste I I 
Dukh jounai eh tarun dikhaiee. So dukh tum so kaitio na jaiee. 
Jaan maf hamri jo kijai. Pachhai bat sakal sun lijai. (13) 


dat ad AH HIG || SH Sct fe Hal ga AHS II 
a’ 3 afy da ad Stat NaH SAS Gus ater 11981 


Ya rani keh kam santaeyo. Tum nahi eh sang bhog kamaeyo. 
Ta te yeh rog geh leena. Hum tai jaat upa na keena. (14) 


Gd He Hes He faa sat I gH ats fed Was adt 
me ag foe so AT UTS Wa aA da eT J ATS I WII 
Yeh mad mat main triya bhari. Tum krida eh saath na kari. 

Ab yeh adhik bhog jab pavai. Ya ko rog door hai javai. (15) 


fed sy SH Gusd age Il 800 TE HS ug Tare II 
ne feg eu rh edarg ina oH vat AS WE I VE Il 
Eh tab tum upchar karavo. Bachan hath moro par dayavo. 
Jab eh dukh mai door karaouoo. Aradh raj rani jut payo. (16) 


Bt ISt TH Se set Wau” fea fg Hla at 
uaH dat SH ote frevs WoT TH Tal AS UTS IVI 
Bhali bhali rajai tab bhakhi. humhu ih hirdai math rakhi. 
Pratham rog tum yahi mitavo. Aradh raj rani jut pavo. (17) 


usnfa gee faufs s fear utes Guard sata ax fara it 
ga faa faa dar fret ioe TH Tat AS UT 1 AI 
Pratham bachan nripat tai liya. Punn upchar tarun ko kiya. 
Bhog ko kiyo triya rog mitayo. Aradh raj rani jut payo. (18) 
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O Raja! The malady of the queen cannot be revealed to you. First you promise 
me to pardon my life and then listen to me carefully." (13) 


This queen was suffering from sexual desires and you are not having any 


sexual relationship with her. So she was suffering from this disease. I cannot 
treat her anymore." (14) 


This woman was completely under the spell of sexual desires and intoxicated 
with that craving. You have not taken her in sexual companionship. When she 
will enjoy sexual relationship, she will be all right." (15) 


I could treat her fully, provided you promise me first. 1f ] could cure her of her 
malady, then I will be given half of your kingdom along with the queen." (16) 


"The Raja agreed to his proposal and made it clear that he had already thought 
of it only. First you cure her of her malady and then take away half the 
kingdom and the queen also." (17) 


The Vaid first took the promise of the Raja and then treated the queen. He had 
cohabitation with her and (alleviated) cast away her suffering and got half the 
kingdom, along with the queen." (18) 
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peas ft 


nay dH fed se fao feet il Tat gor fs Aart fact i 

Had od att SS UT Il Yale AUS Hs Have 1 ACI 

Aradh raj ih chhal tih diyo. Rani bhog mitar sung, kiyo. 
Muraakh nah neh chhal payo. Pragat apno moond mundayo. (19) 


cud 
fed Se WaSt fau sar at fs @ Are 1 
Mad TH St a feat ges UG BTS I oll 
Dohra 


Eh chhal rani nrip chhhala rami mitar kai saath. 
Aradh raj ta ko diya bheid naa payo naath. (20) 


suet 
fea fafa seu on foo ete Hee ufs ao oth ste Stet II 
fea fea vatefs wre SATS Wena dat fag amy aHTS I 21 
Choupaiee 


Eh bidh aradh raj tih diyo. Murakh pat keh as chhal liyo. 
Ik din raniyeh jar bajavai. Aradh raj tih ap kamavai. (21) 


fear fea are fu a ont i fea fea aH AT A TH II 
fea fea maT oH ane Wate og fea fam sas 11 2211 VW 


Iki din avai nrip kai dhama. Ik din bhajai jar ko bama. 
Ik din raja raj kamavai. Jar chhatar din dutia dharavai. (22) (1) 


fefs Ht safes uuard fan afes Nat gu Aare Se H as vfaz 
HHUSH He Fan AF WRC MWNUIA Wee I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sanbadai 
dou so banvo charitar samaptam sat subham sat. 
292. 5571. Aphjun. (Contd.) 
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The woman, with this deceit, got half the kingdom for the paramour and the 
queen enjoyed sensuous pleasure with the paramour. The foolish Raja could 
not grasp the secret and got openly cheated (deceived). (19) 


Couplet 


Thus the queen had deceived the Raja and enjoyed the company of her 


paramour. He got half the kingdom, but this secret was not known to the Raja. 
(20) 


Choupaiee 


Thus she got half the kingdom given to the paramour, having cheated the 
husband like this. One day the paramour would have the sexual companionship 
of the queen, along with half the kingdom. (21) 


The queen would go to the Raja's place one day and the next day the paramour 
would enjoy her company. One day the Raja would rule the land while the 
next day, the paramour would have canopy fluttering over his head. (22) (1) 


Here the two hundred and ninety-second episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (292-5571) (Contd.) 
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suet 
THUdt Sat J AW WIA AS ae fea sa II 
oH vet a a fo at ive set a Ss Sfaardt I 
Choupaiee 
Rajpuri napri hai jaha. raj sain raja ik taha. 
Raj deyiee ta kai greh nari. Chandar laiee ja tai ujiari. (1) 


fau rn ufs faa a fos ad Ret ads Tat ad I 
nd ota FON S WS Nl afad aT FT IA SAS 1 I 
Nrip so at triya ko hit rahai. Soiee karat ju rani kahai. 
Aour nari kai dham na javai. Adhik nar kai tras trasavai. (2) 


TAt at aaa AT HS UIA a als TS a HS II 
Waa gos atts fag ud fag as fag us Gad 1 3 
Rani ki agya sabh mania. Raja ko karu kachh na janai. 
Mario chehat nari tih marai. Jih janai tih pran ubarai. (3) 


ay a Sd fav wet ilfsg us ad fauts Gasret | 
wus fos ufo ote sere IN fon aet A DA SAS NBII 

Besva ek thour tih aiee. Tih par rahai nripat urjhaiee. 
Chehat chit meh tahe bulavai. Nij nari kai tras trasavai. (4) 


aa att HA Hat uret il fed fos wus suet I 
HHoM Aa WS Wfquese ad de He as Mull 
Jab rani aise suni payee. Ehai chit apnai thchraice. 
Jo mai dhaam jar kai jaouoo. Nripan kahai kuchh maaf karao. (5) 


dfs AH AS So faye i fes fafa wat dos Hoe II 
Hs ote Refe fag nS NATH Ufa ate SHS I |i 
Rain samai jab tih nrip aie.[h bidh rani bachan sunaie. 
Mo te tahe sundar jih jano. Ja so preet raie tum thano. (6) 
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Choupaiee 


There was a Raja Raj Sain in the land of Rajpuri town, and he had a wife 
named Raj Dei, from whom even Moon had borrowed its light (beauty). (1) 


The Raja loved the woman too much and would function according to her 
wishes and he would not visit any other woman, as he was afraid of her and 
was frightened due to her fear. (2) 


All were following the queen's dictates without giving any importance to the 
Raja. Whosoever the queen wanted to kill, she would do so and could save 
the life of one whom she wanted (liked). (3) 


Then a prostitute came there and the Raja got enamoured by her. He wanted _ 


to call her, but was rather afraid of (the queen) his wife and was too much 
worried. (4) 


When the queen learnt about it, she made a resolve in her mind, that if she 
were to go to the house of her paramour, then she would tell the Raja first 
(thus getting her mistake pardoned before hand). (5) 


When the Raja came there at night, then the queen shared this news with him, 
saying, “O Rajan! You are considering the prostitute as more charming & 
beautiful than me, as such you were in love with her." (6) 
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a 3 mfaa te ufo sa WaT ae TH fos ae I 
fea nut gafaafs & gx WHA Uffs Sad BSH Sq III 
Ta tai adhik rokh mohe bhheyo. Besva kai raja greh geyo. 
Eh apni bhaganyeh na bhajo. Mo so preet natar tum tajo. (7) 


a onaqa fara d ian sa fagre and i 
sahonrga ad usd se ats frown ici 
Jot um besva ke greh jai ho. Kam bhog tih sath kamaie ho. 
Tab maid ham jar kai jai ho. Tere fool dar sir aie ho. (8) 


yan ats Hfo wo fate coreg il frag wag fad sols sored II 
fag wd fav dg yer] am ae faa Aa ane ICI! 
Pratham bat mohe yeh likh dayaveh. Jih janhu tih bahur bulavhu. 
Jih chaaho tij hohun bulavo. Kam kel tih sath kamavo. (9) 


aa feu ots AS fau gar dfs gat Sao A Sar I 
wu fv ag Sot afee Il sea Fe fenst fea sfos 11901 


Jab eh bhat sunai nrip baina. Jor raha nainen so naina. 
Chup hai havai raha kachh nebh kahio. Tavan bheid istary in lahiou. (10) 


Hot Sale SS ata Tet ga Pat af ws Geet | 
Sw a afet aee Guret ityfo Ss Sat & SAT eT II 
Mori lagan utai lag gaiee. Tab rani as baat thatiee. 
Ta ko kario kavan upaiee. Mohe tai taji na besva jaiee. (11) 


me ad as Tatas set ifs ytfs Hq war Sat i 
= fas Hr cua 5 Wet st sx ad S fsa vet IRM 


Ab yeh bat raniyeh gahi. Mor preet besva sang lahi. 
Va bin mo so rahio na jaiee. Tahe bhajai kar te triya jaice. (12) 
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"So | am in great rage that a Raja was going to a prostitute's house. Either you 
should stop having cohabitation with her or forget about my love (loving 
me).” (7) 


"If you would go to the house of tht prostitutes and then have sexual relationship 
with her, then | shail also go to my paramour's house and then dishonour you 
(by throwing ash in your head) by having love-affair with him.” (8) 


"First you give me this thing in writing, then you may call anyone you like. 
Whomsoever you like, you may call her at home for cohabitation, as you 
like." (9) 


“When the Raja heard such words, and his eyes met with her eyes, then he 
kept quiet, and could not say anything. He followed that the queen had gained 
the news of his secret move.” (10) 


The Raja then thought to himself that "he had developed love for the prostitute, 
hence the queen had said these words. Something should be done about it, as 
I cannot forget (leave) the prostitute also." (11) 


Now the queen had got hold of this news that she had seen my loving care for 
the prostitute. But I cannot live without the prostitute's love, but if 1 had 
sexual relationship with her, then I will lose the queen also. (12) 


733 


wma fau fete ast f wnat ise aat feo ats Fas I 
soy se Tt AatuT WSeH SST ATH ST 1 Il 
Jab triya fir rani ke aeyo. Tab rani ih bhat sunacyo. 

Tih besva ke geyo suni pai ho. Tab mai bhog jar so kai ho. (13) 


ma SH y faurs fua we st SHS fa dss ae I 
aa stad Sa fea sor ig d us faad or 11 9g! 
Ab tum havai nridhat piya gaie. Ta te sut greh hot na bhaie. 
Jab bhaj ju log eh bama. Havai hai poot tiharo dhama. (14) 


aa vn G five faa I sat aS Pata Ged il 
ata sons fafa Stet im Tes SAT ae ale 1 WII 
Tab rajai yo hirdai bichari. Bhaali bhant raniyeh uchari. 

Ta ko bhog maaf likh diyo. Aap gavan besva ke kiyo. (15) 


Ae TH ay a wre ll fag ad fag ots yas II 
an sda i fes aadt ifce fauts at Fa & aset IE ll 
Jab raja besva kai javai. Jih chahai te nar bulave. 
Kaam bhog to so drirr karhi. Hirdai nrip ki sank na dharhi. (16) 


Tat sAts avy gan lifes sf oar sg fetuses 1 
fag ad fag sf use Wan so ate We aHS 11 91! 


Rani besvahe aap bulayo. Eh chhal raja tai likhivayo. 
Jih chahai tih bol pathavai. Kam bhog ruch man kamavai. (17) 
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When the Raja came to the queen again, then the queen told him like this. “If 
[ hear about your going to the prostitute's house, then I shall have cohabitation 
with my paramour also.” (13) 


"O dear! Now you are not having any manliness (any semen left in you) so 
you have not got any son so far. So if someone else were to have sexual 
relationship with your queen, then only you may have a son.” (14) 


Then the Raja thought to himself, that the queen had remarked correctly. “So 


he gave her permission to have sexual relationship with someone else and he 
himself went to the prostitute's house.” (15) 


When the Raja would go to the prostitute, the queen would call any man she 
liked. She would enjoy sensuous pleasure with him without having any 
hesitation about the Raja. (16) 


The queen had invited the prostitute herself, and through her deceit, she had 
got permission from the Raja (for having extra marital relationship). Now the 
queen would cal] any man she wanted and then have cohabitation with him to 
her satisfaction. (17) 
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Had seo TH UT fed BS AUS HS Has II 
mye WMA Us aoa Wuls Ss sa He afs SA UAC AI 
Murakh bheid na raje payo .[h chhal apno moond mundayo. 
Abla aeiso charitar banyo. Pat tye bhog maaf kar Ieyo. (18) (1) 


fefs rf ufsg uncrd foo afes tat gu herd Se # saree afez 
ANTUSH AS Asn AS NACE WUE Wee I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sanbadai 
dou so tranvo charitar samaptam sat subham sat. | 
293. 5589. aphjun. (Contd.) 
duet 

Mawes ddd fea Hat Watsee AS foufs ga dar 1 

nMoaest AUS fad TS Aas sa at Ss Cfaarar 1 AI 
Choupaaiee 


Andavati nagar ik suna. Aanad sain nripat bahu guna. 
Andavati sadan tih bala. Jagat bheyo ta te ujiala. (1) 


nifae gu fagat fad ater WAT AH JU o EAE STAT I 
na Usd Sa Saas ITS S Held F ws Ui il 
Adhik roop bidhna tih kina. Ja sum roop na dusar dina. 
Aeyo purakh ek tab bano. Rani te sundar'tho gano. (2) 


wa Maer fag gu fare Wes 8S ST Ja Ha Il 
afs at Fefs we wis we sd at ae Alo ST UR 
Jab abla tih roop nihara. Madan ban ta ko tan mara. 
Reejh rahi sundar man mahi. Ghar bahar ki kachh sudh nahi. (3) 


ué fog fer ate gare lam Sat fag ATA AHTST II 
HS HOS WHS fod SE I Gas we mrfsars BE Sl 
Pathai hitu ik tahe bulava.Kam bhog tihgg saath kamava. 
Man manat aasan tih daie. Chumban or alingan laie. (4) 
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C— 7 ila 


The foolish Raja did not grasp the secret of her move and thus got himself 
cheated by her. The queen had played such a trick and got the permission of 
the spouse to have extra-marital relations with others even. (18) (1) 


Here the two-hundred and ninety-third episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman'switchcraft from Charitar 
Palihyan is completed. All is well. (293-5589) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a town of Audawati, where Raja Anand sain was ruling, who was 


_ very capable. He had a wife by the name of “Audavati’, whose glamour had 


made the world radiant. (1) 


The creator had made her very beautiful and no other woman was given so 
much beauty. Then a trader (man) came there, (a well embellished man) who 
was more handsome than the queen even. (2) 


When the queen saw his beauty, then she was struck by the arrows of love 
(Kamdev). That woman was enamoured by him, and she forgot all about her 
household affairs. (3) 


She sent an affectionate handmaid and called him there. She had cohabitation 
with him. She had many types of poses of love along with kisses and 
cohabitation. (4) 
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nfae fg Tat ad sve 11 fea fafa ath yao HST II 
ag’ Gated Ad as not Wane ote Efou gut HUI 


Adhik mitar rani keh bhayo.th bidh tahe parbodh janaeyo. 
Kaha ujar jahaa bad ahi.Asan Iaie baithio tahi. (5) 


Hg dt ao fasts vs Ug ISH So HS UTS Baia II 

aa AfIS So IH MS NSH OH AG BGS A El 
Sabh hi ang bibhuti charraiyeh. Drum tar baithai dhayan lagayeh. 
aja sehat taha hum aihai. Tumai dham jeyo teyo lai jaihai. (6) 


fs Ad Het yg Ba lsu nfsa gt wes act I 
MHS ta fas STH NG ITAA ate Gara I JI 
Man jar soiee bach leyo. Bheikh atith ko dharat beyo. 

Asan ek brichh tar mara. Yo raja so nar uchara. (7) 


Hes Jat Aus Huns HoT ge He foo nat 
ure ATG fae Hfo Aaa i ufae feu ate Fa FATS Il 
Sovat huti supan mai payo. Maha rudar mere pgreh aeyo. 
Pav sath tin mohe jagaeyo. Adhik kripa kar bachan sunaeyo. (8) 


SH oa ATG Gofaug ita wa feos site Teng I 
wa ddind Ho Hfo Ha? STAM SU OT aT HST ICI 
Tum raja ju sath uchariyeh.Ek bat chit bhitar dharyeh. 

Ek rakhisur man mohe suna. Ta sam bheyo na hai kahun muna. (9) 


aa Hfus wate fay Saag | SSH Yee Hel S Aa I 
fsonn we HAS det War as o eat FeT 11 VOM 
Raja sehat jaie tih layayeh. Dradas barakh sang lai savaiyeh. 
Nihsansai ghar mai sut hoiee. Ya mai bat na duji koiee. (10) 
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The queen was pleased with the paramour and explained to him like this. She 
told him to go to a wilderness and then establish hiinself-there (be seated). (5) 


He should should rub ash on his whole bedy and seated underneath a tree, he 
should be in a meditation posture. (She said), “I will come there along with the 
Raja and then take you home by some means." (6) 


The paramour accepted the queen's proposal and dressed himself as a mendicant 
(Sadhu). Then he sat under a tree. Then the queen told the Raja, like this. (7) 


"! had a dream, while I was asleep, that Maha Rudra had come to my house, 
who woke me up with his foot and then through his kindness he had addressed 
me like this.” (8) 


"O Raja! I am telling you one thing, which you should keep in mind. A great 
Rishi had come to the jungle, and there was no parallel to him (in the town)." 
(3} 


You go there along with the Raja and bring him home. Then sleep with him for 
twelve years, and without any doubt, a son will be born to you. There is no 
other doubt about it." (she said). (10) 
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Ho Ast fad HOt ae AS Nad & fasnt aty ues” II 
dafea ferst ufe oct las 3 eae fete as ot lime 


Maha jati tih muni ko janhu. Kahun na binsa tahe pachhanhu. 
Rambhadik istary pach hari. Barat tai tara na rich brat dhari. (11) 


JH SH AE So SS AS IAG Sut Hot ute ug Bure II 
wdd ufgn Hig Hal yreg Ii fagAH wo HW AS ued 1 8 
Hum tum saath taha douoo javai. Jeyo teyo munhi paie par layavai. 
Barah baras more sang savavhu. Nihsansai ghar mai sut pavhu. (12) 


Hoa av fau Cfo ove sat at Als Jeo FS TT II 
qd & fas sls So WW liwd saa AS aT IN II 


Sun bach nrip uthai thathi bheyo. Rani sehat tavan ban geyo. 
Jeh chhai brichh gagan tan rahai. Ghor bhayanak jaat na kahai. (13) 


wat Ads TS SU Ie lisse Zea Hany 3G II 
odd Afgs utes foo ufedt ifea 4 fed faers faefact 198 


Rani sehat rav tab geyo. Heart tavan miniseh bheyo. 
Nar sehat paien tih pario. Chit mai ihai bichar bichario. (14) 


A fae Hus AY Ad oe 1A IH ATS fea afs oe I 
ny 3a af feo fo S TE US Tat ag WE FSS 1 WI 
Jo siv supan samai keh geyo. So hum sach drigan Ich leyo. 
Jeyo teyo kar ih greh lai jaoo. Lai rani kai sath suvaoo. (15) 


aa aa fau ufes ud ud 11 Sat Sat ufs ara & Quast 
aq aa AtAfs fades IST AT HIT Hal SaaS II VEI 


Jeyo teyo nrip paien par paraie. Teyo teyo mun akhai na ugharai. 
Teyo raja sees hi nihuravai. Ta keh maha munni thehravai.. (16) 
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"That Muni was a great celibate and do not consider him as likely to perish. 


Even women like Rambha (fairies) had tried their best, but that Muni never 
~ faltered from his celibacy. (11) 


"(O Raja!) so let us both go there and by some means arrange to bring that 
Muni home by requesting him and bowing at his feet,let him sleep with me for 
twelve years and then without any doubt you will get a son born to us.” (12) 


On hearing these words, the Raja stood up and went to the Jungle, along with 
the queen, where the trees were reaching upto the sky. The jungle was very 
dreadful. which is beyond description.” (13) 


The Raja came there, along with the queen and saw the Muni there. He made 
his obcisance to him, along with the queen and had thought in his mind. (14) 


"Whatever Shiva had told her in the dream has been seen by me as true. So let 
us take him home by some means and then make him sleep with the queen.’ 


(15) 


The more the Raja was bowing to him, the more he was keeping his eyes — 
closed (without opening) then he asked him, "What for have you come here 
and why have you brought your wife along with you?" (16) 
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aa fou nfsd ae vat var i se ad Hie we Cure II 

a Had fag ofafs wat Il fas aaa fenst Ao Sa 1 VII 
Jab nrip anik bar pag para. Tab akhai munni duhun ugharaa. 
Ta so kaha kih nimit aeyo. Kih karan istary sang layayo. (17) 


DT yfat eae & THT Wea SH Aas MfAOHT II 
oat UAT FAS fad SA WIN Us ag as IA FI NACI 
Hum hai munni kanan kai basi. Ek nam janat aabinasi. 

Raja parjaa basat kih thouraa. Hum prabh kai rachai ras boura. (18) 


Gd Hust dud fag Ta AB ON fewes THT II 
JH Sat oH faR of arat uss dt Hfs ufe gers Saat WA 


Yeh sampati humrai kih raja. Jo lai hamai dikhavat raja. 
Hum neh dham kisi kai jahi. Bn hi meh har dhayan lagahi. (19} 


faut ody feu UH UMTS Il JH Fs MWS aT ed II 
gad yan faut ate sfoet igo Har ss ot ot ager 1 2011 
Kirpa kario nrip dham padharo. Humrai badai aghan keh taro. 
Barah baras kirpa kar rahiye. Bahuro maag ban hi ko gahiye. (20) 


ve fou nifue fede fost it ge feo fafa Gate fats fect i 
 OMd Ad OH SS ATA NST BS UadSs UT TAT IAI 

| Jab nrip adhik nihora kiyo. Tab ih bidh utar rich diyo. 

Humor kaha dham tav kaja. Bar bar pakrat pag raja. (21) 


on ag fre ofa wry wat Iles feo Ferfe uss I 
DSHS Ag as ad WAIT Fe TH ad I 2211 


Hum keh siv tuhi aap bataeyo. Sovat iha jagaie pathaeyo. 
Ta te maan sambhu ko kho. Barah barakh hamaro raho. (22) 
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"We, Munis. are residents of the jungle, and know only the indestructible 
Lord. We do not know where the Raja and his subjects are residing. We are 
only engaged in the love of the Lord-Supreme." (17) 


"O Raja! What is the use of this wealth, which you are showing us? We do not 
visit an\ homes and only meditate on the Lord in the Jungle." (18) 


The Raja replied to the Muni, "Kindly visit the Raja's house, and cast away 


our great sins. Stay there for twelve years, with us, through your kindness and 
then come back to the jungle again." (19) 


When the Raja requested him time and again, then the Muni said to him, “O 
Raja! What is the use of our presence in your palace? Why are you touching 
my feei time and again?" (20) 


The Raja then replied," Shiva had told us personally aboutyou and sent us 
here by awakening us from our sleep. So, accepting the Shiva's orders, you 
Stay at our place for twelve years." (21) 


When the Muni heard about Shiva's heavenly voice, thenthe Muni accepted 
_ the proposal to go home with them. He came with the Raja and then entered 
the palace along with the queen. (22) 
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fre al Hos 3a AY wat I SA Hal AT Sa at Hat I 
ma a J Ad fratd Il Tat Afss Hes ua ya ASI 
Siv ki sunat bheyo jab bani. Tab munni sath chalaa ki mani. 
Raja kai havai sang sidhara. Rani sehat sadan pag dhara. (23) 


ys UTS mie fay dat HW Sotta fade fafa mma Guar 
fea gna one fag oat We od fea fone FWA R81 
Khan pan again rip dhara.Tahe nirakh rich ais uchara. 
[h bhojan humrai kih kaja. Eia hai in grehsatan ke saja. (24) 


JH feHfss 35 56 8 Get lifes aA ans ge adl uefa I 
fas ufo oH OH Sf WTS HEE ASA a ge gas NWN QUI 
Hum istrin tan nain na lavhi. In ras kasan bhul nahi khavhi. 

Bin har nam kam nahi avai. Beid kateib yo bheid batavai. (25) 


oa fou at dt wot Hie WaT NN Fe Ae OHS USAT II 
fod TS Soe Bt Hers Ivey AUS Hs HST II REMI 
Tab nrip ta hi sahi munn mana. Bheid abhied na murr pachhana. 
Nij rani tan tahe suvaeyo. Murakh apnai moond mundaeyo. (26) 


fou ofa you Aa faeTs I ofo faer ao Aa Aes I 
mfqa Ast sad ufsasS I Fe MISE G HEY ATS Il II 
Nij kar murakh sej bichhavai. Tahe triya ke sath suvavai. 

Adhik jati takhh pehchanai. Bheid abheid na murakh janai. (27) 


ny ufs adt des faa AS NaH Sa TA fest aS I 

aa Met mnfae fad aet uote ufoe afs at uct ti Qik 

Jab pat nahi heart triya janai. Kam bhog ta so drirr nanai. 
Bhang afim adhik tih kavari. Char pehar rat kari payari. (28) 
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The Raja placed before him many eatables (food material)and seeing them, 


the Rishi said, “What is the use of this food to us? These are things meant for 
the householders only." (23) 


"We do not look at the women and do not eat such richFoods by mistake even. 


Except the Lord's true Name nothing else is of any avail. The Vedas and 
Katebs tell us only these secrets." (24) 


Then the Raja accepted him as a True Muni. That fool didnot gauge the depth 
of the secret move. He made him sleep with the queen, thus got himself 
cheated outright (got himself shaved off). (25) 


The foolish Raja would spread the bed sheets personally adoring the bed and 
then make him sleep with the queen, thinking him a great celibate, but the fool 
did not realize the secret motive. (26) 


When the queen saw that the spouse was not watching them, then she would 
enjoy sensuous pleasure with him to her satisfaction. He was given a lot of 


hemp and opium and the woman would have cohabitation with him for twelve 
hours.(four pehars). (27) 


That woman then thought in her mind and covered herself with a quilt. The 


Raja was serving him, while the Muni, under cover of quilt was having sexual 
relations with her. (28) 
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sar ads fea four faodt 11 Gud ea geet ast 
fau # yfau Bare NWA asd Taeafs gATS | Qty 
Bhog karat ik kriya bichari. Upar ek tulaic dali. 
Nrip biathio mukio lagavai. so antar raniyeh bajavai. (29) 


fes so H fHafo Je Wet Hey SUS SS HTT II 
uTee Ste Hfaua Hd UGS Tat Har AS feos 1 301 
fh chhal so mitarhe tan pava. Murakh bhoop na bhev jatava. 
Paved baith mukian marai. Ut rani sang jar biharai. (30) 


fes so H oat ufs sled Wis cee fafa Sus afet 1 

Had Fe aise | ue WA feHSt Se HST SAA 

Eh chhal so rani pat chhario. Jar gavan triya dekhat ‘kario. 
Murakhi bheid abheid na payo. So istary tai moond mundayo. (31) (1) 


fefs Ht uisz uucrd fer ssa Nat gu Aare Sfe FH Saas sisz 
AXTUSH As Ash ASI 2ts IVER}! 

iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 

do so chouranvo charitar samaptam sat subham sat. 

294. 5620. aphjun. (Contd.) 
aus fie faufs fea soag ted fquts at at atv Heel 
Se tag og oa NST SSB CS HT NU 
Choupaiee 


Chanchal sain nirpat ik narbar. Avar nirpat ta ki nahi sarbar. 
Chanchal dai ta kai thar dara. Ta sam dev ne dev kumara. (1) 


feta fer adt a wire WAT A Hee dio Ses I 
aes ae ufos sd Udt WHOA Ss sds AS Sot UI 
Sunderita ih kahi na avaie. Ja ko madan her laalchavai. ' 

Joban jeb adhik tahai dhari. Main su nar bharat jan bhari. (2) 
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Through this deceit the queen had gained her paramour and the foolish Raja 
did not know the secret. The Raja, sitting on the other side of cot would try to 


serve him, while the paramour was enjoying sensuous pleasure with the queen. 
(29) 


Thus the queen had deceived the spouse with this trick and the paramour was 
having sexual relations with the queen in his presence. The foolish Raja could 
ngt gauge the secret and was deceived by the woman. (30) 


With this deceit the queen had deceived the husband, and the paramour was 
enjoying sensuous pleasure in the Raja's presence. The Raja never understood 
the secret of this move, and was thus cheated by the woman. (31) 


Here the two hundred and ninety-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (294-5620) (Contd.} 


Choupaiee 


There was a mighty Raja, by the name of Chanchal Sain, who had no parallel 
to him (in beauty). He had a wife called Chanchal Dei and neither a godly 
woman nor a godly princess was there to compare with her. (1) 


Her beauty was indescribable and even Kamdev (god of love) was allured by 
her beauty. She was very youthful and glorious and it seemed as if she was 
full to the brim with love (sexual attraction). (2) 


747 


aa ta UN AS 3a SIA WGN A T Hid TS I 
dfeafa aret Ao ua I AT SOA fanaT we ws | I 
Ta kai ek dham sutbheyo. Bees baraas ko hai mar geyo. 
Ranyeh badha sok apara. Jaa tai sabh bisra ghar bara. (3) 


ao fea USAW FMT WN SHES US a AS A I 
aa fag Hs @ a gu ISH St fad Sas AS IN BI 
Tih ik poot sah ko aeyo. Tejvan duti ko jan jayo. 
Jaiso tih sut ko tho roopa. taiso ei tih lagat sarocpa. (4) 


ag Tol Aw ydy fore i SH AA SH foe fawa i 
Gt WH sal Me afea latad Hd Bafa fay IP UIE 
Jab rani so purakh nihara. Laj saj taj hiradai bichara. 

Ya ko kaam bhog ab kariye. Natar mar chhurkiya mariye. (5) 


ae Fo and a fag we idee cue od fag ve I 
fea fea at a ava faust i fes fan ® feo wa Sot Il Ell 


Jab bahu koer rah tih avaie. Chanchal dekhan ko tih javaie. 
Ik din ta ko nath nihari. Th bidh so tih baat uchari. (6) 


fau fafus feo afs God dfs sot afo av fear wet’ 
aa wat fea ws God Il nod faufs SH Fes TH HIE 
Kih nimit ih bhat ucharo. Her rahi kih keh drig laice. 
Tab rani ih bhat uchaaro. Sunhu nirpat tum bachan hamaro. {7) 


nA se WS we Sa frog A ofs gu esa WS AT I 
faa an ufe fea Aa Hers Nand fos x avy fees el 
Jas tav sut sur lok sidheyo. So dhaar roop dutia jan aeyo. 
Tih tum mur dhig sej suvavo. Hamre chit ko taap mitaeyo. (8) 
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—— ——_—. 


They begot a son, who died at the age of twenty, and the queen was very sad — 
and gloomy, so that she lost all her sense of proportion. (3) 


A Shah's son came there and he was so glamorous as if he was a personification 


of glory or glamour. He was having a similar personality as the queen's son, 
and be looked alike him. (4) 


When the queen saw that man, then being forgetful of her modesty she thought 


to herself that either she should have a love affair with him or she should die. 
by stabbing herself with a dagger. (5) 


When that youth would pass that way, the queen would go to watch him. One 
day the Raja saw her (watching him) and told her like this. (6) 


"What for have you come here and whom are you watching? "Then the queen 


- said, "O Rajan! You listen to my words." (7) 


Just as your son who had gone to heavens, it seems this youth was an exact 
copy of him (having similar form) you make him sleep on my bed, so that my 
gloom and sadness could be satisfied. (8) 
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Hod Fe TS Sua Wats wate wy Baa | 
fou ufe fag yous afeat igs ad o fasts faotosr tli 
Murakh bheid abheid na payo. Tahe bulaie aap Jaai aeyo- 
Nrip pun tih baaruapan kario. Bhalo buro na bichar bichrio. (9) 


sont of fom ag ataet ios farts ag 3 fester I 

est uses 3 fam set i gufs at eat afe set 11 9011 

Bharua ki kriya keh kario. Char bichar kachh na bichrio. 
Duti pathavan tai triya bachi. Bhupati ki duti kar rachi. (10) 


std HA of foae HeTS 19S TS SHS faa yes i 
ad HAS ot MoI STS A He He uaa 1 VII 
Tahe sej ke nikat suvavai. Bhalo bhalo bhojan tih khuvavai. 
Kahaie so sut ki anuhara. Ta tai ya sang hamro payara. (11) 


nf fsa ata dn ved iva ysfa ate faa ad 1 
fed Hd HS at MaTes 3S 3S Blows fag ya NAIL 
Jo triya ta so bho} kavaraai. Rani jhijhak tahai triya darai. 

Ih mero sut ki anuhara. Bhalo bhalo chahiat tih khavara. (12) 


faate »rus ofs weve ilfaa fear sel Aa faes I 
wa ot Aa faufs fave se fyar ot Aer gor AHS 1931 
Nikat apnai tahe suvavai. Tih dhig apni sej bichhavai. 
Jab ta sang nirpat sai javaie. Tab triya taa sang bhog kamavai. (13) 


afm ofA on ae a Hor Wee ufs atte ad Ager I 
ats ats ge gor anet Affe ad sel ot Suet 11981 
Kas kas ramai jar kai sanga. Dal mal tahe karai sarbanga. 

Bhat bhat tan bhog kamaiee. Soye rahaie teyo hi laptaiee. (14) 
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The foolish Raja did not grasp the secret behind it and he himself sent for that 


youth. He himself became a middle man (mediator) and did not bother about 
good or bad (things). (9) 


He acted like a middle man withc ut having any thought of good or evil action. 


The queen was saved of sending a messenger as the Raja himself acted as an 
emissary. (10) 


She would make him sleep near her bed and would give him nice food to eat, 
saying "that he was resembling her son in form and beauty, so she liked his 
company.” (11) 


If any other woman would feed him, then the queen would get annoyed with 
her. "He had a similar personality as my son, so he should be fed with nice 
food." (12) 


She would make him sleep close to her and spread her bed near him. When the 
Raja would go to sleep (along with her), she would have a sexual relationship 
with him. (13) 


She would clasp him closely and have cohabitation with him by crushing his 
limbs and would enjoy sensuous pleasure with him in many ways and would 
go to sleep embracing him closely. (14) 
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fea fes amet ad ufs Tat Aes Aa feufs fant I 
uy das fag oto faaar i foot foe ge J au Goa 1 WU 
Ik din gaiee jar peh rani. sovat jaga nirpat abhimani. 
Much chumban tih tahe nihara. Dhrig dhrig bach hai kop uchara. (15) 


cud" 
H feo Sat us ato a Aa aifs He uorE I 
oS He Sas Jat WS at AS SAT 1 VE II 
Dohra 


Mai boli poot keh ya sang al mur payar. 
Ta te much chumbat huti sut ki jan anusar. (16) 


duet 
fau a Ae fed fra oret wus ais gaa we ot 
aU FMS Ist Sta Sar i ge wise aE St dar WII 
Choupaiee 
Nrip kais ach ihai jiy aiee. Poot jan chumban much dhaiee. 
Kop ju badha huta taj deena. Bheid abheid kachh nahi cheena. (17) 


cad" 
fed Se Yon The AT ITU aS OH II 
fea ad us Soset fat ag sat aH WAH FU 
Dohra 


Ih chhal bangas raie keh rakha apnai dham. 
Din keh poot ucharei nis keh bhogai bam. (18) (1) 


fefs Hf ufsa ued far ofsd heft gu tard Ste F usse visa 
ATUSH AS FSH ATIC WUEae UN ASAI 


iti sri charitar pakhyanai triya charitaraai mantra bhoop 
sambadai do so pachanvo charitar samaptam sat subham sat. 
295. 5638. aphjun. (Contd.) 
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One day the queen went to her paramour and the proud Raja also woke up 


from his stumber and he saw her kissing his face. He became furious with 
rage and cursed her. (15) 


Couplet 


The queen said, "1 have calied him my son, so I have great affection (love) for 
him, as such I had kissed him as my son. (16) 


Choupaiee 


The Raja also thought to himself that she might have gone to kiss him (his 


face) thinking him as her son, so the Raja got rid of his rage. The fool did not 
see through the secret behind it. (17) 


Couplet 


With this deceit, she kept Bangam Rai at her place,the woman would call him NX | 
her son during day time and would have cohabitation with him at night. (18) 


Here the two hundred and ninety-fifth episode of the King's & | 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (295-5638) (Contd.) 
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suet 
ag HS HAL IT WAS sd A A AS AT UI 
gone aa we aat iifag ofy ate fasa font 9 Ul 
Choupaiee 
Rangas sain bangasi raja. sadan bharai ja ke sabh saja. 
Bangas dai ta ko ghar rani. Jih lakh nar trilok risani. (1) 


av ang fea ro eardt il gunts afsys Staard 
afe Waret Set SH AT AH Odt AH At AH VII 


Taha basat ik sah dulari. Roopman gatman ujiari. 
Tahe mangala dei nama. Ja sum nahi kam ki kama. (2) 


au fea arte ae afera Hise BS GR| Jara I 
md ude at Sie 6 aetl Se A Jas afs afe Het 13 I 
Tih ik aie geyo banijara. motin ladai usat hajara. 

Or darb ki tot na koiee. Lakhai so harat reejh kar soiee. (3) 


mise 
ame Hater eet HAT footed fed wus fos xfs vate featest |! 
aos set fHaWat Hes FST TT Ts sea TG fed Gate a si 
Aril . 
Jabai mangala devi su sahu nihario. Ihai apnai chit meh chatur bichario. 
Karat bhaiee mijbani sadan bulaie kai. 
Ho bhrat tavan ke aeyo deyo udaie kai. (4) 


afs afs & dHxs ad vate & i sds Bad a IS oS faate gs I 
nfs ses fear ae ade ad shail 
dwg wd Hfeae S Het gate ats ull 
Bhat bhat kai bhojan karai banaie kai. 
Tarah tarah kai anaie amal chhinaie kai. 
Aan tavan dhig rakhaie kanchan thar bhar. 
Ho sat bar madian tai madhe chuaie kar. (5) 
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Choupaiee 


There was a Raja by the name of Bangas Sain of (the town of) Bangas, who 
had all sorts of materials at home. He had a queen called Bangas Dei. On . 
seeing her all the women of the three worlds would feel jealous (of her beauty). 


(1) 


There lived a Shah's daughter also, who was very beautiful, clever and having 


a fair complexion. Her name was Mangla Dei and even Kamdev's wife (Rati) 
was no mateh to her in beauty. (2) 


A merchant happened to come there, who had thousands of camels loaded 
with pearls and he had no dearth of other wealth also. Who-so-ever (woman) 
would glance at him, would get enamoured by him . (3) | 


Aril 


When Manela Dei saw the merchant, then the clever woman thought to herself. 
She called him at home and played a host to him and a news was ‘spread 
around that her brother had come there. (4) 


She got lot of food preparations made, and got many types of drugs and kept 


before him ina plate of gold, she got wine extracted by the wine dealers seven 
times. (5) 
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yan afaat fas sae fatter ure ate | 
gota fut He as as UTES Ste Il 
de JAMA Ss Safe se A fae II 
J uatd A SAY AA Guts Ste I é1 
Pratham kario tin bhojan bijia pan kar. 
Bahuri piyo mad badho badaie payalan bhar. 
Jab ras nas bhe tarun tabaaie aisee kiyo. 
Ho pakar bhuja tai sah upar liyo. (6) 


aHaw fo we an ata ag It 
ats afs 35 SU Hes TH 7 II 
H safe FS yde sa WA ate It 

J uald gat S ATG An Guts Ste I 71 

Ta so kaha ki aeyo kam krirra karai. 
Bhat bhat tan tap madan ko hum haraie. 

Mai taruni tai tarun tabaie aiso kiyo. 
Ho pakar bhuja tai sahu sej upar liyo. (7) 


duet 


WJ gee at WSS HT MN afoe Hoe set funvat It 
nfo au afs vg fara iledear nae ste sty aa Il 


Choupaiee 


Saahu tavan ki bat na mani. Adhik mangala bhaice khisani. 
Adhik kop kar het bichara. Aradha ardh cheer tih dara. (8) 


afe sa aa Ag dt ue i we anya fact unui fee 
a ag dfs ns Ta ate il faed usd o adt fasta CU 

Lute liyo ta ko sabh hi dhan. ghor apradh kiyo papi in 
Ya keh cheer mat gaj dara. Kinhu purakh na kari nivara. (9) 
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First he had hemp (bhang) and then he had his food and then took wine in large 
tumblers. When he got drunk with both the drugs, then the woman did like 
this. She pulled him up and placed him on her bed. (6} 


Then she told him, “Let us have a sexual relationship and get rid of the sexual 
fever by enjoying sensuous pleasure in many ways.” Then woman said, "I am 


young and you are equally young, then why are you surprised? Let us enjoy 
sensuous pleasure today. (7) 


Choupaiee 


The Shah did not agree to the woman's proposal. As such Mangla got annoyed 
too much. She became furious with rage, forgetting her love (for him) and tore 
him into two pieces. (8). . | 


She looted all his wealth and remarked, "This sinner had committed a ereat 
sin and then added, “he had been torn into two pieces by a drunken elephant 
and no person came forward to save him from the elephant." (by pushing him 
away). (9) 
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aan set ay at at fam HST Bet tg aT ot fA II 

ce nde & fad feo it gat & faar fan a ya I AOI 

Varas bhaaice aap ta ki triya. Matra laiee maar ta ko jiya. 
Bheid abheid na kinu bichara. Bhog na kiya tisaie ko mara. (10) 


—_, 


wud" 
fed BS Ha Sto ad 4B OW fad ATT I 
Hate AGH Udes sa Se dt aa UNT WIVVW A 
Dohra 


Ih chhal mara tih ko jo na rama tih sang. 
Su kab sayam puran bheyo tab hi katha parsang. (11) (1) 


fefs At uiss uucrs fzor ufes Hat gu here fe H sored lez | 
AHTUSH Ag FSW AS W2At¢é lust Weed 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


do so chhianvo charitar samaptam sat subham sat. 
296. 5649. aphjun. (Contd.) 


suet | 
fad Ho ust fea cd fro we so ag Aa ad I 
nHAdis festa festa WAST ae TS iT TST NA 
Choupaiee | 


Bijay soor khatri ik rahaie. Sidh pal ta keh jag kahaie. 
Samasdeen dilis diwana. Janat sakal rav or rana. (1) 


Sfens AS UN HS AS fs ISH Ae eAd faa His 
Aad Hot efest fea a ot Il Sat St aAT AH Sid AT ET II 
Lachhman sain dham sut subh mat. Bajar saain dusro bikat mat. 
Sakuch mati duhita ik ta ko. Nari nagni sum neh ja kai. (2). 


That wonian herself became his heir, and after killing him, took away all his 
wealth. No body could guess about the secret of it. The Shah had refused to 
have cohabitation, so he was killed. (10) 


Couplet 


By this deceit she killed him, as he refused to have cohabitation with her. 
According to poet Siam "the episode was completed then only." (11) (1) 


Here the two hundred and ninety sixth episode of the Kings & 
Minister's dialogue regarding woman characterization from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (296-5649) (Contd.) 
Choupaiée 


There was a Kashatriya, by the name of Bijai Sur and the whole world knew 
him as a (Sidhpal) very wise person. He was a Minister of the Delhi king 
Shamas Din. He was known to all the Rajas and landlords. (1) 


He had a virtuous son by the name of Lachhman Sain, while another son 
called Bajar Sain, was having a villainous character. He had a daughter, called 
Sakuch Mati and there was no other human or snake woman like her. (2) 
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mActs fefan deat nes ate €H fad stat II 
sa feen ad aa fravat a fen gat adat wd I 3H 
Samasdeen dilis juwana. Manat aan des jih nana. 

Ek divas bahu geyo sikara. Ja dis huti kehri bara. (3) 


ott festa ay vS ce lla frost feses sat 
fag urs Ble MUS Ha ll aST Sle wade vad" I Sl 

Tahi dilis aap chalaie geyo. Jaha singhni chitvat bheyo. 
Sidh pal liye apnai saanga. Aeor liye angan chaturanga. (4) 


Ss ud adt saves 3a || SUfsg AH ASH BSA Sa I 
Ady JJ’ 3G HS AUS Il Add Stag WHA HHSq Ud Il Yi 
Ta par kari jhukavat bheyo. Kehar samaie janam tab leyo. 
Ardha raha tan mat kukhutar. Ardhah nakar gaj mastak par. (5) 


ad fea ae ASA HA SI ilddefs Hos Sa aT II 
HH aud d Hague? WA fssnuafssagd el 
Tih ik bhaat koutak as laha. Hajrat sunat dohra kaha. 

Su mai kehat ho sunhi payarai. Jo tin sah na chit tai taraie. (6) 


ddd 
fry ATUSH UetHat fea ar fed Here II 
aa ga ou WS ud Sa Sah aT ue II 
Dohra 
Singh sapuras padmini in ka ihai subhao. 
Jeyo teyo dukh garro paraie teyo teyo agaie pao. (7) 
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The king of Delhi Shamas Din was very young and many countries accepted 
his suzerainty. One day he went on a hunting spree towards a jungle, the den 
of lions. He saw a lioness there. (3) 


The king went himself to the place where he had seen the lioness. He took 
Sidhpal along with him and took many soldiers with him. (4) 


He directed his elephant towards the lioness. She had given birth to a male 


cub. Infact. the cub was half in the womb and he pierced his nails into the 
body (forehead) of the elephant. (5) 


A bard saw this wonderous drama and recited a couplet for the king to hear. 
"O dear! | am saying something which the king never forgot in his life." (6) 


Couplet 


“The lion, virtuous person and Padmini all have the same character. The more 
stress (hey are put under the more they become aggressive.” (7) 
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duet 
xe va fea afs Guar il adnefs TIS Hes fed Wa I 
Wey Mus HISS Hf war I fAT us aT ES USS teil 
Choupaiee 


Bhat jabaie ih bhat uchara. hajrat bachan sarvan ih dhara. 
Jab apnai mehlan meh aeyo. Sidh pal keh bol patheyo. (8) 


sa feo fafa ove sera US THe Sate AST II 
"TY As MA SH Add Guret ita SF PHS UETHat wet I tH 
Ta so ih bidh nath bakhana. Tai hai mor vajir sayana. 

Ab kachhu as tum karhu upaie. Ja tai milaie padmini aiee. (9) 


frog ue feg sis Gara Ae Inds 8 FSS THT II 
Hs “UST SH AS FSS WH fraerety usr] i! WOU 
Sidh pal ih bhat uchara. Sunn hajrat juu bachrran hamara. 

Sabh apni tum sain bulavo. Mohe singladeep pathavo. (10) 


a suet rarer ag ug iat Aa S sat frog 
usa fAoeratu Had WA Ta F veal S HT VU 
Jo tumri ageya keh pao. Amit sain Jai taha sidhao. 
Kharrag singlaseep machaiho. Jeyo teyo kai padmini lai ho. (11) 


a ats wat OH Ae Te WHS STS GAS HHT It 
adtus sr fea sag isearwefs FS s 92 
Yo keh geyo dhaam jab raja. Bajat bhat anekan baja. 
Bairi huto taha ik ta ko. Bheid kaha hajrat pai va ko. (12) 


saan vfs d ara liudt veal sla a og tl 
uéS Hoe fag do Hares UW fag we uefHat yAT]eT 11931] 


Ek dham duhita hai yake. pari padmini tuli na ta ko. | 
Pathaie manuchh tih her mangvahu. 
Tih pachhaie padmini khujavahu. (13) 
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Choupaiee 
When the bard recited this rhyme, which was heard by the king. When he 
came back to his palace, he sent for Sidh Pal. (8) 


The king then told him, “You are my able minister, so you should make some 
atrangement (think of some means) so that I could get my Padmini (woman). 


(9) 


Sidh pal then replied, "O king! Listen to my words! You call your army and 
send me to Singladeep. (10) 


If you permit me, then I will go there with a huge army and then wage a war in 
Singla deep, thus managing to bring Padmini along with me somehow. (11) 


When the Raja went home after saying like this, then many trumpets were 
sounded. There was an enemy of Sidh Pal there and he told the king about the 
secret of Sidh Pal. (12) 


"That Sidh Pal had a daughter and even a fairy or Padmini was no match to her 
in beauty. So you call her here through someone and see (for yourself). After 
that only you should try to find out from Singladeep.” (13) 
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Inds Hos Wa A sat iss feo vat ga vod I 
gaat vadt gu Sfeeret I faa at ATS AH 1 VII 
Hajrat sunat jabaie so bheyo. Tat chin duti taha patheyo. 
Chaturi chitery roop ujiari. Bisukarma ki jan kumara. (14) 


fea sao wg ofsa fesdt i ufse ofa nes Ae act 1 
did Yda Hg YTS UTSAT I ATS A VST Ge AHS 1 IYI 
Ik chatura or dutia chitery. Pratima dutia madan jan keri. 

Gor baran or khaie pana. Januk charra chand asmana. (15) 


a a uy fesefe wet i fafa sores yfsut fad get II 
ne 8 afg ag A feast I ASa StS aes HT HIE! 
Ta kai dham chitaran gaiee. Likh layavat pratima tih bhaiee. 

Jab lai kar sah nihari. Januk tan katari mari. (16) 


Hg Afo oet Hs f SH I urfe Sat uae AS ut I 
36 at at 6 sfee Aaa NaS ath ae aor atau III 
? sabh sudh gaiee mat hai jhuma. Ghaie lagaie ghayal jan ghuma. 
Tan ki rahi na tanik sambhara. Jan das geyo nag koudiara. (17) 


fea fea adt A fyHeat As ug ote OM Hf »rat II 
fru uve at AST Aart I Aes StU AG AST ATT ST Ac 
[k din kari sah mijbani. Sabh purnar dham meh ani. 

Sidh pal ki suta jabaiee. Sakal deep jeyo sabha suhaiee. (18) 


fez ats ats ate fare il dnefs 3G ST HST I 
Ho sofa & gu frase Il fsa A se dot USTs 1 ACH 
Chhidar beech kart tahe nihara. Hajrat bheyo tabaie matwara. 
Man tarun ke roop bikanyo. Mirtak so tan rahio pachhganeyo. (19) 


764 


When the king (hazrat) heard this, then he sent a female messenger there. The 


messenger) emissary was very clever and a beautiful painter, like the daughter 
of Vishwakarma. (14) 


Firstly she was clever, secondly a painter, as if she was another form (copy) 
of Kamdev. She was fair complexioned and was munching betel nut. It seemed 
as if the moon had appeared in the sky. (15) 


That messenger went to her house and came back with a painting made of her. 
When the king saw that painting by taking it in his hand, it appeared as if he 
was hit by kamdev with a dagger. (he was aroused with sexual desires). (16) 


He lost his senses and started dancing around in a drunken state. [t seemed as 
if he was wounded, and a hurt person was moving around. He had no sense of 
his body even, as if he was stung by a cobra. (poisonous snake). (17) 


One day the king arranged for a feast and all the women from the town were 
invited. When Sidh Pal's daughter came, then it appeared as if lamps had been 
lit in the whole assembly (it was illumined with her presence). (18) 


The king saw her through an aperture (hole) and the king (hazrat) was enamoured 
by her. He was completely sold out on her beauty (he was under her spell) and 
it seemed his body was like a corpse. (19} 
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Jndts Has USS Fere i fFo ues gs oH use i 

a must vfs yfs ett Wass Hs Hs us BTA 1 OI 
Hajrat sakal pathan bulaie. Sidh pal kai dham pathaie. 

Kai apni duhita mohe dijaie. Natar meech moond par lijaie. (20) - 


HAS USS Jes F TE ll Jnafs ad Hays BE II 
fro ues Oe aver food I fops retool AT ASTT 1241 
Sakal pathan tavan ko gaie. Hajrat kahi su bhakhat bhaie. 
Sidh pal dhan bhag tihare. Greh avhigai sah savarai. (21) 


fg utes US HA AS AST foe efus J HHSa Gar Il 
ve ASS afs adt Ht 1 fats fA Guat HST Barat HII 
Sidh pal dhan aiso jab suna. Ashik dukhit hai mastak dhuna. 

Daiv kavan gat kari hamari. Greh upaji suta dukhari. (22) 


dHafids gs fangs ae iva ce Sfse at SAT II 
HIS USS Soe We Ht one Star at SA St |NraT I 231 


Jo nahi deit tu bigrat kaja. Jat daie chhatrin ki laja. 
Mughal site turak ghar mahi. Ab lag gi chhatrani nahi. (23) 


stars & we sata set lgfrar arte saa ag eet | 
THUS A Jao Met Il ust WH HSS UST I QI 


Chhatrin kai ab lagai na bhaiee. Duhita kadh tirak keh daiee. 
Rajputan kee hoth aiee. Putri dham malechh pathaiee. (24) 


TSS UT CHIS vst | Fdae ag few vet S ust 
i eat HA aH aS Il ost Saat ST AS AS II Qui 
Hadan ek dusran khatri. Turkan keh in daieee na putri. 


Jo chhatri as karam kamavai. Kumbhi narak deh jut javaie. (25) 
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The king called all Pathans and sent them to Sidh Pal's housc. A message was 
delivered to him (Sidh Pal), “either give away your daughter to me or be 
prepared to face death." (20) 


All the Pathans went to his house and gave the message of the king, saying, "0 


Sidh Pal! You are very fortunate that the king would be coming to your 
house." (21) 


When Sidh Pal heard this, then being distressed he struck his forehead (with 
the hand) and thought to himself, "what had the Lord done to him?" I have got 
such a trouble-some daughter. (22) 


“If I do not hand over the daughter, then there will be trouble. (The king will 
be annoyed) arid if I give her away, then it will be shameful for the Kashatriyas, 
as no Kashatriya woman had gone to a Mughal's Pathan's)Turk's house (in 
marriage) so far. (23) 


It had not happened so far that a Kashatriya woman (daughter) had been given 
over to the Turks. The Rajputs had (of course) been doing it, that they had 
given their daughters to Malechhas (muslims). (24) 


But either Indians or Kashatriyas had never given away their daughters to the 
Turks. If any Kashatriya were to do such an act, then he would be thrown into 
the abyss of hell. (25) 
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Hod gdatd es Past i fqer fast Aa fad ads Sust I 
Sar USA Sty FT Ad i eat AST Joa AT ST II El 
Jo nar turakhe det dulari. Dhrig dhrig jag tih karat uchari. 
Lok parlok tahe ko jaihai. Chhatri suta turak keh daihai. (26) 


visas HS sofa afs vet east Joast 3 get I 
te IAUSS SH Tet UW Tst F FH TTT 1 III 
Hadian suta turk nahi daiee. Chhatrani turkani na bhaiee. 
Kachh rajputan laj gavaiee. Rani tai beghama kahaice. (27) 


ome Ud fed fer gar uns ste ds vfs aor it 
ufafe av afe Aas Wofes ofs era uufser wg 1 2cH 
Ab mai dhrai iho nij budha. Mando bir khet meh krudha. 
Pehar koach kar sambharai. Chunn chunn aj pakhriya marai. (28) 


3a aoa fed fust garar ii fea fafa st AHS Gare I 
os steg fos afo adtt none wise A Sd Wt 
Tab kanya nij pita hakara. Ih bidh ta so mantar uchara. 
Tatr tanik chinta neh —— Sanmukh patsah So lariae. (29) 


ao Het fag ad feend ate Tg I 
ad adh slge Fade ate T Il 
SSIS aS StH ave AAG 
aoe faure ed Aa HAR BifAG 11 3011 
Bol sada thir rahae duvsarai jaie hai. 
Karai karam chhatrin kai charan gaie hai. 
Tat na mo ko dijo ahav kijiae. 
Ho dan kirpan duhun jag mai jas lijiae. (30) 
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If any man gave his daughter to the Turks, the whole world would curse him. 
If any Kashatriya gave away his daughter to the Turks, he would be a loser 
both here and hereafter (in this world and the next). (26) 


The Indians a had never given away their daughter to Turks, ncither a Kashadiya 
woman had become a Turkish wife. Some Rajputs had lost their honour and 
their women had become begums or queens (of Turks) (have decided). (27) 


Now | feel in my mind that being enraged "I should wage a war like a warrior. 
Let me, arm myself with coats of mail and taking a sword in hand, | should kill 
those horsemen by picking them out one by one. (28) 


Then the father called his daughter and discussed it with her.The daughter 
said. "O dear father! Do not worry at all and fight it out with the king.” (29) 


Aril 


Days will pass by, but the words remain fresh all the time. The bards always 
sing the praises of the Kashatriyas (for their valour). "O dear father! You need 
‘not hand me over to the Turks and wage a war. Even the praises of the world 
by giving alms and by wielding a sword (by doing both functions)are showered 
on them. (30) 
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Ysd Ja Tals SH Ysa’ Ad II 
ata 6 visug ss fs da x aI 
us uuteat Jisats safe uss ate 
J Hd wide F Higa JHfs Hurts afe 1 391 | 
Kharrag hath jin kharragdhara saho. 
Bhaj na chaliyehu tat mand run ko raho. 
Pathai pakhriya hanyeh bisikh parhar kar. 
Ho mar arin ko maryeh hamhe sanghar kar. (31) 


Hod fust fea agg Guret I AHHeTS aT BI FST II 
ae are Se uate Hurtoag ae SOT PT Se PC I 321 
Choupaiee 


Sunhu pita ik karhu upaiee. Samasdin keh lehu bulaie. 
Jab avai tab pakar sangareyo. Bahuro nikas judh ko kariyehu. (32) 


fru ure se an fast il get as fea Hat Guret 11 
WgduT J Ts a WN ae uSTSS AA AST 1 331 
Sidh pal tab ais bichari. bhali bhat in suta uchari. 
Antahpur tai bahar aeyo. Bol pathavan ais jataeyo. (33) 


fous od as yoe NTH SHA fea gu ae Il 
a fea ad’ Sd HS HST NI fA Us TaN AT oF TST 381 
Sia hai prabhu kai badai banaie. Hum tum se inkai pag laie. 
Jo in kaha vahai man mana. Sir par hukam sah ko ana. (34) 


aa fufs wae Ae ot Te ints dt foe nidfes ae 
gaaty efge HSS Vet aT fes gat feo set i Bull 


Tab mil khan sah ko gaie. At hi hirdai anadit bhaie. 
Turkeh chhatrin suta na daiee. Has hai inai bhali ih bhaiee. (35) 
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"Do not leave the sword from your hand and be brave to take the strike of a 
sword. O dear father! Start the war and keep steady in fighting it out and never 
run away (give in). With the shooting of arrows, kill these horsemen. First kill 
the enemies, then kill me also and then die fighting yourself also.” (31) 


Choupaiee 


"O dear father! Listen. I will make an effort, and will call Shamas Din at 
home. When he would come, kill him then." Then you may wage a war with 
the enemy. (32) 


Then Sidh Pal also thought that the daughter had given a good advice. He 
came out of his palace and explained to the Pathans accordingly. (33) 


"These kings are made by the Lord, and people like us are made their slaves 
(at their beck and call). Whatever the king has said, is acceptable to me and 
(accept) take his orders with great honour? (34) 


Then all the Pathans went back to the king, and were overjoyed at heart. The 
Kashatriyas had never given their daughters to the Turks, but these people 
have accepted our offer, so it is a welcome sign. (This is a good thing, now we 
will make fun of them), (35) 
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cfos fed fusfa Anse 11 SST Ao Ste af re I 
me & aMAt ess uct i gdae ag Ssrat Tet I ZEl 
Duhita itaio pithe samjhavai. Chhatri janam fer nahi avaic. 
Ab Io aissi bat na payee. Turkan kai chhatrani paiee. (36) 


J 3 fees cist SST Neg BU dS Tt se 
ufe J ae Het Fat HTT MW YTS UTS fo Sat ovat 11 3 I 
Ta tao mohin dijaie tata. Mandhu judh hot hi prata. 
Chal hai katha sada jag mahi. Prat pathaan ki chhatri nahi. (37) 


ufddd XT sate sad ut ut wns dog Hse It 
us Hes Two ura Ut To Go faada I acl 
Peharhu koach bajaie nagare. Pi pi amal hoho matvarai. 
Prat machat hai judh apara. hai hai andh dundh bikrara. (38) 


ufsAd Hat J AIH As dt tag AAT AMT I 
ofa wen gd oa] LATS seast gra fers 11 3tII 
Patsah sang hai samgrama. Sabh hi karhu kesri jama. 
Tak afuai turai nachavaai. Sang jhalkati hath firavo. (39) 


yen sorter woo at AAT Il Ig Maa Hae Sit FTA II 
GAs aor wel dave dst ws vss fears I 801 
Pratham tyag pranan ki asa. bahuh kharrag sakal taj trasa. 
Posat bhang afim charrayo. Reti manjh charitar dikhavo. (40) 


Jats afe so Be TST NAS WaT a ATH WaT 
fro ures & we wig wes ute aaa aA ads HATS NBA 
[fajrat jor taha dal acyo. Sakal batah ko saj banaeyo. 
Sidh pal ke jab ghar array. Pun kanya as bachan sunaie. (41) 
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On this side, the daughter explained to the father, "That we will not be born 


again as a Kashatriya, and so far no woman from Kashatriya's, house had gone 
to the Turks." (36) 


So 'O dear father! You do not hand me over to the king, and start waging a war 
in the morning itself. This anecdote will be remembered by the world forever. 


By the next morning either Pathans will lose or Kashatriyas will not be alive." 
(37) 


“Wear your protective Coats of mail and sound the battle drums, then get 


drunk with the drugs (like hemp and wine). A great battle will be fought in the 
morning, which will be a dreadful war." (38) 


"The war will surely be waged against the king, so all should wear yellow 
coloured dresses (clothes). Take opium and start trotting your horses and 
brandish your shining spears." (39) 


"First forget about your own safety, and then wield the sword fearlessly. Take 


some poppy husk, hemp and opium and showyour warrior skills on this sandy 
tract." (40) 


The king came there with his army, and came prepared for the marriage 


ceremony. When they reached Sidh Pal's house, Then the woman spoke like 
this. (41) 
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MSS 
far are FASS oto Aurfed 1 
on ae feg weg He faatadt i 
fens ust ate ate feu fan Gute 1 
J Hor AS A ufsde aet faq 3H ofs i 82 
Aril 
Greh avai jo sat na tahe sangareyo. 
Dham gaie ihu marhu mantar bichario. 
Lachhman putarhi dar dore diya triya uchar. 
Ho sang sat sai khatreta geyo triya bhes dhar. (42) 


| 


ATT ASTON Fe NSeT THeTH We ii 
Sans J ve waa il Stens ate aedt wre Il 838i 
Choupaiee  _ . 
Jab tai jat dham tai bhaie. Tab tai kai mandir mo aie. 
Lubhadman hai hath chaleyo. Lachhman kadh katari gheyo. (43) 


Bad xn gest Hd I dole S JAfes So Guat i 
stad Hd SH SI Ud || Bae fa fea afs Curd 11 ssi 
Takah aais katari mara. Bahur na hajrat bain uchara. 
Takah maro bhes nar dharo. Logan meh ih bhat ucharo. (44) 


Hig Hes & aT USTST 11 SH Be fea fafa »my agrer II 
OH Tes aet o UTS WA aS AAS TSS I BUI 
Mohe amal ke kaj pathava. Tum tan ih bidh aap kahava. 
Dham avnai koiee na pavaie. jo avaie so jan gavaie. (45) 
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Aril 
If an enemy were to come in the house, he should not be killed, then she 
advised them that he should be killed while leaving." Lachhman (his son) was 


made to sit in the planquin (dressed as a woman), and seven hundred Kashatriya 
warriors (dressed as women) were sent along with him. (42) 


Choupaiee | 
When they had left the house, then they reached his palace, then the king 


placed his hand forward in great love, and Lachhman, with his dagger, killed 
him. (43) 


He was stabbed with the dagger in such a manner, that he could not utter a 


word. Afier killing him, he took up the form of a man, and told the people like 
this. (44) 


"The king has sent me to bring some drug and has ordered you not to enter the 
palace. If anyone would enter, he will lose his life." (45) 
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eg se atu seette ney 1 seers ofa fast Jes Il 
we ot asa HUST TG i Sa dt afys Ges suf || Sil 
Ih chhaal lagh davdhiyan aeyo. Chobdar neh kini liataeyo. 
Jab hi kunak apni geyo. Tab hi amit kolahal bheyo. (46) 


WH od sw Afears i aas fag sea Hig AS II 

eS Hea Hed Sad HES go Sua aud 11 8 II 

Bajaie lagaie sadianai. Bajat tinhu bhavan meh janai. 
Dhol mridung muchang nagarai. Mandal toor upang aparai. (47) 


| eaar 
a CHU Ae Se Als Hg Ola ars II 
we dete fas efe ud so to Il stil 
Dohra 


Bajai damama jab lagaie sunn maru dhunn kan. 
Khan kaaveen jitaie toot parale tiha ‘aan. (48) 


ait cree Suet Fre FAS BeGor fear aT iI 
mT TE ACS MISTS NAT Noe ofa AS TST stl 
Aiso kavan daikhni jayo. Jinai jujhoa iha bajayo. 
Aisa bheyo kavan matwala. Jeh murakh nahi sujhat chala. (49) 


fer fata oho we Ae oes I a gat VU sa re I 
HHACTS Stehs AU wre | fsa a HAS Ho ffs »mF tuoi 
Ih bidh bhakh khan sabh dhaie. Badhai chung choup tan aie. 
Samasdin lachhman jeeh gheyo. Tih na sakal sain mil aeyo. (50) 


Seat Ad SUH VS || BlS Aa AGH SS II 
aGret dS me llyredteas so STS uA 
Lodi soor nayaji chalaie. Linai sang surama bhalae. 

Daojaiee ruhele aie. Afridian turaie nachaie. (51) 
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So with this deceit, he came out of the entrance, and no guard stopped him. 
Once he reached near his own forces, then there was lot of turmoil.” (46) 


Bugles of joy (merriment) were sounded, and their sound reached all the three 
worlds. Many musical instruments like drums, mirdang, muchang, kettle drums, 
lyres and clarionets started playing their musical tunes. (47) 


Couplet 


Bugles of triumph and joy were sounded, and the Maru tune (death like tune} 
was heard, then all the Khans launched an attach. (48) 


"Who is this warrior son of a woman, who has sounded the war drums? Who 
is this mad fool, who does not realize the situation?" (49) 


Thus all the Pathans came for launching the attack and came in groups with 


great joy. They all came to the place, where Shamasdin had been killed by 
Lachhman. (50) 


Many warriors, including Lodhis, Sur, Niazis, came running there, then Drodajee 
(Pathans tribe) Ruhailas, Afridis came trotting their horses. (51) 
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cad 
qe Us US's Sd As ud MigaTe II 
ats afs wat wo WSs Tat S ATE NURI 
Dohra 
Bavan khel pathan the sabhai paraie arraie. 
Bhat bhat baana ganna ganni na jaie. (52) 


duet 
unfsard eas fs We IHU Jo IS FIT STI 
TSS al nat so wre I TT UATE SUT S AeT USI 
Choupaiee 
Pkhriyare daaran nahi maavaie. Jaha taha bhat turang nachavai. 
Banan ki adhi the aiee. Hath pasara lakha na jaiee. (53) 


-fes fafa Ae sore Hua Ine afe Cafe use J Te II 

nA peta ate udad || Gefs Gefs Hedt AG HE I uEeI 

th bidh sor nagar mai peyo. Jan rav ulat palat hai geyo. 
Jaise jaldi bar parharie. Uchhar uchhar machhri jeyo maraie. (54) 


fag fafa ate Set at oe i edt ATs a afy ques It 
Sut GH Sd at set Whe fea AG AST T Tet uu 
Jih bidh nav nadi ki dhara. Bahi bat kouoo nahi rakhwara. 
Taisi dasa nagar ki bhaiee. Jan bik sakar sachi hai gaice. (55) 


ddd" 
fefo fefA Ae esi os Cfo fefA vs ues 1 
Hod Ha fea eg faa fata sai foes tue | 
Dohra 


[h dis: sabh chhatri charrai uhi dis charrai pathan. 
Sunhu sant chit dai sabhai jih bidh bheyo nidan. (56) 
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Couplet 


Fifty-two tribes of Pathans, came for the attack they were dressed in different 
robes, which were countless. (52) 


Choupaiee 


The horse riders could not be accommodated there, and the warriors were 
trotting their horses, and the arrows were being shot in a stream (like a storm), 
so that one could not see clearly.(53) 


So there was great turmoil and noise in the town. It appeared the sun had gone 
topsy turvy or there was a tide (high and low) in the ocean or the fish were 
dying coming out of the ocean. (54) 


Just as a boat were being washed away in a river without a boatman to protect 
it, the town had become like that without a saviour. It seemed as if Sachi had 
no one like Indra to protect her. (55) 


Couplet 


From one side, the Kashatriyas were launching the attack while from the other 
side Pathans were attacking. 0 Saints! Let all of you listen with concentration 
of mind (attention) how the whole holocast ended. (56) 
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snd yars Se 
awe Afe wart wat we we ii fes efa sat As die we II 
JS TS AA vd GI sad NSAI Ha AT aA s A fears ud Il 
Bhujang Prayat Chhand 
Jabai jor bana ani khan aie. Itaie chhob chhatri sabhaie beer dhaie. 
Chale ban aise duhun or bharai. Lagaie ang ja kai na jahi nikarai. (57) 


Je Sens GHG FT aud sg lds WS Wat As AAAS eI 
fags Us Hd ud Ste AH Il far A ae fee Fas AA WU 
Tabai lachhman kumar ju kop kai kai. 

Hanaie khan bani sabhaie sastar lai kai. 

Kitaie khet maraie paraie beer aise. 

Bira jai kataie inder kai ket jaise. (58) - 


ule AS SdH HSa ud T Nag afe Hale A Fd T II 
ag Gre nda S sh SU lag ds ws BA sae TT I Ut 
Piye jan bhangai malangai parai hai. 
Kahun kot soudin seesai jharai hai. 
Kahun usat marai su lai bhoom topai. 
Kahun khet kadhai lasai nagan dhopai. (59) 


ag we ave ud sf aA Neat od fans ae ete AA II 
av Sled Ue Ho aed WHO HE Ad ad ste Ardt I EOll 
Kahun ban katai parai bhoom aise. Byo ko kirsanai kadhai eikh jaise. 
Kahun lehlahai pet mai yo katari. Mano mach sohai badhai beech jari. (69) 


fas Ue urs ud US eT Nag Hs wast fed se ST I 
ad HS Ht at HST HST aT FSA UST aS fasvar i EA 
Kitaie pet patai parai khet baji. 

Kahun mat danti firai chhuchh taji. 

Kahun mund mali puae mund malaa. 

Kahun bhoot o prét nachaie bitala. (61) 
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Bhujang Prayat Chhand 


When the Pathans came rushing with arrows fixed on stretched bows, the 
Kashatriyas also attacked with fury. From both the sides, the arrows were 
being shot with such a force that once those arrows picrced a human body, 
then these could not be pulled out. (57) 


Then Lachhman, getting furious with rage, killed most of the leading Pathans 
with his weapons. At some places the warriors were lying being cut into 


pieces just as Indra’s flags were lying around broken into pieces in the 
battlefield. (58) 


The warriors lying dead in the battlefield appeared like the drunken men lying 
down having consumed hemp (bhang); at places the heads of elephants were 
scattered around in pieces, while at some other places the camels were seen 
crushed into picces in the battlefield. While at places the naked swords and 
double-edged swords were seen flashing around. (59) 


At some places the warriors, cut into pieces with the picrcing of arrows, were 
lying around just as a farmer had taken out pieces of sugarcane for sowing in 
his field. At places, a dagger fixed into a stomach was shining just like a fish 
fluttering being caught in a net. (60) 


In the battlefield somewhere the horses with bellies cut open) were lying 
around while elsewhere drunken elephants or horses without riders were moving 
around. Somewhere Shiva was seen making a necklace of skulls, while 
elsewhere ghosts, evil spirits and betals were dancing around. (61) 
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ag es ad fed SST TS ISH A AS ud UST HG II 
ad ota ad fads He WA Edt was sd AH ATS AA I ERI 
Kahun dait kadho firaie dat bharai. 
Bamaie srone ketaai paraie khet maraie. 
Kahun taj darai jirah khol aise. 
Bagai biyot bharaai samaie seet jaise. (62) 


ao wa wale at Ae Ud ud AG ST at gad II 
US TS AAS oA gS Ilda afe Has Ha UG T I E31 
Taha baj hatheen ki srone dharaie. Paraie jeyo fuharanch ki fuharai. 
Pralai kaal so jan dujo bheyo hai. Jaha kot suran soora kheyo hai. (63) 


aw ate Hate of HS ae iad Ste Hd fad aT eS I 
ag us ard us unfoard Nag WT TH SS are ad I E81! 
Tahaa baj hatheen ki sorne dharaie. 
Kajun beer maarai girai ket fatai. 
Kahun khet nachai pathai pakhriyarai. 
4 Kahun maroo bajai uthai nad bharai. (64) 


ad HY sdf StS WH ITA dA Sa FHT SU aH I 
add Setdt oH WF set IS Ga F So Sau Il Eull 
Kaahun sankh bheri nad bajai. Hasai garaj thoko bhuja bhup gajai. 
Naparai nafeeri bajai jhajh bhari. Hathai ros kai kai taha chhatardhari. (65) 


ag aM sot HH TT HG Nddtet ad ate are Sarg I 
ag ae ui dle GH Ade Noder fear Qlar waar tl £E tI 
Kahun bheem bheri bajaie rag maroo. — 
Nafeeri kahun naie nadai nagaru. 
Kahun ben o been bajaie suranga. 
Kuchanga mirdanga upanga muchanga. (66) 


782 


Somewhere the demons with large teeth showing out of mouths, were moving 
around, while at places warriors were lying dead in the battlefield with blood 
spurting out of their wounds. At places crowns were scattered or coats of mail 
or scabbards were lying around just as a tailor had spread around him cut 
pieces of cloth for sewing in the winter season. (62) 


The blood was oozing out of wounded horses and elephants in streams just 
as water sprinkles out of fountains. It seemed as if a second doomsday had 
come when millions of warriors were lying dead all around. (63) 


Millions of cut trunks of elephants were lying around, along with many dead 
warriors and flags cut into pieces were scattered all around. At places, young 
horse-riders were frothing their horses, with melodies of songs of death (Maru 
Rag) being heard, with a loud music produced all around. (64) 


At places, the sound of conch-sheils or clarionets was being heard, while at 
places the Rajas (warriors) were patting their huge arms while laughing and 
roaring all around. At places huge drums were being sounded and at places 
Rajas with canopies overhead were established firmly in the battlefield. (65) 


At places the Maru Rag of huge kettle drums, clarionets and other musical 
instruments was being produced, while at places lyres and {lutcs were playing 
in a beautiful manner. At places (musical instruments) like Kuchang, mirdang, 
upang and muchang were being played. (66) 
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Sau 3d A Het Nfs AAT I set SS STHSTS at TB SAT I 
SAH a TSS WO HA Il faa st Hossa HA SA Il Ed It 
Jhrokha tarai jo machi mar aesi. Bhaiee dev danvan ki hai na taisi. 
Na sri ram 0 ravanai judh aiso. Kiyo bhi mahabharthe mai su taiso. (67) 


ow te ts ud ae ud iifas we es fas AAT Ud II 
fas SSCS SHA AH Sa TS Sfs Tat Wot HH Sa II Ecll 
Taha beer ketai kharai gal marai. kitaie ban chhodai kitai sastar dharai. 
Kitaie nark e bhes ko saj laikai. Chalai chhor baji hathi bhaj kai kai. (68) 


fas us ud fas dang il fas dH fad ust Sad II 
nd ated Te Jot ys wre i gut die wu Vs fra wre I Et 
Kitai khan khaide kitaie khet marai. Kitaie khet mai khing khatri Jatarai. 
Jaha beer bankaai hathi poot ghaie. Tahi gol badhaie chaile sidh aie. (69) . 


aa fro urs usd fara il fast ve S o Jaurd Has II 
fas rin ws fas sows UTS USA Ha ate aT II JOM 
Jabai sidh palai pathano nihara. Kini hath lain a hayhyarai sambhara. 
+ Kitaie bhaj chalai kiitaie khet marai. Puranai palasi mano baie darai. (70) 


JOH AY HHS UH Wfasdfeagaecaufusrd i 
fas ata sa fas efe ote fos ae Hd fas ote ate Wold 


Hathai je jujhai se sabhai khet marai. Kitaie kheid kai kot kai madh daraie. 
Kitaie badh lai kai kitaie chhor dino. Kitaie jan marai kitaie rakh linai. (71) 


fsHt & Je ua HS SoU Wel Ale a Ae STH TTT II 
as & Tae a4 AU set BY SoS gu Sg UT Il 92M 
Tisi ko haana khag jounai uchayo. Soiee jeev bacha juice bhaj aeyo. 
Kaha ganaoo bheyo judh bhari. Lakhai loh mac; kupai chhatar dhart. (72) 
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The battle fought underneath the loft was so furious which was not seen 
before among the gods and demons even. Even the batile fought between Ram 
and Ravana was not so furious nor such a furious battle took place in 
Mahabharta earlier (by Bhim). (67) 


Many warriors were standing there shouting aloud and bragging while elsewhere 
alrows were being shot, while at places people were arming themselves with 


weapons. At places, warriors dressed as women were fleeing, leaving their 
houses behind. (68) 


Many Pathans had been routed, and many were killed in the battlefield. Many 
Kashatriyas had been trampled by the horses in the battlefield. Where smart 


warriors had been killed there Sidh Pal came himself making (protective) 
circles around them. (69) 


When the Pathans saw Sidh Pal, then none of them could keep hold of his weapons 
(out of fear). Many had fled away and many had been killed in the battlefield. 
It appeared as a strong gust of wind had uprooted many old trees of plas. (70) 


All the stubborn warriors, engaged in fighting in the battlefield, had been 
killed, and many had been defeated and thrown into the fort. Many had been 


rounded up (tied down), while many were let off. Many were killed and many 
had been saved even. (71) 


Whosoever had drawn out his sword, was killed instantly, and whosoever ran 
away from there, got saved. How far could I give details, the battle was very 


horrible and frightful. On the clattering of (iron) swords, the Kashatriyas 
became furious with rage. (72) 
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fag ae ave fad are ud i fas qe vy ad die Hd I 
fas orfs a a fas vere il fas ois ova fas ofa are I 931 
Kitaic nad nadai kitai nad purai. Kitai jvan jujhai barai her soorai. 
Kitai aaan kai kai kirpanai chalavai. Kitai aan gajai kitai bhaaj jaavai. (73) 


wa fra US AS SH Se Sts I IH Wat sad Il 
os els wat fas we wre | fufedt fad us at HS OUTS II DIL 
Jabai sidh palai sabhai khan maraai: Laie chhen kai taj baji naagarai. 
Hutai duri basi kitai khan ghaie. Ghirio sidh palai kari mat nayaye. (74) 


ims we aa fas tie ga gH Ga IH Jol fray G I 
awd Afed sfs we o dd i fedt ga x fey sto wey ed 1 Jul 
Jitai khan bhaajai titai fer dhukai. 

Chahum or gajai hathi sidh ju kai. 

Kaaha jaego chhatri janai na daihai. 

{hi chhetar mai chhipar tohe aj chhahai. (75) 


Hd Fo MA sea Au Hd WAS AAS Ast HIT Bs Ud il 
oa HS a APSARA Tt at Nout wat & afoet TH AT FT IIE 
Sunai bain aise bhario kop sooro. Sabhai sastar soudi mahaloh purai. 
Deyo sain ko aiesasai aap hi yo. Kapi bahni ko kihyo ram-jiyo. (76) 


HS 8S HoT Vel au a gs WAS AAT MASTS GIGS a II 
fas we mre fas dou fas fe ot afe at Ge ag NDI 
Sunai bain saina chali kop kai kai. Sabhai saastar aastraan ko haath lai kai. 
Jitaaie khan aie titai khet marai. Kitaai khed kai kot ki ott darai. (77) 


fas dhe was wat use fas dt wats Aor ve I 
fors ust & feat vst CHa lad Ae HU AGT He Hat Ml Dell 
kitaie beer banait baji paltai. Kitai beer baneecn so aan jutai. 

Kitai khag lai khing khatri umangai. 
Jaha jang jodha jagaai jor jangaai. (78) 
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At places, (Narsinghe) drums were sounded, and somewhere conch shells were 
being blown: somewhere youths had died fighting and the fairics were wedding 
the warriors (being killed). Somewhere warriors were wielding their swords. 
- Somewhere warriors were roaring while elsewhere they were fleeing. (73) 


When Sidh Pal had killed all the Pathans having snatched away their crown, 


horses and war drums, then many from distant lands came there, and Sidh Pal 
was surrounded from all the four sides. (74) 


The number of Pathans, who had run away, were replaced by these (new) 
Pathans, and were thundering on all four sides of Sidh Pal and said, “O 
Kashatriya! Where will you run now? We will not allow you to escape, and 
will kill you soon in this battlefield. (75) 


On hearing these words, the warrior became furious with rage, and was fully 
armed with all weapons and was adept in wielding them. Then he ordered the 
whole army just as Ram had ordered the army of monkeys. (76) 


On hearing Sidh Pal's wards, the whole army, with arms and coats of mail, 
advanced forward and killed all the Pathans, who opposed them in the 


battlefield, and many were thrown in the moat of the fort, after being killed. 
(77) 


Somewhere those warriors, who were shooting arrows, were lying upside down 
along with their horses, while somewhere warriors were engrossed in shooting 
arrows, while elsewhere Kashatriyas with drawn swords were trotting their 
horses at the place where mighty warriors were engaged in fighting. (78) 
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wd ud Thess Hg Sad WHS orf st A HoT gu as II 
us ual ust GS atts MAT WHS Bole AST US are AAT DCI 
Ghurai ghor badrit maaroo nagaraai. 

Machai aan kai kai maha bhoop bharai. 

Khulai khag khatri uthai bhat aisi. 

Mano behan javala pralai kaal jaisi. (79) 


ag tte ate tard cu es Wag arr wd us wor ee I 
ag TaN ae ud FMA ad Se AI Hs oH A con 
Kahun teek katai girai top tutai. = 
Kahun taj dhari parai baram chhutai. 
Kahun charaam katai parai khet aise. 
Kahun chor sohai mano hans jaiso. (80) 


ad AZ aS BA SH MA IHS BA Sd HoT fFe AA I 
a MI ate Sid yd dS iad gx ca FHS UT T td Il 
Kahun ket katai lasai bhoom aise. 
Mano baye tore maha brichh jaise. 
Kahun aradh katai turangai jharai hai. 
Kahun took took hai mataangai parai hai. (81) 


F 


fas sa se ford un un Wad TH Tat Ta ahh SH I 
fas Cfo STH Ud Fe HTT NS urs UTS AT Hs OTT Well 
Kitai dob dubai girai ghoom ghumai. 

Gaajai raj baaji hanai bhoom jhoomai. ° 
Kitai uth bhajai durai boot mahi. 
Lagai ghav pithai kadhai moond nahi. (82) 


fasa an SH eH AS He NT Hf ets AT AZ sd I 
faard faurs a ue far gd ate aet o Wat Had U3 
Kitai kes fasai drumo jat jorai. Haha mohe chhadai kahai satar bhoral. 
Nikarai kirpanai na pachhaai niharai. 
Bhajai jahe kaji na baji sambarai. (83) 
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Somewhere large drums were sounding Maru Rag (music of death), while 
somewhere mighty Rajas were engaged in fighting, while the naked swords of 
Kashatriyas were being wielded, as if the fire (flames) of doomsday was 
blowing. (79) 


Somewhere the iron rings to be fixed on forehead were lying scattered broken 
(cut) along with broken helmets at places. Somewhere the iron coats of mail 
of kings were lying scattered, while at places broken shields of warriors were 
lying (scattered) down in the battlefield and at places fly whisks were lying 
down on the ground as if swans were looking glorious. (80) 


At places, broken flags, were shining on the ground as if large trees were lying 
broken due to a storm, while elsewhere horses cut into two pieces were lying 
along with elephants cut into pieces. (81) 


Many were lying in the pools of blood, or warriors lying recling on the ground. 
Somewhere elephants and royal horses were lying killed on the ground. Many 
warriors had fled away and were hiding in plants. Their backs had signs of 
wounds, and were not taking out their heads (in the open). (82) 


Some warriors, while fleeing, had their hair caught in trees and were crying out 
with the fear of being caught by the enemy and to be saved. With their drawn 
swords, they were not looking back, while the Kazis were running away; without 
caring for their horses'safety. (83) 
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fas wa ag awd Had I fas Sle Ad faor SA Od II 
fas & nad fadd fart a Wee Ta sor ee fA a is I 
Kitai khan torai na ghorai sambharai. Kitai chhor jorai tiiya bhes dharai. 
Kitai dai akorai niharai tisi ko. Laie hath mai teg dekhai jisi ko. (84) 


fas die aad fraud fare iifes go wo vs ys we II 
fast us aH dats ASH WH za ea T an O Dar dt cui 
Kitai jeev lai kai sipahi sidhaye. 

Kitai chung badhaie chalai khet aeye. 

Kiteyo pran homai ranhi javal mahi. 

Marai took took hai bhajai pai guna. (85) 


 gremuyee as add iifasaAnd poaayd d i 
fas sea wat fant ore ge ll fas AH Ret oH ATS He I eEll 
Taha lai aparchhan ketai barai hai. Jitai samuhai judh kai kai marai hai. 
Kitai narak basi tisi kaal hoye. Jitai soom sofi bhajo jat moye. (86) 


fas stg tor Ma STA TS fod oH at ao fast ae ag Il 
fase mans of & yrs BS fase te ot Sa x Ue sls cI 
Kitai bheeru jodha marai baj mare. Girai tras kai kai bina ban darai. 

Kityo agmanai aan kai pran dinai. Kiteyo dev ke lok ko panth linai. (87) 


— 


fas BH Het SH ASH IN fas sth Sct aut Sia AG II 
set sta aret feat ga ard 1 Set Ste oS a ST AT cel 
Jitai soom sofi bhajai jat marai. 
Titai bhoom bhogai nahi bann jarai. 
Bhaiee bheer gadhi machio judh bhari. 
Lakhi beer thathai kapai deh sari. (88) 


ad’ FOUTS Ws AS ge liso ety dos S afe se Il 
S ota a & vaurd Hatfaet oe AHAStS ufset Shy Hatt ce. 
Jaha sidh palai ghanai satar kutai. Taha dekh jodhan tai koot chhutai. 
Lai bhaj kai na hathyarai sambhario. Lakhai samasdin pario bhoom Mario. (89) 
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At places, the Pathans were crushed badly, and they were not caring for their 
horses even. Some were changing into female dresses (discarding thcir dress) 


and some were requesting for their safety by offering money in lieu to him, 
who was carrying a sword. (84) 


Many soldicrs, saving their skin, were running away while many had joined in 
groups in the battlefield. Some warriors had offered their bodies for sacrifice 
in the fire of battlefield while some were thinking it as a great sin, to be fleeing 
away {rom there, thus they had died fighting, being cut into pieces. (85) 


Those warriors, who had died facing the enemy in the battlefield, were wedded 
by the fairies of heaven, and a similar number had been dispatched to hell and 
those virtuous types without the use of drugs, (like opium, hemp etc.) were 
killed while fleeing from there. (86) 


Many coward warriors were found dead without being killed (struck) and fell 
down due to fear without being struck by the arrows. Many had given up their 
lives by advancing forward or many had followed the path to heavens. (87) 


Many miserly and virtuous types were running away and were killed and 
were eaten away by vultures etc and were not consigned to flames (by tying 
up). There was a great holocast and a fierce battle was fought, and seeing the 
mighiy warriors (standing against them) the cowards were trembling. (88) 


Where Sidh Pal had killed many enemies, other warriors were seen vacating 
the fort, and running away without holding on to their weapons. They had seen 
Shamas Din lying dead on the ground. {89} 
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ay ate Set ud ats ave Hate us Ya fee SATS II 
ag Se aH Seta Sard ildH ddA Sa gH gy ST I COM! 
Taha bhat dhadhi kharai geet gavaie. 

Sunavai prabhai bair brindai trasavai. 

Kahun nad bajai nafeeri nagarai. 

Hasai garaj thokai bhuja bhoop bharai. (90) 


Ae Us AS AS UST HT Nas “fours fact fa aT I 
set etfs feat featr Aurteet ise aus AIA U es efor 1 CU 
Jabai khan jujhai sabhai khet mahi. Badai aithayarai bachio ek nahi. 
Laiee chin dili dilisai sangario. Tabai apnai sees pai chhatar dhario. (91) 


we fro urs wat As get iad Wo S Ft von Ga set II 
Bet usa fad ss etaet il ufset uA erect igor A Aurtest 1 ¢211 
Jabai sidh palai ghani sain kooti. 
Bachai pran lai kai chahum or footi. ° 
Laiee patshahi sirai chhatar dhario. | 4 
Pario pass bacheyo ario so sangario. (92) 


Bet ufsaat foe of faera ilateat aH Sta SATS Awa Il 
Aaa de act ued wars ata ifeaufsadt hse ypsegiucsi 


Laiee patsah hirdai yo bichara. Kario kaj niko na sahai sangara. 
Jageyo rain sari dhario dayan ta ko. Diyo patshah milai prat va ko. (93) 


anes of SH BI Pa UY | Set ava Gsdt S faunas 1 
dog at at of vet faa i ofser Ae arereet aH Sat I tsi 
Kasaein ko das tih ek aeyo. Nadi darvai ojhri lai sidayo. 

Gahio jahe ta ko daiee patshahi. Dhario jain alavadi nam tahe. (94) 
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The bards were singing songs, standing there and were trying to frighten away 
the enemy or making it heard to the Master. At places drums were being 
sounded and clarionets or lyres being played, including ransinghe while the 
mighty Rajas were thundering and laughing while showing their prowess. (90) 


When all the Pathans were killed in the battlefield and not a single warrior out 
of those proud ones was left alive and having killed the king of Delhi he (Sidh 
Pal) usurped the kingdom of Delhi, and a canopy was fluttering over his head. 


(91) 


When Sidh Pal had crushed most of the enemy forces, the remnants got scattered 
here and there. Thus Diwan Sidh Pal took over control of the kingdom and a 
canopy started fluttering over his head. Whosoever accepted his superiority 
got saved, but others who opposed him, were killed. (92) 


Then taking control of the kingdom and having killed the king, he thought to 
himself that he had not performed a virtuous deed. He lay awoke throughout the 
night and was thinking about himself. He thought of handing over the control of 
the kingdom to anyone whom he would meet in the morning. (93) 


Inthe morning, a servant of a butcher happened to come there, who was poing 


(o the river for throwing the waste material. He caught hold of him and handed 
over the kingdom to him. He was named as Jain-alavadi. (94) 
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Suet 
Ag dt TH SSS AT VG INAS Algs Ys Hd Ball 
geath Hig foar yar il efost Afys fae o SAT I CUT! 
Choupaiee 
Jab hi raj tavan keh deyo. Suta sehat ban marg Ieyo. 
Badarkas meh kiya parvesa. duhita sehat atith ke bhesa. (95) 


cudr 
we 8g Su SuA adt yore set HoT HEI 
qdqd STH afew ots HST HOTS II tél 
Dohra 
Jab bahu tih tapsa kari pragat bhaiee jag maie. 
Barmbreh ta so kahio jo tohe suta suhaie. (96) 


Suet 
Hor fed we Hig Sht get ary THT ate I 
egal faly goa 6 Ae lyfe as Sg fed aT HTE II Co! 
Choupaiee 
Maiya ihai dan mohe dijai. Rachha aap hamari kijai. 
Chhairani greh turak na jaie. Mohe bar dehu ihai jag maie. (97) 


dae dd faud fos i fap nfs Te waaes fast I 
AZ o aifs TH eet fe I SH Hid dd HT Ha He WN teil 
Charnan rahai tiharai chita. Greh meh hoie anganat bita. 
Satar na ject hamai koiee jaie. Tum meh rahaie more man maie. (98} 


AG HS MA ag Set Wise aT TH MAH of ate II 
oe Sto TA sos ad il featufs at ata s ud wett I 
Jag matai aiso bar diyo. Tin keh raj asam ko kiyo. 

Ab lag raj taha tai karai. Dilipat ki kann na dharai. (99) 
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Choupaiee 


Having handed over the kingdom to him, then Sidh Pal along with his daughter 


proceeded to the Jungle, and clad as a mendicant along with the daughter he 
went to Badri Nath. (95) 


Couplet 


After performing great penance there, then the(mother) goddess appeared 


before her, and said, “O daughter! Whichever person you prefer, you could 
ask for him as your spouse.” (96) 


Choupaiee 


(She said), "O Mother! Give, me this boon only that a Kashatriya woman 
should never go to a Turk's house (never become their wife) and protect me 
in future also. O world’s Mother! Bestow me with this benediction." (97) 


"T should always be meditating on you, bowing at your lotus-feet and there 
should be enough wealth at home." (He begged)! No enemy should have an 


upper hand over us, and O Mother! [ should always be worshipping you by 
meditating on you." (98) 


The goddess mother bestowed these boons on him and made him the Raja of 
Assam, where he was ruling till to date without caring for the Delhi king." (99) 
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fag ag wa seat Se fsa s etfs ao fasg Bie | 
me ads 3 a aH II fafa fafa As Tt we AAT HI IOOTI 
Jih keh raj bhavani diyo. Tin tai chin na kinhu liyo. 
Ab lo karat taha ko raja. Ridhi sidhi sabh hi ghar saja. (100) 


yay fefan A fust asta il ufs eat S A ae Ue I 
ma Ht ge faurat il fe SS wast UsH Gara 1190911 VI 
Pratham dilis so pita jujhayo. Punn devi te as bar payo. 
Ang des kai bhaie nripara. [h chhal abla dharma ubara. (101) (1) 


fefs +f sfes unas four ofeg Hat gu Aare & A Aaa Biss 
AHTUSH AS Asn AS 1 2¢9 [uso Ne II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantry bhoop sanbadai 
dou so satanvo charitar samaptam sat subham sat. 

. 297. 5750. aphjun. (Contd.) 
Hfaas ta AS at aa 1 GUSTS DSSS Mura I 
fsofks ¢ fag on sion ua eA uesd fad fer 11911 
Choupaiee 
Suniat ek sah ki dara. Roopwan gunwan apara. 

Jhilmil dai tih nam bhanijai. Ko dusar pattar tih dijai. (1) 


aU as TA fear Sar i TUN Mg Ha HIT I 
add AUASA As luge saAS efsa fara i 21 
Roop ket raja ik taha. roopman or soora maha. 
Tharhar kampai satar ja kai dar. Pragat bheyo jan dutia nisakar. (2) 


ea AUS us fae AG NATH nid @ Gat Nfs aa I 
Rohe @ ae afe aet i se ot 3 gedt At get 1 311 
Ek sapoot poot tin jeyo. ja so aour na jug mech bheyo. 

Jhilmil dai tako lakh gaiee. Tab hi tai bavri si bhaiec. (3) 
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Whosoever was bestowed with a kingdom by goddess Bhawani herself, no 
one could usurp that kingdom from him. Her father became the king of Assam, 


where he is ruling till to-date and all the occult powers were given to him. 
(100) 


First she made her father to fight against the king of Delhi, and then got a boon 
from the goddess, so that her father became the king of Assam. Thus the young 
girl had managed to safeguard her modesty and religions faith." (101) (1) 


Here the two hundred and ninety seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (297-5750) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Shah's wife, who was very beautiful and virtuous. She was called 


Jhilmil Dei, she could not be compared with any other woman (she was 
extremely beautiful). (1) 


There was a Raja by the name of Roopket, who was very handsome and a 


great warrior. The enemy was always afraid of him and trembling with fear. It 
seemed as if a second Moon had risen. (2) 


He got a son, who had no other match in the whole world. [hilmil then saw him 
and was madly in love with him. (3) 
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aReay nfdd Aad Ile J adt Pa AS I 
Hs Sue VIS VSG I SaaS" ad SH ASG NS 
Va so badha adhik saneha. Dai te kari ek jan deha. 
\our upauoo na chaliae chalayo. Tab abla nar bhes banayo. (4) 


cuyar 
ufd afg SH ads ae Tet Sea A OH II 
AS & Sd WS (SA att aS OH NTI 
Dohra 
Dohradhar kar bhees karo! ko gaiee tavan ke dham. 
Sabh ko nar janai tisai koiee na janai bam. (9) 


suet 
andl da fracas frre atts ofa ga frotfo gare I 
feast fed Ana @ Ral lufad ude SA ad Aa I Ell 
Choupaiece | 
Koerhe roj sikar khilavai. Bhat bhaat tan mrighe hanaavai. 
Tkalli firai sajan kai sanga. Peharai purakh bhes keh anga. (6) 


fea fea Hea 3 ATS A get ifus ze adt Hat Hid aet Il 
nual o<d Fatsadt Wa WN eAG ua | ge fas Wi JI 
Ik din sadan na jat su bhaiee. Pit taan kahi suta mar gaiee. 
Apni thavar bakaryeh jara. Dusaar purakh na bdeis bichara. (7) 
ATH Sts Vrs Hg Tet MG Sat Sua Asa set it 
na fos 3 fou ns a we was Guas afad gah re Il 
Saaj lahiyo duhita mar gaiee. Yo nahi lakhio karolan bhaiee. 
Sang nit lain rip sut ko javai. Ban upban bhitar bharam avai. (8) 
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She developed great love for him and had become one (body) with him 


(completely enamoured by him) when she could not meet him, she dressed up 
like a man. (4) 


Couplet 


She dressed up like a hunter, and went to his house. All were considering her 
a male, and no one thought her to be a female. (5) 


Choupaiee 


She used to take out the prince for hunting spree and would ask him to kill 


many types of deer (wild animals). Having dressed up like a man, she would - 
be roaming alone along with him. (6) 


One day she did riot return home and sent the message to the father that his 


daughter had died. She consigned to flames one goat in place of herself and 
no one else could gauge the secret. (7) 


The Shah thought that the daughter had died, but did not realize that she had 
become a huntress, she would accompany the Raja's son daily to the jungle 
and after roaming around she would come back. (8) 
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qs ae fea af fast NOH ang ad aa fagHTa 1 
Aad ad afo ofe ues 1198 ade ats afg Hs WEI 


Bahut kaal ih bhat bitaeyo. Raj koer keh bahu thirmayo. 
So the keh neh nar pachhanai. Bhali karol tohai kar manai. (9) 


fea fea ae aud wa eG iArat este suger ae 
Maa fren dat 7 wet ti ka fas se SA garet 19011 
Ik din gaie gehar ban douoo. Sathi dutia na pahucha kouoo. 
Atheyo divas rajni hai aiee. Ek brichh tar basaai banaiee. (10) 


Sd fear met finy murat are ors as fuera II 

ate foafy fau rs so ue WATT AST foo ote Fos VAI 
Tih ik aeyo singh apara. Kadhai dat badai bikrara. 

Tohai nirakh nrip sut dar payo. Sah suta tih dheer bandaayo. (11) 


3a fas ata gua A ufo i fqu AS cus fro potest I 

TH Ong aA TS Gadi Hag A faa ges fess HAIR 

Tab tih tak tupak so Mario. Nrip sut dekhat singh parhario. 
Raj koer as bachan ucharai. Maghu jo jiya ruchat tiharai. (12) 


au fae a A fgea Goat ITA FHS HAT EST 
3H hfe Sate So Tet Ils’ S SH Uss feu get 1 All 
Tab tin ta so britha uchari. Raj koer mai sah dulari. 
To so more lagan lag gaiee. Ta tai bhes dharat ih bhaiec. (13) 


me SH Jd Aa faod 11 fers afe foro Hfs ufos aa 
HH Hid SIS SH UI Sat i SA SH dg He wT al I Iwill 
Ab tum hamre sath biharo. Istary kar greh meh mohair baro. 
Jas mur lagan tumu par lagi. Tas tum hohu mor anuragi. (14) 
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Thus she spent lot of time in this activity and made the prince very happy. Ile 


did not realize that she was a woman. He thought him (her) to be a good hunter 
only. (9) | 


Onc day they went inside a thick jungle and there was no other companion 


with them. The day had passed and night had fallen. So they stayed underneath 
a tree by making some arrangement. (10) 


A huge lion came there and his horrible teeth were to be seen. On seeing him 


the Raja's son got frightened. But the Shah’ daughter consoled him with patience 
(to be patient). (11) | 


The huntress then killed him with her gun and before the very eyes of the 


prince she had shot him dead. Then the prince remarked, "O hunter! Whatever 
you want you could demand from me." (12) 


Then the girl, turned into a male hunter, told him the whole story, saying, "0 
Prince! I am the daughter of Shah and I have developed love for you and | 
have dressed up like this." (13) 


"Now you have sensuous pleasure with me and take me home as your wife. 
Just as 1 have loved you, you also take me as your beloved." (14) 
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mM sE STM Pd F BIST ll AS ale fHBt IH a ATST II 
sno WO EU's UST NAS 3S feat eHrefs wet 1 WII 
Anand bheyo koer kai chita. Jan kar mil damavat aiee. 
Bhojan jan chhudhatar payee. Jaan nal mili damavat aiee. (15) 


on fas sa ot a gat ts ats HS aT Ae II 
ate fur & Yan foarst Il Sol ad St ug Sra I VE 
Ohi brichh tar ta ko bhaja. Bhat bhat asan keh saja. 
Tahe singh ko charam nikari. Bhog karai ta par nari. (16) 


3 of SN MUST Uae Il aot fa dtf¥ Hho fes gar I 
fer se ate afe afe sora gu ag fug ge 3 eT N99 II 
Ta ko nam apachhra dhara. Kahi ki reejh mohe ih bara. 
Th chhal tahe nar kar layao. Roop ket pitu bheid na payo. (17) 


waa | 
fed ee ata wort & & amt far oH II 
Sa muses fou oe a8 5 AS OH IAI 
~ Dohra | 
Th chhal ta ko bayahe kai lai aeyo nij dham. . 
Lok apachhra tih lakhai kouoo na janai bam. (18) 


fou HS aa ads J get was wae II 
Hd fad wat set feu fala SS of Aa WAC TH 
Nrip suta bara karol hai bhaiee anath sanath. 
Sabh hun sir rani bhaiee ih bidh chhal kai sath. (19) (1) 


fefs Ht ufsz uaa four sigs Wat gu Aare SH nose veg 
ANTUSH AS FSH AS WAC MW SISc ll MSH II 
iti sri charitar paskhyanai triya charitrai mantra bhoop sanbadai 
do so athanvo charitar samaptam sat subham sat. 
298.4768. aphjun. (Contd.) 
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The prince was pleased with her, and It seemed as if Ram had gained his Sita, 
or a hungry man had got food or Demayanti had met Nal. (15) 


So he had a sexual companionship with her under the tree and had cohabitation 
in many ways. The tiger's skin was removed and placed it underneath 
themselves, making it as their bedspread, where they had cohabitation. (16) 


The prince named her as fairy and made it known that she had been pleased 
to wed him. With this deceit, he brought her home as his wife. The father 
Roopket could not see through the secret. (17) 


Couplet 


With this trick he brought her home as his wife. Al] were thinking her as a fairy 
and not a woman. {18) 


By becoming a hunter, she managed to marry the prince, and became a queen 
from a helpless person. So she was established as a queen on top of everyone. 


(19) (1) 


Here the two hundred and ninety-eights episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's itchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (298-5769) (Contd.) 
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duet 
ge ga fea ds gust ahs ys a at fof HST II 
at At eatd Aa Hig Sta ll Sdt Stat faafe Sarat WV 
Choupaiee 
Chandar churr ik rehat bhupala. Amit prabha ja kai greh bala. 
Ta si dusar jag meh nahi. Nari nagni nirakh lajahi. (1) 


— Wide gs foe Gastar ATH Wat & Ae Har II 
Hes ole vfs a a we ildog Ufss He His fe afs 11 211 
sahik huto adhik dhanwana. Ja so dhani na jag mai ana. 
Achhal daie duhit ta ko ghar. Rehat pandita sabh mat har kar. (2) 


ve va a Jd ug fea | ust garage 7g ANG fom | 
TAISHS aoe we i fSus Gu faust J WS 1 31 
Chandar churr ko huto putar ik. Parra bayakaran or sastar nik. 
Ta ko nam na kehvai avai. likhat ukh likhni hai javai. (3) 
fea feo pug mica da WA Ast a facus sq I 
= at Bait Sars fev Aer Hate set Seat Asda Iii 


Ik din keer akhetak geyo. Sahu suta ko nirkhat bheyo. 
Va ki lagi lagan ih sanga. Magan bhaiee taruni sarbanga. (4) 


date est fea sa use Wafoag AA HT aT AeT II 
ta feeH Hd wd weg WATE JH Sa Ho Sg Il Uli 
Chatur duti ik taha pathaiee. kehyeh ais koer keh jaiee. 

[k divas mere ghar avhu. Saath hamare bhog machavhu. (5) 


Je <0 Fat ang ufo met i adt ufa A atta HaTet It 
faofh AHS fea ats Sarst i afoag ate oA SH ua I El 


Tab bahu sukhi koer peh gaiee. Kahi koer so tohai sunaiee. 
Bihas sajan ih bhat uchari. Kehyeh jaie ais tum payari. (6) 
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Choupaiee 


There was a Raja named Chander Choor, who had a wife, called Amit Prabha. 
She had no other parallel to her (in beauty) in the world. On secing her even the 
women or snake (females) were feeling ashamed. (1) 


There was a rich Shah and there was no other wealthy person like him in the 
world. He had a daughter named Achhal Dei and she was very intelligent, 


having knowledge like Pandits (had stolen the knowledge of Brahmins). 
(2) 


Chander Choor had a son, who was expert in grammar and various Shastras. 
His name is beyond description and if we were to write with a pen having 
length of sugarcane, it would be reduced in size while writing his name. (3) 


One day the prince went on a hunting spree and he saw the Shah's daughter. 


He also got enamoured by her, while the girl was fully engaged in his love 
only. (4) 


She sent a clever handmaid to him so as to call the prince, by saying, “Please 
come to my house one day and have sensuous pleasure with me." (5) 


Then the maid came to the prince and told him whatever the Shah's daughter 


had said. The paramour laughed and said, "You go and tell the beloved like 
this." (6) 
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fea weus A eg fare i Afeas SAS ANU a& ura II 
J “deus Hat fest fag ved 3 wat feast aH fag 0 
[k avdhut su chhatar nripara. suniat basat samudh <ai para. 
Hai avdhut mati duhita tih. Avar na gharry bidhata sam jih. (7} 


yay 3 fan Hfo fears Wot ue HR Ufa ue II 
ad ate Gre ws T SHA als dae Ud cl 
Pratham tu tisai mohe milavai.ta pachhai mo so pat pavai. 
Yo jo kot upav banai hai. To mo so neh bhogan paihai. (8). 


G dt Rat ate fad adt Hs es ane vas J dat I 
ids H nfoe geuet Sait sats ate gu AS Sait UCI 
Yo hi sakhi jaie tih kahi. Man bach koer chakrit hai rahi. 
Chit mo anik chatpati lagi. Ta tai neend bhukh saabh bhagi. (9) 


Ayed ud Wa Sot WS NSC ante a hs oS I 
WH so vise gag i steer ws J fusts Gua 119011 
Samundar par jayo nahi javai. Tao koer ko sat na avai. 
Saj taha chalibe ko kara. Tirath jat ho pithe uchra. (10) 


ATA IH As ata Sars li sd J VSt HA wRSTT II 
Asag INA aet II fed fafa foe faess set 119911 
Saj baj sabh kiya tayara. Tih hai chali baj asvara. 
setvand ramesvar gaiee. Ih bidh hirdai bicharat bhaiee. (11) 


a 3 J] ADH |S se ll aret fags ety scar 
nd fso AS’ TH A OH NAS set saat ee a 92 


Ta tai havai jahaj asvara. Gaice singladeep majhara. 
Jeh tih suna rajj ko dhama. Jat bhaieee tih hi ko bama. (12) 
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‘there was an ascetic Raja (with a canopy) who was living beyond the seas, 


that is what we learn. He had a daughter named Audhoot Mati and the Lord 
had not created another one like her.” (7) 


"First you arrange my meeting with her and then you could get a spouse like 


me. Otherwise you may try all other tricks and you will never enjoy sensuous 
pleasure with me.” (8) 


So the handmaid came back and informed her accordingly; which surprised 
the young woman (Shah's daughter) on hearing this by mind and speech. She 
was feeling restless and she lost her hunger and sleep even.” (9) 


So long she did not go across the seas, she would not feel peace of mind. So 


the Kumari arranged to leave for that place and told the father about going on 
a pilgrimage.” (10) 


She made all the arrangements with pomp and show, and started off riding a 
horse. She reached Rameshwar soon and was thinking in her mind. (11) 


She embarked a ship and then reached Singladeep. Where the Raja's palace 
was situated, she moved towards that side. (12) 
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wwoitusd Haase wats arts ag gus ae ag 
ae HeUs HSt fag Ja TH PA Wa aT aa 1 931 
Tih gi purakh bhes ko kar hai. Bhat bhat kai bhukhan dhar kai. 
Jab avdhut mati tih hera. Raj koer janyo kahun kera. (13) 


fasus amnitg Hes af set Wl Aer tor fagae J aret 1 
fos Hav fext ag se TS Watad wfe aes Hig T 1 W811 
Nirkhat koer madan bas bhaiee. Ang ang bihbal hai gaiee. 
Chit mai kaha isi keh bar ho. Natar ghaie katari mar ho. (14) 


cd Sait Ata fageret 11 fou faa urs fed ag wret I 
soa uate as sg set 11 firufe are fHett afe Set 1 aut 
Dekhai lagi sees nihuraie. Tih triya ghat ihai kar aiee. 
Turang dhavai jaat tih bhaiee. Singhan jan marigi geh laiee. (15) 


Sela yout S aig Set was Ava fun] @ get II 
vo aty oa ufs nod uate os Ae sty ged 1 VE 
Jhatak jharokha tai geh laiee. Badhat sath prisat kai bhaiee. 
Haha bhakh log pach saharai. Rakh na sakai tahe rakhvarai. (16) 


ata fune fag Soot Gea 11 Sot ave first A wre II 
wag Ais oH S ret i Hat PT FT UH YSTeT 11-1 
Badh prisat tih turang dhavayo. Ekai ban mila so ghayo. 

Takah jit dham lai aiee. Saakhi koer ke dham pathaiee. (17) 


SH ad" ava H far ius Se faarag fuer | 
yah aot Sh S Tet WS WS AT ag SH US HN AI 
jot um kaha kaj maiu kiya. Apno bol keh tum pavo. 
Pratham bayahe tahee lai geyo. ta pachhai yak eh tum pavo. (18) 


+ 
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She wore many types of ornaments and went there dressed as a man. When 
Avdhoot Mati saw her (him) then she took him to be a prince of some land. 


(13) 


On seeing him the princess became under spell of sexual desires and her 
limbs were afire with love. She thought to herself of wedding him only else 
she would stab herself to death. (14) 


She was looking at him with bowed head, then the woman, taking a chance, 


came there itself. By racing the horse, she reached there just as a tigress 
catches hold of a deer. (15) 


By giving a jerk from the loft, she caught hold of her and tied him to the back. 
All the people got tired of lamenting, but no protest could save her. (16) 


By tying her on the back, the woman raced her horse, and whosoever opposed 
her, was struck down with an arrow. So she brought her home having won her 
over. hen she sent the handmaid to the prince. (17) | 


And sent a message to him, " Whatever you had asked for, I have completed 
that job. O (dear) beloved! Now you fulfil your promise. First you take me 
away aflcr wedding me and then you will gain her possession. (18) 
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din tag JH dl JU WU ST A UGH Ba AHI 
add wots ots & ae ila ufes Geer feu 11 Ati 
Raj koer tab hi tih aeyo. Ta so pratham bayah karayo. 
Bahuro bayahe tohai lai geyo. As charitar chanchala dikhayo. (19) 


UsH Ud ANE of Tet WaT Hate ole Bar| get II 
add He aed Uls afet i fsar ofes a as fesfett 20091 
Prathamhe par samund kai gaiee. Raj suthe har layavat bhaiee. 
Bahuro man bhavat pat kario.triya charitar na jat bichario. (20) (1) 


fefs Ht iss uuors fgur vice Hat gu Aare S FH Sacra sfaz 
AHTUSH AS FSW AT NACE WeIce Wee 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
do so nanianvo charitar samaptam sat subham sat. 
299. 5789. Aphjun. (Contd.) 
suet 
AAAS os fea aa iAH fafa SAd & ATH II 
Ht As Cfe foo Tat WAT AH GAG TS YTST IN AUE 
Choupaiee 
Seessar ket ik raja. Ja si bidh dusar na saja. 
Sisai sar doe tih raani, Ja sum dusar hai na bakhani. (1) 


a Ft otue feufs at utst il for fee ad safe WH sts 1 
fase feaa wat yf wet Waa at Ges HIS get 1 
Ta so adhik nirpat ki prita. Nis din rahai taruni mai chita. 
Kitak dinan rani mar gaiee. Raja ki udas mat bhaice. (2) 


mea ats at Ga add isea wea fanta sd Il 
Stat Ga mice vy uve il ava fs fas He Ass 11311 
Aavar nar ki or na herai. Bhul na jat kisi kai derai. 
Nari or adhik dukh pavai. Nath milai bin main satavai. (3) 


310 


The prince then came there and got married to her and then took away the 


avdhoot girl alter wedding her. This type of trick was played by the woman. 
(19) 


First she went across the seas and abducted the princess and then gained the 
spouse of her choice. The woman's witchcraft cannot be comprehended. (20) (1) 


Here the two hundred and ninety-nine episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (299-5789) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja by the name of Seessar Ket, who had no parallel in the world 
(in beauty), created by the Lord. He had a wife called Seesai Sar Dei, and she 
was extremely beautiful, with no parallel in beauty. (1) 


The Raja loved her much and she was always abiding in his heart day and 
night. After sometime the queen died and the Raja was very gloomy (having 
no sense of proportion). (2) 


He would not glance at another woman's face and would not go to anyone's 
house, even by mistake. Other women were much distressed being tormented 
by sexual desires, without meeting him. (3) | 
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fufs dat fea fea Ae wat immy fae fufe ags awa Il 
few as ufs nfs fas ofa set tao set Tat Hie TeT gil 
Mil baithi ik din sabh rani. Aap bikhai mil karat kahani. 

[h jar pat mat kin har laiee. Kaha bheyo rani mar gaice. (4) 


eg Aa fad at ag fes wuts fe Set ao a att fas 
J J faa fous df wat Wwe Aes vloers Dat iui 
Fito sok kiyo ja ko ih. Mat har laiee kaha ja ki tih. 
Hai hai triya nripan ke ghani. Sada salami chahiat dhani. (5) 


net ea Haat so aot il fas fer sts fauth ate aot 1 
4 feu 3 faa fa fhe ¢ usufe faod Ava FHS T El 
Sakhi ek sayani tih ahi. Tih ih bhat bihis kar kahi. 
Mai nrip te triya sok mitai ho. Bahuri tiharai sath milai ho. (6) 


atea uate dodt aur feu a Hos A fafa svar i 
fant fes He fau a ahr i fas nfade faa os ata 191 
Jarik pakar kothri rakha. Nrip kai sunat ais bidh bhakha. 
Dhrig ih murr nrip ko jiya. Jih abibek bibek na kiya. (7) 


a faor via gor ane lavas Ave ufsfs Gass II 
fau a dod efe far ATS ¥o sey fas I cll 


Jo triya or bhog kamavai. Batan sath patihe urjhavai. 
Nrip ju kothri chhor niharai. Sach jhooth tab aap bicharai. (8) 


fau a Heoa ufo fea udt il sas qodter ate Gut it 
Jd We 8g Hoe FSH | Senn fag aor forret i ci 


Nrip kai sravnan dhunn ih pari. Turut kuthriya jaie ughari. 
Hera jab bahu manuchh banaiee. Tab aise tih kaha risaice. (9) 


$12 


One day all the queens got together and were talking among themsclves. The 


foolish spouse had lost his senses. He said, “so what, if the queen has dicd.” 
(what docs it matter). (4) 


The Raja was grieved over her .oss so much that he lost all his sense of 


proportion. “The Rajas have normally many wives (women) but the spouse 
should live long enough.” (5) 


There was a wise handmaid, who said with a laugh, "I will help the Raja to get 
over his grief for the queen and shall arrange his meeting with you." (6) 


She caught hold of a paramour and locked him in a small (store) room and 
said like this (so that Raja could hear). "This Raja's life be cursed, who does 
not distinguish between discretion and non- discretion.” (7) 


If a woman does cohabitation with some other man, and pleases her spouse 
with talk only; but if the Raja were to open her storeroom and see for himself 
then he would follow what is truth and falsehood. (8) 


When the Raja heard this, then he unlocked the storeroom (cell) instantly; 
when the Raja saw that person inside, then he told him with great fury. (9) 
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fes Ha oH ate faa il fed 6 Bs a AH foe I 
my dous wed fard I TSt Het 3 ef fas 11 108 
Itai sok hum kiyo nikaja. Ih na lehat go ais nilaja. 

Al) mai ranian avar biharo. Rani mari na fer chitaro. (10) 


nd faue x ATG faut Wet wat ag faufs fener 1 
fer se faue atsefs sa il fga ules atsgs feo aa VU 
Or triyan ke sath bihara. Va rani keh nirpat bisara. 
Ih chhal triyan naridarhe chhra. Triya charitar atbhut ih kara. (11) (1) 


fefs Af siss unors four sfes NSt gu Aare Sto A ufss AHTUSH 
HZ ASH Ag 11300 I Uc00 Mer I 
iti sri charitar pakhyaanai triya charitarai mantra bhoop sanbadai 


teen so charitar samaptam sat subham sat. 
300. 5800. Aphjun. (Contd.) 
suet 
festest sar fea Hat lifes Ae aa ag Ta" I 
ene HSt oT of we at i fene dear gos vara 

| Choupaiee | 

Ichhavati nagar ik suna. Ichh sain raja bahu gunaa. 
Isat mati ta kai ghar nari. Isat deevka rehat dulari. (1) 


mM He Yoder ST ll aresT sr OH faa Aa I 
Tet 3g gu fear i fart agfs ae afar aera 11 211 
/\jai sain khatreta taha. Avat bheyo dham triya jaha. 
Kani ta ko rop nihara. Giri dharan jan lapio katara. (2) 


Uae’ aa founa as lus Be wat To ws I 
atg afe ste S ae so | gaat Ue fasas vo i 31 
Urrada beg nipunsak banai. Pathai daie rani tih ghanai. 
Geh kar tahe lai gaie taha. Tarni panth bilokat jaha. (3) 
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"| have felt so much grief unnecessarily and did not know, she was so shameless. 
Now I will have sexual relations with other queens and would not be reminded 
of the dead queen." (10) 


The Raja started enjoying sensuous pleasure with other queens and forgot 
about this princess. Thus with this trick the woman had deceived the Raja 
which was a strange witchcraft. (11) (1) 


Here the (300th) three hundredth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. (300-5800) (Contd.) 
Choupaiee 


There was known to be a town of Ichhawati, with a Raja [shh Sain ruling over 
it, who was full of good qualities. He had a queen Ishat Mati at home with a 
daughter called "Ishat Devka”. (1) 


There was a Khatri by the name of Ajai Sain and he came there, where the 
queen's palace was situated. When the queen saw his handsome face, she fell 
down on the ground, as if she were hit with a dagger. (2) 


Then the queen sent many eunuchs including Urda Beg to him, who caught 
hold of him and brought him there where the queen was waiting for him. (3) 
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WM Ja STH Tat ate wus CY wte usu ug I 
au ofa orfe faufs su oe Wes oy fasas se II sil 


Kham bhog ta so rani kar. Poudai douoo jaie palgha par. 
‘Tab lag aic nirpat tih gaie. Sovat duhun bilokat bhaie. (4) 


sdsote faq nat surge Nats oat eu] ufs We Ud I 
aa 8 ads fe fau sq uses ate ste ate ae I ui 
Bharbharai triya jagi dukhatar. Dar deyo dupatta pat much par. 
Jab lo karat door nrip bheyo. Tab lo jar bhaj kar geyo. (5) 


wut vfs aa fau ae iluad fod wat av se I 
IS Ta aT AH fae fae o ad gH fe GHG HEI 
Dupatta door kara nrip jabai. Pakar liyo rani keh tabai. 
Kaha gaya bahu ju mai nihara. Bin na kahai bharam mitai hamara. (6) 


YUH WS HS He Stet Wags FS ATS Ais Ste I 
agg eT Hd A ve iisuts Sg feast Ale SST IDI 
Prathamai jan maf mur kijai. Bahuro bat sach sunn lijai. 

Bachan dehu mere jo hatha. Bahuri lehu binti sunn natha. (7) 


oa Sz Sie fata ag fer sas te wy ud I 
aH ad as red aay fo & fefe afy ats Ss urat iicll 
Bhainge netar tor bidh karai. Ik tai jaat doe lakh parai. 
Tum keh kachh jhavro aeyo. Mohe ko dikh Jakh kar dai payo. (8) 


fou nfs wee vfag ve dim ii faa FR sgts gue aot ao! 
uy ye wits & fefo art aoH Se aT CH Baa C11 VA 


Nrip sunn bachan chakrit havai raha. Triya so bahur bachan nahi kaha. 
Much moondai ghar ko fir aeyo. Karam rekh keh dos lagayo. (9) (1) 


fefs Ht afsq unos fgor vies Wat gu Aare Sta i fea fag 
AH USH AS Fash AZ AOU! Uo il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai teen 
so ik charitar samaptam sat subham sat. 301.5809. aphjun. (Contd.) 
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The Queen had sexual relationship with him and both slept on the same cot 


and the Raja also came there in the meantime and saw both of them sleeping 
together. (4) 


The woman woke up being distressed and threw her head cover (cloth) on the 


face of the husband and by the time, the Raja removed that piece of cloth, the 
paramour had fled away. (5) . 


When the Raja had removed the head-cover from his face, he caught hold of 
the queen and asked her, "Where had be gone, whom | had seen with you? 
Without your telling me the truth, I will not get rid of my doubt. (6) 


"First you promise the safety of my life (pardoning me) and then you could 


hear the truth. O Master! "First you give me your word with holding my hand, 
then you hear my request (prayer)." (7) 


The Lord had made you (defective eyes) squint-eyed, so that instead of one 
person, you were seeing double (two persons), so you must have seen some 


disturbed scene) (doubtful sight) and on seeing me, you took it to be two 
persons. (8) 


The Raja got surprised on hearing the words of the queen and did not say 
anything to her and went back home tight-lipped and blamed his fate lines, so 
that his eyes had become blurred (defective). (9) (1) 


Here the three hundred and one episode of the King's & the 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. 
(301-5809) (Contd.} 
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suet 
AS Aa Sa SUTS™ I SHS GSS fs Se I 
fas fae Sa St wea naw ses vfs Wat 149II 
Choupaiee 


Sorath sain ek bhupala. Tejwan balwan chhitala. 
Sorath dai ta kai thar rani. Sundar sakal bhavan mch jani. (1) 


efg he sIRW Sfon Weg ae fea wa afer I 
33 3SH Sf HTH NMset a TT TS awe 
Chhatar sain tih sah bhanijai. Chhatar doe ik suta kahijai. 
Bhut bhavaan bhavikhya majhari. Bhaiee na hai havai hai na kumari. (2) 


ae 2g goles Sear set i Sfsavus at Ato sfo set 
efsar aus ae Gf are il Hea salsa gag sae I BII 
Jab bahu taruni chanchala bhaiee. Larikapan ki sudh budh gaiee. 
Chhatia kuchan tabai uth aie. Madan bhartia bharat bharaie. (3) 


msde Ho aud faq BI ISAS AS AS S aT I 
Brat eae ete aly Tet ina seat at At afs get sii 
Abhran sain koer tin laha. Tejwan kachh jat na kaha. 
Lagi lagan chhut neh gaiee. suk nalni ki si gat bhaiec. (4) 


a FH Sait Bare ag stat fad fata wae Hay ast I 
fafs ufs at ag Sfs use Iam sot gfe HTS AHS NUT 
Ta so lagi lagan bahu bhata. Kih bidh baran sunao bata. 
Nit prat ta keh bol pathavai. Kam bhog ruch man kamavai (5) 


Ja Bead aga ISN Ts gna OT II 
Hg fold wus AS PSA WAT YO ats Sty HOT I él 
Ya kai laie nath keh mara. Tan mai rad bhes ko dhara. 
Jab greh apnai jar bulayo. Sabh parsang keh tohai sunayo. (6) 
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Choupaiee 


There was a Raja by the name of Sorath Sain, who was very glamorous, 
powerful and clever and he had a queen (wife) called Sorath Dei, who was 
known for her beauty in the whole Universe (in the fourteen worlds). (1) 


There was a Shah (merchant) called Chhatar Sain, who had a daughter named 
Chhatar Dei, and there could be no match for her beauty whether in the 
present, past or future even. (2) 


When she reached adolescent stage and her childhood prattle was over, she 


developed her breasts and it appeared, as if the artisan (Kamdev) had filled 
up his moulds (she developed her sexual desires). (3) 


= 


She then saw the prince named Abharu Sain, who looked so glamorous, which 
is beyond description and she developed love for him, which could not be 
lessened and her condition became like the parrot and the tube (which the 
parrot cannot leave for safety). (4) 


She developed affection and liking for him in many ways, but how could | 
detail all those things? That woman would call him every day and would have 
sexual companionship with him to her satisfaction. (5) 


For his sake, she killed her husband even and she dressed up like a widow. 
When she called the paramour at home, she explained to him the whole story. 


(6) 


819 
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nfs a ae wae om sa II foot foo wa faa faafs Gar I 
fas mus ufs amy mufed wis an vos goret atest 1 II 
Sunn kai jar bachan as dara. Dhrig dhrig bach tih triyahee uchara. 
Jin apno pat aap sangario . mohe kas chehat bhalaiee kario. {7) 


ufs witea A a fos Tet WA at Ss oT Se TT II 
mM fg de Sot atest Wufs an sfos garet atest ici 
Pat Mario ja kai hit geyo. So bhi ant na ta ko bheyo. 
Aiso mitar kachh neh kario. Mohai kas chehat bhalaiee kario. (8) 


ag Hfy atte adit Set Wed Ta a a fro eet I 
ofe ofe fafy gu yard ufeg ae Ss gS Pues a tll 
Kar mai kadh bhagoti laiee. Duhun hath ta ko sir daice. 
Haie haie jim bhoop pukarai. Ih rakhaie te bhalo sangariyo. (9) 


@ fea get a ufs Oe AAT Bat Ha SF a I 
fon fad fua fas Aer Ht Was Sa fas TE vest 1 VON 
Dai din bhaie na pat kai marai. Aisi lagaie abai ei karai. 
Dhrig jiybo piye bin jag mahi. Jar chor jih hath chalahi. (10) 


fst fasfu fag Ase Core get ag s AT AW II 
Ted at Sa Ss at 11 Gan Gaa ust F sve 11 WVU A 
Mario nirakh tih sabhan uchara. Bhala karai tai jar sangara. 

Chadar ki laja tai rakhi. Dhanya dhanya putri tu bhakhi. (11) (1) 


fefs At sfog uur faor sfsg Hat gu Aare Sta HS iss 
AYTUSH Ag Aah AF W302 MUO Mae II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadat 


teen so do charitar samaptam sat subham sat. 
302. 5820. aphjun. (Contd.) 
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The paramour on hearing her words, became so terrified that he started cursing 
the woman. He thought to himself, that the woman, who had killed her spouse, 
could not care the least for him (and would not have his welfare at heart). (7) 


Now the person, for whose sake she had killed the spouse, was also gone and 
could not become her own (friend). She thought to herself that such a friend 
was of no use and it would be better to kill him also. (8) 


So she took out her sword in hand and struck his head with it with both the 


hands. The more the Raja was shouting and wailing, the more forcefully she 
struck him with the sword. (9) 


"Sbe told the people that hardly two days had passed after the death of her 
spouse and people had started behaving like this. Without the presence of the 
spouse, it was a curse (for the woman)to in this world, where such vagabonds 
were trying their tricks." (10) 


On seeing him dead, the people said, “You have done a good thing in killing 
this paramour and you have saved your honour (and modesty). All were 
saying, "O daughter! You deserve all praise.” (11) 


Here the three hundred and second episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (302-5820) (Contd.)z 
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duet 
ndde fru HoT fee fau ad W SHAS US fae fodty feerag 1 
Madd cle Aes Hf ard il Hfa uHedGe AE HAS foarat 1191) 
Choupaiee 


Abhran singh suna ik nrip bar. Lajat hot jih nirakh divakar. 
Abhran doe sadan meh nari. Math abhran jan sakal nikari. (1) 


vat gst fea ASt afs il gars Jat Bee aus fats yfs 11 
fea fea ge ve ofe ug il faa ag om fasae wT I i 
Rani huti mitar soti rat. Bhogat huti tavan keh nit prat. 

Ik din bheid rav lakh payo. Triya kai dham bilokan aeyo. (2) 


ad 3 3G uate fea rer isa Sie He afs STI II 
fexst afte 3 fenst net fess aus s vet fardt | 31 
Tih tai liyo pakar ik jara.tounai thour mar kar dara. 
Istary jan na istary mari. Chit apnai tai daiee bisari. (3) 


atas yay nifua He se I TAat sg Quad yas I 
Ta BAUM SG Ise fea nigueg yaa Isl 
Bitat barakh adhik jab bhaie.rani bahu upchar banaie. 
Raja ta ked ham na aeyo. Tab ik orpachar banayo. (4) 


TSt sn Haatate ff ufe avs get Sfx OH foate ate i 
ues fouts fe vy ae ta ufss ofr soar Tea WN UI 
Rani bhes sanyasan ko dhar. Jat bhaiee taj dham nikar kar. 
Khelat nirpat akhit jab aeyo. Ek harin lakh turang dhavayo. (5) 


nnd fase add 3 TH Wugds Ad & Hoe fea set II 
Gateu fas rar Ht Avet iarat fears ugedt met HEI 
zijan kitak nagar tai geyo. pahuchat yeh na manuchh ik bheyo. 
Utriyo bikal bag mai jaiee. Raani ikal pahuchi aice. (6) 


822 


Choupaiee 


There was a mighty Raja by the name of Abharan Singh, by secing whom even 
the sun would feel belittled (ashamed). He had a wife called Abharan Dei, 
who had been moulded out of various ornaments (she was very glamorous). 


(1) 


The queen was entangled (in love) with a paramour and would have sexual 
relationship with him daily. One day the Raja also came to know about it, so 
he came to the woman's place to see it for himself. (2) 


He caught hold of the queen's paramour there and killed him on the spot. He 


did not kill the wife considering her a woman, but forgot about her totally (he 
lost all love for her}. (3) 


After many years had gone by and the queen had also tried many tricks, but 
the Raja never came to her house. Then she tried another method. (4): 


The queen dressed up like an ascetic woman and left her house also (for the 
jungle). When the Raja came there for his hunting spree, then secing a deer, he 
raced his horse chasing him. (5) 


He had gone out of town for many kilometers, and reached a place, where 
there was no human being to be seen. Being madly tired, he got down ina 
garden and the qucen (in the garb of an ascetic) also reached there. (6) 
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Haufafs & 3H wSTe IAI Aco a Pe SATE I 
aaa aa gu faa 11 Gate ad ofa Ae feed 191 
Sanyasin ko bhes banaie. Sees jatan ko juut chhakaie. 

Jo nar ta ko roop niharai. Urajh rahaie neh sank bicharai. (7) 


Gs0s wa fact fan get 1 Sot gat sa se Tet I 
focus gu Safe fau staat Wadt aarat of fes afoe Weil 
Utrat bag tihi triya bhaiee. Uhi raja tan bhet huiee. 
Nirkhat roop urajh nrip rahio. Nari nagni ko ih kahio. (8) . 


azo gu dat SH Ie li fad nue Ae ad FI! 
a 3H do ofs ufs at od et fafh ust at ag and II tl 
Kavan roop rani tum hoju. Kidho apachhra sach kahai ju. 
Kai tum ho rat pat ki nari. Kai nis pati ki ahhu kumari. (9) 


sz ats 3S Vas ad Se SoradS aa Gudt | 
ad fos at & dfs Star il fast urfe wars ufs ater 11 01! 
Bhat bhaat tan charcha kari. Bheid bayakaran kok uchari. 
Jeyo chit ta ko har lina. Bina ghaie ghayal pat kina. (10) 


Hae 3G fas sfac sur il faafe otis & gu meu II 
ea ag ad H fea uw i ASH Wd Sa safe AS UAV 
Magan bheyo chit bitar bhoopa. Nirakh nark 0 anoopa. 
Ek bar keeh jo ih paoo. Janam anek lagai bal jaoo. (11) 


faug ate aug nfae fsa i atts mSa Ast Sass Il 

so of He He feats i feo fafa a A aes Gotta 11921 
Nriphu nark eh adhik rijhayo. Bhat anek seti urjhayo. | 

Bhajo yahe man mohair bichario. Ih bidh ta so bachan uchario. (12) 
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She was dressed up like an ascetic woman, with matted hair tuft on the head 


and seeing her beauty, anybody would get allured by her, without having any 
hesitation (doubt) in mind. (7) 


This woman also reached there and she met the Raja. On seeing her beauty, 


the Raja got allured by her and was thinking whether she was a human being 
or a snake woman. (8) 


He asked her, "O queen! Who are you and whose form are you depicting? Tell 
me the truth, are you a fairy? Or are you the wife of Kamdev? Or are you the 
moon's princess?" (9) 


He had a long discourse with her, discussing Vedas, grammar and Kok Shastra, 
and somehow the queen had won the heart of the Raja (won his love) and had 
wounded the spouse with the arrows of love (had brought him under her 
’ spell). (10) 


The Raja was fully enamoured by her love on seeing her charming beauty. 
"He was thinking in his mind, if ever I could gain her possession (hand) then 
I would sacrifice myself on her for many ages (many lives to come). (11) 


The Raja thus tried to placate the woman and kept her amused in many ways. 
He thought to himself that he should enjoy sensuous pleasure with her, so he 
told the queen like this. (12) 


B25 


oH oH atu aH fife SE Unit a Sus TN UT ag I 
ua saaTus fae Teves WISI T AG SAM AT SS 931 
Hum tum aap ramai mili douoo. or na lakhat hamai haya kouoo. 
Kheyo tarunapan britha gavavat. Rani hai keyo na sej suhavat. (13) 


MA JS Held of S Sted AAS AS Ss faa Tere7 Il 

faoorud arte ae ad fed at ag seuss T 1 Wil 

As tan sundar thour na lavho. Joban jal na britha gavahu. 
Birdhapano aie jab jai hai. th javani keeh tab pachhtai hai. (14) 


fed Has Ff AT TNS WA ag ud fad o TST II 
my ad SS gat faew Na as a A TGA HN WII 


Th joban kai kaha gumana. Jo kahu par thir na rahana. 
Aap karai douoo bhog bilasa. Kaha karat ya ko bharvasa. (15) 


MSS, 

US HaS A AI" DHS & Aa Ih 

HY UH a ct safe stfu AY SifAdy I 

fagaug atid sdatus afe dit 
a ae fea AN Aarts nifag ugafe J EI 
Aril 
Dhan joban ko kaha guman na kijiaie. 
Such hum ko dai tarun aap sukhu lojiai. 
Biradhpan aiehai tarnapan jaie hai. 
Ho tab ih samaie sambhar adhik pachhtaic hai. (16) 


suet 
YEH adt Het Tad ii fsa we vfs wre faad i 
adda vad He WaT WS HH! Fe Saar NWI 
Choupaiee 


Pratham kahi meri jo karai. Tih pachhai mohair sath biarai. 
Bachan dijiaie mero hatha. To mai mano bach to natha. (17) 


$26 


"Come, let us both have sexual companionship! No one else was watching us 
here. Why are you wasting your youth (without any purpose)? Why do you 
not become my qucen and make my bed glorious with your presence?” (13) 


Do not waste this beautiful body (in useless functions) in the dust and do not 
waste your youthful exuberance without purpose. When you will grow old, 
then you will repent for your youth. (14) 


What is the use of being haughty about this youthful beauty, which never lasts 


forever (for anyonc)? Come, and let us enjoy cohabitation, as this youth will 
not last and is not trustworthy.(15) 


Aril 


"One should never feel proud of one's youth or wealth. O young woman! 
"You give me some enjoyment, and you also enjoy this life. This youth period 
w.ll be over soon and you will grow old and will repent for it after this period 
is gone by.” (16) 


Choupaiee 


The queen said, "First you agree to my request and then you may have 
sensuous pleasure with me. First give me your hand to confirm your words. 
O Master! Then only I will (trust) have faith on your words.” (17) 
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mlse 
fay fgar & fy fsHne atfag i 
faa ue Hat Ha fause stfact 
oy fens ate wae fan x se |i 
Jd Ha HSAIRS 8S Hee stad Ae 1 AcII 
Aril 
Pritham triya ko dekh chhimaman kijiai. 
Tih pachhai mora man nirpabar lijiai. 


Dikh chhimaman kin bachan triya ko tabai. 
Ho sunai sanyasin bain sarvan bhitar jabai. (18) 


| duet 
va feen fou a fo wre i efser feen a a we AS | 
Tt 3H Hoots Ud WAH ST TH BS ad ACI 
Choupaiee 
Ek divas triya kaai greh avai. Dutia divas ta ke ghar javai. 
Rani bhes sanyasin dharai. Kam bhog raja tan karai. (19) 


faz fau efsa ats afe As Ne HIS SHS UES I 
fenst vafs adt ofa ure ii fasyis sus Wes HaTS 1201 VU 
Tih nrip dutia nar kar janai. Bheid abheid na murr pachhanai. 
Istary charitar neh lakh pavai. Nitprat apnai moond mundavai. (20) (1) 


fefs Ht vies uners fger sies HSt gu fare sta A aie sfsz 
AMNTUSH AZ Aen AF 11303 Wurso Wed I | 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop teen so 
teen charitar samaptam sat subham sat. 
303. 5840. Aphjun. (Contd.) 
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Aril 
"First pardon the sin of your wife.O mighty Raja! Then you shall have full 


contro! of my heart." The Raja then promised her to pardon her which she 
heard with her own ears. (18) 


Choupaiee 


Now the Raja would go to the house of the (previous) queen one day and next 
day he would visit the house of this (ascetic woman) queen. The queen was 
having sexual relationship with the Raja as an ascetic woman. (19} 


The Raja always took her as a second wife. The fool never grasped the secret 
and never realized the witchcraft of the woman and was being deceived daily. 


(20) (1) 


Here the three hundred and third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (303-5840) (Contd.) 
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Choupaiee 
fafa Aa ant fea Ad So ed es ate ud | 
snes vstes HSS ae iets Sa Als fAS ofS Hise I 
Bidhi sain raja ik sooro. Teg deg duhuan kar puro. 
Jejvan dutivan atul bal. ar anek jitai jin dal mal. (1) 


fagur Hat ets fear st of I Sdt Starst AH afd AT Se I 
MUS 3d AA Hoe tlat] AfA dH fasae mTS I 21 
Bidhya mati duhita ik ta kai. Nari nagni sam neh ja kai. 

Aparman mati tih sej suhavai. Raav sas roj bilokan avaie. (2) 


a of Slag fa Aa So AG ASS & UfsAS HoT II 
dad and fad oH star aes you ucad fag fest 3 
Ta ko lagio ek sang neha. Jeyo savan ko barista meha. 
Chatur koer tih nam bhanijai. Kavan purakh pattar tih dijai. (3) 


fauna’ ost fea fea sir ot dfs fear Ulsy ag afA & I 
an sa fag We aH Il Sat SgIo fue AY UST NB 
Bidhya dei ik din rasi kai. bol liya pritam keh kas kai. 
Kain bhog tih sath kamayo. Taruni tarun adhik sukh payo. (4) 


fafa Ha A feats Faret i Sie Ast fos AS FSretT 
an sa fsuneadsd lass fayats da sas luis 
Bidhi sain so minhi jataiee. Tor suta greh jar bulaiee. 
Kam bhog tih sath karat hai. To tai nrip neh naik darat hai. (5) 


3a fay ra fant a S a NaS sof so foe for & II 
FaqanHst ae Afs uret i Hts wfos fae A se uret i Ell 
Tab nrip saath tisi ko lai kai. Jat bheyo tih adhik risai kai. 

Bidhyamati jabai sunn payee. Meet sehat jiy mai dar payee. (6) 


830 


Choupaiee 


There was a warrior Raja, called Bidhi Sain, who was expert both in Deg and 
Teg (service and sword-wielding). He was looking handsome, glamorous and 
had unlimited power, who had won great many enemies by defeating them. (1) 


lc had a daughter by the name of Bipriai Mati, who had no parallel among human 
beings or snake women. Her bed was beautifully decorated, which was visited 
by the moon and the sun daily (because of its beauty). (2) 


She got involved in love with someone, just as the rain falls in the month of 
Sawan (July), and his name was Chatur Kumar. He could not be compared with 
any other man, being incomparable. (3) 


Bidhya Dei, due to her joy, called him at home forcefully and had a sexual 
relationship with him and both the man and woman enjoyed it. (4) 


Somebody informed Bidhi Sain about it, that your daughter had called her 


paramour at her place. She had cohabitation with him and was not afraid of you 
even, O Rajan! (5) 


Then the Raja, taking him along with, came there in great fury. When Bidhya 
Mati heard about it, then she got frightened along with her paramour. (6) 
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dfe eva t Se Hed Il fag weg 2 avg feud I 
fad Het y fare’ ey ac les Afes fou a fra ua 191 
Khod chat dai chhed savarai. Jih avat vai rah bicharai. 
Tih mag hai bista duhun kara. Doot sehat nrip kai sir para. (7) 


mo de ( we a ated i fsHt ds fafa we yor | 

HW ge ase SST Nes aH as Te aT Ici 
Andh gaic hai sujh na aeyo. Tisi paid greh preh jar patjayo. 
Raja bheid abheid na laha. Duhita kam kai gaiee kaha. (8) 


fant adt wa & afar a ia wits at fou & fre afar & 

wdta Sat Tes Feae ll sets Te vfus a HESS 11 tI! 
Bista rahi duhun kai lag kai. Su ghar geyo tih kai sir hag kai. 
Ghareek lagi dhovtai badnan. Bahur gaie duhita kai sadnan. (9) 


ao wt # faufs fever Ware aa ae fenet w ua Ul 
ae fau Gafe fant & Hfact i fare yen ata fre ufser 11 VOI 
Taha jaie so nirpat nihra. Jar var kachh disti na paara. 
Tab nrip ulat tisi ko Mario. Bista pratham jahai sir pario. (10) 


feo ee A faa fuato Safed fsa dye fare d stfaty | 
aor ya guts o fae Hae ateaie vats usta 1 TU TI 
Eh chhal so triya piyeh ubario. Tin kai much bista ko Dario. 
Bhala buraa bhupat na bichara. Bheid daikeh pakar pachhara. (11) (1) 


fefs rt efag uverd faor afed heft gu hee sta Has fag 
AMTUSH AS ASH AT 11308 Wueuet Wes I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so char charitar samaaptam sat subham sat. 
304. 5851. aphjun. (Contd.) 


832 


She got two holes made in the roof, in the side from where she expected them 
{o come (were seen coming) both of them then passed their excreta, which fell 
on the Raja along with his messenger. (7) 


Both of them became blind and could not see anything. From the same route, 
she sent away the paramour home. The Raja could not see through the secret of 
this. He thought that the daughter had gone out somewhere for some job (where 
had she pone afier cohabitation)? (8) : 


The excreta was placed on both their heads and that man had gone by throwing 
this filth on their heads. In washing themselves they spent sometime (about half 
an hour) then they went to the daughter's house. (9) 


On reaching there, the Raja did not see any paramour etc., so the Raja killed that 
man instead, on whose head the filth was thrown earlier. (10) 


Thus with this deceit the woman had saved the beloved and threw filth on their 
faces. The Raja could not think about the good or bad points, and had killed the 
informer instead. (11) 


Thus the three hundred and fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (304-5851) (Contd.} 
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fgua Afud SAS o Ae UN faye ues IAT GE Za I 
fgug Hat ST ot ad Stat Wdag wefe ATS AS Brat HUI 
. Choupaiee 
Tripura sehar basat hai jaha. Tripur pal raja tho taha. 
Tripur mati ta ki bar nari. kanaka vat sachai jan dhari. (1) 


68 Hot end fad Hefate AS fad gat arfe HA ate II 
at A otfo faugo ad fas stag He S afe ad WI 
ool mati dusar tih savian. Jan tih hutai aakh mai so keen. 
- Taso tahe siparda rahai. chit bhitaar much tai neh kahai. (2) 


fous Hat fea fen Gus ileat ad fue dt fas atg it 

ata feen fas ots sere lam ae dfs HS HTS BI 
Tripura mati ik dij upar. atki rahaai adhik hi chit kar. 

Rain divas preh tahaai bulavai. Kam kel ruch man machavai. (3) 


ea ad fas sf vost infag wge ont freret 
aa dt ate ya Ae Het Gs Ave Sfoug sa det I sil 
Ek nar tin bol pathaiee. Adhik darb dai aisi sikhaice. 
Jab hi jaie paarja sabh soiee. Ooch sabad uthiyeh tab roiee. (4) 


a afs ate feufs se wet Warat ats noel set 
nfsa efus J ate vast i fau ag udt ats Ufa grat ull 
Yo keh jaie nirpat tan soiee. Adhi rat andhery hoiec. 
Adhik dukhit hai nar pukari. Nrip kai pari kan dhunn bhari. (5) 


art wet Har US ate love fad mus aA ao Uf II 
ag ufe Hd seo a Te II feu fafa Hes fag se IN él 


Rani laice saang apnai kar. Hath bikhai apnai as ko dhar. 
Douoo chal teer tavan kai gaie. Ih bidh so puchhat tih bhaie. (6) 


834 


Choupaiee 


There was a Raja by the name of Tripur Pal at a place where the town of 
Tripura existed. He had a beautiful queen by the name of Tripur Mati, who 
had been moulded out of gold after melting it. (1) 


She had a rival queen called Phut Mati and this was like a thorn in her eyes. She 
was always Iceling jealous of her, but would not say anything against her openly. 


(2) 


Tripura Mati was enamoured by a Brahmin with body and mind and would call 


him at home during day and night and would have sexual relationship with him to 
her satisfaction. (3) 


She called another woman, whom she gave lot of money and trained her (told 
her) to start crying loudly when all the subjects had gone to sleep. (4) 


After saying this, the queen went to sleep with the Raja. When it was dark 
midnight, then that woman started crying and wailing loudly. The Raja also 
heard this noise. (5) 


The Raja took his sword in hand and went there along with the qucen. Both went 
_ there and asked her, like this. (6) 


835 


— 


ddgt 
addy ds ag aw afae ey oT I 
Hdd J Sdt 3d Sty AS Fae Ha II 
Dohra 


Ko hai ri tu ret keyo kaha lagio dukh to hi. 
Marat ho nahi thour tohai sach batavhu mohair. (7) 


Choupaiee 
Mfg Mauer fauis at wag ilguis gd ae ufgws” I 
aah deg efeordt ive feedt t fanufs vert tcl 
~ Mohair arbala nirpat nirpat ki janhu. Bhupati bhor kaal pehchanhu. 
Ta te mai rovat dukhiari. Sabhai bichhuri hai nisupat payari. (8) 


fag fafa as faufs ot yar urs atfact Wet faarar i 
au faa afoa faor fea ad usa Hed S faufs Gad 1 tll 

Keh bidh bachai nirpat kai prana. Prat kijiai soice bidhana. 
Tih triya kahiyo kriya ik karai. Tab marba tai nirpat ubrai. (9) 


fgud Hat fend ad dg Nsdt ioe ad afg Sg I 
vee nfo fas fats ugee 11 ga fau fede are aot aT] 1 VOU 


Jripur mati dijbar keeh dehu. Dori niju kadhai kar Ichu. 
Darab schat tih greh pahuchavai. Tab nrip nikaat kaal neh avai. (10) 


gfe ole 9 ufsor faq wa fad eS Varaty ag HH I 
fgud Ht ad fol 3 ESS NST aA Sg o aes fess 11991 
ool deo ju dutia triya ghar mai. Tih devai chandarhe kar mai. | 

‘Tripur mati kch greh na bulavai. Ta ko fer na badan dikhavai. (11) 
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Couplet 


"O Woman! Who are you and why are you crying? What is your suffering? 
You tell me the truth or I will kill you here itself, (7) 


Choupaiee 


The woman then said, "You may take me about Raja's age. The moming will 


bring death for the Raja, so 1 am crying for this sad happening (to come). All the 
queens will be separated from the moon- like Raja.“ (8) 


1 wish somehow the Raja's life should be protected (saved) so we should do 


something in the morning. Then the woman suggested that you could save the 
Raja by doing one thing. (9} 


(O Raja!) "Sripat Mati may be handed over to the Brahmin and take the planquin 
on your shoulders and then take her to the Brahmin's house, by giving her lot of 
money. Then the death will not bother the Raja.” (10) 


Phool Mati, the second queen, may be given to a devil and then Tripat Mati 
should not be brought back, and she should not show the face again. (11) 


837 


cddt 
UTS ME MUS HES Sd faa fau ate i 
fea vat fensd vet viaa gatas ete 119211 
Dohra 


Prat aie apnai sadan vahai kriya nrip keen. 
Ik rani dijbar dei dutia chandarhe deen. (12) 


ge nae fours & we a Afatt feats it 
cet eG fad usu ate faa & avn fees VST IE 


Bheid abheid triyan kai mudh na sakio bichar. 
Paice douoo triya puneya kar jiy ko tras nivar. (13) (1) 


fefa Ht sfes uuers facr fas Hat gu Here Sto A urs sfaz 
ANUSH Ag ASH AT 1 30u Wurgs tater Wl 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so panch charitar saamaptam sat subham sat. 
305. 5864. Aphjun. (Contd.) 


duet 
qustety & CH SAS Ad Go ue feu sAs da gd !! 
seat aa we Tal NAT At AH Hed & Aaat Il VU 
Choupaiee 


Belirraichi ko des basat jeh. Dhundh pa! nrip basat hot tih. 
Dundhay dai ta kai ghar rani. Ja ki sum sundar na sakrani. (1) 


sfos Hees fe sufaus lest t fag us unfans | 
3 ot 36 Hess wat lis dea SATS SG gal UWA 
Tahik sulchhan raie bakhniat. Chhatri ko tih poot parmaniat. 
Ta ke sundarta ghani . mor badan tai jat na bhani. (2) 


838 


Couplet 


In the moming the Raja came to his palace and acted accordingly. One queen 
was given to the Brahmin and the other was given away to the devil. (12) 


The foolish Raja could not see through the game play and she gave away both 
the queens as offerings (in alms). (13) 


Here the three hundred and fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (305-5864) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja Dhundpal ruling over the land of Bahraich. ile had a beautiful 
wife named Dundab Dei and even Indra’s wife was no maich to her in beauty). 


(1) 


There was a Kashatriya's son called Sulachhan Rai, who was having a very 
handsome body, which cannot be depicted by me. (2) 
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3A aut aad at utSt I AAT atts OH AAT UI 
dfs feen fag fs use Aa Sara faa ga Hes 1 31 
Ta so badhi koer ki prita. Jaisi bhat ram so sita. 
Rain divas tih bol pathavai. sank tayag triya hhog machavai. (3) 


fea fea wats fquis ag set il set fasts fear afo eet 
nfoe au ate act faufs so isos gat ae ag fou vfail (8) 
Ik din khabar nirpat keh bhaiee. Bhedi kinhi britha keh daiee. 
Adhik kop kar geyo nirpat tih. Bhogat tih. Bhogat huti jar keh triya jih. (4) 


Tat se ute wy afterall sto yg front so afar | 
ve Afos Gusfs sfsat watts ats conf spnse Afa TI Ul 
Rani bheid paie as kiya. badh aoudh sihja tar liya. 

Rav sehat upreh behthi. Bhat bhat tan hoie ikathi. (5) 


fs wat fau wre garvet linew as ars So UST II 
dfs wr ws ad sta & wats ats & ame AfA ge I Ell 
Kat mani nrip sath baanaiee. Murakh kant bat neh payee. 
Reejh raha abla keh bhaj kai. Bhat bhat kai asan saj kai. (6) 


30 AHS “toe afe set i Hes AW fsHt ud se II 
A faune fan fue afe unt wats ofe afs oH Uso 11 91 
Bhog kamat adhik thak geyo. Sovat sej tisi par bheyo. 
Jo nrichest triya piya likh payo. Jar kadh kar dham pathayo. (7) 


840 


The queen developed love for him, just as Sita had developed love for Ram. 


She would call him during day and night and would enjoy sensuous pleasure 
with him, without any hesitation. (3) 


One day the Raja got information about it, and some informer gave him all the 


details. The Raja went there in great wrathfulness, where the qucen was having 
cohabitation with her paramour. (4) 


The queen, on getting the news about it, did like this. She tied down the paramour 


in an upside down position under the cot. She sat on the cot along with the Raja 
and started embracing him in many ways. (5) 


Then she had a sexual relationship with the Raja to her satisfaction. The foolish 


Raja could not grasp the secret. He had cohabitation with the queen in different 
poses and was overjoyed. (6) 


When he got tired, then he went to sleep on the same bed. When the queen saw 


him fully asicep {without any consciousness) she took out the paramour (from 
underneath) and sent him away. (7) 


84) 


~—, 


ata da fau we gat AS GS Boa faats | 
ge feu fad AS FS VOSA TST Well VW 
Dohra 


Jag khoj nrip ghar thaka jar na lahio nikar. 
Bheid diyo jih jan tih jhuthai hanyo gavar. (8) (1) 


ANTUSH Ag HSH AS 11 30€ Wut 22 Weed I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so chhai Charitar samaptam sat subham sat. 
306. 5872. aphjun. (Contd.) 
duet 
3d US HS fea oa NTA US ST at ad SH I 
—UBTEST Hat tau far ag gst Usa AAS Tod atall VI 
Choupaiee 


Bhairo pal suna ik raja. Raj pat ta ki keh chhaja. 
Chapla vati sunn tih triyaa bar. huti pandita sakal hunar kar. (1) 


neues fea faufs ud lear sar wh gydAT T 
Awat eat wat feo ou at iW dAS sa Afs AfA = at 1 QI 


Adarpal ik nirpat parosa. Deg teg ko jahe bharosa. 
Sughana vaali suta ik ta ki. Rosan bheyo jot sas va ki. (2) 


\ 
fea fea foon fquts fragt 11 Be ATS AheS Jaa II 
dia nig ATaS BS WAT aH afs ATI A De I 31 
Ik din niksa nirpat sikara. laie divan sichan hajara. | 
Chita aour jarian linai. Sayah gose neh jahesu chinai. (3) 
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Couplet 


On petting awake, the Raja was searching for the paramour but could not find 
him out and got tired of it. Then he killed the informer, considering him a liar. 


(8) 


Here the three hundred and sixth episode of the King's & the 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (306-5872) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja called Bhairo Pal and he was a deserving Raja of the 
Kingdom. He had a wife by the name of Chapla Wati, who was very capable 
in all arts (of life). (1) 


There was another Raja Adarpal in the neighbourhood , who was confident of his 
prowess and generosity. He had a daughter named Sughna Wati from whose 
glamour, the moon was borrowing its moonlight (as glamorous as the moon). 


(2) 
One day the Raja went on a hunting spree and he took thousands of dogs, hawks, 


leopards, black cats, and torch bearers along with him and there was no count of 
them. (3) 
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Sdld Ydld Hdd’ Hd HTH I Fodt Adt (AWS AHA | 

3H ig SATS wat Il fou gate ata o dat 1 st 

Lagar jhaagar jurra or baja. Behri kuhi sichan samaja. 
Bhasai or bhasinai ghani. chipak dhutiaie jahe na gani. (4) 


ats af so te fravat i oifae fgets ag af vera I 
es ofa fenfe srfoe wna iste we sfo goo Gea UII 
Bhat bhat tan khel sikara. Adhik mirgan keh khed paachharaa. 
lab lag drisat barahik aeyo. Tehe pachhai tih turang dhavaeyo. (5) 


ws su ots of SH Iota soot ues as SAT II 
AWS Sal Su AT ST a WSG wets ssa a ell 
Jat bheyo tahe kai desa. Hak turang pavan kai bhesa. 
Sughana vati lakha jab ta ko. leyo bulaie tahi tai va ko. (6) 


USd 3d He Beast 11 3G far fag Us vast 1 
aH sa MiSs ad alg HST IFS SAS HOY BS AAT II II 
Dhoular tar kamand larkaiee. liyo tisai tihpaid charraie. 
K;m bhog at ruch kar mana. Bheid dusro manukh na jana . (7) ’ 


au safe fus a foe faoa wafs rat dt Ae Cae I 
JH SH wg AST a ATT Il Gofst fe yAt Ha HT cI 
‘Tab tih pit yo hirdai bichara. Nij rani kai sath uchara. 
Tum tum ayo suta kai jahi. duhita hoie khusi man tmahi. (8) 


sae og rata ae isa ae yufs we us ge I 
AWS? zat sto afte vu ua Il afua mmget atte Hara 1 il 
Tab vai dou suta kai gaie. ta kai parapet davar par gaie. 
Sughana vati tih lakh payo. Adhik asarfi kadh mangayo. (9) 
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He took many hunter birds like lagar, jhagar, jurra, hawks, behri, kubri etc. 
along with many other bashe, basins, chipak and dhutiai etc., which were 
countless. (4) 


He took part in many hunting expeditions having killed many deer, then he 
sighted a pig and he raced his horse, chasing him. (5) 


By racing inis horse with the speed of wind, he reached the land of Sughna wati 
and when she saw him, she called the Raja to her place. (6) 


She threw (hung) a rope ladder from the palace and pulled him up with the rope 
ladder. ‘Then she had a cohabitation with him to her satisfaction and nobody got 
to know this secret. (7) 


Then the father (of the princess) thought to himself that they both (Raja and 
queen) should visit their daughter's place and she wil! be very happy to meet us 
suddenly. (8) 


When both of them reached the gates of her palace and secing them Sughna 
Wati became very sad (gloomy), so she sent for many gold coins. (9) 
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ng untae foe ofse gave Nea eae CHT UTE I 
fae a Hot faufs ag Naat Ie AS Hue feorfaat aataT 1 90N 
Or adhik tin atith bulaie. eke k dai muhar pathaic. 
Tin kai mah: nirpat kar mangana. Dai sut mohar nikariyo anpina. (10) 


Hd Udetd Bua fes TH ISS ca waw fas aA I 
3S ede 3e6 av UG Il de Wee WSS FG NVA! 
Mur parvar lakhio in raja. etai deyo darb bin kaja. 

Ta te dugan tavan keh deyo. bheid abheid na janat bheyo. (11) 


cddt 
TH AS fuer firs & fea ee aifsa yates 1 
oe nndel feattra geo Ata ate 1 AAI 
Dohra 


Raj suta piya mitar ko eh chhal atith banaic. 
Dai asarfi nikario bheid na jana raie. (12) 


He Was & Sor afe fus mg ws feats 1 
fed S& AH aver fan fasd o afed wate IS VU 


Man manat ko bhog kar pit or mat dikhaie. 
Eh chhal sao kadha kinhum na gahio banaie. (13) (1} 


fefs Ht ufssg uuerd faer ufes Wat gu hare Sie A rs Utes 
AMTUSH Ag Han AT 11309 Wuccy Ieee I 


iti sri charitar pakhaynai triya charitarai mantriu bhoop sanbadai 
teen so saat charitar samaptam sat subham sat. 
307. 5885. aphjun. (Contd.} 
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She called many Sadhus and gave them each one gold coin and sent them 
away; and then disguising the Raja as a Sadhu, sent him away by giving him 
seven gold coins. (10) 


The father thought that she belonge | to his family and had wasted so much 
money in alms without any purpose (she had sacrificed so much money over 


his visit). So he gave her double the amount and could not follow the secret 
behind her action. (11) 


Couplet 


The princess had made her paramour, through a deceitful action, a mendicant 


(Sadhu) and had sent him away giving some gold coins. The Raja could not realize 
the secret. (12) 


Having enjoyed cohabitation with the paramour of her choice, she had shown 
him to the parents. With this trick, she managed to send him away safely and no 
one could catch him. (13) (1) 


Here three hundred and seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's characterization from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (307-5885) (Contd.) 


847 


suet 
ao fare Hfdd AT HA II Ha Sat Ud au DA i 
fgg ag fas gu stort lid oT esa fad fer 1 
Choupaiee 
Koach bihar sehar jah basaie. Amravari puri keh hasaie. 
Bridh ket tih bhoop bhanijai. Ko raja pattar tih dijaie. (1) 


Al ge SHta | Su aT Il fad HH CS BCS AH II 
Sxwss guCud iifeen gga Ss Sfaerg 2 
Sri fut besar dai tih dara. Jih sam dev na dev kumara. 
Ta ko jat na roop uchara. Divas bheyo ta tai ujiara. (2) 


Jat ofe sat ufsder il fone HAS & ATE Bue II 
Sat ws aus Godt lef at Wea ese I 3 
Haji raie taha khatreta. isak musak kai sath lapeta. 
Ta ki jat na prabha uchari. Phool rahi januk fulvari. (3) 


At g¢ snes & fag se Il fed fata fas aus ufo aa 1 
a ufaud ded dod iat feo se ora ale ofa ad sil 
_ Sri phut besar dai tih laha. Th bidh ehit apnai meh kaha. 
Kai ab marai katari han kai. Kai eh bhajo aaj ban than kai. (4) 


addr 
_HfA stad fag Fes us nfs Hed Aas | 
asa mete ATS Stal Set yst Sa I Ui 
Dohra 


Mas Dbhijat tih badan par at sundar sarbang. 
Kanak avtai sanchai luti prabha anang. (5) 
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Choupaiee 


Bridh Ket was the Raja of the town of Kooch Bihar, which was considering 
itself more lively than Indrapuri (was laughing at seeing Indra Puri). With 
which Raja, could we compare him? (He was incomparable in beauty and power). 
There was no other Raja comparable to him. (1) 


His wife was named Sriphut baser Dei and there was no other godly woman or 
princess so beautiful. Her beauty was indescribable. (2) 


There was a Khatri by the name of Haji Rai. He was an expert in love alfairs. His 
charm is beyond description and it seemed as if a flower garden was flourishing. 


(3) 


Sri Phuit Baser Dei saw him and thought to herself that either she would stab 
herself (with a dagger) to death or she will enjoy sensuous pleasure with him 
with all her embellishments and beautification. (4) 


Couplet 


Moustaches were just appearing (spurting) from his face, and his whole body 
was very charming. It seemed as if gold had been melted to mould his body out 
of it and he was as beautiful as Kamdev himself. (5) 
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duet 
Huts Addl SIT USTeT NSS HR Sty Sat SB wet II 
we fag Te wae Tat Tat The aS afs wat i éll 
Choupaiee 
Sughar sehchar taha pathaiee. Chhal so tahe taha lai aiee. 
Jab tih haath chalayo rani. Haji raie baat neh mani. (6) 


— Mest ate Ase ald Tat iW avid o gxt Ste fay art II 
fe ote fats afh Geet ne ada atteat fase i DI 
Abla kot jatan kar hari. Keyhun na bhaji tahe nrip nari. 
Haie haie gir bhoom uchara. Mur karej dainy nihara. (7) 


fau faa sng us ufore ates nos Sar Cfo we I 

ae afs ats sus fafo wer ise fae Ha a feer Gore ti cl 
Tih triya bastar hutai pehraie. Daein sunat log uth dhaie. 

Jab geh tahe bahut bidh mara. Tab tin mana ju triya uchara. (8) 


au ofa sx foufs o ora ats ade foo fect fara i 

feg ates ad ad Hurd i ot we ot Tatas faors wei 

Tab lag taha nirpat hun aeyo. Sunn karej triya hario risayo. 
Eh dain keh kaha sangarai. Kai ab hi raniyeh jiaro. (9) 


au fas efe ove fay ater iat a gas fae Ble I 
| a Be add ad ll Fe nge afd Hs fas I WOM! 


Tab tin door thath nrip kijaie. Rani kai chumban tin liae. 
Raja lakhaie karejo darai. Bheid abheid neh moor bicharai. (10) 


WS sx Tt BIS Jes Il fue ate A ga HU II 
ag af Hfe ate fut yar ISH OOH Het fafa arar 9 


Sabh tab hi logan hataeyo. Adhik nar so bhog macheyo. 
Rakhaaic jo murk ch priya prana. Tum sou ramo saada bidh nana. (11) © 
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Choupaiee 


The queen sent a clever handmaid to him, who brought him along with her through 
some deceit. When the queen advanced her hand towards him, then Haj Rai did 
not accept her proposal. (6) 


The young belle tried her best but failed to win over his love and he did not have 
any love affair with the queen. Then the queen, being unsuccessful played another 
trick. She fell down on the ground and started shouting ‘Alas’, ‘Alas’ saying that 
her heart was sinking. being taken away by the evil spirit. (7) 


The queen had dressed him in a female robe and hearing the word (name) of a 
beldame (hag) all the people got up from there. When he was beaten up by 
catching hold of him, he agreed to (accepted) the proposal of the queen. (8) 


In the meantime, the Raja also had reached there. "The woman lover had stolen 
the heart of the queen, on hearing these words, the Raja got furious with rage 
and said, “Kill this hag, or she should make the queen alive (should give her 
heart back)." (9) 


Then Hazi Rai made the Raja stand at a distance and he kissed the queen. The 
Raja felt that by doing so, he was giving the queen back her heart and the fool 
was not following the secret behind it. (10) 


Then he removed all the people from there and had cohabitation with the queen. 
She said, " O beloved! You have saved my life, so | shall always enjoy sensuous 
pleasure with you in many ways. (11) 


nfur gat aH fan ated iwofe sxc oa foots @ 11 
aus ate ufate aA set 1 eel afore atieat oet 11921 


Adhik bhog ta so triya kar kai. Dhaie bhes dai diyo nikar kai. 
Bhakhat jaie pathe as bhaie. Daiee karijva daini gaiee. (12) 


fea ufo YeH afene set nufs eo goers J Tet tl 
fsu wa fenfe & dHet are ll aa afadt fad oA frat | 3 II 
Dit mohe pratham karijva bhaie. pun veh antardayan hai gaie. 
Nrip bar drisat na haamri aiee. Kya janiaie kih des sidhaiee. (13) 


nfs Afs se faufs Gos i ge nse 3 us faa II 
foaus 8 fgar ae saret Wifes vies aet athe yoret 1198 1 
Sat sat tab nirpat uchara. Bheid abheid naa murr bicharra. 
Nirkhat tho triya j;r bajaiee. [Ih charitar geyo aakh churaice. (14) 


yuan furs fgur sfs uae i afoct a far fau an feast 
agtd sot fed vids Surat ove faufs AS Hs Hever WU A 
Pratham mitar triya bolle patheyo. Kahio na kiya triya tras dikhaeyo. 
Bahur bhaja ih charit lakhaya. Thath nirrpat jar moond mundaya. (15) (1) 


fefs Ht ufsg uuers fgor ofes Hat gu Aare dia A ore safes 
ANTUSH HS ASH AS HW 30c NWUCOON ASH I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 


sambadaai teen so aath charitar samaptam sat subham sat. 
308. 5900. aphjun. (Contd.) 


aust 
adeted & GH aHs Ad I Al adores He faufs sd Il 
adore eel fa at wat Ss fea fe Af Sfaerat 1 a 
Choupaiee 


Karnatak dee des basat jeh. Sar karnatak sain nirpat tih. 
Karnatak daie greh nari. Ja te liya rav sas ujiari. (1) 
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Having sexual relationship with him, the queen then dressed him as a midwife 
and sent him away. The queen went to the spouse and said, “The hag had 
given back her heart." (12) 


At first she gave back my heart and then she went into meditation trance, "O 
mighty Raja! Then I did not see her. Who knows where she had gone?” (13) 


The Raja then remarked ‘True, True’, but the fool did not grasp the secret behind 
it. In the presence of alt the people, the paramour carried out cohabitation with 
her and with this game play, he managed to escape unnoticed. (14) 


At first the woman called the paramour, when he did not agree, then he was 
frightened (and beaten) and then had sexual relationship with him and the Raja, 
standing there, got himself deceived openly. (15) (1) 


Here the three hundred and eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (308-5900) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja called Karnatak Sain, ruling over the country of Karnataka. 
He had a wife named Karnatak Dei and from her only the sun and moon were 
taking (borrowing) their light. (1) 
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ad fea AO SHS & ate ite fade AY Gung at a 1 
aways gst fea om I ata WS faaus faa eo III 
Tih ik sah basat tho niko, Jahe nirakh such upjat ji ko. 

Ta tai suta huti ik dhama. Thakit rehat nirkhat jiha bama. (2) 


Hat nude © fag ane il fag At ad dG Sut aH I 
ta Ad oa AS aT eat Weta as OW fag wot ISI 
Suta apurav dai tih nama. Jih si kahun kouoo neh bama. 
Ek sah kai suit keh bayahi. Biraj ket naam tih aihi. (3) 


ag ag sorts ate & ae i fer Aas S ufufs sa I 
va ud fae ag faatat IAT At AH Old TA AT II Sill 


Jab bahu bayah tahe lai geyo. Nij sadnan lai prapat bheyo. 
Ek purakh tin nar nihara. Ja ki sam neh raj kumara. (4) 


fosus ate soe fas sot Wate sty sa fo S gait 1 
US Hate Ste yas WAH Sa afs HS AHS WUT 
Nirkhat tahe lagan tih lagi. Neend bhookh tab hi tai bhagi. 
Pathai sehchar tahe buiavai. Kam bhog ruch man kamavai. (5) | 


Hoa sta a SO AAT Ways wa dig I Aa I 
dd agu afte 5 BS NOH TS aT SUT Se I Ei 
Sang ta kai bahu badha saaneha. ranjhan or heer ko jeha. 
I3iraj kethu yaaad na layavai. dharma prat keh tahe bulavai. (6) 


ge AAG FSIS AS ld ss Ste faa ufyss It 

Je Use B Hay BIdt IPS" WS Ag ald Ad II II 
Bheid sasur ke log na janai. Dharma bhrat tih triya pehchanai. 
Bheid abeid na murakh lehhi. bhrata jan kachhu neh kehhi. (7) 
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There was a smart Shah living there, by seeing whom one would feel pleased. 


He had a daughter, (who was so beautiful) that women were always watching 
her. (2) 


His daughter was named Apurab Dei, who had noparailel among the women. 
She was married to a Shah's son, who was called Beeraj Ket. (3) 


When he took her to his home after getting married to her, there she saw another 
man, who was more beautiful than the princess even. (4) 


On seeing him, she got allured by him and she lost all her hunger and sleep. She 
would call him through a handmaid and then have cohabitation with him to her 
satisfacticn. (5) 


She developed too much love for him just as Heer and Ranjha loved each other. 
She would not talk about (her spouse) Dheeraj Ket and would call the second 
person as her fostcr brother. (6) 


The people at her in-law's place did not realize the secret involved and were 
taking him as her co-brother. The fools would not grasp the secret of it, and 
would not say him anything, being (considering him) her foster-brother. (7) 
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fea fea fou feu ats Gora i fed ufs of ¢ & fay wer I 
afs fz H dee ad | Sal aus fad aH Gud Ic 
Ik din triya ih bhat uchara. Nij pat ko dai kai bikh mara. 
Bhat bhat so rodan karai. log lakhat osr kes uprai. (8) 


me HOH kee F dd WH fua wee aes Fa It 
oute aot ufg of wie state I feo ats adt Hie Heat se I tI 
Ab mai dhaam kavan kai rahai. Mai piya sabad kavan ko kaho. 
Nayaye neh har kai ghar bhitar. Ih gat kari more avni tar. (9) 


fa~s & eae Aart ate tat il fats Wat uerar ata I 
ua ate awaatfg ser il feo Ss aka OH atd ga II YQOII 


Grech ko darb sang kar lina, Mitarhi sang payana kina. 
Dharma bhaie ja ko kar bhakha. Th chhal nath dham kar rakha. (10) 


Sa Hs fea ats Gore lary fer He ags free I 
aw ad feo ante faodt War at ce om afs ot 199 
Log dabhaie ih bhat uchara. Aap bikhai iml karat bichara. 

Kaha karai ih nar bichari. ja ki dev ais gat dhari. (11) 


a 38 Ae dt oe OM lays aet afte & a I 
gu nae oS Has fyels dr ae Aes Sa Hwrfs ag 1 AQUA 
‘Ta te lai sabh hi dhan dhama. Apunai gaaiee bhaic ke bama. 


Bheid abheid na sakat bichar kai. gaiee jar kai nath sanghar kai. (12) (1) 


fefs At uieg uuors fzor sfet Nat gu hare sia AS sfaz 
AHTUSH As ASH AT | 20C MUCIW late I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantri bhoop sambadai 


{een so nou charitar samaptam sat subham sat. 
309. 5912. aphjun. (Contd.) 
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One day the woman said, like this. She killed her husband by giving him poison 
and started wailing and crying loudly and before other people she started plucking 
her hair. (8) 


She said, "Where should I stay now and whom shall 1 call my beloved. There 
was no justice in God's domain and had reduced me to sucha terrible plight.” (9) 


She took away all the money and (went) lived with the paramour. The person, 
whom she used to call co-brother, was kept in the house as her Master by this 
deceitful action. (10) 


All the people were talking like this and thinking about her saying that "What 
will this poor woman do, who had been reduccd to this state by the Lord 
Almighty.” (11) 


So she had taken all the money and went to her brother's wife. No one could 
appreciate the real secret behind it. The woman, having killed the spouse, went 
to live with the paramour. (12) (1) 


Here the three hundred and ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (308-5912) (Contd.) 
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suet 
ufs Hat fea ats Gora ii nag fauts a yee INET II 
de SA SHS TAT did AS TH ST So VU 
Choupaiee 


Pun mantra ih bhat uchara. Sunhu nirpat ju bachan hamara. 
Garav des basat hai jaha. gour sain raja tho taha. (1) 


Ht an faea efe fag oa ge fea ATS Gfacra II 
WHEE Sea SH Afe eta Gur fag na aee afe WII 
_ Sri ras tilak deie tih dara. Chandar liyo ja te ujiara. 
Samundrak lachhan ta mai sab. Chhab uchar tih sakai kavan kab. (2) 


ad fev TS AVA UST NSS ST HSA TTS II 
“fue sao a SH faeH WSdt Stas! FHS BA ISI 
Tih ih huto sah ko poota: bhutal ko januk purhoota. 
Adhik tarun ko tej birajai. Nari nagni ko mn lajai. (3) 


aa oat fag yst fardt li sas get nifoag Hoe II 
faafu fug t So faarat isa dt sa J aet feerat isi 
Jab rani tih prabha nihari. Tab te bhaiee adhik matwari. 
Nirakh mitar kai nain bikini. Tab hi tai hai diwani. (4) 


sg fag afe sta mus we WoOH ae ater nts afs ate ti 

afg afg fag ad Sara Ines nifoe foe we UT I UH 
Tab tih bole liyo apnai ghar. kam kel kina at ruch kar. 

Bhat bhat tih garai lagayo. Abla adhik hirdai such payo. (5) 


au wat otfe faufs sv a iss feo ots Hus FS CG I 
fg at faufs a ge fewer A AS eT Goo Suwa Ell 
Tab lag aie nirpat tih geyo. Tat chin daar mehal te deyo. 
Mar gaice nirpat na bheid bichara. Jo jan ardh uradh tai para. (6) 
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Choupaiee 


The Minister then said, "O Rajan! You listen to my further talk. There was a 
Raja named Gore Sain, ruling over the land of Goran. (1) 


His wife was called Ras Tilak Dei., from whom even the moon had borrowed its 
light (she was extremely beautiful). (All the qualities of a woman given in the 
Astrology Granth he had all the qualities of a woman, but no poet could ever 
describe the beauty of her glory. (2) 


There was a Shah's son living there and appeared like Indra on the Earth and he 
looked glamorous by seeing whom all the human females and snake women 
were getting allured. (3) 


When the queen saw his beauty, she was madly in love with him and had come 
under his spell on seeing his eyes. Since then she was almost insane in his love. 


(4) 


Then she called him to her house and enjoyed sensuous pleasure with him to her 
satisfaction. She hugged him in many ways and got great mental satisfaction. 


(3) 


By that time the Raja also came there and in a moment she threw him (Raja) 
down from the palace and he died. But no one got a clue to this secret, that the 
person thrown from the top to the ground had actually died. (6) 


859 


nu dz fes ats Gara 1 ve yates afe faufs vers 11 
Hg ATE foot F Har iat S set mufes ABA JI 
Aap rot ih bhat uchara. Dev pakar kar nirpat pachhara. 
Morai sath kiyo qo sanga. Ta te bheyo apvitar sarbanga. (7) 
cud" 
feg se Ad footed fag ateats Hurts 1 
ge nad Hae fas nat a da faote ci 

Dohra | 
Th chhal jar nikario nij naiekeh sanghar. 
Bheid abheid murakh kichhu saka na naik bichar. (8) 


fan afer t Hue S fas fos feat fate 1 
Bg FIG “US SAS dit SATS UW tI 
Nij naieek ko mehal te tih hit deyo giraie. 
Dhar bachayo apno naik na rahi laijai. (9) 


fefs Ht ates uuars fger ofas Hat gu Aare Ste A eA Bez 
AHTUSH AS ASH AS 11390 WUCAVWIP ASH II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sambadai 
teen so das charitar samaptam sat subham sat. 
310. 5921. aphjun. (Contd.) 
7 duet 
fags He fea faufs AATAT HSS atts oH fag ater I 
fagd Hadt at at at Hels eq USCA AT IAI 
Choupaiee 
Birah sain ik nirpat sujana. Manat aan des jih nana. 
Birah manjri ta ki rani. Sundar bhavan chatardas jani. (1) 
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The woman started crying and said that, "A demon had thrown the Raja from 
the building by catching hold of him. The Raja had a cohabitation with me as 
such his body had become impure sullified. (7) 


Couplet 


With this deceit, she managed to send away the paramour and had killed her 
spouse. The fool did not realize the secret behind it. (8) 


For the sake of the paramour, she had thrown her spouse from the palace to the 
ground, thus she had saved her paramour, without fecling ashamed of herself. 


(9) (1) 


Here the three hundred and tenth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (310-5921) 

Choupaiee 


There was a wise Raja by the name of Bireh Sain, and many other countries had 
accepted his suzcrainty over them. He had a wife called Bireh Manjri, who was 
known as most beautiful in the Universe (fourtcen worlds). (1) 
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a aun ta WS 3 i Wed oe vise used i 
fefaat fas adt a are I foaus usa a Ad ATS 121 
Ta kai dham ek sut bheyo. Janak rav dutio pragteyo. 
Sundarita tih kahi na avaie. Nirkhat palak na jori javai. (2) 


faa fea sofa AD ot AST NAT oft efe Sto ATS BSTET I 
a Ain 3 dota feo wet Warat J dS UTS eT HI 
Tih ik taran sah ki jaiee. Ja ki chhab neh jat bataiee. 

Kai sa tai rohan ih jaiee. Agai hai hai na pachhai bhaiee. (3) 


gH Hd qe ses farts Hes wa se atte usted 
sat mefa ufo afo ge oet 1 safe gfe Hoes set gt 
Raj koer jab tavan nihario. Madan ban tan tahe parhario. 
Lapi atak sufh budh chhut gaiee. Tabhi taruni matwari bhaiee. (4) 


—oofs afs sa ese Servet i foe Afas ag dot uSTeT II 
TH anid Ty aI we WaT Had Sua A ge UU 
Bhat bhat tan darb lutaiee. Adhik sakbin keh raahi pathaiee. | 
Raaj koer keyohun neh aie. Ta so karai na man kai bhaie. (5) 


ats afe Ase Said Bg Tet Wang gHt fee afs uae I 

wus fed ants Hest 1 ee frat fafre se Het HI El 

Kar kar jatan koer bahu hari. Kaishun bhaji mitar neh payari. 
Ghayal firai koer matwari. Januk mirgi bisikh tan mari. (6) 


des anf ag Cfo are Notes tas WIS HATS Il 
fas fuorfe Sfe ufo det Wat ye Ho ea fag HET HDI 
Rovat koer kabhun uth gavai. Nachat kabhun bachan sunaval. . | 
Mitar molaie daie mohe koiee. Jo much mangai deyo tih soiee. (7) 
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They got a son, who appeared like a second sun on the horizon. His beauty is 


beyond description. On perceiving him, the eyes would continue to gaze at 
him. (2) 


There was a Shah's daughter, whosv beauty was indescribable and it seemed she 
had been born out of Rohini and the Moon. No other woman could match her in 
beauty either born earlier or later. (3) 


When she saw the prince, then she got her sexual desires aroused within her(she 
was struck by the arrow of kamdev).She lost all her sense of proportion due to 
her love for him and the woman developed immense love for him. (4) 


She sent many handmaids to him, thus squandering lot of money for the purpose, 
but the prince never came, as he had no love for her in his heart. (5) 


The princess’ made all sorts of efforts and got tired of it, but the beloved did not 
have any sexual relationship with her. She was thus moving around like a mad 
person being overpowered by his jove, reeling just like an injured deer, being 
hit by the arrows (of love). (6) 


The princess would start crying at times, or at times she would start singing 
songs, while at times she would dance around while singing. She was saying, 
"Let someone arrange my meeting with the beloved and | would give him, 
whatever he would ask for." (7) 
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ea nut fea ats Gad Hod Haat ssa THT I 
a af a se fos frre us as SH Ss ae WE cil 
Ek sakhi ih bhat ucharo. Sunhun mitrani bachan hamaro. 
Jo tohe ko tav mitar milao. Taou kaha tum tai bar pauoo. (8) 


Wd AST AE a Afs urTeT Hoe Safe su A faa wre II 
faust foe vad Us ut Was ae MS fe of mret 1 tI 
Sah suta jab yo sunn pava. januk bahur bapu mai jiya ava. 
Nidhani adhik manhu dhan payo. Jan kar amrit mitar kai aeyo. (9) 


aH Bde ad at Jat IST A SHA Oe @& AST II 
aa fate W feat fusrar Il eas set wo fafa ats I! ION 
Ja so lagan koer ki huti. ta so bhesas dhar kai suli. 
Raj gehan mai kiya piyana. Bhakhat bhaiee bachan bidh nana. (10) 


feu HS faa 9g faud get IH faa SHd OH Uset I 
on fau fan & fos got ene of ug ad HS ITH NAVA 
-Nrip sut triya jo tihartai bhaiee. Mai tin tumarai dham pathaiee. 
Tum kih triya ko chit churayo. Ab chal koer karo man bhayo. (11) 


vg feu as aA ats uret i afed @ uato ute varet I 
ge ude As As & fasta Waa ATT HST & TST AN AI 
Jab nrip sut aise sunn payee. Chalio na panhi paie charraiee. 
Bheid abheid jar kachh na bicharas. Aeyo sah suta kai davara. (12) 


fear gate eu ara faa Il ates set nog we fuer 1 
fos “eat ATH A ATaT aH faur ot A afA Stat 1 ISI 
Diya bujhaie deyo agaie triya. Avat bheyo andhere ghar piya. 

Chit atka ja sou so jani. Kam kriya ta so kas thani. (13) 
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One day one handmaid said, "O friend! Listen to my words. If 1 arrange a 
mecting of your beloveo with you, then what boon shall I get from you?” (8) 


When the Shah's daughter heard like this, it seemed that a ray of hope had been 
kindled in her whole body (life again started percolating her whole body) or a 


poor person had gained lot of wealth suddenly, or a dying person had been given 
the nectar of life. (9) 


She dressed up like a woman, whom the prince loved and then went to sleep 


(with those clothes). That handmaid went to the palace, and started talking all 
sorts of things. (10) 


(She said), "O Prince! The woman, who had become your own, I have sent that 


woman to you. You have enamoured her fully (won her heart) 0 Prince! Now 
come and show your love to her, as it suits you.” (11) 


When the prince heard like this, then he rushed out, without even wearing his 


shoes. He did not grasp the secret and came to the house of the Shah's daughter. 
(12) 


The woman then put off the light and the beloved entered a darkened house. 
She had sexual companionship with the beloved with preat joy for whom she 
had developed so much love. (13) 
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an sa afta um frotaat Hou ae & faa faotee | 
fear ase fan dw years lan ae afe gefs ane 11 Wil 
Kam bhog kar dham sidhariou. Murakh kachh na bichar bichario. 
Diya bujhaie triya roj bulavai. Kam kel kar kuvat kamavai. (14) 


vo ad A digats dar ian gat fau AS 3a alae Il 
ise FS se ose S ural li fey Se wus HS Hae 1 AU A 


Den kaha su dutiyeh dinaa. Kam bhog nrip sut tan kina. 
Tin jar bheid abheid na payo. Ih chhal apno moond mundayo. (15) (1) 


fefs Ht ufez uuers fan afes Nat sures Sta A Tera Bag 
ANTUSH AZ Ash AT 399 WUtsé Her 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so gayarah charitar samaptam sat subham sat. | 
311.5936. aphjun. (Contd.) 
duet 
Safe oat fea wis ae late ata rts fas ee fe | 
Ht Hoorn Hat ea ws Woufue wgis fae gst Tao afe 4 
Choupaiee 
Jog sai rja ik at bal. ar anek jitai jin dal mal. 
Sri sanyas mati dara ghar. Sdhik chatur triya huti gunan kar. (1) 


afsa fese Hos He set il Rear ate fastat eet | 
ges wes A sy sas Fe Ss At Held Js SH Se I 
Ketik dinan janat sut bhaie. Sikhya raie biragi daiee. 
Badhat badhat so bheyo tarun jab. At hi sundar hot bheyo tab. (2) 


au fea vA we at oa i efa got Bf TH ANT II 
fan fea nes geo a we iifau ns oe feos ofs sare 3 
Tih ik huti jaat ki dara. Atak rahi lakh raj kumara. 
Nis din sadan tavan kai javai. Nrip sut tahai chit neh layavai. (3) 
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After having cohabitation with her, he went back home and the fool never 


realized the truth. With lights off, the woman would call him daily and would 
enjoy sensuous pleasure with him to her ful! satisfaction. (14 ) 


She gave to the handmaid, whatever she had promised and had cohabitation 


with the prince. The fool never grasped the secren behind it and thus got 
deceived with this trick. (15) (1) | 


Here the three hundred and eleventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All well. (311-5936) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a mighty Raja by the name of Jog Sain, who had crushed many 
enemies and won over their countries (kingdoms). He had a wife called Sanyas 
Mati who was very clever (wise) being full of many qualities. (1) 


After sometime she gave birth to a son, who was named Rairagi Rai. When he 
grew up (o a young man, he became very smart and charming. (2) 


There was a Jat woman (wife of Jat), who got enamoured on seeing the prince. 
She would visit the prince's palace during day and night but he would not 
develop any closeness. (3) 
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a’ 3 safe ofus nfs set fea HW fess fase aet 
3a 33 feo faors foot fon so 3H Ha of Oar I gil 
Ta tai tarun dukhit at bhaiee. Chit mai charit bicharai kaiee. 

Tab tan ihai bichar bichara. Nij tan bhes jog ko dhara. (4) 


na 3H Ofg faz fopo Tet WAS Hs frues ag get I 
a of Sa Ve ate feat Was oe fos &t AS fase iil 
Jog bhes dhar tih greh gaiee. Jantar mantar sikhvat bahu bhaiee. 
Ta ko leyo chor kar chita. Aour hara greh ko sabh bita. (5) 


fea fea a fay ne Gud Wag aot Hefs Gard 1 
fea fos feas THA VS \lasa Sug has SH gS Iléil 
lk din yo tih sath ucharai. Janat jogi savhi utharo. 

Ik din ikal ju mo souy chalaie. Koutak lakhhu tum bhalaai. (6) 


adar 
my Stal Ads HATS a atte fara Ss tt 
my Hf a da os fefust ard Fo DI 
Dohra 


Ab lag jagat masan ko neh nihara nain. 
Ab jugia ke het te idikhihai bhakhai bain. (7) 


suet 
we fon set neu rood 1 se fay As feo ats feast i 
feas tot AG feo d Gos HAS faaty wow T ch 
| Choupaiee 


Jab nis bhaiee aradh andhyari. Tab nrip sut ih bhat bichari. 
ikalo jogi sath sidhai hai, Uthat masan nirakh ghar aie hai. (8) 
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So the woman became greatly depressed and thought of many witchcrafts in 
her mind, then she thought of (another method) and dressed herself in a Yogi's 
robe (an ascetic woman). (4) 


She went to his house in the dress of a Yogi and started teaching him many 
magical spells or cantos (mantras). Thus winning over the heart of the prince: 
moreover she took away all the money as well. (5) 


One day she told the prince, “that the Yogis could make even the dead persons 
alive. One day you come with me alone and watch all the miracles." (6) 


Couplet 


The prince thought to himself that so far he had not seen a dead person coming 
out alive, with his own eyes. He said, "Now due to the love of this Yogi. 1 shall 
see that wonder also."(7) 


Choupaiee 


When it was pitch dark at mid night. then the prince thought like this."] will go 
alone with the Yogi and after seeing the dead becoming alive, I shall come back 
home." (8) 
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ges aa Hot a Har faa vies F Sua s ar 

J tas ae fad Aa AAS AAS Td Sa 6 TST IW EI 

~\ Chalet bheyo jogi kai sangaga. Triya charitar ko lakheyo na dhanga. 
: Hai ckalo geyo tih satha. Sastar asstar-geh leyo na hatha. (9) 


We SG TE Td we Hrd WAT aS Hou Sad Sra I 
se nae fea af Garr i Hog Ps F Yds TNT I OI 
Jab douoo gaie gehar ban mahi. Jih kouoo manukh teesro nahi. 
Tab abla ih bhat uchara. Sunhu koer juu bachan hamara. (10) 


ons yes ater 3g ila gfe ute we His of ofA I 
a stu afte ag ws vat Nae Hf sor fae Sa NIU 
| _ Triya bach 
_ Kai jar pranan ki asa taj. Kai ruch maan aeyo mohair ko bhaj. 
Kai tohai kat karai sat khanda. Kai dai mor bhag bikhai landa. (11) 


. OH PH as Ut se sa NaH Sar fag faq Aa aa I 
fey ee haa efs aet uate farfaots sors get 921 
Raj koer at hi tab dara. Kam bhog tih triya sang kara. 
fh chhal sai va ko chhal gaiee. Raie biragyeh bhogat bhaiee. (12) 


“gs fyue & fos 3 ue It faaar frafa sofs uss 1 
fae feo faut Ho@ AAT led Ueto se fsa TT ASIA 
Ant triyan ke kinu na payo. Bidhana siraj bahur pachhtayo. 
ljn ih kiyo sakal sansaro. Vahaie pachhan bheid triya haro. (13) (1) 


fefs Ht ufag uueré fgor ates Hat gu Aare sta A vas of 
AWUSH AZ ASH AT 1392 Wutst Weed 1 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so barah charitar samaptam sat subham sat. | 
312. 5949. aphjun. (Contd.) 
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So he went with the Yogi and could not see through the woman's witchcraft. He 
went alone with her, without taking any weapons or coats of mail. (9) 


When hoth of them reached a thick jungle, where there was no third person 
around, then the young girl said, "O Prince, Listen to me." (10) 


The woman said, 
(Triya bach) 


The woman said, “O fool! Either you forget about your safety of life or you 
have cohabitation with me with full satisfaction. Either | will cut you into 
(seven) pieces or you behave like a man towards me." (11) 


The Prince got frightened and he had sexual companionship with the woman. 
Thus she deceived him and had sexual relationship with Bairagi Rai. (12) 


No one had known the mind of the women so far. The creator also was repenting 
after creating them. The Lord, who had created the whole Universe, could not 
see through (failed to grasp) the secrets of woman's mind. (13) 


Here the three hundred and twelfth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (312-5949) (Contd.) 
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duet 
Hda He fea Hat faurar WaT ot Hes WS A TST II 
faqust ot @ fea att lava 3 fas at ust Gurat 1 1 
Choupaiee 


Savaran sain ik suna nirpala. Ja kai sadan aath sai bala. 
Bisavmati ta kai ik nari. Jat n jin ki prabha uchari. (1) 


otead faa fgufs fardt gute gaara fast i 
J ad uals Hes S ot WaTH sat faa wa SHAT 1 


Naienek tin nirpat nihari. roopman gunman bichari. 
Yaa keh pakar sadan lai aeyo. Kam bhog tih sath kamaeyo. (2) 


a 38 fenst fau ag wats ots fsa we feo 

a fae at ace sot et i reas ATE aT BueTet 11 3 
Ta ko jai istary nrip karai. Bhat bhat tih sath bihro. 

‘ia triya ki kutaiv neh jaiee. Avran sath ramaie laptaiee. (3) 


feo fee nan font wa set Wate OM ates ST oTeT I 
dateds afr at gf fan wae ate ag wots etfs fea isi 
{k din aradh nisa jab bhaiee. Jar dham naien veh gaie. 
Choukidaran geh ta ko liyo. Nak kat kar bahur chhad diya. (4) 


ates act aa & a ate ilfeta wet fau & stad we Il 
3 fou TH Hees ATA i Hat JIS SHSaT THT UI 
Naien kati nak lai kai kar. Fir aiee nrip kai bhitar ghar. 

Jab nrip rome moondvai kaja. Angeyo turt usrara raja. (5) 


sy faa ed GHad oe WAT UG BTS 3 aE ate I 
fata faufs faa foe fort wats at fsa at Ga vay Ell 
Tab tin vahaie ustara diyo. Ja par badh na kabhun kiyo. 
Nirakh nirpat tih adhik risayo. Geh ta triy ki or chalaayo. (6) 
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Choupaiee 


There was a Raja named Swaran Sain, who had eight hundred wives (in his 
palace}. He had one wife called Bisavmati, whose beauty was beyond 
description. (1) 


That Raja saw a barber's wife and (took) thought her to be very beautiful and 
wise. Ile brought her to his palace by force and had cohabitation with her. (2} 


The Raja made her his wife, and enjoyed sensuous pleasure with her in many 
ways. But that woman could not give up her evil ways, and was having cohabitation 
with other men also. (3) 


One day at midnight, the barber's wife went to her paramour's house. The 
watchmen caught hold of her and left her after chopping off her nose. (4) 


With the nose cut off, she came to the Raja's house, then the Raja asked for a 
razor from her for cutting off the hair. (5) 


Then she gave him a razor, with which hair had not been removed (cut) earlier. 
The Raja got annoyed and threw it back at the woman. (6) 
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ag fan fe wfe af Sat uate ater THT AT I 
sa at dae fad oo WAS ues ofe Hy far II ON 
Tab triye haie haie keh uthai. Kat nak raja ju suti. 

Tab raja heran tih dhayo. Sron pulat lakh much bismayo. (7) 


oo ue oe faufs Gara 1H odt aA ge farsa I 
faodug ST fgu at geet HAT HS FoveT Vet Ic 
Iiaha pad tab nirpat uchara. Mai neh aise bheid bichara. 
Nirkhahu ta ki triy ki chauraiee. Raja moond buraie daiee. (8) 


eda" 
ge nied (36 faufs far 3 foe fase i 
atu garet fad Tet ara aeret Sf C4 91 
Dohra 


Bheid abheid ko tin nirpat kiya na hirdai bichar. 
Tahai buraiee sir daiee nak kataiee nar. (9) (1) © 


fefs Ht iss unos fgor sisg Nat gu Hare Sia A Sas Biez 
AHUSH Ag HEH AS 1292 1 Stue Wea I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so terah charitar samaptam sat subham sai. 
313. 5958. Aphjun. (Contd.} 
duet 
ofes fis FW ufes fau fea AAS fAigs as a fog 1 
Hes FH vfes & fas eat AS AIA Vise ala HITS UV 
Choupaiee 


Dachhin sain su dachhin nrip ik. Sastar simirat janat qo nik, 
Sadan su dachhin dai tih dara. Jan sas charrio gagan manjhara. (1) 


i 
ay 
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The woman was howling and crying saying, -O Raja! You have cut my nose 
even. The Raja advanced forward to see her and was shocked to see her 
bleeding face. (7) 


Then the Raja felt very sad, saying * Alas’! and said, "] never thought of it. See 
the woinan's deceit which had thrown all the blame on the Raja's head (made 
him culprit for chopping off her nose). (8) 


Couplet 


The Raja never thought of the secret behind this move, as the woman had her 
nose chopped off somewhere else, but put the blame on the Raja. (9) (1) 


Here the three hundred and thirteenth episode of the Kings & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (313-5958) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja named Dachhin Sain in the south, who was having the 
knowledge of various Shastras and Smritis. He had a wife called Dachhin 
Dei, and (she was so beautiful) it seemed the moon had risen in the sky. (1) 
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nuns dat at at sfe i fsafy ys fag gos a ofa I 
aa nid aTRas ot ufs i Ae fafa nfs ect ane afs 1! 211 
Aparman rani ki thi chhab. Nirakh prabha jih rehat bhan dab. 
Raja adhik asakat ta par. Jih bidh al pankhuri kamal kar. (2) 


av AT at Jat varat iW fsa Ta FT Yst fours I 
At Hants fe fag ar ul fae At get o fa Hig STH SII 
Tha sah ki huti dulari. tin raja ko prabha nihari. 
Sri sukumar daie tih nama. Jih si bhaiee na meh meh bama. (3) 


fos WAT HST G atau, ll ae ad af nea He afae I 
ag HS A Ss fou we fess faq ufost fan? ig 
Bastrat utam sakal utarai. Mekhlad tan mo pat dharai. 
Ta kai dhoom dvar par dariyo. Istary purakh na kinu bichario. (4) 


aAsls USH RAS Gad whee sa Hue as I 
Jw at on wd ud atest ii fest usw & fag afertfact wai 
Bastrat utam sakal utarai. mekhlad tan mo pat dharai. 
Ta kai dhoom davar par Dario. Istary purakh na kinu bichariai. (5) 


Sfga feen dis we at |i Sus sere faans ys se I 
aT Ha Ase at aa tease sn ule faathe Tar I Ell 


Ketik divad beet jab gaie. Lakhan nagar niksat prabh bhaie. 
Bhakha sunan sabhan ki kaja. Atith bhes dhar nikisyo raja. (6) 


fas fan sn fsa of ufe & ligee Garten faufo faufs & I 
WW au TA Hay His Ft igetadt Wes afs afs _ 91 
Tin triya bhes atith ko dhar kai. Bachan uchario nriphe nihar kai. 
Kheh bheyo raja murakh mat ko. Bhali buri janat neh gat ko. (7) 
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The queen was extremely charming, on seeing her beauty even the sun would 
feel belittled. The Raja was fully enamoured by her just as the black bee is 
attached to the lotus-flower petals. (2) 


There uscd to live a Shah's dau zhter, who happened to glance the Raja's beauty 


one day. She was called Sukumar Dei and there was no other woman to match 
her in beauty. (3) 


She thought in her mind that since the time she had seen him, her heart was fully 
attached to him (she had developed love for him). "But how to gain the company 
of the Raja? And then how to make him forget about his previous wife?" (4) 


She removed all her beautiful robes and dressed herself in a Sadhu's robes (as 
an ascetic) and lit up a fire (with smoke emanating) out side Raja's place (door). 
‘No man or woman noticed or thought about it. (5) 


After the lapse of few days, the Raja came out of his palace to go round the town 
and he came out in a Sadhu's guise (like an ascetic) so as to hear the people 
(talking about him). (6) 


That woman, seeing the Raja ina Sadhu's dress, said, “What had gone wrong with 
this Raja, that he does not appreciate the good or bad situation?" (7) 
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caoas TSt 7 ane ara ow irae fare I 
aa fea sug ifs faganiie i fas its Aer & orfes ic 
Durachar rani ju kamavai. Ta kai dham niteya nrip javai. 
Jx ih lakhat more hitkarin. So nit sot sang lai yarin. (8) 


fau uty ules Hoo Afs uvet ives aa fant ag ret I 
nfas fqufs Ter & aur ad ila 3H agg A fafa ugod I tll 
Nrip yeh dhuni savaran sunn payee. Poochhat bheyo tisi keh jaiee. 
Atith nirpat haya do kaya karai. Jo tum kehhu so bidh parharai. (9) 


fed fau Aerts AAT ovat Ul Sfous Jat fa ses foardt I 
3S 5 <6 ad aa fees lleva faa ads a fen fee ti I! 
{h nrip jog na aisi nari. Chahiat hani ki turat nikari. 
Bhalo na gavan karo ta kai chin, Durachar triya karat ju nis din. (10) 


fea od Aa ta faa wot Wear rs at AST oat It 
ae fed fau uses ff oar 11 act eg atts fans fAgsar I Ai 
In ke jog ek triya ahi. eek sah kai jaiee kahi. 
Jeyo ih nrip purkhan ko raja. Teyo vahu nar triyan sirtaja. (11) 


Hata ot fa Bae (OH Ue SH HAS RSs II 

ated oy fam As vdt aie I fafh Gao afe at ugeaT 11921 
Jo va ko raja greh layvai. Raj pat tab sakal suhavbai. 

Tahe lakhai triya sabh door jahe. Jim udgan rav ki parchhahi. (12) 


wa oH fea fafa we wet I fed HS faa Hy Uae II 
courts fenst ugad fad faq Ae HST S ad 1 931 
Jab rajai ih bidh sunn payo. [hai mato jiy majh pakayo. 
Durachar istary parharo. Nij triya sah suta lai karo. (13) 
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(She said), "He goes to the queen daily, who was having a loose character, while 
the foolish Raja feels that she loved him only, whereas she sleeps with different 
paramours always.” (8) 


When the Raja heard these words with his own ears then he went to ask her, "O 
Sadhu! What should the Raja do? How could he get rid of her, as you have said 
(about her)?" (9) 


The Sadhu then replied, "This type of woman was not worthy of the Raja. The 
right course (position) would be either to kill her immediately or she should be 
turned out of his palace. The best course would be not to visil the woman even 
fora moment, who was involved in such an ill-famed conduct." (10) 


"There was another woman, worthy of him, who was supposed to have been born 
ina Shah's house. Just as this Raja was a king of kings, similarly among women 
she was a sublime woman.” (11) 


"If the Raja would bring her home, then his kingdom would be worth all the 
glory. On sceing her all other women would feel ashamed (belittled), just as the 
stars disappear on the (rise of the sun) sunrise.” (12) 


When the Raja heard all this, he made up his mind to get rid of this queen, with 
loose character and bring the Shah's daughter as his wife. (13) 
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Us WS OY AG ae WW Sait Hose Hs uss | 
ry Rat fag fad fafa set Hoot ate fye S eet 1 Ag 


Pratai kal dham jab aeyo. Negi mehtan bole patheyo. 
Sah suta jih tih bidh laiee. Rani daar hirdai tai daiee. (14) 


cud" 
fer fog deat ou of digs fours I 
ofa fauey Aa gate fad ous sect gorfe i aut UI 
Dohra 


[h charitar tih chanchala ta ko charit dikhaie. 
Nij triya sath turaie tih aapan bhajeyo banaie. (15) (1) 


fefs Ht vfs uuers faor sfeg Hat gu Aare ste FH deo sfez 
AHUSH Ags Aen AS 1298 WU d3 lated | 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so choudah charitar samaptam sat subham sat. 
314, 5873. Aphjun. (Contd.) 


duet | | 
fog feeret dat sta AT WUue F ufeH gs faufs sg Tl 
ata F ufeH & oT a we IN Aet Adal Sat B Aaa I VI 
Choupaiee 


Schar itava gang teer jeh. Pal su pachhim hutai nirpat tih. 
Nar su pachhim dai ta kai ghar. Suri nagni nari na sarbar. (1) 


get ta wfoufe Ja iHea cu oe ot fag ule 
nfoe av faa re set Naa of fos Sa 1 
Badhi ek raniyeh hera. Madan deh tab hi tih ghera. 
Adhik neh tih saath badhaeyo. Raja kai chit tai bisrayo. (2) 
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When the Raja came home in the morning, he sent for all his noble men and the 
Brahmins and managed to get the Shah's daughter somchow and forgot about hig 
queen altogether. (14) 


Couplet 


By showing this witchcraft, this woman arranged to make the Raja break off 
with his queen, thus she managed to enjoy sensuous pleasure with him now. 


(15) (1) 


Here the three hundred and fourteenth episode of the King's and 
Minister's dialogue regarding woman's characterization from 
Charitar Palihyan is completed. All is well. (314-5973) (Contd.) 

Choupaiee 


There was a Raja Pachhim Pal in the town of hawa on the banks of river 
Ganga. He had a wife by the name of Pachhim Dei. There was no other 
woman equal to her (in beauty) among the women of gods snakes, or human 
beings. (1) 


The queen saw a carpenter-once,.and her body became under the spell of 
sexual desires. The queen developed great love for him,thus forgetting the 
Raja completely from her mind. (2) 
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mat dfRait St A Set aT os uls ge uifs fanrdt 
aig ulfe urs ofe ata He 3 ate Sus feu Sh 3h 
Aisi rasigi ta so nari. Ja tai pat tan prit bisari. 
Geru ghor pan kar liyo. Much tai dar lakhat nrip diyo. (3) 


HST HE FES FS BH I fa Ho H fed SS 3 SH It 
nis aad f Fe yore fess da su ate Ase III 
Jana srone badan tai bama. Nrip man mai ihchhul na chhama. 
At atur hai baid bulaie. Chihan rog tih nar sunaie. (4) 


3a fsa ut dig ufe wa Ne aH Hage fase I 
au ufs FA fen of Sod ie aed ag He feos UT 
Tab tin pi geru pun dara. Saron bama sabhhun bichara. 
Tab pat so im nar ucharo. Ab rani keh mari bicharo. (5) 


vot avd faufs A afsag we wgfe a dee feufsag i 
nd Het ag & feast waat afe Are wile Het I Ei 


Rani kehat nirpat so kariyeh. Mero bahur na badan-nihriyeh. 
Or sakhi kahu na dikhaie. Rani jaie jar ghar aiyo. (6) 


HY ade Ws Hos Ser a Wen ag de Tet Ae His aI 
nin ufss mdb ufs get 1 Se ot ae ATE Gfo aet 191 
_ Sach bachan jar sunat uchar kai. Dam keh roke gaiee jan mar kai. 
Aasu pulit akhia pat bhaiee. Tab hi jar sath uth gaiec. (7) 


nity Ute feu dd aw Gu so Wa sea a da I 
sy Af feo ats Safed igo nse un fou a feofeg cil 
Ankh poonsh nrip herai kaha. Uoha na ang tavan kai raha. 
Tab sakhian ih bhat uchario. bheid abheid pas nrip na bichareio. (8) 
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She was so much engrossed in his love that she completely forgot the love of 
her spouse. One day she drank red ochre (mixed in water) and in the presence 
of the Raja vomited it out. (3) 


The Raja thought she had vomited blood so he could not bear her suffering and 
being worried called the Vaid (physician) and gave him the details of her malady. 


(4) 


Then the woman drank red ochre again and all thought it to be a vomit of blood. 
Then the woman told the spouse that the queen should be considered as almost 
dead (was almost near death). (5) 


The quecn told the Raja, "You should act according to what | will suggest. Do 
not sec my face and nor show my face to any handmaid. You should cremate 
(burn) the queen and then come home." (6) 


The Raja took the words of the queen as true. She stopped her breath (breathing) 
intentionally and it seemed she were dead. Tears came into the Raja's eyes and 
the qucen escaped along with the paramour by taking a chance (at opportune 
time). (7) 


After wiping his eyes, the Raja was looking for her, as to where she had gone, as 
her body was not there. Then the handmaid said, “The maids told the Raja like 
this. but the foolish Raja could not follow the secret. (8) 
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TS Wet Hed Had ad i efs Tet WH & ats His Ha I 
Way Hg fed Sf Set ies Afss Hoye fae Tet CH 
Rani gaiee sudeh savarag keh. Chhor gaiee hum ko kat meh meh. 
Murakh sach ihai leh laiee. Deh sehat surpur triya gaice. (9) 


Hd usues JS sss feu asa var I 
faa fea fas f @ ofe core iat ak ores faa] ofa wT I M01 
Je je puneyavan hai log. te te hai ih gat kai joga. 
Jin ik chit hai kai har dhayayo. Ta kai kal nikat neh aeyo. (10) 


fea fos FW ued as ge eu Afos Hous S Te II 
gu nse at faa s uret ll yay Ale fed coset 1 VU 
Ik chit jo dhayavat har bhaie. Deh sehat surpur tai gaie. 
Bheid abheid ki kirya na payee. Murakh sat ihai thehraice. (11) (1) 


fefa Ht afsg usord four ufsd heft gu herd die F des vfs 
AHUSH Ag FeN A Waq tutu Weaey Il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so pandrah charitar samaptam sat subham sat. 
315. 5958. aphjun. (Contd.) 
suet 

Afod HA ae HOfaas aT llote Farei Aa wns sd It 

At darst HSt fad Tat ll Hed FSH BVIEA AAT | VI 

Choupaiee 

Sehar sunar gav suniat jeh. Raie bangali sain basat tih. 

Sri bangal mati tih rani. sundar bhavan chatardas jani. (1) 


dd cel olvs fea a ag iinig Hedt AH Safa AT az II 
fa0 fea you ford Ae ot iin ve & aff st sad 4 


Bang dei duhita ik ta kai. aour sundari sam neh ja kai. 
Tin ik purakh niharo jab hi. Kam dev kai bas bhi tab hi. (2) 
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The maids said, “The queen had gone to heavens along with her body. “Why has 


she left us behind on this Earth? The foolish Raja took it to be true that the 
queen had gone to the heaven (with her body).” (9) 


"All those, who are virtuous, are worthy of this position. Whosoever had meditated 


with concentration (with mind) on the Lord,were not confronted by (god of) 
death." (10) 


All those people, who meditate on the Lord with devotion, proceed to heavens 


along with the body. The foolish Raja did not get to know the secret behind it. 
and took this all as true. (11) (1) 


Here the three hundred and fifteenth episode of the King's 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Pakhyan is completed. All is well. (315-5984) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja called Bengali Sain, living at the town of Sunar gay. He had 


a wile called Bengal Mati, who was considered most beautiful in all the 
Universe (in all the fourteen regions). (1) 


He had a daughter by the name of Bung Dei and there was no other woman equal 
to her in beauty. When she saw a man, she got her sexual desires aroused. (2) 
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yg Hd afs F Ud ust AS TH Sf we at et I 
A efe fe nfo ute gactefe Wan gor afe HS HOTS 1 31 
Soor soor keh bhoo par pari. Jan gaj bole bav ki hari. 
Su chhab raie sudh paie bulaisi. Kam bhog ruch man machaesis. (3) 


afa att anise AAS a So Wl fatht Sas Wee og HoT II 
Hd Hd atg fordt fyst ug Wl ots HS Tet AfY Ae we 181 


Badh gi koer sajan kai neha. Jimi lagat savan ko meha. 
Soor soor keh giri prithi par. tata mat aiee sakhi sabhy ghar. (4) 


HS udt eos ald Aland Nat sa Ate ante urfaug | 
Hada SHA atead Wete ae Hfy afes feafaag iui 
Mat pari duhita keh janiyehu. Ta tan jiye koer parmanhi.— 

Jo mai kehat tumai kariyeh. Chhor kafan much nehan nihiryehu. (5) 


SHA DSHS Sess T set nS aS AT dC 
JHd Xe 5 Hold Gfaag il sHtusU JH aisgayg Il él 
Tum ko tat mat dukh havai hai. Tumri suta adhogat jai hai. 
Hamro kachhu na sokhi dharhu. Chhamapradh hmaro karyehu. (6) 


afe nf & Ate fewer ae ad ate tars oT I 
AA we AS Hf cet WAfiae Bfufe sHs His Set | IU 


Rav sas ko mai much na dikhara. Ab haire kas angan hamara. 
Saas ghoot jan kar mar gaiee. Sakhian lapat bastar meh laiee. (7) 


gadt ato fret Hfa stat ied sHS fus HSS Sat Il 

ddI Ht aA WIS HIS WAS AHS satsats AT Ul 

Bakri badh siri madh dini. Chhor bastar pitu mat na chini. 
Duhun suta ko bachan sambhara. sal kai majh bakriyeh jara. (8) 
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She fell down on the ground, shouting, ‘Pain, ‘Pain’, just as a snake creeper had 
fallen on the ground with the gust of wind. On gaining consciousness she 
called Chhab Rai, and had cohabitation with him to her satisfaction. (3) 


The princess was so much engrossed in his love, just as the clouds burst in 
Sawan with heavy showers. She fell down on the ground shouting Pain, ‘Pain. 
Her mother and father along with the maids came back home. (4) 


The handmaid said, "O Mother! You must consider your daughter as a fairy, and 
the princess was alive in the body of this fairy. You must act according to what J 
would advise, and do not see her face by removing her shroud (coffin).” (5) 


"O Mother & Father! You may feel perturbed but this would help her to attain 
Salvation. She had said, "You should not feel sorrowful for her, and pardon her 
sins.” (6) 


“Thad not shown my face to the sun or moon even, so why should anyone see my 
body now?" It appeared as if she had choked to death. The handmaids then wrapped 
her in sheets (clothes). (7) 


They tied a goat on the bier planks and the parents also did not remove the 
(cloth) sheet to see her face, as both had remembered her words, They thus 
burnt the goat at the cremation ground. (8) 


887 


aet avd Hol THAN ge uae faat o fase? 1 
efost nat are AS Ast i fge ses at fact s Sat e194 
Gaiee jar sang rajkumari. Bheid abheid kini na bichari. 
Duhita mari jar jan dini. Triya charitar ki kirya na chini. (9) (1) 


fefs Ht sfez uuers four ofeg Fat gu here Sia Fs shez 
AHUSH Ag ASH ASI S%é WUtta Wee II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so solah charitar samaptam sat subham sat. 
- 316.5993. aphjun. (Contd.) 
duet 
Wat wer Gardt wid TAT SH Gas aid | 
HHS ust ot at uedat ll fad AH Hat o feat aarat 1 Vi 
Choupaiee 


Mantra katha uchari aourai. raja des bangala gourai. 
Saman prabha ta ki patrani. jih sam suni na kini bakhani. (1) 


usu ust fea THES ll Vdfs frost STA @ Hea I 

zw at ata ATS B adt WA ale Sle Maat TAT tH 

Puhap prabha ik rajdulari. bahur bidhata tas na savari. 
Ta ki abha jat na kahi. Jan kar fool abasi rahi. (2) 


afy fardt st at Feet 1st S eat Set saret it 
qSo6 3 4 oH ofe ud usa gee fant S ga 31 
Bhoom giri ta ki sundarie. Ta te abasi laie lalaie. 
Galan te jo ras choie para. Bheyo gulab tisi tai hara. (3) 


HaS AT AG HT IT oT WAT eae A Se ST ET It 
ta us Hele fad Aer 11 Ae HOA ST AE MST I gl 
Joban jab aeyo ang ta kai. sah ek aeyo tab va kai. 
I’k putar sundar tih sanga. Jan mansa dai jaie ananga. (4) 
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The princess had gone with her paramour, No one could grasp the secret 
behind it. They had cremated the daughter, thinking her to be dead. but could 
not follow the woman's clever move. (9) 


Here the three hundred and sixteenth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (316-5993) (Contd.) 


Choupaiee 


The minister then related another anecdote. There was a Raja of Bangla Desh 
(land) and his consort qucen was Saman Prabha and there was never any other 
woman to match her beauty either told or heard before. (1) 


They had a daughter called Pohap Prabha and the Lord had not created the like 
of her again (in beauty). Her beauty was beyond description. It seemed as if a 
flower (bed) garden had blossomed forth. (2) 


Her beauty was spread out over the land and it seemed as if the flowers had 
borrowcd its red colour. Her cheeks were spreading glamour all around which 
had made the roses bloom. (3) 


When she attained puberty, then a Shah came to her, who had a smart son along 
with him. It seemed as if desires and hopes had given rise to two (gods of love} 
Kamdevs. (4) 


889 


arat ate SH fad Sd aA ads WS AH aA ad It 

gus A gus TST HS NHS A US UlTTS INU 

Gaji raie nam tih nark o. Kankan jan kam kai kar ko. 
Bhukhan ko bhukhan tih mano. Dukhan dukhan pehchano. (5) 


Udy Us ST A AG BI WHS Ys aH AA AT ATT II 
nih ad H aes Guret i Hie fedt Aor fe Aart II Ell 
Pishap prabha ta ko jab laha. Man bach kram aiso kar kaha. 
Aise karo mai kavan upaiee. Mor ihi sang hoie sagaiee. (6) 


wats eS AGES faa Il xan Ste fSnt us fear i 
me ys J ata Te ote ad HY F mAuTaT NI 
Prateh kal suyambar kiya. Kukam dar tisi par diya. 
Aru puhpan te darisi hara. Her rahai much bhoo apara. (7) 


fad fau Hs Hey ate WaT NAT Us faod 3 ufse or II 
HZ fust adi ge fede iffy es ang Ags ats Ba Wc ll Ul 
Tih nrip sut sabhhun kar jana. Sah putar kinhun na pehchana. 
Maat pita neh bheid bichra. Ih chhal koer sabhan keh chhara. (8) (1) 


fefs Ht afeg ueerd far sfes Hat gu here dis A Age sisz 
AMTUSH HF FSH AT 11399 1 g00% WASH I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitrai mantra bhoop sambadai 
teen so satrah charitar samaptam sat subham sat. 
317. 6001. aphjun. (Contd.) 
suet 
Hddld He va fea fqauad iHade ote ate wT a wis | 
duUeTS Users fanrar ii fsea ASU CHos WSr IAM 
Choupaiee 
Margaj sain huto ik nripbar. Margaj dei nar ja kai ghar. 
Roopwan dhanwan bisala. Bhichhak kalpatar drujnan kala. (1) 
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The man was called Gazi Rai, who seemed to be the bangle of Kamdev's 


hand. You may consider him like one embellishing ornaments or the tormentor 
of those suffering. (5) 


When Pohap Prabha saw him, then she said by body(mind) speech and action, 
"I should do something so that he gets betrothed with me. (6) 


In the morning she organized a Swambar (marriage ceremony) and sprinkled the 
saffron o1i him, along with a garland of flowers around his neck, while many 
other Kajas were watching helplessly. (7) 


All thought him to be a prince, and no one knew him to be a Shah’s son. The 
mother and father even did not realize the secret. Thus the princess had (created) 
deceived everyone. (8) (1) 


Here the three hundred and seventeenth episode of King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (317-6001) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a good Raja named Margaj Sain who had a wife called Margaj 
Dei. The Raja was very handsome and healthy. For the beggars he was like a 
benevolent god and for the evil beings he was like the god of death. (1) 
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Walt uzat GH Sea a WHAlfs Tea fay Aas Hea a II 
mus fag yst feat Ae Sd ST MAT Ha BH I 1 
moongi patna des tavan ko. jeet kavan ripu sakat javan ko. 
Aparman tih prabha birajai. Sur nar nag asur man lajaic. (2) 


ea Use at Se ua || SANS TOW" He. II 

ugu a AS Hf uTus a lds Sfs ae fas fenfsa A N34 
Ek purakh rani lakh payo. Tejman gunvan savayo. 

Puhap raj jan madh puhpan kai. Chor fet jan chit istrin kai. (3). 


Haar 
TSt SA Tate FSH UGH wUS Aes It 
nfg afy nfue sete at A ofs Was get Il 
Sortha 


Rani leyo bulaie tavan purakh apnai sadan. 
At ruche adhik badhaie ta so rat manat bhaice. (4) 


duet 
3a old ava ON fag 4 I Sead fat AT BUT | 
Gy FIT ag cad st aA AS SMT food UI 
Choupaiee 


Tab lag nath dham tih aeyo. Manhatar triye jar chhapayo. 
Bahu bugcha agai dai darai. Ta ke jat na ang niharai. (5) 
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[is country was called Moongi Patan, which no enemy could win over and his 
glamour was great. Before him all the gods, humans, snakes, and demons 
were feeling belittled in their mind. (2) 


The queen once saw a man. who was more glamorous with more qualities than 
the Raja. It seemed among flowers he was the sublime flower and would enamour 
the hearts of women instantly. (3) 


Sortha 


The queen called him at home and with great joy had sexual companionship with 
him. (4) 


Choupaiee 


In the meantime, her spouse had come home. The woman then hid the paramour 
under the Joft and kept many packages in front of him, so that his body could not 
be seen. (5) 
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gd fad 3 dar fau a gS a ag SoH BI I 
Fa ot Sto mua we are i) se ot fsa we HIS USTH WN ENT 
Bahu chir tai baitha nrip raha. Bhala bura kachh bheid na laha. 
Jab hi uthai apno ghar aeyo. tab hi triya ghar meet pathaeyo. (6) (1) 


fefs Ht visz uuerd faer vise Hat gu Aare dia Hod vids 
AMUSH Ae ASH Ag N29 11009 Wey I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so atharah charitar samaptam sat 
subham sat. 318. 6007. (Contd.) 


suet 


He faufs 4 svus ger i Ad fHfs f]e AHS aT HET I 
3v HaS SH His ad Weafoe gst A AT Aa ad WA 


Suno nirpat mai bhakhat katha. Jeh mil dev samudh keh matha. 
Taha sabrut nama muni rahai. adhik brati ja keh jag kahai. (1) 


fau His oH Hot fad ad gu nfae a et As aT I 
mim Hefe as nig Gadt ud J os frst aal 2 
Triya munn raj mati tih rahai. roop adhik ja ko sabh kahai. 
As sundari neh aour uteri. Hai havai hai na bidhata kari. (2) 


Add Was SS We Sa Hea o ate AIS SY UST Il 
aa fae fan fev ats Sod WHS Pefsa was THT I Sil 


Sagar manthan dev jab lagaie. Matheyo na jaie sagal dukh pagai. 
Tab tin triya ih bhat ucharo. Suno devtiyo bachan hamaro. (3) 


ff fafa ud AA ug erat unfe gd AS ate Hs I 
Hd Old ude of TS Se aT Hes HSE Je Bil 


Jo bidh dharaie sees par jhari. Pan bharai jal ras manjhati. 
Mero dhoor pagan ko dhovai. ‘Tab yeh safal manorath hoval. (4) 
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The Raja was sitting there for quite sometime, but did not realize the secret of 
good or bad deeds. When he went away, then the woman brought him out and 


sent him home. (6) 


Here the three hundred anu eighteenth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. (318-6007) (Contd.) 


Choupaiee 


"OQ Rajan! Listen. 1 am going to relate another episode. There lived a Muni 
called Subarat at the place, where the gods and demons had churned the ocean 
together. The whole world called him great ascetic (of pledge). (1) 


The Muni's wile, Raj Mati was also living with him, and she was known to be 
very beautiful by all, and there was no other woman to match her in beauty in the 
world. The Lord had not created another one like her earlier or later. (2) 


When the gods were trying to churn the ocean, they could not succeed. Then 
that woman said, "O gods! Listen to me!" (3) 


If Brahma were to carry a pitcher on head and then fill it with the water from the 
ocean and then wash the dust of my feet with this water, then only you may 


succeed. (4) 
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Gon ufs asd oe 8 fade isd ofy AA Ae ga I 
eug feo fenfsa @ vfs ii feo fata sigs feureh ATS UII Ai 
Braham ati atur kachh na bichra. Jhari rakh sees jal bhara. 
Dekhhu ih istrin kai charita. Ih bidh charit dikheyo karta. (5) (1) 


fefa Ht ufas users four afaa net gu herd dia HF Gain sfaz 
AHUSH AS He AT WA 11 EO Il ea It 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so unees charitar samaptam sat subham sat. 
319. 6012. Aphjun. (Contd.) 
suet 
Sh ag Sufs oe ut i gout U ey dfe wat I 
gun adt fans at Het ats ge fans HoT cet A 
Choupaiee 


Bhoom bhar te at dukh payo. Brahma pai dukh roic sunayo. 
Brahma kaari bisan ki seva. Ta tai bhaie krisan jag deva. (1) 


Hd WSS ad aH Sa Nas Ys S GT Asa II 
Sa was Joo a we iifes ufs wpa Jo USS I 21 
Mur danav ko kans vatara. karat purab lo droh sambhara. 
Va kaai karat hanan kai davai. Nit prat asuran taha pathavai. (2) 


uaH Usa fans Awrdt i ufs HASHES Sa Gard 1 
gold aH MH Hurfaat Il fausHd a fue Gufs 311 
Pratham putana krisan sanghari. pun saktasur deh udhari. 
Bahur bakasaur asur samgario. brikhbhasur kai brikhan upario. (3) 


muTAd ad mw feeds ate i ufs ant Hfau gaoe ufs Il 
gold Gay ad vies feu i ufs ate ua fas fea JIT 18 
Aghasur ko agh nivrat kar. pun kesi Mario charnan dhat. 
Bahur braham keh charit dikhayo. Dhar kar par gir indar harayo. (4) 
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The desperate Brahma did not think of anything and filled the pitcher with 
water. Just watch the woman's witchcraft. So even Brahma was shown their 


game play (witchcraft). (5) (1) 


~ Here the three hundred and nineteenth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft fromCharitar 
Pakhyan is completed. All is well. (319-6012) (Contd.) 
Choupaiee 


When the Earth, due to the (load of) countless sins being perpetrated on it, felt 
over burdened and tormented, then it went to Brahma and cried before him. 
Then Brahma prayed to Vishnu, serving him with devotion and Sri Krishna, the 
worldly god, appeared on the scene. (1) 


_ Kansa was an incarnation of demon Mur and he kept in mind the enmity of his 
previous birth. So he was determined to kill Krishna, as such he sent many demons 
for the purpose. (2) 


At first Pootana was killed by Krishna, then the demon Suktasur (demon) was 
dispatched to the valley of death (killed), followed by the killing of Bakasur 
(demon) and then (Krishna ) uprooted the homs of Brikhbhasur. (3) 


Then he terminated the sins of Aghasur and killed (the demon) Kaisi by holding 
him from his feet and showed his miracle to Brahma and defeated Indra by 
carrying the mountain on his palm (hand). (4) 
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Sald ste sda J Sa Weta & Ast fest 1 
weSe S TU Garg i dua A fea ad urs ul 
Nandghi chin baran tai layayo. Sandipan kai suthe milayo. 
Davanal tai gop ubarai. Gopan so brij karai akharai. (5) 


TIS SA F UT SY fs i Tsefs uneals yofs ate i 
vats an S an vera 1 Guna fas eafs aT HE! 
Kublaya gaj ko dat leyo har. Chadureh mustkih parhar kar. 
Pakar kes tai kans pachhara, uparsain sir chhatarhe dhara. (6) 


AO HY at GH Hurdt 1 AY Sat Au HT I 
Sold atrat Ata YSAT (UAH CA A Alfs SdH II II 
Jarasindhu ki chamu sangari. sakh liyo sankhasur mari. 
Nagar davarika kiya parvesa. des des ke jit naresa. (7} 


cea SdaTHS ws || AGT AIA BO als Say 
Usa A ud J Bae 1 fFeas Hig we fear cil 
Dandbakar narkasur ghayo. Sorah sehass badhu bar layayo- 
Parjat sur pur tai layaya. brindavan meh khel dikhaya. (8) 


tae dt ane adt fast i feue wat at oa Gardt 
Ag ade & vats wuret WHSld oS oS BTS ust CM 
Pandran ki kajan jitari. Dripad sutaa ki laj ubari. 
Sabh kourav kai dalhi khapaiee. Sathe aach na lagan payee. (9) 


He HUSS A ale He Ide wea S nifaar sae II 
a adt aa Godt ga dfe afs Sy AUST AON 
Sabh suchnata jo kar jaiye. Granth badhan taai adhik daraei. 
Ta thori katrha uchari. chook hoie kab lehu sudhari. (10) 
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Then he brought Nand back (to life) by snatching., him from Varuna and 
arranged for the meeting of Sandipan with his children and saved the milkmen 
from the clutches of Davanal and then arranged for many wrestling arenas 
(miracles) with milkmen on the land of Brij. (5) 


Then he (Krishna) uprooted the tusks of the elephant Kuvalia and attacked 
Chandoor with fists and threw down Kans on the ground by pulling him from the 
hair and handed over the kingdom to Ugarsain (with canopy fluttering over his 
head). (6) 


Furthermore he destroyed the army of Jarasandh and snatched the conch shell 
from Sankhasur by killing him and finally he established himself in the town of 
Dwarka having won over many kings of various lands. (7) 


Then he killed Dantbakar and Narkasur and got married to sixteen thousand 
women. Then he brought the tree called "Parjaat” from the heavens and played 
his games of love at Bindraban. (8} 


He was instrumental in the victory of Pandvas (in Mahabharta) and saved the 
honour of Daropadi and destroyed the armies of Kaurvas. Thus he managed to 
save the Saints from any suffering or hardships. (9) 


"If all the details (of his activities) were to be depicted, then the Granth would 
become too voluminous (1 am afraid of it} as such it has been stated briefly. 
The poets may amend it accordingly, if there is any (mistake) omission or 
commission. (10) 
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mE ads Fe gaHal i fad se steal fans A Uat It 
fafa ufsar fern ove yovet NW afoetg HITITH Fo AST IN VU 
Ab mai kehat katha rukmani. Jih chhal barrio krisan so dhani. 
Likh patia dij hath pathaiee. Kehyeh maharaj tan jaiee. (11) 


Hear 
god wea fuse se wet Afs gers faces are 
J Meat Huns A fae at ef area dig fooe I 
wise at fafh uern we © fiat we A we AGTH Ae I 
adt fort } foto toa ot ey df aot a go fe are I AA 
Sawaiyya | 
Bayah badyo sispal bhaie soie jor barat bayahan aie. 
Ho atki madsudan so jin ki chhab hatak her hiraie. 
Chatrik ki jimi pyas ghatai na bina ghan se ghan sayam suhaie. 
Hari giri ne hiriyo hiy ko dukh her rahi nah ha har aie. (12) 


suet 
ufsar ote us ois ge WHAT Be BS HOHE I 
Ga fraurs fe ee viet i ates udt Sard facet 11931 
Choupaiee | 
Patia bach chaarraie har rayhai. Manhu loot leyo manmathai. 
Ut sisupal jor dal aeyo. Kundan puri nagar niyarayo. (13) 


ge ad Janat fay A Ilys oa Ast afvag i Ih 
aa H did UA MA IL Se SS SIAN VE AUT NASI 
Bheid kaha rukmani bipar seyo. Pran sety kehyeh yo. 
Jab mai gout pujbai aiso. Tab tav darsas chandar so paiho. (14) 
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"Now 1 am going to describe the episode of Rukmani, who had got married to 
a person like Krishna through her witchcraft (deceit). She had sent a letter 
through a Brahmin and told him to deliver her message to J.ord Krishna.” (11} 


swalyya 


_ (She wrote) "My marriage has been fixed with Shishupal and he had already 
reached here for marrying me. But 1 have been enamoured by the beauty of 
Madhusudan (Krishna), seeing whose charm even (the) gold feels belittled. Just 
as the thirst of Chatrik (toad) is not satiated without rain drops, similarly my 
thirst could be satiated only by the glorious appearance of Ghansham (Krishna). 
I feel desperate now and have fallen (at your lotus feet) but my heart's pining 
is not alleviated. 1 em waiting for Krishna but he had not reached so far." (12) 


_Choupaiee 


"The letter had been received by Sri Krishna and on reading it he rode his chariot, 
as if Kamdev (god of love) had (looted) possessed his body ( with sexual instinct) 
and from the other side Shishupal had reached near the town of kundan Puri 
along with a huge army." (13) | 


Rukmani had explained the secret of her heart's desire and told him to inform 
Sri Krishna as such. "When | will come to the temple for the worship of Gori, 
then 1 would like to see your moon like face only (a glance of your charming 
face)." (14) 


901 


ddd" 


3a SHUN a set ate Stag safy vate II 
fod Std & atta vos Hes ag wre I Quill 
Dohra 


Tab tum hamko bhuja lijhu rathhi charraie. 
Nij nari lai kijiyehu dusat sabhan ko ghaie. (15) 


duet 
Jah wa at Ha Fave USTs ahs uges fHoret II 
sfod Sanu wfe gas s uote ote fea ats avs F I VE 
Choupaiee 


Rukam bayah ki sej banaiee. Bhat bhat pakwan mithaiee. 
Folio log much baie rehat bhe. Haie haie ih bhat kehat bhe. (16) 


did UAS atsat vost Il So SF Tot fans FYSTET I 
cne Sa Hy afte afos ¢ Note ote feo ofs afs aga F NVI 


Gour pujnai behni pathaiee. Tih tai hari krisan sukhdaiee. 
Dusat log much baaie rehat bhe. Haie haie ih bhat bhat kehat bhe. (17) 


saree 
vise fans raga SF ise se oe As aT a I 
doth surfs S ate AS ge S ues VS ts SS NAH 
Bhujang chhand | 
Chalio krisan ta ko rathai dar laio kai. Tabai beer dhaiee sabhaie kop hai 
| kai. 
Jarasindhu tea ad lai beer jete. Hathai lai pataile chalaie dar tetai. (18) 
lasung ote t ofa od fas oe us otra on 
HWS TUS FSS VES log dod MWS TSS 11 VCH 
Kitai pakhrai dari kai bajio pai. Kitai_ char jamai charrai tajio pai. 
Maghelai dhadhelai bundhelai chandelai. 
Kachhvahai rathourai baghelai khandelai. (19) 
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Couplet 


0 Krishna!) “Then you may hold me by my arm and push me onto your 
chariot, and make (accept) me your wife by killing the whole Jot of enemies. 


(15) 


Choupaiee 


The prince Rukam had made all the preparations for marriage along with all 
matcrials and got prepared many types of foods and sweet-meats and was moving 
around ihe gathering of women with pride (puffed up). He had no inkling of any 
deceitful action (game play) being perpetrated to outsmart hint. (16) 


So he sent his sister (Rukmani) for the worship of Gori (al the temple) and 
there Sri Krishna kidnapped her, while the despotic people were watching with 
awe and shock and were lamenting like this, saying Alas!’. (17) 


Bhujang Chhand 


Sri Krishna was taking her (Rukmani) away on his chariot and all the (Enemy) 
warTiors got furious with rage and launched an attack against him. All the warriors 
including Jarasindh took up their arms (weapons) in hands and covering their 
faces with iron(sieves) mesh proceeded for the attack. (18) 


Many warriors rode their horses, fixing the saddles over them or with full 
embellisliments moved forward. All of them, comprising Mapghols, Dhandol, 


Bundels, Chandols, Kachhvahe, Rathors, Baghels, Khandels etc. launched the 
attack. (19) 
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sa gan gant As ate Sas sea As Tatsst Haag a tt 
sor as ote ee Ge oe AS ofa Aor eae Tat HT 11 01 
Tabai rukam rukmi sabhai bhaie lai kai. Chalio sain hathi gol kai kai. 
Taha baan tikhai chhutai or charu. Mandai aan jodha bajyo rag maroo. (20) 


adt SM sot GH AW TS Nad SS Sreathey of Sard Il 
udt wie wats at fs want i Got vate Pear ys avs AAT N29 


Kahi bheem bheri bajai shankh bharai. Kahun nad nafariai aou nagarai. 
Pari. mar banan ki bhat aisi. uthi aagan javala parlay kaal; jaisi. (21) 


US AUST Hud ae aS IGS was PS SH AU cas Il 
ay Tah FH ud HH SS aT HAS TT S FT SAE M22 
Chalai sigharta so khahai ban banai. Uthai agan javala lasai jryo tananai. 
Kahun charam barmai parai maram bhedai. 
Kahun mas kai geedh lai ge labede. (22) 


noese ae ud J lag watate ie yd T Il 
dot Wa ath faurs aed fad afs & F us Hr wT 11 23 
. Kahun angulitran katai hai. Kahun anguli kat ratnai jharai hai. 
Rahi hath hi mai kirpanai katarai. Girai juujh kai kai parai bhoom marai. (23) 
3a aud gf Jes fas NSO Ua soit vs GS hs | 
JON Go ule udt fare FF NTseTS HS gat HS at FET 1 2811 
Tabai kop kai kai chandelai sidhaye. Badhai. chung chungi chalaie khet aie. 
Chahum. or gherio hari kisan ko yo. Garraidar mano kari mat ki jeyo. (24) 


— SHaud faHa nd ses IHS WS ms Fs 
sedi J fF Se HS Ha I forfaet gh Uo Tae Asa I Quit 
Tabai kop kai krisan marai chandelai. 

Maghelai dhadhelai baghelai bundelai. 
-. Chanderis hunk 0 tabaiee ban mara. 
Giriou bhoom pain a hathyaraai sambharaa. (25) 
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Thee Rukam and Rukmi along with all other brothers, along with a huge force. 
aNanced fomvard. The arrows were being shot from all the four directions. 
With the tunes of \faru Raga. the warriors sounded the battle cries.(20) 


At sane places ites and conch shells were being played while at places drums 
were sounded and flutes were playing music. The arrows were being shot in 
CORMTIOUS Streams just as an doomsday the flames of fire were emanating 
everwhere. (21) 


The fast moving arrows were striking against enemy's arrows which resulted in 
flashes similar to the glow-worms producing lighting. At places shields and 
coats of iron werelytn.g., broken and somewhere the vultures were taking away 
flesh pieces. (22) 


Somewhere gloves were lying cut into pieces, somewhere the cut off fingers 
goes with rings, with their pearls missing, were lying. Some hands were lying 
wiih dacvers or swords while their dead bodies were lying on the ground in the 
hanbefield (having fought in the battle). (23) — 


Thee with wrathfulmess the warriors like Chandels moved ahead and came to the 
hattlefield pamping around in groups and they surrounded Sri Krishna from all 
fever sides and it seemed as if a drunken elephant had been surrounded by lancers. 
(24) 


Thea Sri Krishna, getting furious with rage, killed many Chandels, Maghels. 
dandhoks, Rachels and Bundels. Then he shot an arrow at Raja of Chander, 
Sirshepal and he fell down on the ground and could not hold on to his weapons. 
(25} 


duet 
satire afta uf Ad Ha NN tteat wiser | Jaurs Aaa I 
fsaAnd as Sod wdefeae Ges frog 1 E11 
Choupaiee 
Jarasindh keh pun sar mara. Bhag chalio na hathiar sambhara. 
Bhirai so maraie bachaie to harai. Chanderyeh chandel sidharai. (26) 


3¥ Tant UTS FG ATT Il fue fans A adT SITET | 
ats sts ga fafrea yrs il fect ed fara afo og 271 
Tab rukmi pahuchat bheyo jaiee. Adhik krrisan so kari laraiee. 
Bhat bhat tan bisikh parharai. Hario vahai krisan neh harai. (27) 


fos afaa ofs t go ines sa fanaa Ho 
ta Ta se Aa yoaT II farfaer fyst ug We Aura il Ari 
Chit mai adhik than kai krudha. Madat bheyo krisan so judha. 
Ek ban tab sayam parhara. Giriou prithi par jan sanghara. (28) 


Hd A fs ysH fac Ata ilefo Sa ga A Hee II 
as ats ganfat esa ISAS ON AAS faa CII 
Sar jo moond pratham tih seesa. Badh leyo rath so jadueesa. 
Bhrat jani rukmini chhadayo. Lajat dham sispal sidhayo. (29) 


fas Jeao a fd ce il aeta ae ys we ce Il 
HAS JeS SH SHE wats gets seat wre 113011 


Kinu chandelan kai sir tutaie. Kaiek gaie moond ghar tutai. 
Sakal chandelaai laj lajaie. Nar gavaie chanderi aie. (30) 
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Choupaiee 


Then he shot an arrow at Jara Sandh, who was trying to flee without holding his 
weapons. All those warriors, who fought in the battle field, were killed and those 
left alive were defeated, while Chandels ran away towards Chanderi. (26) 


Then Rukami reached there, who fought against Krishna with fury. He shot many 
arrows in different ways, but finally he got defeated and Krishna was victorious. 
(27) 


Being enraged and increased wrathfulness he fought against Krishna, and one 
arrow was shot by Shiam (Krishna) and he (Rukami) fell down on the ground 
and it seemed, he had died. (28) 


First his head was shaved off (cut off) with the arrow and then Sri Krishna tied 
him with his chariot. Considering him as her brother, Rukmani managed to get 
him released and Shishupal also went back home, being defeated and dishonoured. 
(29) 


Many heads of Chandels were cut off and some returned home with wounded 
heads. All the Chandels were ashamed of themselves being dishonoured, as they 
had returned having lost the woman. (30) 
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edd" 


qe des veloaty a gs ats Tete | 
feg vidz 3a gant aes set APTS WSU 
Dohra : 


Gaie chandel chanderyeh kar kai nar gavaie. 
th charitar tan rukmani barat bhaiee jaduraie. (31) (1) 


fefa At safes unas faq ufeg HSt gu Wave Silo A din sisg 
AHUSH Ag ASH AT I 320 Il E083 Nee | 
Iti sri charitar pakhyanai triya chaaritarai mantra bhoop 
sambadai teen so bees charitar samatam sat subham sat. 
320. 6043. aphjun. (Contd.) 
HASH OAS aA Td inaest wT AT au 
Wh te A a do WS Ius Anette ote frees 1 UI 
Choupaiee : | 


Choupaieesukraacharaj danan ko gur. Sukravati basat ja ko pur. | 
| Mar dev ja ko ran javai. Parr sanjivani tahe jiavai. (1) 


vents fea Hat see at Il uns sfa Jal Hes at II 
ad OH dee a fenad ilores sf Ha ae Sa we I I! 
Devjan ik suta tavan ki. aparman chhab huti javan ki. 
Ke nama devan ko dijbar. Avat bheyo sikar kai tab ghar. (2) 


| Cente Afar faor for fos wafe se wa su faa a fas 
Hats Ss Antes aa i fea ee ufo Sess TAT 3 Il 
Devjan sang kiya adhik hit: Har leno jeyo teyo ko chit. 
Manrtieh len sanjivan kaja. Ih chhaal paathio devtan raja. (3) 


908 


Couplet 


The Chandels, having lost the woman, returned to the town of Chanderi. Thus 
Rukmani managed to wed Sri Krishna with this deceitful action. (31) (1) 


Here the three hundred and twentieth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (320-6043) (Contd.) 


Choupaiee 


Shukracharya was the Guru of demons. The Shukrawati town was established 
after his name. The persons, killed by the gods in the battle were again given 
their life hack with the knowledge of Sanjeevani studies. (1) 


His daughter was named Devyani, who was very beautiful. There was a god's 
prohit (Brahmin) by the name of Kash. One day he camc to the house of 
Shukaracharya. (2) _ | 


He made love with Devyani and somehow had won her heart. He had been sent 
there by the Raja of gods for learning the Sanjeevani Mantra. (3) 
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vs se Weg We st at at ate act ufs ae 
fan Sat SI OH S aay i ceatia fs ot vu uret s I 
Daait bheid pavat jab bheyo. Ta kai dar nadi han gaic. 
Bilam lagi veh dham na aeyo. Devjan at hi dukh payo. (4) 


sty fust sa suf frat NW tse Se foe we Ue Il 
fafsufs ute ots Gio ave iiufs ufs ot at ne faa UII 
Bhakh pita tan bahur jiyaeyo. Daitan dekh dukh payo. 
Nitprat mar tahe uthi javaie. Pun pun ta ko sukar jiyavai. (5) 


sa fsa nfs Hear ufo afer ses gta for defy wetteet I 
vents We Sts oT infos efs J fus ufs aa él 
Tab th mar madya meh Dario. Bachat bhoonj nij gurih khavario. 
Devjan jab tahe na laha. Adhik dukhit hai pit prat kaha. (6) 


ne S as TON aie art i afoas faag sad vas Il 
a 3 fug fac agfe faares I HG Ha & Ae fees I 
Ab lo kach ju dham neh aeyo. Janiat kinhu asur chabaeyo. 
Ta tai pitu tih bahur jiyabo. Hamre man ko sok mitavai. (7) 


3u dt Ha cere ufo ae ifsc ford uc fasas se I 
We Aales a& fags ats lags 3G Ged nus Sf I cll 
Tab hi sukar dhayan meh gaie. Tih nij pet bilokat bhaie- 
Mantar sanjivan ko keh dai kar. Kadhaat bheyo udhar apno far. (8) 


ates ato na Hfe wet Nauts Hs ee gets faa 
AY fea ne a faa gd at 3 furs o re aS a NE 
Kadhat tahe sukar mar geyo. Bahur mantar bal kachhi jiyo. 
Srap deyo mada ko tih the. ta tai piyat na yakah kou keh. (9) 
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When the demons came to know about this secret, they killed him and threw 
him in the river. After lot of time had elapsed and he did not return home, then 
Devyani felt greatly aggrieved. (4) 


She told her father and got him ali, 2 again (through his efforts). The demons, on 
seeing this were greatly pained. They would kill him every day and Shukaracharya 
would bring him back to life again every day. (5) ° 


Then they killed him and threw him inside wine and whatever remained was 
roasted and (given to the Guru to eat. When Deviyani did not scc him again, she 
felt greatly perturbed and she said to her father. (6) 


Kach had not returned home by then, so she said. "It seems some demon had 
eaten him up so, "O dear father! Pray get him revived again to life, thus 
alleviating my suffering of mind.)" (7) 


The Shukaracharya sat in meditation, and found him in his own stomach. He 
then tore open his stomach by giving him Sanjeevani mantra and took him out. 


(8) 


After taking him out, Shukaracharya was found dead, but Kach, with the help of 
Sanjeevani mantra made him alive again. Then he cursed the wine like this. So 
that no one now takes it as a wine (by calling it wine). (9) 
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Sfeas ufs om fara UG ag aa ofA SH SuT I 
amaana sated ongHes Fuad aie 400 
Devjan pun ais bichara. Yo kach tan taj laj uchara. 
Kam bhog mo so tai kar re. hamre madan tap kch har re. (10) 


fas ofs adto ot Ss Har ii sorfu ate fag afeu nda I 
eents sea ntue foret Wf so gaa A euETeT 1 AF I 
Tin rat kari na ta kai sanga. Bayapi rahio tih jadip ananga. 
Devjan tab adhik risaie. Mohe na bhajio yahai dukhdaie. (11) 


uvut fafa ATu vs fad set iaat B@uet A OH qset I 
uut fed HS SS at NSS He Ss fase AT IA? I 
Papi bidh srap deit tih bhaie. Katha chaopai su mai banaie. 
Papi firai mantar tav nahi. To tai sur na jivaie jahi. (12) 


yen froma oto ane af Waa o A AUG se folk ste I 

fust at fea ofS Waa lesa feu gets ues I V3! 

Pratham jiao tahe kasat kar. Ramio na so srapyo tab ris bhar. 
Fita bhaie ih bhat sunayo. devraj ih kachhi pathayo. (13) 


BS TSaTHA ad IAS tes feu ond | 
we feo Atfy he ao Ad Nl eeaa fed Tas HT 98H 


Tat bat kaho mai so karo. Mantar sajivan ih nusro. 
Jab ih seekh mantar keh jaihai. Devraj firai hath na aihai. (14) 


Wa 3 ed We feo ce Hd gaa He fus StH I 
Ju nde ade Wa a ua WN foes of HU fees tl WU 
Mantar na furaai srap ih dijai. Mero bachan man pitu lijai. 
Bheid abheid kachh sukar na payo. mantar nihfal ko srap divaeyo. (15) 
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Deviyani then said like this and giving up her modesty. she told Kach O 
dear’ Have cohabitation vii me and thus satisfy my sexual desires (fire o: 
loves. 10) 


Though Deviyani was having her sexual desires aroused. but he did not have 
any scxual relationship with her. Then Deviyani becaine very furious with 
rage, as he had not satisfied her sexual desires. (11) 


She cursed him, “I have written that episode in Choupaiee Chhand™ O Sinner! 
You will not remember the Mantra in time and: thus you will not be able to bring 
back the gods to life. (12) 


In the beginning Deviyani, though suffering within, was bringing him back to 
life, but when he refused to have cohabitation then due to her wrathfulness, she 
cursed him and then she told her father like this. “This Kach had been sent by the 
king of gods (Indra).” (13) 


"O dear father! You should do as I am telling you and do not make him a partner 
(an authority) on Sanjeevani. When he will go back after learning the Sanjeevani 
Mantra then Devraj (Indra) would not come under our control. (14) 


20 pray bestow a curse on him so that he may not be able to recollect the Mantra 
at the right time. 0 dear father! Please accept my words. Shukarachaiya did not 
prasp the secret behind it and gave him a curse, “not to have his mantra as 
effective.” (his mantra may not have any effectiveness). (15} 
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ata Hd Sg we fAaTat 1 Se ANY Ae sa OUT I 
fau ufsg afs fas 5 wet lifafe faus feo ofa garet Vet TH 
Tahai maraie bahu bar jiyayo. Tab sarapeyo jab bhog na payo. 
Triya charitar gat kinu na payee. Jinni bidhanai ih nar banaiee. (16) (1) 


fefs Ht vieg vers four visg Hat gu Hare sta # feat sfsq 
MHTUSH Ag HSH AS 11327 1 EOUC Mate Ut 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so ikees charitar samaptam sat subham sat. 
321. 6059. Aphjun. (Contd.) 
suet 
HO Us vg gers aa wid fos Ins AT I 
erades a SH AAS Ao || Hele as fea gs faufs sw Qt 
Choupaiee 


Sunn prabhu or bakhano katha. Aihai chit hamarai jatha. 
Chhajkarnan ko des basat jeh. Suchhbi ketai ik hotai nirpat tih. (1) 


Mudd da a fea adt i aoa mefe ATS AS STH II 
Al Hodes Hot gos a0 ists adt AfA WA Has fag It 11 


Acharaj dai ta kai ik nari. Kanak avat saachai jan dhari. 
Sri makrachh mati duhita tih. Chin kari sas ans sakal jih. (2) 


Ay ad do get ag ST WATT YS So faor uerae It 
an ae fag na ans liats ufog so ste fas] 1 3H 
Jab bar jog bhaiee bahu dara. Sahu poot tan kiya payara. 
Kam kel tih sath kamavai. Bhat anik tan tahe rijhavai. (3) 


fay Je ge fay ag svar se Ss ote OH HA OTe II 
ad 3 Uel ad USA Wafe a Ae Ue So SAT ISH 
Nrip tan bheid kisu nar bhakha. Tab tai tahe dham as rakha. 
Jaha na panshi karai parvesa. Jaie na jaha pavan ko vesa. (4) 
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In the beginning she got Kach brought back to life after death many times, but 
when he did not have sexual relationship, she slapped a curse on him. No one 
has understood the mind of a woman so far and her deceitful behaviour. Even 
the Lord-Creator, who had created this woman had not understood her. (16) 


Here the three hundred and twenty-one episode of the King's & 
the Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (321-6059) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to me, I am going to relate another episode, as | am reminded 


of it in ny mind."There was a Raja named Suchhab Ket ruling on the land of 
Chhajkarna. (1) 


He had a wife by the name of Acharaj Dei. It seemed as if she had been moulded 
out of molten gold. She had a daughter by the name of Makrachh Mati, who was 
as beautifill as the moon (had stolen the rays of moon). (2) 


When the princess grew up to the marriageable age, she developed love for a 
Shah's son. She used to enjoy sensuous pleasure with him and would make him 
happy in many ways. (3) 


Somebody leaked this secret to the Raja. Then the Raja shifted her to such a 
house, where even a bird could not enter, nor even wind could creep in. (4) 
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ants Hs Fe aT ey ue i ete whe fea foae garg It 
aH ad so SH Het Bay AHS at ute Cuet I Ui 
Koer mitar baan bahu dukh payo. Beer hak ik nikat bulayo. 

Ta so kaha tum jaiee. Layahu sajan ki khat uchaice. (5) 


Has ade sd Ste frag lurve Gate Sores gai | 
any sa ate ania ang Aart Il ug fos otto fant Sor i él 
Sunat bachan tih beer sidheyo. Khat uchaie layavat bheyo. 
Kam bhog kar koeri koer sang. Pahucheyo greh tahe tisi dhang. (6) 


dudr 
ea feen ote fust oat wor a fas 
Ad ofy afd eaHet fos ufy ger Ae 1 91 
~ Dohra 


Ek divas ta ko pita geyo suta kai greh. 
Sej dekh kar daalmali chit meh badha sandeh. (7) 


duet 
fosge wid & fete stat i Afod Sear wn feast I 
a aet you udtes ire nuts faat fag Sa sus tcl 
| Choupaiee 
Chintatur ghar ko fir aeyo. sehar dhandhora ais dilayo. 
Je koiee puhap kharidan avai. Mohair bin len na pavai. (8) 


udue AH faas Ae af ise fa fauts fasae met I 
not ta SI Sa GT || YIU UT HS HS Jas WC 
Puhpan samai bikan jab bheyo. Tab tih nirpat bilokan aeyo. 
Jogi ek taha ab aeyo. Puhap pach maan mo! chukayo. (9) 
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The princess felt very much pained in the absence of her beloved, -She shouted 
for one person out of fifty two warriors. She told him to go and bring back the 
cot of my beloved. (5) 


On hearing the words of the princess, that warrior went and brought back the cot 
along with the paramour. The princess had sexual relationship with the prince 
and then sent him back in the same manner. (6) 


Couplet 


One day the princess's father came to her house. Seeing her bed ina dishevelled 
shape, he got suspicious in his mind. (7) 


Choupaiee 


Being worried (disturbed) he came back home and proclaimed with the beat of 


drum in the town that no one could buy flowers without first being checked 
(seen)by him. (8) 


When the time of sale of flowers came, the Raja went there to see for himself, 
then a Yogi came there, who paid for five mounds of flowers. (9) 
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mife F eS HSS Te ue as faufs fav ya I 
ag as oC ae ato 96 i a ofa AS SIA HAY SB II M1 


Aie su phool mol lai geyo. Pachho gehat nirpat tih bheyo. 
Jaaat pat douu gaie gehar ban. Jeh lakh jat teesro manukh na. (10) 


3a dat Ad Het Gurdt li fas stsa S ote foaret 
ats ots TH of afe as WAG su Hes Fag ag VAI 
Tab jogi sar jata ughari. Tin bhitar tai nar nikari. 
Bhat bhat ta so rat kar kai. Soyo tap madan ko har kai. (11) 


we dt Ae ASH TS Il ds Aes fav ats ese II 
3d 3 ude ta fad aS WAH ST ST ate Wer AI 


Jab hi soie sanyasi geyo. Joot jaatan tih nar chhurro. 
Tih tai purakh ewk tih kadha. Kam bhog ta so kaar padha. (12) 


fau ord fad stag fare ats we Aforafs Gore tt 
H fap ave four afg ott i aa Refs sao af AG I 31 
Nrip thadho tih charit nihara. Jor hath jogiyeh uchara. 
Mo greh kal kirpa kar aieyo. Jatha sakti bhojan kar jaiyo. (13) 


Us To Aoant fad we il sae" SH HAS so H Ufa it 
ats ats 3a ust aoaret | HoT Ue A Afaat Arete 
Prat geyo sanyasi tih ghar. Bhagva bhes sakal tan maid dhar. 

Bhat bhat tan prabha banaiee. Maha dharma so janio jaiee. (14) 


HooHAt ay fay ata ofe iW etyst Sf AT a we I 
Sle He sHo a so dt ind TY aes Gufs T 1 VWI 
sanyasi keh nrip agai dhar. Duhita kai raja aeyo ghar. 
Teen thal bhojan kai bhar kai. Agai rakhai bachan uchar kai. (15) 
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That Yogi bought the flowers and took them away. The Raja chased him and 


finally both of them reached the thick of a jungle, where there was no third 
person to be seen. (10) 


Then the Yogi opened his tuft of hair and took out a Woman from there. He had 
cohabitation with her in many ways and after satisfying his sexual desires lie 
went to slcep. (11) 


When the Sanyasi (ascetic) had gone to sleep, then the woman opened her tuft 


of hair and took out a man out of it and she had sensuous pleasure with him to 
her satisfaction. (12) | 


The Raja was watching the whole drama and told the Yogi with folded hands, 
‘Please come to my house tomorrow and have food at my place to your 
satisfaction." (13) 


The next day, the mendicant, wearing saffron coloured robes, went to the Raja's 
place. He had embellished his body in such a manner that he should appear like 
a very religious (virtuous) person (from his personality). (14) 


With the Sanyasi ahead of him, the Raja came to his daughtcr's place and placed 
three trays of food before the Sanyasi and requested him to cat (partake) the 
food. (15) 
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fea fafa saa ad Haat il ag add d Hf sa THT I 
to Hoe J fess sda lund Ate wee fala H Fa I WEI 
Ih bidh bachan kahai sanyasi. Kaha karat hai mez tan hasi. 

Ek manuchh ho itnai bhojan. Khayo jaie kavan bidh mo tan. (16) 


Sa WT sno SH ad llefaar Aca H fao wand II 
fag fas as aa eserfe isu 3 ate foot afe 119911 
Ek thar bhojan tum karo. Dutia jatan mai ansaro. 

Jih tih bhat jata chhurvaie. Tih tai nar nikasi raic. (17) 


fatsar ag aig fag aert || faforw gaa a7 A feu amar I 

an eH S udu fords Gd gHS SH ST ag Yad I Aci 

Tritia thar agaie tih rakha. Bihas bachan ta so nrip bhakha. 
Kes phas taai purakh nikarhu. Yeh bhojan tum ta keh khavarhu. (18) 


fag fav fafa at a FW featiee ilsufe Hat H Sue Gofatt i 
sts ag arg fag re sts sug orfe ofa fafa ave 1 91 
Jih tih bidh ta ko su nikario. Bahur suta so bachan uchario. 
Teen thar agai tih rakhai. Teeno bhakhhu yahi bidh bhakho. (19) 


cdad aon Btu fus & AS Il vats set fes Hs nfs se it 
ad Afos So Se seat il tus Afls SA ST wT I oF 
Duhkar karam lakhiopit ko jab. Chakrit bhaiee chit majh koeri tab. 
Jar sehat veh veer bulaeyo. Apan sehat bhoj veh khayo. (20) 


am fas 4 ufo fara ifes on Ae vfs fora i 
aes Gure ag var afay llaga ute ate utes toate 2911 
Tras chit mai adhik bichara. In rajai sabh charit nihara. 
Kavan upaie aaj haya kariai. Kachhuk khel kar charit nikriai. (21) 
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Sanyasi then replied, "Why are you making fun of me? I am only one person. 
how could I have (eat) so much food? (16) 


The Raja then said, "One tray was for you and the second one for the person in 
your tuft of hair. So the Raja, making his tuft loose, took out the woman from 
there somehow. (17) 


The Raja placed the third tray before her and told her -With a laugh, to take out 
the man from her tuft of hair and give this food to him." (18) 


The Raja then managed to take out the person from her tuft and told his daughter, 
"Keep these three trays before them and said, "Let all the three partake of this 
food.” (19) 


When the princes saw her father's difficult task she got surprised. Then she 
took that food, along with her paramour and the warrior. (20) 


She felt terrified in her heart, thinking that the Raja had seen this witchcraft, so 
what shouid be done now? She thought of some deceitful action so as to get out 
of this predicament unscathed. (21) 
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ate wa wns Gas ifus ys na faa afe rT II 
aet fuss & vva foafs ate lide na afe fag feats ate 1 221 
Beer hak as mantar uchaara. Pit jut andh tinai kar dara. 
Gaice mitar kai sath nikar kar. Bheid saka neh kinu bichar kar. (22) 


no get 3 Bal Ae we Ii feo fafa was sua fau sa it 
nfs de aS ST sete A tes & ag Gurfe I 231 
Andh bhaic tai log sabhaie jab. Th bidh bachan bakhana nrip tab. 
Achh baid kouoo lehu bulaie. Jo akhin ko karai upaie. (23) 


cls we 3H ad Ue ae Ida foufs ufone @ ufa ofa gs II 
Ufa ea fus Ss Ret ufs iufes csta a stag fs I 28t 
Duhita baid bhes tih dhar kai. Rog nirpat akhian ko har kai. 
M;ig leyo pit tai soiee pat. Khachit huti ja kai bhitar mat. (24) 


feg es afaa we ufs 34 WHa HA ofan vafs ad AS I 
fes fenfas ad ufos aura I Af ues fea agsrtaT | QUI I 
Th chhal barrio bal pat tounai. Man mai chubhio chatur kai jopunai. 
In istran ke charit apara. Saj pachanyo in kartara. (25) (1) 


fefs Ht ofaz uaerd fgor ofes Net gure sia A reln ofsz 
AHTUSH AS Han AF 11822 1 6058 lez Il 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so baees charitar samaptam sat subhaam sat. 
322. 6074. Aphjun. (Contd.) 


suet 
ge Ha oat fea nfs ae lls nea ats fas fas conte 
Afgd Sad" H MAES I fas ae sas AS fau sar i Vl 
Choupaiee 
Bhadar sain raja ik at bal. ar anek jitai jitai jin daa! mall. 
Schar bhehra mai asthana. Jin kou bharat sand nrip nana. (1) 
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She called the warrior and decided in consultation with him and made him blind 
along with her father. She went away along with her paramour. No one could 
know about this secret. (22) 


When all of them had become blind, then the Raja said, "Call some qualified 
Vaid, who could treat our eyes." (23) 


Then the princess herself dressed as a Vaid and treated the father's eyes. When 
the father was pleased with her, she requested him for the same person to be 
chosen for her spouse, whom she had loved. (24) 


| Thus the princess, with this witchcraft gained the person of her choice as her 
spouse. who was already selected by her {in her heart). The game plays of women 
are beyond count. Even the Lord-creator was repenting having created them. 
(25) 


Here the three hundred and twenty-second episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Palihyan is completed. All is well. (322-6084) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a mighty Raja by the name of Bhadar Sain, who had gained victories 
against many foes by crushing them. He was living in the town of Bhohra and 
many Rajas were paying him tax. (1) 
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anefs fat a we avat Way Aaa AGTH Hed I 
a at WS o UST gurat 11sa sot HHS ald Tee 11 I 


Kumdan dai ta kai ghar nari. aap janak jagdis savari. 
Ta ki jat na prabha uchari. Phool rahi jan kar fulwari. (2) 


UNS Ae AS foro neste Iles gu PAG HS Ulaet 1 
WT at ws Syst aural limes dug ald da F Tat I 31 
Parmud sain sut greh avtario. Madan roop dusar jan dhario. 
Ja ki jat na prabha bakhani. Atak rehat lakh rank su rani. (3) 


we ev sds ond ufs gat Saf Sd Med J TG I 
Tous @F Saitdt wrTetT I Hat nar fedt wat eset Il si 
Jab bahu tarun koer at bheyo. Thourhi thour aavar hai geyo. 
Balpanai kai tagiri aiee. Ang ang firi anaang duhaiec. (4) 


ad fea HST AT at aot Wane fasa afas J Jot I 
JA fies at foe geet 1 Sax AVMs Jo uSTeT NUT 
Tih ik suta sah ki ahi. Koer bilok thakit hai rahi. 
Hous Milan ki hirdaai badhaiee. Ek sehchar taha pathaiee. (5) 


Aut and Se fyaT HSTet WA HST SS Ug SsrTeT I 
adg HAs faa om fuerar i got ad ev Ff fafa svar i EI 
Sakhi koer tan britha jaanaiee. Sah suta tav her lubhaiee. 
Karhu sajaan tih dham piana. Bhog karai vaa so bidh nana. (6) 


e dat fed sod vevet ll faa ednia H ofs were i 

i Zod fAas SH legis ad ATG fag NON 
Dai haigai ih nagar khudaiee. Tin duhuan mo rar baadhaiee. 
Jo tu duhun jian tai marai. Bahuri hamaro sath bihaarai. (7) 
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He had a wife at home called Kumdan Dei, who was very beautiful (being 
moulded by the Lord Himself). Her charm was beyond description. It seemed 
as if a flower bed was blossoming. (2) 


They got a son, named Parmud Saia and it seemed the god of love (Kamdev} 
had taken birth a second time. His charm was beyond description. On seeing 
him all the women, rich or poor, would get enamoured by hir. (3) 


When that prince grew up into a young man, he became almost a changed person, 
and there was lot of change from his childhood. His body, rather each limb was 
full of sexual attraction. (4) 


There was a Shah's daughter, who got allured by him on seeing him and she had 
a great urge to meet him. So she sent her handmaid to the prince. (5) 


The handmaid told the prince that the Shah's daughter was enamoured by him on 
having a glance at him. "O dear friend! Please come to her house and enjoy 
sensuous pleasure with her in many ways." (6) 


The Prince sent back his message that "there were two muslim leaders (Maulanas) 
and they are at logger heads with me. If you could kill those two men, then you 
could have sexual relationship with me." (7) 
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Hfs wa an soe fan ue WAST Sd mts aa II 
dy fours fag fac ust Il Aa feHa USSs Bara NII 


Sunn bach bhes turak triya dhjaara. Bana vahai apno kara. 
Geh kirpan tih kiyo payana. jaha nimaji parrat dugana. (8) 


qa dt ust fours fae Ae Il fae fae A Te yee Ae II 
3a fes wrs gat afte wet Woarte He SPH T ret ICI 
Jab hi parri nimaj tino sab. Sijda bikhai su gaie turak jab. 
Tab ih ghat bhali kar payee. Kat moond duhuan kai aiee. (9) 


feu fafa SG yeret Hd HN THT arf ats AE UT? II 
gu nee 6 faat faao i faadt eHS ato fea Har I IOI! 


ih bidh douoo khudaaie marai. Rami aan kar sath payaral. 
Bheid abheid na kini bichara. Kinhi dust kahio in mara. (10) 

Gud" 

te weteS ey ag staat »rtfs ag fs | 

ce Ms S Wet Wass FX Dias 1 VI VII 
Dohra 
Mar khudain duhun keh aan kar mit. 
Dev adev na pavhi aplan kai charit. (11) (1) 


fefs xt ofes uuore fgor sies Het gu Aare Sto A Seta fez 
AHTUSH Ag Han AF 1323 Wl g€otu lime | 


Iti sri charitar pakhyanai triya vharitaarai mantra bhoop 
sambadai teen so teiees charitar samaptam.sat subham sat. 
323. 6095. Aphjun. (Contd.} 


926 


On hearing this, the Young girl dressed up like a Turk and having dressed up 
like a Turk,she went to the place where Muslims were saying their prayers. 


(8) 


When they had finished their prayers and the Turks were bowing, then taking a 
chance, she cut off the heads of both and came back. (9) 


Thus she killed both the Maulanas and then enjoyed sensuous pleasure with him 
with great love. No one knew about the secret and all were saying some devil 
had killed both. (10) 


Couplet 


She killed both the Maulanas and then married her beloved. The gods and demons 
even cannot gauge the depth of the women’s secrets (minds). (11) 


Here the three hundred and twenty-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (323-6095) (Contd.) 
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duet 
WH ag Gade Sar WA a A ITH aT II 
nafs Ae faufs fea wefs UA oe Tate Ho at vats A 
Choupaiee 


Mantrikatha ucharan lagaa. Ja kaai ras raja anuraga. 
Surti sain nirpat ik surit januk dutia main ki murat. (1) 


mer cet Hea fag att Nasa nefe AS AS Sat I 
Mund HSt HS fag Ad IAS Sd Sta MAT HS Hd I 1 
Achhara dei sadan tih nari. Kanak aavat sachai jan dhari. 

Apsar mati suta tih sohai. Sur nar nag asur man mohair. (2) 


Afge Ho fea AT us Sv I fad HH BAG SG 3 Hf HT I 
va Hat fad Gus xeot 1 fants wet Ag ot Afa we at 1 31 
Surid sain ik sah putar tih. Jih sam dusar bheyo na meh mah. 

Raj suta tih upar atki. Bisar gaiee sabh hi sudh ghat ki. (3) 


vate HIsts So usTet Watts SH afs fag S ret I 

ay eg odo soloufs wae Nats wfs ata ad Sars I Bll 
Chatur sehchar taha pathaiee. Nar bhes kar tih lai aiee. 

Jab bahu tarun tarunyehgi payo. Bhat bhat bhaj garai lagayo. (4) 


afsarfaump oa iatsafs se yeaa a Il 
fag fas fafa at & feo il fas AE fseg FW ga Wu 
Bhat bhat ke asaan lai kai. Bhat bhat tan chumban kai kai. 
Tih tih bidh ta ko birmayo. Greh jaibo tinhu su bhulayo. (5) 


not SH afd Od dd WAST ad WES aT I 
in sun nme fav Sat iat ats Ta Ae a ME! 


Sakhi bhes keh dharai rahaie. Soiee karai ju abla kahai. 
Roj bhajai asan tih lai kai. Bhat bhat ta aabla kahaie. (6) 
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Choupaiee 


The minister started relating another episode. in which the Raja was keenly 
interested. There was a Raja by the name of Surat Sain in the town of Surat and 
he was a replica of the god of love (Kamdev). (1) 


He had a wife called Achhra Dei, and she seemed to be moulded out of molten 
sold. They had a daughter called Apsar Mati and on seeing her ail the gods, 
humans. snakes and demons were getting enamoured by her. (2) 


There was a Shah's son, named Surid Sain, who had no parallel in beauty on the 
whole Earth (in the world). The princess got enamoured by him and she lost all 
her sense of proportion (about the body). (3) 


The princess sent a clever handmaid to him, and she brought him there in the 
guise of a woman. When the princess gained the company of that young man, 
then she had a sexual companionship with him in many ways and then hugged 
him closely. (4) 


She made him completely under her magic spell by giving many poses of 
sexual relationships and kisses, so that he forgot about going back home. (5) 


He was always dressed up as a woman and would do as the princess wished. 
He would always enjoy sensuous pleasure with her and would give him 
enjoyment (satisfaction) in all ways. (6) 
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fus fas fast de a wSs i efes at fag Aet UTS I 
Je use AS ae o Badt WS at Tho vse aT I I 
Pit tih nirkhai bheid na janaai. Duhita ko tih sakhi parmanai. 
Bheid abheid jaarrr koie na lehahi. Va ki tahe khavasan karhi. (7} 


fea fea vfos fust fares il get We a Ete Ho DS II 
Jes Use aT use Gute & I) gga aa HU ate & tll 
Ik din duhita pita niharat. Bhaie khel kai beech maharat. 
Tavan purakh keh purakh uchar kaai. Bharata kara suyembar kar kai. (8) 


aot wots Ha NS Ufs dF Hoes Hs fus sae Guts ag it 
ad fea adt Sug suet afs nis fee ate Aadet afe ufs I tl 
Baaithi bahur sok man dhaar kai. Sunat mat pita bachan uchar kai. 
Keh ih kari lakhhu hamri gat. Mohair in deen sehchar kar pat. (9) 


me nto get fed Hoste ufs ides vet afsaes AS HS II 
Mead He AS Ht US fea ote use ve ATT IO! 
Ab mohair bhaiee ihai sehchar pat. khelat daiee larikavan sibh mat. 
Ab jo hai more sat mahi. Tou ih nar purukh havaie jahe. (10) 


faa 3 fed use J AT WA ae AS Ne ufo wat 
ag we afe Yad at urs Hes Sd Hid Aa aHTS WATE 
Triya tai ihaie purakh hai jahi. Jou kachh sat mere meh aahi. 
Yech ab june purakh ki pavaie. Madan bhog mur sang kamavai. (11) 


slags aa oat fea ISS i Tat Ales fas faut HS I 
ofrs av avg 8s ad liven Ares FT fA HT ART 
Ckakrit bheyo raja in bachnan. Rani sehat bichar kiyo man. 
Duhita kaha kehat bainan keh. achraj so avat hai jiya meh. (12) 
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The father could not see through the secret of this move and thought her to be 
his daughter's girl friend only. The fool could not gauge the depth of this 
secret and took her to be a bosom friend of the daughter. (7) 


One day. the daughter, in the presence of the father, got engrossed in some 
game play. She declared (her) him as a man and arranging a Swambar, she made 
him her husband (in the game only). (8) 


Then she sat down in a sorrowful mood and said something (to he heard by the 
mother and father), "See what have they done to me? They have given me mty girl 
friend as my spouse.” (9) 


“Now this girl friend has become my spouse. O god! This friend has been playing 
with me since my childhood. Now if] possess any chastity (truth) then may this 
girl be transformed into a man!" (10) 


(O god!), “If I do possess some morality (truth) she may be transformed into 
a male. She may become a man and then enjoy sensuous pleasure with me. (11) 


On hearing these words, the Raja got surprised. He discussed with his queen, 


saying what sort of things was the daughter talking? It appears all very strange to 
us.” (12) 
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we fag ang ete fau su il fsand ed a vfgsat ad 1 
“fre Ast Sets afs AST I TS Bat Shy HS USAT UN ABU IU 
Jab tih bastar chhor nrip laha. Nikseyo vahaie ju duhita kaha. 
Adhik sati takhi kar jana. Bhala burai neh mud _ pachana. (13) (1) 


fefs of vfog uuers faor afea Het gu Mere sia Ft dein vfey 
ATUSH Ag ASH AS 1328 1 ¢€O t-aed II 
iti sri charitar pakhyanaai triya charitari mantra bhoop sambadai 


teen so choubis charitar saamaptam sat subham sat. 
324, 6108. Aphjun. (Contd.) 
suet 
Ht A@ats Ae fer TAT WAT AH este @ fags AT II 
At neste Ufe fag at i gvera Joss Stradi i ait 
Choupaiee 


Sri sultan sain ik raja. Ja sam dutia na bidhna sajaa. 
Sri sultan daie tih nari. Roopwan gunwan ujiari. (1) 


ag Zo set fea wert Il Wood frag nats at AST | 
At nests ants Stacrdt aod wee AS AS ST NT 
‘fa kai bhavan bhaiee ik bala. Januk isthar agni ki javala. 
Sri sultan koer ujiari. Kanak aavat sachai jan dhari. (2) 


Tada SF Wa se WSUS sa ot As aes 
Me AT Sa MST SHH I Atos set Aas Hig THT UN Ml 
Jobnang ta kai jab bheyo. Balpan tab hi agni ki jwala. 
Ang ang deyo anang damama. jahir bhaiee jagat mch bama. (3) 
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When the Raja undressed her, she appeared as a man what the daughter had 
declared. The Raja then accepted her (princess) as a person of virtuous deeds 
(truthful) and the fool did not appreciate the secret. (13) 


Here the three hundred and twenty-fourth episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Tha 
Pakhyan is completed. All is well. (324-6108) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja Sultan Sain and the Lord had not created another one like 
him. He had a wife by the name of Sulian Dei. who was very beautiful, 


virtuous (full of qualities) and having a pure character. (1) 


They got a daughter, who was like a flash of fire, called Sultan Koer and was 
very charming. It seemed as if she had been moulded out of molten gold. (2) 


When she became young and her childhood stage was over. Then her body 
developed into a youthful beauty as if Kamdev (god of love) had sounded its 
presence in each of her limbs, and the woman became famous in the world. (3) 


O22 


Afs Hfs Yat auf faa are ard ate ara afa ue | 
Ua 3ds Bat aA TSH MW Wea Hes gu Og wG Ile 
Sunn sunn prabha koer tih aavaai. Davarai bheer var neh pavai. 
Ek tarun taruni ko bhayo. Januk madaan roop dhar aeyo. (4) 


Afe pad saat a ae ius Hate Sf ust II 
ats adt ws fafa a A late ys Aue aT AOU 


Soie koer taruni ko bhayo. Pathai sehchar bole pathaeyo. 
Krida kari bahut bidh va so. Kino prat suambar ta so. (5) 


ag dt sand sea A fad it sufsa sfaA So AS STH I 
atest ad af ote Se livau gente gerte nfud Ho I él 
Jab hi byah tavan so kikyo. Bahutik baris na jano diyo. 
Krida karai bhat bhatin tan. Harakh badhaie bhadaic adhik man. (6) 


3d dds fea a Aa fast at a ae Hs dt ofa fact I 

ne fas ang eo sa ise dt ate foe S OG NDI 

Bhog bahut din ta sang kiyo. Ta ko bal sabh hi harr liyo. 
Jabai nirdhat koer veh bheyo. Tab hi dar hirdai tai deyo. (7) 


nde ATE ad Se ulst il fon fea ad an at ata 
ufsty ste dar afe Sta Wty aed A aS MEET Need 


Aouran saath karai tab preeta. Nis din karai kam ki rita. 
Patihi tor khojaa kar dara. Aap avar so kel machara. (8) 


fuss ofe Sat SST MAT HA afaet anita of ura II 
a ug dt dfe A Seas Ii fad fos HIS UTA HT SUS 


Birah raie ta ko tho jara. Ja so badhio koer kai payara. 
Ta par rahi hoie so latkan. tih hit marat pyas aru bhukhan. (9) 
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Hearing about her beauty and charm, the princes would come there from all 
over the place, thus a crowd would gather at the gates and it became impossible 
to have a glance at her. The princess liked one of the princes, as if he was having 
the same charm as Kamdev (god of love). (4) 


That prince was approved by the princess, and by sending her handmaid she 
called him. She had tot of love affair with him, enjoying sensuous pleasure. In 
the morning a swambar was organized to wed him. (5) 


When she got married to the prince, she would not allow him to go back for 
many years. With increased love, she was having his sexual companionship in 
many ways. (6) 


She had sexual relationship with him excessively, thus finishing his manliness. 
When the prince became very weak, having no strength then the princess forgot 
about him totally. (7) 


Then she developed love for others and was having cohabitation with them during 
day and night. The spouse was made into an ounch by finishing his manliness 
and was enjoying sexual relationship with other men. (8) 


She had a paramour named Birch Rai, with whom the princess had developed 
great love. She was almost bewitched by his attraction so that she became 
famished due to hunger and thirst (being forgetful about herself). (9) 
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feo fea aa fxg fag Set 11 URS AfoSs ME VaeT II 
gu dfs adt & stant forrest ire ufog afar afta sATeT I QOL! 


[k din bhag mitar tih laiee. posat sehat afeem ¢ harraice. 
Bahu rat kari na biraj giraie. Aath pehar Jag koer bajaiee. (10) 


ng fafa ate gar Ae WSs WN WHS afd Jay FST II 
x ud safe fas S neat i afte net ne ot Ato we at 97 
Sabh niss nar bhog jab payo. Bahu asan kar haraakh baadhayo. 
Ta par tarun chit tai atki. Bhool gaieee sabh hi sudh ghaat ki. (11) 


e ufeat dn ddl ada od NST ud diva ate age afd |! 
oid Wd Ht aS ane HH fot = fan gd fos vas 921 
Davai ghatika job hog karat nar. Ta par rijhat naar bahut kar. 

Char pehar je kel kamavai. So kiya na triya ko chit curavai. (12) 


dfe Has fas sofs aAet Nats ofs ag WE Jae I 
MAS ad sats Fo WS WN Geat]e oy ws aT II ISI 
Rain sakal tin tarun bajaieé. Bhat bhat kai sath handaiee. 
Asan karai taruni bahu bara. Chumbanadi nakh ghat apara. (13) 


afs ats a vgone ats sna ot se ae sxe afr tt 

Jas WHS adad faves ilaod as’ afae Ag Ses ABI! 

Bhat bhat kai chaturasan kar. Bhajio tahai tar dab bhujan bhar. 
Chumban asan kartar bichchhan. Koko kala kobid sabh lachhan. (14) 


ear 
UHS otal Met ag wie GSTS sar II 
wt Ud THT FH SS SHS SAT I VII 
Dohra 


Posat afeem bahu ghot charravat bhang. 
Char pehar bhamhe bhaja taouoo na mucha anang. (15) 
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One day the paramour took some hemp (bhang) along with poppy husk and opium 
so that he had sexual relationship with the princess for about twenty-four hours 


without having any discharge. (10) 


When the woman enjoyed sensuous pleasure in many poses with him, she became 
almost madly in love with him, losing all her sense about her own self. (11) 


Ifa man has cohabitation for about two hours with a woman then she gets fully 
enamoured by him, so if a person continued for about twelve hours then why 
should not the woman be allured by him? (12) 


This paramour had sexual relationship throughout the night, using her in many 
ways in different poses, along with kisses and caused some wounds with nails 
even. (13) 


He had many poses of cohabitation with cleverness and taking her in his arms he 
had sexual companionship according to Kok Shastra with kisses and many poses. 
(14) 


Couplet 


Having consumed poppy husk, wine, opium and well grounded hemp he carried 
on with his sexual relationship for almost twelve hours, but his sexual urge was 
not satisfied. (15) 
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duet 
3a ada As afs fasres il cfanfe Aa fies J ares 
tz feerad at moaet ee Aa fife sot faervet EI 
Choupaiee 


Bhog karat saabh rain bitavat. Dalmal sej milin hai javat. 
Hot divakar ki anuaiee. Chhail sej mil bahuri bichhaice. (16) 


Ufe usa ute afa AE i ava ety furs fife ee 
ddld AH at aw HS Naa AG Hs Yate feuvs 1 9II 
Poudh parjank ank bhar souoo. Bhang afim piyat mil duoo. 

Bakur kam ki kel machavai. Kok sar mat pragat dikhavai. (17) 


aes Wa dHHA Y afd ute yaa dos SC A ate I 
Gufs Aa an ats HeS Ilafes Coste Gove ar] IACI 
Kaifan sath ras masai hai kar. Prodh parjank rehat duoo savai kar. 
Bahuri jagai ras reet machavai. Kavit ucharhi dhrupad gavai. (18) 


ay Safa faad sat at of fs IN feataG arte su Hou HIS 1 
3u fau ug seg fasts & ioag ats ent ag sfe FAI 


Tab lag birah nata ta ko pat. Niksiyo aie taha murakh mat. 
Tab triya chatur charitar bichar kai. Haneyo tahe fasi gar dar kai. (19) 


va dod frg feuat il ufsty us As Gu Guray 1 
Ta Un nee Hs oe 1 efufat a Hfed ule mrs i 2011 
Ek Kothari mitar chhupayo. pathi mar sur ooch ughayo. 
Raja parja sabad sunn dhaie. Duhita kai mandir chal aie. (20) 


isa ufsa ad scar veda nsds fare 

ues a fant ad THA Il ao get or at ais ans Wall 
Mirtak pario ta ko bharthara. Rav rank sabhhun nihara. 

Puchhat beyo tisi keh rajan. Kaha bhaie ya ki gat kamni. (21) 
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Choupaiee 


Thev were spending the whole night in their cohabitation, so that the bed would 
gei dishes elled In the moming with sunrise. she would make the bed properls 
spread out along with her beloved. (16) 


They would sleep on the cot embracing each other and would take opium and 
hemp together. Then they would start their love affair and w ould practice all the 
poses given in Kok Shastra. (17) 


Being completely drunken with the drugs they would continue sleeping on the 
cot. As soon as they would wake up, they would have sexual companionship 
while singing poetry and using vulgar language. (18) 


In the meantime her foolish spouse, also separation strisken happened to come 
there, she killed him with a noose around his neck. (19) 


The paramour was hidden in a cellar by her and having killed the spouse, she 
started crying, and wailing loudly. The Raja along with the subjects came running 
on hearing, the wails of the daughter. (20) 


All the people (rich and poor) along with the Raja saw her dead spouse. Then the 
Raja asked her. "O dear daughter! What had happened to him and how he came in 
this state? (how he died)? (21) 
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Hod fustTH as aS Wot ats A SH ws I 
Man Wad ae 3a i dtes US fysa Je aT 1 221 
Sunhu pita mai kachhu na jano. rog yahe jo tumaie bakhano. 
Akasmatar yak eh kachh bheyo. Jivat huto mirtak havai geyo. (22) 


ng Amen Has ATS |e A ASA ae a Ha II 
me H ge Sune afe Fo iorts faarg of af xfs F123 
Or jo ab mo mai kachh sat hai. Or jo satya beid ko mat hai. 
Ab mai rudar tapasya kar ho. Yahe jiyauoo kai jar mar ho. (23) 


Sug Fo fo Has we UAT aag HET fre at Ae I 
Had fed ug Sad iufa re fae agtes fae J 1 281 
Tumhu baith yaahe angina ab. Puja karhu sada siv ki sab. 

Mai yak o ih ghar lai jai hai. Puj sada siv bahur jivai ho. (24) 


HS fust eS Fos 11 Sat HIST ATS ye Il 
S Aa det fyse ad fas we ata € A As Su ats 1 Quill 
Tumhu baith yahe angina baithaie. Naibi Mehta sagal bulaie. 
Lai sang gaie mirtak keh tih ghar. Rakhio tho jaha jar chhapa kar. (25) 


fas ufa ate we fes ¢ afe il ot ava & He feofAR afs it 
fau qs ¥o ST wa ufs ise nee o Has fasts afs REI! 
Tih ghaar jaie pat drirr dai kar. Rami jar kai sath bihass kar. 
Nrip jut baith log davara par. Bheid abheid na sakat bichar kar. (26) 


3 ne faa A am ATS ST fete UAS ASHTS I 
a at aH ASS Sts dT ilger set sfsor sa afy Td Wo 


Te sabh jiye mai as janai. Suta sivhi pujat anumanai. 
Ya ki aj satta leh hai. Bhala buri batia tab keh hai. (27) 
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The princess answered, "O dear father! Listen to me. I do not know anything 
about it. If he were suffering from some malady, then I would have told you. He 
- got up suddenly with some problem and a moment before this he was alive, then 
suddenly he collapsed and died." (22) 


"If now I have any chastity and ‘f the Vedas have got some truth in their 
versions, then I will worship Rudra right now and I will make him either alive 
or | will also immolate myself along, with him.” (23) 


"You also join me in this courtyard in worshipping Shiva. | will take the corpse 
inside the room and with my worship will try to make him alive again. (24) 


She made the mother and father sit in the courtyard and called all the noblemen 
and guards also. She took the corpse inside the room, where the paramour was 
kept hidden. (25) 


She closed the door from inside tightly and started having sensuous pleasure 
with the paramour with great joy. All the people along with the Raja were seated 
al the gates (courtyard) but no one could grasp the secret behind it. (26) 


All of them were thinking and feeling that the daughter was busy in the worship 
of Shiva and were keen to watch her chastity (virtues) then only they could utter 
something. (27) 
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aa ag anfs ge Rafe a ud ag fag daa WHS II 
3 ufs tes aes afad u fre fre ote fsa ufs Afar d 1 ci 


Joy yeh koer rudar so rat hai. Jo yeh tih charnan mai mat hai. 
To pat jivat bar na lag hai. Siv siv bhakh mirtak pun jag hai. (28) 


fes 3 wg faa fares Gs faa Aa st AT HT TS I 

na AG uBtle Je Years UT AS FITS gH HUM 

It tai davar bichar bicharat. Ut triya sang bhi jar maha rat. 
Jeyo jeyo palat chot chatkavai. Te janai veh gal bajavai. (29) 


svifesg rags wuss ds sto as I 
wus Ae AS ad Ue oS wet fea afs Cafa © 11 BON 
Taha khod bhoo ta ko gada. Bahar had god neh chhada. 
Apnai sath jar keh dhar kai. Lai aiee ih bhat uchar kai. (30) 


we HUGS de & Ufeey I Se fre mA Ho ATE Gorter 1 
ada ust Ha stea 11 A fea AH fge ufo ares 391 
Jab mai dhayan rudar ko dhariyo. Tab siv as mur sath uchariou. 
Baramb putri man bhavat. Jo ih samaai hirdai meh avat. (31) 


au H afoa faorfe eg ufs Hla SH Bae Hho Ha His I 
aa fea ofa aarfad fre wy HA SH AMIS Sg gUfs Ag 11321 
Tab mai kahou jiaye dehu pat. jo tumrai charnan mch mur mat. 
Tab ih bhat bakhanio siv bach. So tum samajh lehu bhupat sach. (32) 


cud" 
a 3 mfs fed ad et S Sn fang I 
are Ala At Hg ot fur fenfe at ag 1 3311 
Dohra 


Ta tai at sundar karo va tai bais kisor. 
Nath jiyo sri samboo ki kirpa drisat ki kor. (33) 
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(They thought), If the princess was really engrossed in Shiva’s worship and 
she was engaged in worshippintt the lotus feet of Shiva, then it will not take 
long to make her spouse alive again and the dead body would become alive, 
uttering “Shiva, Shiva”. (28) 


Outside all the people were thinki.:g about this (miracle) while inside the princess 
was busy enjoying sensuous pleasure with her paramow. By closely hugging each 
other they were making some sounds inside, then the outsiders thought that she 
was trying to propitiate Shiva and was making some sounds. (29) 


They dug a pit in the (ground) room and buried the dead body, without leaving 
anything (any sign) out side. Then taking the paramour along with her she came 
outside saying like this. (30) 


When I meditated on Shiva, then Shiva told me, "O daughter! You may ask for 
your spouse, whatever type comes to your mind at this moment.” (31) 


Then I said, "If my mind is truly attached to your lotus-feet then pray make my 
spouse alive. “Then Shiva told mes You must take it as absolute truth, O dear 
Rajan!" (32) 


Couplet 


"I have made your spouse more beautiful and young than before, so with the 
benevolence of Sri Shiva, my spouse had become alive." (33) 
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duet 
Hafie FS HS ats AS Ni fe A AS GIS ASH II 
3y 3u ofa Hes faa aon lifes ufs a A age fase i 38H 
Choupaiee 


Sabhhin bachan sat kar jana. Siv ko sat bachan anumana. 
Tab taie taj sundar jiy trasa. Nit prat ta so karat bilaasa. (34) (1) 


fefs yt ofesz uuers four sfsg Hat gu hard sta A udin sez 
AHTUSH As Asn AS 1 32U 1 EW? Wee I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sambadai 


teen so paachees charitar samaptam sat subham sat. 
325. 6142. Aphjun. (Contd.) 


wuet 
ddded wat fea nfs ae ast a visor ute IETS I 
Ds Hst avet ST a we I yate set AS aS fagieug 2 Il 
Choupaiee 


Geharwar raja ik at bal. kabai na chalia pir halahal. 
Good mati nari ta ke ghar. Kahi na parat prabha ta ki bar. (1) 


gd fear TIT FST! NITUSS PSS ST 
Hag Ht vufst aT et we il yae Set AS as facfeug i 2K 
Tih ik huto sah badbhagi. roopvan gunvan niragi. 
Sukach mati duhita ta ko ghar. Pragat bhaiee jan kala kirnadhar. (2) 


ea So Furst wet Wats eos af AS Tas Il 
nies wteed Sue 3d Sa Sat Tea Sud 311 
Ek taha baipari aaeyo. Amit darb neh jat ganaeyo. 
Javrit jaiefar ustai bharai. Log lalchi kavan ucharai. (3) 
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Choupaiee 


All of them took her words as true and thought Shiva’s words also equally 
truc. Then the beautiful princess, leaving aside her fear, started enjoying 
sensuous pleasur with him always. (34) 


Here the three hundred and twenty-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (325-6142) (Contd.) 

Choupaiee | 


There was a Rajput Raja, who was very powerful and he was never upset by 
any hardship or suffering. He had a wife by the name of Gurlimati, and her 
glorious beauty was beyond description. (1) 


There lived a praiseworthy Shah, who was very smart, virtuous and friendly. He 
had a daughter, named Sukach Mati and she was so charming as if the moon's 
beauty had appeared in her form. (2) 


A trader came there one day, who was very wealthy and his wealth was beyond 
any count. He had brought camels loaded with mace (bark of myristica fragrana), 
cloves, cardamom and Jawal. But who could describe all these details? (3) 
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Qsdsg 0H seo of SY II HOE aA A AT GI! 
ofyg ws ses at uret Il nae vas fav fad voet let 
Utrat dham tavan ko bheyo. Milbo kaj sah sang liyo. 
duhit ghat tavan ki payee. Sakal darb tih liyo churaie. (4) 


HTS fas at Has foots i cet agts so afar UATE I 
geo Hat fust ufo met NW Afeel oN ato otto Astet UH 


Matra greh ki sakal nikar, Daiee bahur tih aap parjar. 
Rovat suta pita peh aiee. Jario dham keh tahe sunaice. (5) 


Ho fg dS AT eS wd a HT [Sas we I 
nal mite food aor i fegut eg SHH aT SIT INEM! 


Sun triya bachan sah dai dhaie. Ghar ko mal nikasan aie. 
Agai aie niharai kaha. Nirkha dher bhasam ka taha. (6) 


adie Ha" a MA ATT Gos i ad fust ey fye gH? I 
mus TE ATH S UTS | GT A SIT TH USSTST Il JI! 
Bahur suta ko as sah ucharai. Yahai pita dukh hirdai hamarai. 
apan gaie ka sok na ka sok na ava. Ya ko lagat hamaic pachhtaba. (7) 


ufs Hat t aA ATS Gos Het sf A fafuet org 
SH Ww a ae Aa aad fas lle d ega Aled fase fee cli 


Pun suta ko aas sah ucharai. Soiee bheyo jo likhio hamarai. 
Tum yak o kachh sok karhu jin. Dai ho darb jario jitno in. (8) 


ge Mee 3 ae As UG Is Hate aegis we oF It 
aay ge muat ufsaat li fsa vfeg at aff a vrat ti 


Bheid abheid na kachh jar payo. Moond mundaie bahur ghar aeyo. 
Karam rekh apni pehchani. Triya charitar ki rit na jani. (9) 
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He stopped at his house and went to meet the Shah. Sukacn Mati, taking a 
chance stole all his money. (4) 


Then she removed all the wealth from the house and set fire to the house then 
she came crying to the father and told him that the house had got burnt down. (5) 


On hearing the girl's words both the Shahs rushed to the sile and reached there 
to take out movable articles from the house. But they found on arrival that 
everything was reduced to ashes. (6) 


Then the daughter said, "O dear father! My heart is feeling the pangs of the loss 
of this trader and am feeling sorry though 1 am not worried about our own loss. 


(7) | 


Then the daughter told the Shah that “What ever was in our fate, had happened 


now. You need not be disturbed about it. The Lord will automatically give back 
his loss of wealth due to the fire.” (8) 


The fool did not see through the secret of her move and went back home, being 


cheated. He took it to be as per his destiny and could not follow the secret of 
her witchcraft. (9) - 
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mg Ho fesse usv iiseasa a fus faur Il 
Haat da se Sfa ua fis Sa AS HF HSS | VWI VE 
Sahu suta ih chhal dhan hara. Bheid na ta kai pitai bichra. 
Savana huto bheid neh payo. Bin lagai jal moond mundayo. (10) (1) 


fefs Ht ufesz werd faor sfeg Nat gu Aare sto A sain sfezg 
AHTUSH Ag ASH AS I S2é 1 EWR [Sz II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadi 
teen so chhabis charitar samaptam sat subham sat. 
326, 6152. Aphjun. (Contd.} 
suet 

MIs SS odd fea Ad WI AIsAS THT ST ATI 

MISseel TT aA wid Tat Heid Ff BVIGH AST IV 
Choupaiee 

Achlavati nagar ik sohai. aachalsain raja tih kohai. 

Achaldei ta ke ghar rani. sundar bhavan chatardas jani. (1) 


MHISHSt ond fad ea Sat S Hef Jat wud I 
ST Hqud os aura was Ss ate fag vara I 2 
Achal mati dusar tih dara. Ta tai sundar huti apara. 
Ta so nrip ko neh apara. Janat ouch neech tih payara. (2) 


ofay ote 4H sfes fasted wea ats a Ava freofeat I 
J a staet ede HOH | WSS MST S SH AH SI 
- Dutia nar as charit bichario. Ek naar kai sath sikhario. 
Ta ko bhario darb so dhama. Janat avar na duji bama. (3) 


qa As Moo ots A ate MAS Id Sa AS atts 
ctu pfea ded Ae afoag Se SH MA Ta A afoug 18 
Jab sab aradh ratri sai jahe. Jagat rahai ek jaan neh. 
Deep jario dholar jab lehyeh. Tab tum as raja so kchyeh. (4) 
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Thus the Shah's daughter had usurped the wealth of the trader with the help of a 
deceitful action. (10) 


Here the three hundred and twenty-sixth episode of the King's & 
Ministers dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (326-6152) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a town of Achlavati, where Raja Achal Sairi was ruling and he had 
a queen by the name of Achal Dei. She was known to be very beautiful in the 
whole Universe (fourteen regions). (1) 


Achal Mati was his second queen and she was more beautiful than the previous 
queen. The Raja had greater love for this queen and all the people, rich and poor 
realized this love. (2) 


The first queen thought of some game play (witchcraft), so she got hold of 
another woman and taught her like this and gave her lot of money, which the 
second queen did not know. (3) 


The queen had trained this woman that at midnight when all the people had 
gone to sleep without a single person being awake. "When you see a lamp 
being lit on top of the palace, then she should go to the Raja with this message." 


(4) 
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HTaT dat dfs fay ars Sa as H SH aS II 
nest 2 fgadafsed ifs sate ote ufo S a ui 
Maya gadi mohe nrip jano. Ek bat mai tumai bakhano. 
Achhla dai triya ko bal dai kai. Greh lai jahe kadh mohair Iai kai. (5) 


Meet & ne dt Afs une 11 Gate ge fau fate frat I 
ea Bg Hd dfs oy il fau ufg oH fsHt at Sy El 
Achhla dai jab hi sunn payo. Ulat bheid tih triyahe sikhayo. 
Ek bat magai mohair dehu. Nrip peh nam tisi ka Ichu. (6) 


yuan mfx eg fag fear i gare woe faa fora 
fas nde Os ety Fart | fefs fenat fey stfu HOT 11 
Prathamai adhik darb ti diya. Dugno darb tih kiya. 
Tin sahet ut deep jagayo. Iti istary imi bhakh sunayo. (7) 


J fay yfd Har SH WS Ul faae as at dat ues I 
muat fexsi av aes las sug afe as S cil 
He nrip mohair maya tum jano. bikat ket ki gadi pachhano . 

apni istary keh bal dai kai. ya tei bhakhhu kadh dhan lai kai. (8) 


oat Ae AT fay AG WN nefuea ots ase so Tat I 
Hfg Har & we dt aug i feASst ct nat af aru tl tI 


Rani sath jaha nrip soyo. Ardhik ratri bachan tih hoyo. 
Mohair maya ko ghar hi rakhhu. istary dai apni bal bhakhhu. (9) 


fas fenst feo ofes wana NST Tt a feu on Has I 
aa Ss wae FH? fsa ots ag ufe tad U9ON 


Jin istary ih charit banayo. Ta hi ko nrip nam sunayo. 
Raja lobh darb kai marai. Tisi nark eh bal dai darai. (10) 
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"O Rajan? You may consider me as a sort of Maya (wealth) buried on the 
Earth. | would tell you one thing that by offering the sacrifice of Achla Det, 
then you may take me home (the buried wealth)." (5) 


When Achhla Dei heard these words, then she called that woman and taught 
her exactly the opposite thing. You give your word (promise) and instead of 
my name you mention to the Raja the other queen's name. (6) 


The first queen had given her lot of money, but the second queen offered her 
double the amount. So she lit a lamp at the appointed place and the woman said 
(on this side) with a loud voice. (7) 


"O Rajanl You consider me Maya (wealth), which may be considered as buricd 
by Raja Bikat Ket. By giving the sacrifice of your wife, you may take this wealth 
(me) out to your home and use it. (8) 


When the Raja was sleeping along with his queen, he heard a loud voice at 
midnight. Keep me (this Maya) in your house and by giving, your wife's sacrifice 
you may use me.” (9} 


The queen, who had thought of and initiated this witchcraft, she gave out to the 
Raja the name of that queen. So the Raja due to his grecd for money, offered the 
sacrifice of that queen only. (10) 


951 


fasg ats MS fer nuefe am aie & we I 
Go faa ves ote ag carte latte fart & dae aafe Va 


Jinhu nark o matai sikhayo. palat kam tih kai aeyo. 
Un triya darb tahe bahu diyaie. Nar tisi ko hanyo banaie. (11) 


adi ws A aet ware 11 Gale aH aut Fars I 
aH faa SH fe ut Hoty Jos at wy Jae WARN VU 
Buri baat jo koiee banavai. ulat kam tahi kai avaai. 
Jaisa kiyo tais fal payo. Tahe hanta thi aap hanaeyo. (12) (1) 


fefs Ht sfssz uuers four ufss Hat gu Fare Sta A Ase sfez 
AHTUSH Ag He AZ 1329 WEES MAE II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitar mantrei bhoop sambadai 
teen so sataies charitar samaptam sat subham sat. 
327. 6164. Aphjun. (Contd.) 
suet 
ugade fea 4g cH fau lifAua ATG ad eHeS a@ fay |! 
sa WS fa FT Wet Il Hed Ws fAw A aTeT 1 VI 
Choupaiee 
Thambkaran ik thambar des nrip. Sikhya sadh ko dustan ko ripu. 
Ta kai savan ek tho achha. Sundar ghano singh so kachha. (1) 


fex fea on faufs & wat ude ofa fad atte Jeu It 
faq at gat Fo AUST ude Ba att wu ST NI 
Ik din dham nirpat kai aeyo. pahan han tih tahe hatayo. 
Triya ki huti savan so prita. Pahan lagai bheyo dukh chita. (2) 


ude Bd WS Hfe aes Naat cH faults ad eet It 

Hise WTS sa AIT Surat IAA Dd Ud Jaa 131 

Pahan lagai dvan mar geyo. rani des nirpat keh deyo. 
Mario savan bheyo kaha uchara. Aiso hmre parai hjara. (3) 


952 


The queen, who had taught this thing to the handmaid, finally the game play went 
in her favour. That queen had given more money to the handinaid, but she managed 
to kill that queen only. (11) 


If someonc tries to perform some evil design (job), then it reflects back against 
him only. Whatever the queen had said, was awarded the result in the similar 
manner. She wanted to kill the second queen. but finally got killed herself-. (12) 


Here the three hundred and twenty-seventh episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (327 6164) (Contd.) 
Choupaiee 
There was a Raja of Thambar called Thambkaran. He was a friend of saintly 


persons and a foe of the despotic men. He had a very fine dog. He was very 
beautiful and his body was like that of a lion. (1) 


One day, the dog came to the Raja's place and he stoned him away from his 
place. The queen was very much attached to the dog On being stoned, the queen 
felt greatly pained. (2) 


The dog died due to stoning and the queen blamed the Raja for it. The Raja said, 
"So what, if the dog had died. There are thousands of dogs like this with us.” (3) 
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meso of ule uaa (lata ats ufA d ar I 
ata At sa ots uy las 3s Tats sv igi 
Ab tai yak o pir pachhaana. ta ko bhat puje hai nana. 
Kahio sahi tab yahe pujaoo. Bhalai bhalai te neer bharaoo. (4) 


asa A ae fad SH I Sot de set afar aM I 
SB at dig wevet AAT II fart ute at afe o AAT IU 
Kutab saah rakha tih nama. Tahi khod bhoo gadio bama. 
Ta ki gour banaiee aeisi. kisi pirr ki hoie na jaisi. (5) 


fea feo arty so fou set | fagat ae vated Set II 
Hofs Hie: xt Io TET 1 AUST fear utes AuETeT I EI 
Ik din aap taha triya gaiee. Sirni kachh charravat -bhaiee. 
Manat moir kahi bar aiee. supna diyo pirr sukhdaice. (6) 


Hig Hes Ute Aaa I ay TUS aE FST II 
sau fed dg ustat Il Ae Het HOA Sas TAT NOH 
Mohair sovatai pir jagayo. aap aapni kabur batayo. 

Ta tai mai ih thour pachhani. Jab hamri mansa bar aani. (7) 


feo fafa wa ud H fe wo i AGrets Haw Bar ffs ae 
ats ofs Ateat sare Ife ay gag at VS 
Ih bidh jab pur mai sunn payo. Jayarat sakal log aeyo. 
Bhat bhat sirni charravai. chumb kaabur kukar ki javai. (8) 


ars Ay Roe Somes 1 Uls Staur Algal gers I 
uf AHAR Tens Gard Il SH asd gag at Ara UC 
Kaji seikh seyad tih avai. Parr fatya sirni batavai. 
_Dhoor samas jharooan udahi. Choom sabur kukar ki jahi. (9) 


-Now vou have taken this dog as your pir (leader) and will worship it in many 
ways.” The queen said. "You are right in saying this. Now | will get him 
worshipped by everyone and will get everyone to serve it (to fetch water). (4) 


The queen named it Kutab Shah and buried him by digging a pit there. Then a 
grave was built for him, which had no comparison anywhere clse. (5) 


One day the queen went there herself and offered some sweets there (at the 
grave). She said, “The kindly Pir had appeared to me in my dream and then fulfilled 
my desires. (6) 


"The Pir woke me up when I was asleep and then himself showed me his grave. 
When ! got my desire fulfilled, then 1 came here and recognized the place. 


(7) 


When the town residents heard about it, then all of them came there for 


pilgrimage. They were bringing offerings of sweetmeats and they would kiss 
the grave of the dog. (8) 


Some Kazis, Sheikhs and Sayyads would come there and after rendering the last 
prayers (Fatch) they would distribute (sugar) sweet juice and they would dust 


the place with their beards (as broom) and would go after kissing the grave of 
the dog. (9) 
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edd" 
fer st nus WS of ules feu TH I 
my Sta ad nos ad AT Ase ST AH HN AOI A 
Dohra 


Th chha apnai savan ko charit dikhao bam. 
Ab lag keh jayarat karai sahu kutab di nam. (10) (1) 


fefs Ht sfsz uuers fgor ofeg Hat gu Aare Sia A nore tag 
AHUSH Ag ASH AT 1 32t EV Ae It 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so athaees charitar samaptam sat subham sat. 
328. 6174. Aphjun. (Contd.)} 


suet 
fafrarest Sard fea Ad 1 fygH Ae faufs go ad I 
aay Hat Sot ug aa se ea at Ss Sfaerag 1 
Choupaiee — 
Bijyavati nagar ik sohai. Bribharam sain nirpat tih kohai. 
Bayaghar mati ta kai ghar dara. Chandar leyo ta te ujiara. (1) 


fad ot gst ta ular dt iifau ad re gos at at ti 
fag ave & sue Bf & Wats ee we tag af gs 1 2H 
Tih tha huti ek panihari. Nrip kai bar -bharat thi davari. 
Tih kanchan kai bhukhan leh kai. Daar daie ghat mo kar geh kai. (2) 


Gud qe Sta SI gue Iifad a ag AHS fag sus Il 
Ud Usds 3 of HS fur iifaag ate ge aft ster 3 
Upar jal ta kai tar bhukhan. Kinu na nar samjhiyo tih dukhan. 
Bahu purkhan ta ko jala piya. Kinhu jan bheid nch liya. (3) 
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Couplet 


Thus the woman played such a drama for her dog and till to day people go to the 
grave of Kutab Shah as a pilgrimage. (10) 


Here the three hundred and twenty-eighth episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (328-6174) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a town of Bijyawati and Bribhram Sain was the Raja of the place. 


Biagarwati was his queen at home and she was as beautiful as the moon n (as if the 
moon had borrowed its light from her). (1) 


There was a low caste woman, who was fetching water for the Raja's palace. One 


day she saw some golden ornaments, so she took them by hand and put them in 
her pitcher. (2) 


There was water on top, while the ornaments were lying underneath the water. 
But no one could follow the secret of this theft. Many people drank water from 
her, but no one could gauge the depth of this secret. (3) 
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Told fas wets fara ifente fqufs at sa FH foarte 1 
ang wz out afs aet gua wg ate ois get et A 
Rani hun tih ghathi nihaara. Drisat nirpat ki tar su nikara. 
Kahun bat lakhi neh gaaiee. Bhukhan jat nar har bhaiee. (4) (1} 


fefs Ht ufsg uaord faor ufeg Wat gu here sis F Gasin sfeg 
AHTUSH Ag Ae AS W3At WEWe Weer I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadaj 
teen so untees charitar samaptaam sat subharn sat. 
329. 6178. Aphjun. (Contd.) 
suet 
fadvest Sad fea vfes ii fads Ha fau faufs faves i 
fagd eet Hee Hig wer WAS ate frug wafa at Sr I 
Choupaiee 
Birhavati nagar ik sadan. Birah sain tih nirpat bichchhan. 
Birha dei sadan meh bala. Jnu kar sikhar agni ki javala. (1) 


fenat ¢ fad aS afer I AH] Ae fad AN efe fed I 
Med oid fad mH adt afe i faad Gun ag fae et U2 
Iska dai tih suta bhanijai. Samad soor ijhai sam chhab dijai. 
Avar nar tih sam neh koiee.Triya ko upma keh triya soiee. (2) 


Heda? St a 3S HAT IAT Uaest dfe w Set 
HSH Has Add SfAadt i AS agqat sted uerdt ust 
Sundarta ta ke tan aisi. Sachi parvati hoie na taisi. 
Malam sakal jagat ujiari. Jachh gandharbi bhitar payari. (3) 


ade He ds fav ad il staan efsns add i 
fodaca “Aes ate fas Il AHf sa A OSfs Jad fas list 


Kanchan sain dait tih bharo, bharijman dutiman kararo. 
Nihkantak sasuran kario ijn. Samuhe bheyo so bal haneyo tin. (4) 
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The queen also saw that pitcher and even the Raja had glanced it, but no one 
could know the secret. Thus that woman could manage to steal the ornaments. 


(4) 
Here the three hundred and twenty-ninth episode of the King's & 


Minister's dialogue regarding woman's witchcraft fromCharitar 
Pakhyan is completed. All is well. (329-6178) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a town of Birhavati in the south, and a wise Raja Birch Sain was 
ruling there. He had a wife named Birch Dei and she was like a flash of fire. (1) 


They had a daughter by the name of Iska Dei, whose beauty was comparable 
to the sun and the moon and there was no other woman to match her in beauty 
and her praise could only be (of its own kind) called matchless. (2) 


Her charming beauty of the body was such that even Sachi or Parbati could 
not match it, so she was known all over the world for her beauty. She was 
being loved by the demi-gods and Shiva's musicians also. (3) 


There was a mighty demon Raja by the name of Kanchan Sain, who was very 
powerful, charming and sharp-witted. He had made all the demons free from all 
afflictions. If any strong person opposed him, he was instantly killed. (4) 
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fag ud wafa ots ad wre ta ue fasufs sf wre I 
Hetue Ad wtfaa faa xfs 1 Sfe feos ages g AS HIS NN Ul 
Tih pur aradh tat keh avaie ek purakh nitprat bhakh javai. 
Sabhhin soch badio jiy mai at. Baith bichar karat bhe sabh mat. (5) 


fer Ten ats dt wees Hey gus dia fea ast II 
3H ads ay Sly HS of iN fses feds dz afs He A Ell 
ih rachchhas at hi balvana. Manukh bhagat rain din nana. 
Tras karat kahu neh jan ko . nirbhai firat hot kar man ko. (6) 


aH Jat fa Ud FSS NW VISS WS HOY It ALS II 
Heat THT UT Tet WN fsau ae at ust SaET II I 
Besa huti ek pur tavnai. Danav khat manukh buoo javanai. 
So abla raja peh aiee. Nirakh rav ki prabha bulaiee. (7) 


feo fafa afed faufs se ser iad gH Hfs oud fon *or II 
3 oH wind ao re WT ud ot Ae Ae fees I cll 

Ih bidh kahio nirpat tan baitha. Jo tum mohair rakhhu nuj aina. 
To ho mar asur keh avo. Ya pur ko sabh sok mitavo. (8) 


3a 4 ad Sfo f OH I Aa SIS HA AT TH II 
oA Hes wd Sa aA AY Ifhe UT a fos a AS Se i CII 
Tab mai baro tohai ko dhama . jab tai han asur keh bama. 
Des sabhai or log basai such. Mitai parja kai chit ko sabh. (9) 


gat mus HHfoy Hea lige sn UMS Ss YAH II 
mMad mfug sua & Ud WAS ee wT sates aa ON 


Bali aath mai mehak mangayo. Bachh bhoj pakvan pakayo. 
Adara adhik tehga lai dhara. Sat bar ju chuaini kara. (10) 
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He would visit the town at midnight and would devour (cat) one person daily. 
So all got worried (about their safety) and all elders got together to think over 
it. (5) 


"This demon was very strong, who was devouring many persons during day 
and night. He was not afraid of anyone and was moving around fearlessly. (6} 


There used to be a prostitute in the town, where this demon was gulping human 
beings daily. So that woman came to the Raja and got enamoured by him on 
seeing him. (7) 


she told the Raja like this, "that if you were to keep me in your palace, then I 
will kill this demon, thus alleviating the great suffering of the town." (8) 


The Raja replied, "O Woman! Then I shall marry you and bring you home, if you 
could kill the demon. Then all the people and the land will be in peace and all the 
sufferings of the subjects will be alleviated. (9) 


That woman sent for eight hundred sturdy he-buffalos and made many 
preparations of food and arranged lot of wine also, which had been distilled 
seven times (so it was strong wine). (10) 
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JSt gta He HS Have Watts attad fay AG FHSS II 
weusts ag vet weth i ad arte ong at AH 991 


Bhali bhat sabh an banaie. bhat bhitar bikh sath milaic. 
Gardhaavan bahu daiee afimai. Badhaai aan asur ki simai. (11) 


md Ts eT BT AGT UW aeuss Hfswts Ta II 
ge su ds sa we jists ste uss Hefs VST QI 
Adhi rat dait the aeyo. gardhavan mehkhan chabaeyo. 
Bhachh bhoj bahutai tab khaie. bhar bhar payale madhe tab charraie. (12) 


He aft ute faa d gut atte ety od faa da 
Ale do Afo ag o uel Watid Uses US ag UeT 1 831 
Mad ki paie bisudh hair aha. Aan afim garo tih gaha. 
Soie raha sudh kachhu na payee. Nar pachhan ghat keh dhaiee. (13) 


Mo Jad HS frat ot Il ST ud Mefe Vid ats SH I 
gmt sa vs eg fad il fasvest ug of AY fear agit 
Aathhajar man sika leyo. Ta par avat dhar kar deyo. 
Bhasmi bhoot dait bahu kiyo. birahvati pur ko such diyo. (14) 


fed 6S mye nad ule faufs afea we ute i 
HaS UAT WY A Sat foe Jay Guarfe aut AV 
Dohra 


th chhal abla asur han nirpat barrio such paic. 
Sakal parja such so basi hirdai harakh upjaie. (15) (1) 


fefs At sles unas faut ates Nat gu Aare Silo A sin Steg 
. WHUSH Hag Fan Ag 11330 1 €993 Wass I 


Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so tees charitar samapatam sat subham sat. 
330. 6173. aphjun. (Contd.) 
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So she had got many dishes prepared along with other food material and mixed 
many types of poison in them. The donkeys were also given lot of opium and 
placed (ticd) them in the zone of the demon. (11) 


At midnight the demon came there and gulped the he-buffalos and the donkeys. 
He had eaten various foods then and took wine in large tumblers. (12) 


After consuming wine, he became unconscious and the opium had choked his 
throat. He went to sleep, losing all his senses. Then taking an opportune moment, 
the woman came there to kill him. (13) 


She took about eight thousand maunds (quintals) of lead and poured on him 
after melting it, and burnt the demon reducing him to ashes, and brought relief 
and peace to the town of Birehvati. (14) 


Couplet 


With this deceitful action, the woman (prostitute) had killed the demon and 
after wedding the Raja, she lived in comfort, while the subjects also lived happily 
in the town afterwards. (15) 


Here the three hundred and thirtieth episode of King's and 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (330-6193) (Contd.) 
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duet 
Zhen & ta feursr | SSH Vet we ws 
a ug qua feda wf Ha Ae dat S Affe afe we de tl 9 
Choupaiee 


Valandej ko ek nirpala. valandej deai ghar bala. 
Ta pur kupeyo firang raie man. Sain charra lai sang kar an gan. (1) 


on fedat fe faufs fav ioxdidrAe ud dao adt fad I 
Mode Se sh Usd Was ate Gufs sag vs dar 1 21 
Nam firangi raie nirpat tih. anrejan pr charrtat kar jih. 
Abgan laie chamu chatutanga. Jan kar umad chalio jal ganga. (2) 


Zhen cet gaa Tt MUYTS Su sa di a afd II 
Tat geo ay ea ISH SAS eT Hf TS It 3 II 
Valandej daie kai nathhi. Pran tajai dar hi kai sathhi. 

Rani bheid na kahuu deyo. Tras trasat raja mar geyo. (3) 


fsa ava fag AH forte Il wid Hel Bg Ho faa 
fed ws faa ute feos ll one ufsart SS AST Hil 


Mirtak nath tih samae nihara. Aour sang bahu sain bichara. 
Thai ghat ijy mahe bichari. Kast purika lachh savari. (4) 


Se ut Te fea Heat Wad alse gat Hot I 
fsesoT JSS TST JUNTA i Sd FEA TH'S AT Ar I UA 
Lachh hi hath bandook saavari. Daroo golin bhari savari. 
Divda chunat bhaiee tupkhana. Teer bandook Kaman ar bana. (5) 


ag nfs Ho fade faa wet i Aafys det usta Set I 
ath dnd Sua fea We ll Seal Ae w Idi Aaa li gil 
Jab ar sain nikat tih aiee. Sabhhin gaiee palita laice. 
Bees hajar tupak ik bar. Chhutgi kachh na rahi sambhara. (6) 
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Choupaiee 
There was a Raja of the land of Valundej. He had a wife named Valundej Dei. 
and Firang Rai became agitated in his mind against her. So he launched an 
attack against him, along with a huge army. (1) 


The Raja was called Firangi Rai, who had attacked the British even. He took 
along with him a huge army of multi-coloured types. It seemed as if Ganga 
waters were in floods. (2) 


The spouse of Valundej Dei gave up his life due to the fear only. But the queen 
did not disclose this secret to anyone else, that the Raja had dicd out of sheer 


fear only. (3) 
She saw her dead spouse, and then consulted her army men. She made a plan and 


got made one lakh idols of wood. (4) 


She placed one lakh guns in their hands, which were loaded with bullets and 
gunpowder. This artillery was placed in the entrance of the building and collected 
many arrows, guns, bows and arrows. (5) 


When the enemy forces came near them, then he set fire to all the torches. 
Twenty thousand guns had fired at once and there was confusion all over. (6) 
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fafin Huta at Gas A Het I faty dt vet get sat I 
A a Odi Mar war || sates fae Fe ST usar I III 
Jimi mkhir ki udat su makhi. Timi hi chali bandukzi bakhi. 
Ja ke lagai ang mo bana. Tatichhn tin bhat tajaie parana. (7) 


saeats difss FHS lus HS Gas Hag faerd Il 
Jet FW ataust nig STH NAH Ud Te Afys foe THI cl 
Tarfarahe gourin ke mare. pachh oran januk bidare. 
Rathi su nagmati ar baja. Jam pur gaie sehat nij raja. (8) 


dda 
fed ufiy ga Jas" ae Tea IAT II 
“Mtg Hd TH Als we fae gots CH A 
Dohra 


th charitar tan chanchala kutai katak hajar. 
Ar maraai raj sehat gaie grehan ko har. (9) (1) 


fefs Ht sfcs uors fgor fed Nat guAwe sto A feasin sez 
AHTUSH As ASH AT 11339 t1 é202 leer I 


Iti sri charitar pakhayanai triya charitarai mantra bhoop 
sambadai teen so iktees charitar samaptam sat subham sat. 
331, 6202. Aphjun. (Contd.) 


suet 
Hfud Jud fa faufs ws Wa Ae fad ow add od II 
oMest sea at arat i gues estes Stara i V1 
Choupaiee 


Sehar bhehre ek nirpat bar. Kam sain tih nam kehat nar. 
Kamavati tavan ki nari. Roopvan dutivan ujiari. (1} 
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Just as the bees leave the bee-comb at once similarly all others guns had fired at 
once. All those who were hit by the arrows faced the death immediately. (7) 


Many were fluttering for life, being hit by the bullets, and it seemed as if due to 
a hail storm the bird's off-springs were being killed. All the charioteers, the 
elephant riders and horses along with their Rajas were sent to the valley of 
death (killed). (8) 


Couplet 


With that deceitful action the woman had destroyed thousands of troops and 
killed all the enemies along with the Raja and the remnants (who were alive) 
went away to their homes. (9) 


Here the three hundred and thirty one episode of theKing's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (331-6202) (Contd ) 
Choupaiee 


There was a kind Raja of the town of Bhaihra, who wascalled by the people 
as Kam Sain. His wife was Kamavati who was very beautiful, charming and 
pure of heart. (1) 
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3’ a ads dd fo wfas Waa ads SHG alae I 
3J JZ UA YET BY llega sfeuq s SH 8 II 21) 
la kai bahut rahaie greh b:ijn. jeyo karat ar vajin. 


Yih bhav ek bachhera leyo. Bhoot bhaivkheya na vaise bheyo. (2) 


3d fea JS AW GSS at | FU PAT SH AGaait 1 
ulfs aar faa AS afer ila gud ues fag ch 1 31 
Tih ik hot sah badbhagi. Roop kocr nama anuragi. 
Preet kala tih suta bhanijai. Ko dusar patatar tih dijai. (3) 


A fou fea godt AS ud Il helo Tet saat wis ate ate I 
fHaHtat es ots sana wats sta gnate gaa II et 


So triya ik choudhary sut par. Aatak gaice taruni at ruch kar. 
Mijmani chhal tahe bulayo. bhaat bhaat bhojanhi bhujayo. (4) 


ate’ d= JAMA Ae at Il Seat feu fafa Gudt se at 
ma Ss wee mfe dd ats aM Sus we ot gud Ufg WUT 
Kina kaif rasmaso jab hi. Tarun ih bidh uchari tab hi. 
Ab tai gavan aie mero kar. Kam tapat ab hi hamro har. (5) 


as feo fafa fae use Gost 1G an sfo Hag Und I 
a oat of Quag wet A et usH arta Hig Svat i 1! 
Tab ih bidh tin purakh uchari. Yo bhaj tuhi sunhu payari. 
Jo raja ke upjeyo baji. so dai pratham aan mohair taji. (6) 


ae fae fou fara un fat i foo fata afte gece faut ti 
MA afar geouaa WATS Ud Te H UGS HOU 
Tab tin triya bichar as kiyo. kih bidh jaie turangan liyo. 
Aise karaie kavanpuchara. ja tai parai hath mo payara. (7) 


968 


They had many mares in the house, which were giving birth to many horses 
and mares. So one colt was born there, which was very beautiful and such a 
colt had not been born earlier nor was possible in future. (2) 


There lived a lucky Shah there, who was named Roop Kumar. His daughter 
was called Preet Kala and there was none else so beautiful deserving our 
praise. (3} 


That woman got enamoured by one Chaudhary's son with great attraction. She 
called him as a guest, and gave him many types of food (dishes). (4) 


After giving him some wine, he was made drunk, then the woman told him. 


"Since you have come to my house, so why not satisfy my sexual desires as 
well." (5) 


The man replied like this, "O dear! Listen. I cannot have any sexual relationship 


with you. First you get me the beautiful colt born in the Raja's stable and hand it 
over to me. (6) 


Then the woman thought to herself, "how to bring that colt from there? What 
means should be adopted to gain possession of that beautiful horse?” (7) 


969 


nog fs sts st AS AS su oe feu se I 
ad Hf afu faure feo Set i Ht JS AT Sd HST ei 
Ardh ratri bitat bhi jabai. Savan bheikh dhara triya tabai. 
Kar meh geh kirpan ik laiee. Baji hotai jaha the gaiee. (8) 


ATS ae 3d gfe udet Nae fue He at Het 
fad Was ues ford Nata Hs ate afe ad 1 tH 
Sat kot the kood pahuchi. dan kirpan man ki suchi. 

Jih Jagat pehruar nihaarai. Ta ko moond kat kar darai. (9) 


mMiseE 
ea uenty wie efsu ag Her I 
fatsa Hs vada & Ain Gattact I! 
WH YAH He Huse ats fact tt 
a oAeH use Hurts ef aat faa 1 ol 
Aril 
Ek pehrueh mar dutia keh Mario. 
Tritia mar chatrath ko sees utario. 


Pancham khastam mar saptavo hat kiyo. 
Ho astam purakh sanghar chhor baji liyo. (10) 


udt ord A af ae faa tafe 
ué uufoat afe afe ad ao ufo I 
ae wre Ag dia a fer vig a 
J ofs ota fed dia oct so ae NAA 
Pari nagar mai rore jabai triya hai hario. 
Pathai pakhriya kachh kachh kahai kaha pario. 
Bat ghat sabh roik gaho ih chore ko. 
Ho dhar lijai ih hone na dijaie bhor ko. (11) 
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At midnight, the woman dressed up like a dog, taking a sword in hand and 
went to the stable, where the horse was kept. (8) 


The woman, expert in giving alms or praises and wielding a sword, jumped over 
the walls of the fort and reached the spot. Whichever guard noticed her being 
awakc was killed by her. (9) | 


First she killed one guard and then the second one, then the third one, and then 
killed the fourth guard. After that she killed the fifth, sixth and seventh guard 
and then killing the eighth guard, let loose (untied) the required horse. (10) 


When the woman had taken away the horse, there was lot of hue and cry in the 
town. The Raja ordered his horsemen to get ready and trace out the horse, where 
it had gone. You should block all the roads and paths, thus catching hold of the 
thief, and catch the thief before the morning. {11} 
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fas fas wets Sa ufsa d ad fan | 
ad fours falas wes oH fefr 
mM ada fad faa & ATS fsa eta I 
J aa 3u ats son faufs & atfag 1921 
Jii jit dhavhi log hiryo hai kahai kis. 
kadhai kirpanai sikhiat dhavat dasai dis. 
As karaj jih kiya na jaan tih dijiae. 
Ho jeyo teyo jeet turang nirpat ko lijiaie. (12) 


aya udd foate sais tafe & II 
fefa Hd fe ed goo ate & I 

ate afe ats varat eat Fat Se II 

J fas at GAS dt TY Sa Aw 193 I 
Bahut pahuchai nikat tarun kai jaie. 
Fir marai tin vahaie terang nachaie kai. 
Kar kar jahe chalaki bahi beg tan. ° 
Ho tin ki hous naa rakhi rakhai ek bran. (13) 


suet 
av abt aa ug ea iifea s ote oe ate ao I 
ofs sfs us unfeer Ha SSeS ATT fea ga FT sll 
Choupaiee 
Koud kiya ja ke bar para. Ik tai tahe doaie kar dara. 
Chunn chunn hanaie pakhriya man tai. Dai dai gai hai ik tan tai. (14) 


3g fafa ate uafeer Hrd Iifex fea sade e we Il 
ua Afos urfe Awe Ne Sw za Ss se NWI 
Bahu bidh beer5 pakhriya marai. Ik ik tai kar dai dai darai. 
Ghora sehat ghaie jo ghaie. Dai tai chaar took tai bhaie. (15) 
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All over people were running around, asking everyone, who could have stolen 
the horse?they were seen running around in all the ten directions with their 
swords. They said, “Whosoever had attempted this, should not be allowed to go 
scot-frec. By some means we have to get back the horse of the Raja.” (12) 


Many had reached near that girl. She managed to kill them also by trotting that 
horse. On whomsoever she struck her sword witha clever move, with one strike 
only they were rid of their desire to fight (they were killed).” (13) 


Coupaiee 


“Whosoever tried to jump and strike her, was cut into two pieces. She selected 
her enemies and killed the horse men one by one, cutting each of them into 
two pieces.” (14) 


She killed the warriors in many ways and each one was cut into two pieces. 
Those of them7who were killed with their horses, were reduced into four pieces. 


(15) 


973 


-Couplet 
ag fafa ute fers oo set Soot SITE I 
aor fas & fas oS sat foot orfe NW VET 
Bahu bidh beer bidar bahu nadi turang taraic. 
Jaha mitar ko greh hutai tahi nakasyo aic. (16) 


duet 
ve fag arfs sean Stet Wan gor SH fes ate I 
i ute fae én fart i feo fafa F fsa feats Sorat 1199 I 
Choupaiee 


Jab tin aan turangam diyo. Kam bhog tasai drirr kiyo. 
Jou pachhai tin fouj tihari. ih bidh so tih triyeh uchari. (17) 


mise 
ad AGH UH afael Saar fau gf afaeh Wey aS ude qa a Hise II 
me ¢ Sdo HHS uate S ate T ud eth od eg fa Adt eorfe T ac 
Aril 
Buro karam ham kario turang nrip ko hariou. 
Aap apnai pagan kuhara ko Mario. 
Ab aei turang samet pakar lai jaie hai. 
Ho fas dai hai duhun ki soori dayayai hai. (18) 


duet 
fam anatt fuer ox a ad Ware Afos SE as fred 11 
MA ufes aS Hafe T wenes ate fag ats Cafe T nat 
Choupaiee 


Triya bhakhyo piya sok na karo. baj sehat douoo bachai bichro. 
- Aiso charit abaie mai kar ho. Dustan dar sir char ubar ho. (19) 
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Couplet 


After killing many of the warriors, she swam across the river along with the 
horse, she reached the place, where her paramour was residing. (16) 


Choupaiee 


When she gave him the horse, he enjoyed sensuous pleasure with her to her 
satisfaction. When the paramour saw the troops chasing her, then the woman 
told him like this. (17) 


Aril 
"We have done a wrong thing by stealing the Raja's horse. We have endangered 
our lives by ourselves (we have struck our own feet with our axe). Now they will 


take us away along with the horse. They will hang the thieves or put noose 
around our necks.” (18) 


Choupaiee 


The woman said, "O dear beloved! Do not get disturbed. You feel as if both are 
safe along with the horse. I will play some trick so that we will be saved (by 
throwing ash in their heads) by destroying them or dishonouring them." (19) 
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ay usu a ah sate wee ate fret mane arte I 

aut od Had Gad inde awe g Aas fas I 2011 
Taha purakh ko bhes banaie. Dal keh mili agmanai jaie. 
Kahi hamaro satar ubaro. Or gav te sakal niharo. (20) 


fufe ofs OH HOHS ATE Waa ute seg ulate I 
nas ae faa ag feuret i fefs fau ea fae 3 maret 11 291 
Mil dal dham agmanai jaie. Baj paie jhanjhar pehraie. 
Sakal gav itn kh dikhraiee. fit ith tour tinai lai aice. (21) 


udat BS 3s ara fas stag Ate Aas ats fAS 
aa ate Aste & ear fesse aH foateat aa 2211 
Parda let tan agaie tin. Dekhhu jaie janana keh jin. 
Agaie kar sabhhin ke baja. Ih chhal bam nikario raja. (22) 


H wae 3 fos feure ior gofs dats sare | 
md ats afs we faod ded F eae ysard 11 23 
So agan lai tinaie dikhavai. agaie bahur kanat tanavai. 
Agaie kar kaar baj nikarai. Nevar ke bajat jhankarai. (23) 


ug fafa fas ot eg we Nae aT Hee & USTs | 
sed Ff WHS Faas ise ge s AS faa I! lll 
Bahu bidh itn ki bahu janai. baji keh murakh na pachhanai. 
Nevar ke bajat jhankara. Bheid abhied na jat bichara. (24) 


ofss ag fas afa ars afte Afs ofs Sed at ars It 
ge usd ae 3 fard fed ss SS ysy As Sra | QUI 
Duihta bahu tinai kar janai. Sunn sunn dhunn nevar ki kanai. 
Bheid abheid kachh na bichari. Ih chhal chhalai purakh sabh nari. (25) 
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She dressed herself as a man and met the troops going ahead, on the way. She 


said, “please save my privacy and you could check our village, she brought 
them back to the same place. (20) 


Meeting the troops, she reached the house ahead.of them and put anklets to the 


horse's legs. After showing the whole village, she brought them back to the 
same place. (21) 


She put a curtain before them, so that they may not glance at the women. Then 


by bringing her horse before them the woman, with this deceit, sent away the 
Raja from there. (22) 


She would show them a courtyard and then place a curtain before it, and then 
would move her horse to the next place. His anklet was making its sound. (23) 


They were thinking this horse as the mare of that horse, or its daughter-in-law. 
The anklet was making tinkling noise, and they could not follow the secret behind 
it. (24) 


By hearing the sound of the anklet, they were thinking her as his daughter or 
daughter-in-law, but they could not make out the real secret. So that woman 
deceived all the people there. (25) 
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qo oT AG 3a fas gat faa s a fa & ST I 
fea fexste & uf mura ul fas o fagart nos fase RENAN 
Javan ruche jeyo teyo tih bhaja. jiy ju n bhaeyo yeh ko taja. 

In isatrin ke char apara. Jinai na bidhna sakat bichara. (26) (1) 


fefs At ufegq uuerd fgor ufes Nat gu Aare Sto A asin slag 
AHTUSH AZ ASH AF Il 382 1 E22 ley II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so bates charitar samaptam sat subham sat. 
332. 6228. aphjun. (Contd.) 
duet 
Had oH ante fea ws ii faa sfas a fact fasarst II 
uHfeH fent gat fea Sadt IIA HSat oH SH IV 
Choupaiee 


Sunho raj koer ik bata. Triya charitar jo kiye bikhyata. 
Paschim disa huti ik nagri. Hans malni nam ujgari. (1) 


JA He fad oH fads ion Ys A at faa aA I 
JUSS ToeoHad iat Sa ved usrdt i it 
Hans sain jih raj birajai. Hans prabha j ki triya rajai. 
Roopvan gunvan jiari. Jahir log choudhun payari. (2) 


au fea ATS HST SHS" I Bute fore fag foots AAS AI 

Hae su nfug fad Ae ot Il dso WE faoss sa TT Nai 
Tih ik sahu suta dutimana. Bahur jiyat jih nirakh sasana. 

Joban bheyo adhik tih jab hi. Bahutan sath biharat tab hi. (3) 


fea fea sn usu & ots Iifed ufs Aa odt ag oT I 
Ss HAS gt ads yd WA fag ate o Aa fags tl Bll 
Ik din bhes purakh ko dhar, Nij pat sath kari bahu rar. 
Lat musat kr karat parha. So tih nar na sakai bichar. (4) 
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The woman could attain, whatever she likes or desires, by somme means or the 
other and leaves whatever she does noi like. These women have many game 
plays (witchcrafts) which even the Lord-creator has not understood. (26) 


Here the three hundred and thirty-second episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (332-6278) (Contd.) 

Choupaiee | 


O Rajan! I am going to relate the story of a princess, who played great 
witchcraft."" There was a small town in the west and she was called Hans 
Malini. (1) 


There was a Raja by the name of Hans Sain ruling there and his wife was 
named Hans Prabha. She was beautiful, having many qualities and charming. 
That dear woman was known all over the Universe (in all the fourteen regions). 


(2) 


There was a Shah's beautiful daughter, on seeing whom even a dying person 
would become alive again. When she gained youthful exuberance, then she 
started moving around with many men. (3) 


One day she dressed up like a male and started quarrelling with her husband and 
was beating him with fists and legs and he was not recognizing her as his wife. 


(4) 
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a FA afe aat ufo get 1S fea uaTeS Hal eT II 
mg ufsfo & so frost i ases aat fag ovet il ui 
Ta so lar kaji peh gaiee. lai elam payadan sang aiee. 
Aich patihe lai tahaa sidhaiee. Kotvar kaji jih thaiee. (5) 


ues ATE arg ufs fag afe lifes ag aet fe aus we 1 
So Hol afe ate at arar 1 B are Afg|) afy AAT I Ell 
Payadan sath davar pat thir kar. Din keh gaiee mitar aapnai ghar. 
Ta sang kar krirra ki gatha. Lai aiee sahid keh satha. (6) 


mise 

nd umes uls ats wd ote ad I 

cise fg ad et feen ag ate we | 

ay soa faa ata ater gfe ute ate | 
J af gf Soret mus fag Ag ofs it 31 

| Aril 
Jar payadan pat juti davarai thathh kar. 
Dutiaa mitar kai gaiee divas keh nar ghar. 

Kam bhog tih sath kiya ruche man kar. 

Ho sahid kai layaiee apnai tih sath dhar. (7) 


| Suet 
a Bat Had Cafe afs i feo fafa set sage Ft we 
Hol Ate Ae Ut ate StS AAS IA aH oT ats lic 
Choupaiee 


Kaha lagai mai kaho uchar kar . ih bidh gaaiee bahutan ke ghar. 
sang sahid sabh hi kar linai. Sakal ruju kaji kai kinai. (8) 


fad ual nust suse lta ta gd se a AS II 
A fsa avg A Ue SetSS Way ary at aS ATS II tI 


Tih apni apni te manai. Ek ek ko bheid na janai. 
Ju triya kehat so purakh bakhanat. Aap aap ki bat na janat. (9) 
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After quarreling with him, she went to the Kazi and cameback with some 
armed men and took her husband by pulling him to the place where the Kazi 
and Kotwal (Inspector) were seated. (5) 


After making the husband along with the armed men stand at the gates, she 
went away to her paramour in the daytime. After having love affair with him, 
she brought him along as a witness. (6) 


Aril 
After making the paramour stand along with the husband and armed men, she 


went to the second paramour during daytime. She enjoyed sensuous pleasure 
with him and brought him along as another witness. (7) 


Choupaiee 


How far could I describe? She went to the place of many paramours and brought 
all of them as witnesses and showed all of them to the Kazi. (8) 


All of them were thinking her to be their beloved only, without knowing the 
secret (behind it) about one another. Whatever the woman was saying, they were 
giving the same witness, without knowing one another s words. (9) 
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ag Afe ay onfe ded Wea sue eo faa Gud 
sa aat vvat feo ats 1 eae serfs wag fau VTS 101 
Sabh sahid jab najar gujre. Ek bachan veh triya ucharai. 
Tab kaji sachi ih kino. Darb bataie ardh tih dinai. (10) 


fas asa se faoo ian ofeg feo ote feura ti 
nae at aS aT aUTS lay wm dfs SF SAS UAV! 
Kinu n ta ko bheid bichara. Kas charitar ih nar dikhara. 
Aouran ki kouoo kaha bakhanai. Aap aap meh touoo naa janai. (11) 


bo | 


cdg 
ad’ eu faa adH ats aA AGH AHTE II 
de age As wy Hig HAT S aS us WARN AI 
Dohra 


Kaha lakha triya karam kar kaise karam kamaic. 
Bheid abheid sabh aap meh saka n kouoo paiec. (12) (1) 


fefs Hf siz uaa faor sics Ast gu Hare Sia A Sin Bisz 
AHTUSH As Wa ASI 33311 E280 led Il 
iti sri chaaritar pakhyanai triya charitaar mantra bhoop sambadai 
| teen so tetis samaptam sat subham sat. 
333. 6240. afjun. (Contd.) 


duet 
oa AS fea oat cfeail faa fad wa Hot Ae Bes II 
Mis cae 3S od Sa UNAS a TST ST Bua UA 
Choupaiee 


Raj sain ik raja dachhin. Triya tih raj mati subh lachhan. 
Amit darb tan bharai bhandara. Jin ko avat var na para. (1) 
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When ail the witnesses had been examined, the woman said one thing. Then the 
Kazi took her words as truthful and gave half the wealth to her. (10) 


No one could appreciate her secret, as to what was the gameplay of the woman. 
So what could one say about others? They did not know one another even. (11) 


Couplet 


No one could realize what the woman was doing and what she wanted. None 
of them, could follow the secret of the woman's action or one another's views. 
(12) 


Here the three hundred and thirty-third episode of the King's and 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (333-6240) (Contd.) 

| Choupaiee 


There was a Raja called Raj Sain in the south, who had a virtuous wife by the 
name of Rajmati. He had countless wealth, which had no limits. (1) 
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fiers = 3d AT earat aT for AY afd wate ans I 
fagy faufs fan get feetat il ga 3 gus TS ots Ut WI 
Pingal dai tih sah dulari. Ja ke sam neh dutia kumnara. 
Nirakh nirpat triya bhaiee divani. Tab taai ruchat khan neh maani. (2) 


zw at sate faufs 3a Sat Wes aa Sut Ait I 
nut dife fee fog Herat illus eet fay of aT 13H 
Ta ki lagan nirpat tan lagi. Chhutai kaha anokhi jagi. 
Sakhi cheen ik hitu sayani. Pathai daiee nrip ki rajdhani. (3) 


fat foth ger free foo Aer il faa se sorfuet uifaer usar i 
isu sea & fog Sau lus 5 foane at faa ure I SI 
Jim tim bada Milan tih sanga. Tih Tan bayapiyo adhik anaga. 
Tih bhetan ko chit lalchavai. Ghat na niksan ki triya pavaie. (4) 


atva Ay fea gu yess WAS Hae ao fogu feures It 

Ws HSS SIA FT 138 8d Ste Hes fess tun 

Kahio sahu ik bulavat. sabh anan ko ko nirakh likhavat. 
Bachan sunat tih sahu sudhara. Bhalo buro neh moor bichara. (5) 


foons set urs faa ute il gor abut war A ATE I 
dda Hs ud etd SIS I gat ga ae Blast o fas WEN 
Niksat bhaiee ghat triya paie. Bhog kiyaa raja so jaie. 
Rahio moor par davar baitho. Bhala bura kaachh lagio na ditho. (6} 


fan afe ae gu A owret Wad Ag wo wold yoret I 
afra us IH Su SG Ad oA ads Sd af aT WOM 
Triya kar kel bhoop so aiee. Leyo sahu ghar bahuri bulaiee. 
Kahio prat hum tum douoo jaihai. Raja kehat vahaie kar aihai. (7) 
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it RL ue ee ES EEE EE eee 


There was a Shah's daxchter named Pingal Dei, and there was no other voung 
beaaty ke her. On seeing the Raja. that waman became madh in bove wih 
bim. Hence anwards she did noi like to have any food even (she last her 
appetite even). (2) 


She was fully antached to the Raja's love. now this Strange love could not be 
alleviated. She called a clever handmaid and after verifying her antecedents, she 
sem her to the capital of the Raja. (3) 


She told ber to meet the Raja samehow, she was having her sexual desires aroused 
within her body. She was longing to meet the Raja, but she was not gefting a 
ance [0 eel out. (4) ' 


That woman told the Shah that one Raja was calling and he was writing the rates 
of various cereals. So the Shah went there on hearing these words. That fool did 
not appreciate the good or bad points about it. (5) 


Then the woman, taking a chance, went out and then going to the Raja, had sexual 
relationship with him, while that fool was waiting at the gates. He did not realize 
any good or evil thing. (6) 


The woman after enjoying sensuous pleasure with the Raja came back and then 
called back (her spouse) the Shah. She told him “that in the morning we both 
will go to the Raja and would do, as the Raja would say.” (7) 
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cd" 
feg Be Hod fau ee Afaci a ge fav II 
aor ufas fea fa faor fau for at worfe ci a 
Dohra 


Ih chhal murakh tih chhala saakio na bhied bichar. 
Kaha charit in triya kiya nrip sang rami sudhar. (8) (1) 


fefs ft vies users foor fsa Nat gu Aare Sta A dsin Biez 
ANTUSH AS Aen AS 338 | é28t WASH I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so choutis charitar samaptam sat subham saat. | 
334. 6248. Aphjun. (Contd.) 


ear 
Htud Addl & fae fags age fea wie i 
we ws wad dat mus As a ate AI 
Dohra 


Sehar sarohi ke bikhai bikrat karan ik raie. 
Beeer badai bako rathi rakhat sabh ko bhaie. (1) 


suet 
Meet oc aA st a we li ufag Ufsst nae dad af | 
ata ee ug fad AG NN SHS Hes FAITH WI 
Choupaiee 
Abla de rani ta kai ghar. Adhik pandita akal hunar kar. 
Biram dev putar tih jayo. Tejvan balvan suhayo. (2) 


a at ws 3 ys aerat il gu wdc ufo ¢ aat 1 
ad ofa ys ad aes ate Il footy Ao ATA cus fe efe si 


Ta ki jat na prabha bakhani. roop anang dhario hai jani. 
Keh lag prabha karai kavanaai kab. Nirakh soor sas rehat inder dab. (3) 
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Couplet 


With this deceit she cheated her spouse, but he could not follow the real 
secret. That woman had played the trick and enjoyed sensuous pleasure with 
the Raja. (8) (1) 


Here the three hundred and thirty-fourth episode of the 
King's & Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (334-6248) (Contd.) 


Couplet 


There was a Raja by the name of Bikrat Karan in the town of Sirohi. He was 
a pteat warrior, a smart charioteer and very affectionate to all. (1) 


Choupaiee 


He had a queen called Abla Dei, who was an expert in various arts. She gave birth 
toason named Biram Dev, who was looking glorious in beauty and prowess. 


(2) 


His glory was indescribable ,as if he was a replica of Kamdev (the god of 
love). How far could’a poet describe his charming beauty? On seeing him, 
even the sun, moon and Indra (gods) were feeling depressed (belittled). (3) 
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Se Sues aad mua ITY Wat AO AIT II 
mag mefe AS Ae etett Ide as fas qoH Hetas I gi 
Chhail chhabilo koer apara. aap garra januk kartara. 
Anak avat sanchai jan dhario. reejh rehat jin braham savario. (4) 


So cag fal A ada IAA AS AS TH Ae? II 
Wa ud Td Aet AS I fag ee aot aT USTs HUI 
Nain fabat mrig se kajrarai. Kes jal jan fas savarai. 
Ja kai parai garai soiee janai. Bin bujhai koiee kaha pachhanai. (5) 


risa es ust Ag dt ate ilatsa gat seo stafs efe |! 
use ong fosed A ats llag o Hes dds Se ST I EI 
Jetik det prabha sabh hi kab. ketik huti tavan bhitar chhab. 
Purakh nar chitveh jo tahai. Kachh na sambhar rehat tab vahai. (6) 


dudle ofs cfy faars il ged >a ota faofs fees i 
HOS Foe ford me Sta ws H aAT Curd i JI 

Chanchrit duti dekh bikanai. Bhavar aaj lag girat diwanai. 

Mahadev te naik niharai. Ab lag ban mai basat ugharai. (7) 


mise 
TSTHS HY Use By wt S ad I 
fafy ae ue yes A At S aud | 
eae ut s fre get seria afs 
J HUA SS Sd Aa’ ust o& fag Si Ici 
Aril 
Chatranan much chatur lakh yahi te karai. 
Sikh bahan khat badan su yahi te dharai. 
Panchanan y ate siv bhaie bichar kar. 
Ho sehsanan neh saaka prabha ko sindhu tar. (8) 
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It seemed as if the Lord-creator had himself moulded such a beautiful and 
youthful prince and was moulded out of molten gold in a special mould. Even 
Brahma his creator, felt enamoured by him, on seeing him. (4) 


His warrior-like eyes were looking glorious like the deer's eyes, as if a noose 
was set for hanging someone. The noose of hair around someone's neck would 
make him feel its effect, as without knowing it how could one realize? (5) 


All the poets sing praises of his beauty but they cannot do full justice to it. If 
any man or woman sees his beauty then he or she loses all sense of proportion. 


(6) 


The birds wagtails, on seeing his beauty, were all praise for while the black bees 
were also madly in love. Mahadev even, having a glance of him was moving 
around naked in the jungle. (7) 


Aril 
For perceiving him only, Brahma had got four faces, while Kartikya (rider of 
the peacock) had got six faces (for the purpose) and Shiva, with this purpose 
only, had five faces and Sheshnag with thousand fangs also could not bear the 
beauty of his form (could not swim the ocean of his beauty). (8) 
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duet 
a wager fas gu fara I STA ATA Us OM Paras I 
He fas sae Jad wave fate so fixatt yorst HCH 
Choupaiee 


Je abla tih roop niharat. laj saj dhan dham bisarat. 
Man mai rehat nagan hai nari. Jan bisikh tan mirgi parhari. (9) 


AWD HS AStSete Ad WH and dds Wad Sd 
SSHSt Audis at adt Wat of fap fea get AHTaT I AO! 
Sah jain alavdin jeh. Aeyo koer rehan chakar tih. 
Foolmati jehrat ki nari. Ta kai greh ik bhaiee kumara. (10) 


At fens SHS Fo at iS sts ufs F get Aud I 

Wad did SoH watet Wat Ss aT mfssret 1991 

Sri dimag rosan veh bari. Jan rat pat tai bhaiee kumara. 
Januk cheer chandrama banaiee. Tahai te ta mai attaiee. (11) 


ald & HAe ad ae WAT HST of foe gas I 
misd Hse Mes ald Tet i afag frat @ UpSH ueTeT 921 
Biram dai mujrra keh aeyo. sah suta ko hirdai churayo. 
Anik jatan abla kar hari. kaishu mila na pritam payari. (12) 


aHsd st xfua faeH Aa Il fust wr fa SH adt Se I 
a wae fas dife vere lot stan S yfo ae eer 11:93 I 
Kamatur bhi bigam jab. Pita paas taj laaj kahi tab. 
Kai babul greh gore khudaeyo. Kai biram dai mohair bar dayao. (13) 


St st Se AT Godt IMWASHTS Sta AT UTTst I 
gufe atu 3H ad fears ii fad A Suet Saft fags 1 agi 
Bhali bhali sah uchari. Musalman biram kar payari. 
Bahur tohai tum karo nikaha. Jih so tumri lagi nigaha. (14) 
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Choupaiee 


Whichever woman would perceive his charm, would completely forget about 
her modesty, glory, wealth or home and all the women were so much enamoured 
by his beauty, as if a deer, wounded by an arrow, had become unconscious. (9} 


This prince had come to serve with the king Allah-ud-din Khilji. The king had a 
queen (wife) named Phool mati, who had given birth to a princess. (10) 


The child was named Roshan Dimagh. She was so beautiful, as if she was the 
daughter of Kamdev (god of love), and it seemed she had been created out of 
moon by piercing it, so she was very haughty about it (she was extremely 
beautiful). (11) | 


One day Biram Dev came for attending professional singing and dancing 
session, then the King's daughter got allured by his beauty. That young belle 
tried her utmost but she could not meet her beloved. (12) 


When that princess became overpowered by her sexual desires, then forgetting 
her modesty, she told her father, "O dear father! Either; you marry me to Biram 
Dev or bury me in a grave dug up in the house." (13) 


When the king replied, "0 dear daughter! Your words are very (nice) pleasant, 
but first you arrange to convert Biram Dev into a musalman. Then you could get 
married to him by Muslim rites (Nikah) as you are interested in his love. (14) 
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ata ste eAte vera Was afoa fag ats Fas I 
JHd ete USH SH reg Il dofe fefar at Hat faced II WI 
Biram teer vajir pathaeyo. Sah kahio tih tohai sunayo. 
Hamre din pratham tum avhu. bahur dilis ki suta biyavhu. (15) 


ato es aT ato Het Wafeat Us SR UGTAT II 
urs uate fefor we wet ilaifhfs Ae ate doe uaret il IH 
Biram dev kaha neh mana. Kario apnai dees payana. 
Pratai khabar dilis jab payee. Amity sain ar gehan pathaiee. (16) 


aigH ve vaty Fe uet Il uate adt faa Aa SAet I 
fs rf aet ge ute ga a fea Sea Fe NVI 
Biram dev khabar jab payee. Palat kari tin sath laraiee. 
Bhat bhat bhari bhat ghaie. Taha na tikaie tavan kai paie. (17) 


ams 2TH a AT I StH CS AS BG TT il 
aus tata Ad Tal I IUSTS Taets Ast | Ac 
Kandhal vat raja thgo jaha. Biram dev jat bheyo taha. 
Kandhal dai agaie jaha rani. Roopwan gunwan sayani. (18) 
nse 
aus 2 wat fad gu fared & 1 
fardt uate & stad fost faas & I 
mH fea us anid A seo UTS II 
J HoH uataa S At afs afs Aves Atl 
Aril 
Kandhal dai rani tih roop nihar kai. 

Giri dharan kai bhitar hiyo bichar kai. 


Aiso ik pal koer ju bhetan paieai. 
Ho janam pasachik lo sakhi bal bal jaieai. (19} 
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The King sent his minister to Biram Dev and gave him the message of the king 
First you have to be initiated into our religion and then you could marry the 
king's (of Delhi) daughter. (15) 


Biram Dev did not accept his offer and went back to his own land. In the moming 
when the king learnt about it, he sent his troops (in strength) to catch hold of 
him. (16) 


When Biram Dev learnt about it, then he fought with them. He killed many 
(enemy) warriors of various types and they could not stand against him. (17) 


Then Biram Dev went to the place where Kandhal Vat Raja was ruling the land. 
There the Raja had a wife named Kandhal Dei, who was very charming, full of 
qualities and a wise woman. (18) 


Aril 
Kandhal Dei , on seeing his beauty, fell down on the ground (got allured by 


him). She thought in her mind that if such a prince could be gained for a moment 
even, then "O handmaid ! I will sacrifice my fifty births (lives) on him." (19) 
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guet 
arf mut dio & rar ii feo fafa Are act eT II 
aguas ca ga ia fed cA IW SH I RO! 
Choupaiee 


Jaie sakhi biram dai pasaa. ih bidh sath kari ardasa. _ 
Kai tum kandhal dee ko bhajai. Kai ih des hamaro tajo. (20) 


We Sail $n fsa Hat esha dds at qa AAT | 
Soon sala Sat SH NaS oe Tat ad Sv WA 
Pachhai lagi fouj tin mani. dutia rehan kit hour na jani. 
Ta ko des truni neh tajo. kandhal dai rani keh bhajo. (21) 


Tot Mt fre o gar fess of ee sorta AS Aa I 
33 ofa fad AT x ore iets Afgas af HATH 1 221 
Rani raini mitar kai bhoga. Chit kai daie tayag sabh soga. 
Tab lag kikho sah kai aeyo. Bach mantran bhakh sunayo. (22) 


fofa 9 fou uit ad usrTet ig as BAT & Aare 
Xx HoH aT ate yorey lat Ad Hal FO He Sg I AI 
Likh su likha meh yahai pathaiee. Our bat duji na janaiee. 
Kai biram keh badh pathavhu. Kai mere sang judh machavhu. (23) 


dat ata sd sth ea ufo avy cest ans II 
fogad val Ad a AAT Id dt Ie AAS AG AAT IN SII 


Rani badh na biram deyo. Pehar Koch dundhvi bajyo. 
Nirbhai chali judh ke kaja. hai gai rath sajat sar saja. (24) 
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Choupaiee 


That handmaid went to Bikram Dev and requested him like this,"either you 
have cohabitation with Kandhal Dei or you leave our Land and go elsewhere. 
(20) 


He thought to himself that the king's troops were chasing him and he had no 
other place for refuge so he sent back this message through the handmaid that 
"I will not leave that woman's land and I will have sensuous pleasure with the 
queen.” (21) 


The queen had cohabitation with the paramour and satisfied herself by 
alleviating her mental suffering. By that time, the king's message had come, 
which was read out by the ministers. (22) 


He had sent a written message without mentioning anyother thing, saying “Either 
Biram Dev should be sent back bound in chains, or be prepared to fight against 
me.” (23) 


The queen did not send back Biram Dev and sounded the battle drum by 
wearing her coat of arms. She went to the battlefield armed with horses, 
elephants, chariots, arrows and other weapons along with coats of mail, without 
any fear. (24) 
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Ind Yrs oe 
gaa Ta Wg Ss SgO led Ste ses ast Aerd I 
ad ag ae fas es ze lag Ho at fad aA ee WU 
; Bhujang prayat chhand 


Bhajeyo rag maru mandai chhatardhari. Bahai teer tarvar kati katari, 
Kahun ket fatai girai chhatar tutai. Kahun mat danti girai baj chhutai. (25) 


ag HA Ae Ud THSat Wag Sa Hd faa Cod It 
ag utd Sd Ud HH eS IAT WSF WS BH VGH We II Ell 
kahun baj jujhai paraie hai matangai. Kahun nag marai birajai utangai. 
Kahun beer darai parai param fatai. 
Kahun khet khandai lasai charam kataie. (26) 


fad SoH aT S Ts lad AAs 8a Ta yas I 
wa Hats a BU STS SSS WAS aS Se a AS at fle? 29 
Girai beer marai ka lo ganao. Kaho jo sabhaie ek granthai banao. 
Jatha sakati kai alap ta tai ucharo. Sunai kan dai kai sabhai hi piaro. (27) 


fes we gat Gs TH ale Ildot dA wes WTS wale | 
Sd auaga Ha ds staal llwet oa S AS AAS HST ci 
Itaiee khan dhukai utai raj niko. Hathi ros badhaai su gadai anikai. 
Larai kop kais u saikai na bhajio. Ghari chaar lo sar so saar bajeyo. (28) 


aw Ay sot WS Ste aA I fear HoaT Suet fag it 
ag ate aretaat of Sad Nag Te star an ule ad NACH 
Taha sankh bheri ghanai nad bajai. Mridanghai muchangai upangai birajai. 
Kahun naie nafriyae o nagarai. Kahun jhajh beena bajaie ghant bharai. (29) 


ay ca 2a fad J frat We AH a ATHY at faa I 
av ag Od vs STS WHS HS HS HET HET 1 3011 
Kahun took took hai girai hai sipahi. Marai savam kai kajhun ko nibahi. 
Taha Koch dharaiu charrai chhatardhari. 
Milai mel mano madarai madari. (30) 
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Bhujang prayat Chhand 


The song of death (Maru Rag) was played and the warriors with canopies 
overhead were in position and arrows, swords, daggers or spears were in 
action. Somewhere flags were lying torn and elsewhere broken canopies were 
scattered around, while at places drunken elephants or horses were let loose 
and moving around unattended. (25) 


Somewhere horses and elephants were lying. dead, while at places huge bulky 
elephants were lying dead. At places warriors with broken coats of iron were 
lying around, while elsewhere broken shields and swords were scattered around 
and shining brightly. (26) 


“Having been killed, the varriors were lying, around, but how far could J detail 
them? A new Granth will be required for all these details to be listed. So as 
required, I have described them briefly. O dear Ones! Listen to me with due 
attention.” (27) 


From one side the Khans had attacked, while on the other side many Rajas had 

joined together to fight it out and a huge army of warriors was in great fury. 
They fought with great wrathfulness and noneof them tried to flee from the 
battlefield. For about twelve hours the battle was raging with great fury (swords 
clashed with swords). (28) 


Many musical instruments like conch shells, clarionets, mirdang, muchang, upang 
etc were playing. At places clarionets, nafiri and drums were sounded, while at 
other places Jhang, flutes and kettle drums were being sounded. (29) 


Many troops (soldiers) were lying, cut into pieces on the ground and had died 
fighting for the cause of their Master. On this side warriors with coats of iron 
and canopies overhead were attacking. It seemed as if a juggler had met another 
juggler. (30) 
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fag at Se Ha Gare lad AY AA AWeT AE II 
ae ASS AO AG Ad at WHS UWS a gor AS HSA UN 37 
Kitai bhoom lotaie so hathai uchaie. Daraie sekh jaise camaiee samaie. 
Jujhai javan jojha jagai jor jangai. Mano pan kai bhang soie malangai. (31) 


ag ats mA ed ate ad Watse aria FU at afy 3s I 
aw ANS ug 3G Ute US li feed ud Ste fee fee fags 11 32I 
Bahai aan aise aise bachai beer konai. Lario aan jo pai geyo joojh tonai. 
Taha jojnang panch bheyo beer khetang. 
Bidarai paraie beer brindai bichintang. (32) 


ag ate ase stat sare llad Haale udt ats ae 
ad & ddale ad = faxta usd WH AU we fAAT gs 1331 
Kahun beer baital bina bajavai. Kahun jogniai khari geet gavai. 
Kahun lai barangan barai vai tisi ko. Lahai samuhai judh jujho jisi ko. (33) 


suet 
na dt Ha afy Ag wet ise faa yafo uses get I 
AG afs ne Weg fru 1 este Ug Su 4 UoTe I 3811 
Choupaiee 


~ Jab hi sain jujhi sabh gaiee. Tab triya suthi pathavat bhaiee. 
Souoo jujh jab savarag sidhayo. Dutia putar tih aou pathayo. (34) 


AG fated afs ge va dt i Sth Hato ues se at II 
AG afs ae et feed nda ys uss ors 11 BU 
Souoo girio jujh jab ran hi. Taj suthi patheyo tab hi. 

Souoo jujh jab geyo divalai. Chouthai poot pathaeyo balaie. (35) 


wd fad of AS Ae ot nae Vel AU a sat 
Hd od J hae gotten il Sas vat Sest astefA 1 311 
Charo girai juujh sut jab hi. abla chali judh ko tab hi. 
soor bachai tai sakal bulaisi. Laran chali dundhbhi bajaisi. (36) 
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At places warriors, with raised hands, were rolling around just as Sheikhs (fagirs) 
being engrossed in music were afraid of going against the religious norms and 
mighty young wastiors were engaged in a great battle. It appeared as if drunken 
men having consumed hemp (bhang) were lying asleep. (31) 


With the shooting of arrows with such a fury how could anyone escape unhurt? 
Whosoever came forward to fight, was killed. In an area of twenty kilometers 
(miles) the battle was raging and clusters of dead bodies were scattered all 
around. (32) 


Somewhere betals were playing the flutes and elsewhere, The evil spirits were 
singing songs of death. Somewhere the fairies were wedding them (taking them 
to heavens) who were dying while fighting opposing one another. (33) 


Choupaiee 


When the whole army was killed, the woman sent her son. When he got killed, 
then she sent her second son to the battlefield. (34) 


When he also died fighting, then she sent her third son. When he also proceeded 
to heavens (was killed) then the queen sent her fourth son. (35) 


When all the four sons had died fighting then the woman herself went for the 
battlefield to fight and calling the remaining warriors the battle drums were 
_ sounded. (36) 
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MAT aa? as SI qT Nddta ge arg HT AT II 
H'd Ud Std feads THY IG HHS Sag 113711 
Aisa kara bal tih judha. rahi nab hat kahoo meh sudha. 
Marai parai beer bikrara gomukh jhajhar basat nagara. (37) 


av ud fafhe addt Hats Watt ote gu fre sats I 
Wa Is sofa 35 TS Nad Hae HS Ba yoTAT I St II 
Ja par simit sarohi marat. Ta ko kaat bhum sir darat. 

Ja kai hanai taruni tan bana: karai subhat mkitar lok payana. (38) 


afs vies unfeat ud iifea fea se catsad 
Gat Udt Sait -AHTST ITA SHet faret UPHTAT StI 
Chunn chunn javan pakhriya marai. Ik ik tai davai davai kar darai. 
Uthi dhuri lagi asmana. As chamkai bijuri parmana. (39) 


ute HIS Adds ud Il AS Has yd fase Gu tl 
oa os HS al IS WAS ats fre ad TT aS HN Oll 
Khatai subhat sarohim parai. Jan marat bar birachh uparai. 
Gaj jujho marai baji ran. Jan krirra siv ko yeh hai ban. (40) 


TS MAR Mast fs ata Utes Tel GW ATS TAHT II 
ts ts 3 fast cafe vate ud ae ast seta oet Stari st! 
Ran aise abla tin kiya. Pachhai bheyo na agaie hua. 
Khand khand hai giridharan par. Ran jujhi bhaav sindhu gaiee taaar. (41) 


as ts ast ug set NSC 6 Sto tide aret I 
a3 funre ae afe oH I artar Hf SES SAT ATH 1821 
Khand khand baji par bhaiee. Tauoo na chhor ayodhan gaiee. 
Bhoot pichhach gaie bhakh tama. Bag morai tauoo bhaaji na baama. (42) 
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That woman fought with such a fury that the warriors had lost their consciousness 
(senses). Many dreaded warriors were lying dead and war drums along with 
gomukh (ran singhe) and Jhanjar drums were sounded. (37) 


Whosoever was struck by the queen with her sirohi sword with great strength, 
his head would be cut off and thrown on the ground and whichever warrior was 
struck by her arrows was killed instantly. (38) 


Many horse riders were killed by picking them one by one and each one was 
smitten into two pieces. The dust from the battlefield was rising to the sky and 
the swords were shining like the flash of lightning. (39) 


The warriors, cut off with the Sirohi sword were lying dead as if huge trees, 
O whrere being uprooted. Horses and elephants were also killed in great 
numbers, which appeared like the Shiva's dance drama (of death). (40) 


The queen fought an unparalleled battle, which had never been fought earlier 
or in future even (would not happen). She also died fighting, being cut into 
pieces and left the world for heavens. (41) 


She was cut into pieces riding on the horse itself, but never deserted the 
battlefield. Her flesh was eaten away by the ghosts and evil spirits, but she never 
fled away from the battlefield, by diverting the bridle. (42) 


LOOL 


yen Wa us AEE i agta wy Het FT we II 
UGH 8S a Ae Aurfsa Nn fso uve Sten S Het 183 1 


Pratham charuoo putar jujhaie. Bahur aap bairi bahu ghaie. 
Pratham bal ko jabaie saangario. Tih pachhaaie biraam dai Mario. (43) 


a ayy ote fie faa ue wfad vafes & fac 1 
aa fus ys AS ufe Sar il nfae efus J ess Sta Hi gel 


Ta ko mar kaat sir liyo. lai hajir jahrat kai kiyo. 
Tab pit pathaie suta peh deena. Adhik dukhit hai dahuta cheena. (44) 


cuaT 
wa YH fog Ws & Sur AIA Gurfa it 
uSte fa & ate Star i fyer HW & fas mA aH atar I sul! 
Dohra 


Jab begam tih savaar ko dekha sees ughar. 
Palat mitar kai linai deena. Dhrig mo ko jin as kram kina. (45) 


suet 
Hd Hants sa J til AHUd Ja" Ged ag S Tit 
Urs Pas at BTS STorll Paar Hat Peres mT SH ator Séll 
Choupaiee 


Begam sokman tab havai kai. Jamdhar hana udar kar lai kai. 
Pran mitar ke leenai deena. Dhrig mo ko jin as karam keena. (46) 


1002 


At first she got the four sons killed and then killed many enemies. After 
killing the queen, they killed Biram Dev. (43) 


After killing Biram Dev, his head was cut off and was placed before the king. 
Then the king sent that head to his daughter. The daughter, after recognizing 
. him, felt greatly distressed. (44) 


Couplet 


When the princess (King's daughter) saw the head after removing the covering 
cloth then the Raja's head fell down at the back and even in such a condition, 
he did not accept a muslim wife. (45) 


Choupaiee 


Then the king's daughter, being depressed, taking a dagger in hand, struck 
into her stomach and she said, "The life of my paramour had been taken away 
by the Muslim faith. So J would be cursed for having (taken) committed such 
a sinful action. (46) 
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dat 
atgH & aa fats do Sd us II 
A afe AGH a ag a Set aq fees I 82II TI 
Dohra 
Biram dai raja nimit begm tajai pran. 
Su kab sayam ya katha ko tabhi bheyo nidan. (47) (1) 


fefs Aft sfsz uuors fgor afes at gu Fare Sia 4 OS saz 
ANTUSH Ag Fe Ag 383u i gVacy ieAeg II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantri bhoop sambadai 
teen so pantees charitaar samaaptam sat subham sat. 
— 339. 6295. Afhjun. (Contd.) 
| duet 
Ta Ha fea xa faufs ws uaa cet wat at a we |! 
dass & Vdfs’ BI Ae WAS Sd SS MAT HS HT HI 
Choupaiee 


Raj sain ik suna nirpat bar. Raj dei rani ta kai ghar. | 
Rangjharr dai duhita tih sohai. Sunn nar nag asur manb mohair. (1) 


Ses wes HES’ AS Wet MHES Hat WY AS eT II 
wa weer AT Het Il yss set Aa State AeT I II 
Badhat badhat abla jab badhi. Madan su nar aap jan gadhi. | 
Jab abla jab joiee. Parchur bhaiee jag bhitar soiee. (2) 


HS Ad HST a Aer 1 sees fas ag ASST I 
ag faan gate safe d usta ats eH s ated Ul 
Matai kahi suta kai sanga. Chanchalta jin kar sudranga. 
Kaha bises dhujhi tu bara hai. Ta ko jit daas lai kar hai. (3) 
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Couplet 


The king's daughter had given up her life for the sake of Raja Biram Dev. The 
poet Siam has stated, that this episode then ended here. (47) 


Here the three hundred and thirty-fifth episode of the king's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (335-6285) (Contd.) 

Choupaiee 


There was a Raja Raj Sain, who had a wife named Raj Dei. They had a 
beautiful daughter called Rangjhar Dei, who was enamouring the hearts of 
gods, men, snakes, and demons. (1) 


When the child grew up into a youthful beauty, then it appeared as if Kamdev 
had himself moulded that woman. When she became a matter of concern for the 
mother and father, then she became famous (for her beauty) throughout the 


world. (2) 


The mother told the daughter one day, "O beautiful girl! Do not be impatient. 
Then she said further, "Would you like to marry Bises Dhuj and after winning 
him over, make him your slave. (3) 
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Hog ws a als ofa aet TUT Taz o YS get | 
ae maser fafa ad we met 11 gel Sd od SH Fae lett 


Sunat bat ta keh lag gaiee. Rakhi goorr na bhakhat bhaiee. 
Jab abla nis ko ghar aiee. Chali taha nar bhes banaice. (4) 


VSS Ves ay fed so aet i Ao feeHESt Saeret 
JVS SoG MS gy Has 11 Gs ate AT Tt agTaH I UI 
Chalet chalet bahu chir tih gaiee. Jaha bilasvati nagraiee. 

Tavan nagar chal joop machayo. uch nich sabh hi thehrayo. (9) 


as 8S HU ae od? I ffs oA & Sta Ya I 
fear gar oH pues maT I fa UTA fs ATS Tae I Ell 
Badai badai joopi jab harai. Mil raja kai teer pukarai. 
Ik haya ais juari aeyo . kisu pass neh jaat harayo. (6) 


feu fafa AS gee AS TAT ue Aft AU et AAT II 
ato ots var By sete iifAs pul As Se gate I 911 


Ih bidh sunai bachan jab raja. Apan sajio joop ko saja. 
Kahio tohai haya Jehu bulaie. Jin roopi sabh laie haraie. (7) 


fas afe ade ude So Il pfs paid IST AT II 
afaa ate sts wf yard ods SHA AUT Ss Ic 
Bhrit sunn bachan pahuchai taha. Joopin koer haravat jaha. 

Kahio tohai tohai raic bulayo. Chahat tum so joop machayo. (8) 


fou d ste sefe sa aet tag fafa gu Hees Set I 
nag vee fae su ITs NOH S od WS TSS til 
Nrip kai teer tarrun tab gaiee. Bahu bidh joop machavat bhaiee. 
Adhik darab tin bhoop harayo. Brahma tai neh jat ganayo. (9) 
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The mother's words were considered very acceptable to her heart but kept it 
a Close secret, without telling anybody else. When the belle came home at 
night, then she dressed up like a male and left the place. (4) 


_ After walking a long distance, she reached the town of Bilaswati. On teaching 
~ the place, she created‘an uproar about a gambling game and defeated (high and 
low) all of them (in the gamble). (5) 


When the great gamblers got defeated then all of them made a request to the 
Raja., that a gambler had come there who had defeated all the gamblers. (6) 


When the Raja heard this news, then he decided to gamble himself The Raja 
said, "Call him here, who had defeated all others (gamblers). (7) 


The Raja's attendants, after hearing his words, reached the place where the 
princess was gambling and winning. They told him (her) that the Raja was calling 
him and wanted to gamble with you.’ (8) — 


Then the princess went to the Raja and started gambling with him in many ways. 
The Raja had lost lot of wealth in the gambling, which could be accounted for by 
Brahma only. (9) 
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we fay vor aga fafa oe IAS Gud uA se ST I 

Zo Jat SH SIG || AIS" PAT FAG Ho gH II WOM 

Jab nrip darab bahut bidh hara. Sut upar pasa tab dhara. 
Vahai haraeyo des lagaeyo. Jita koer bhajeyo man bhayo. (10) 


agar 
nifs AAS US SES FT cat cH fSard | 
amis rifs afe ufs aa art ot are 1 99 
Dohra 


Jeet sakal dhan tavan ko dina des nikar. 
Koer jeet kar pat kara basi dham hai nar. (11) 


JUSS a lds dt Has S at few Il 
WJ fans fre ue ges faa fReAt ages 119201 VI 


Chanchal kai charit ko sakaat na koiee bichar. 
Braham bisan siv khat badan jin sirji kartar. (12) (1) 


fefs Ht afsg users fgor ofsd rat gu here sis F esin ofa 
 -AMTUSH Ag WaW Ag I 22¢ 116209 Ivey It 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadfai . 
teen so chhatis charitar samaptam sat subham sat. 
336. 6307. aphjun. (Contd.) 
duct 
HHS AS TH FSS Il Sts BA HSS fT ATA II 
HHS gat t SauTSr I Heats wg fo faATSr IV 
Choupaiee 


Jamal sain raja balvana. Teen lok manat jih aana. 
Jamala todi ko narpala. Surbir ar budhi bisala. (1) 


1008 


When the Raja had lost lot of money, then he put his son even on the gamble and 
he Lost his son also, then he put the ‘country’ even as a stake. Then she had won 
the prince and enjoyed sensuous pleasure with him to her satisfaction. (10) 


Couplet 


The Raja was turned out of the land, having won all his wealth. She made the 
prince as a spouse, having won him over and she became his wife and lived her 
life as such. (11) 


No one has been able to grasp the (tricks). witchcrafts of women: even Brahma, 
Vishnu, Shiva and Kartikya and the Lord-Creator (even) himself, who had 
created her by Himself only could not understand her. (12) (1) 


Here the three hundred and thirty-sixth episode of theKing's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (336-6307) (Contd.} 


Choupaiee 


There was a mighty Raja by the name of Jamal Sain and he had suzerainty 
over all the three worlds (the whole Universe). He was ruling over Jamla Todi 
and was a great warrior with lot of wisdom. (1) 


1009 


figs 2 wat fou Hotes 110 Ale AT a Aa Afaus | 
udd Hat efsst fea at at Wa3dt SteaSt AH Sot AT at RM 


Sorath dai rani tih suniat. Dan seel ja ko jag guniat. 
Paraj mati duhita ik ta ki. Nari nagni sam neh ja ki. (2) 


fanud & fed TS fquree Iara OT ANGST ford ATS II 
e's aot at unt fos Ho aH aus fed afe afte Fs I 3 
Bishar ko ik hutai nirpala. Aeyo garr jamla kih kala. 
Chhachh kamni ki puja hit. Man kram bachan ihai kar kar brat. (3) 


ond udd € ola feene ll aon anita facut Su SHS II 
fed fos 4 abufh fase iad ofa afe ges yaa I i 


Thadh paraj dai neek nivasan. Rraj koer nirkha dekh nasan. 
Ihaie chit mai kias bichara. Baro yahai kar kavan parkara. (4) 


AY sx fay oH gee sts sts ad so aN II 
fes Quen see afo oat Waite vA fae ate amet 1 UI! 
Sakhi bhej tih dham bulayo. Bhat bhat ko bhog kamayo. 
Th updes tavan keh deyo. Gor pujaie bida kar geyo. (9) 


feet atu fag xin frarfe ry faufs A adt ASE I 
Hstass StH AT Wate tte Ane fefe aT él 
Bida kiya tih ais sikhgaie. aap nirapt so kahi jataie. 
Manikaran tirath mai jai ho. Naie dhoie jamla fir ai ho. (6) 


ws shee wat ag set i Afod sHfod H ofe at 1 
JS JES A Fe ASU IHS HOI a ST aH I D1 
Jaat tirath jatra keh bhaiee. Sehar besehar mo chal gaiee. 
Hot tavan so bheid jatayo. Man manat kasi bhog kamayo. (7) 


1010 


He had a wife called Sorath Dei, who was known in the world for her 
benevolence and gentleness. She had a daughter named Paraj Dei, who had no 
paralle] among women or snakes (in beauty). (2) 


There was another Raja of the town of Bishar and he happened to come to 
Jamla garh once and he was there for the worship of Chhachh Kamni (seetla 
soddess) with (body) mind, speech and action as a pledge. (3) 


Praj Dei was standing in her beautiful mansion and she saw the prince having 
a pleasant personality (which could cast away one's suffering). So she thought 
to herself that she must wed him somehow or the other. (4) 


She called him at home through a handmaid and then enjoyed sensuous pleasure 
with him in many ways and explained to him the secret of her (message) intentions 
and after the worship of Gori, she sent him back home. (5) 


She taught (trained) him like this and bade him farewell and told the Raja 
indirectly. that she was going on a pilgrimage to Mani Karan, and after taking 
bath there, shall come back to Jamlagarh. (6) 


She went on pilgrimage but reached Besehar Nagar instead. She told him (the 
prince) the whole secret and had cohabitation with him to her satisfaction. (7) 


1011 


an ga ate & wife gat Il deusae AAA ST II 
afar sda g fes fara ilove Gare fag afe Weg Ie 
Kam bhog kar kai ghar rakhi. Rachhpalkan so as bhakhi. 
Beg nagar tai inaie nikarhu. Hath uthavai tih han marhu. (8) 


H sofa 3 an ofA aet torte Afhopt frat cet I 
fed SB HE SUT He aveS NAAT Sis SE usu Guresy tl € 11 
So tarun tai ras ris gaiee. Kadh samigri sigri daiee. 
th chhal saath laha man bhavan. Saka cheen kouoo purakh upavan. (9) 


afe et As dt sued 3a aa fa Ss ats a I 
AHSHG feu HG svat 11 SH etfs Aa faU TAT I AOl! 
iXadh daie sabh hi rakhwarai. Loh kara jin tai han darai. 

Jamleswar nrip so yo bhakhi. Tumri chin suta nrip rakhi. (10) 


aH Ud As S FAY Has as fqu Hs HST II 
fed e& aa ante Sg TH Il fe go HY AAS AHA WAT AI 
Besahara par kachh na basayo. Sunat bat nrip moond mundayo. 
Th chhal bara koer bahu raja. Baiee raha much sakal samaja. (1 1) (2) 


fefs Hit ufsz uuers (sor sfes Nat gu hard Sia A ASA steg 
ANUS Ag ASH AT 11339 Wé3%e tl ey I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so saintees charitar samaptam sat subham sat. 
337. 6318. Aphjun. (Contd.) 


aoa 
Sod fastest H ade fasrn oadH It 
Tat sag DHA Wad Aad OF AU 
Dohra 


Nagar bibhasavati mai karan bibhas nares. | 
Ja kai tej ru tras ko janat sagro des. (1) 


1012 


The Raja, after having sensuous pleasure with her, kept her at his place only 
and told his guards that all her attendants should be turned out of the town 
immediately and anyone who tried to oppose should be killed. (8) 


That princess was completely engrossed in his love and gave him (the Raja) 
all her wealth (material) brought by her. Thus with this deceitful action she 
got the spouse of her own choice. No person could gauge the secret of her 
tricks. (9) 


All her attendants were turned out and whosoever took up arms against them 
were killed. The Raja ofJamla garb was informed that his daughter had been 
taken away by the Raja of Besehar forcibly and kept back with him. (10) 


The Raja of Jamlagarh had no say over the Raja of Besehar, so on hearing this 
news, The Raja kept quiet (having shaken his head). Thus the princess got married 
to the Raja by this deceit. All the society was kept aghast (but nothing could 
be done). (11) (1) 


Here the three hundred and thirty seventh episode of the King's 
& Ministers dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Paknyan is completed. All is well. (337-6318) (Contd.) 
Couplet 


There was a Raja Bibhas Karan in the town of Bibhasavati whose glory and 
fear had spread all over the place. (1) 


1013 


duet 
Wat faera see at at li defe Fea VS CH ST II 
As Refs ot at efans I Wea AS gu ats 1 1 
Choupaiee 


Mati bivaas tavan ki rani. Sundar bhavan chatardas jani. 
Sat saavat ta ki chhabman. Januk sat roop ki khan. (2) 


may sat da Fail il Tues YJseta faurait 
WH UH ST A sls SH It fon fee foaty dus fag FHT II 311 
Aeyo taha ik bairagi. Roopwan gunvan tayagi. 
Sayam das ta ko bhan naama. nis din nirakh rehat tih bama. (3) 


Hot fasTH Seo GH ITS NH Far feset g ret | 
TES Ad SH HS TS I Helsa Ha foe nfs ar] 1191 
Mati bibhas tavan ras rachi. Kam bhog mitva kai machi. 

Gavan karo ta so man bhavaai. Savtin sok hirdaai meh aivai. (4) 


mMidan ¢ suas Hat ste il you Hat se Hat afer I 
Sad 2 sats twat ifs vat Ae ot Ao AST NII 
Ahidhuj dai jhakhket mati bhan. Puhap manjari foolmati gan. 
Nagir dai nagan dai rani. Nrit mati sabh hi jag jani. (5) 


fas fees ta adt franat Il foets uot wg ot we wat I 
fay & SHS Hae vette Has vet fos Sa uote I él 
— Tin din ik kari mijmani. Nivat pathi sabh hi jag jani. 
Bikhu ko bhojan sabhi khavaie. saakaal daiee mitar lok pathaie. (6) 


fay afo we Hot HES AE Ides set fasAR HST Sa I 
uTYy AGH ale H ad We Ses fea faa ys I III 
Bikhu keh khaaie mari savtaai saab. rovat bhaiee bibhas mati tab. 
Paap karam keena mai bharo. Dhokhai lavan inai bikhu khavaro. (7) 


1034 


He had a queen named Bibhas Mati who was known for her beauty in all the 
fourteen regions (in the whole Universe). he had seven beautiful rival wives 
and all of them were a (mine) source of charming beauty. (2) 


A bairagi (recluse) happened to come there, who was very smart, full of 
qualities and a hermit (recluse) too. He was called Siam Das. The women 
were glancing at him day and night. (3) 


Bibhas Mati was also engrossed in his love and she was enjoying sensuous 
pleasure with the paramour fully to her full satisfaction. The co-wives were 
feeling jealous of her and were distressed in their hearts. (4) 


One rival wife, Ahdhuj Dei said to the second rival wife, Jhakh Ket Mati and 
Pohap Mati told Phulmati. Apart from them; there were two other qucens named 
Nagar Dei and Nagan Dei, while the seventh queen, Nirat Mati was known 
' throughout the world. (5) 


One day Bibhas Mati had organized a feast and invited all other queens. Then 
she served them all food mixed with poison and sent all of them to the valley of 
death (killed all of them). (6) 


When all the wives had died by consuming poison, then Bikhas Mati started 
wailing that she had committed a great sin and had given them poison instead of 
Salt. (7) 


1015 


my Had fone ate ia wea Hfo ad sate I 
HuJuld AJA dela fag dt WHS set 3 fas at aot tcl 


Ab mai garo himachal jaaie. Kai pavak mai baru banaie. 
sehchar sehas hatak tih rahi. Manat bhaiee na tin ki kahi. (8) 


ad Hol deat Slat WaT AH OM Sa ats ater II 
So Sy faa nee aet i faad as wis adt Set i C1 
Vahaie sang bairagi lina. Ja so kam bhog keh kina. 
Log lakhai triya garbai gaieee. Kinhu bat jan nahi laiee. (9) 


Hod Tf ate He dT se aT as SIS aT I 
ond afd & Avg fRoret lars se at faag 3 uret I 901 
Mrakh raie baie much raha. Bhala buraa kachh tohai na kaha. 
Nar jar kai sath sidhaiee. Baat bheid ki kinhu na paye. (10) 


Hoe ote whe wy ay 1 TB Ya AE BUSTS II 
fee at as ta ot ust ii fae fenat Aare gaveT HAUT 
Murakh raie baie much raha. Bhala bura kachh na pachhanai. 
In ki baat ek hi payee. Jin istary jagdees banaiee. (11) (1) 


fefs yt ofsg users fixer wfad Het gu here dio Frode vlag 
ANTUSH AS ASH AT War 1 ES2E WAS It 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
teen so athatees chaaritar saamaptaam sat subham sat. 
338. 6329. aphjun. (Contd.) 


wuet 
nfous fea sardt Cfaardt || fanaa fou va Reet I 
SY Wed 3S at Ad ists Sa sfes fas HT UU 
Choupaiee 


Suniyat ik nagri ujiari. Bisukara niju hath savaari. 
Nam aloora ta ko sohai. tIno lok rachit tin mohai. (1) 


1016 


"Now I shall go to Himalayas and will get frozen there or i will immolate 
myself by burning in fire. Thousands of her friends were trying to dissuade 
her, but she was adamant (and did not agree to them). (8) 


She took that bairagi (recluse) along with her, with whom she had cohabitation 
and people thought the woman had gone to Himalayas for being frozen (to 
death), but no one knew about the real fact of her secret. (9) 


The foolish Raja was left aghast and did not say anything to that wife, either 
good or bad. The woman had gone with her paramour. The secret behind her 
move was not realized by anyone. (10) : 


The women's witchcrafts (deceits) are not appreciated by the Lord-Creator even. 
Even Maha Rudra does not realize it only one person knows their (tricks) 
deceitful behaviour? The Lord-Sublime, who had created her. (11) 


Here the three hundred and thirty eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's characterizationfrom 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (338-329) (Contd.) 

Choupaiee 


There was a beautiful township, which had been created and maintained by 
Vishwa Karma himself (with his own hands). It was called Allora. This was 
attracting all the three worlds (being created bythe Lord). (1) 


1017 


gu se fav aa a oe A WS SU AT ST II 
dae Hot fas fou at wat weafaer gu Ads Hig AAT RI 
Bhoop bhadar tih garr ko raja. Raj pat tahi keh chhaja. 
Rattan mati tih nrip ki rani. Adhik kuroop jagat meh jani. (2) 


wo fsae aan are il fata ote t gu ade Il 

Med Haas t we dd WSTA Ys o 8ST Ud Ni 3 

Ta kai nikat na raja javai. Nirakh nark o roop daravai. 
Avar raniyan kai ghar rahai. Ta so bain na bola chahai. (3) 


Gd ey ufug atraus iiwss us faufs Aye | 
ta A368 3a ater furrdt Hog avs Jd ae feast | sil 
Yeh dukh adhik nar kai manai. chahat preet nirpat so banai. 
Ek jatan tab kiya payari. Sunhu kehat ho katha bichari. (4} 


UAT ods Shea Ae THAT I Sa Io AA Aas faa AAT il 
Ho ge ot SH FOE lus wat fagfs vate itu 
Puja karat lakhio jab raja. Tab tan saja sakal triya saja. 
Maha rudar ko bhes banaie. Apnai ang bibhuti charraie. (5) 


adds Ja TH AY fas ifhe afs artis oe st sa II 
aa an fad gu fsaer He GH StH ATfS UST Ua II El 


Karat huto raja japu jiha. Siv ban aan thath bhi taha. 
Jab rajai tih roop nihara. Man kram eeis jan pag para. (6) 


HES SG HT ASH JH ilHo eS FT GaN fore Il 
ata adt H Sat anret WAT S Sat ge feast not 


Sufal bhaiyo aab janam hamara. Mahadev ko daras nihara. 
Kahio kari mai badi kamaiee. Ja taai deeni rudar dikhaiee. (7) 


1018 


Bhup Bhadra was the Raja of the town and he alone was the deserving Raja of 
the place. Ratan Mati was the wife of the Raja, who was known as most ugly 
in the whole Universe. (2) 


The Raja was not visiting her. Infact, he was afraid of seeing her ugly face. He 
was staying with his other queens and he never wanted to talk to her even. (3) 


The queen was feeling greatly afflicted with this in her mind. She wanted to have 
loving relationship with the Raja. So the dear queen tried (made) one effort. 
‘Listen to that. I am relating that episode now." (4) 


When she saw the Raja engaged in his worship, she embellished her body nicely. 
She dressed herself as Maha Rudra and she(applied) rubbed ash on her body. (5) 


Where the Raja was worshipping, she stood there (as) in the form of Shiva 
there. When the Raja saw her in that form, he took her to be Shiva by mind, 
speech and action,so he fell at her feet (in obeisance). (6) 


The Raja said, "Now my life has become worthwhile, as I had a glance of the 
Maha Dev. He said, he had (done) achieved something wonderful, that is why 
Rudra had appeared before me. (7) 


1019 


qaqa fad ad Ss Se A AS TS Be WT AG II 
3 fe adt Fe amar fs ii se oto can feet Hae HFS Mell 
Barambrah tih kara nar tab. Jo jar rudar lakhio jana jab. 
Tai mur kari sev at bhakha at. Tab tohai darsu diyo mai subh mat. (8) 


nfs ad ate Te Tawar Ise ose AS Ae SWAT II 
faq & Vda a Sueret Wats sfes at ws & uret i C1 
Sunn bach nar raie harkhana. Bhied abheid jar kachh na jana. 

Triya ke charan raha paltaie. Nar charit ki baat naa payee. (9) 


se nA fgor facr Gara Il Hod PS SH TH ANT II 
dao Hat gual 4 TST 11 Go Hie wfs Heat yHtat | AOI 


Tab aisa triya kiya uchara. sunhu bat tum raj kumara. 
Rattan mati tumri jo rani. Yeh murt at sevki parmani. (10) 


HW HSH agg uae ly d Sud SS Ga II 
Ag dea on faad STS FIs INT NAVA! 
Jo ya so tum karhu payara. Hai hai tumro tabai udhara. 
Satar hoiego nas tiharo. Tab jano tu bhagat hamaro. (11) 


a afs Sana fear set 1 Fe uet Su sot wile feast I 
Ha oe fad ge UNS ISS USE Fe UA BAST I AI 
Yo keh lokaanjan drig dari. Bheid payee lop nahi jaie nihari. 
Murr raav tih rudar paarmana. Bheid abheid kachh pasu na jana. (12) 


1020 


When the foolish Raja took that woman as Rudra, then the woman said, "Ask 
for some favour!" She said,. "O good sensible man! You have served me well, 
so | have. appeared before you personally." (8) 


The Raja was pleased greatly on ht aring the woman's words. The fool did not 
realize the secret behind it. He was clasping her feet with devotion and did not 
follow the secret of woman's witchcraft (deceit). (9) 


Then the woman said, "O Raja! Listen to me. Your queen, Ratan Mati, is a great 
worshipper of mine, and you should treat her as my great disciple.” (10) 


If you will develop love for her, then only you will get Salvation. All your enemies 
will be destroyed. Then only I shall consider you as my true worshipper (disciple). 


(11) 


After saying this, she applied (put) some collyrium in his eyes and then 
disappeared suddenly in a secret manner and could not be seen any more. The 
foolish Raja thought her to be Rudra and the fool could not appreciate the secret 


behind it. (12) 


1021 


3a 3 37h faa uae il ofa afd Has Heat aa II 
eI SS SS JIS TH ll wed Ws a PATS AT 1 A311 VU 
Tab tai ta so kiya payara. taj kar sakal sundari nara. 

Th chhal chhala chanchalaa raja. Alurae garr ko sirtaja. (13) {1) 


fefs rt afsg users for afed Wet gu here sia iT Casein sfsg 
ANTUSH AZ Hen ASI 23t I €382 Wey II 
iti sri charitar pakhyaanai mantra bhoop sambadai teen so untalis 
charitar samaptam sat subham sat. 339. 6342. Aphjun. (Contd.) 
suet 
Had SM JH'd ad Wad fau faufs gas ad | 
IH OH OH SI ug fod ats fag Hes ASH HI 
Choupaiee 7 


Mathura nam hamarai rahai. Jag tih triyeh gulabai kahai. 
Ram das nama tih aeyo. Nirakh nar tih madan satayo. (1) 


WJs Fd STH eg od lute »A fag fser Aas 

nT dtu JHdt S ott Wate Td of Ge Hoe HTT 

Bahut baras ta so bahu nari. Pun aise tih triya so kaha. 
Aeyo hohai hamri tai nari. Kas dai hai tohai yeh murdari. (2) 


goat gat nase fsa amt I fes HITE S aT mT I 
ae Hae wTa fod WH I Se MA AVS FaTSG BHT 1 SII 
Bhali bhali abla tin bhakhi. Chit mai rakh na kahu aakhi. 
Jab Mathura aeyo tih dhaama. Tab as bachan bakhaneyo bama. (3) 


Ud Se TA AA FF las as A at Hfe TH 
Waors ys gu aS NAT AS AG aS yUT II sii 
Hari chand raja jag bheyo. Ant kal so bhi mar heyo. 
Mandhat prabh bhoop badhaeyo. Ant kal souoo kaal khapaeyo. (4) 


{022 


From that time onwards, the Raja having discarded the other beautiful queens, 
started loving her only. With this deceitful action, the clever queen (Chanchla) 
had deceived (cheated) the Raja, who was master of Alora. (13) 


Here the three hundred and thirty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. (339-6342) (Contd.) 


Choupaiee 


There used to be a person named Mathura in our village and his wife was 
called Gulabo by the world. Then another person by the name of Ram Das 
came there. On seeing this woman, he was perturbed by his sexual desires (by 
Kamdev). (1) 


He lived with that woman for many years and then he told the woman, "You 
become my wife now. This useless Mathura is not giving you any facilities 
(what could he give you?) (2) 


The woman said, "All right", and kept this thing in her mind without revealing 
it to anyone else. When Mathura came to her house, she told him like this. (3) 


Once there was Raja Hari Chand in the world and finally he also died. There 
was .a Raja Mandhata, who was a mighty Raja and finally he was also destroyed 
by the god of death. (4) 


1023 


asa avd Sa A He WoT Ha Hfo ag 3 GAT I 
fes na fag Sa aaa" li nig fi~sa fer Hares ARTE II UI 
Jo nar nari bheyo so mara. Ya jag mai kouoo na ubra. 
Ih jag thir ekai kartara. Our mirtak ih sagal sansara. (5) 


cud" 
a’ Hal H AS faas veut os fA ate 1 
fata at Het adt A HTT A Ste IE 
Dohra 


Ya jag mai soiee jiyat punya dan jin keen. 
Sikhian ki seva kari jo mangai so deen. (6) 


duet 
Wd Such Hos AS Sled isgta ote AH yue Gote | 
a Gud faa gat faud hed HHH Ad HES | JIT 
Yeh updes sunat jar dhario. Bahur nar so bachan uchario. 
Jo upjai jiye bhali tiharai. Vahai kam mai karo savarai. (7) 


fga rg 
set ang A at ote Bist i eng adie ges fag SH I 
aa ufe nfs dfe owe ST aT Stet al arg cl 
_ Triya bach 
Fata bastar ja ka lakh lijai. Bastar naveen turat tih dijai. 
Ja kai ghar meh hoie na dara. Ta keh dijai apni nara. (8) 


oH on sa att footed ilue fadte fas ote fastact 1 
ue J eter ate g etat il gal wt AS ae B Bat uel 
Raam das tab tohai nihario. Dhan bihin bin nar bichario. 

_ Dhan hun diya nar hun dini. Bhali buri jar kachh na cheeni. (9) 


1024 


Any man or woman born in this world had finally to die. No one had ever 
escaped death. The Lord alone was ever-existing in the world and the rest all 
are perishable. (5) 


Couplet 
The person, who had done some virtuous deeds like alms giving, was only 
immortal. Whatever the true disciple had asked for was given to him by the 
Lord. (6) 


Choupaiee 
The foolish Mathura, on hearing these words, got impressed by her and told the 
wile, “Whatever you have thought in mind was correct. I shall now do that function 
fully as you have suggested." (7) 


The woman spoke 
Triya bach 
The woman then said, "If you see someone with torn clothes, then give him 


new clothes. If someone did not possess a wife, you should give away your 
wife to him." (8) 


Ram Das then Looked at her. He was poor without money and had no wife. So 
Mathura gave away lot of money along with his wife even to him. That fool 
did not think of any good or bad deeds. (9) 


1025 


fes eS aet ad F Sa ISAT vss S AG Aura II 
fed nus fs Wo ues UIST edt aT FSS AAT I AVON VE 
Th chhal gaiee jar kai nara. Bastar darb lai sath apara. 

[h apan at sadh pachhana. Bhali buri bhev na jana. (10) (1) 


fefs Ht visa uverd fgor safes Het gu Fare Sto FH Sin siagq 
| ANTUSH Ag ASH AZ I 380 I <3ur ley II 

iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadaij 
teen so challis charitar samaptam sat subham sat. 

340. 6352. aphjun. (Contd.) 
duet 

HMasest sare fea Hat Afas Aa TH aT TAT II 

Hg Bela 8 ate faa de Ae at Oty Bat SH HU 
| Choupaiee 


Sukritavati nagar ik suna. sukrit sain raja bahu guna. 
Subh lachhan dai nar birajai. Chandar soor ki lakh duti lajai. (1) 


At wusatT Se A ATS MHS HAS Ia At HST Il 
xt Ss WS Ses at Het ite ve vA afe Sle Sat WM 
Sri apachhara dei so bala. Manhu sakal rag ki mala. 

Kahi na jaat tavan ki sobha. Indar chandar jas ravi lakh lobha. (2) 


au fea orfe ma Aaa us AG fay we Ysa I 


aH AS faa Gud weal i Meuse SH Sa at Acat 1 31! 
Tih ik naeyo geyo soudagar. Poot sath tih jan parbhakar. 
Raj suta tih upper atki. Chatpat laj lok ki satki. (3) 


gate wis so ret use a sat sor ahs F ort 
ay AS STH as Hal las avs As ots farst tigi 


Chatur jan tih sakhi paathaiee. Jeyi teyo taha tahe lai aiee. 
Raj suta ta so rat maani. Kel karat sabh rat bihani. (4) 
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With this clever deceit, the woman went away with her paramour. She took 
with her lot of clothes and money mathura thought himself to be a great Sadhu 
(mendicant) without realizing the good or evil designs. (10) 


Here the three hundred and fortieth episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (340-6352) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a town of Sukirtavati, where there ruled a noble and virtuous Raja 
named Sukirat Sain. He had a wife called Subh Lachhan Dei, on seeing whose 
beauty even the sun and moon were feeling belittled (ashamed). (1) 


She had a daughter named Apachhra Dei, like a necklace of all Ragas and her 
glory was beyond description and on seeing her (beauty) charm even Indra, moon 
and sun were getting allured by her. (2) 


A merchant came there, who had a charming son like the sun. The princess got 
enamoured by him and she cast away her modesty immediately. (3) 


She sent a clever handmaid to him and she managed somehow to bring him 
there. The princess then had cohabitation with him and spent the whole night in 


love-affairs. (4) 
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anat fags wus GF -mAT NOH Ss The w AST AAT II 
ca ef fea neg a ae usa Ge wat afe fags Nut 
Badha birah duhan ko aisa. Hum tai bhakh na jaiee kaisa. 
Ek chhor ik anat na javai. Palak ot jug kot bihavai. (5) 


any go afg net Has Wot AT us ASST I 
nfs mus & Har frog | Sas SAS ON? I Ell 
Kam bhog kar sada sanketa. Lagio sah putar so heta. 

Mohair apnai lai sang sidharo. Tab jano tai yaar hamaro. (6) 


3 A ots af on frog ji ater Aso G fog fret 
WHS Us FW HS UoTe 11 USH faufs ag Hos fears 11 1 
Ta so rat kar dham sidhayo. Kiya jatan yo hitu sikhayo. 
Bastar bahut bahu mel pathaie. Pratham nirpat keh sakal dikhaie. (7) 


ufs aeehig US Foe NIH Ast AM TG AST II 

aq und fea 4 3 ate WAS ang Hie Hig SA cl 

Pun ranivase pathai banaie. Raj sut hi as geyo jataie. 
Jo pasand in mai tai kijai. So dai bastar mol murt lijai. (8) 


mMiaeS 
Tat we fete sofa & ante faust i 
Sufe sole fad Hts TES aT aay II 
aet fH of OHS gu feat 1 
d fer se fas & wa adele frofest 11 Xi 
Aril 
Rani mal dikhaie bahur lai koer dikhayo. 
Lapat taruni tih mahi apno sang durayo. 


Gaiee mitar kai dham nab hoop bichario. 
Ho ih chhal tih lai sath harif sidhario. (9) 
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They developed such a great love, which cannot be expressed by me with 
details. One could not get separated from the other one and even a moment of 
separation appeared like ages to them. (5) 


After cohabitation, they learnt more details about each other. She had developed 


great love for the Shah's son. So she said, "I will consider you my true friend, if 
you take me along with you.” (6) 


After enjoying sensuous pleasure with her, he went back home. He did exactly 
what the woman had suggested. He sent many valuable clothes to her (after 
purchasing). First he showed all these to the Raja. (7) 


Then he sent all those clothes to the harem (women’s parlour) and had told the 
princess also accordingly. "Whichever clothes you like,-you may take aftermaking 
payment." (8) : | 


After seeing all the clothes, the queen showed them to the princess. The princess 
covered her body with those clothes by wrapping them. Then she went to the 
paramour's house but the Raja did not mind it. With this deceit the paramour 
took her away along with him. (9) : 
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cudt 
ga & 3d fuas § oS au date tl 
sofa ud Udte G Aa’ a AS SS SS ION AV 
Dohra 


Bhag na bhondu piyat tho rahat bheyo parbin- 
Duhita hari harif yo saka na jaarr chhal cheen. (10) (1) 


fefs yt sfsa uucre fact ufsg Hat gu Aare Sto A feasrein stax 
HHUSH Ae ASH A 11389 HEBER HAST II 
iti sri charitar pakhyanai rtiya charitari mantra bhoop sambadai 


teen so iktalis charitar samaptam sat subham sat. 
341. 6362. Aphjun. (Contd.) 
duet | 
; Gad fer yate fea sardt li At fare aest A Saad ti 
, Ht fanaa He So oH WAT oo footy fee ais BAT NU 
Choupaiee 

Utar disa praagat ik nagri. sri bijrajvati so ujgari. 
“a Sri brijraj sain tih raja. ja keh nirakh inder aat laja. (1) 


At fanaa Hat fad Tal li fete geo BSCE Arot I 
At adda & fad Mer WAS faggH wale at Sr WM 
Sri brijraj mati tih rani, Sundar bhavan chatardas jani. 
Sri baaranga dai tih bala. Jan nirdhum agni ki jawala. (2) 


usid ret Ae ote ford Wo wes fife wim Gas 1 
Ant fest este & Aet ordt dfs o ures set 1 311 
Chatur sakhi jab tahe niharai. Madhur bachan mil ais ucharai. 
Jaisi ih hai dutia na jaiee. Agaie hoie na pachhai bhaiee. (3) 
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Couplet 


The Raja thought himself to be virtuous and the fool did not take hemp 
(bhang). The paramour had kidnapped his daughter but the fool did not realize 


it. (10) 


Here the three hundred and forty-one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft fromCharitar 
Pakhyan is completed. All is well. (341-6362) (Contd.) 

Choupaiee | 


There was a famous city of Brijraj Wati in the north and it was ruled by Raja 
Brijraj Sain, by seeing whom even Indra (god) was feeling belittled (ashamed). 


(1) 


He had a queen named Brij rajmati, who was known as most beautiful in the 
whole Universe (fourteen regions). They had a daughter by the name of 
Barunagna Dei who was like a flame of fire, without any smoke (she would — 
sect enraged without any cause). (2) 


When her clever friends would meet her, they would speak such sweet words, 
that she was so nice that there was none else like her neither before nor hereafter. 


(3)... 
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we adaat dfs sgat st i sfsavus at avs fantaait | 
tA ang se ote fartet list us safe UTS aT STs Ii 
Jab barangna dei taruni bhi. Larikapan ki Lat bisrigi. 
Raj koer tab tahai nihario. Ta paar taruni praan keh vario. (4) 


SHAH sa fess We 3 8a cs afs WS II 
su vse fev oteg faatet tlad faufs A yore Safar i ui 
Ta so kam bhog nit manai. Davai tae k deh kar janai. 
Tab chatura ih charit bichario. Kaho nirpat so pragat uchario. (5) 


H of ANY Ret fre otar ll at d HOH fad Star I 
Wu nef use J oe lyfe ao ofe Sa fae Se I él 
Mo ko srap sada siv dina. ta tai jaanam tiharai lina. 
Srap avdhi puran ab bhaiee. Surpur suta tihari gaiee. (6) 


fee feo aet fra & Rar i fefer ust ug mrs aT II 

WY “eto yds we set 1 Haus Hat faddt Tet Hi I 

Ik din gaiee mitar kai sanga. likh patra par apnai anga. 
Srap avdhi puran ab bhaaiee. surpur sutaa tihari gaiee. (7) 


met OM INS Her A SH fen F soar II 
Wd AUS FHS SOUTH Aas cae feo ee fag cast cs 


Ab jo dham hamarai mala. So dijai dij ko taatakala. 
Yaar apnai Brahman thehrayo. Sakal darb ih chhal tih dayayo. (8) 
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When Brunagna Dei became young, and forgot about her childhood and she 
saw a young prince and she became enamoured by him so much that she 
could sacrifice herself over him. (4) 


She was having cohabitation with that prince daily and both would consider 
themselves as one body. Then the clever princess thought of a game play 
(witchcraft) and told the Raja clearly. (5) 


"O dear father! I have been cursed by Shiva forever, as such I have been born in 
~ your house. When the time of curse will be over,then I will go back to heaven." 


(6) 


One day she wrote a letter in her own hand and leaving it behind, she went away 
with her paramour. She wrote in the letter that the time of curse was over, so 
your daughter was going back to the heaven. (7) 


Whatever money was lying at my place, may be given to Brahmins as offerings. 
She transformed her paramour as a Brahmin, so all the money was handed over 
tohim. (8) : 
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fea sfos at fxafo Arar iit Ue ater MATa ABTA II 
Hs fust As a ote Tet WAT Hiss sa AUT Tet CU 
Ih charitar gi mitarhi satha. Dai dhan kiya anath sanatha. 
Mat pita sabh as lakh gaiee. Srap muchit bheyo surpur gaiee. (9) (1) 


fefs rf afag uaerd faze ofag heft gu here sia HF asain vias 
HNUSH Ag ASH AF 11 382 11 ¢3.99 aes I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambaadai 
teen so batalis charitar samaptaam sat subham sat. 
342. 6371. aphjun. (Contd.) 
duct 
Hdo CH EHS d AT li fenad Ae satay sa I 
Hat HHd Seo al Stat Il Sata S Aa aA anrat NAVE 
Choupaiee 


Sorath des basat hai jaha. Dijbar sain naradhip taha. 
Mati sumer tavan ki nari. Dutia na jug mai ais kumari. (1) 


fue ofe Hot fea sta lina ota AH sfeaed I 
cata usr & get and fad At este & oH AST I I 
Sorath doie suta ik ta ko. aour nar sam tuli na va ko. 
Dutia paraj dai bhaiee kumara jih si dutia na braham savari. (2) 


a ast sta we get Ae afe fade Ae APA Set I 
mA ust Js st fase at er ass fears fas at 31! 
Douce suta teruni jab bhaiee. jan kar kiran soor sas vaiee. 
Aisi prabha hot bhi tin ki. Bachha karat bidhata jin ki. (3) 


Ga Ho fea nas faufs afs ag ate Ho yofest ay ate I 
A fay dee sar frac | dF die Hd Fura ll Sil 
Oj sain ik anat nirpat bar. Jan kar main pragtiyo bapu dhar. 
So rrip khelan chaarraa sikara. Rojh reechh marai jhankara. (4) 
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With this witchcraft she went away with her paramour and by getting him 
money made him rich. The parents thought that her curse was over, so she had 
gone to heavens. (9) 


Here the three hundred and forty-second. episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (342-6371) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja named Dijbar Sain ruling over the land of Sorath. He had a 
queen by the name of Sumer Mati and there was no other woman like her in 1 the 
world. (1) 


She had a daughter named Sorath Dei, who had no other woman parallel to her 
(in beauty) and the second princess was called Paraj Dei and Brahma had not 
created another woman like her. (2) 


When both the daughters grew up, then it seemed they were like the rays of the 
sun and moon. They were both so beautiful that even Brahma desired to have 
them with him. (3) 


There was another great Raja called Auj Sain and it seemed Kamdev himself had 
appeared in his form. He went on a hunting spree, and he killed some Roj, 
bears and stags. (4) 
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faafaet sat Soa Surat || TSH AT of AtoT HUTT I 
fou fav fadty 3dr Gest UTS VET AH A TST I UII 
Niksiyo taha ek jhankara. Dradas ja kai seeg apara. 
Nrip tih nirakh turang dhavava. Pachhai chala kos bahu aava. (5) 


ads aH fad thats we (load fa SB UTE ST | 
mal cH HdSl f Hid i fau at Ha Hos JSt Af WEI 
Bahut kos tih mirgeh dakhera. Chakar ek na pahucha nera. 

Aseyo des sorthi kai meh. Nrip ki suta anat huti jeh. (6) 


mts sat sud feora™ (tenga ey fouafs WaT I 
MAT Te SIH AT SS WSd I Us ea F aT IDI 
Aan tahi jhankar nikara. Abla duhun niharat mara. 

Aisa ban tavan keh laga. Thour raaha pag dvaaik na bhaga. (7) 


TH oars ed ford iigu fre fer rts faa i 
fag ue fug fea HH afe d Nose te west Hie T cl 
Raj koeri duhun niharo. duhun hirdai ih bhaat bicharo. 
Bin puchhai pit ih hum bar hai. Natar mar katari mar hai. (8) 


3a oa gu fgurga 3G I fier a Afss so ote ae 1 
A feo oa So a0 Set fsa a Als ate S ute tI 
Tab Jag bhoop trikhatur bheyo. Mrig kai sehat taha chal geyo. 
So mrig taj su tan keh diyo. Tin ko seet bar lai piyo. (9) 


oa Sa CHA 3d lA sa J TU AHS I 
TH GAGS UST UeTat I AfaGie A MA far FYTAT II IOI 
Badha baj ek drum kai tar. Sovat bheyo hai bhoop saramtar. 
Raj koaran ghat pachhana. Sakhian so as kiya bakhana. (10) 
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Then a stag with twelve long horns appeared from somewhere. On noticing 
him the Raja raced his horse chasing him and went far ..chasing him many 
kilometers. (5) 


For many miles the stag was visible b at no attendant could reach in his support. 
Then he reached the land of Sorath, where the Raja's daughters were having a 
bath.’ (6) 


The stag came to that spot and the Raja killed the stag before the very eyes of 
the princesses. He was hit by an arrow so that he could not move a step and fell 
down there. (7) 


When both the princesses saw that Raja, then both of them thought to themselves 
(in their minds) that without the father's permission even they would marry him, 
else we will stab ourselves to death with a dagger. (8) 


Then the Raja felt terribly thirsty and went there along with the stag. The Raja 
gave the antelope to them (princesses) and drank cold water from them. (9) 


He tied the horse underneath tree and being tired went to sleep. The 
princesses,took a chance and told the handmaids like this. (10) ~ 
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Hea ad eds AT NAS WAS AG A IS PHS Il 
nus Afss Afaae & ure i aitae HS ate vet pete 199 
Madara bahu duhun ko mangayo. Sat bar jo huto chuayo. 
Apaan sehat sakhian ko payaye. adhik mat kar daiee suvaie. (11) 


qe War gs set fesrat | AE AAS UIT AAT II 
CIS Hardt Set Haret iW utote Set H ont worfe 119211 
Jab jana tai bhaiee diwani. soie sakal pehrua jani. 
Duhun sanahi laiee mangaiee. Pehar nadi mai dhasi banaie. (12) 


Bs ss wet s oT Aes AS oat AT I 
vate uve faa fear warfe iat von us fear varfe 119311 
Tarat tarat aiee tai taha. Sovat suto naradhip jaha. 
Pakar p;v tih diya jagaie. Aja charam par liya charraie. (13} 


guts fear sade Haret Hl Afgst ste udt ule Aret I 
3ds SIs % SG Sha CH Mus st Sd CH SAAT IN ISI! 
Bhupat liya charraie sanaie. Sarita beech pari pun jaiee. 
‘Larat tarat apno taj desa. Prapat bhi tahai des naresa. (14) 


ng ae Hfo Af fae uret fares WT dt ogee II 
Me A get ay Hoes i she wet SS ga PST UI 
Jab kachh sudh sakhian tin payee. Nirsandeh yo hi thehraiee. 
Mad so bhaiee jan matvari. Dube moie douoo raj dulari. (15) 


1038 


ain 7 


Both the princesses arranged for enough wine, which had been distilled seven 
times. They drank the wine along with the handmaids and making them drunk 
made themasleep. (11) 


When they found that all the maic’ ; had become unconscious and all the guards 
also had gone to sleep, then both arranged for swimming leather bags and with 
these, they entered the river. (12) 


After swimming some distance they reached the place where the Raja was lying 
asleep. They shook him up with his feet and woke him up and made him ride a 
goat's leather bag. (13) 


After putting the Raja on the leather bag, they moved further (swimming) in the 
river. After swimming some distance they reached the Raja's land, leaving their 
own land. (14) 


When the handmaid became conscious, they felt surely the princessesf being 


drunk with wine; both the princesses had been washed away in the river and 


. drowned. (15) 
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cud" 


2 3@ fau Hat et fog foet yours II 
MT BIH Ud SU ad EPH VS" ITS I VEll VU 
Dohra 


Vai douco nrip sang gaiee anik hiyo harkhat. 
Aja charam par bhoop bar duhuan chala bajat. (16) (1) 


fefs Ht afey uuore four fsa Het gu Aare Sto A fasten stez 
ANTYSH Ag FSH AS 11383 11 €389 Wey II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so tirtalis charitar samaptam sat subhaam sat. 
343. 6387. Aphjun. (Contd.) 
duet 
diag feo Ho faurar Stans eatHTa fesse Il 
At dAdo Hat fag ATeT ILA AW Ate fata o Foret HV 
Choupaiee 
Haridwar ik sunaa nirpala, tejman dutiman chhitala. 
Sri rasrang mati tih jaiee. Jeh sam dusar bidh na banaiee. (1) 


aa <g Zale age ufs set li gu Aa fau afe fus vet i 
fadt Sod stad Ae wet Wath sae afar seet i 21 


Jab bahu taruni tarun at bhhaiee. Bhoop sain nrip keh pit daaiee. 
Siri nagar bhitar jab aiee. Lakh chandalak adhik lubhaiee. (2) 


us Aveta foor garet it fau A sor var faraet tt 
dfs feen faa Sa yoaret safe nfs fosuts ads yoret 1 311 
Pathai sehchar liya bulaiee. Nrip so bhog katha bisraiee. 
Rain divas tih leit bullaiee. Raat at nitprat karat banaiee. (3) 
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Couplet 


Both of them were very happy and went with the Raja. Riding a goat's leather 
bag, the Raja was also enjoying fun and love affair with them and reached there. 
(16) 


Here the three hundred and forty-third episode of the King's & 
minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (343-6387) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja of Hardwar, who was very wise, Glamorous and beautiful. 
He had a daughter- called Ras Ranj Mati and the Lord-Creator had not created 
another one like her. (I) 


When the queen became young, then the father gave her away to Raja Roop Sain 
(married her). When (the princess) came to Sri Nagar, then she saw a devilish 
person and got enamoured by him. (2) 


She sent her handmaid and called him and forgetting having cohabitation with 
the Raja, she would enjoy sensuous pleasure with him day and night, by calling 
him at home. (3) 
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dHS aAS MAT aH aet WAS ate ata Sea at get I 
na fgats afo ofo frat WN Hefs AH gu aT wet NI 
Rasat raSat aisi ras gaiee. Jaan kar nar tavan ki bhaaiee. 
Sabh birtat keh tahaai sikhayo. sovat samai bhoop keh ghayo. (4) 


Urs AGS of ata fRovet Naat Thy Be fog Tet | 
ng fest ug Sot ate ised Go feer orfar Soret | wil 
Prat jaran kaai kaj sidhaiee. Agai rakh laie nij raie. 
Jabai chita par baithi jaie. Chahun or diya aag lagaiee. (5) 


od fer wafe ay Sail ise dt Gate fast s sat UI 
Sue vies faur af wat Wl cat fant sarvsts Tat Il Ell 
Chaaro disa agni jab lagi. Tab hi utar chita taai bhagi. 
Logan charit kriya neh jani. Dini itsi chandarhe rani. (6) 


ets && feafanos aet iifag a as af Sy Bet I 
od afua Hs Joy Fey Il Bos Jat Afe ufs us Dil 
Yo chhal chhail chiknisan gaaiee gaiee. Kinu na bat tahe lakh laiee. 
Nar aadhik man harakh badheyo. Chahat huti soie pat payo. (7) 


ae 3 a Bai Go CHT I Hes faa Ft YBH SAAT I 
dd sad ate At Aes list Rats Std PS SAeSs Iu 


Tab tai aaj jaagai oh desa. Marat triya ko pratham naresa. 
Kan tarai kar jaahai jaravat. Bhakh sakat neh bat lajabat. (8) 
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She became so much attached :o him, as if she were his wife only. She told the 
whole affair to her paramour and killed the Raja, while he was asleep. (4) 


In the morning, she prepared herself for immolating herself with the husband 
(being Sati) and kept the corpse of the Raja ahead of her. When she sat on the 
funeral pyre and it was lit from all the four sides. (5) 


When the fire spread from all the sides, then she startedfleeing, getting out of 
the pyre, but the people could not follow her trick and for breaking the religious 
norms she was handed over to the same devil. (6) 


Thus the beautiful princess went away with this deceitful action. No one could 
follow her secret. The princess felt very happy in her heart. Whom she had 
liked, she got him as her spouse. (7) 


From that time till to-date, in that land, before the death of the Raja, the wife is 
killed and by placing wood underneath, she is burnt. They cannot openly say that 
(the queen had gone to a devil's house) and hence they felt ashamed of her. (8) 
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eda" 
fag Tat dug saa ad fad oes I 
mig Si vatfou sus fsa gq avs UCI 
Dohra 


Tih rani kai putaar tab raj kara tih thaav. 
Aj lagai chandaliai bhakhat tin ko nav. (9) (1) 


fefs Ht slog uaeres fger ofeg Net gu tare Sta A dovetn stag 
AHUSH AZ WIH AS ASS WN EItes Il eg I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so choutalis charitar samaptam. 
344. 6396. Aphjun. (Contd.) 
suet 
US’ at daats sas Ag Ile fry fea gat faults sd | 
mast Se Tat faa aH i footy fesasa FHS Sa I VU 
Choupaiee 
Doula ki gujraat basaat jeh. Amaar singh ik huta nirpat tih. 
Angina dai rani tih rajai. Nirakh divangnan ko man lajai. (1) 


aa mfod uUlg AU HS NIST Fd AS TSS AS II 
aw Weds fry fea sat 1 JUST THsS UST | Il 


Raja adhik peer keh manai. Bhali buri jar bat na janai. 
Taha suvaran singh ik chhatri. Roopwan dhanwan dharati. (2) 


Hed “fax Js vsde™ WAST IU A Aas Ber II 
aa 3 fodty ofe fag aet Wata sf ats feerat get 11 31 
Sundar adhik hutai khatreta. Januk roop so sakal lapeta. 
Jab tai nirakh nar tih gaiee. Sudh budh chhad doiwani bhaaiee. (3) 
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Couplet 


Then the queen's son ruled the land and tilt to-date they are called chandaliai 
(devilish). (9) 


Here the three hundred and forty-fourth episode of theKing's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (344-6396) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja Amar Singh of the land of (Shah) Daula, the Gujrat town. 
His wife. was called Augna. Dei, on seeing whom the godly women were 
feeling ashamed (belittled). (1} 


The Raja was a devout follower of the pir (Muslim Saint), The fool did not 
distinguish between good or bad. There was a Kashatriya, by the name of Subaran 


Singh, who was very smart looking, wealthy and an expert in wielding weapons 
(art of warfare). (2) 


That Kashatriya son was very beautiful, as if he were wrapped all over with beauty. 


When the queen went away on having a glance at him, she became madly in love 
with him having lost her sense of proportion. (3} 
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- THe do AA afens Witte sty o Het wae II 

eet nvefe safe uote waa aa fas far feor Harte I gi 
Taa sang neh saja ruchiman. Jan bujh hai gaiee ajan. 

Daiee sehchar tahik paathaie. Jeyi teyo tih greh liya mangaie. (4) 


Uns Ta MEH Hae tt utfa std afd sta weet | 
uta faa ed de ysate iat Hat ste ste fes weafo ui 
Posat bhang aafim mangaie. Pan dar kar bhang ghutaiee. 
Paan kiya duhun baaith parjanhi. Rat mani bhaar bhar drirr ankhi. (5) 


cd" 
Wd 27S te A TS nifuas HT I 
ads faaH una ofS off off ote of at Il él 
Dohra 


Jabai tatanai kaif’ kai aie aakhian mahai. 
Karhi bilas parjank charr has has naar o naahe. (6) 


aust 
afs rf ana S ot ixas ats ag ats fox ot I 
MTYS UT WS atd Hat IFHES HUST TH PS I JI 
Choupaiee 


Bhat bhat kai asan lai kai. Abla keh bahu bhat rijhai kai. 
Apaan par ghayal kar mari. madan mohni raj dulari. (7) 


ufo sede ate Ast il fed fafa was ge AAS II 
oat ate ute at wag ad a Tes Hie Hag Ici 
Aadhik baadhaie nar so heta. Jh bidh badhat bhaaie sanketa. 
Dhuie kaal peer ki aihu dar bhag halva meh jaihu. (8) 
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Then she developed great love for him and knowingly would show herself as 
totally ignorant (of it). She sent her handmaid to him and managed somehow 
to call him at home. (4) 


She got some poppy husk, hemp and opium and addingwater to it, she arranged 
for pounding the hemp (bhang). Both drank it, seated on a cot and clasping each 
other enjoyed sensuous pleasure . (5) 


Couplet 


When, due to the drug, they were feeling sleepy (seeing stars in eyes), both the 
Raja and the queen were having sexual companionship on the cot. (6) 


Choupaiee 


With many poses of cohabitation and making the queen happy and satisfied in 
many ways and being mad in her sexual desires, the Raja made the queen fully 
allured by him. (7) 


Having developed great love for the queen, both of them planned like this. At 
the time of litting fire for religious purposes of the Pir, they would come and 
would add hemp to the sweet pudding. (8) 
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Het Aa yaad ates fase As Jad i 
oot afsur ag sue ag ufo & Aa cae AS Aa NH 
Sofi jabai churma kai hai. Jiyat nirtak sadhauie hai jai hai. 
Tahi kripa kar tumhu aiehu. Mohai lai sang darab jut jaihu. (9) 


ng ot fea cet ag ore ilatar ahs Yoo uaTs I 
Has Hdtes oet vets (load Ha He ate ATE 1 ION 


Jab hi din dhuie ko aeyo. Bhang dar dar churma pakayo. 
Sakal muridan gaiee khavaie. Rakhai murr mat kar savaie. (10) 


Het se Ae Hees I fyen wae ufe SA GS" II 
sue str en of ter i feo fafa ¢ AAS aT HET IVT 
Sofi bhaie jabai matvarai. pritham darab har bastar utarai. 

Duhuan liya des ko pantha. Ih bidh daai sajan keh santha. (11) 


so us Het Ae AT! fyeH vee uid AS aT 
Hae Holes aet veel md Ha He afe Ae 921 
Bhaya prat sofi sabh jagai. Pagri bastaar bilokan lagai. 
Saarbar kahai krodh kiya bhara. Sabhin ko aas charit dikhara. (12) 


Ag As dd So HY Wet SAT HS He fogeet I 
ge nde & fas ustar | Aoud faa # fA Ud HAT I ISI 
Sabh jar raho taha much baiee. Laja man moond nihuraiee. 
Bheid abheid na kinu pachhana. Sarbar kiyaa su sir par mana. (13) 


1048 


(She said), "When the virtuous people would eat that powdered sweet, then 
all would become unconscious, and you come at that time through your kindness 
and take me away, along with my wealth (money).” (9) 


When that day of litting religious fire arrived, they made sweet powder by 
adding hemp (bhang). All the followers were given this (chooran) powder and 
all the foolish followers were made unconscious and put to sleep. (10) 


When all the religious people were drunk, first she took their money and then 
removed their clothes and both started for their land. Thus she trained the 
paramour in this teaching move. (11} 


‘In the morning when all the virtuous people woke up, they were looking for 
their clothes and turbans. They were saying that the Pir was greatly annoyed 
with them and had shown this magic play. (12) 


All the fools were left aghast and due to shame, they were looking downwards 
(down cast). No one could follow the secret and accepted their fate, as enacted 
by the Pir. (13) 
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ddat 


ge mae fgurs &F Has 3 ag UTE II 
NTS Bu an eS" ate afte get Gute asi Vi 
Dohra 


Bheid abheid triyan ko sakat na kouoo paie. 
Abhan lakho kaise chhaala kas kar gaaiee upaie. (14) (1) 


fefs Hf ofez uuers far afag Nat gu here sia A dsvein ofez 
AHTUSH He ASH AS I ey I £80 Weg II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so pantalis charitar samaptam sat subham sat. 
345. 6410. Aphjun. (Contd.) 


| duet 
Ho dn" fea ad ated || faa fafo naar faar ofes i 
Hatue & fes dtufs eer itfadug at Hefd at aar ait 
Choupaiee 


Sunn raja ik kaho kabit. Jih bidh abla ikya charit. 
Sabhhin ko din hi meh chhala. Nirakhhu ya sundar ki kala. (1) 


fenatest add fea Ad ilfena Ha TAT ST aT II 
At aaa Host fag at WAT AH AT © OH AH U1 
Iskavati nagar ik sohai. Isak sain raja tih ko hai. 

Sri gajraj mati tih nari. Jasum kahun na raj kumara. (2) 


fea eee Ha foufs fad lat AH Quet efser & ufo Hie I 
Hd’ Ho Wd He WS WAG MEST HES A WS HSI 
Ik randulah sain nirpat tih. Ja sum upja dutia na meh meh. 
Maha soor aru sundar ghano. Jan avatar madan ko bano. (3) 
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a 


Couplet 


No one had been able to gauge the depth of woman's mind and before everyone's 
eyes they were deceived and she played this game play (trick).(14) 


Here the three hundred and forty-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (345-6410) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen. I am going to say a Kabit (just as) about a woman had played 
a trick and she deceived all the people during daytime. She showed her clever 
tricks, just watch them. (1) 


There was a town of Iskavati and the Raja there was known as Ishak Sain. He had 
a queen called Gaj Gah Mati and there was no other princess so beautiful (as she 


was). (2) 


There was another Raja by the name of Randuleh Sain, and there was no other 
person created by God on the Earth, who could match him. He was a great warrior 
and was also beautiful and it seemed as if he were an incarnation of Kamdev. (3) 
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A fau fea fes var faatat HS dy gy yard II 
fenarest sad ad foanr i ys fasta aad at faa Il sil 


So nriup ik din charra sikara. Marat reejh rojh jhankara. 
Iskaavaati nagar tar niksa. Praabha bilok nagaar ki bigsa. (4) 


mA Held fas fou at sat wang d fev ata Saad I 
ino fos fata fag gu foufest iatsad “fae feat gyfer iui 
As sundari jih nrip ki nagri. Kas havai hai tih nar ujgari. 

Jih kih bidh roop nihriya. natar atith ihi hai mariyai. (5) 


ang Gattis Huet stl sue ete fasts Heat 1 
AS 3S sy Mise aT Wa MoMA wre ag fag HET IN EI 
Bastar utar meekhla dari. Bhukhhan chhhor bhibhuti savari. 
Sabh tan bheikh atith ka dhara. Aasan aaan dwaar tih mara. (6) 


ase WA so fasts TA solo Ft SIA S UE II 
fase feos ufsfas fara ilage se Ae oe fase tt D1 
| Ketk brs taha bitaie. Raj teruni kai daras na paaie. 
Kitat dinan pratibimb nihaara. Chatur bheid sabh geyo bichara. (7) 


Zsat ud Hes ase oie ine ufafas ur fas Fes tt 
sot nwo fag ave fava atts act As se AU UII 
Tarun khar sadan anaad bhar. Jal praibimb para ‘tih sumdar. 

Tahi sughar tih thath nihara. Jaan geyo sabh bheid sudhara. (8) 


faug ato ufsfae se ve il fe fafa aw fos ated Se 1 

fey Hfeas aet TH OWT ll uTsastn aife F mesa KN 

Tiryeh tahe pratibimb lakha jab. th bidh kaha chit bhitar tab. 
Th janiat koiee raj kumara. Parbatis ark o avtara. (9) 


1052 


That Raja went on a hunting spree and he killed many bears, roj and stags and 
came near Iskavati town and was pleased to see the beauty of the town. (4) 


Then he thought in his mind, the' town of the Raja was so beautiful, then his 
queen would be extremely beautiful. So we must see her beauty by some means 
or else one should die here by becoming a mendicant (Sadhu). (5) 


He removed his clothes and wore a mendicant's godri (cover). He removed his 


ornaments and rubbed ash on the body, thus making the whole body of a mendicant 
and sat in meditation at the gates of the queen. (6) 


He spent many years in that posture, but could not have a glance of the queen. 
After many days he saw the queen's shadow and since the Raja was very 
shrewed, he could make out all the details. (7) 


The queen was standing in a relaxed mood in her palace then her shade was 
seen in the water. The Raja saw her standing there and followed all her details 
(of beauty). (8) 


When the woman also saw his shade in the water, then she thought in her mind 
that he appeared to be a prince or an incarnation of Kamdev (god of love). (8) 
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vat afs wefarer start umfs dt eee dug fad tar 
for fas sted Aoter feeret WAST Sot o forsy uTeT HOI 
Raani bole suringaya lina. At hi darb gupat tih dina. 
Nij grebh bhitar surang divaiee. Sadhi tahi na kinhu payee. (10) 


ada 
At fSAt H da yOot Sot uUget ATE I 
afy mus 38 aet ver gu Gufe 119911 
Dohra 


Skhi tisi marg pathi thl phhchi jaie. 
Geh jaanghan te lai gaiere chala bhoop upaie. (11) 


suet 
fas fou ad & wet Aut so i awat gat fasafs Hal AT I 
foot fHotfe fog at et fea Ha Wad as adt ed faa 92H 


Greh nrip ko lai gaiee sakhi tih. Rani huti bilokat mag jih. 
Diya milaie mitar ta ko in. man manaat rat kari duhun tin. (12) 


ats ots 999 vd BIS Ifo fod mA faa ATS II 
mH Sse Ta a fost IAN Tio AS Als Aes atast 193 
Bhat bhat chumban duhun lino. Anik anik asan triya Sinai. 
Aas lubhda raja ko chita. Jas gunn jaan sunn sarvan kabita. (13) 


St Ads HIS HS HST IS A WO GH UtSe I 
aa 3 se ufstas fara Ilsa 3H 3 Jo ulset THT BI 
Rani kehaat bachan sunu mita. To so baadha hmara chita. 
Jab tai tav pratibimb nihara. Tab tem na hath pario haamara. (14) 


fafaufs oo aut rar re was fusrat ae a sore 11 
ome fae oun fua ofes sag was ad Sto ufs Oey 1 qu 


Nitprat chahai tumi saang jauoo. Mat pita ki kan na layauoo. 
Ab kichh as piya charit banayai. Laj rahai tohai pat paiye. (15) 
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The queen called a person, who could make a tunnel (under ground) and gave 
him lot of money secretly. She got a tunnel made from her house to that place, 
but no one knew about it. (19) 


Couplet 


She sent a handmaid through that tunnel and she reached there and took the Raja 
by pulling him with his legs and the Raja could not react at all. (11) 


Choupaiee 


The handmaid took the Raja to the place, where the queen was waiting for him. 
The handmaid thus arranged for her to meet the paramour and they both enjoyed 
sensuous pleasure to their satisfaction. (12) 


Both had many kissings and the woman gave many poses of cohabitation. She | 
sot the Raja enamoured by her in such a manner just as intelligent men get 
attracted by hearing some poetry (of their liking) with the ears. (13) 


The queen said, "O my friend! Listen to my words. My heart is now attached to 
you. Since the time, J saw your shade (in water) since then my heart was pinned 
to you only, being under your spell. (14) 


My mind now desires that J should always live with you, without caring for my 
parents. O beloved! Now let us enact some such witchcraft so that J could keep 
my modesty even and gain you as my spouse also. (15) 
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éfe ae fag gu poet for fau at at wat AST It 
He TH SA a Ta Il Se fos SH Ase F ATH II AE 
Chhor katha tih bhoop sunaiee. Nij nrip ta ki katha jataiee. 
Maai ho rastaar des ko raja. Tav hit bhes atith ko saja. (16) 


Sg Bdl SHA aNd Je Ilse yfshss Sy AS ufo He I 
3 fg ae Ufstes fours Wore Hd Std HES Ae I WI 
Netar lagai tum so hamre tav. Tav pratibimb lakhai jal meh jab. 
Tav muri jav praaibimb nihara. Geyo mar tohai madan kaatara. (17} 


Hid Sfe Ulsa S Sus da i Hofer Fe AfuaS A aT I 
Had ytd at ste faost i sas FF A set fuerat I Ac 
Mohair lakh dhiraj na tumra raha. Surang khod sakhiaan as kaha. 
So gih mohair gi teer tihaari. Chahat jot ho so bhaieee payari. (18) 


cue 86 fea He fase WH AT Bfe Tet TuSTTT II 
fuer uate fers Ar Gast és Ss fay avs faorst 11 9¢1 
Dunun baith ik mantr bicharaa. Mai raja lakh geyo rakhwara. 

Piya pathaie greh ais uchari. Lon leit nriup nar tihari. (19) 


Hag Hee Ae Als THs ore Natio Jeo aT Wa wae I 
fag fafus estas o cot ats dH at atte Haat 20 
Sunaat sravan sabh jin mili aaie. Aan tavan keh bachan sunaie. 
Kih nimit chhadaat hai deihi. Sunn raja ki naar sanehi. (20) 


ne aa fea fen wife ufo Se Sait wg ag sto it 
A Us Hd OH fora WH As ats dif His stag 1 2A 
Sunn raja ik dij Mario mohaai. lon laiegi sach kahun tohai. 
Jo dhan hamre dham niharhu. So sabh gadh gor meh daarhu. (21) 
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Then the Raja related his whole story and told her about his being a Raja. "! 


am the Raja of the land of Rasnira. Infact, I became a mendicant for your sake 
only." (he said). (16) 


"Since then my eyes were pining for your glance only, when | first saw your 
shade (in the water) and you are also having sexual desires for me since then.” 
(17) 


After seeing me you also lost your patience, and you carved out a tunnel and 
you sent your handmaid with the message, that she dragged me to your place. 
OQ darling! Whatever you had wished for has happened exactly like that. (18) 


Both then sat together and had consultations with each other. “The Rajas 
guard had seen me.” The queen sent away the paramour to his place and said, 


"Q Rajan! Your queen wanted to be frozen to death in the snows with some 
salt." (19) 


On hearing this news-with their ears, all the people came there in a group and 
told her, "O dearest queen of the Raja, “Why do you want to give up this life?” 
(20) | 


The queen said, "O Raja! Listen to me! I have killed a Brahmin, so | am telling 
you the truth, that I will melt along with some salt. Whatever money you find at 
my place, may be buried in the ground." (21) 
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Sfa ad He Pa SB Hal Ul Udt SuT stag Tet II 
MAUS SS feed i Ads 7s Wey Ae TS Il 
Hor raahai sabh ek na mani. Pari bhohra bhitar rani. 

As pas lai lon bitharo. Jo dhan hutaai gadh sabh daro., (22) 


Hdfar Afar wat fad ave 18S Ao Hts AYySTeT II 
3 a Ha & Sot frodt va Sa aes ats 3 fags 2361 VW 
Surang surang raani tih aiee. baithe jaha meet sukhdaiee. 
Ta kai sang lai tahi sidhari. Murr log kaachh gat na bichari. (23) (1) 


fefs At fsa uvers facr visa Hat gu Aare Sis A fesrain slog 
AHTUSH AS ASH AT 1 38¢ Il €833 late I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambdai 
teen so chhitalis charitar saamaptaam sat subham sat. © 
346. 6433. Aphjun. (Contd.) 
suet 
Hd dH fen Sse Hat lon shoe ss F gat | 
aoa me wt Aa sas I STS SA atta fag Tas IV 
Choupaiee 
Jeh hum disa utra suni. raja tehak basat tho guni. 
Kalgi raie jeh jag bhaakhat. nana des kan tih rakhat. (1) 


Hts Hot fad ote feos Werte fasto Ten oH I 
a at ta Stenfa SAT Il saES ST Wat Hes At UM 


Meet mati tih nar biraajai. Jaahai bilok chandraama lajaai. 
Ta ki ek lachhman daasi. Durbal deh gharry aabinasi. (2) 


aH ote dg fs ius sa Tat font users it 
gug Ss Sat A fen at i get gat foo Ss Sarat i 3 
Taa so nar het at manai. Murr naa rani kriyaa pachhanai. 
Gupaat let dasi su chhimaahi. Buri buri tih deit ugahi. (3) 
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ial 


All were trying to stop her, but she were adamant. The queen went into a 
cellar and spread salt all around her and all the money was buried. (22) 


Through the tunnel the queen reached there, where her loving paramour was 
waiting for her and along with him she left the place. The foolish people did not 
follow her secret move. (23) 


Here the three hundred and forty-sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding the woman'switchcraft from 
- Charitar Pakhyan is completed. Alt is well. (346-6433) (Contd.) 


Choupaiee 


There used to be a virtuous Raja in the north direction, as we know about it. 
He was called by the world as kalghi Rai and many lands(countries) accepted 
his suzerainty (over them). (1) 


His queen was named Meet Mati, on seeing whom even the moon felt belittled 
(ashamed). She had a lady attendant named Lachhmani, who was having a frail 
body. (2) 


That woman was attached to the queen too much, but the foolish queen did not 
appreciate her gestures. That attendant was getting some money six monthly 
from the Raja in a secret manner and was conveying even the slightest information 
(action of queen) to the Raja. (3) 
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faa vat must afs Ha Had Std AAAS ATS I 
udu gas aAese late vod Safes TT Fs IN Bil 
Tih rani aapni kaar manai. Murakh tahaai jaasus na Jjanai. 
Parai baat ta keh jo sravnan. Lakh paathvai taatchhin raja tan. (4) 


ya dfe wat & aret 1 faga US AE ATS HET I 
HOM was fea sata ag Nad AS AS AT AUT I UII 
Hutai doiee dasi kai bhaiee. Biraadh dant kachh kaha na jaiee. 
Sayam baran ik dutia karoopa. Akhai jan suran kai bhoopa. (5) 


qe dio fae s fs ore 1 doa fade & det ure Il 
dot rs ats fos us WHs ote ag faor es AS I Ell 
Bagal gandh tin te tai avaie. Baithan nikat na koiee pavaie. 

Cheri bhrat jan hit manai. Murr naar kachh kriya na janai. (6) 


so feo gat ate at oa He aos fou oH Cu It 
ng fso om Uf Afs ure 1d S ofs eam aS II 
Tih ik huti jat ki nar. Main kehat tih naam uchar. 
Jaou tih naam cher sunn paabvai. Tih tai tohai tukra. Javai. (7) 


igo fenat feo atts fasdt 1 oat He fos fo ost I 
ate udy ASU HIS Sd NN DIA usa afe afe He Wei 

Tin istary ih bhat bichaari. Dasi murr hirdaai meh dhari. 
Bhaie kharaach kachh mangaat tere.guhaj pathaie kar kar mere. (8) 


ay det aA se fact warts weg due nfs fea 11 
afe fafts vast ue eet WAS ote vse wo Tet I CII 


Tab cheri aise tan kiyo. Dar darb bhojan meh diyo. 
Bhaaie nimit kharchi path daiee. So lai nar darb ghar gaiee. (9) 


1060 


The queen took her to be faithful to her and never thought her to be the Raja's 


spy. Whatever she would hear was conveyed to the Raja in a written message 
immediately. (4) 


That attendant had two brothers, but nothing could be said about those two (with 
large teeth). One was dark complexioned and the other was ugly and the eyes 
were red coloured like the well of wine. (5) 


There was bad smell coming from their armpits, so that no one could sit near 
them. The girl attendant, being her brothers, had Jot of affection for them. That- 
foolish woman could not appreciate the secret. (6) 


There was a Jat's wife in that place who was called by the name of Maina. When 
‘the auendant would hear about her coming then she would give her something 
to eat. (7) 


That woman thought like this and the foolish maid kept this in her mind. "If your 
~ brothers would ask for some money for their requirement, then you may take it 
from me and send them secretly." (8) 


_ ” Then the handmaid did accordingly and sent some money through the food. She 
sent some money for their needs. After taking that money that Jat woman went 


home. (9) 
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mm us fad 373e Stet wow arfe orfy fact Btar I 
you dat ge S ue I fea ules sae Hs HaTS NOMA 
“Adho dhan til bhratan dina. Adho kadh aaap triyaa lina. 
Murakh cheri bheid na paavai. th charitaar tan moond mundaavai. (10) (1) 


fefs dt sfeg uuersS afer afes Wat gu Aare Sta FH Aavetn faz 
AHUSH Ag HSaW A 11389 1 éss2 il vsy I | 
Iti sri chaaritar paakhyanai triya charitarai maanri bhoop 
sambadai teen so saantaallis charitar samaptam sat subham sat. 
347. 6443. Aphjun. (Contd.) 


suet 
ditaure fea nat adn lines -fs Aas fad SAT I 
dia? eet ag faa Ae Waieest sa faa Fu 
Choupaiee 


_Goripaal ik suna naresa. Manat aan sakaal tih desa. 
Goura dei nar tih sohai. Gouravaati nagar tih kou hai. (1) 


a at faor ats ASt ofS Il gat edt Was oS HfS I 
feo fea ge gu ald Ba Il ps Ag Seg sis Te NIT 
Ta ki triya neech seti rat. Bhali buri janat na murr mat.. 
Ik din bheid bhoop lakh liyo. Trasit jar turat bhaaj geyo. (2) 


dia & fea ofes sone li feu ta fof sor ust I 
fea rat at AG AStST NA ST of Soe HST NI 


Goura dai ik charit banaeyo. Likha ek likh taha pathaeyo. 
Ik raja ki jan surita. So ta ko thehraaie meetaa. (3) 


fan ne 3 fefe four usret I aot Js oS FST eT 
a fea ous eta S afgar itd afe ufseg gua Buar sil 
Tis much tai likh likha pathaaiee. Jaha hutai apni sukhdaiee. 
Ko din ramat eiha tai rehna. Dai kar pathvahu hamra lehna. (4) 
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That woman kept half the money herself and gave the balance to her brothers. 
The girl-attendant could not grasp the secret and through this witchcraft she 
was being cheated (without knowing it). (10) 


Here the three hundred and forty-seventh episode of the King's & 
the Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (347-6443) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja by the name of Gorpal, who had contro] over many other 
lands. He had a wife named Gora Dei and the land was known as Gorawati. 


(1) 


His wife was entangled to the love of a very lowly person, and that foolish 
woman did not appreciate the good or bad things. One day the Raja came to 
know about this secret. Due to his fear, the paramour fled to his house. (2) 


Gora Dei then played a trick and sent him a written message. She showed herself 
as a handmaid of the Raja and thus she continued her friendship with him. (3) 


She sent a message through a maid where her paramour was staying telling him 
to hang around there and send yotir reply through someone. (4) 
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H ust fau a afd atet i arat Hfe AdTSt UoTeT I 

de fad faa ag ge 5 ue Sa sort feo WS TSS ut 
So pati nrip kai kar aiee. Jani mori suriti pathaiee. 

Jarr mij ttiya ko bhied na payo. Neh tayag tih sath gavayo. (5) 


Hud JS J eye veo I faa at ws vfs ats wes I 
Hs TS ae faa a wat Il feo fata ya fs at wat EN 
Sughar hutai to bhev pachhanat . triya ki ghat sat kar janat. 
Murr rav kachh kriya na jani ih bidh moond moond gi rani. (6) (1) 


fefs At sfss uucrs facr vice Hat gu ware Sis Hosein seq 
AMTYUSH AS ASH AS West I Esst iW-aAey I 
Iti sri chaaritar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 
sambadai teen so athtalis chaitar saamaptam sat subham sat. 
348. 6449. Aphjun. (Contd.) | 
suet 
He aa fee war yarA i Sud far av gan fear 1 
Gares fea Hfaas oat Il Gopest add fag evar 
Choupaaiee 
Sunn raja ik katha parkaso. Tumrai jiya ka bharam binasi. . 
Ugardat ik suniat raja. Ugravati nagar tih chhaja. (1) 


Cg det fag oH vers || qoH fare fhe fog Fest 
nets S mfa det ate waret WHAT Go THAT at WET NM 
Ugar dei tih dham dulari. Braham bisan siv tinhu savari. 
Avar na as koiee nar banaiee. Jaisi yeh raja ki jaiee. (2) 


“mae ofe fea so dade tl fenae HAR FT ATT BUTI 
oa Hat ve fau afy ua ilué Hoots uate Herat Sil 


Ajab raic ik taha khatreta. Isak musak kai sath lapeta. 
Raj suta jab tih lakh payo. Pathaai sehchar pakar mangayo. (3) 
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That letter also was intercepted by the Raja somehow and he thought that this 
was a letter from his handmaid. That fool did not realize the secret of his wife 
and disconnected his relationship with the attendant. (5) 


If he were wise, then he could have sensed the secret behind it. He thought his 
wife's deceit as true. That foolish Raja could not grasp the truth. Thus his queen 
had deceived him. (6) 


Here the three hundred and forty-eights episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (348-6449) (Contd.) 
Choupaiee 
Rajan! Listen to my new story, thus alleviating your mind's doubt's There was 


known to be a Raja named Ugar Dutt and he was spreading his glory in the town 
of Upravati. (1) 


He had a daughter named Ugar Dei, who had been moulded by all the three 
gods viz. Brahma, Vishnu and Shiva. There was no other woman as beautiful, 
created by them, as this princess. (2} 


There lived a Kashatriya called Ajab Rai in that place, who was very much 
interested in his love affairs. When the princess saw him, then she got him by 
force through a handmaid. (3) 
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amy sar HS fag Har i sufe sufe at ag sd war II 
feo fes 2S 3 ea ae |iH TS fust gs fos sa]| 8) 


Kam bhog mana tih sanga. lapat lapat ta kai tar anga. 
Tk din chhhaail na chhoraa bhavai. Mat pita tai adhik daravai. (4) 


fea fea adt Hae feanrat dee wis ate afe roar 
TH Tat Als yo ie os fate qaa use lull 

Ik din kari sabhan mijmani. Sambhal khar dar kar sayani. 

Raja rani sehat bulaie. Dai douco bikh savarg pathaie. (5) 


ny Ase ufs xa Gara iad eter ufo ate fayersr 

Tot Afys satay we Wd od a AT MST HTS MEN 
Aap sabhaan prat ais uchara. Bar dina mohair keh tripurara. 
Rani sehat naradhip ghaaie. Mur nar kai sabh ang banaie. (6) 


mifoe Hat H ug fre atat Wa ANG AS Hie Stat It 

st uses ag ue WA AS ot Ss fee lion 
Adhik maya mo par siv kini. raj samigri sabhj mohair dini. 
Bheid abheid na kahu payo. sees suta kai chhatar firayo. (7) 


fase fesr fed ats faset HoH fs & es aaret I 
faq q yHS ATS eat ag iad wad feral afe st a lick 
Kitak divas ih bhat bitaiee. Rom mitar ke door karaiee. 
Triya kai bastaar sagal dai va ko. bar aneyo istary kart a ko. (8) 
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She had cohabitation with him by clasping his body in embrace. She would 
not leave that young man even for a moment, but was afraid of her parents. (4) 


Then she organized a feast for all and mixed some poison in the food. She 
called the queen along with the Raja and the clever woman fed them the same 
food mixed with poison, thus killing them both. (5) 


Then she told all others, "I have been blessed with a boon by Shiva. He had 
killed the Raja along with the queen and all my limbs were transformed like 
a male." (6) 


"Shiva had been very kind to me and had handed over the whole kingdom to 
me." No one could grasp the secret and she was declared the king of land 
' (with canopy overhead). (7) 


Some time was spent like this, then she got the hair of the paramour removed 
and dressed him like a woman and got him married in the garb of a woman. (8) 
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cud" 


HTS fuss ais use ae ufea fg fan Afe I 
Had feo se se gus USS aie ut 
Dohra 


Mat pita han purakh ban barrio mitar triya soie. 
Raj kara ih chhal bhaie bheid na pavat koie. (9) (1) 


fefs Ht ofex unerd fae afsd" wat gu hee sia Foon seg 
AWUSH Ag Wan As Set i éeue Watery 

Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 

teen so unchas charitar samaptam sat subham sat. 

349. 6458. Aphjun. (Contd.) 
duet 
HAS'Sal ddd fea yas WAs Ahdds J Is AYGT Il 
fru ApS Sd a oat lifag AW fag S aig SAAT SIN 
Choupaiee 


Sujnavati ngr ik purab. sabj sehran te huto apurab. 
Singh sujan taha ko raja. Ith sam bidh nai aor na saja. (1) 


At Seno ed fad at I wat o faa At qoH aHTsT II 
a meer fad gu faod He oH ae fed ais Gas WAH 
Sri navjoban dai tih nari. Gharri na jih si braham kumara. 
Jo abl; ith roop inh;rai. Man kram bach ih bhat ucharai. (2) 


fre on TAS ardt NAAT feu at ate foot I 
mA Hea fea AS AUST i fag Sf Us" SAS UsTST II! 
Indar dham hai ais na nari. Jaisi nrip ki nar nihari. 
As sundar ik sah sapoota. Ijh laakh prabha lajat purhoota. (3) 
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Couplet 
Having killed her parents, she got married to the paramour, posing herself as 
a male. With this deceitful action she ruled over the land, but no one could 
gauge the secret behind it. (9) 


Here the three hundred and {orty-ninth episode of the King's Sr. 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (349-6458) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a town in the East, called Sujan wati, which was more beautiful 
than all other towns. Sujan Singh was the Raja ruling there and the Lord 
Creator had not created another one like him. (1) 


He had a queen named Navjoban Dei and Brahma had not moulded another 
princess so beautiful. If aryone would perceive that princess then he would say 
by mind, speech and action like this. (2) 


"Even Indra did not possess such a beautiful woman, just as we have seen like 
the Raja's queen. There was a Shah's son equally beautiful, on seeing whose 
charm, even Indra was feeling ashamed (belittled). (3) 
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wy Ufs udt Safa & MAS Isa Ss Bat Geuet smfa | 
Hs ASH HMA HUY 1 Cfs Hes ad 35 favs sil 
Yeh dhunn pari tarun ke kanan. Tab tai lagi chatpati bhaman. 
Jatan kavan mai aaj su dharoo. Uhi sundar keh nain inharaoo. (4) 


ddd fedat ate fear wHsfss ag feu afs yas I 

Gu als ald aus Wl ytsare He AT wes Ue 

Nagar dindhora nar firrayo. Sabhhin keh ih bhat sunayo. 
Uch nich koiee na pavai. Pratkaall bhojaan sabh khavai. (5) 


vA ws ae ato wat il foes fea atu fga Hat | 

ats ats uaes uae 11 Gu ate Ag foets yee il Ell 
Rajhi bat kachh nahi jani. Nivta diyo lakhio triya mani.. - 
Bhat bhat pakvan pakaie. Uch nich sabh nivat bulaie. (6) 


gHS u's Hovets faamte i fsa at fenfe ad T foarte I 
Het afe waa sat iste sydd Tol AT li Ji 


Bhojan khan janavhi bigseh. Triya ki drisat tarai haivai nikashi. 
Aithi raie jabaeyo taha. Baith jharokhai rani jaha. (7) 


vat fedfy die fad wet i ag fafa oto ATS get II 
ifs ufe HY 3 safe Gos I fas ads fes ania Hea NUN 
Rani nirakh ceen tih gaiee. bahu bidh tahai sarahat bhaiee. 
Dhan dhan much te bahur uchara. {jn kartai ih kuar savara. (8) 


Bist Aut uote fan wis lan ga fan sufe oufe ate i 
ed Bs Md aa Vaart ll wae vole foe ate weet Ul CM 
Lina sakhi pathaie tisaie ghar. kam bhog ikye lapat kar. 
Ek tarun aru bhag charraie. char pehar nis nar bajaiee. (9) 
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When the queen got a hint about it and heard it with her ears, the queen 
became desperate since then. She was thinking of some means so as to have 
a glance of that charming man. (4) 


The queen made an announceme.tt, with the beat of drum, in the town “that all 
the people, including high and low should visit my place for having a feast at my 
palace to-morrow morning." (5) 


The Raja did not realize the secret behind it. He thought that the queen had given 
anormal invitation (as per custom). Many types of Foods were got prepared and 
invited all the high and low. (6) 


All the people were coming for joining the feast and all were passing under the 
eyes of the queen, seated in her loft. When Aithi Rai came there, where the 
queen was seated in the loft. (7) 


The queen recognized him on seeing him. she praised him in a big way." She 
praised the Lord who had created such a charming prince." (8) 


She called him at her place through a handmaid, she had a sexual companionship 
with him by clasping him in her embrace. One thing was that he was very young 
and secondly having consumed hemp, he continued enjoying sensuous pleasure 
with her for twelve hours (four pehars). (9) 
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Hat Hufa qa Had (lA Hf a 6 wes ST It 
ge fre fag oH uoTa I »rat dfa adAts wet I VOI 
Aithi so badsh geyo sanehaa. Jo mohair kahaaie n avat neha. 
Bheid sikhai tih dham pathaeyo. adhi rain naresih ghayo. (10) 


ufs vat Ade & AH Il eae Seve” ate AS I 
feng fo Ag at ufA adt Was SH MAS His Hat NVI 


Prat chali jarbai ke kaja. darb lutavat nar nirlaja. 
Drisat bandh sabh ki as kari. Sabhun lakha jar mari. (11) — 


fsath atts Hot ary frost Ilse S BY ud wg St II 
fente de dds mA get WHfs Hfs Aso a Tet AAU UI 


Nikas jar sang aap sidhari. Bheid na lakhai purakh ar nari. 
Drisat band karat as bhaaiee. Moond moond sabhhin ko gaiee. (12) (1) 


fefs Ht vise uucrs sdter ofa Hat gu Aare sto A ua Biz 
HHYSH AS ASH II SU0ll 89011 | 


Iti sri charitari pakhyanai triya charitari manmtri bhoop 
sambadaai teen so achaasvo charitar samaptam sat 
sdubham sat. 350. 6470. Afjun. (Contd.). 


duet 
HA gu fea ad saat fad Hat o erat AST I 
gun eAg Ra fea dd late AS agtavagT ua 
Choupaiee 


Sunai bhoop ik kaho kahani. kinuu suni na agaie jani. 
Bhoop bastar sain ik sohaie. Ta kais am na naradhip ko hai. (1) 


Om A AAS HSt fad aat 11 SHAT Sat Sard CfAaT 
nee ve fsa a fea Tes | Tal Har ba fea Wes iil 
Dham su bastar mati tih nari. bastravati nagar ujiari. 
Avaall chand tih na ik ravat. Rani suna ek din gavat. (2) 
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 '”CSCS Ee Es 


She developed great love for Aithi Rai. "In fact, if 1s impossible for me to 
describe her love.” She instructed him accordingly and sent him back home 
and killed the Raja at midnight. (10) 


In the morning, after squandering all her wealth, she left for her immolation 
(becoming Sati). She made it known (somehow) to all present there, that she 
had got burnt with her spouse and died. (11) 


She went away along with the paramour. No man or woman could grasp this 
secret move. Thus she made all the people close their eyes and deceiving all of 
them, she went away. (12) 


Here the three hundred and fiftieth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (350-5470) (Contd.) 


Choupaiee 


"O Raja! Now listen to another episode. No one had ever heard or known 
such a story before. There lived a Raja by the name of Bastar Sain, who had 
no other parallel among other Rajas. (1) 


He had a wife named Bastar Mati and his town of Bastravati was very beautiful. 
There was a Rajput there called Aval Chand and the queen heard him sing one 


day. (2) 
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afd da StH MA AST WAH ASS A dS HT II 
ta Hae fae atte yaa live At fac STs USS INS 


Badh geyo ta so aes saneha. jas savan ko barsat moha. 
Ek jatan tin tin nar banayo. Pathaie sakhitih bole patheyo. (3) 


anv sot at A fess ote it atfs ats fuer a an Star i 
THA we As ot Ay Ass Hata we ats Ate Shas Ii 
Kam bhog ta so drirr kina. Bhat bhat piya ko ras lina. 
Kaj pat sabh hi su bisario. Ta ke haath bech jiy Dario. (4) 


Hg “ts fav foefs use il ens seid fan ufuees I 
Mud HS said ule x WATS get fas wa faafs gui 
Sabh atit greh nivat pathaie. Bastar bhgohai tis pehraie. 
Aphu bastar bhagohaai dhar kai. jat bhaiee tih sath nikar kai. (5) 


Jaed laos S Jews WSIS ald Hatt OUTST 
ag Wd Ws an dg get NSA TH We AD Bet I EIA 
Chobdar kinhuu na hataaiee. Sabhhin kar jogi thehraiee. 

Jab bahu jat kos bashu bhaiee. Tab rajai pachhaie sudh laiee. (6) (1) 


fefs At afsg uuerd facr sfes Ast gu fered sis A feacres leq 
AHUSH AZ HSH ASI BUA I ESIE ASH I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
teen so ikyavan charitar samaptam sat subham sat. 
351. 6476. Aphjun. (Contd.) 


suet 
fena sae Afud Au iid i fena sae ofan saad 
fenoug & at at vat ii wets SA SH Hie ATar UU 
Choupaiee 


Isak tambole sehar jeh sohai. Isak tambole naris tih ko hai. 
Isakpech dai ta ki rani. Sundar des des meh jani. (1) 
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The queen developed such a great Love for him, just like the rainfall during 
the month of Savan (Monsuon). So the queen played a trick and called him 
through a handmaid. (3) 


Then she had sexual relationship with him to her satisfaction and enjoyed the 
company of the beloved. He forgot all about his kingdom, but gave away his 
heart to her. (developed great love). (4) 


Then she invited all the ascetics to her house and madc her paramour also wear 
saffron coloured clothes and she herself also dressed up in saffron clothes. 
Then she went away with him.(5) 


No guards tried to stop her, as all thought him to be an ascetic. When they had 
gone away many miles, then only the Raja came to know about it. (6) 


Here the three-hundred and fifty one episode of the King's & 

Minister's dialogue regarding woman's characterization from 

Charitar Pakhyan is completed. All is well. (351-6476) (Contd.) 
Choupaiee 


The Raja, Ishak Tambol was ruling over the town of Ishak Tambol. His queen 
was named Ishak pich Dei, who was known as most beautiful in all the lands 
including foreign lands. (1) 
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at gH ta SI ad | atds Ste oH Girard | 
HST qase fant seo at IAM at At Afs Bas Heo aT NI 
kaji basat ck tih bharo. Araf deen nami ujiaro. 
Suta jebtul nisa tavan ki. Sas ki si sut lagat jaavan ki. (2) 


av aes afe fea aut il afas ds fases fag aH I 
Toe at wat fara’ Hes aS SH Std UT II 3 
Tih guljar raie ik nama. thakit rehat nirkhat jih bama. 

So kaji ki suta nihara. Maadan ban taj tohai parhara. (3) 


fos Hts fea Het ySeret Wat AT ATT Fe AHSCT II 
Hq os ad Ss Hf foes We HT AST eT US ISI 
Hitu jan ik sakhi bulaiee. Ta keh kaha bheid samjhaiee. 
Jo ta keh tai mohaic milavai. much magai ssoice bar pavai. (4) 


At det se dt at a ufs atta fHedte ed fae As Hfs I 
stg ats vg ad fae il ofA ate HS fust od SAT UI 
Sakhi gaiee tab hi ta kop rat. Aan milaie deyo tin subh mat. 
Bhat bhaat duhun karai bilasa. Taj kar mat pita ko trasa. (5) 


mM ot uiefx seo ud sofe ifs 6 Hos Usa A agat II 
dfs feen fag us ford 0am HoH afs ore fred Il él 
As gi atak tavan par taruni. jor na sakat palak sso barni. 
Rain divas tih prabha nihaie. Dhanya janam kar apan bichairai. (6) 


ufs ufs see feen asaaft fas fee Sate SHS Sait i 
me ce AA Sure we I faa Se fuer ot Aa fra JH 
Dhan dhan tavan divas badbhagi. Jih din lagan tumari lagi. 

Ab kachh ais upav banaye. jih chhal piya kai sang ssidhaie. (7) 
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There lived a great Kazi, who was called by the pious name of Arif Din. He 
had a daughter named Zeb-ul-Nisa, who was glamourous like the moon. (2) 


There was another person by the name of Gulzar Rai, on seeing whom the 
women were left dazed. When the Kazi's daughter saw him, then she was hit 
by the arrows of sexual desires (her sexual desires were aroused). (3) 


She called a handmaid thinking her to be friend and told her the whole secret. 
She told her that if she could arrange her meeting with him, then she would get 
any reward she desired. (4) 


The maid then went to him and she arranged her meeting with the paramour, of a 
noble nature. Both of them enjoyed sensuous pleasure in many ways by getting 
rid of the fear of the parents. (5) 


Thus that womr was enamoured by that young man. On seeing him she could not 
close her eyes (by closing the eyelids). She was glancing at his beauty day and 
night and was thanking her stars (for this life). (6) 


She was saying, “It was a great fortunate day, when I got in love with you. Now 
we should do something so that with that deceitful action, ] could go with the 
beloved." (7) 
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Sts ge na fueto frat 11 dHatH faa dea SAT Il 
Hg dtanvdafe ad yay ate odt ats frag II 8 
Bolle bheid sabh piyeh sikhayo. Romnas tih badan lagayo. 
Sabh hi kes door kar darai. Purakh nar nahi jat bicharai. (8) 


HS faq 3H Ud UTSH Ae STS ga aeTShs HOS 
afo Hd fos wat AS Ste NAS aT of uf ata tll 
Sabh triye bhes dhara pritam jab. thatha bheyo adalat mai tab. 

Keh mur chit kaji sut lina. Mai chahat ta ko pat kina. (9) 


atat ate fase fasst iota afy af fed Garet I 
fowe aus d vat il st ate ate & Aas aS at I WM 
Kaji kadh kitab nihari. Dekh dekh kar ihai ucharti. 

Jo avaie apaan hai raji. ta keh keh na sakat kachh kaji. (10) 


Wd JHd HS at st Se WOH a at ata Td ufsua I 
gu Use AS ae 3 Tat I fads AT Hod ate Stat WAI 


Yeh hanre sut ki bhi dhara. ham y; ki kar hai pratipara. 
Bheid abheid jar kachhu na cheeni. nirkhit sah muhar kar dini. (11) 


Hdd aate UH Sd TY I UGH SH Old wes suf II 
ag feo esta acfadt Sat i uTsAS HS Best 1 VI 
Muhar kraie dham veh geyo. purus bhes dhar avat bheyo. 
Jab din dutia dutia kachheri Ilaagi. Patshah baithe badbhagi. (12) 


aeat aces F Ae Il Uae SH Old wes Te Il 
Aa Hat avet at aral Wns wos fed fs serst 31 
K;ji kotvar tho jaha. Purakh bhes dhar avat bheyo. 
Sang suta kaji ki ani. sah sunat ih bhaat bakhani. (13) 
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She explained the whole secret to her beloved and rubbed hair remover on his 
face and cleared all his facial hair. He was not looking like a male but looked 
more like a woman. (8) 


When the beloved dressed up like a woman, then he went to the (Kazi's) court. 
He said, ” that her heart was won over by the Kazi’s son (actually daughter). So I 
would like to take him as my spouse.” (9) 


The Kazi opened his book and said (after glancing through it). "If someone comes 
of his own accord, then even Kazi could not say anything against it." (10) 


“She had become my son's wife, so 1 shall maintain her. That fool did not 
appreciate the secret behind it and in the presence of the king, gave his permission 
(with full sanction with a stamp). (11) 


He went home after getting it stamped and came back in the Form of a male. 
When the court again assembled next day and the great king sat (in attendance) 
in the assembly. (12) 


Where the Kazi and Kotwal both were present, he came in the form of a man, 
along with the Kazi's daughter and remarked like this in the presence of the 
king. (13) 
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fagug ofa wat ufo eat rufa dif Heauts ae II 
=zj Hdd Hat AS UA OA fenst dy aget 1 el 
Nirakhhu kaj suta mohair bara. Aphi reejh madanpat kara. 
Vahai muhar sabha has. jo istari hai aap karaice. (14) 


fagus Hud Hs’ AS JA atts Ast fae ford SAT I 
oat J gud ate go il aate faa SH eS ST HW WI 
Nirkhat muhar sabha sabh has. Kaj suta mitva erch basi. 

Kaji hun chup hai kar raha. Nayaie kiya taisa phal laha. (15) 


coar , 
fed SS A aat eer ant fos a UH I 
Sus sis vags ATS fant dg aH I IVE AI 
Dohra 


Ih chhal so kaji chhala basi mitar ke dham. 
Lakhan charit chatiran ko hai na kisi ko kam . (16) (1) 


fefs Ht ufssz uuers fazer aise Het gu Aare Sia A ves sfogz 
ANUSH Ag ASH AF 1 BUR | Est? Nowe Hl 
Iti sri charitar pasakhyanai triyaa charitaria mantra bhoop 
sambadai teen so bavaan Charitar samaptam sat subham sat. 
352. 6492. afjun. (Contd.) 


aust 
HST TH fea war Garg i faa gud & SH fers 1 
fanatest ocd fea vies | fares oe so gu farses Welt 
Choupaiee 


Sunhu raja ik katha ucharo. jiy tumre ko bharam nivaro. 
Bisnavati nafar ik dachhhan. bisan chand tih bhoop bichchhan. (1) 
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Look here, the Kazi's daughter has married me and being allured by me, she 
had gained a spouse like Kamdev (god of love) and showed the stamped 
paper also, which he had got as a woman (earlier). (14) 


On seeing the stamp, the whole assembly laughed, that the Kazi's daughter 
had gone to the house of her paramour. Kazi was ;dumb founded and kept 
quiet. Whatever justice he had imparted, he got the same reward. (15) 


Dohra 


So in this fashion, she deceived the Kazi and settled in the house of her 


paramour. It is not in the power of anyone to understand the witchcraft of 
woman. (16) 


Here the three hundred and fifty-second episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (352-6492) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another episode, which I am going to relate, which would 
dispel your doubts. There is a town in the south called Bisnawati. There the wise 
Raja named Bisan Chand was ruling. (1) 
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Ga faw sa Ay sfor ilaea gu ued fas fer I 

Ht dasHa © fsa Sr Il ve fad a gs Stas II 1 
Ugar singh tih sah bhanijai. Kavan bhoop pattar tih dijai. 
Sri ranjhumak de ith; bala. Chandar liyo j ate ujiala. (2) 


He ade ad Jat fae IF fea ta faay fau wat 
ase aad ate Te one Il au ger afs at ad Tet U3 
Sumbb karaan keh huti bivahi. So din ek nirakh nrip chahi. 
Jatan thakio kar hath na aaiee. Kop badha at hi nar raiee. (3) 


dug feat weet a ote lifAg ade JH HA SS ater tl 
jd afd afe TS 5 TU ag fase aT So usa ISI 
Dekhhu iha abla ka hiya. Jih karan hum as chhal kiyaa. 

Rank chhor kar rav naa bhayo. Bahu britan keh taha pathayo. (4) 


HSS WIS Tad sd Te Ww Bs a a we ge Il 
aa ufs ag gat font iota aet faq va 3 eT UT 
Sunat bachan chakar tih gaie. Gher lai ta ko ghar bhaie. 

Ta kai pat keh hana risaiee. Bhaj gaiee triya hath na aiee. (9) 
fiqwsa ova ne ots farted ifed svar vies fartatt I 
aS ASS Ta ad Haat ius ufs aw Fe Gots i é Il 
Mirtak nath jab nar nihario. thai chanchala charit bichario. 
Kavan jatan raja keh mariai. apnai pat ko bair utario. (6) 
feu ufser uot fea sur 86 Js Sato ATT I 
Had dat SH agg INS yf gu ata TT BT I 


Likh patia pathaiee ik taha. Baitho huto naradhip jaha. 
Jo mokah rani tum karhu. To mohai bhoop aaj hi barhu. (7) 
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The merchant (Shah) of the town was named Ugar Singh. With whom shall we 
compare his beauty? (it had no parallel). He had a daughter called Ranj humak 
Dei, which had lent its charm to the moon even (she was like moon). (2) 


She was married to Shumbh Karan. The Raja wanted to see her. The Raja 


tried his best, but she could not be seen (caught). So the Raja was furious. (3) 


He said, "Look at the courage of a belle?" For her 1 had done so much effort and 
deceit for her sake, but she did not like a Raja in preference to a poor man. The 
Raja sent many attendants to her. (4) 


The attendants went to her after listening to the Raja's words. They surrounded 
her house and killed her spouse, being enraged. But the woman fled away and 
could not be caught. (5) 


— 


When she saw her ;husband dead, then she thought of a witchcraft. "How to kill 
the Raja, so as to take the revenge of her spouse?" (6) 


She wrote a letter and sent it to the Raja (where he was seated) saying, "O Rajan! 
If you want to make me your queen, then you should come and wed me to-day. 


(7) 
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Hag ava fau ste uetet ilud at faa wat Sudet I 
fav fav fafa a & foffe ars Ilse Mee AS oe S USS Iti 
Sunat baachan nrip bole pathaiee. Par ki triya rani thgehratee. 
Jih tih bidh ta ko greh aano. Bheis abheis jar kachh na pachhhano. (8) 


Hd wus SASHA lifes a FI AAS Tt ye II 
THs J TE vee llate faurs atts fae wre i Cl 
Sang apnai taa ko lai soyo. Chit ko bharam sakal hi khoyo. 
Kamaatur hai haath chaalayo. Kadh kirpan nar tin ghayo. (9) 


fau agus Hot act st ug sa dt eHa AST IC. 

amy fad ufs se At Il faaus vats ote at gat I QO 
Nrip keh mar vaisi dari. Ta par teyo hi bastar savari. | 
Aap nij pat tan jail. Nirkhahu chatur naar ki bhali.(10) 


gear 
a0 four fag at & fay ag fear Aurts i 
guid Hat fou oa A Sar vies feurfs 199 VU 
Dohra 


Bair lliya niju nahi ko nrip keh diya samghar. 
Bahuriu jari nij nath so logan charit dikhar. (11) (1) 


fefs Ht ofez uuars far sicg tat gu hare Sto A fque sisz 
AMTUSH Ag AsH AZ 11 2Ua tl Eur NHS I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so tripan charitar samaptam sat subham sat. 
353. 6503. Aphjun. (Contd.) 
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Hearing this, She sent for her and made a stranger's wife as his own wife and 
somehow he brought her home. But he did not realize the secret behind it. (8) 


He slept along with her, dispellin,, all his doubts. When, duc to sexual desires, 
he advanced his hand, then the woman took out her sword and killed him. (9) 


After killing the Raja, she threw him as it was and covered him with nice 
clothes. Then she went and immolated herself along with her spouse. See, the 
clever woman did something worthwhile. (10) 


Couplet 


_ She took the revenge of her husband and killed the Raja. Then she immolated 
herself along with the husband and showed her witchcraft to the people. (11) 


Here the three hundred and fifty-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed, All is well. (353-6503) (Contd.) 
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duet 
Hag gu fea aa seiat il fasd out a wa at Il 
co sd ude HW ATS Idan AS IH fea SIT UVM! 
Choupaiee 
Sunhu bhoop ik katha navini. Kinhu Ilakhi na agai chini. 
Radhaa nagar purab mai jahal. Rukam sain raja ik taha. (1) 


At Sard Hst faq st at Uadt saat sis ao = at It 
HS" RUS? ote sod I udt uetHat ufas afer I 1 
Sri dalgah mati triya ta ki. nari naagni tul na va ki. 

Suta sindhula daie bhhanijaiu. Pari padmini prakrit kahijai. (2) 


stia gata} Sea FSH Na GH UcSd fate cH I 
cH eH Syd so wes llnts Tels ag AIH SarveT II 
Tehak bhavani bhavan bhanijai. ko dusar pattar tih dijai. 
Des des eisar tih avat tih avat. Aan gavar keh sees jhukavat. (3} 


gaue fH so fau ara isa TH S Aad ASS II 
foufa Hus’ & gat Ss at lla Fa aH Mot St ST at ISI 
Bhujbal singh taha nrip aeyo. Bhoj raj te januk savayo. 
Nirakh sindhula dai duti ta ki. Man bach kram cheri bhi va ki. (4) 


Moa Jat wd A udat lowe fea Ava ATS out Bdat It 
fos nfo foe faas fads il Avefs ust so F arefSs iui 
Agai huti aour so parni. Ab ih sath jat nahi barni. 
Chit meh adhik bichar bichaarat. Sehchar pathi taha haivai arti. (5) 


Ho 3 Ud H afeat I afe oet As ot Afo we at I 

4 fo oe SH won fews nfs ate Ae fiqge faars El - 
Sunn taai mai atki. Bulle gaiee sabh hi sudh ghat ki. 

Jo mohair ab tum daras dikhavo. At dar janu mirtak jiyabo. (6) 
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Choupaiee 


O Rajan! | .isten to another new anecdote No one had seen such a situation nor 
thought of it before. Where in the East is Radha Nagar, there a Raja named 
Rukam Sain was ruling. (1) 


His wife was named Dalgah Mati and no woman or snake woman (crude) was 
equal to her in beauty. She had a daughter called Sindhla Dei, who was either a 
fairy or an equivalent of Padmini in nature. (2) 


There was a temple of Bhavani there and it had no other parallel in the land. The 
Rajas from different lands were coming there and would bow to Gori. (3) 


A Raja named Bhujbal Singh came there, who was greater than Bhoj Raj in glory. 
On seeing his charming beauty, Sindhla Dei got allured by him by mind, 
speech and action (and became his slave). (4) 


She was already married to someone else, so she could not get married to this 
Raja again. She thought to herself and being too much depressed, she sent a 
handmaid to him. (5) 


And said, "O Rajan! Listen. Now I have been enamoured by you and I have lost 
all my sense of proportion, if you could come and give me a chance to have 
your glance (then it would seem that a dead person had come to life being 
sprinkled with the nectar. (6) 
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Hfs Het wae PAT f aS WATS set THT Sto Wits | 
dae ofeg afy oto wae Wafs ge gu mfae SBT IN III 
Sunn sakhi bachan koar ke aatur. Jaat bhaice raja tih satir. 
Jop kachh kaahio keh tohai sunayo. Sunn bach bhoop adhik lalchayo. (7) 


fos adt fos fata so Ho ifavee Hw oa ufs sue I 

Hfs ws atu gu at wut Ilsa os ufae veuet Bait cll 

Chint kari kih bidh tih jaie. Kih chhall so ta ko har laiyai. 
Sunn bach bhookh bhoop ki bhagi. Tab te adhik chatpati lagi. (8) 


gy wet se sot uoTet 11 fexfas Jat Aa Feeret I 
ad’ vids ce SH ot sated ii fag Se AES IN Med WI 
Bhoop sakhi tab tahi pathaiee. Isthit huti jaha sukhdaiee. 
Kaha charit kachh tum hi banavhu. Jih chhal sadan hamare aavhu. (9) 


Sa 2e fgaag Nerer de von A ate HaTaT I 
fernfas sry geo ufo get ifes ee om furs a aret 1 Ill 
Ek dhol triya kor mangava baaith chartam so beech marrava. 

Isthit aap tavan meh bhaiee. [h chhal dham mitar kai gaiee. (10) 


fed so 2S aes VSt IHS fus As faous wat I 
gz nig 3 fasd ua Ins dt fev fata ve Has II 
Ih chhal dhol bajavat chali. Mat pita sabh nirkhai ali. 
Bhev abhev na kinhu payo. Sabh hi ih bidh moond mundayo. (11) 


1088 


Hearing the afflicted wordings of the princess, the handmaid went away quickly 
to the Raja and whatever the princess had told her, she related that to him. 
Hearing her words the Raja also got allured by her (princess). (7) 


He thought and pondered over the whole affair as how to go there and with 
some clever move bring out the princess with him. The Raja had lost his 
hunger and was in a hurry. (8) 


Then the Raja sent back the handmaid to the place, where the loving princess 
was waiting with the message that she should workout some witchcraft and thus 
you may manage to come to my place. (9) 


On hearing this, the woman got a big drum and getting inside it, she got it wrapped 
in leather. She seated herself in it and with this deceitful action, she reached the 
paramour's house. (10) 


Thus by the beating of this drum, she came out. All the people including her 
parents other handmaids were watching it all (without knowing) no one could 
follow the secret behind it. So all of them were cheated. (11) 
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dda" 


fes sfas 3s WIS Tat fHs of OM It 
eB Ba t Tet fasd BUTS AH NAINA 
Dohra 


Th charit tan chanchala garri mitar ked ham. 
Dhol] dhamako dai gaiee kinhu lakha na bam. (12) (1) 


fefs At ufsy uuors fan safes Wat gu here sto A dee sfeq 
AHTUSH Hg ASH AS 11 3ue Il Ewa lites Il 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so chouvan charitar samaptam sat subham sat. 
394. 6515. Aphjun. (Contd.) 
duet 
He ont fea aa yee int ee for war fay use I 
Sa un fea gu aves infvs vee faus us vores 1 
Choupatee 
Sunn raja ik katha apurab. Jo chhal kiya suta nrip purab. 
Bhujang dhuja ik bhoop kahavat. Amit darb bipan peh dayawat. (1) 


nifasiest asa fag as llenHatest fadfa fag aaa I 
fe Hot at & foro wat ST faeH dfs ufssat 11 21 
Ajitavati nagar tih raajat. Amravati nirakh jih lajat. 

Bimal mati ta ke greh rani. Sutaa bilas daie pehchani. (2) . 


HZ Ag fae us wud Ii fad RH US B Ald Sra It 
dat mete Aa feerat sot gat fae at THOTT NH 


Mantar jantar tin parrai aparaa. jih sam parraie na dusar nara. 
Gang samudareh jaha milani. Tahi huti tin ki rajdhani. (3) 


1990 


Couplet 


With this game play, the woman reached her paramour's place She went away 
with the beating of drum and no one could see the woman. (12) 


Here the three hundred and fifty-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (354-6515) (Contd. 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another wonderful episode regarding the witchcraft played 
by a Raja's daughter sometime earlier! This Raja was known by the name of Raja 
Bhujang Dhuja. He used to give away lot of money to Brahmins in his offerings 
(alms giving). a) 


He was ruling the town of Ajitawati and perceiving its beauty) even Indra Puri 
would feel belittled. He had a queen named Bimal Mati and his daughter was 
called Bilas Dei. (2) 


She had learnt many magic spells and other game plays. His capital was situated 
at a place, where Ganga (river) merges into the ocean. (3) 


1091 


fsafu ust fag AS BS ad UW TAT St wt fag maT I 
Gg dadgd su nod lifAs ug Sf uateas a sil 


Nirakh prabha tih jaat na kahi. Rajdhani aisi tih ahi. 
Uch dhollhar taha sudharai. Jin par baith pakriat tarai. (4) 


fas ds sw fou wes late uses wu wees It 
ad fee ag satay ve lintdoes fRudt FS I uit 
Jin het taha nrip aavat. Naie purbalai paap gavavat. 

Tih ik naan naradhip bhalai. Jobanvan sipahi bhalo. (5) 


H fHSH TSS fora IHS GH Ye fes atts faurar it 
a Hone at afo ad iavsd of dar ufo nfo d well 
So bilas dai nain nihara. Man kram bach ih bhat bichara. 
Kai mai ab yahi keh baar ho. Nature budh gang meh mar ho. (6) 


ta Aut afy fogs Aorat ils A fee at as erat I 
ao a Jue free WHY HTS AS Ue US II 
Ek sakhi lakh hitu sayani. Ta so chit ki bat bakhani. 
Jo ta ko tu mujhai millavai. Much magai jeto dhan pavai. (7) 


Ja Wet wet Sea SF Go lug utes wan fea AT I 
oH HS? Se Us neat iN afs aet safe Afo we at cil 
Tab sakhi gaiee tavan kai greha. Par payan as diyo sandeha. 
Raj suta tumrai paar atki. Bhool gaiee ta keh sudh ghat ki. (8) 


nfs fau wee suf fant Ho I fea fafa ofa gus Bae It 

nn fas afoa dua Aarat At fae S J He Tat AUC 
Sunn nrip bachan bhryo bismai man, Th bidh tohai bakhanai bainan. 

As kichh kariai bachan sayani. Sri bilas dai hai mur rani. (9) 


1092 


The majestic beauty of the town was beyond description, such was the capital. 
There were many palatial palaces from where even one could approach (catch) 
the stars. (4) 


The Raja used to come there for a bath. He would wash away his sins by this 
bath. There another Raja came for his bath and he was a great youthful warrior. 


(5) 


Bilas Dei saw him with her own eyes and thought to herself with body (mind) 
speech and action that either she would wed him right now or else she will get 
drowned in the Ganga (river). (6) 


Then she chose a clever and friendly (trustworthy) handmaid and told her mind's 
reaction. “If you could arrange my meeting with him, then you will be rewarded 
with money, whatever you would askfor. (7} 


Then that handmaid went to his house and bowing to him, gave her message that 
the princess was enamoured by him fully and she had lost all her senses (for his 
love). (8) 


The Raja got surprised on hearing this and toid her, "O clever woman! Let us do 
something so that Bilas Dei could become my queen.” (9) 
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on feu 3H Stig d odd Il FHS YASd Wa HU II 
Jn Ua ad & feuaet ii afe “ore Hig AT SUT I AOI 
Tum nrip bhes nark o dharhu. Bhukhan bastar ang ssudharhu. 
Bhujang dhuj keh dai dikhraiee. Funn angina meh jahuu chhapaiee. (10) 


gufs sng ota Od Wat war ava ats ars I 
3nd OA ad cet feuret tl fou “erat ufo ae Baret WVU 
_ Bhupat bastar nari kai dharai. an gang gehhna guh darai. 
Bhujang dhuj keh daiee dikhaiee. Nij angina meh geyo lukaiee. (11) 


fodty x ufsg dat Sstte tl ed Aut so ofe uote i 
fyaH fodty ates SH wed tl dots sad FT HIST FaTST IARI 
Nirakh bhoo tohai patih raha lubhai. Vahaai sakhi tih daie pathaie. 
Prithmai nirakh tohai tum avhu. Bahur bayah ko bayaot banavhu. (12) 


Hos qs AVE ST Tet Wate wet S wTSs get II 
fag Hus J ade Gud llHog Heo S SU UNG IAI 
Sunat bachan sehchar tih gaiee. Tar ghari dai avat bhaiee. 
Tih much tai hai bachan ucharai. Sunhu sarvan dai bhoop hamarai. (13) _ 


UaH Hat Must fag da Il sud Sols Fes at Ste II 
Hod ¥o fau daa ate i vfusts ofe sea ag sts NASI 
Pratham suta apni tih dijai. Bahurai behan tavan ki lijai. 
Sunat bain nrip fern a kino. Duhitih kadh tavan keh dino. (14) 


Hare garg gavel Wfqu ot worg ag afs Sart It 
ay fas ufa fau ns a fast it efyat Afos on Ue faq ial 


Suta dai bayah rachayo. Nrip ko bayah nar kar layayo. 
Tab tin badh tih jar ko kiyo. Duhita sehat raj har liyo. (15) 
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a 


The handinaid said, "O Rajan! You dress yourself as a woman and wear 
ornaments and such clothes and once giving a glance to the Raja Bhujang, you 
hide yourself in the courtyard. (10) 


So the Raja dressed up like a female, and embellished his body (all limbs) 
with ornaments. After giving a glance (of her) to the Raja Bhujang Dhuja and 
then hid himself in the courtyard. (11) 


The Raja got allured by seeing her charm and sent the sarne handmaid there 
saying, “First you go and see her and then arrange some mode of our marriage." 


(12) 


On listening to these words, the maid went there and came back after wasting 
two hours. She said these words from her side, "O Rajan! Listen to my words 
with attention.” (13) 


First you marry your daughter to him and then take his sister as your wife. On 
listening to these words, the Raja, without causing any delay, handed over his 
daughter to him." (14) 


First he made arrangements for his daughter's marriage and then marrying the 
Raja (as a female) as his wife, brought her home. Then that paramour killed the 
foolish Raja and usurped his kingdom along with his daughter. (15) 


1095 


UGH AST Ta at udt i aufa an fag za at adt Ii 
ddd alfa oH faa ste uate faarn Set ag ater NAVE 
Pratham suta raja ki hari. Bahur nas tih tan ki kari. 
Bahurai chin raj tin lina. Bar bilas daiee keh kina. (16) (1) 


fefs Aft sfes uuers facr vfag Nat gu Aare Sto A usus faq 
ANUSH AS ASH AS I Buu || €Ust 1 Sz II 
iti sri charitar pakhyanai mantra bhoop sambadai teen so 
pachpan charitar samaptam sat subhsam sat. 
355. 6531. aphjun. (Contd.) 
duet 
HS Fa Murs nid It Tet PA TH at S" II 
AU HS We J Aves wees fry at fea so 
Choupaiee 


Sunn katha bakhanai aourai. Jo bhaiee ek raj ki thourai. | 
Sehar su nar gav hai jahal. Sabal singhh raja ik taha. (1) 


2e age cet fag ate Wag vg fag ust Aefa I 
font fea Hed so ret il fad AH Hed fag os gas fH 
Dal thamban daie tih nar. Jantar mantar jih parrai sudhar. . 

Jogi ik msundar tih aeyo. Jih sam sundar bidh na banayo. (2) 


gat faafy dfs fau gat He se aH MAT fafa at i 
fag ofes afer ag Ott 1 Gat sfes of xi aSat 311 
Rani nirakh reejh tih rahi. Man kram aisi bidh kahi. 

Jih charitar jugia keh paiya. Usi charitar ko aaj banaiya. (3) 


fanfe fast wear sore INS Aafs Aaa waNTs II 
Ao HAfe fyert ug ud i feats Sar Ae dt fret sg 1 Bil 
Brisat bina badara garjaie. Mantar sakat angra barkhaie. 

Sron asthi prithmi par parai. Nirakh log sabh hi jiy darai. (4) 


1096 


First he abducted the Raja's daughter and then destroyed his body also. Then 
he usurped his empire and got married to Bilas Dei. (16) 


Here the three hundred and fifty fifth episode of the King's & 

Minister's dialogue regarding woman's characterization from 

Charitar Pakhyan is completed. All is well. (355-6531) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen. ] am going to relate another anecdote, which took place ina 
Raja's place." There was a Raja in the town of “Naar Gay”, named Sabal Singh. 


(1) 


His wife was called by the name of Dal Thambhan Dei, who had studied all 
the black magic and sorcery. A smart Yogi came there and the Creator had not 
created another one so beautiful. (2) | 


On perceiving him, the queen got enamoured by him. With body (mind) speech 
and action she said, “Let me play a witchcraft to-day only, by means of which, I 
may gain the company of the Yogi." (3) 


With her black magic, she managed to have the thundering of clouds without any 
rainfall and also arranged a shower of embers (burning charcoal). Lot of blood 
and charred coal (ashes) fell on the ground, on seeing all this, many people got 
frightened out of fear. (4) 


1097 


gu tfsue afs ued 1 Sts fay unsas feurer | 
fes fawoa a aga Guard il gH Ae ot ffs agg fawa liu 
Bhoop mantrian bole pathayo. bole bipar pusatkan dikhayo. 
In bighnan ko keh upchhara. Tum sabh hi mil karhu bichara. (5) 


su oat ate ote fag wat i feo fafa H ageet Brat I 
va aH Gud A ad | ats yA" fos feu Hd I El 
Tab lagi beer hak tih rani. Ih bidh so kehvaiee bani. 

Ek kaj ubrai jo karai. Natar praja sehat nrip marai. (6) 


Refuse set wae at wat iste wan fasd 3 usrat Il 
sofa dts faa mA Gad NAY aos nog UTE II 
Sabhhin lakhi gagan ki bani. Bir bakya kinhu na pachhani. 
Bahuri beer tin ais ucharo. Sumai kehat ho sunhu payaro. (7) 


HT aTAT MUS S Svat i Plas ¢ us Afys Ho I 
sa feg ust afos afo nd Wufase on fyat ug ad ed 
Jo raja apni lai nari. Jugian dai dhan sehat sudhari. 
Tab ih pragja sehat nahi marai. Abichal raj prithi par karai. (8) 


unt Sa Als ae Maes I Aa sa suo faufs S are 1 
dfaafs efs ese AS ot ise use at afs 3 fasts ti 
Parja lok sunn bach akulaie. Jeyo teyo taha nripeh lai aie. 
Jugiyeh dehai darb jut nari. Bheid abheid ki gat na bichar. (9) 


1098 


The Raja sent for all the ministers, and told the Brahmins to verify their books 
(the Raja addressed them) saying, "that all of you should think it over and 
suggest some ways and means to deal with these hindrances.” (5) 


By that time the queen called one warrior (out of 52 warriors) ,and made him 
to announce a heavenly voice, that "if the Raja were to perform this act, then 
they could escape (avoid) this obstacle else the Raja would die along with his 
subjects." (6) 


All of them thought it to be a heavenly voice and no one recognized it as the 
wordings of the warrior. Then that noble soul told them, "O dear ones! Whatever 
[am saying, listen to it carefully.” (7) 


“If this Raja were to give away his queen along with money to the Yogi, then only 
he could escape death, along with his subjects and would then rule the land 
permanently." (8) | 


The subjects, on hearing these words, became almost (mad) confounded and 
brought the Raja there somehow. The Raja handed over his wife alongwith money 
to the Yogi, but he could not grasp the secret behind it. (9) 
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cod 


unt Afos oa sor get fos a ais It 
du Md 3S Ba Ha’ Ss aet faats i! AON VI 
Dohra 


Parja sehat raja chhala gaiee mitar kai nar. 
Bheid abheid bhalaa bura saka na koiee bichar. (10) (1) 


fefs Ht afaq uuord Paar ofsa weft gu here dis Ff eus ataq 


AHUSH As ASW AS au I euUc® Wee Ul 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so chhapan charitaar samaptaam sat subham sat. 
356. 6589. aaphjun. (Contd.) 
| duet 
HS oe fea vig una Hat Hates SH Aa Ul 
nUesrest sad fea ons iA fu so gu fas IV 
choupaiee | 


Sunn raja ik or parsanga. Bhakh sunavat tumre sanga. 
Achlavati nagar ik rajat. Sar singh tih bhoop birajaat. (1) 


HAS ofe see at Tat i GAs & elyst fag Arat It 
nioe ed at ust faas il facta adt atfarat Ha SA UI 
Anjan dai dev ki rani. khanjan de duhita tih jani. 

Adhik duhun ki prabha birajai. nirakh nari nagin man lajai. (2) 


so 8a na Heras gues AS etser fara It 
Honea fad gu fad ian ute ofa Are frog tl Sit 

Taha ek aeyo soudagar. roopwant jan dutia nisakar. 

Jo abla tih roop niharai. Raj pat taj sath sidharai. (3) 
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Dohra 


The queen, having cheated the Raja and the subjects, went away with the 
paramour. No one could think about the good or bad of this secret move. (10) 


Here the three hundred and fifty sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (356-6541) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another episode, which I am going to relate to you. There 
was a town called Ablawati, where the Raja Sur Singh was ruling. (1) 


He had a queen named Anjan Dei, and his daughter was called Khanjan Dei. Both 
were extremely beautiful. On seeing them, both the human females and serpent 
females (crude women) were feeling ashamed. (2) 


A trader (merchant) came there once, He was very beautiful and appeared like a 
second moon. Any woman, who would watch his beauty, would walk away with 
him, leaving her home or kingdom even. (3) 
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Hoa fou faa a we 3a il aA HST foow fad fear ate | 
Ho od aH fed Gud gst il AS He UT HSS gst Ii 
So aeyo nrip triya kai ghar tar. Raj suta nirkha tih drig bhar. 
Manb bach kram ih upar b hooli. Jan mad pi mtvaari jhooli. (4) 


fry yss on fasadad ine afsHnacana fied Il 
Ret fa so aif usret i afvag fyar AAe A ATeT IU 
Singh parchand nam tih nark o. jan kar mukut kam kai sir ko. 
Sakhi ek tih koer pathaiee. Kehyeh britha sajan sou jaice. (5) 


Aut gos fa ST UIs INAH Sted ot Sid VST II 
Has omfs fas fear wavet ne ae dtfe gov HuETeT II Ell 
Sakhi turat tin tih pahuchayo. jas navaak ko teer chalayo. 
Sakal koer tin britha sunaiee. Man bach reejh raha sukhdaiee. (6) 


et aos fau fos sa AT Woe ofaag fat ag so I 
ats tat anfsudd iifeenfes arr ss iio i 
Nadi behat nrip greh tar jaha. Thath hujiyeh nis keh taha. 

Dar deg mai koer bahaie hai. Chhidar moond ta ko sabh Jai hai. (7) 


Sug afa seared J fed sofas nfs otf fe TI 
ne gudt ofuag fea »ret iorfe gar Stag AYeSTet I cl! 
Upar badh tambura dai hai. ih charit mohair tohai milai hai. 
Jab tubri lakhyeh dhig aiee. Kadh bhog dijhu sukhdaiee. (8) 


fed fafa afe a A Aas estat feu faaa faasr i 
std Ca HX outs goet ata Suet so udeeT I tl 
lh bidh bad ta so sanketa. duji gi nrip triyaj niketa. 

Dar deg mai koer bahaiee. Badh tamburi tih pahuchaiee. (9) 


1102 


One day that Raja came near the (underneath) queen's palace and the princess 
saw him with her eyes closely, she became attracted towards him with mind, 
speech and action, as if she were drunken with wine, as such she was swinging in 
that drunken state. (4) 


That man was called Parchand Singh. He was so beautiful as if he were the 
crown head (crest) of Kamdev (god of love). The princess called her handmaid 
and sent her to that man so that she could relate the whole story to the man. (5) 


The handmaid delivered her message immediately, just as arrows are shot 
from the nalki (tube) and the arrow strikes the target straightaway. That 
handmaid related the whole position of the princess to him, on hearing which 
the paramour got pleased with mind, speech and action. (6) 


She sent a message that under the Raja's palace where the river flows, he 
should wait for her. She will place the princess in a huge (pot) kettle and flow 
it down the river, closing all the holes therein. (7) 


"1 will tie a musical tambourine on top, and with this trick 1 will arrange your 
meeting with her. O kindly friend! When you see the tambourine nearing you, 
then taking out the princess, you could enjoy sensuous pleasure with her." (8) 


After giving such a message the handmaid came back to the princess. Then she 
placed the princess in the huge kettle and made it flow down the river and tying 
a tambourine she arranged her to reach there. (9) 


1103 


we goat gudt so -mTet Maes anf Sat AySTS 
My su H dar faast 1S usar Cug Fest 11 901 
Jab behti tubri tih aiee. Avat koer lakha sukhdaiee. 
Aich taha mai deg nikari. Lai palka upar baithari. (10) 


UAS Stat HSH Haret i ed ure ud Sfo varet 
wis usd STH afs Sar Mee So SM CH BA NAW 
Posat bhang afim mangaiee. Duhun khat par baith charraiee. 
Char pehar ta so kar bhoga. Bheid na lakha dusari loga. (11) 


fes fafa av Hoa gers am ga ate ahs uss I 
gu Als oet ge 3 ue II fasufs re Hs Hers 1920411 
Ih bidh ta so roj bulavai. Kam bhog kar tohai pathaavai. 
-Bhoop sehat koiee bheid na pavai. Nitprat aapno moond mundavai.(12) (1) 


fefs Ht iss uuore facr sfeg Hat gu Hare Sto H AsTSS Beg 
ANTUSH Ag ASH Ag 139 I euus | Aee II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitrai mantri bhoop sambadat 
teen so satavan charitar samaptam sat subham sat. 
357. 6553. aphjun. (Contd.) 


suet 
ne sufs fea aa adtat ii faagd Set o at Stat I 
Forest sare fea Ae Wied fry oar sg aT WAU 
Choupaiee 
Sunn bhupati ik katha naveeni. Kinhu lakhi na agai chini. 
Sundravati nagar ik sohai. Sundar singh raja tih ko hai. (1) 


Hed & Ta at wal |My Had Aleta Red II 
ST at as & yst surat itt gat ate at Tat Wi 
Sundar dai raja ki rani. aap janak jagdish savari. 
ta ki jat na prabha bakhani. Aisi huti raie ki rani. (2) 
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When the tambourine reached there flowing in the river, then the kind paramour 


saw the princess coming. So he pulled the kettle out and taking out the princess, 
- made her seated on a cot. (10) 


He sent for some poppy husk, hemp and opium and both took them seated on 
the cot. Then he had sexual relationship with her for twelve hours (four pehars). 
No other person could see through this secret. (11) 


So like this, he would call her daily and after cohabitation with her, would (return) 
send her back. No one including the Raja, could realize this secret and were 
being deceived daily. (12) 


Here the three hundred and fifty-seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's game tricks (witchcraft) 
from Charitar Pakhyan is completed. All is well. 
(357-6553) (Contd.) 


Choupaiee 


0 Rajan! Listen to another new story, which no one had (seen) heard before or 


known earlier. There was a town called Sunder wati, where the Raja Sunder Singh 
was the ruler. (1) 


The Raja's wife was Sunder Di,who had been created, it seems, by the Lord- 


Creator himself. Her glorious beauty was beyond description, such was the 
Raja's queen. (2) 
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sfia@ ATS ft Us MUTE IL aoe Mee ATS AG ST II 
foafa ata fad Aart fers Wan ate feo seo FSS 1 31 


Tehak sah ko poot apara. Kanak avat sanchai jan dhara. 
Nirakh nak jih sua risano. kanj jan drig bhavar bhulano. (3) 


ate aute afy afua forves iat 3 fess fyars ag ures i 
nfs wat adfas gacet HAT AS ast FT eT SII 
Kat kehar lakh adhik risavat. Ta tai firat mrigan keh ghavat. 
Sunn bani kokil kukraiee. Krodh jarat kari hai gaiee. (4) 


30 fede aff ASH SAAT St S AS vfs forer ueTAe I 
moa did stats fafa sat fess ufo Sas usete Sat IU 
Nain nirakh kar jalaj lajana. Ta tai jal meh kiya payana. 
Alak her nagan ris bhari. Chit meh lajat ptarhe bari. (5) 


HOM IAT Of UTAT ILA? at fer H Ute AAT II 
Hetd & fags fag set i afa afa ofa set J oet lel 
SO aeyo raja kai pasaa. Souda ki jiya mai dhar asa. 
Sundar dai nirkhat deh bhaiee. Sudh budh taj bouri hai gaiee. (6) 


US Hudfe Sty yaret AH Sa fae AA He Ste II 
au fea gat fous at sat dfs aet aA fe »ofe II JI 
Pathai sehchar tohai bulava. Kam bhog kiya jas man bhava. 
Tih ik huti nripat ki cheri. Her gaiee jas her aher. (7) 


uve ova fay fe Aare WOH So SHate feo HTT I 
Tot a ha ads faa iste cug fsg gu SHAT II cil 
Pav dav nrip jaie jagaeyo. Dham tor taskar ik aeyo. 
Raani kai sang karat bilasa. Chal dekhhu tih bhoop tamasa. (8) 
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There was a Shah's son, who was most charming, who had been moulded, it 
seems, out of molten gold. Seeing his nose, even the parrot felt jealous (enraged) 
and perceiving his eyes.The black bees would be mistaking them for lotus 
flowers. (3) 


Seeing his waist, even the tiger would get excited (enraged) and due to this, he 
would be killing other wild animals (like deer). Hearing his sweet words, even 
the black Cuckoo (Koel) was feeling peevish and due to jealousy had (burnt 
herself) (became black coloured). (4) 


Perceiving his eyes, the lotus flowers were feeling ashamed (belittled), as such 
they entered the waters (for hiding). Perceiving his tresses, the female snakes, 


getting furious with rage, had gone underneath the Earth (in the under world or 
neitherlands). (5) 


That Shah's son came to the Raja for business (with merchandise) and he was 
hoping for a good business. When Sunder Dei saw him, she was beside herself, 
petting madly in love (with him). (6) 


She called him through a handmaid and had (enjoyed) sensuous pleasure with 
him to her satisfaction. There was a Raja’s lady attendant also there, who saw all 
this as the hunter watches his prey. (7) 


She went quietly and shook up the Raja, by touching his feet and told him "thata 
thief had entered his house, who was enjoying sensuous pleasure with the queen. 
“O Rajan! Please come and see all this fun with your own eyes.” (8) 
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Hos ave fau nifog fart i usar oe & sor frat | 
ae meer ufs at Afo uret il aioe oH so fear Aaret Hi Xt 
Sunat bachan nrip adhik risaeyo. Kharrag haath lai taha sidheyo. 
Jab abla paat ki sudh payee. adhik dhoom th diya jagaiee. (9) 


He q So OHH Sd Il i efe Fes ug Ud II 
ae wat feo ws usTat Il fa Sure foo gaurat 11 ION 
Sabh kai nain dhumar so bharai. Asua toot badan par paarai. 
Jab rani ih ghat pachhhani. Mitar langhaie hiyo harkhani. (10) 


| mat A afs aver Are 1 OH Sd feat fae faa I 

Us 3 Ae dt Tet so Wag 3 yoy fourar Ga V7 
Agai so kar kadha jara. Dhumar bharai drig nripan nihara. 

Pochh netar jab hi geyo ntaha. Kouoo na purakhh nihara uha. (11) 


Gate fant gat ag uraet ii feo Tat ad SH Sarg II 
Hoy gu oS se fara ilar ats fan fs faarer 1 A211 UI 
Ulti tisi cheri keh ghaeyo. Ih rani keh dos lagaeyo. 
Murakh bhoop naa bheid bichara. Agai kar triya mitar nikara. (12) (1) 


‘fefa Aft ofag unas Wot gu Aare Ste A nose sfasy AWTUSH A 
Ash AS 1 BU I UE Med II 
| iti sri charitar pakhyanai mantra bhoop sambadai teen so athavan 
charitar samaptam sat subham sat. 358. 6565. Aphjun. (Contd) 


! duct 


He oa fea nies ofeg fad se ate faara fs I 
Uda SH nuda Sard li fsy sea a ste Cra 1 VI 
Choupaiee 


Sunn raja ik aourat charitar. Jih chhal nar nikara mitar. 
Purab des apurab nagri. Tinhu bhavan ke beech ujgari. (1) 
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a 


The Raja, hearing these words, got excited and came there with a sword in 
hand. When the queen learnt about the Raja's arrival, she arranged for a lot of 
smoke to be ignited (produced). (9) 


All the people’ around, had their eyes (affected) filled with the smoke and 
fears started flowing down their cheeks (face). When the queen noticed this 
chance, she arranged for the safe departure of the paramour and got pleased 
in her mind. (10) 


She managed to send away the paramour before the very eyes of all the 
people and the Raja, with eyes full of smoke, looked around. When the Raja 
went there after wiping his eyes, he did not see any male person there. (11) 


The Raja, getting enraged, instead killed the handmaid and said, "She had 
uate a false accusation against the queen.” The foolish Raja did not grasp the 
secret and the woman managed to send away the paramour before the eyes of 


all, present there. (12) (1) 

Here the three hundred and fifty-eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (358-6565) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another witchcraft, with which the woman had arranged for 
the escape of the paramour. There was a beautiful township in the East, which 
was famous in the three worlds. (1) 
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fre ye aT Saat Ae’ Heder” freas Ad | 
vee ¢ fau ats sfen He Hoe ft AS afer WI 
Siv Prasad raja tih ko hai. Sada sarbada sivrat sohai. 
Bhavan dai tih nar bhanijai. Man mohan daiu suta kahijai. (2} 


Wd Hes Utes So Ate ASS AIT gu Sd BT II 
va feen feu sor frovet i efuat Afos Se Aa ear 1311 
Sah madar pir tih jahir. Sevbat jahai bhoop nar nahar. 

Ek divas nrip taha sidhara. duhita sehat laie sang dara. (3) 


mise 
va ude feu at efesr afo atten | 
US Hdd St ad sot wafet II 
It aH FAS Saal STA fact I 
Jufh off afe one 3 at aff afa fect ie I 
Aril 
Ek purakh nrip ki duhita keh bhaeyo. 
Pathai sehchar ta keh tahi bulaeyo. 


Tahi kam kai kel taruni ta so kiyo. 
Ho has has kar asan ta ko kasa kas liyo. (4) 


— Uls SH IS FT gu yaTed I 
nfoa sat ot 3 fs safe frarfect 1 
Hg Het fag wte fees F ug I 

J WS Usd fast Had MMT HE HUI 
Peer churma het ju bhoop banaeyo. 
Aadhik bhang ko tam eh taruni milaeyo. 
Sabh sofi tih khaie divanai hai parai. 

Hi jan paarhar bina sagraai apaie marai. (5) 
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The Raja of the town was Shiv Prasad, who was always engaged in the worship 
of Shiva alone. His wife was called Bhavan Dei, who had a daughter by the 
name of Man Mohini. (2) 


There was a known Pir Shah Madar, whom the Master of all men, Raja used 
to worship. One day the Raja went there, along with his wife and daughter. (3) 


Aril | 
The Raja's daughter liked a man there. By sending a handmaid she sent for him. 


The princess had cohabitation with him there only and had many poses of strong 
sexnal relationship with him with great laughter. (4) 


The sweet powder (choorma) which the Raja had prepared for the Pir was mixed 
with lot of hemp (bhang) by the princess. All the pious persons, having consumed 
i, became drugged and fell down and it seemed as if all had died without being 
wounded even. (5) 


1111 


duet 
Aet ge He Hoe IAS af ud Ste Ia HT I 
aa Aa fes wes uetat || Go UTSH Aor fore TAT HI €1I 
Choupaiee 


Sofi bhaie saabhai matvarai. jan kar parai beer ran maarai. 
Raaj suta it ghat pachhana. Uth pritam sang kiya payana. (6) 


Het fas o orfy Qurdt STs AS HIS UIT I 
ge nse 3 faag ut ian anita B Hts PATS HV 
Sofi kinu na akh ughari. lat jan shaitan parhari. 
Bheid abheid na kinhu payo. Raj koer lai meet sidayo. (7) (1) 


fefs Ht ufeg uaord fgor safes Nat gu Fare sia H Gants aeg 
WHUSH Ag Fen AS aut Wer I2 Wwe II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai manrti bhoop sambadai 
teen so unsath charitar samaptam sat subham sat. 
359. 6572. aphjun. (Contd.) 
duet 


HS Oa" fea nig URS IAA foo Hat fust a Ha II 
yas fur arr feat mits a ats aus AT a 3d AS aS NAN 
Choupaiee 
Sunn raja ik aour parsanmga. Jas kiya sutaa pita kai sanga. 
Parbal singh raja ik at bal. ar kapat ja kai dar jal thhal. (1) 


At yasHe ¢ fs0 ate wat my AS FH AO? II 
JJ & Awe AS ustde’ Il fener HA FT ATG BUST A! 
ori jhakjhumak dai tih bar. Garri aap jan braham su nar. 
Tih tho sughar sain khatreta. Isak musak kai satrh lapeta. (2) 


‘12 


Choupaiee 


All the pious persons were unconscious (being madly affected) just as warriors 


were lying dead in the battlefield. The Princess availed this chance and getting 
up went away with her beloved. (6) 


One of the devout followers opened his eyes (was conscious) and it appeared as 
if Satan (devil) had struck them all with his legs and put them to sleep. No one 


could realize the secret behind it and the paramour took (went) away the princess. 
(7) 


Here the three hundred and fifty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (359-6572) (Contd.) 
Choupaiee 
0 Rajan! Listen to another episode of magic spell, which a daughter played 


with her father'.’ There was a mighty Raja by the name of Prabal Singh and 
due to his fear all the enemies on lands or waters were trembling. (1) 


He had a daughter by the name of Jhakjhumak Dei, and it seemed that Brahma 
had moulded the woman by himself. There lived a Kashatriya called Sughar Sain, 
who was completely engrossed (expert) in sexual affairs. (2) 
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adiava ad gu froct ius aez Aart S ret 
adiava & faay feerar i wae.eUTaT FU GSTs I 31 
Jagannath keh bhoop sidayo. Putar kalatar sang lai aeyo, 
Jagannath ki nirakh diwalla. Bachan bakhana bhoop utala. (3) 


JHd UY UGTSS Bo WAES ASH JH na aT Ii 
Ades FUG CIAS Was Tar Was Ud USHA II 811 
Hamro paap puritan geyo. safal jaanam hamro ab bheyo, 
Jagannath ko payo daarsan. Aour kara hathan pag parsan. (4) 


Je SA FU AST ST ret il fust Has MA aI" Hse? It 
Aa H He ote foor afe dT fade? ad fant aa safe TF tun 
Tab lag bhoop suta tih aaiee. Pita sunat as kaha sunaiee. 
Sunn mai sain aaj hiya kar ho. jih aie kahai tisi keh bar ho. (5) 


ys Got gg 3 Het He ade ae fus Aer feo fafa se i 
MWg AS dat FATT NW Adee Sat A aot MW lt 
Prat uthai tih tai soiee jab. Bachan kaha pit sang ih bidh tab. 
Sughar ssain khatri jo aahi. jagannath dini mai tahi. (6) 


oH Fo Hear’ fed fafa AS tlh ag efssr a Her 3a 
Ades AT ad FJ Stat NINA AS STA Stet It 
Rajai bachan saduna ih bidh jab. Aisa kaha duhita kai sang tab. 
Jagannath ja keh tu dini. Ham so jat na ta so lini. (7) 
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When the Raja went to the Jagan Nath temple (for a pilgrimage), he took along 
with him, his son and the women (wife and daughter). On visiting the Jagan 
Nath temple, the Raja immediately uttered these words. (3) 


"All my earlier sins have been washed away and my life had been a success 
now (lived a fruitful life). He had a glance of Jagan Nath (idol) and bowing to 
him touched his feet with his hands. (4) 


In the meantime the Raja's daughter also arrived there and she said loudly (so as 
the father could hear), “Listen! I will sleep here only to-day, and will marry the 
person, as suggested by Jagan Nath. " (5) 


When she woke up in the morning (from her sleep) then she told her father, 
“Jagan Nath had handed me over to the Kashatriya called Sughar Sain." (6) 


When the Raja heard these words, then he told the daughter, "I cannot take you 
back from the person, whom Jagan Nath had handed you over to." (7) 
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de nse 5 Ae AS US II fed SS MUS Hs HST 1 
ads Ft AIS VETsT law Hat B Hts fAaAT 97 


Bheid abheid na kachh jar payo. Ih chhal apna moond mundayo. 
Jagannath ko bachan pachhana. Raj suta lai meet sidhana. (8) (1) 


fefs Hft ufsq uvers fanr ofes Nat gu Aare Sta Fre sfegq 
AHTUSH Ag Hen Ag 13g I EUrO IAs II 
iti sri charitar pakhyanaai truya charitarai mantra bhoop 
sambadai teen so saath charitar samaptam sat subham sat. 
$60. 6580. Aphjun. (Contd.) 
duet 
Ho oat fea ae yarse il frag fafa dfss ages HoT Hie I 
ta Hoy Pw aera iiss ta a a fay aera 
Choupaiee 


Sunn raja ik katha puritan. Jih bidh pandit kehat maha munn. 
Ek mahesar singh rajana. Dand det ja ko nrip nana. (1) 


odd Hoes JI THS Il ones AT esta fens i 
J at WSF Gut aat Il near faofa afas fag gat 20 
Nagar mahesravat tih rajat. Amravati jih dutia birajat. 

Ta ki jat na upma kahi. Alka nirakh thaakit tih rahi. (2) 


om artis & rat sfadil de Ae Ucsd HY ferit 
J at WSS YS Heratil Stas afus war vig Tatil 31 
Gaj gamin dei suta bhanijai. Chander sur patar mukh dijai. 
Ta ki jaat na prabha bakhani. Thakat rehat raja or rani. (3) 
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The fool did not appreciate the secret behind it. With this deceitful action the 
Raja got cheated and the Raja took these words as truly proclaimed by Lord 
Jagan Nath. Thus Sughar Sain went away, taking the princess along with him. (8) 


Here the three hundred ard sixtieth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (360-6580) (Contd.) 

_ Choupaiee 


O Rajan! I will now relate an old anecdote, as given by the great Pandits and 
Munis. There was a Raja, named Mahesar Singh, whom many y Rajas were paying 
tax {in token of his superiority). (1) 


There was a town of Mahesaravati, which looked like a second Amravati in 


glamour One cannot imagine eye-fir about its glory.. Even Alka (Kuber's town 
or Puri) was no match to it (it was tired seeing it) and was all sacrifice to it. (2) 


His daughter was called by the name of Gaj Gamini Dei, and her beauty was 
comparable to the sun or moon even, in fact her charming personality was beyond 
description. Even the Raja and his queen were all praise for her glamour (beauty). 
(3) 
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am athat ¢ Ast afer il ge Ad ues HY fer II 
SF at ats ta A oat Wate gfe AT a feu aH tl gil 
Gaj gamini dai suta bhanijai. Chandar soor poattar much dijai. 
Ta ki jat ek so lagi. Neend bhookh ja ko Jikh bama. (4) 


nd UTS AT TE oS Tet I Sa are Se faa) Horet 1 
TH auld fad Ta SH i WOT AAS UGH AT I IYI 
Aour ghat jab hath na aiee. Ek nav tav nikat mangaiee. 
Raj koer tih rakha nama. Janat sakal purakh aru bama. (5) 


ret fe af fas Gud il faant arte gu HSS JT II 
Sot dle ae F Ste llatad Hf Gad ae eit Méll 
Gaji raiew baith tih upar. Niksa aie bhoop mehlan tar. 

Laaini hoie nav tou lijai. Natar mohair utar kachh dijai. (6) 


H3 oH ane st we wad rte vig at we 
Bot de ave se ata llatad oH fae afe ete II JI 
Mai Iai raj koer ko jauoo. Becho jaie aour hi gauoo. 
Laini hoie nav tab lijai. Natyar hamai bida kar dijai. (7) 


Hay gu IS jdt uret i dtat fea drat J wet I 
oH HS se Sar Norfe il at dhe See a AE lel 
Murakh bhoop bat neh payee. Beeta din raajni hai aiee. 

Raj suta tab deg mangaie. Baithi beech tavan kai jaie. (8) 


fee Hfe sat so at il edt Sa Sot Aa wat I 
aa fau yrs fees Sarat Il ga faa su fea Hay Uo II tl 
Chhidar moond nouka taar badhi. Chhori tabai bahi jab aadhi. 
Jab nrip prat divan lagayo. Tab tin tih ik manukh pathaeyo. (9) 
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She developed love for a person, so that she lost her hunger and sleep. He was 
called Ghazi Rai and all the women were allured on seeing his charm. (4) 


When all other efforts failed, then Ghazi Rai sent for a boat (to be brought), and 
named it ‘Raj Kumari’. All the men and women came to know about it. (5) 


Ghazi Rai then seated himself in the boat and by rowing it, he reached the place 
under the Raja's palace. Reaching there, he said, "If anyone wanted to take this 
boat, He may take it, else give me some reply." (any reasoning of it). (6) 


[shall take away ‘Raj Kumari’ (boat) and will sell it somewhere else. If anyone 
wanted to buy the boat, then he may take it or else bid me farewell." (7} 


The foolish Raja did not understand his motive. Day had gone by and the night 
had fallen. Then the princess sent for a huge (pot) kettle (deg) and sat in it. (8) 


The cover was sealed and it was tied to the boat and left the boat only on reaching 
midway (when it became stormy). When the Raja held his morning assembly 
session, then the boat fellow sent a messenger to the Raja. (9) 
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H SH STS HHS Yates ITH Gua S afaa fades 
ats SI AHS S Bat IHN wa Sear J wot | All 
Jot um nav na mol chukavat. Raj koer lai banik sidhavat. 
Jan dehu jo mol na bani. Mere ghar navka hai ghani. (10) 


wdtanfs ma a afs t Hoe Hat Se afd at II 
ys Hat at we ato uret 1 Bfo do" Hat fageet 191 VI 
Hari koer raja ko keh kai. Murakh saka bheid neh kai. 
Prat suta ki jab sudh payee. Baith rahi moondi nihuraie. (11) (1) 


fefs Ht sfez unors faor afsa Hat gu Aare Sia A fears seg 
ANTUSH Ag Han AS 1 3EU 1 EUCD UH II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so iksath charitar samaptam sat subham sat. 
361. 6591. Aphjun. (Contd.) 
duet 
ne agufs fea ae afes il fag fafa fan fea ofa safes Il 
WS fea wat at WAS HS SSt aT Fara I AVI 
Choupaiee 
Sunn bhupati ik katha bachitar. Jih bidh kiya ik nar charitar. 
Gulo ik khatrani aahi. Jeth mal chhatri keh bayahi. (1) 


a’ a mig ua fea avg fed ufs ASt dy ge 1 
of feen fag oH gare 11a sar fsa ATE AHS |! II 
Ta ko aour purakh ik bhayo. nij pat seti hetu bhulayo. 
Rain divas tih dham bulavaai. Kam bhog tin sath kamaavai. (2) 


fea fea nfo or & uf uret ug fafa at war adt waret II 
“fee adt aise at war i ae fae feo fafa ofas fase i ll 
Ik din sudh ta ke pat payee. Bahu bidh ta sang kari laraiee. 
Anik kari jutin ki mara. Tab tin ih bidh charit bichara. (3) 
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"If you do not pay for this boat, then I will proceed to a jungle, taking away 
with me (the boat) Raj Kumari ." The Raja replied, "Let him go, as we could 
not agree on the price to be paid. I have already got many boats.” (10) 


Giving full notice to the Raja, he took away his princess. But the Raja could 
not follow the secret behind it. When he got the news of the princess (having 
gone away), then he was left with downcast eyes. (11) (1) 


Here the three hundred and sixty-one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (361-6591) ) (Contd) 


Choupaiee 


Q Rajan! Listen to another wonderful episode, which was a game trick 
(witchcraft) of a woman. There was a Kashatriya woman named Gulo, who was 
watried to a Khatri celled Jeth mall. (1) 


She liked another man, so she totally discarded her love for the husband. She 


i call this man at home day and night and would carry out cohabitation with 
him, (2) 


One day, her spouse came to know about it and he picked up a big quarrel with 
her and beat her with shoes even. Then the woman played this trick. (3) 


1121 


st fea 3 fag ufs & serait iA cata & STH II 
au nfza afta & Afet Star uid OA UaTAT aTAT II Stl 
Ta din te nij pat ko tayagi. Sath fakiran ko anuragi. 
Vah atith kar kai sang lina. Aourai des payana kina. (4) 


fag fag oA omy ug od Il sot aut Sg Rar fra i 
ng ugy fau ufsa ues faa side & det AS NU UI 
Jih jih des aap pag dharai. Tahi tahi vahu sang sidharai. 
Aour purakh tih atith pachhanai. triya charitar na koiee janai. (5) (1) 


fefs Ht sisz uuors fger vise Het gu Aare Sia A athe ote 
AHUSH Ag Wan Ag I 3é2 NW euté leg I 


iti sri charitar pakhyanai truya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so basath charitar samaptam sat subham sat. 
362. 6596. aphjun. (Contd.) 
duet 
Ho oH fea aa adte AA Ug faa ate yale Il 
fur HoH Hor fea oer i fro AH ea o feet AAT IN 
Choupaiee 

Sunn raja ik katha naveen. Jas charitar kiya nar parbeen. 

Singh mahesar suna ik raja. Jih sam aour na bidhna saja. (1) 


odd Hes fad TAS tleeudt wa aft SA II 
faHe Hot oat fag Ae AT AH Hat @ feat So II 
Nagar mahesarvati tih rajat. Devpuri ja ki lakh lajat. 
Bimal mati rani tih ain. Jaa sam sunni na nirkhi nain. (2} 


At Une efe fad tet WAT RH fFe se afo st I 
nfor seo at yst fare il fag efs facfe Gent amet tt ai 


Sri punjab dei tih beti. Ja sam indar chandar neh bheti. 
Adhik tavan ki prabha birajai. Jih duti mirkh chandrama lajai. (3) 
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She discarded her husband from that day, and developed love for some faqirs 
(hermits). Making the person as an ascetic they both went to some other land. 
(4) 


Wherever that man would step in, that woman was accompanying him. All 
thought them to be ascetics and no one could gauge the woman's witchcraft. 


(5) (1) 


Here the three hundred and sixty second episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (362-6596) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another new episode, regarding the clever tricks of a 
dexterous (skilful) woman. There was a Raja, by the name of Mahesar Singh 
and the Lord Creator had not created another like him. (1) 


There was a township called Mahesaravati seeing which even Dev Puri would 
feel belittled. He had a queen named Bimal Mati, who had no other parallel 
seen or heard earlier. (2) 


They had a daughter named Panjab Dei, and such a daughter even (gods) 
Indra or moon did not have. Her beauty was looking glamorous and on seeing 
her charm, even the moon was feeling belittled. (3) 
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Ae Aas St a 3s Ie Il May Mal HES SHH ST II 
gu aard a faeg wate il noes Ufose feor gare ist 
Jab joban ta kai tan bhayo. Ang ang madan damamo deyo. 
Bhoop bayah ko bivat banaie. Sakal prohitan tiya bulaie. (4) 


frru AGA su sa dia’ fad Af ATS S UesE lar I 
adt 32a a AG Haret Il St ASH BTS SSS ui 


Singh suresar bhoop tasb cheena. Jih sas jat nap attar deena. 
Kari tavan ke sath sagaiee. Dai sanman barat bulaiee. (5) 


Hid HS MG Ta ST Ie sara a fasara’ AT II 
sut sata ite ate faant i aat aa ast faty feat ti él 


Jor sain aeyo raja tih. Racha bayah ko bivtara jeh. 
Tahi barat aie kar niksi. Rani kanj kali jim bigsi. (6) 


cdr 
aH Hat Hed gst fav ad JS gu II 
fares set naar fasta Ae frat oe Fu I JI 
Dohra 


Raj suta sundar huti tih bar hot kurup. 
Biman bhaiee abla nirakh jan jiy hara joop. (7) 


| duet 
ea AT & us JS HT Hed JS AAS A aA MAT I 
Ia Hat sy ats saet ilfaet uate AS ata Vavet cil 
Choupaiee 
Ek sahu ko poot huto sang. Sundar hutai saka; jaa kai ang. 
Raj suta lakh tohai lubhaiee. Giri dharani jan nag chabaiee. (8) 


1124 


When she reached the age of puberty, then each limb of her body was having 
sexual urges (Kamdev had possessed her). The Raja made some arrangements 
for her martiage ceremony and had called all the Brahmins (Prohits). (4) 


Then the Raja had selected Suresar Singh as her daughter's likely spouse, who 
could not be compared with moon even (due to his excessive charm) and the 
betrothal ceremony of the daughter was solemnized and called the (boy's) 
marriage party with due honour. (5) 


The Raja came there with his army where the marriage was to be celebrated and 


the marriage party also reached there and the queen blossomed forth like the 
lotus bud. (6) 


Couplet 


The princess was very beautiful, but her spouse was a bit ugly. On seeing him the 
princess felt depressed, as if she had lost her mind in the gamble. (7) 


Choupaiee 


There was a Shah's son in that party along with the Raja, whose limbs were very 
beautiful. On seeing him, the princess got enamoured by him. She fell down on 
the ground as if she were bitten by a snake. (8) 


/ 1125 


rat fast Hfeor so niet Waifs ata ag fad Faret | 
awe at a add Ato ret 1 Gate fart Aa Salt vere I Ct 
Suta piri maiya tih aiee. Seech bar bahu chirai jagaiee. 
. Jab ta ko bahuro sudh aiee. Ulati giri jan llagi havaiee. (9) 


udfea fas sufe Afo aret i dfe ws A as AaTeT I 
nate Ate Hf we HITS Ni feg gut OH S ears 11 QI 
Pefrik bitai baahuri sudh aiee. Roie mat so baat janaiee. 
Agan jar mohair abai jaravo. Ih kurup ked ham na dayaavo. (10) 


Hato Jat HST ats uae IN feat adt fos Hie st II 
fats fes oa Hot His ATE aot ad ST at Se He 947 
Mathe huti suta at payari. Chinta kari chit meh bhari._. 
Jin ih raj suta mar jaie. Kaha karai ta ki tab maie. (11) 


wa fau nS ag afo uret i df wa A as Aaret 1 
fqot Hid IH HST aa get WWfaAt AT aA OH SD Tet II 
Jab nrip suta kachh sudh payee. Roie mat.so bat sunaiee. 
Drig mohaie raj suta keyo bhaiee. Kisi sah kai dham na gaiee. (12) 


Hd TH BU YT TS SS ASH su a Be II 
me mA agua d ids feen rg cs fas Tu 43i 
Mero bhag lop hai geyo. Ta te janam bhoop ko leyo. 
Ab aise kuroop kai jai ho. Rain divas sabh rot bitai ho. (13) 


fgat nig ate Afe aA odt Wat gufs & antget 
Wont es o fee feast tie ot ad Sfo F wurst 19911 
Dhrig mohair nar joni kas dhari. Keyo bhupat kai dhamotari. 
Magi deit na mitar bidhata. Ab hi karo dehi ko ghata. (14) 
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On her fall, the mother also came there and by sprinkling water she was brought 
to consciousness after a long time. When she regained consciousness, then she 
fell down again on the other side as if (she were) struck by a bullet. (9) 


When three hours had elapsed, then she regained consciousness. She said 
with a sigh (crying) to the mother, "Please burn me in a fire right now, but do 
pot send me to the house of this ugly man.” (10) 


The mother was very fond of the daughter. So she got worried at heart. "If the 
princess were to die, then what will her mother do?" (She thought). (11) 


When the princess came to senses (consciousness) then she related some theme 
the mother. “Why did I become a princess? Why was I| not born in a Shah's 
house?" (12) 


"My fate has been sealed, that is why I was born ina Raja's house. Now I will be 
‘going to this ugly man’s house and will be lamenting day and night." (13) 


| must be cursed that I have been born as a woman and then was born in a Raja's 
house. The Lord will not give me death even,,for asking. I will finish myself 
(kill myself) right now. (14) 
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addr 
HY Hd AW Ud a 3S ae de Il 
J efucr fea nas A faas a Gad afe 1 WII 
Dohra 


Mukh magai jo purakh kai bhalo kachh hoie. 
To dukhia ih jagat mai jiyat na ubrai koie. (15) 


duet 


me tuts aed Hed i atse wns seid Ute J It 
ad SUSAT a ad Watsd TH ute fay He I Tél 
choupaiee | 
Ab mai mar katar mar ho. Natar bastar bhagohai dhar ho. 
Baro ta poot sah ko barai. Natur aaj khaie bikhu marai. (16) 


Tat & vufar at uaa WAST adt w ote Gest 
adit ofe sea afy etat igus ate f36 AS Stat 1991 
Rani ko duhita yhi payari. Soiee kari ju tahi uchari. 
Cheri kadh tavan keh dini. Bhoop suta kar tin jar chini. (17) 


AT Ug ad eet gut I esta yo" afe fae fast I 
Bad eg gu fro Wave OH ST Bhs Sa WAH 
Sah putar keh daiee kumara. Dutia purakh neh kriya bichari. 
Lai cheri vahu bhoop sidhayo. Janyo raj suta bar layayo. (18) (1) 


fefs Hf ufsz uae fgor ofeg Het gu ware sta A anfs efeg 
MUSH Ae HeW AS 11 3é3 1 éE%8 lee II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so traisath charitar samaptam sat subham sat. 
363, 6614. Aphjun. (Contd.) 
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Coupaiee 


"If one were to get good or bad things as desired by him then in this world 
there would be no person suffering in life." (15) 


Choupaiee 


- The princess then remarked, "I will kill myself by striking a dagger in my body, 
else I will cover myself with saffron coloured clothes. Either I shall get married 
to the Shah's son or else I will consume poison and face death." (16) 


The queen was very fond of the daughter. So she did exactly what the daughter 
wanted. She gave a handmaid to the prince and he took her to be the princess. 


(17) 


The Shah's son was given away the princess (in marriage). The Raja went 
away with the handmaid, thinking he had been married to the princess. (18) 


(1) 


Here the three hundred and sixty-third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (363-6614) (Contd.) 
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suet 
qauls fro ta Ta a WW aauest Ja A Wd we I 
At Hosa ys" fags aot Itats fae afte atte SAAT II 
| choupaiee 


Ganpat singh ek raja bar. Ganpabati hutai ja kai ghar. 
Sri mehtab prabha tih rani. Jahai nirakh kar nar lajani. (1) 


Hua fru ga est AT 1 fad AW Guat efser 3 Ufo HT I 
Tat qa aT ot Sty ues tan sar fos sfS GWT I 21 
Muhkam singhh ek chhatri jeh. Jih sam upja dutia na meh mah. 
Rani jab ta ko lakh payo. Kam bhog greh bole kamayo. (2) 


33 afa wf aaa av WA US Sad SA II 
fay ava fan ofeg fare Woe sto maar fg sta" UII 
Nirakh nath triya charitar bichaara. Har tor angina meh dara. 

Nirakh nath triya charitar bichaara. Har tor angina meh dara. (3) 


faufa was fau Aa Gara Wafa oe SH eg DHT II 
Me Ud va Sd WS aNd ufvas SAT Is I 
Bihas bachan nrip sang uchara. Khoj hart um dehu hamara. 
Aan purakh jo hath lagai hai. To hamre pehran te jai hai. (4) 


dns Ia AS TS eS Sa ats ats ges WS I 
otd arat y Hts fora il fag ote un fag a foarte ici 
Khijat bheyo jar har ayano. Netar neech kar bheid na jano. 

Nar agai hai meet nikara. Sir nichai pas tih na nihara. (5) 
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Choupaiee 


There was a noble Raja named Ganpat and he was ruling over the town of 


Ganpavati and his queen was called Mehtab Prabha, whose beauty would make 
even the women feel belittled (ashamed). (1) 


There was a Kashatriya by the name of Mohkam, and there was no match for him 


on the whole Earth (in beauty). When the queen saw him, then she called him at 
home and had sexual relationship with him. (2) 


In the meantime, the Raja also came there, where the paramour was having 
cohabitation with the queen. On seeing her spouse, the woman thought of a 
witchcraft and broke her necklace and threw it down in the courtyard. (3) 


She laughed and told the Raja, “Please (find) trace out my necklace. If any other 
person would touch the necklace then it will not be worthwhile for me to wear. 


(4) 


That fool looked down and started tracing the necklace and did not see through 
the secret. The woman came forward and managed the paramour to go out. The 
fool, facing downwards could not see the paramour. (5) 
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udlda Sd di AS TS US at ag eat AUD II 
mfs ufsyst aty sua vate use fas ag & erst WEN 
Pehrik lagaie khoj jar haro. Lai rani keh deyo sudharo. 
At patibrata tohai thehraie. Dutia purakh jin kar n chhuao. (6) (1) 


fefa xt ufeq unore fgor efsy Heft gu fare Sia A dafe sfegq 
ANTUSH Ag Aen AS IES 1 EERO IHS II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai maantri bhoop sambadai 
teen so chousath charitar samaptam sat subham sat. 
364. 6620. Aphjun. (Contd.) 


duet 
faued fru fa gas WHOS MITTS SH AAT II 
At fasates & fas wat Wats fadfe ug ate forat 1 
Choupaiee 


Nripbar singh ek rajana. Manat ana des nana. 
Sri killkanchit dai tih rani, Jahai nirakh pur nar risani. (1) 


fquadest aod fag HS. NW este fest Ae Age faraAS 

odd ys? afs ATS wural il afas gas ITH A TAT 1 I 
Nripbarvati nagar tih rajat. Dutia prithi jaan surg birajat. 

Nagar prabhaa neh jat baakhani. Thakit rehat raja ar rani. (2} 


At fesdu Hat fag door i fad AH atts & Guat waar 1 
Sw at ws S Gut adt Ilgu aH Aas So gat Ill 
Sri chitchop mati tih kanya. Jih sam nar na upji anya. 

Ta ki jat na upma kari. Roop ras joban tan bhhari. (3) 


TH and fea gs mura il fea fea foan fafafSs frare II 
yor fos ut a user det i ares set dard fag Aet igi 
Raj koer ik hotai apara. Ik din niksa nimit sikara. 

Mrig hit dheyo na pahucha koiee. Avat bheyo nagar tih soiee. (4) 
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In trying to find out the necklace, almost three hours were spent and finally he 
handed it over to the queen after locating it. The Raja felt she was very 
faithful wife, who would not allow another person to touch her necklace even. 


(6) (1) 


Here the three hundred and sixty-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (364-6620) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja by the name of Nripbar Singh, who had suzerainty over 
many other lands. He had a queen named Kilkanchit Dei, on seeing whom the 
women of the town were feeling jealous. (1) 


There existed a town of Nripbar Vati, which seemed like a second heaven on 
Earth. Its beauty (glamour) was beyond description, even the Raja and queen 
would not feel satiated by watching its beauty (it was extremely beautiful). 


(2) 


Their daughter was called Chitchamp Mai, and no other woman was equal in 
beauty to her or had been born in the land. The praises of her charming beauty 


were beyond description (by anyone). She was a source of glamour and her 
body was blooming with youthful exuberance. (3) 


There was a great prince, who went out on a hunting spree one day and was 


chasing a deer, but no other attendant could keep up with him and he finally 
reached that town. (Nripbarvati). (4) 
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oa Ast fsa gu faod We aN oe uA a fees I 
MA eS 8a fea Ft WASH ABH US US af At NUH 
Raj suta tih roop niharo. Man kram bach as kara bicharo. 

Aiso chhail ek din paiye. Janam janam pal pal bal jaiye. (5) 


nica fry ofa SA AeTaT I afas dit aA at AAT II 
US Huddt feu dante itavH gar afs Hounrte i él! 
Atik singh lakh tej savaya. Thakit rahi raja ki jaya. 
Pathai sehchar liyo mangaie. Kam bhog ruch manpajaie. (6) 


ate udd for faa faerat it af afe Hts fust & SATII 
ins aa wd Harefa ita AA eg fo varete Il J! 
Chaar pehar nis kiya bilasa. Taj kar mat pita ko trasa. 
Posat bhasng afim mangavahi. Ek sej douoo baith charravhi. (7) 


deld Jo TAHA Ha dt lial age Se fee se dt I 
ats sts 36 “He S oF dae nd fSsae FT ici 


Kaifhi hot rasmasai jab hi. Krirra karat duoo mil tab hi. 
Bhat bhat tan asan [ai kai. Chumban aour alingan kai kai. (8) 


Ais ge ng FT HseTd WAfE ad af Sa Gwe i 
ufs fust a of so et Wate Aveta fas Fers 1 CI 


Sramit bhaie aru bhe matvarai. Soie rahai neh nain ugharai. 
Prat pita ta ko tih aeyo. Jaie sehchar tinai jagaeyo. (9) 


zu Adt fsu sofa uoTet wat afc aa A Aret 


Jat ud’ SH fen age Ilfag are fau sa os frogs It 901 
Vahaie sakhi tih bahur pathaiee. Yo kehyehu raja so jaiee. 
Ckouka para bhoj dij karan. Bin naie nrip tih na sidharan. (10) 
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The princess happened to see his charming beauty and thought to herself in 
mind, speech and action. "If I were to get such a man then I would offer myself 
as a sacrifice to him every moment of my life for many ages. (5) 


On perceiving the preat charm of Atick Singh (the Raja) the Raja's daughter was 
greatly impressed and allured. Through a handmaid she managed to call him and 
then enjoyed sensuous pleasure with him to her satisfaction. (6) 


Throughout the twelve hours of the night, without having any fear of the mother 
or father, she enjoyed his sexual company. Then by getting some poppy husk, 
hemp and opium, both of them consumed it being seated on a cot. (7) 


When both of them got drunk, they both had sexual companionship and enjoyed 
various poses of cohabitation along with kisses and embraces. (8) 


- After they got tired and were fully intoxicated, they went to sleep and did not 
wake up. In the morning the father came there and the handmaid shook them up 
(woke them up). (9) 


Then she sent back the handmaid with a message for the Raja, that the kitchen 
was made ready for the Brahmin’s feast, so the Raja should not enter without 
having a bath. (10) 
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anges ad fedt xareg Il agd Ha" of 0H froveg I 
gu asantfa sxg Gad il gore Hfy oe fro? 1 VAI 
~ Bastarar kar ehi anavhu. Bahur suta kai dham sidavhu. 
Bhoop bachan sunn basatar utarai. Chehbacha meh nan sidharai. (11) 


aa ster ag gus Bist se ot ate fus ag cir II 
eng ufute fete aa fro I Se eS B AS AS UT 11 V2 
Jab dubia keh bhupat lina. Tab hi kadh mitar keh dina. 
Bastar pehar fir taha sidhayo. Bheid abheid na kachh jar payo. (12) 


ddr 
HATS SU AIS Y aA BIS VATE I 
fed SS ste mnt ae uadt He sarte 1931 VI 
Dohra 


Sayano bhoop kahat be bhag na bhool chabaie. 
ih chhhal chhal amli geyo panhi moond lagaie. (13) (1) 


fefs Ht fsa uucrd Nat gu tere Sia A Onis sfsq MUSH Ag 
Han As I 2éu 11 E33 NASH UI 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so paisath Chariraat samaptam sat subham sat. 
365. 6633. Aphjun. (Contd.) 


duet 
Ae ae fea nid una IAA BS ata’ ate Adar II 
fesufs fry fea gus ad eer Se TS AT st we Vil 
Choupaiee 


Sunn raja ik aour parsanga. Jas chhall kina nar suranga. 
Chhitpat singh ik bhoopat bar. Abla dai rani ja kai ghar. (1) 
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The handmaid said, "You may take bath here itself by undressing yourself, 
and then proceed to the daughter's house." On these words, the Raja removed 
his clothes and went for a bath in the tank (pool). (11) 


When the Raja took a dip, then the princess managed to send away the 


paramour. After dressing up the Raja went there (daughter's house) but the 
fool did not follow the secret behind it. (12) 


Couplet 


The Raja always thought himself to be too clever, and was not taking hemp (bhang} 
even by mistake. With this deceit, the drug addict went away safely having done 
the trick (deceitful action) and dishonoured the Raja (beating his head with 
shoes). (13) (1) 


Here the three hundred and sixty-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (365-6633) (Contd.) 
Choupaiee 


"O Rajan ! Listen to another anecdote, regarding a beautiful woman having 
done a deseiteful action.” There was a noble Raja by the name of Chhitpat, 
who had a wife named Abla Dei. (1) 
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arg Hat cufat fag Re WA od Sa AH He Hd II 
ucHest sae faa THs II fFerest foofe fag SHS 121 


Nabh mati duhita ith sohai. Sur nar nag asur man mohai. 
Padamvati nagar tih rajat. Indravati nirakh tih lajat. (2) 


dig aga oe fea nid iserest sHs a Sd | 
Mot fru us faa aver i foefe Hes fas gu fears tl SI 
Bir karan raja ik aourai. Bhadaravati basat tho thourai. 
Aithi singh poot tih jayo. Nirakh madan jih roop bikayo. (3) 


fqu HS vse vat frets i ates sat fad Sa HET II 
qed gt aa fou xfs i sats ao fas gu forte igi 
Nrip sut khelan charra sikara. Avat bheyo tih nagar majhara. 

Nahavat huti jaha nrip bar. Thakat raha tih roop nihar. (4) 


wH HS fas Gud xeat i fants wet Ss faa Afa we at I 
OS dd TH HS Hd las dt Coats Afa stay I UII 


Raj suta tih upar atki. Bisar gaiee ut tih sudh ghat ki. 
Reejh rahai dono man mahi. Kachh rahi duhuan sudh nahi. (5) 


goat fast FE Vad fara St at we ats ug Uae II 
nd Ud Uda va Boet WHY S got aS ON ATT II El 
Taruni gira jab chatur nihara. Ta ki hath nabh par dhara. 
Aru pankaj hath lagaaiee. Much na raha kachh dham sidhaiee. (6) 


wo wot foe ud faset ilo ane au ufs Afo ret II 
JS Hed es ud Te NaS Sa SF ofa SS I J 
Daivaik ghari tin parai bitaiee. Raj kuar keh puin sudh aiee. 
Haha sabad ratat ghar geyo. Khan pan tab tai taj deyo. (7) 
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PrP 


Their daughter was named Naabh Mati, who was enamouring all including 
gods, human beings, snakes and demons. There was a town of Padmavati and 
before its beauty even Indra Puri weiu!ld feel belittled (ashamed). (2). 


There was another Raja by the name of Bir Karan, who was ruling over the 
town of Bhadravati. He was blessed with a son named Aithi Singh, on seeing 
whom even Kamdev (god of love) would feel overjoyed (would offer his 
sacrifice to him), (3) 


That prince went on a hunting expedition and reached the place where the 
Raja's daughter was having a bath. On seeing her beauty, he was fully allured 
(was tirelessly watching her). (4) 


The princess also got enamoured by him and lost all sense of proportion or 
about her body. Both of them got attracted towards each other. None of them 
had any sense about themselves. (5} 


When the princess saw that clever man lying on ground, then she kept her hand 
on his navel and then touched his lotus feet. She did not utter a word and went 
home. (6) 


She slept (rested) for two hours, and the prince also came to his senses (became 
conscious). He was saying ‘Alas’ and went home and gave up eating or drinking. 


(7) 
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facdt g@ SO ag ae NIH Gd nig TH INT II 
TS UGAUG Sons se WAR afase wy aft I cll 
Birhi bhaie douoo nar nari. Raj kuar aru raj kumara. 
Hav paraaspar duhuan bheyo. So mai kabitan majh kahio. (8) 


wear 
| Os dan ata va a ES fers So a Hed Worl edt I 
sarfa va Ag & ade" AS g at fes fag an fart It 
wd 3H faa dog 5 AMA ofe die ws afs wet I 
us 3d SH TS fos YisH ya sd ane fos ure CH 
Savaiyya 
Un kukam tiko deyo na utai it tehun na sedur mag savari. 
Tayag deyo sabh ko darva sabh hun ki itai tih laj bisari. 
Har tajai tin herab tai sajni lakh kot ha kar hari. 
Pan tahai tum ta hit pritam pran tahai tumrai hit payari. (9) 


duet 
Gs and ad ade a TS Now Nae fea aus faze I 
Me o ws fuas aty urat il fda go fau fae ufserat |! V0 1 
| Choupaiee 
Utai koer keh kachh bhavai. Hahaa sabad din kehat bitavai. 
Ann na khat piyat neh pani. Mitar hutai tih tin pehchani. (10) 


ond fgat fact at fag eet il fea for dfo ean t met I 
ag ue ug ge STE fete a Set ag Tet A ate 1 AV 
Koer britha jiya ki tih daiee. Ik triya mohair daras dai gaiee.. 

nabh pabh par haath lagaie. Fir na lakha keh gaiee siu kaie. (11) 
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Both the princess and prince (man and women) felt the separation pain. 
Whatever happened between them, I have stated in poetry. (8) 


Swaiyva 


On one side he did not put the round mark of saffron on forehead and on the 
other side, the princess did not put vermillion on the parting of hair (on head). 
The prince lost all sense of fear of anyone and the princess forgot about her 
modesty. The Raja, on seeing her, left placing the garlands round the neck and 
the woman got tired by saying Alas, Alas. O beloved! You have given up food 
(eating and drinking) for her sake, and she had decided to give up her life for 
your sake. (9} 


Choupaiee 


On one side, the prince did not like anything and would spend the day in 
lamenting, saying ‘Alas’, without taking food or waters. He had a friend, who had 
followed his state of mind. (10) 


The prince had explained to him all about his state of mind, that one woman had 
shown her glance to him. She had touched my navel and feet and then went 
aaway without my knowing who she was.?” (11) 
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wT at asa w arfy verat il aot ania fea He seat 
ufe ufe ng ot fas aS NST a HOH 3 AT US NIA 
Ta ki bat na tohai pachhani. Kaha koer in mujha: bakhani. 
Puchh puchh sabh hi tih javai. Ta ko maram na koiee pavai. (12) 


a @ fg vs usder II fener HAS of ATE BUST II 
oud seq ufo fear Foret | Ao as He Tt fe yet 1 931 
Ta ko mitar hotai khatreta. Isak musak ke sath lapeta. 
Koer tavan peh britha sunaiee. Sunat bat sabh hi tin payee. (13) 


Sty Hat fad SH UseTsT I fAT Stat AT TE Sas Il 
UH Sat Sdd Suda llats ue Yaw ag oa I Wil 


Nabh mati tih nam pachhana. Jih nabhi keh hath chhuana. 
Padmavati nagar thehrao. Taa tai pad pankaj kar layo. (14) 


vu vB su 3 Gfo AG li stad sa a ugT a? II 
YsHTest Sd A Ad il Ss Hat Hele Bt Sa I VWI 
Duoo chalaai tih tai uth souoo. teesar taha na pahucha kuoo. 
Padmavati nagar tha jaha. Nabh mati sundar thi taha. (15) 


Yes ve fart us are Il UEHSSt Sard face II 
Hiss Id Ts st Ao Nuypufs se ag AS ST NEI 
Puchhat chale tisi par aie. Padamavati nagar niyaraie. 
M;lini har guhat thi jaha. Prapat bhaie kuar jut taha. (16) 


va Hdd Hale ag fea ilo da fad fau ws feet I 
fefu ust at ufo at Sat fA aS S us uss 1 Vill 
Ek mohar malini keh diyo. Har guhan tih nrip sut liyo. 
Likh patri tam eh guhi dari. Jis hathan lai parai payari. (17) 
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That friend did not follow the wordings of the prince, or what the prince had 


told him. All the people were asking him for details, but no one could get at 
the secret behind it. (12) 


He had a Khatri friend, who was already engrossed in love affair. The prince 
related his story to him and he could follow the whole thing on hearing him. 
(13) 


He thought the woman's name was Nabh Mati, who had touched his navel and the 
town was Padmavati as she had touched his lotus-feet (pad pankaj). (14) 


They both left the place and started off without any third person. The beauty 
Nabhmati was living in the town of Padmavati. (15) 


By finding out, finally they reached the town of Padmavati, where a lady gardener 
was making garlands, they reached there along with the prince. (16) 


They paid one gold coin to the lady gardener and the prince bought a garland 
from her and attached a letter therein, which should be read by the beloved 
(taking in hand). (17) ; 
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3 fag wa ats ad SG Wig ed ue we BTS II 
3 Ae na ddd Hig wre SHA OTS Se fee 1 Ac 


Tai jih hath nabh keh layo. Aour duhun pad hatli chhuayo . 
tai aaj nagar meh aie. Tum so chahaat nain milaie. (18) 


aa Ast ufsar ve stat iets set ag far & chat | 
a Ua ¢ Hfsat gseret HN fey ust fete faa voret ICI 

Raj suta patia jab cheeni. Chhor gaiee kar kisu na dini. 

Bahu dhan dai malini. Likh patri fir tinai pathaiee. (19) 


fre & feus sad Aa WA td erat fafA soe I 
UG II Sug ws way ilo TST a Sa ANU |! 201! 
Siv ko dipat dohre jaha. Mai aieho aadhi nis taha. 
Kuar taha tumhu chal aihu. Man bhavat ko bhog kamayehu. (20) 


ond fant arat so wet ITA HST oa Jo TET I! 
aH sal at Alaa UGTA I Usts get oe at aAT 291 
Koer nisa adhi tih jaiee. Raj suta agai tih aiee. 

Kam bhog ki jetik payasa. Puran bhaiee duhun ki asa. (21) 


HIStS at Sats AT IH WTA PAT Ad SATS GMT II 
ots teen eC aga faa i gufs at afa afte af FHT Il 2211 


Malini ki duhita keh bama. Raj koer keh layaiee dhama. 
Rat divas souu karaty bilasa. Bhupat ki taj kar kar trasa. (22) 


fase fess a A ufs amt ifs agu afs AS YSTS Il 
Hag a A ots fears i focus adt dea FT STH IN 23 
Kitak dinan ta so pat aeyo. At kurup newh jat batayo. 
Sukar kai se dat birajai. Nirkhat kari radan dai bhajai. (23) 
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He wrote in the letter, "That you had touched the navel of someone and 
touched his feet with your hands that individual had come to your town, and 
wants to have a glance at you.' (18} 


When the princess saw the letter, and took it out from the garland, without 
giving it to anyone. She called the lady gardener by paying lot of money to her 
and then wrote a letter and sent it through her. (19) 


She gave details in the letter, “Where the Shiva's temple was glorifying, I shall 
come there at midnight. 0 Prince! You also come there and then have sensuous 
pleasure with me to your satisfaction." (20} 


_ The prince reached there at mid-night, where the princess had reached already. 
Then they satisfied their sexual desires to their full. (21) 


The princess took him to her house, saying it as lady-gardener's daughter. 
Forgetful of the fear of Raja, they were having sexual relationship day and night. 
(22) 


After many days, her spouse had arrived, who was very ugly, which cannot be 
depicted. His teeth were like the pig, on seeing which even the elephant's tusks 
would (run away) feel ashamed. (23) 
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aa ang fan sarod res set fag fade Hed 1 


ae Wat ufo facts seet il sat ada fos oT VSS II 281 
Raj koer triya bhes su dharai. Avat bheyo tih nikat savarai. 
Raj suta peh nirkh lubhayo. Bhog karan hit hath chalayo. (24) 


TH ang Sa sd Haat laa ate fau HS at aT II 
oa ae Ha aioe fur Aes ats aaate frac i Qui 
Raj koer tab chhuri sambari. Nak kat nrip sut ki dari. 
Nak katai jar adhik khisayo. Sadan chhad kannhi sidayo. (25) 


oe dena we AS ae i fea ua fre See F ST I 

fau as fife fog ufs Serer il edie afe faut or uaF I EI 
Nak kataeyo jabai jar geyo. In path siv deval ko leyo. 

Nrip sut mrigik hitu han Jayayo. Duhuan baith tihi yha khayo. (26) 


aot Sfe eg ad fas i fafa a got Sar at aA 
& sa va cA frog lifea nets avg so ue I 291 

Tahi baith duhun karai bilasa. Triyeh n rahi bhog ki asa. 
Lai ta kai sang des sidayo. Ik sehchar keh taha pathayo. (27) 


faeet ws Rat fae arat i fey asta gufs Far smut I 
ufs faa ae eG fafa ag so Word gs Het fre FAT NR 
Divdhi sat saaki tin nakhi. Imi batia bhupat saang bhakhi. 
Pat triya gaie duoo nis keh tih. Agai hutai sada siv ju jih. (28) 


eg We 30 ate Ysa 1 Sn Set B Was Sar I 
gate us fhe o fot stoct i SAH gS od aT afer At I 


Duhun jaie tih kiae paryoga. tisar koiee na janat loga. 
Ulat paraa siv ju ris ju bhario. Bhasmi bhoot duhun keh kario. (29) 
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The prince was dressed up like a woman and the husband of the princess 
arrived early morning. On seeing this princess (dressed up like a woman) he 
was allured and tried to have sexual affair with her. (24) 


The prince took up a knife and cut off the nose of the Raja's son. On getting 
his nose cut off, he became desperate and leaving the house went to the 
jungle. (25) 


When that fool, having got his nose cut off, went away, then they went to the 
Shiva's temple. The prince brought a deer, after killing it. Both of them then 
ate it up seated there. (26) 


Then both of them had cohabitation and the woman had ne desire left for further 
relationship. The prince took her away to his land and sent a handmaid there. 
(27) 


That handmaid then crossed seven entrances and told the Raja, “our daughter and 
her husband had gone to the place at night where Shiva's temple existed earlier." 
(28) 


There both of them tried to learn the magic spell there, no third person knew 
about it. But the spell reacted against them and Shiva had become furious and 
reduced them to ashes. (29) 
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ed aHH & fas feuet i fot yea faa faa Foret 
SAH Bd As ot faa atar 13 UpSH we ate fravar i130 119 


Vahai bhasam lai tinaie dikhaiee. Mrig bhachhan tih tinai jagaiee. 
Bhasam lahai sabh hi jiy jana. lai pritam ghar nar sidhana. (30) (1) 


fefs Ht ufsez uuord far safest Nat gu hee sia A feorns veg 
ANTUSH Ag Hen Ag lade eee? MAH II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 
saambadai teen so Chhiasath charitar samaptam sat subham sat. 
366. 6663. Aphjun. (Contd.) 
duct | 
mest sad fea xd Aa fees gs fsa go 1 
Hafe His st at ag avet fart He @ ag fost 1 
Choupaiee 


Andhavati nagar ik sohai. Sain bidad bhu tih ko hai. 
Murakh mat ta ki bar nari. Jihsi moor na kahun nihari. (1) 


UT Samus dt vase len sts user roe It 
nig gu ufs adt uae li sarfe ages F odt THT II I 
Parja log at hi akulaie. Des chhod pardes sidhaie. 
Aour bhoop peh kari pukara. Nayae karat tai nahi hamara. (2) 


a3 ae aay Cue ila Ss OH A feta ate | 
wis of sa afoa yates ion Ad Ha faufs Aurfe 1 3H 
Ta tai tum kachh karhu upaie. Ja tai des basaie fir aie. 
Char nar tab kahio pukar. Hm aeho jar nripih samghar. (3) 


& faor on uae a oet OfS oret fag sare AEST II 
e faa an afar & ws 11 uufs at fas sare HET NBII 
Dai triya bhes purakh kai dhari. paith gaiee tih nagar manjhari. 
Dai triya bhes jagia kai dharo. Prapat bhi tih nagar majharo. (4) 
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He showed the ash to the Raja, which they had lit at the time of cooking the 
deer. On seeing it, all believed that they were burnt, while the beloved went 
away with the woman. (30) (1) 


Here the three hundred and sixty-sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (366-6663) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a glorious town of Audhavati and the Raja there was called Bidad 
Sain. His queen was called Moorahh Mati, who had no parallel in foolishness 
(no one had seen such a fool). (1) 


The subjects became mad and leaving the kingdom went away to other areas, 
some others made requests to the Raja, “That you are not doing justice to them." 


(2) 


“So make some arrangements so that we may return to our kingdom. Then four 
women cried and said loudly, “We shall kill the foolish Raja and then come 
back." (3) 


Two women dressed up as men and went to the town, establishing themselves 
there. Two other women dressed up as yogis, and reached the town. (4) 


1149 


fea fan det act safe i uate set crf faq ATE II 
o far dor an ¢ ufe & lioet gu at ofes fase & II Ui 


Ik triya chori kari banaie. Pakar laiee dusar triya jaie. 
Dai triya jog bhes ko dhar kai. Gaiee bhoop ko charit bichar kai. (5) 


3Y Au" At feo cht 1 StS Jan IHS Stet II 
Jaoors & Sty frog it feAst f wfse uard il <1! 
Bhoop kaha soori eh dijai. Tino hukam hamarai lijai. 
Hanannat lai tohai sidharai. dai istary hai atith padharai. (6) 


nas ota wun att Ne vfs fea Aol ag Sh II 
md fear Man at Psa WAST det o aT at wrSe I JI 
Jogan narik ha as kijai. Dai meh ik jogi keh dijai. 
lahai eha aras ki bataa. Janast koiee na ta ki ghata. (7) 


efsa as fet waa Gad llortg a Aet ST aT? I 
Adt fa nfse of cht i gAad ed fea S ates Hcl 


Dutia nar imi bachan ucharai. Yahai na soori dehu kaharai. 
Soori ek atith ko dijai. Taskar door eha tai kijai. (8) 


BS wale wre fog ao i afe fees arfau ATT II 
WMO Sdd a Std Sa As ll ted ae 5 us foq Tou II tl 
Chali khabar avai ih kiha. Baith bidad naradhip jaha. 
Andh nagaar ke teer log sabh. achhar kachh na parrai tin gardhab. (9) 


nid te AS Sf HST HIT UA Hod fawaTSe II 
fer gat udt ws us & Ae Ii fodds dart mfsaty t Se I IO 
Aour kachh janai neh bata. Maha pasu murakh bikhyata. 
~ Th dhunn pari kan prabh kai jab. Nirkhan chala atithhe dai tab. (10) 
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One woman committed a theft and the other caught hold of her. Two women, 
in the form of Yogis and planning a game trick, went to the Raja. (5) 


The Raja said, “This person should ve hanged. "All of you three obey my orders. 
When they took him for killing, then both the women in the form of Yogis came 
there. (6) 


The Yogis (women in form of Yogis) said, “Do like this. You hang one of us. 
Here the things of heaven are happening. “No one could understand their deceitful 
action. (7) 


The second woman Said, "O hangman! Do not hang him. Rather hang one of the 
Sadhus (hermits) and leave the thief Scot free." (8) 


This news reached the place, where Raja Bidad Sain was seated. He also was 
illiterate like the other fools of Audh Town. (9) 


They could not appreciate anything else. They were known as greatest fools and 
animals, When the Raja heard this news, then he came to see those two hermits. 
(10) 
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aon faa faa a AE Wet I ade faa gufs HAATET I 
3H dt age fas Bg WA ufo ge four ate eg ITI 
Daras kiya tin ko jab jaiee. Bachan kiya bhupat muskaiee. 
Tum soori karan kih lehu. So mohai bhed kirpa kar dehu. (11) 


J UH ASH ASH faa ust HoT ud Vas dt AT ws II 
WT ud aS Hoa at Ad I ate aes Ses fe Ad NARI 
Ho ham janam janam kiya pata. Ya par charrat hohai sabh ghata. 
Ya par bat savarag ki aehai. Ava gavan turt mitai jjaihai. (12) 


ae oH AH Afs uTet I fess sae at fees TaTeF II 
Med Sa As ee vete lay var wet ug ate 1 ISI 
Jab rajai aise sunn payee. Chit charrbai ki bivat banaiee. 
Avar log sabh daie hataie. Aap charra soori par jaie. (13) 


IU Vas Halt sf Te lladd ed Afaas afs ge I 
ote fenfaa & gy murat | Hoe St Tt Sarg Asa IASI 
Bhoop charrat jogi bhaj gaie. kahun doorai janiat neh bhaie. 

_ Thar istrin kai roop apara. Milgai ta hi nagar manjhara. (14) 


fey se nouret fau ute en san sufs worfs I 
mT Sdd te TSS UTet It fed SS IS™ IW TET UN AYIA 


Ih chhal anyahi nrip mar. des basayo bahur sudhar. 
Andh nagar kachh bat na payee. Ih chhal hana hamara raiee. (15) (1) 


fefs xt afeq uvers fgor sist Het gu rae Sia A AsHS Bley 
AHTUSH Ag Hah As 1 3E9 Weg Ic MAST I 


iti sri charitar pakhyanai triya mantra bhoop sambadai 
samaptaam sat subham sat. 367. 6678. Aphjun. (Contd.) 
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When he glanced at them, then the Raja laughed and said, "Why do you want 
to be hanged? Pray tell me the secret behind it." (11) 


They replied, "We have committed great sins during our previous births for 
ages, by being hanged all our sins will be washed away. Then we will go to 
heaven and the cycle of transmigration will not be applicable to us. (12) 


When the Raja heard these words, then he himself got ready for being hanged. 
All other people were sent away and he himself got hanged. (13} 


As soon as the Raja was hanged the Yogis fled away. Where they hid themselves, 
nobody knew about it. They again dressed up as women and joined the crowd in 
the town (so no one could make out). (14) 


With this deceit, the unjust Raja was killed, the land (town) was reorganized on 
better footings. The people of Audh Nagar could not realize the secret, that with 
this witchcraft their Raja had been killed (got rid of). (15) 


Here the three hundred and sixty seventh episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (367-6678) (Contd.) 
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duet 


ds aan x ad afd ive fey sa gu sfart | 
At uy wd Hat fao at IAT AH JS YH ASST UA 
Choupaaiee 
Garr kanouj ko jaha kahijai. abhai singh tih bhoop bhanijai. 
Sri chakhoo char mati tih nari. Jih sam tul na braham savari. (1) 


FTASIMAHSH IA SSN SS Is TT Il 
mue fies faa on ston He ea Ucs fa Stet 21 
Ta ko neh ek so lagai. Ja tai laj chhad tan bhago. 
Aghat singh tih nam bhanijai. Ko duja pattar tih dijai. (2) 


fafs ufs fe fact sf uses IH Sar ATG GHTST II 
3a 8 so aqtay arg faa seg fes fs gaz 1 3 
Nit prat ih triya bole pathavat. Kam bhog sath kamavat. 
Tab lo taha naradhip aeyo, Triya charitar ih bhat banayo. (3) 


gud af gu fears IAG SHS AS ST I 
ysHts dH HS SH Teg 11 dots JH AA AATSg III 
Tumre kes bhoop bikrara. Sahai na mo te jat sudhara. 
Prathamhi rom moond tum avhu. Bahuri sej sajavhu. (4) 


va fqu de dH Hise fos Pat ufaer yxa set fas i 
fee ata fox Hts Soret Ilnew gu se afo uae WU 
Jab nrip geyto rom moondin hit. Rani adhik parsanys bhaiee chit. 
Chhidar tak nij mit likayo. Murakh bhoop bheid bheid neh payo. (5) (1) 


fefs ndt afes uuors faor sfsg Hat gu hare sie A ons ofa 
AHTUSH As HeW AG Wade Wese3 ASH I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so athsath charitar samaptam sat subham sat. 
368. 6683. Aphjun. (Contd.) 
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Choupaiee 


Raja Abhay Singh was ruling the land where the fort of Kanouj was situated - 
His wife was named Chakhchar Mati and Brahma had not created another 
woman like her (in beauty). (1) 


She developed love for a man, so she had lost all her modesty (of body). He 
was called Aghat Singh. There was no other person (in the town), with whom 
his praises could be compared (he had no parallel). (2) 


That woman would call that person daily and would enjoy sensuous pleasure 
with him. By that time the Raja happened to come there and the queen played 
this game trick. (3) | 


"O Rajan! Your hair are looking dreadful. I cannot stand them. First you should 
pet your hair removed then only you could glorify my bed. (4) 


When the Raja went for shaving off (removing) his hair, the queen felt very 
happy at heart, finding some big hole, she arranged to hide her paramour The 
foolish Raja could not grasp the secret. (5) (1) 


Here the three hundred and sixty-eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (368-6683) (Contd.) 
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auet 
He oat fea nig aorat i fa fafa foo we Aa Tat Il 
aaufs fru ta aa ad IAT aus ST ot ST WI We II Ti 
Choupaiee 


Sunn raja ik aour kahani. Jih bidh kiya rav saang rani. 
Ganpat singh ek raja bar. Satar kampat ta ko dar ghar ghar. (1) _ 


JIS St IT at oat ifaw Este 3 AT Ia Il 
ned wise a woas ata ag dt yas fears II 


Chanvhaal de raja ki naari. ijs dutia na kahun hamari. 
Avar raniyan kai gfhar avai. Ta ko kab hi much na dikhavai. (2) 


vat fea wae S adt llufs so at feet fro at I 
wig ofa at ufo afe sa fsa ufs @ foo fac yer 11 31 
Rani in batan tai jari . pat badh ki ichha jiy dhari. 
Aour nari ko dhar kar bhesa. Nij khat kai greh kiya parvesa. (3) 


must atta & faufsa AST enfae gu ote ats Sas II 
set ofa sa set sorte ilsar faor ot Buedte II gil 
Apni nar na nriptih jana. adhik roop lakh tohai lubhana. 
Bhaiee rain tab laiee bulaie. Bhog kiya ta so laptaie. (4) 


u ufsar fag We Sot iT fears fau F fsa aot yore It 
Sa ud & WH eBTes Il Hfy focus STA Buse” WW ul 
Yo batia tih sath uchari. Hai chhinar nrip so tin kahi banaie. 

Ek purakh ko dham bulavat. Mohair nirkhat ta so laptavat. (5) 


a feu fF fase aot sorfe ifs for ufs ag fof Quartet 
Sfus ver gus fag wet 1 oH aruaTaM far ret II Ell 
Yon rip so tin kahi banaie. At nij pat keh ris upjaie. 
Lakhin chala bhupat tih dhaiee. dham apnagam triya aiee. (6) 
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Choupaiee 


Rajan! Listen to another anecdote of woman's witchcraft, which was enacted 
by the queen on the Raja?", There was a noble Raja by the name of Ganpat 
Singh and his enemies due to his fear, were trembling in their homes. (1) 


The Raja's queen was named Chanchal Dei and there was no other woman 
like her (in beauty) within our knowledge. The Raja would go to the place of — 
other queens but would not show his face to her. (2) 


The queen due to this, was feeling greatly pained and had plans in her mind to 
kill the Raja. Dressed up like another (unknown) woman, she entered the palace 
of the Raja. (3) 


The Raja did not recognize her as his own wife and seeing her charm he felt 
allured by her. At the nightfall, he called her and embracing her, he had 
cohabitation with her. (4) 


The queen talked to the Raja like this, that his queen was of a bad character; she 
calls some man in her house and before my very eyes, she clungs to him in her 
embrace. (5) 


She told the story to the Raja in such a manner and produced great fury in her 
husband's mind. The Raja went rushing to see her, while the woman also had 
reached her place before hand. (6) 
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faq 3s san ued & Ot IN Tet Hels of OW Ao I 
ua ufs gat Aorta nafs ate es ot ot 1 
Nij dhan bhages purakh ko dhari. Gaiee savat kai dham sudhari. 
Agai prit huti sang ja kai. Baith jaie charr ta kai. (7) 


ofa afar so satay art il uay an afy acts fart i 

awa vfs aa Godt ih nfaae oH arg feat Ic 
Tab lag taha naradhip aeyo. Purakh bhes lakh nar risayo. 
Jo bataie mohaie yar uchari. So akhian ham aaj nihari. (8) 


afe faurs vate fav og ist oe ove ate oe I 
se fgu se oT ad Us IS Aas Ww ag ws feo itil 
Kadh kirpan hanan tih dhayo. Rani hath nath geh leyo. 
Tav triya bhes taha nar dhara. Tai jar yak eh jar bichara. (9) 


wa fau fou for ats farted u Gs au foe a ufast ii 
fae fenst feo sfs Sot I He Hew fou as THAT HN Ol 
Jab tih nrip nij nar bichario. Utra kop hiyai tho dhario. 

Tin istary ih bhat uchari. Sunn murakh nrip bat hamari hamari. (10) 


ans ta fenss fer re de vs Get fag ae 
qoH 33 fav ufe aved Il sa nus He TH fewed 11991 
Basat ek dijbar ih gavai. Chandar choorr ojha tih navai. 
Brahamand dand tih puchh karavhu. Tab apno much hamae dikhavhu. (11) 


Ae oat fso od frorcy il se fen of faa sy yas II 
ve os ufs mua on il yufs get faufs & oy 192i 
Jab raja tih aour sidhayo. Tab dij ko triya bheikh banayo. 
Chaandar choorr dhar apna nam. Prapat bhaiee nirpat kai dham. (12) 
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nu 


Reaching her home, she dressed up like a man, wearing man's dress and went 
to the house of a rival wife and seated herself on the bed of the woman, with 
whom the Raja had developed greater love. (7) 


By that time, the Raja came there and seeing the queen in men's wear; got 
furious with rage. "Whatever my beloved had told me, am seeing personally 
now with my own eyes.” (8) 


Then he advanced forward to kill her, holding his sword in hand, but the queen 
held his hand and said, ° Your own wife had dressed up like that man. O fool! You 
have considered her as a paramour." (9) 


When the Raja took her to be his own wife, then all his wrathfulness vanished 
from the mind. Then the woman said like this, "O foolish Raja! Listen to my 
words." (10) 


"There lives a Brahmin in this village, his name was Chander Choor Ojha. First 
you should pay the fine of the Brahmin by asking him, and then only show your 
face to us?” (11) 


When the Raja went away to that side, the queen dressed herself like a Brahmin 
and called herself as Chander Choor and reached the Raja's place. (12) 
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faa fau oH Us JaUTAT Il de Ps fsd F UIT ST I 
fag fas ATs ad UTeAT I get seh Tet Sg CAT ISI 
Tih nrip nam puchh harkhana. Chandar choorr tih ko pehchana. 
Jih hit jat kaho pardesa. bhali bhaiee aeyo vahu desa. (13) 


wa yet aa faa et i faer fer gf fed ws sore II 
a fate ag ay sare (| AHud afar ASST UTS ISH 
Jab poochha rajai tih jaaiee. Triya dij hai ih bat bataiee. 
Jo nirdokh keh dokh lagavai. jampur adhik jatna pavai. (14) 


3d fas xta Fs ot Aa Il sus 3 sas fag “aT II 
elaaa AG HH afe ad Ilda as F Ste ued I IW 
Tih tih badh thamb kai sang. Tapat tel darat tih ang. 
Chhurian sath mask at darai. Narak kund kai beech pachharai. (15) 


et dud SJ Harte ils at fost waved THe II 
3H ate ad A AG 11 AH Us fat o Stored AG EI 
Gava gobar lehu mangaie. Ta ki chita banavhu raie. 
Ta mai baith jarai je kouoo. jam pur bikhai na tangio suoo. (16) 


| eddr 
Hdd ads fen one fau dad fear Harte 11 
afe ary oT Hfd HoT Hat o fae Sw ue 11 Qi VW 
Dohra 


Sunat bachan dij nar nrip gobar liya mangaie. 
Baith aaap tam eh jara saka na triya chhal paie. (17) (1) 


fefs Ht sfrz uuore facr ofeg Hat gu hare Sia F Gaus sieg * 
ANTUSH Ag Wan Ae 11 2ét 1 200 Ite Il 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so unatar charitar samaptam sat subham sat. 
369. 6700. aphjun. (Contd.) 
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The Raja, hearing his name, got pleased and took him to be Chander Choor. 
"] had to go to another land for meeing him, and thefellow had come himself 
to our land, which is very nice." (13) 


When the Raja, going to him, asked him, then the woman turned into a Brahmin 
said, "The person, who holds a blameless person as responsible for a sin, suffers 
a lot in the valley of death." (14) 


"He would be tied to a pillar there and boiling hot (burning) oi: is poured on his 
body, and his flesh is cut with sharp knives and then he is thrown in the depth of 
hell.” (15) 


So "O Rajan! Get some cow-dung, and make a funeral pyre with it. If one gets 
burnt sitting in that pyre, then he does not go to valley of death (Jampuri).” (16) 


Couplet 


The Raja, on hearing the words of the Brahmin (woman turned Brahmin) got 
some cakes of cow-dung, and immolated himself by seating himself in it. He 
could not follow the clever tricks of the woman. (17) 


Here the three hundred and sixty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (369-6700) (Contd.) 
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gay ag afaug fa wari fad AY gst a fads AAT II 
- gaTupest oard faa Ad nt feerest sare FHT TH 


Bayaghar ket suniyat ke raja. jih sam dutia na dutia na bidhna saja. 
Bayaghar nagar tih sohai . indravati nagar ko mohair. (1) 


Ht neers Hat far stat iladt aarat gfe a = at I 
au fea Ja AS We Ae “Se Us ates So aS IAI 


Sri abdal mati triya ta ki . nari nagni tul na va ki . 
tih ik huto sahu sut aachho. Jan al panache kaf tan k;chho. (2) 


nfse 
Ht AA fsoa fry fag an vetfact II 
TUSS USS Vas ufgTae II 
Hn fenst ot of fea gu forget I 
J Sa SH ats ats Ae Sta a eT IN il 
Aril 


Sri jas tilak singh tih nam pachhaniae. 
Roopvan dhanwan chatur pehchjaniae. 
Jo istary ta ko chin roop niharee. © 
Ho lik laj kul kan sabhai taj dariee. (3) 


duet 
eo Aut ot a ofy uret 11 Sfo Afus Hig as Vere A 
aA Heo fea fed ug Hot ISA Te AG st STH sil 
Choupaiee 
Ek sakhi ta ko lakh payee. Baith sakhin meh baat chalaiee. 
Jas sundar ik ih pur mahi. Taiso chandar soor bhi nahi. (4) 


Afs afsar wat faa oat il aig add A ysie @ STH II 
nH Added So ofa ret dfs get sa eo geet li Uli 
Sunn batia rani jiya rakhi. aour nar so pragat na bhakhi. 

Jo sehchar ta ko lakh aiee. Rain bhaiee tab vahai bulaiee. (5) 
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Choupaiee 


There was a Raja named Byaghar Ket and the Lord had not created another 
one like him. There was the town of Byaghar vati also there, which was 
appreciated by Indra puri also. (1) 


His wife was called Abdal Mati and there was neither a human or serpent woman 
like her. There was a smart Shah's son there, as if he was glorified like Kamdev 
(like the black bees nest). (2) 


Aril 
His name was said to be Jastilak Singh, and he was known as beautiful, wealthy 


and clever person. If any woman would see him for a moment, then she would 
forget all about her modesty or family traditions. (3) 


Choupaiee 


One handm:; d had seen him and she started talking about him among other friends 
that there « as a person in the town, with whom even the sun or moon were no 
match (in seauty). (4) 


The queen a.so heard abc it it and kept it in mind without revealing it to anyone 
else. As the n tht fell she called the handmaid who had seen him. (5) 
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nfaa vse sta e Tot Wyfe ahs ca 7 wast I 
Haga Hf AS fossa faa wus fag van MUST I Ell 
Adhik darb ta ko dai rani. Pooch tohai deen hai bani. 

Su kaha mohair jutai nihara. Kiya chahat tih daras apara. (6) 


ag oot fefh gas God IAS Tat a ad Wd II 
Ht an fsa wfe fas ws UAT US st ag ufge II JT 


Tab cheri imi bachan ucharo, Sunn rani ju kaha hamaro. 
Sri jas tilak raie tih jano. sah poot ta keh pehchano. (7) 


nw SH ad fag oh fhe ines su Ae Sa free II 
Hog FS Tat ua ual tule ot A fasst fey at tell 
Jot um kaho tih tumaie’milauoo. Madan taap sabh tor mitauoo. 
Sunat bachan rani pag pari. Pun ta so binti imi kari. (8) 


aa SHe fHore WA US HY He Aus I 
av At set ara ats Sat Warts fea sar F assrait (tit 


Je ta ko tai mujhai milavai. Jo dhan much magai so pavai. 
Tyih sakhi gaiee bar neh lagi. Aan diyo tara ko badbhagi. (9) 


addr 
TSt aa FHS HHS A Ws HY Ha AUT 
ao Aet aet wa afs Stn amts fea ser FX yes sitll WON 
Dohra 
| Rani ta ko tih darid diya mitaaie. 
Nrip ki akh bachaie uhi liyo garai so laie. (10) 
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After giving her lot of money, the queen humbly asked her, “The person you 
had seen, please tell me something about him, as to where he was. 1 would like 
to have a plance at him.” (6) 


Then the handmaid said, "O quee.:! You listen to me. His name was Jas Tilak 
Rai and he was supposed to be the Shah's son.. (7) 


"If you say so, then I shall arrange his meeting with you, so that your sexual 
desires could be satiated. On hearing her words, the queen thanked her (bowed 
to her) and requested her like this.” (8) 


"If you could arrange my meeting with him then you could take as much money 
as you desiren Then the handmaid, without any further delay, went to that place 
and arranged his meeting with the queen. (9) 


Couplet 


On having gained that man the queen alleviated the poverty of her handmaid. The 
queen, avoiding the Raja's attention, embraced him closely. (10) 
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suet 
Tg uat x Heses ll ads aH ater fanars | 
fear aMHt ng ate varet Il dfs nae afs age fesret 1991 
Choupaiee 


Douoo dhani aao jobanvant. Karat kam krirra bisangat. 
Ik kami aru kaif charraiee. Rain sakal rat karat bitaiee. (11) 


sufe sufe apres f= Sdt Wy ate AY ag fafa cot I 
gas ads aus a urar iidfe fast wet g yar I AI 
Lapat lapat asan ve lahi. Aap beech sikhu bahu bidh dehi. 

Chumban karat nakhan kai ghata. Rain biti aeyo hai prata. (12) 


wat wet ws ufs uA I Bait dot AT at fuer aA I 
Maes fess Js aus | dofs ga Hf ofS ure I V3Hi 
Rani gaiee prat pat pas. Lagi rahi jaa ki piya aas. 

Athvat dinan het andhyaro. Bahur bhajai mohair aan payaro. (13) 


ndtv oa a wn lidfo ata d faa fore | 
AAA aansd if¥s sa sao Sad ial 
Jo reh ho raja kai pas. Mohair rakh hai biradh niras. 
Sang kaha yak e sai lai ho. Mitar bhog bhogaan tai jai ho. (14) 


fad SS AA AAS ats iad urse fad ses few? Il 
fagu su 36 AS o Ae aA aes fag fed 1 qu 
Kih chhal sej sajan ki jauoo. Nakh ghatan kih bhat chhipaou. 
Biradh bhoop tan sot na jaiyai. aiso kavan charitar dikhaiye. (15) 


atte at feu Aol HA Sar 11 STS HST JHdt SH Star II 

fod fasts dos yore iofe gua yore fewe 11 VE 

Jaie kahi nrip sang as gatha. Bat sunhu hamri tum natha. 
Hiye bilar moran kha laie. Kadh bhoop ko pragat dikhaie. (16) 
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Choupaiee 


Both were rich and youthful, so having enjoyed sensuous pleasure both got 
satisfied and overjoyed. Firstly they had sexual urges and secondly they had 
taken some wine. The whole night was spent in having sexual companionship. 


(1i} 


They were hugging each other and having different poses of cohabitation, thus 
getting satiated. They were kissing each other and making marks with nails even. 
In these acts, the night was spent and now the day had dawned. (12) 


The queen went to the spouse, but was thinking of the paramour only in the 
mind. “She was wondering when the day would be over, and it would be dark, 
when the paramour would satisfy my sexual desires." (13) 


"If go to the Raja then this old man would keep me unhappy. By sleeping with 


him, I would not gain anything, but then I shall go to enjoy sensuous pleasure 
with the paramour.” (14) 


"With what witchcraft could I go to the bed of my paramour (gain the company 


of) and how to hide my signs of nails? I should play such a trick so that 1 could 
avoid the company of the Raja." (15) 


Going to the Raja, she related this story. "O master. Listen to my words. A he- 


cat had scratched my breasts with its nails and showed those marks to the Raja." 
(16) 
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Mas 
Ha oar A ing o gH Aor Afe TF II 
fad usar ug udt rae fay afe J i 
feo frais fo ou ws Bars J I 
J ofo now TH S ago AAS VII 
Aril 
Sunn raja mai aj na tum sang soie ho. 
Nij palka par pai sdakal nis khoie ho. 
Tha bilar moiair nakh ghat lagat hai. 
Ho tohai murakh raja tai kachh na basat hai. (17) 


fea se afm Ae feu uA U foro fing amy FESTA II 
urs aue at av feuret il fag Hs fau ars wo uet ac 


Ih chhal taj saibo nrip pasa. Kiya mitar so kam bilasa. 
Ghat makhan ki nah dikhaiee. biradh moor nrip bat na payee. (18) (1) 


fefs Hf sissy uucrs four safes vat gu Fare Sta A Ase ofsz 
HHTUSH HS Hat AS 1290 WW edt Nea H 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so sattar charitar samaptam sat subham sat. 
370. 6718. aphjun. (Contd.) 
duet 
nee He fea gu sfod de wa ucse fad fed 
ave fat a we od liary va S SA Aevat V1 
Choupaiee 


Achhal sain ik bhoop bhanijai. chandar soor patar tih dijai. 
Kanchan dai ta kai ghar nari. Aap hath lai eis savari. (1) 
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Aril 


Then she added, "O Rajan! I will not sleep with you tonight and will lie on my 
bed only and spend the night. Here the he-cat scratches his nails and "0 foolish 
Raja! This is not under your control.” (17) 


With this deceit she stopped sleeping with the Raja and had cohabitation with 
her paramour. The marks of nails were shown by her to the Raja, but the old Raja 
could not realize the secret behind it. (18) 


Here the three hundred and seventieth episode of the King's & 


Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (370-6718) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja named Achhal Sain. He was always compared with the sun 
and the moon in beauty. He had a wife called Kanchan Dei, and it seemed she 
had been created by the Lord Himself. (1) 
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dus us at TH aS i Fadia Hees ITS II 
nig mda ats ws svat SA SAS AT a UT AST WI 
Kanchan pur ko raj kamavai. Soorbir balvan kahavai. 
Ar anek jitai bahu bhata. Tej trasat ja kai pur sata. (2) 


sv ysad Afar ATT i fadd SAT AT at We HTT II 
ne Tat ST av ofy urs i fed feos stad Suet I 3 
Taha parbhakar sainik sah. Nirakh lajat ja ko much mah. 
Jab ranio ta keh lakh payo. Thai chit bhitar thehrayo. (3) 


Wad S85 Fes ale ue llges ATedt us Harfect 
afd sx fag on a ad ifae fas arts ots aff ad tell 
Yak eh jatan kavan kaar paie. Kavan sehchar pathai mangaie. 
Yahi bhajai bin dham na jaihe. Jih tih bhat yahe bas kaiho. (4) 


aod frat udt gst so WH ag Tat as aA HT I 
aig ofa fag sdt uevet 1 A Gore ate S ret Hui 
Kanak pinjri pari huti tih. Maram ket rani kai bas meh. 
Bir radh tih tahi pathaiee. Sej uthaie jaie lai aiee. (5) 


aH Sd SH ATH lle woos Sd fea faa AST HI 

fon ofea Ast fos Sd ST A Mats BIS A NEI 
Kam bhog ta so jab mana. dai pranan ter ik jiy jana. 

Nij naiek seti hit chhorai. Ta se chatur couguno joro. (6) 


nfs we A as ASE WH AD UTES STeT II 
JH & Wy ae fox fear list FS AGH ed Tat fear I Jl 
Jaie rav so bat janaiee. Mero sah poorbalo bhaiee. 
Ham ko srap ek rakh diya. ta tai janam duhun haya liya. (7) 
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The Raja was ruling over Kanchan Pur and was known to be very powerful 


and a warrior. He had gained victory against many enemies. All the seven 
regions were afraid of his glorious might. (2) 


There was a Shah called Prabbakar Sain, on seeing whose beauty, even moon 


felt belittled (ashamed). When the queen saw him, then she thought in her 
mind. (3) 


"How to gain his company and through which handmaid should 1 call him? 
(she thought) without having his sexual company I will not go back home and 
shall have control over him somehow." (4) 


There used to be a fairy named Kanak Pinjri, who was under the control of 
queen Maram Ket. The queen then worshipped one Pir (out of fifty-two)and 
sent the fairy to that place, who brought the man along with his cot. (5) 


When she had cohabitation with him, then they became one soul from two bodies. 


She stopped loving her spouse and developed love (four times more) with the 
Shah. (6) 


One day the queen told the Raja, "The Shah was my brother in the last life anda 
Rishi had cursed us as a result we were born here." (7) 
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ufs on At fafer mA Gore ig d dole Garg Jo II 
Hs Sa ag afer fas T wags SG Ao Hig wT ici 
Pun hum so rich ais uchara. Hai hai bahur udhar tuhara. 
Mat lok bahu baris bitai ho. Bahuro dsou savarag mai aie ho. (8) 


JH SHe we 8A AY uTet tl ore fofer Aru efor gf ret I 
& ag atfy faufo we ret WATS udl pS fear geret ttl 


Hum tumor ghar bas such payo. Ab rich srap avadh haai aeyo. 
Eia bach bhakh nripeh ghar aiee. sah pari jut liya bulaiee. (9) 


suet 
at feo aet dfe gu afsug || gu nes Aa fad Gofaag I 
ng fsa aa se at ATT Waer adatt ual surat (AON 
Choupaiee 


Gaiee ih gaiee dhunn tum Ikariyeh. bhoop sunat saabh bikhai ucharyeh. 
Jab tin bat bheid ki jani. Bhala kahogi pari bakhani. (10) 


Ag fess sufs ufg ate adt as od Tat of I 
feo fafa atfy Su J aet Noet aet wat og get WVU 
Sah sehat bhupat peh jaie. Kahi jat hai rani raie. 
Ih bidh bhakh lop hai gaiee. gaiee gaiee bani sabh bhaiee. (11) 


mise 
aet feo set fea & ag sat set It 
us’ fos fas gu ad H oet I 
TO AI Us Te TST AGS I 
Jou se use oat fasted 1921 
Aril 
Gaiee ih gaiee chir lo nabh baqni bhaiee. 
_ Parja sehat tin bhoop yehai mai thaiee. 


Rani sur pur bhrat ko sath lai. 
Ho murakh bheid abheid na saka bichar kai. (12) 


L172 


Then the Rishi had told us, "Both of you will get Salvation next time and you 
will spend many years in next life, and then both will proceed to heavens.” (8) 


"I had gained lot of peace and joy in your house and now the period of Rishi's 
curse was over. After saying this, she came to her palace and called the Shah 
along with the fairy." (9) 


Choupaiee 


The queen explained to the fairy clearly, that she should make some sound 
from the heaven like "Gone,Gone" which should be heard by the Raja. When 
the fairy came to realize the secret, the fairy said, "She would do this job 
accordingly." (10) 


The queen along with the Shah wen: to the Raja and said, "0 Rajan! The queen 
was going to die. After saying this, the queen disappeared and a heavenly voice 
was heard saying, “Gone,Gone". (11) 


Aril 
The heavenly voice, saying ‘Gone’ was heard for quite sometime and the Raja 


along with the subjects thought that the queen, along with her brother, had gone 
to heavens. None of the fools could realize the secret behind it. (12) 
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duet 
fufs Hafse feo afs Gurdt i aret Heat fau atta syd II 
an fea fos i adt ad ines Hwee red faa BT 1): V3 11 V 
choupaiee 


Moil sabhhin ih bhat uchari. Gaiee sarag nrip nar nrip sanga. 
Jalaj sain ik bhoop bhanijai. Suchhbi mati tih nar kahijai. (13) (1) 


fefs Ht ufag ueord for uta ret gu fre sis F feavate ofeg 
AHTUSH Ag Fan AF 11399 1 ¢939 Weasel 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so ikahtar charitar samaptam sat subham sat. 
$71. 6731. Aphjun. (Contd.) 
duet 
HS TH feo ned un i faa fata faer atte feu war 
Hoe He fea gH sfox Il Hefe Hat fag ate afer HA 
Choupaiee 


Sunn raja ik avar parsanga. Jih bidh kiya nar nrip sanga. 
Jalaj sain ik bhoop bhanijai. Suchhbi mati tih nar kahijai. (1) 


Helesest fad oad adias | amg ust ues feu ofas 
oat of fan gst 3 uot WaT FST ST Sara WM 


-Suchhbibati tih nagar kahijat. amar puri patatar tih dajjit. 
raja ko triya huti na payari. Ya tai rani rehat dukhari. (2) 


Tot use a ata laa a ud foc yas Il 
ao mA sad Sto wafe visa ath Hfo 1 3 
Rani roop baid ko than. Raja kai ghar kiya payan. 
kah as;dhh bhaya hai tohai. bole chakitsa kijai mohai. (3) 
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Choupaiee 


All of them joined together and said, “O Rajan! Your wife had gone to heavens, 


so you need not worry in your mind and get married to another charming and 
clever woman, (13) (1) 


Here the three hundred and seventy one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (371-6731) (Contd.) 
Choupaiee 


O Rajan! Listen to another anecdote of witchcraft in which a woman had 
played a trick with the Raja. There used to be a Raja named Jalaj Sain and his 
queen was called by the name of Suchhab Mati. (1) 


Their town was called by the name of Suchhab Vati and its praises were sung on 
par with amarpuri. The raja had no love with the queen, so the queen was always 
depressed. (2) 


The queen, in the garb of vaid (physician) went to the Raja's place and said, You 
are suffering from an incurable disease (extra ordinary (disease). (3) 


1175 


Wes JH unts weg ilafe cus fea du Aa II 
aa ag Asa ae Hat WHS se at faa o AST HSI 


Dhavat tumai pasino avat. Rav dekhat drig dhundh janavat. 
raja bat satya kar mani. Moor bheid ki kriya na jani. (4) 


yoy gu se afs uet iifga s ae Gute aact 
fas fae ate nraat ater i fea ufo act gu at HPT UI TH 


Murakh bheid bhoop neh payo. Triya tai bole upaie krayo. 
Tin bikh dat aoukhadi bicha. Chin meh kari bhoop ki meechha. (5) (1) 


fefs Hf sfoq uuors faor aieg Heft gu Aare sis A uss slag 
AHWUSH Ag ASH Ag 11392 1 g92E MMe II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so behtaar charitar samaptam sat subham sat. 
372. 6736. aphjun. (Contd.) 
suet 
Afyd dBestae eHs a Il fade fry fea gu JF sd I 
aS NAdt a at oer ii fa AH at o ule aaa AI 
Choupaiee 
Sehar doultabad basat jih. bikat singh ik bhoop huto tih. 
Bhan manjri ta ki dara. jih sam kari na pun karatara. (1) 


aH Aa fea Soe ANT I Use SG AS THE HT II 
At ugare ofe fag Sd Ilda wefe AS AS ST II 
Bhim sain ik tih tho saha. Pragat bheyo jan dusar maha. 
Sri aftaab dei tih nari. Kanak avat saanchai jan dhari. (2) 


faa He H fer avs surat i faa fafa t gfact g]7AT II 
faq Ha H fea as feerfe i aHfa Gat nus ag ute 3 


Tin man mai ih bat bakhani. Kih bidh kai hujiai bhhavani. 
tin man mai ih bat dikhaie. Chamak uthi supnai keh paie. (3) 
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"You get perspiration by walking fast and while watching the sun with naked 
eyes, your eyesight becomel-dim (dazed). The Raja thought of all these things 
as correct and the fool could not grasp the secret involved. (4) 


The foolish Raja could not realize the secret involved. So he got treated by 
the Vaid (the woman turned into Vaid) by sending for him. The woman mixed 
some poison in the medicine and killed the Raja in a moment. (5) 


Here the three hundred and seventy second episoe of the King’s 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (372-6736) (Contd. 


Choupaiee 


There was a Raja Bikat Singh ruling over the city of Daultabad. He had a wife 
named Bhan Manjri, and the Lord never created another one like her after that. 


(1) 


There was a Shah bythe name of Bhim Sain, who appeared like a second 
- moon created on the Earth. His wife was called Aftab Dei. It seemed as if she 
had been moulded out of molten gold. (2) 


That woman thought to herself, how to became Bhavani (goddess) herself, 
When all others were seen awake, she was seen asleep. Then she woke up 
suddenly and got up, as-if she had dreamt something. (3} 
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aor ean Hfo fear seat I Aafas A avet fety ast i 
fag aes OC fag det ua ufo ud Sfe afe Fet Ngt 
Kaha daras mohair diya bhavani. sabhhin so bhhakhi imi bani. 
jih bardan deouoo tih hoiee. Ya meh parai ger neh koiee. (4) 


Sar sae Als afs us Sa Wa Has ITS HoT aA I 
+ Hot Asfss at Het 1 Go Ais wad adtoy uret I ui 
Log bachan sunn kar pag lagai.baru magn ta tai anuragai. 
~ Hai baithi sabhhin ki maiee. Yeh sunn khabar naradhip payee. (5) 


ea ofa fea aad sfen Wan fraser efe afon | 
WIS HS Fay ave 11 Gs ate av ute Bares Il EI 

Ek nar ih nagar bhanijai. Nam hingula dei kahijai. 
Jagat mat ko aap kahavai. Uch neech keh paie lagavai. (6) 


wet nd HES AS I Halt Hise wg fer aS It 
Hg at wie yA J aet use xfog sea at set 1 31 
- Khaji aour mulanai jete. Jogi mundia aru dij kete. 
sabh ki ghat puja hai gaiee. parcha adhik tavan ki bhaiee. (7) 


Aa gut a J fofh ad lag Us vas footy fag ag 
af & ae atu fau war il aos ae feo fafa Quo ici 


Sabh bhekhi ya tai ris bharai. Bahu dhaan charrat nirkh tih jarai. 
Geh lai gaie tohai nrip pasa. Kehat bhaie ih bidh uphasa. (8) 


aH ae dnt feats iia o TSS SH ate il 
Ja Mas AA HS fase WAS THT atoet TIS THT I tl 
Karamat kachh hamhi dikhaie. Kai na bhavani nam kaahaie. 
Tab abla as mantar bichara. Sunn raja kahio bachan hamara. (9} 
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She told all others, "I have seen Bhavani's glimpse. Now whatever boon I 


would bestow on others will happen accordingly and there could be no deviation 
(change) from my saying." (4) 


On hearing her words, all the people started bowing to her in obeisance, and 


were asking for favours (boons) from her. She became a "mother goddess” to 
everyone. The Raja also heard about it. (5) 


The Raja was told that there was a woman in this town, who was called by the 
name of Hingla Dei and she was called "The Mother” of the world and all the 
people, high and low, pay their obeisance to her. (6) 


90 all the others including Kazi, Maulanas, Jogis, Sanyasis and Brahmins 
were losing their followers, and her worship was on the increase. (7) 


All other impersonators (disguised ) were (losing their worshippers and feeling 
jealous of her and on seeing her (increasing) larger money donations (from 
followers) they were feeling depressed. They caught hold of her and brought 
her before the Raja and making fun of her, they said like this. (8) 


"t et her show some miracle of hers to us also, else she should not call herself 
Bhavani (goddess). Then the woman replied, "O Rajan! Listen to my words!" 
(9) | 
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miss 
HASHS HAAfets wats we aut I 
«fay sauna Ff ufe rut 
agHs H gfs & yen wate d Il 
3 faa ure ae sug fed feerfe J i dort 
Aril 
Musalman masjidhi alhi ghar bhakhhi. 
Bipar log pahan ko har rakhhi. 
Karamat jo tuhi ei pratham bataie hai. 
Ho tih pachhai kachh hamhu inai dikhaie hai. (10) 


suet 
WIS HST TH HAAS i fens Her uate Hare I 
Wiser nig HOCH WS Naot AEM ATS SAS IVA 
Choupaiee 
Bachan sunat raja muskaie. Dijbare mula pakar mangaie. 
Mundia aaour sanyasi ghanai. Jogi jangam jat na ganai. (11) 


mise 
gy ade HY S fea ats Gatatt I 
Ha’ fad Hafus fas Hog ustfatt I 
- FAHS ay aust TH feafesr 
J aad we ot om fg & ETT I IRI 
Aril 
Bhoop baachan much tai ih bhat uchario. 
sabha bikhai sabhhin tin sunat pachariyo. 
Karamat aap apni hamai dikhaie. 
Ho natar ab hi dham mitar kai jaie. (12) 
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Aril 


"The Muslims call a mosque as the house of Gcd, while the Brahmins worship 
a stone like a god; if they could show you some miracle, then I will also show 
them a miracle after (they had shown) them” (10) 


- Choupaiee 


On hearing these words, the Raja laughed and sent for many Brahmins, 
maulanas, Jogis, mundias, Jangams, Sanyasis (ascetics) by catching hold of 
them and their number was beyond count.(11) 


Aril 


The Raja spoke like this and told the assembled people there, "First all of you 


collected here show me some of your miracles or else you wilt all be killed." 
(12) | 
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nfs aa a was As TITS se Il 
Aa mie a ate afs ns ot Te I 

faafy fauts at Go ad fre ours & 1 
Jams aet At @ ote fewfe gt 1931 
Sunn raja kai bachan sabhai bayakul bhaie. 
Sok samund ke beech boode sabh hi gaie. 

Nirakh nirpat ki aour rhe sir nyaye kai. 

Ho karamat koiee sakai na tohai dikhaie kai. (13) 


wens af Set qu aa afact 
WS ATS HN WEG faa at 3a Stasi I 
aIHTS Mu Must wee feurfet |i 
J dad fan & utefs AIA sorted 11481! 
Karamat neh lakhi krodh raja bhario. 
Sat sat mai chabuk tin kai tan jhario- 
Karamat ap apuni kachhuk dikhaiea.. 
Ho natar triya ke paien sees jhukayia. (14) 


fo uetfe & 3 ae THis feafect 1 
atad fea Hue & He Hatter I 
GIH'S fag SY o HAS efe J I 
J Stad SH Stad fe Hie Sa T il UI 
Grek khudaie kai tai kachh hamhe dikhaie. 
Natar in sekhan ko moond mundaie. 
Karamat bin lakhai na misan chhor hai. 
Ho natar tumrai thakur nad meh bore ho. (15) 
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On hearing the words of the Raja, all became madly perturbed and were 
feeling greatly afflicted by their suffering (were drowned in the sea of suffering). 


On glancing the Raja, they wee all having downcast eyes, (eyes lowered), as 
none could show him any miracle. (13) 


While finding nobody capable of showing miracle, the Raja got furious with 
rage and they were all given seven hundred whips each, and were told to show 
a miracle or pay their obeisance to the woman. (14) 


Show me something from the house of God or shave off their heads. “0 
Brahmins! Without showing a miracle, you will also not be let off or else your 
idols (gods) will be thrown in the river." (15) 
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AGH S FE THs ASAT Sat I 
stad must efe Aes Ft ata I 
sHaard Hfeat wa aHfo feurfect 
Jt atad must dot aet safer I Vl! 
Karamat kachhu ham hi sanyasi dijiai 
Natar apni door jatan ko kijiaie. 
chamatkar mundio ab hamhi dikhaie. 
ho natar apni kanthi nadi bahaie. (16) 


eaar 
deo 2 add ge fara wet rs II 
3u aH fav ats & ws AT HAAS I VIII 
Dohra 
Rodan vai kartai bhaie kisu na aiee bat. 
Tab rajai tih nark o bachan kaha muskat. (17) 


duet 
aos fea as a fewest tae aes do SW S ust I 
ade fig efe Gad AS sofa Fs HT WAI 
choupaiee 
Karamat in kachh na dikhaiee ab chahat hai tum tai payee. 
bachan hingula dei ucharai. sunn naradhip bain hamarai. (18) 


mise 
aOHTS feo fat yen ustfadt i AT a SH Wg IH Aas Hae I 
His vod ng fs we A at aA I TAG Ho UNAS St ae aT AKI 
Aril 
Karamat ik as mo pratham pachhaniai. Ja ko tej aru tras jagat mo maniai 
Jeet har ar mitar dhar ja ki basat. 
Ho mere man parmesur tahi ko kehat. (19} 
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"O Sanyasis (ascetics)! Either show me some miracle or get your matted hair 
tufts removed (shaved off). OQ Mundis ! Show me yonr miracle or throw your 
(Kanthi) ‘pearl necklace’ in the river. (16) 


Couplet 


All of them started crying, without being able to utter a word. Then the Raja 
told that woman with a laugh. (17) 


Choupaiee 


“These people have not shown any miracle. Now I want you to show me your 
miracle. Then Hingla Dei said, "O Rajan! Listen to my words!" (18) 


Aril 
Firstly the miracle lies with the sword, whose glory and fear was accepted 


throughout the world and in whose sharpness lies victory, defeat and death 
even, My mind always accepts it as the Lord-Sublime. (19) 
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efaa re Hams ufsataud | 
fie & Jeu Sa Vg aT HSAs II 
aes ule Aa da ae fhe Aree Il 
JW SHINS ST Tg Sued Il 2Oll 
Dutia kal mo karamat pehchaniat. 
Jin ko choudah lok chakar kar maniat. 
Kaal paie jag hot kaal mit javhi. 
Ho ya tai mur man tohai guru thehravhi. (20) 


HS TH IS YA Aas 3S yd As IS vetfaas I 
ats vat us stag wed dds ga sae ud fag what WAU 
Karamat raja rasanagraj janiyatr. 

Bhalo buro ja tai hot pachhaniat. 

Karamati chouthi dhan bhitar janiai. 

Ho hot rank tai rav dharo tih manie. (21) 


duet 
aana fea x adt Wed NE As US Gufs ufo Ii 
sHaard fes HA det es ee ste o HS AST WRI 
Choupaiee 
Karamat in main eh janhu. 
sie sabh dhan upaie pehchanhu. - 
chamatkar in mai jo hoiee. 
Dar dar bheekh na mangai koiee. (22) 


i fes Hag Yay Aud lifse ue ae Hf Sud i 
Afs Ws IH SHfs Harvest [le AH ad W Suh Hae 11 231 
Jo in sabhun pratham sangaro. 
tin pachhai kachh mohhai ucharo. 

Sat bat ham tumhi sunaiee. 
ab so karo ju tumhi suhaiee. (23} 
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Then the second miracle, lav in * Kaal' (god of death) which held its sway over 
the whole Universe (the fourteen regions). Due to‘ Kaal' only the world comes 
into being and due to *Kaal only the world comes to an end. So my mind 
accepts “Kaal as my ‘Guru’ (teacher or mentor)." (20) 


"O Rajan! The third miracle was the front portion of the tongue, which results 
in good or bad deeds. The fourth miracle lay in wealth, as due to its possession, 
a poor man becomes a Raja." (21) 


Choupaiee 


"Do not consider any miracle with these people, as they were all making 
efforts to amass wealth. If they possessed any miracle, then they would not be 
begging from door to door.” (22) 


"First you kill all of these people, then only you could tell me anything (take 
any action against me). I have told you the truth, now you could act according 
to whatever was liked by you (as you desire) (23) 
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GIS Has gaat vara’ il nfa@ fect fad faa ag STAT NN 
aos ws fees faa a aot ifsc rte fon ye sees I RBH 
Bachan sunat raja harkhana. Adhik diyo tih triya ko dana. 
Jagat mat tin triya ju kahayo. tih parasad nij pran bachayo. (24) (1) 


fefs Ht afsgq nord faor wfsd Aah gu fare sis F favafs efeg 
ANTUSH He YS AS 112393 1 EIEO MHS I 
iti sri charitar pakhyanai tria charitai mantra bhoo sambadai teen 
so tihtar charitar samapatam sat subham sat. | 
373. 6760. Aphjun. (Contd.) | 
duet | 
dt ud Ae Afud ston Wefes AT so AT afar I 
At Hosa HSt fad waar i fAd AH Guat atte o ASAT HUI 
Choupaiee 
Bija pur sehar bhanijai. Eidil sah tih sah kahijai. 
Sri mehtab mati tih kanya. Jih sam upji nar na anya. (1) 


HIses set AT IST || Hd" Het Sa PANTS I 
nue ne nfo fad wet i Wed Ye Ho ofa oreT III 
Jobanvant bhaiee jab bala. Maha sundari nain bisala. 
Joban jeb aadhik ith badhi. Januk chandar soor math kadhi. (2) 


ad fea v3 Wg & UG Iles Htefs fae AY I 
uH ag fau om stor ifs ve ues fau fer 311 
Tih ik huto sahu ko poot. Surat sirat bikhai sapoot. 
Dhumar ket tih nam bhanijai. indar chandar patatar tih dijai. (3) 


HoH at 37H gid Sa MATS Sle gu AS TT I 
ofy met we S fsa SH WS Sta ATS SMT Ih 


Begam kit a so ruch lagai. ja tai neend bhookh sabh bhagi. 
Dekh gaiee jab tai tih nama. Tab tai aour suhat na bama. (4) 
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On hearing the words of the woman, the Raja felt overjoyed and gave the 


woman many offerings. That woman, who called herself the Mother of World’, 
due to her Grace, she managed to save her life. (24) 


Here the three hundred and seventy-third episode of the King’s & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (373-6760) (Contd.) 
Choupaiee 


The king of the city of Bijapur was supposed to be Adil Shah, and his.daughter 
was named Mehtab Mati and there was no other woman to match her beauty. 


i 


When the girl grew up, she became a young blonde with large eyes and was 
very charming. Her youthful exuberance was so prominent, (as if it had been 
taken out of churning the sun and moon), as if she was shining like; the sun and 
moon. (2) 


There was a Shah's son, who appeared a noble (soul) seen from his appearance 
and nature. His name was Dhoomarket and his charm was comparable to 
(god) Indra or the moon. (3) 


The begum became attached to him, due to which she lost her appetite and 
sleep. After seeing him when she went home, she could not like anything else 
from that moment onwards (she was allured too much by him). (4) 
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fos AWS Adda sorte ise ate AF JI" UST II 
AT AS HT She duos ye Af TA US lui 
Hitu jan sehchar bulaie. Bheid bhakh sabh taha pathaiee. 
Hamai sah sut ju milai hal. Jo dhan much mang hai so pai hai. (5) 


Hut ues & SH fRoret Husa o fast AT a met II 
AHA US ao fear yan 11 Sfo ATfe Ate fad oH II él 


Sakhi pavan kai bhes sidhaiee. Palak na biti sah kai aiee. 
saj poot keh kiya parnama. Baith jaie sughar tih dhama. (6) 


gud oH aw ufsvefaus Ilaes eH & Ht Afaus Il 
nae fear far yan HotTed i sofs one at AW AOTST INN 
Tumor nam kaha pehchaniat. Kavan des kai basi janiat. 
Sakal britha nij pratham sunavhu. Bahuri koer ki sej suhavhu. (7) 


Hol Aut He CA IH Jul I GH dg IH a AS addt Wy 
Het fos ae feo Sat Wan eg CH a foot SPAT Ici 
Sunn saakhi madar des ham rahai. Dhumar ket ham ko jan kahi. 
Souda hit aie ih desa. Des ko des ko nirakh naresa. (8) 


afsue yan sto faarfe wats ats fea Se ferte Il | 

Ha 3a 3 ret fag so lineal ants fasas AT till 

Batian pratham tohai birmaie. Bhat bhat tin lobh dikhaie. 
Jeyo teyo lai aiee tih taha. marg koer bilokat jaha. (9) 


HW Us ad He fag cat iow sare fs A BIST II 
as as at oe Horet Nea we ofs ed VSTET I 0! 
Jo dhan kaha sundar tih dina. Kamgh lagaie mitar so lina. 
Bhat bhat ki kaif maangaiee. Ek khat charr duhun charraiee. (10) 
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Considering her trustworthy, she (begum) called a handmaid and explained to 
her the whole secret of her heart and sent her there, Saying, "If you could 
arrange my meeting with the Shah's son then you will get any amount of 
money, you would ask for. (5) 


- The maid went with the speed of wind and within no time, reached the Shah's 
place. She bowed to the Shah's son and then she seated herself in the shah's 
house. (6) 


She asked, "What was your name and whereabouts and which place you 
belong to. First tell me all about you and then glorify the bed of the princess." 
(7) 


He replied, "O handmaid! Listen I belong to the land of Madar and people call 
me Dhoomar Ket. After meeting Rajas of various lands, 1 had come here for 
business purposes." (8) 


First she engaged him in talk and then showed him lot of attractions (greed of 
materials) of various types. She managed to bring him along with her somehow, 
where the princess was waiting for him. (9) 


The young beauty gave money to the handmaid whatever she had asked for 
and then hugged the paramour. She sent for wine of many types and both of 
them drank it, seated on the same bed. (10) 
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wfs afs ge ae usredt 1 fife fufe afte »ufe oe arefo is 
fafan fafas sa acs faa ida a ad faufs & SA VW 
Bhat bhat tan kaif charravhi. mil mil geet adhur dhunn gavhi. 
Bibidh bibidhan tan karat bilasa. Naik na karai oripat ko trasa. (11) 


eats 2s & aa aret Il fon feo TUT AS SATE I 
we aad nde frore i ta wmerdt Thy VaTS 11921 


Chhailhi chhail na chhora jaiee. nis din rakhat kanth lagaiee. 
jab kabhun akhet sidhavai. Ek ambary tohai charravai. (12) 


Sot om ata sd ad ins fusts SA a ad I 
fea fea aa vat fara | Har we fofest ure 11931 
Thi kam krirra tih karai. mat pita tai naik na darai. 
ik din raja chrra sikara. Sang laie mihriai apara. (13} 


HoH AG frag fRovet 1 Fa wrearct athe varet | 
ea nut fag vas fore ate gu ge Gora 11981 
Begam souoo sikar sidhiaee. ek ambary tohai charraiee. 
Ek sakhi tih charrat nihara. Jaie bhoop so bheid uchara. (14) 


He fou as fos ae iis ote A ys a amet II 
cust a AS TH foaed saat a fus faae yaa I VWI 
Sunn nrip baat chit mo rakhi. or nar so pargat na bhakhu. 
Duhita ko jab gaj niktayo. tab ta ko pit nikaat bulayo. (15) 


Hos 8S FH saurst Il daud aur fuse faa wat I 
mre tHe gu as & oF ii fert ga fat Hts yor D1 Ii 
Sunat bain begam darpani. Tharhar kampa mitar tih mani. 
Ab hi mujhai bhoop geh leh ho. isi ban mar bikhai mar chukai ho. (16) 
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They started taking wine of many types, and started singing lots of songs in 
low sweet tones. They started having cohabitation in many styles. They were 
not at all afraid of the Raja's presence.(11) 


The young princess could not leave the charming Shah's son, and was hugging 
him day and night. If she were going on a hunting spree, then she would take 
him also on the same palanquin. (12) 


Seated there, they were enjoying sensuous pleasure, without having any fear 
of the mother or father. One day the Raja went ona hunting expedition, taking 
many handmaids with him. (13) 


The begum also went for a hunting spree. along with her paramour in the same 
palanquin. One handmaid had seen him getting into the seat and gave all 
details to the Raja. (14) 


The Raja, on hearing these words, kept it in his mind, but did not disclose it 
to any woman, when the elephant of the daughter came near, then he called her 
closer to him. (15) 


On hearing the Raja's words the begum got frightened and her proud paramour 
also was trembling with fear and he said, "The Raja would catch hold of me 
right now, and would kill me in this jungle itself. (16) 
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aie adt fuar faa fan ad iad sfaz SHA ad 0 
adt ge a ad faare uate cot TH ST aT INT 
Nar kahi piya jin jiya darai. Kaho charirar tumaai so karo. 
Kari rukh ko karai nikara. Palat raha ta so tih yara. (17) 


amy fust ufs far yaar iad ote oe fiat atar II 
af fasta fust gu ao igo oe fag faer ufo ao NAH 
Aap pita praaty kiya payana. Marai reechh rejh mrig nana. 
Tohai bilok pita chup raha. Jhooth lakha tioh triya mohair kaha. (18) 


GHt Aut & uate yar Igo Tas fea He Gurr 
ufe mde gu fos art i fst fase so adt Sw 1 AVI 
Usi sakhi kai palat prahara. Jhooth bachan in mujhai uchara. 
Khel akhet bhoop greh aeyo. Tisi birachh tar kari lakhayo. (19) 


Mae 
Uatd so aH ud fu oa vate ot 
so mardt ate ad Ae ute & I 

Sufe sufe eC ae acs HAae af I 

d ddd gufs ge 3 Alaa ute ate tt 01 
Aril 

Pakar bhuja gaj par piyaa liyo charraie kai. 

Bhog ambary beech karai such paie kai. 

Lapat lapat douoo kel karat muskaie kar. 

Ho hamre bhupat bheid na sakio paie kar. (20) 
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Then the woman told the beloved, "You need not worry or be afraid and you 
play the same game trick, as I am suggesting to you. She took her elephant 
underneath a tree and the paramour leapt to the tree, holding it firmly." (17) 


She came near the father and killed many bears, Rojh and deer. The Raja kept 
quiet on seeing her and felt that the maid had given him a false report. (18) 


Instead, the Raja killed the handmaid, for having given a false report. The 
Raja came back home after the hunting game. The princess then took her 
elephant under the same tree. (19) 


Aril 


By holding his hand, she made the paramour (come) ride back on the elephant. 
Then she had cohabitation with the paramour to her full satisfaction. They 
were having sensuous pleasure by laughing and bugging each other tightly 
and were feeling that the Raja could not grasp their secret. (20) 


1195 


OC 


ufss gu vate fas & iret feta OW | 
Gae faa yor faur ge feer fA AH WRU A 
Dohra 


Pehlai rookh charraie tih lai aiee fir dham. 
Ulta tih jhoothaa kiya bhied diya jih bam. (21) (1) 


fefs Ht ofse unas facr sfeg Nat gu Aare Sia A gua Biez 
AHTUSH AZ Ash AT 1358 i éIe4 II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sambadai 
teen so chuhatar charitar samaptam sat subhaam sat. 
374. 6781. aphjun. (Contd.)} 


duet 
fena sae Aloud ¢ Ao I fener sae aafau ga I 
At fare Hot fag eat IAT AT wet o FH A TET NI 
Choupaiee 


Isak tambol sehar hai jaha. Isak tambo] naradhip naradhip taha. 
Sri singar mati tih dara. Ja si gharry na braham su nara. (1) 


Miss 
At Aa Hae © fag As aia I 
vata gu at oH Aad Ho Wiss I 
mfad ys" ASS 8S Hf AT at Aaa II 
J odt ataHAt ate o SAT HSAs I 1 
| Aril 
Sri jag joban dai tih suta bakhniai. 
Dutia roop ki ras jagat meh janiai. 
Adhik prabha jal thal meh ja ki janiat. 
Ho nari nagni nar n vaisi maniat. (2) 
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Couplet 


First she made him jump to the tree and then brought him back home. She held 
the handmaid as untruthful instead (before her father). (21) (1) 


Here the three hundred and seventy-fourth episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. (374-6781) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja called Ishaq Tambol in the town of Ishak Tambol. He had a 
wife named Sigar Mati and Brahma had not created another woman so beautiful. 


(1) 


Aril 


_ His daughter was called Jag Joban and she was considered as the second 
source of beauty in the world and she became glorious in the whole land or 
oceans. No woman or female snake was considered so beautiful. (2) 
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ad" 
aa fea us noe a aa GU MAU? I 
Sf Bfs act a aia a fay fares 1 31 
Dohra 


Tih ik poot saraaf ko ta ko roop apar. 
Jor nain nari rahai jaan na greh bisambhar. (3) 


duet 
ae Hat a at efe St Ha Ae aH HS HMM att II 
ea arg dfs afas Harg Wan sor afg Ws HATS II sil 
Choupaiee 
Raj suta ta ki chhab lahi. Man bach kram man mai as kahi. 
Ek bar geh yahai mangauoo. Kam bhog ruch man machauoo. (4) 


us Hote vet fea sor il Sat avs AHETS afaa faa 
mMfds vor t oto seret ilfae fae afs ante of fone i uit 
Pathai sehchar daiee ik taha. Tohai bat samujhhaie anik nik. 
Amit darb dai tohai bhulaiee. Jih tih bhat koer ko liaiee. (5) 


ats wf od avs fae Hes fants ad a SH I 
aa ofa wre fust su Tet I fae fans at at Ha se II él 
Bhat bhat kai karat bilasa. Manat kisi na nar kai trasa. 
Tab lag aie pita tih geyo. Adhik biman ta ki man bheyo. (6) 


ned WSs Se Te S wet hea as se ats ware I 
atg ANGS a fag Abu inifea avS STS AT SPH II J 


Avar ghat tab haath na aiee. Ek baat tab tohai banaiee. 
Beech samyana kai tih sia. Aichat nav trhath kar diya. (7) 


1198 


Couplet 


There was a Jeweller's son, who was very beautiful. If some woman would 
glance at him, then she was unable to go back home, being completely made 
unconscious (of herself). (3) 


Choupaiee 


The princess once saw his glamour and said by mind, speech and action. "If 
I were to catch hold of him once and bring him home, then I could enjoy 
sensuous pleasure with him to my satisfaction’. (4) 


One day she explained the whole affair to one handmaid and sent her to his 
place. She gave her so much money that she completely got over her poverty. 
She then managed to bring home that prince by some means (somehow). (5) 


Without having any fear of anybody she had cohabitation with him in many 
ways. In the meantime her father happened to come there and the princess felt 
greatly depressed. (6) 


She could not think of any other move, but thought of one thing. She got him 
sewn in a cloth (cover) and got him erected upright by pulling the strings 
attached to it. (7) 


1199 


Qug wed FHATSAT Stat Wier aate 2 xa fea Il 
mara afe fust afs star ifs yen eG ag eta ici 


Upar avar samyana dara. Va ko jaie na ang nihara. 
Agai jaie pita chal lina. Jor parnam deuoo kar dina. (8) 


nifse 
fan AHorat & 30 fus Sorted uke te afs ar ge ugu fewrfea yy 
gu fae d Ae rus fo rat ii fe sor 3 Hfana AA Gud BF I E11 
Aril 
Tis samyana kai tar pit baithaie. Eil ei! kart a ko puhap dikhaie. 
* Bhoop bida haai jabai apnai greh aeyo. Kadh taha tai matiar sej upar leyo. (9) 


cud" 
fed £3 H TAT SS" Hat ge ato we I 
cuts & fos ate fag wt ae Harfe 11 ON V1 
Dohra 


Ih chhal so raja chhala saka bheid neh paie. 
Duhita kai greh jaie sir aeyo kor mundaie. (10) (1) 


fefs Ht ofsa uuerd fou fsa Nett gu hee sist dvafe ofa 
ANTUSH Ag Fan As 1139 11 é9t9 Wey I 
iti sri charitar pakhyaanaai triya chartitarai mantra bhoop 
sambadai teen so panjhatar charitar samaptam saat subham sat. 
375. 6791. Aphjun. (Contd.) 
) duet 
Hat dat fea nig aaat i faad Set o fasd Arat Il 
Afus Ferare aAS AT WAL ofS aes TAT aT NAN 
Choupaiee 


Sunn raja ik or kahani. kinhu lakhi na kinhu jani. 
Sehar haidrabad basaat jih. Sri harijachh ket raja tih. (1) 


1200 


Then she covered him with another canopy so that no limb of his could be 
seen. Then she went ahead to receive the father and bowed to him with folded 


hands. (8) 


Aril 
Then she made the father sit under the canopy and showed him all the flowers 


one by one. When the Raja came back after bidding her farewell, then she 
took out the paramour (from the canopy) and seated him on her bed. (9) 


Couplet 


With this deceitful action, the Raja had been cheated out, without knowing the 
secret behind it. He himself got (shaved offwithout any means) deceived : 
fully. (10) (1) 


Here the three hundred and seventy-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyna is completed. All is well. (375-6791) (Contd.) 
Choupaiee 


O dear Raja! Listen to another story, which no one had seen or heard before., 
The Raja named Harjachh Ket was ruling th the land where the town of Hyderabad © 
was Situated. (1) 
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fad HeHS Hot fag adt UAT usdte SF OH Bad I! 
MHS Sts ASS Ad MAS FH VaSt Gt Il 2 
Greh madmat mati tih nari. Sri parbeen dai dham dulari. 
Apman duti jat na kaahi. Januk fool chamboli rahi. (2) 


fause firey so fea sat Il Haale ySSTs fsnST I 
fag ude & da feos Hee fous we AS HTT III 
Nihchal singh taha iuk chhatri. Soorbir balvan tiatri. 

Tih parbeen dai nain nihara. Madan kirpan ghaie jan mara. (3) 


US Held faut yarte isa faa afe es gets I 
ats ots 3s Jas ad I fafa yore wT Ue 1181 
Pathai sehchar liya bulaie. Bhog kiya ruch duhun badhaie. 
Bhat bhat tan chumban karai. Bibidh parjkar asnan dhaire. (4) 


sy zgu~te mei fug JTS Nes Is AT fase I 
Hid vies JIS" ate lluges ste Sule fag Start ui 
Tab tih aie geyo pitu va ko. bhogat hutai jaha piya ta ko. 
Chamak charitar chanchala kina. Pardan beech lapat tih lina. (5) 


_— 


=O 
udes Ste sufe fav fear on ugete i 
He afe gat dot Hat sles ous WE TI 
Dohra 
Pardan beech lapat tih diya dham pahuchaie. 
Much baie raja raha saka charitar na paie. (6) (1) : 
fefs Ht ufos uuerd four ofag Wat guaae sia Afevss sey 
| AWUSH AZ ASH AG 139E WEICD lS UI 
iti sri charitar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so chhihtar chatitar1 samaptam satr subhham sat. 
376. 6797. Aphjun. (Contd.) 
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: ee 
a a ee. 2’ eT 
ee ne. ee, 


He had a wife by the name of Madmat Mati, and a daughter called Parbin Dei. 
Her incomparable beauty is beyond description. She resembled the lily flower. 
(2) 


There lived a Khatri bv the nameNehchal Singh. who was a great warrior, 
powerful and an expert in weaponary (in the use of arms). The princess Parbin 
Dei once saw him with her own eyes, and it seemed (she was cut into pieces 
with a sword by Kamdev) she was completely allured by him and overpowered 
by her sexual desires. (3) 

She called him through a handmaid and both had cohabitation with full 
enjoyment. They kissed each other in many ways along with many poses of 
love affair. (4) 

In the meantime her father came there, where she was having sensuous pleasure 


with her beloved. That woman played a trick instantly and wrapped her 
paramour in the curtains. (5) 


Couplet 


By wrapping him in curtains, she sent him home. The Raja was watching this 
spectacle as a dummy and could not grasp the secret involved in it. (6) (1) 


Here the three hundred‘and seventy sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (376-6797) (Contd.) 
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suet 
Sea Adu satay amg Il four visy syst AST It 
faya Ho ge da ilfsaa vs arta sa I 
choupaiee 
Navtan sunhu naradhip katha. Kiya charit chanchala jatha. 


Trimbaak maha rudar hai jaha. Trimbak dutt naradhip taha. (1) 


fsaa ug SA aT A fee ge Sa aT Hd | 
At dHats Hat feu att lade wete ATS AS Sat I 21 


Trimbak pur ta ko bahu sohaai. Indar lok keh mohair. 
Sri rasrit mati tih nari. Kanchan avat sachai jan dhari. (2) 


At HOH & St at aoa Il fad AW Sunt ott o Haar Il 
ea Date wg Hele wat I fad AHS aet ofg Fat | ZI 
Sri suhas dai ta ki kanya. Ijh sam upji nar na anya. 

Ek chatur aru sundari ghani. jih saman koiee neh bani. (3) 


fea fea ante aor of Vat I SA UH BES Aor war II 
ASS gst Hea F Hat WHET fasur Sa sort at IB 
Ik din koer bag ko vchali. Bees pachaslaie sang ali. 
Jhat huti marg ko mahi. Sundar nirkha ek taha hi. (4) 


Ad firey fag oH fara iat fogy afs d HS SHS I 
ad ofa fad efa ofr nag lyst ae AS de gare 1 ull 
| Ser saingh tih nam birajat. 
Jahai nirakh rat ko man lajat. 
Keh lag tih chhab bhakh sunaouu. 
Prabha ker subh granth banauoo. (5) 
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ee ee. ans ee oe 


Choupaiee 


Raja! Listen to a new episode depicting the woman's deceitful action There 
was a Raja, named Trinbak Dutt, ruling over the land of Trinbak Maha Rudra. 


(1) 


The town of Trinbuk Pur was looking glorious, which could enamour even 
[ndra lok or Chander lok. (Indra's palace or moons' place) His wife was called 
Rasmeet Mati, who apearcd to have been moulded in a mould of gold (very 
beautiful). (2) 


His daughter was named Suhas Dei, and no other woman like her had been 
created earlier. She was very intelligent and secondly very charming without 
any other woman parallel in beauty to her. (3) 


On day, the princess along with about twenty or twenty-five handmaids, went 
toa garden. On her way, she saw a beautiful man. (4) 


He was called Sher Sind. He was so charming that even (kamdev's wife), Rati 
would feel ashamed (belittled ) on seeing him. How far could one describe his 
beauty? A complete Granth could be written on his beautiful personality. (5) 
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mMise 
TH HS Wa os fad aet fasts afe Wadtus ¢ He fea avg feats afe 1 
ate aso ate afe ote worfedd Wd om ae afs ar A aguante él 
Aril 
Raj suta jab tai tih gaiee bihar kar. Rahi mat hai man ih bat bichar kar. 
Kot hatan kar kar yahai bulaiye. Ho kam kel kar ya so harakh kamaye. (6) 


suet 
Hut va So vet usde il fAo fac fato fag Sa ware 1 
_uls Ula war Be aorta WHaAS Hee & Sy feerata ii 
Choupaiee 


Sakhi ek tih daice pathaie. jih tih bidh tih leyo bulaie. 
Parr parr doha chhand biharhi. sakal madan ko tap nivarhi. (7) 


wes 6 fad Fes Sarg (i fed fata vids GIS" AAT I 
oH OH fas des STG Nats gH a aT UlT a Il cil 
Avat nain tih badan lagayo. Ih bidh charit chanchala saja. 
Rome nas tih badan lagayo. Nar bhes ta keh pehrayo. (8) 


gg ta we fod feet Wea we cag feat I 
Hosa nig das sd ote dad afefs ag i tH 
Jharoo ek hath tih liyo. Dujai ht tokra diyo. 
Muhran or repeyan barai. Tohai chandari bhakhin karo. (9) 


. feast ate ate foots Hs su afte se faofatr 
wie urd fad Jes 6 oa Nats Sas oh fa ae 11 Oli 
-Nrip agai kar tohai nikario. Murr bhoop neh bheid bivhario. 

Kat karrag tih hanta na bheyo. Jan chandar tohai nrip geyo. (10) 


1206 


Aril 
When the princess went home, after perceiving him then she was feeling 
completely ovec-whelmed by his charm and "was planning in mind to call him 
at home even with millions of efforts, and then enjoy sensuous pleasure with 
him to my satisfaction.” (6) 


Choupaiee 


The princess sent a handmaid to call him and she managed to bring him along 
somehow. They were singing couplets and enjoying sensuous pleasure, thus 
satisfying their sexual urges (to alleviate their sexual heat). (7) 


When the princess saw the Raja coming with her own eycs, then she played a 
deceitful action like this. She applied hair remover to his (body) face and 
removed his hair and then dressed him as a female. (8) 


She was given a broom in one hand and a basket in the other hand. The basket 
was filled with gold coins and other coins and she was called a lady scavenger 


(helper). (9) 


Before the very eyes of the Raja, she was turned out of the house but the 
foolish Raja could not follow the secret. He did not kill him by taking out his 
sword, but thinking her a lady helper, the Raja went away. (10) 
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fas fea Ho wea ef afe He ad nufes sarfe I 
3d ues uate sot fat 1S Hod Hed wo TST WAU 
Jin ih mo rang chhuhai jaie. Mujhaie karai apavitar banaie. 
Tohai pachhanai pakar neh laeyo. Lai muhrai sundar ghar geyo. (11) (1) 


fefs Ht afes uuors for afes Hat gu Fare Sta A Asse sisg 
' AMTUSH AS HSH AS 11390 WécOr Mee II 
iti sri charitar pkhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so satl chareitar samaptam sat subham sat. 
377. 6808. Apjun. (Contd.) 
duct 
gu fared He afer lode faas ahs afar I 
ats faree udt aad ee SS HE AT AS HAI 
Choupaiee 
Bhoop trihatak sain bhanijai. Nagar tiharro jahai kahijai. 
Jaie trihataak puri bakhani. Danav dev jachh sabh janai. (1) 


) ft Hoge Hot ga ardt 11 fa A Bets ad 3 ret I 
esta ofs fxeon Hot fas tafe Aff Ay afsas wee HFS I 211 


Sri mehboob mati tih nari. Jih sam saundar kahun n kumari. 
Dutia nar mriduhas mati tih. Neh sass am kahiat anan mat. (2) 


AT Huge HSt 3a feu afsil esta atte us Sat awe HfSII 
Mtoe sd fas Ae ane I ea us oT S Cuan 113 I 
Sri mehboob mati tan nrip rat. Dutia nar par nah anan mat. 
Awik boh tih sath kamayo. Ek putar ta tai upjayo. (3) 


este ata sas US Note 3 Ste uses Stee II 
AS<St fea ufs ufs yis il wes faufo sores afs dts sil 
Dutia nar tai sath na prita. tohai na beech payavat cheetah. 
Sutvanti ik pun pat prit. Avar triyeh layavat neh cheet. (4) 
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Rather the Raja was thinking that she should not touch him, thus making him 
impure. He could not catch hold of him by recognizing him and that smart man 
went home with lot of gold coins. (11) (1) 

Here the three hundred and seventy-seventh episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (377-6808) (Contd.) 
Choupaiee 
There was a Raja by the name of Trihatak Sain, and his town was called Tihar 
or Trihatak Puri (as well) and all the gods, demons and demigods were aware 

of this town. (1) 


His wife was Mehboob Mati, and no other princess could compare with her in 
beauty. His second wife was called Mirdehas Mati, and even moon could not 
compare with her (face) beauty. (2) 


The Raja loved Mehboob Mati very much but would not look at the other 
wife. He had enjoyed sexual companionship with Mehboob Mati, and got a 
son from her. (3) 


Ly 


He did not have any attachment with the second wife, and would not even 
bother about her. Mehboob Mati had got a son and Secondly she had great 
love for the spouse. So she would not even think of the other woman. (4) 
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vata ate sa fue forret i tar ws at aS Haret Il 
fan at det atug fear iat 3 nfue afes fa foor tui 
Dutia nar tab adhik risaiee. Ek ghat ki bat banaiee. 
Sis ki guda gokhru diya. Ta tai adhik sukhit tih kiya. (5) 


qea nfo AWS SU NGS ON HSA TS II 
fsafd ata Wat oe Ue I St TST WS HAPS Il El 
Balak adhik sukhatar bheyo. Rovat dham mat kai geyo. 

Nirakh tat mata dukh payo. Bhali bhali dayan mangayo. (6) 


fes ufos wats ou fed itmrmua sn te of forty I 
foo Hels TUN uaTST Hse STs faod S USAT II FI 
Th charitar balhi dukh diyo. Apan bhes dhaie ki kiyo. 
Kiya savat kai dham payana. Bheid nar kinhu na pachhana. (7) 


muy fa TE A Set i AR at USN HS A Vet I 
aot wa wat nie wet i ge Huts oat fefe aret uci 
Aoukadh hath mai laiee. sis ki pratham mat kou daiee. 

Bari khat rani mar gaiee. Savachh sughar rani fir aiee. (8) 


fart fa orfe an fay for ofe 1 
ATs set must mfese we I 
fry ot ote dug ad i ofe mufs fac ws afe ds tn 
Nij greh aie nbhes nrip triya dhar. 
Jat bhaiee apni avitan ghar. 
Sisu ko kadh gokhru daro. 
Tohai sughar tih sut kaar paro. (9) 
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Due to this callous attitude of the Raja, the second wife became very furious 
with rage and thought of enacting a witchcraft. So she placed some thorny 
plant (bhakhra) in the arms of the chil and thus Tormented him too much. (5) 


The child was greatly upsct with this suffering and came weeping (crying) to 
the mother's house. On sceing the son's condition, the mother became sad and 
called some professional nurses. (6) 


With this deceit she gave lot of suffering to the mother and she herself dressed 
up as a nurse, and then went to the house of the rival wife, but no one could 
recognize her or see through her secret. (7) 


She had a medicine in hand, which she gave to the child's mother first and the 


queen died immediately on eating this tablet. That clever woman then came 
back home. (8) 


On coming back, she dressed up as a queen and then went to the house of the 


rival wife. She removed the child's thorn and then brought up that child as her 
own son. (9) - 
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: ee 
rt 


fea se AH Aefss ad Ha II fARG AS HS fea Gad Il 
fqud Aor ule ate fea uae Ise aie a fad faea i VON VW 
Th chhal so savitan keh mara. Sishu jan sut liyo ubara. 
Nripeh sang pun kar liya pyara. Bheid abheid na kinu bichara. (10) (1) 


fefs Ht ufegq uuerd fgor ufee Wat gu Aare Sta A ovate sieq 
AHTUSH As Fe AS Wael sc Ae Wesel 
iti sri charitar pakhyanai triya charaiatai mantra bhoop sambadai 
teen so athahtar charitar samaptyam sat subhham sat. 
378. 6818. Aphjun. (Contd.) 
suet 
Ho oH fea nig ynar i fag fafa sa ade aI I 
fear & fau ote afar i fee ued fag fer 191 
Choupaiee 


Sunn raja ik or parsanga. jih bidh bheyo naresar sanga. 
Mridula dai tih nar bhanijai. Indar patatar tih dijai. (1) 


mise , 
At Aue Se a at As aurtadt ine Hedt Sa gden Aas Il 
a ndate at a afe de favedt ud udt vettat ufas FW afo faaaot 11 211 
Aril 


Sri supadra dai ta ki suta bakhaniaie. Maha sundari lok chaturdas janiai. 
Jo sehchar ta ko bhar nain niharhi. Ho pari padmini prakrit su vahi bicharhi. (2) 


suet 
weaud fas a fefA cies lon ads FS so fades It 
fad us Sa A & Us WAS afte faust oer ofssz 11 3 
Choupaiee 


Hatakpur tin ko disi dachhan. Raj karat tai taaha bichchhan. 
Tih pur ko ek sah ko putar. Jan kar bidhana thata charitar. (3) 
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With this deceitful action, she had killed the queen and then brought up the 
child as a son. Then she developed love for the Raja, but no one could gauge 
the depth of this secret. (10) (1) 


Here the three hundred and seventy-eighth episode of the King's 
& Minister's dialogue re; arding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (378-6818) (Contd.} 


Choupaiee 


O Rajan! Listen to another anecdote, as it happened to a Raja,He Had a wife 


called Mridulla Dei. Her praises were comparable to that of Indra (god) or the 
Moon. (1) 


Aril 
His daughter was named Soprabha Dei and she was considered the most 
beautiful in all the Universe (in fourteen regions). Any handmaid who happened 


to see her with her own eyes would consider her as the fairy or Padmini in 
beauty. (2) 


Choupaiee 


His town of Hatakpur was in the south, where the clever Raja was ruling. 
There was a Shah's son also in town and he was very beautiful and it seemed, 
the creator had created a witchcraft only. (3) 
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guy ag fsa oH afer ies ats owen sfadt | 
Use WS HSS Ada WMA AT US Far Bl! 
Bayaghar ket tih nam kahijai. Chhatar jat raghuvans bhanijai. 
Pragat jan avtar ananga. Aise sah putar ko anga. (4) 


Sat SIS FH UT FS" I Hut vot fear sar fare 
A ufs Tet aug og OH Hl fafH fafy afo yeas ane ui 
Lagi lagan tvan par bala. Sakhi pathi ik taha risala. 
So chal gaiee koer kai dhama. Jim tim tohai parbodheyo bama. (5) 


Ws get sta B ST Waa one fasSas va 
fadda 0 dd BuSeet WANS us fad varet 1 El 
Jat bhiee ta kar lai taha. Marag koer bilokat jaha. 
Nirkhat nain garai laptaiee. sejasan par liyo charraie. (6) 


ag fafa adt sea A ata WN arHfs amy faerdt uTaT I 
fen fea om on fag aur HTS fust BS Fe S IMT IDI 


Bahu budh kari tavan so krirra. Kamni kam nivari peeraa. 
Nisu din dham bam tih rakha. Mat pita tan bheid na bhakha. (7) 


37S wand wa far as igi get a st S yrs i 
ofa uad fas soa o at lume Aeatd Ave VISE Hcl 
Tab lo bayahi deyo tih tataie. Bhool gaiee va ko vai bataie. 

Niju payarai bin rahio na geyo. Ghal sandook sath chalio. (8) 


off fea aA Sa ane I Aes ad 3 gufs ure I 
ta feen we dt fau var iLafaufe ete aa Sfa svar i XI 
Nis din ta so bhog kamavai. sovat rahai na bhupat pavai. 
Ek divas jab hi nrip jaaga. Raniyeh chhor jar uth bhaga. (9) 


1214 


His name was told by many as Bariaghar Ket and he had the canopy of a 
Khatri belonging to Raghubans caste. The body of the Shah's son was so 
charming as if he were an incarnation of the god of love (Kamdev). (4) 


That princess then developed love fo. this man. She sent an intelligent handmaid 
to him, who came to the house of Shah's son and that woman then explained 
everything about the princess. (5) 


Then she brought him to the place, where the Princess was waiting for him. 


On seeing him with her own eyes, she embraced him closely and made him 
seated on her bed. (6) 


Then she enjoyed sensuous pleasure with him in many ways and then the 
princess satiated her sexual desires fully. The princess kept him during day _ 
and night at her place and did not disclose her secret to the mother or father. 


(7) 


By that time the father got her married (to someone else) and she forgot about 
all these things. But she could not live without her beloved and placing him in 
a box, she took him along with her. (8) 


She was having cohabitation with him during day and night. The Raja was 
lying asleep and he did not get to know the secret. One day, the Raja woke up 
and the paramour leaving the queen, fled away. (9) 
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faa hues au ate oft 13 8 aa OM fat afer I 
atone auf wa sss lst usa at WH Yas 11 VOI 
Triya so bachan kop kar bhakhio. Tai jai jar dham kim rakhio. 
Kai ab hi mohair bat batavo. Kai pranan ki aas chukavo. (10) 


ars AS AST faa Tat WHE 3 feu Stas mfsHrat I 

ToT ues we Ha iéfs satay & fA sa VAL 

Bat satya jani jiyt rani. Mujhaai n nrip chhadat abhimani. 
Bhang ghotna hath sambhara. For naaradhip kai sir dara. (11) 


dota Hae fed ats Fovet i ya Sal AS Se yaret I 
We afs gu ga Hse NN UfS us aT SH Go I ARM 
Bhuri sabhan ih bhat sunaiee. Parja log jab laie bulaiee. 
Mad kar bhoop bheyo matwara. Pehal putar ko nam uchara. (12) 


fuse ug gf oH SG Wa os afog cua FH Il 
Aa sua foe fare ins Str stza A sta I ISI 
Mirtak putar ko namhe leyo. Ta tai adhik dikhatar bheyo. 
Sok tap ko adhik bichara. Moond for bhitan so dara. (13) 


guar 
fer fee ata ate gar star firs wart 
did ga THA aA oH Ss une asi a 
Dohra 


Th chhal nij naiek hana lina mitar bachaie. 
Bahur bhog ta so karo ko na chhal paie. (14) (1) 


fefa rf ofa mrad faor ofsd Haft gu tere sie Ft Gantt fez 


AHTUSH We FEW AF 39 MW ét32 Wass I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 


teen so unasi charitar samaptam saat subham sat. 
379. 6832. Aphjun. (Contd.) 
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The Raja, getting furious with rage, told the queen “How have you kept the 
paramour in your house? Either aks tell me all the details (about es or 


be prepared to lose your life soon." (10) 


The queen thought in her mind, “that the proud Raja would not leave me. She 
held the big wooden club in hand, used for pounding hemp and striking the 
Raja with it killed him instantly. (split his head). (11) 


Then the queen called all the subjects and told, "Due to heavy dose of wine, 
the Raja had become drunk, and was calling his first son." (12) 


~ 


“By repeating the name of the dead son, he became full of sadness and by 
striking his head against the walls, he had split his head. (13) 


Couplet 


With this witchcraft she had killed the Raja and saved her paramour. Then she 
had cohabitation with him but no one could grasp her secret. (14) (1) 


Here the three-hundred and seventy nine episode of the King's 
and Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (379-6832) (Contd.) 


1217 


suet 
ea vlog Aa oa ad Wate vies Hat ST a ud II 
est visa at at Sardt fag seq & Ste Grad 194 
Choupaiee 
Ekm charitar sain raja bar. Nar charitar mati ta kai ghar. 
Vati charitara ta ki nagri. Tinhu bhavan ke beech ujgari. (1) 


aut ofe A As fea so lifaAd AH Red Sata © AGT He II 
fas ufeg t So fortatt ieator aor fad Hes UAT 
Gopi raie sah sut ik tih. Jih saam sundar dutia na jag meh. 
Tih charitar dai nain nihario. Ang ang tih madan parjario. (2) 


faa fas fafa fad aa yore (Gas sa efsor A ote i 
aH ae ate df Sat Was ads As dfo faat li 3ll 
; Jih tih bidh tih leyo bulaie. Uthat leyo chhatia so laie. 
K:m kel kino ruch thani. Kel karat sabh rain bihani. (3) 


Uns avat ety Haret Sa AH vfs eT vat I 
afz ufsa se fact faarar HTS fust FHS BS STAT NBII 


| Posat bhang afim mangaiee. Ek sej charr duhun charraiee. 
| Bhat anek tan kiyo bilasa. Mat pita ko man naa trasa. (4) 


ay ofa mtfe aa at a ufs late ea Aa se Guus I 
suet anfg ed fag He ud Ie Ate oS S Se og NII 
Tab lag aie geyo ta ko pat. Dar deyo seja tar uppat. 
Duppata dar diyo tih much par. Janyo jaie naa tai triya nar. (5) 


Wes wea AA us Sat ll aTet ava WS Tet I 
oH ufs Safe ws Faret 1 gH ava J eto feast Il él 
Sovat kavan sej par tori. Bhakhi nath hai mori. 
Hum peh to neh jat jagaiee. Tumai kehat ho badsh thidhaiee. (6) 


1218 


Choupaiee 


There used to live a Raja named Charitar Sain and he possessed a queen, 
called Charitar Mati. He lived in the town of Charitravati, which was famous 
in all the three worlds. (1) 


There was a Shah's son called Gopi Rai and there was no other person, equal 
to him in beauty. Charitar Dei saw him with her own eyes, then she started 
burning in the fire of her sexual desires. (Kamdev had aroused her desires). 


(2) 


She managed somehow to call him and getting up hugged him with her breast. 


Then she had sexual relationship with him and in their love affair, the whole 
night was spent. (3) 


They got some poppy husk, hemp and opium and seated on one bed they both 
consumed it. Then casting away the fear of the parents in their minds, they 
indulged in cohabitation in many ways. (4) 


By that time, her spouse also reached there. The woman made the paramour 
lie down on the bed and covered his face with her dupata (head cover) and 


hence it could not be known, whether there was any male or female member 
there. (5) 


The Raja then asked, “ Who was sleeping on your bed? "The woman replied, 


"O Master! My mother was lying down there. J am telling you stubbornly that 
[ cannot wake her up.” (6) 


1219 


va wid 3H os faves i feo Gfa ae agts ver »reg 1 
we wot 3 fae fart on gn ofy feag gu fd 11 
Dvaik ghari tum anat sidhavhu. [h uth gaie bahur haya avhu. 
Jab jagai tai adhik riseye. Hum tum Jakh ikatar chup hai hai. (7) 


fate feo ws Asa afe wat Wats aot Gfe faur o FAT II 
ae Cfo ws oet afy Sag i se IN as SH Bgfs ySazg_ cil 
Tin ih bat satya kar mani. Jat bheyo uth kriya na jani. 

Jab uth mat gaiee Jakh leyeh. Tab hum ko tum bahur bulaiyeh. (8) 


fefy afe sa as AS aot ots vate ure ud BF II 
ats uifsa se ad fae i ores af fad fust foeAr it Ci 
Imi keh bat jat jar bheyo. Tohai charraie khat par leyo. 
Bhat anik tan karai bilasa. Avat bheyo tih ipta nivasa. (9) 


fart afs se os yea as ge fea ats AST II 
Hod fuat feo ane faodt i) SHR Sul Sar at HAT II ION 
Tisi bhat tan tohai suvayo. Tat bhaie ih bhaat jatayo. 
Sunhu pita ih nar tihari. Tum se chhapi laja ki mari. (10) 


Hod dda fau oH faust Ilse wise AS S STAT | 
aa ofe Aa ug Stat ist at WSs A aes ofo ata 11 24 
Sunat bachan nrip bdham sidhana, bheid abheid kachh nq pachhana. 
Ta ko kadh sej par lina. Ta ki mat sai gavan tih kina. (11) 


eAfo a ag feor Fee ijadt wo 2 awa wade 1 
Hog HS AHS food WH FT mfor ws 3 yars 119211 
Vaishe ta keh diya suvaie. Kahi mat mai bat banaie. 
Sunhu mat jamat tiharo. Mo ko adhik pran tal payaro. (12) 


1220 


"You may spend two hours or so somewhere else, when she gets up, you may 
come here again. When she would wake up, then she will be in great fury. On 
seeing us both together she would keep quiet. (7) 


He took the wife's words as perfectly true and without realizing the secret 
motive, went away. When you see your mother awoke, then you may call me 
again." (8) 


Saying these words, the fool then went away and the queen arranged to get the 
paramour on her bed. Then she had cohabitation with him in many ways. Then 
her father came home by then. (9} 


She again arranged to make the paramour lie down (asleep) and told the 
father_like this, “O dear father! This was your wife and was feeling ashamed, 
thus she was hiding due to her modesty. (10} 


On hearitig these words, the Raja went home and no one could make out the 
secret. Then she tcok out the paramour and seated him on the bed. Then her 
mother came there by that time. (11) 


Then she made the paramour sleep like before and told the mother like this, 
“O dear mother! Your son-in-law was sleeping liere, who was dearer to me 
than iny life even." (12) 


122] 


aa ae ate ay fea nat 3 Ae AS ¢ fact 
Hata Sfs Aas Aaret wee ot Afe oe Aueret 119311 
Yak o nain neend dukh diyo. Ta tai sain sramit hai kiyo. 
Mai yak o neh sakat jagaiee. Ab hi soie geyo sukhdaiee. (13) 


Afs ad HS fst st Co we Sa AH ud faq fuer gz ad II 
sfs of se aa ante iagfa un & Sh Vee I ISI 
Sunn bach mat pita bhi uth kar. Leyo sej par triya piya bhuj bhar. 
Bhat bhat tan bhog kamaie. Bahur dham ko tohasi pathaie. (14) 


aud" 
feu ufes fea daar fuats eat uate II 
ge mae faors @ Afra 3 oet ute I QU V1 
Dohra 


th charitar ih chaanchala piyeh deyo pahuchaie. 
Bheid abheid triyan kai sakio na koiee paie. (15) (1) 


fefs Ht afag muons fear ofad Heft gu tere es Hath ofa 
ANTUSH Ag FSH AT HW 8c0 i éc Bo Ile I 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so asi charitar samaptam saat subham sat. 
380. 6847. Aphjun. (Contd.) 


duet 
Hog oe fea aa yee ufe i fav fafa for efeg four as i 
ulg ta Heats afar i gues fao ufos afar 9 
Choupaiee 


Sunhu rav ik kathas saravan dhar. Jih bidh kiya charitar triya bar. 
Peer ek multan bhanijai. Roopvant tih adhik kahijai. (1) 


1222 


"His eyes were burning due to sleeplessness so he had gone to sleep, being 
tired. I cannot wake him up, as my only well wisher had gone to sleep just 
now.” (13) 


On hearing these words, the mother also went home and the woman, embracing 
the paramour, made him seated on the bed. After enjoying sensuous pleasure 
with him in many styles, then she sent him away. (14) 


Couplet 


With this witchcraft, the woman had sent the beloved to his home. No one has 
understood so far the secrets of woman's life (secrets). (15) (1) 


Here the three hundred and eightieth episode of the King's & 
Minister's dialopue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (380-6847) (Contd.) 


Choupaiee 


Q Rajan! Listen to another episode, how a beautiful woman had played a 
witchcraft. There used to be a Pir (muslin religious leader) ip Multan, who 
was having a (very) majestic personality. (1) 


1223 


OHS de 3a a SH || Sas dius fag faqusy awe Ii 
nf focufs faa ufsts ford Nat a We Faas Hd I 1 


Rodsan kadar tavan ko nama. Thakitr rehat jih nirkhat bama. 
Jo nirkhat tiy patihe niharai. Ta ko aich jutyan marai. (2) 


naferes | 
ea ane faa ufs a ou fara ae Not Waser Yq fath afes faerie afer 1 
fog food fas da oH a US ud WOH fagus T of gs wets fou as 1311 
Aril 
Ek nar tih pat ko roop nihar bar. 
Rahi mubtala haivai tim charit bichar kar. 
Th nirkhai bin chain na mo ko pal parai. 
Ho jo nirkhat ho tohai tu rarhi triya karai. (3) 


duet 
fant facr a um frovet Il Sdsa so Adel Sarre II 
Hed dis Ad nates I fae dH Aas we aet uTeia I Sit 
Choupaiee 
Tisi triya kai dham sidhaiee. Bahutak bhet asarfi layaiee. 
Jevar dinai jarai jarain. Jin kiom sakat ant koiee paien. (4) 


A Ag cet fag Ae aa fey iATa ten aS ao fof it 
Saty WH Ja Het AH ads U SH ASH ut 
Su sabh daieee tih sath kaha imi. Sath khadima bano kai timi. 
Ekhi ass haya mai aiee. Su mai kehat ho tumai sunaiee. (5) 


fofy Mus dt Hed ‘Ste iewar nfs xfs & sorfen 
fag waa S ey yore i ifue ws ats AA TT EI 
Greh apnai hi madrai chaie, Khana anik bhat kai layaie. 
Nij hathan lai duhun puayu. Adhik mat kar sej suao. (6) 


1224 


His name was Roshan Kadar. Any woman who would see him, would get 
enamoured by him. If any woman would glance at the spouse of that woman, 
then she would beat him with shoes. (2) 


Aril 


One woman, perceiving, the spouse of that woman, got allured by him. She 
thought of playing a game trick (witchcraft), as she could not have peace of 
mind, even for a moment without seeing that Pir, but if I glance at him, then his 
wife raises objections (quarrels). (3) 


Choupaiee 


Then after pondering over it, she went to the house of that woman and took lot 
of gold coins with her as offerings for her. She gave her many gold ormaments 
(studded with pearls), which cannot be detailed by anyone. (4) 


After handing over all those things to Khadima Banu, she said, "I had come 
here with a hope, which | would tell you now." (5) 


I have brought. some homemade wine and some food preparations which 1 
would like to feed you both myself and having handed over my offerings I will 
go back home. (6) 


1225 


Het He BS sor frovet wavs ag ag atfs gre | 
ofa wae 8 ed fuer inifoe Hs afe AA eT Ht I 


Soiee mad lai taha sidhaiee. Sat bar bahu bhat chuaiee. 
Nij hathan lai duhun piyayo. Adhik maat kar sej suao. (7) 


Ret Sut ule faq Ae dt ida Ae ¢ fad ufs se dt 
a a old staar ug Yao NAH sa ata fagufs sa cil 
Soiee lakhi peer triya jab hi. nain sain dai tih prat hi. 
Taa kai chhatia pur chutran. Kam bhog kina tih pat tan. (8) 


AS dut va He Std i ge se at as @ faa I 
diat 8a faut fan nar ieata get a of fAa Aa I tH 
Sovat rahi charrai mad nari. Bheid abheid ki gat na bichari. 
Chithi ek likhi nij anga. Badh gaiee ta kai sir sanga. (9) 


n faa urs faue & uf d 1 3t at fafa mA ats ated 4 
3 3 SH faa ns ata iad sate nae sia Sts I ION 
Jo triya khayal triyan kai par hai. Ta ki bidh aisi gat kaar hai. 
Ta tai tum triya ais na kijai. Burai subhaie sakal taj dijai. (10) 


cd" 
an un 3 ef tf wes ufsar aT I 
a fea 3 fau fa feor are fas & Far Teoelece! 
Dohra 


Kes pas tai chhor kai bachat patia ang. 
Ta din tai tria taj diya bad train kai sang. (11) (1) 


feta rf ufeq uuers four afeg Aaft gu fare ste Ft feat ofed 
ANTUSH Ag We ASW ac Ul EcUr i 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadal 
teen so ikasi charitar samaptam.sat subham sat. 
381. 6858. aphjun. (Contd.) 


1226 


The wine which she had extracted after seven times, was taken by her and 
gave it to them both for drinking by her own hands and with drug addiction 


made them sleep on the bed. (7) 


When she saw the Pir's wife having gone to sleep, then she winked at the Pir 
and then enjoyed sensuous pleasure with him by placing him on the breast of 


his wife only. (8) 


The Pir's wife remained asleep being unconscious due to the drinks (wine) 
and could not sec through the secret move. She wrote a letter in her own hand, 
and kept it tied to the hair of Pir's wife's head. (9) 


She wrote in the letter, “Ifany woman, bothers about other women's character 
then the Lord treats her with this condition, so O woman! You should not 
behave in this manner and leave your bad nature (and behave nicely to others).” 


(10) 
Couplet 


That woman, then opened the letter from her head (hair) and read it. From that 
day onwards, that woman stopped quartelling with other woman. (11) (1) 


Here the three hundred and eighty-one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (381-6858) (Contd.) 


1227 


duet 
fans Unt fea Hees I faHsudt wr ot fefA efes 
At Hfs Hat fag Tat i nadd aS geq H ATAt I A 
Choupaiee 
Bisan dhuja ik sulchhan. Bisanpuri ja kid is dachhan. 
Sri man mati tih rani. Sundar sakal bhavan mo jani. (1) 


Meal Te ta so sat Il Hodts wees foest tt 
gee yst fag AS So at NAG HY Ue We at eT 1 
Achhli raie ek tih chhatri. Soorbir balvan nichhatri. 
Badan prabha tih jat na bhakhi. Jan much cheer chand ki rakhi. (2) 


faa at ulfs sea A oat iaATS ate afe Ae sat I 
faa 3 fau dat svat Gs ate AsfySs Aas i131 
Triya ki preet tavan so lagi. Ja tai neend bhookh sabh bhagi. 

_ Jiya tai nrip rogi thehraie. Uch nich sabhhin sunayo. (3) 


dig 8a TAT ud dt Gs ud ote Bs at Sat I 
“Tats Ava fag nfo suet Wt ag ava set ofo wet gil 
Kheendh ek raja par dhari. Ur par rakh lon ki dari. 

Agni saath tih adhik tapaiee. Jo kar sath chhuiee neh jaiee. (4) 


ad Ga ota on foor HH Ss ats & 8s fear I 


3a ot ST TE AA ST IFS TY GAT S ATST NUH UE 
Charo or dab as liya. Much tai tohai na bolan diya. 
Tab hi taja gaie jab prana, Bheid purakh dusrai na jana. (5) (1) 


feta Hf vieg uuers for ofes Heft gu Fare aia A feeorst ofeq 
WMTUSH Ag We Ag War? i gts | eT I 
iti sri chariotar pakhyanai triya charitari mantra bhoop sambadai 
teen so biasi charitar samaptam sat subham sat. 
382. 6863. Aphjun. (Contd.) 


1228 


Choupaiee 


There was a noble Raja named Bishan Dhuja, who was ruling over the town 
of Bishan Puri in the south. He had a queen, named Neel Man Mati, who was 
known in the Universe (all regions) as most beautiful. (1) 


There was a Khatri by the name of Achhli Rai, who was a great warrior, very 
powerful but without a canopy overhead. His facial beauty was beyond 
description and it seemed that the moon's beauty had been pierced through 
and placed on his face (as beautiful as the inoon). (2) 


The queen had developed love for him, so that she had lost all hunger and 
sleep. She thought the Raja was suffering from some malady and made it 
known to all including high and low. (3) 


She kept a quilt on the Raja's chest and kept a salt cake on it, then heated it 
with fire so that one could not touch it with hand. (4) 


He was dubbed from all four sides, so that he could not utter a word. She left 
this effort when the Raja was almost dead, but no other person came to know 
of this secret. (5) (1) 


Here the three hundred and eighty-second episode of the King's 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (382-6863) (Contd.) 


1229 


suet 
Hog vfs fea med adn il fiqu fea seus gf CAT I 
afae AS Sea a SH II Hat afawsr | at aH NI 
Choupaiee 


Sunhu charit ik avar naresa. nrip ik Jharkhand kai desa. 
Kokil sain tavan ko nama. Mati kokila va ki bamaa. (1) 


qest TH AT BS fea so Il fad HN Hed ay S Aa HT II 
fea ste sty fasta aa ot i aat get am ath sa at an 
Badly ram sah sut ik tih. [jh sam sundar kahun na jag meh. 
Drig bhar tohai bilaka jab hi. Rani bhaiee kam bas tab hi. (2) 


an sai fag Ara ane tHe atte afd fue SAS I 
a oH fer ws uerat i fos ufo udt o yste sarst IN SI 
Kam bhog tih sath kamavai. Moor nar neh hirdai lajavai. 
Jab rajai ih bat pachhani. Chit meh dhari na pragat bakhani. (3) 


mot die do at Aa at WA eat We se Ba TT i 
Tot seo aa uy ise AG a eas FSG INS 
Adhi rain hot bhi jab hi. Raja dura khat tar tab hi. 
Rani bheid na va ko payo. Bole jar ki nikat bulayo. (4) 


afs ug So SSH A aT Wwe sd aa Bio uT Il 
nfaa ate He Hf sd UTet Wad Se me Gee Curet tl ull 
Ruche par hog tavan so kara. Khat tarai raja leh para. 
Adhik nar man meh dar payee. Karo daiv aab kavan upaiee. (5) 


Ae vey STs SUS Il feu act ag oe Bare Il 
Het Huis AA Hd TH ISA Sata S fags AT Ell 


Sunn muraakh tai bat na pavai. Nrip nari keh hath lagavai. 
' Sundar sughar jaise mur raja. Taiso dutia na bidhna saja. (6) 


1230 


Choupaiee 


O Rajan! Listen to another episode. There was a Raja of Jharkhand land. He 
was called Kokil Sain and his wife was named Kokila Mati. (1) 


There was a Shah's son, named Badli Ram and there was none else in the 
world to compete with him in beauty. When the queen happened to glance him 
with her own eyes, then she became under the spell of sexual desires. (2) 


She was having cohabitation with him and the foolish woman did not have any 
shame in her heart. When the Raja came to know about it, he kept it in his 
mind, without telling anyone else. (3) 


At midnight the Raja hid himself under the bed, but the queen did not know 
about his secret and called the paramour there. (4) 


She had cohabitation with him to her satisfaction, then she saw the hidden 
Raja under the bed, and the queen felt frightened and thought to herself, "O 
god! What should I do?" (5} | 


Then she said, "O fool! Listen. You do not understand the thing. You are 
touching the Raja's wife. You know that the Lord had created my Raja as most 
beautiful, and no one else could compare with him." (6) 


1231 


mise 
a ud ad ad fu fag ata fooraret II 
Hat oda Hig atte faust stget | 
fon ufs Hed atts & suf faafed 1 
d fon ae at ofa ota a osHfy ated 191 
Aril 
Jo par nark eh piya bin nar nihraiee. 
Maha narak meh tohai bidhata dariee. 
Nij pat sundar chhad na chhad na tumhe nihario. 
Ho nij kul ki taj kan na dharamhi tario. (7) 


duet 
nA Mts Hed Hd aa sts ed ST a fea UST UT II 
fsu fan sd chy a sf Tusa SH as ata a sag ici 
Choupaiee | 
Jaiso at sundar mero bar. Tohai varo vaa kai ik pag par. 
Tih tij tuhi kaishu na bhaj ho. Lok !aj kul kan na taj ho. (8) 


Hos WIS Hdd Jddou 1 USstySs at Ad WS I 
fig ug Ud UBaT ud SUT I feu fata ats oe AS BST NCH I 
Ssunat bachan purakh harkhanyo. Patibrata nari keh janyo. 
Sir par dhar palka par nacha. Th bidhh jar nar jut bacha. (9) (1) 


fefa oft afeq uuerd faor ofes et gu fare Sie A faent fez 
AHTUSH Ag Fan AF WW 3c3 I éc92 Wee I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so tirasi charitar saamaptam sat subham sat. 
383. 6872. Aphjun. (Contd.) 


1232 


Aril 
"The woman, who glances at another man, apart from her husband is thrown - 
by the Lord in the depths of hell. I cannot look at you, leaving aside my 
beautiful spouse, thus 1 would not tarnish my clan's honour and my moral 


duty.’ (7) 


| 


Choupaiee 


"The beauty and charm of my spouse has no comparison and I would sacrifice 
many like you on his one limb (I will discard you against my beautiful spouse). 
Leaving him how could | have any sexual relationship with you? I cannot give 
up my modesty and family honour (for you). (8) 


Hearing these words, the foolish Raja was overjoyed and took his wife to be 
faithful to him and started dancing by taking the cot on his head. Thus the 
paramour and the wife escaped without being punished. (9} 


Here the three hundred and eighty third episode of theKing's and 
Minister's dialoughe regarding witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (383-6872) (Contd.) 


1233 


duet 
nee fie fea gu HaHa i AeTudt AT at ufen sta it 
At Hse S stat at llnga ve SF sife faardt 1 
Choupaiee 


Sadal singh ik bhoop mahaman. Sadapuri ja ki pachhim bhan. 
Sri sulank dai rta ki nari. Januk chaandar tai cheer nikari. (1) 


3d fea Jo AW USS I faaus afe atta gaye Il 
mnfug vats at at fea oct iifaa aA feo wfa Gost ait 
Tih ik hot sah dhanwana. Nirdhan kar Dario bhagwana. 
Adhik chatur ta ki ik nari. Tin ta so ih bhat uchari. (2) 


afg J agd SH Uses Ifa ad A AT soa Il 
nus 3H use a Ud Wow we ud Je Gard Il 31h 
Kar ho bahuro tumai dhnwanta. Kirpa karai jo sri bhagwanta. 
Apan bhes purakh ko dharo. Raj bat par hat usaro. (3) 


tae vor Gud feet eas s aue fos feet II 
mntfaa aust ufsfs vata Wad so Aas ufos Als UT HSI 
Ekan darb udharo diyo. Ekaan tai rakhan hit liyo. 
Adhik apni patihe chalayo. Jih tih sakal dhanan sunn payo. (4) 


Het ay wg fea so WAT ae we Afsas Us HoT I 
HS faa & adt ass fay NUS STH ATYS UTAT I UII 
Sofi soom sah ik taha. Ja kai ghar suniyat dhan maha. 
Sut triya ko nahi karat bisvasa. Rakhat darb apno pasa. (5) 


Wd Wet fso ate sat i afar ups afe stfo gant I 
faa FsWe a seed kaon fee mass nei 
Sah sooiee tih nar takayo. Adhik preet kar tohai bulayo. 
Triya sut mal kaha tav kai ho. Ewk dam fir tumaie na dai hai. (6) 


1234 


Choupaiee | 


There was a kind hearted Raja called sada singh and he was ruling over the 
town of Sada Puri in the West. His wife was named Salauk Dei and she was 
as beautiful as the moon. {1) 


There was a wealthy Shah, who had been reduced to a pauper by the Lord. He 
had a clever wife, who told the Shah like this. (2) 


"If the Lord would be kind to us, then I would make you rich again. She 
changed into a male dress, and opened a shop on the royal-route." (3) 


She was giving money on loan to some people and from some she would take 
money as a banker. She created a big name (good will) for herself, and this 


was heard (known) by all the rich people. (4) 


There was another miserly and virtuous Shah, who possessed lot of wealth. 
He would not trust either his son, wife or others, and was keeping all the 


money with himself. (5) 


That woman saw the Shah and showing her love for him, called him. She told 
him "that her wife and son would squander all his wealth and they would not 


give you even a penny." (6) 


1239 


AWD HS ad Hos ate ina ato By fauwte 1 
HS us aet ge SS UH TT Wag Se Ue eS I ON 
Sah mal kahun anat rakhaie. Sarkhat ta tai Jehu likhaie. 
Mat poot koiee bhied na pavai. Tum hi chahhu tabai dhan avai. (7) 


que agfs faa nd aS I GH S id 3S Sfa wes II 
Hd Ras vad os Ste li Aes Tus He fefe Safe wes 
Bachaan bahur tin sah bakhano. Tum tai or bhalai neh jano. 
Mere sakaal darb tai leh. Sarkhat gupt mujhai likh dehai. (8) 


ah oy ot Ss us fear i Aous ta ate fafa feor 1 

* oy ae ote feo afiug linfed YSN H seo Shag Nt 
Bees lakh ta tai dhan liya. Sarkhat ek tohai likh diya. 

Baju band beech ih rakhiyeh. Aavar purakh so bhev na bhakhyeh. (9) 


ce US AT Ha We Te Ns HHS a faa Be II 
am fsat of facr uorar il de nid fas Ha @ AST 11 


Dai dhan sah jabai ghar payana. Bheikh majuran ko tin leyo. 
Dham tisi kai kiya payana. Bheid abheid tin moor n jana. (10) 


adt & tua ga yfs eg wus soteth aete Sy 
“ude ANS Gd fsa ad NSE nae af Sa fas 11:99 I 


Kahi kai edhar took mohaie dehu. Paan bharais garden lehu. 
Kharach jan thorai tin karo. Bheid abheid neh naik bichro. (11) 


aa ot urs at fsa wet Ward Fe So Aaa |i 
must xan ate ats Set WAS at atte sea WH aet 1921 


Jab hi ghat nar tin payee. Bajoo band leyo sarkari. 
Apni kabaj kadh kar laiee, Sat ki dar tavan mai gaiee. (12) 
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So "O Shah! You should keep your money elsewhere and take a receipt for 
your money. Your wife and son should not know about it and whenever you 
desire, the money could be collected.” (7) 


The Shah then said, “I do not know any other person as honest as yourself. So 
you take all my money, and give me a receipt in secrecy." (8) 


She took from him twenty-lakh rupees (2 million rupees) and gave him a 
receipt for the money. The woman told him to keep this receipt within the 
armband, without giving out this secret to anyone else. (9) 


When the Shah went home after giving money, she dressed up as a woman 
labourer and moved towards his house. That foolish Shah did not grasp the 
secret. (10) 


She told the Shah, “Give me a piece of bread and in return take the work of a 
water-carrier from me. So you may spend little amount, but do not think of 


any secret behind it.” (11) 


When the woman got a chance, she removed the armband (with receipt). She 
_ took out her receipt and put another receipt for hundred rupees only in it and 
went away. (12) 
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fasa feas afe eg gufear nus va fea atfo Hafecr 41 
Sa und su 3 Bareg its elon @ WH VSrTeT I 93h 
Kitak dinan keh deh rupeya. Pathaie deyo ik tohai manaeya. 
_ Ek hajar taha te layavhu. Aan banij ko kaj chalavhu. (13) 


fgag daa o ota feo ilfaa yx au A se face i 
afr S at stad So Wat AST F HT 1981) 
Tinak hajar na ta ko diya. Jiy mai saj tab kiya. 
Badsh lai geyo ta keh taha. Kaji kotvar tho jaha. (14) 


HS dn ory feo four ioe fea He Jas 3 fear Il 
adt ag Haus fas ug ifes & oe ot sorte ford i qui 
Mo to bees lakh in liya. Ab in mujhai hajar na diyo. 
Kahi sabhai sarkhat tih hero. In ko ab hi bajaie nibero. (19) 


efs Rouste ot Hats ford guar A fea sor feud Ii 
mo 3 ot fag ater WAS Us od ate fou fear I WEI! 


Chhor sarkhathe hi sabhan niharo. Rupeya so ik taha bicharo. 
Sacha jhootha tih kiya. Sabh dhan haro kadh tih diya. (16) 


gud aus faa ate Gad IHS as oT ae faved it 
u aty ATS So Ss get Het Us afe garat Tet 9D I 
Bahur bachan tin nar ucharaai. Mai na rehat ho gav tiharai. 
Yo keh jat taha tai bhaiee. Sofi yeh koot bhangori gaiee. (17) 


 . 1238 


After many days the shah asked for the return of money, and sent a man to 
bring thousand rupees from her, so as to use that money in the business 
transactions. (13) 


That woman did not give thousand rupees and then the shah felt enraged. He 
tied her up and took her to the Kazi and Kotwal. (14) 


He said, that she had taken twenty lakh rupees from me, and now she did not 
give me even a thousand rupees.All of them said, "See the receipt from him. 
And due justice should be done right now." (15) 


All saw the receipt after opening it, and only hundred rupees were written on 
it. Thus she made a truthful person as false and she grabbed all his money, 
which he (shah) had given her earlier. (16) 


Then the woman told the Shah, "1 would not stay in your village now, and 
saying this she went away from there. So she had cheated and looted the 


person who was taking hemp. (17) 
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edar 


fadus 3 Used st ate fag aa at ofe II 
Adel ao mHsefS Bd’ BUST AAS AIS WAC AM 
Dohra 


Nirdhan taio dhanvant bhi kar tih dhan ki hani. 
Sofi mkch amlin chhara dekhat sakal jahan. (18) (1) 


fefs Aft sfesz uuers fgor sfes Nat gu Aare Sta A aan sfsz 
ANTUSH Ae FaH ASU Sc MW E_ctoO Was i 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
teen so chourasi charitar samaptam sat subham sat. 
384. 6890. Aphjun. (Contd.) 


suet 
fog ag a fea vee il fag safes ce ufg sues I 
fosyd odd fad AS fas fea te Ss ugg Ta 
Choupaiee 


Chitar ket raja ik purab. Jih bachitar rath patar apurab. 
Chitrapur nagar tih sohai. Jih dhig dev dait pur ko hai. (1) 


At afe Sts ¢ fad ot il Aon oes fag ON earth 
fad AH Het od 6 ot Nore seta ure Tet WAN 
Sri kat utam dai tih nari. Surajh navat tih dham dulari. 
Jih sam sundar nar na koiee. Agai bhaiee na pachhai hoiee. (2) 


wat ate so fea va il fo He AY Hefs ofs HOT I 
A Jord we as aT et New es afe stew ers i al 
Bani raie taha ik saha. Jih much sam sundar neh maha. 
Sri guljar raaie sut ta ko. dev dait koiee tul na va ko. (3) 
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Couplet 
From the grabbed money, she became wealthy again from a poverty stricken 
woman. Before all the people, the drug addict woman had cheated a virtuous 
person. (18) (1) 


Here the three hundred and eighty-fourth episode of the King's. & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (384-6890) (Contd.) 


Choupaiee 
There was a Raja in the East, by the name of Chitar Ket, and he had a wonderful 


son named *Bachittar Rath’. Their town of Chitrapur was looking glamorous 
and before it even the abodes of gods or demons were looking insignificant. 


(1) 


He had a wife named Uttam Dei, and a sun-like shining daughter, who had no 
parallel in the world (in beauty) neither earlier nor hereafter. (2) 


There was a Shah by the name of Bani Rai and even moon could not be 
compared to him in his charm (of face). There was no equivalent to him either 
among the gods or demons. (3) sab) 
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TH AS sao a afe gu dfs at Ha Hts Agu I 
ta Hudfe sat ueTet fag fav afs so S are 1 gl 


Raj suta tara ko lakh roopa. Mohair rahi man mohair anupa. 
Ek sehchar taha pathaiee. Jih tih bhat taha lai aiee. (4) 


fues onfs at AH AY ua Wats rts ffs sarang i 
sas ots ofa a fod ists vata of one ate ui 


Milat koer ta so such payo. Bhat bhat mil bhog kamayo. 
Chumban bhat bhat kai liyo. Bhat anik asan kiye. (5) 


3a afar Hs fust so ore I facta Hat feos Hee ust 
fag so A fev od Awd llseg wd oa fAd ud Ss NEI 
Tab lag mat pita tih aeyo. Nirakh suta chit mai dukh payo. 
Kih chhal so ih duhun sangharo. Chhatar jar kai sir par dharo. (6) 


ane A SH Te st 1 fust Afys HST Mie ST II 
SH dO J Bel saat ISS Sa As MA Coat I 71! 


Duhuan kai fasi guru dari. Pita sehat mata han dari. 
Fas kanth tai laiee nkari. Bole log sabh ais uchari. (7) 


fea eg Aa AUST At fa Tat As ues MoT II 
add fan ats Jaa dt afd ets aheats sa dt i (é)Is 
In duhun jog sadhna sadhi. Nrip rani jut pavan aradhi. 

 Barah baris beet hai jab hi.jag hai chhad tariyeh tab hi. (8) 


aa Sofa ag fear fg War WH ATH AT AAS AHA II 
sasfazrasHand laAgATI ata see|eT itil 


Tab lag tat dita mohair raja. Raj saj ka sakal samaja. 
Tab Jag ta ko raj kamai hai. Jab jag hai ta ko tab dai hai. (9) 
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The princess saw his beautiful form and in her heart she got enamoured by his 
charm. So she sent a handmaid to him who managed to bring him along with 
her, somehow. (4) 


The princess got extremely happy on meeting him and then enjoyed various 
poses of sensuous pleasure with him. They kissed each other in many ways 
and had different poscs of sexual affair. (5) 


By that time her mother and father came there. On seeing them, the princess 
felt aggrieved at heart. She thought to herself how to kill them both, with some 
game play (witchcraft) and then make the paramour as the Raja, with a canopy 
overhead. (6) 


She put a noose round the necks of her parents, and killed both of them. Then 
she removed the noose from their necks, and calling the people said like this. 


(7) 


"Both of them had donc meditative Yoga, the Raja had performed exercise for 
controlling his breath. After spending twelve years like this, they will wake up 
from their meditation pose." (8) 


Till Then, the father had given me the control of kingdom along with its pomp 
and show. So for thatperiod I shall act to run the Govt. machnery. When they 
will wake up, then I will hand it over to them. (9} 
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fey eo SS HTS ad wrest i Bara FA fes wfs Fae 
aa mus fes oH UaTS Iles fxs A AA fers I 901 
Ih chhal tat mat keh ghaiee. Logan sso ih bhat janaiee. 
Jab apno drirr raj pakayo. Chhatar mitar se sees firayo. (10) 


aud" 
ava ura fea ats ofa feat fug af oA It 
Hag 3 av vets ate Gass FT aTA NAVAL: VI 
Dohra 


Tat mat ih bhat han diyo mitar ko raj. 
Sakat na koiee pachhan kar chanchlan kai kaj.(11) (1) 


fefs Hf fez users faar fag Net gu tere Sto Wun stag 
AHUSH AS He AT Wacu 1 Exod MAST II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
- teen so pachasi charitar samaptam sat subham sat. 
385. 6901. Aphjun. (Contd.) 
duct 
dtd ag fea gu sfor il dtaudt fag sad afor 1 
At fes cua 2 fag wat Il Hele seq Bod CH WT IAI 
Choupaiee 
Beer ket ik bhoop bhanijai. beerpuri tih nagar kasshijai. 
Sri din dipak dai tih rani. Sundar bhavan chatur das jani. (1) 


ate gust su fea sat ll nadts sees UST II 
fea Hes ma ga Ho" Il fT AH CfuAt aet w aT I I 
Raie gumani tih ik chhatri. Soorbeer balvan dharati. 
Ik sundar ab chatura maha. Jih sam upija koiee na kaha. (2) 
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“| 


With this deceit, she had killed her mother and father and informed the people . 
accordingly. When she had consolidated her royal position then she made the 
paramour as the king with a canopy fluttering over his head.” (10) 


Couplet 


Thus having killed the mother and father, she gave the Kingdom to her friend. 
No one had been able to grasp the woman's secret (11) (1) 


Here the three hundred and eighty-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well.(385-6901) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja by the name of Bir Ket, and his rule was over the town of 
Bir Puri. Din Deepak Dei was his queen, who was famous for her beauty in 
the whole Universe (fourteen regions). (1) 


There was a Khatri named Gumani Rai, who was powerful, a warrior and 
expert in the use of weapons. He was smart and clever too and there was none 


else on par with him. (2) 
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oH safe wa ate forte fed weer fos faotact | 

ad vias ven A att 1 fro fafa fuer A gor ast HSH 

Raj tarun jab tohai nihario. [hai chanchala chit bichario. 
Kaho charitar kavan so kijai. Jih bidh piya so bhog karijai. (3) 


ata Hat fea Rut Aorat Warts afar svat fag Tat I 
ofe oyrat a a a arfe i fag fas fafa ufo eg frofe tis 
Beer mati ik sakhi sayani. Kan lag bhakheyo tih rani. 

Raie gumani ko lai kai aie. Jih tih bidh mohair deho milaie. (4) 


net fgear Ag atte HoTet WAG Tal afd svat Haret | 
fag faa fafa at ag Gasret iorts anise & eet fHeret iui 


Sakhi britha sabh bhakh sunaiee. Jeyo rani keh tohai sunaiee. 
Jih tih bidh ta keh urjhaiee. Aan koer ko diyo milaiee. (5} 


ats ats faa wre fart got aes Stat fon Arot It 
oa ofa ore a fag amar il feo fafa vids Goer AAT I Ell 
Bhat bhat tih sath bihari. Bhog karat biti nis sari. 
Tab lag aie geyo tih raja. Th bidg charit chanchala saja. (6) 


Stee uso wa yf aa 113 fats & fra nfo Sa I 
cai ca aga oe MAT Maes a TH a A JI 
Teechhan kharrag hath meh liyo. Lai miteh kais air meh deyo. 
Took took kar ta kai anga. Bachan kaha raja kai sanga. (7) 


& gu fea aties fer i aA Hatse SH Surg I 
ate ufos aed & faatect i fxsa ur fas fos faotoct Well 
lo bhoop ik charit dikhauoo. gous maratib tumaie laskhauoo. 
Raie charit na bichariae. Mirtak para tih mitar nihario. (8) 
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When the queen saw him, then the woman thought in her mind. "Which trick 
should be played, so as to gain his company and enjoy the pleasure of his 
sexual companionship?" (3) 


She had an intelligent handmaid called Bir Mati. The queen told her (in the 
ears), to bring Gumani Rai and arrange his meeting with her somehow. (4) 


She went and explained the whole affair to Gumani Rai, as told to her by the 
queen. So she got him to agree somehow and arranged his meeting with the 


queen. (5) 


The queen then enjoyed sensuous pleasure with him in many ways and the 
whole night was spent in love affair. By that time the Raja also came there. 
Then the woman played this witchcraft. (6) 


She took a sharpened sword and struck it at the head of the paramour and cut 
off his limbs into pieces and told the Raja like this. {7) 


"O Rajan! Come, I will show you a trick and show you a pir of the stature of 
us. The Raja did not think of the game play, but saw the dead paramour. (8) 
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So dn age afa Har jl ae Ase SHS USAT II 
JAS TET AS Bare lute uate Ard feg 1s I 11 
Ta ko gous kutub kar mana. Bheid abheid na moor pachhana. 
trasat hath ta ko na lagayo. Peer pachhhan jar fir aeyo. (9} 


addr 
YEH sot St A facr agd fear Aura I 
He gu fed Se Ha’ S se fas 11901! 91 
Dohra 


Pratham bhog ta so kiya bahuro diya samghar. 
Moor bhoop ih chhal saka na bhied bichar. (10) (1) 


fefs Hf uisgq unas faor afss Het gu are Sta A fen sfez 
AHTUSH HS ASH A Ward (ECV? [Ase II 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so chhiasi charitar samaptam sat subham sat. 
386. 6911. Aphjun. (Contd.) 
duet : 
Hed fea gu sfon i de Aa fad an afer ti 
Al Ad Hue & fag ats wat au aS FH ASD I 
Choupaiee 


Marvar ik bhoop bhanijai. chandar sain tih nam kahijai. 
Sri jag mohan dai tih nar. Gharry aap jan braham su nar. (1) 


geest fed udt farr iota Sa AT a Bfe oH I 
Je Udt fea fes fags lade ao faa A og ag 12 
Chandravati ih puri birajai. Nag lok ja ko lakh lajai. 
Hod pari ik din tih mah. Bachan kaha triya so lar nah. (2) 
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The Raja took him to be .Ghaus Kutab Pir. The fool did not realize the secret 
involved. Being frightened, he did not touch him and considering the paramour 
as Pir, he came back. (9) 


Couplet 


First she had cohabitation with him, and then killed him. The foolish Raja was 
cheated with this deccit, without grasping the secret behind it. (10) (1) 


Here the three hundred and eighty-sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (386-6911) (Contd.) 
Choupaiee | 


There was a Raja in Marwar, whose name was Chander Sain. He had a queen 
named Jagmohan Dei. She was very beautiful, as if the Lord had moulded her 


with his own hands. (1) 


He was abiding in the town of Chander Vati, whose (beauty) glamour would 
put even the world of snakes to shame. The Raja and queen had taken a bet 
one day, and the Raja told the queen ruthlessly (like this). (2) 
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MA eS Fars A adt ware ws Hal a 4a fore 1 
ufafs ea at eHa Aes i agfs A A sot ans 131 
Aisi kavan jagat mai nari. Kan na suni na nain nihari. 
Patihe dholak ki dhamak sunavai. Bahur jar so bhog kamavai. (3) 


asa fea utes ae se ilfaad ae fAHge J Te I 
nn vies afe ufsfs feurS gH WS HT BS TE isi 
Ketak din bitat jab bhaie. Triya ko bach simran haivai gaie. 
As charitar kar patihe dikhauoo. Bhajo jar ar dhol bajauoo. (4) 


au fer fed 22 fas act i ide faer H ysie Guret 
H ofo Ain us ft ATT Ste Sad AS fay a aA NU 
Tab ih ihai tev tin dari aouran triya so pragat uchari. 
Mai dhar sees pan ki saja. Bhar layeho ja; nrip kai kaja. (5) 


WIS ASS TH WaeS lat Wd umfs ufsyqat AS Il 
fag fra o wat we sore iat ifs ufe He fuere il éll 
Bachan sunatraja harkhano. Ta ko at patobrata jano. 
Niju sir kai rani ghat layavo. Ta ko at patibrata jano. (6) 


feo fea fga fue AS Aaret 1S we df a vat gare Il 
Ag SH SS sua Als StH ll se fefH ara TH SH ata INI 
Ik din triya piya sot jagaiee. Lai ghat ko kar chali banaiee. 
Jab tum dhol dhamak sunn lijai. Tab imi kaj raj tum kijo. (7) 


«USN HOG As GS saa NW Afsag Tat Ss oA I 
fag ena AS AE IST I aleayg sate ay S are ici 


Pratham suneyo sabh dhol bahaeyo. Janiyehu rani dhol dhasayo. 
Dutai dhamak sunno jab gadha. Janiyeh taruni koop tai kadha. (8) 
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"Was there any woman in the world about whom one may not have heard with 
ears of seen with one's cyes that she would keep the spouse happy and at the 
same time (undertakes) enjoys sensuous pleasure with the paramour?" (3) 


After the lapse of many days, the queen was reminded of the Raja's words. 
She thought to herself that she should show some witchcraft to her spouse, 
that with the beat of drum she should enjoy cohabitation with her paramour. 


(4) 


From that day onwards she adopted this measure as her nature only and made 
it clear to other women also that she would bring water for the Raja carrying 
on her head (would obcy his commands fully as a slave). (5) 


The Raja got pleased with her and thought her to be very faithful (to him)..He 
thought to himself that "the queen was bringing water for him by carrying the 
pitcher on her head and then makes him drink." (6) 


One day the queen woke up the Raja, while he was asleep and took a pitcher 
in her hand and told him. "O Rajan! When you hear the beat of drum, then you 


do according to what I say.” (7) 


"When you hear the first beat of drum, then you think that the queen had 
lowered the utensil (in the well) and with the second beat you should think, the 
queen had drawn out water (from the well)." (8) 
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stud Sddt ofe stan Wat Ao faa ag ts afon i 
aa fant &d ses Harte i gar fear mfS afe Guarte i ¢1 
Tehak lahori raie bhanijai. Ja sang triya ko het kahijai. 
Leyo tisi ko turat mangaie. Bhog kiya at ruch upjaie. (9) 


yan Ad AE Ua Bae NSA Fats SS eA I 
aa fag fear A sat oS avert i fsu fenar SS SHar™ ae 119011 


Pratham jar jab Dhaka lagayo. Tab rani lai dhol bajayo. 
Jab tih ling sub hag tai kadha, tiya disiadhol dhamaka gadha. (10) 


au on fea ofa feast 1 sfa gu s ate faardt Ii 
faq faa gat AG A ater WW THT HOS SHH Star AAI 
Tab rajai- ih bhat bichari. Dor koop taai nar nikari. 
Tin triya bhog jar so kina. Raja sunat damamo dina. (11) 


- YSH AS A SS SHU |) Ud SS SHAT HSU II 
gy faa aug 6 feast llag utes faa fen arat 1 A211 AV 


Pratham jar sdi bhog kamayo. Bahuro dhol dhamak sunayo. 
Bhoop kiya kabhun na bichari. Kaha charitar kiya im nari. (12) (1) 


fefs Ht afer ward far sfes Hat gu Aare Sto AH ASH stag 
AMTUSH Ag FSH Ag I 8cd WEA’ WAS UI - 
iti sri charitar pakhyanai triya charaitari mantra bhoop sambadai 
teen so satasi charitar samaptam sat subham sat. 
387. 6923. Aphjun. (Contd.) 


duct 
fry sided gu fea fau ad il freadeat adi AT Se we II 
At He Has ¢ fag aat fafa wy oa ATS AS Sat UA 
Choupaiee 


Singh narinder nhoop ik nrip bar. Nripbarvati nagar ja ko ghar. 
Sri mad moka! dai tih nari. Bidh su nar sachgai jan dhari. (1) 
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There used to be a man called Lahori Rai and the queen was supposed to have 
a love affair with him. The queen called him instantly, and had cohabitation 
with him. (9) 


When the paramour had the first go at it, (for love affair) the queen gave one 
drum beat and when he had removed his male organ, then the queen sounded 
the second beat of drum. (10) 


The Raja thought the queen had removed the attached string from the well 
(with second beat). The woman had cohabitation with the paramour and made 
the Raja hear the beat of drum also. (11) 


First she enjoyed sensuous pleasure with the paramour and then made the 
Raja hear the drum beat also. The Raja did not realize this secret and the 
witchcraft which the queen had played (with him). (12) (1) 


Here the three hundred and eighty seventh episode of the King’s 
& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (387-6923) (Contd.) 

| Choupaiee 


There was a great Raja named Narinder Singh, and was ruling the town of 
Nripbarvati. His queen was called Mokal Dei, who was very beautiful as if 
the Creator had moulded her in a special mould. (1) 


1253 


od agu su & sail fan far wa 3 amas Uae I 
dfo feen Aforre sare i or Auer ad fr ares 121 


Deh kuroop bhoop ko bhara. Niju triya sath na rakhat payara. 
Rain divas jogian bulavai. Jog sadhna chahai ki avai. (2) 


a 3 atta fue fath ovat Il Hoes Aforeate at mfx grat i 
nA os Gute war il gufs vfs sa fea wr 11311 
Ya tai nar adhik risi thani. Sunat jogian ki as bani. 
Aisa kakachh upaie banauo. Bhupat sehat aj in ghauoo. (3) 


oO mus feats aT Wet IS gu AS TAT II 
Has unte fes ute feurs i fs AtA ug sg fer ii sil 
_ Deou apno mitarhi raja. Jogi hano bhoop jut aja. 
Sakal parjahe in mar dikhauo. Mitar sees par chhhatar firaou. (4) 


we a fon & for wet itdgtd Aids fe ues I 
sty fafu afte an ae aie gu Afys As ee Awe HUI 


Jab raja nis ko greh aeyo. Bahur jogian bole pathaeyo. 
Timi timi nar fas gar dar. Bhoop sehat sabh daie sanghar. (5) 


gufs Hie we gs ue led “sso Sd SAT I 
faumne ud fHafo aver 1 Sf UAT As A fet gTur tl Elk 
Bhupat mar khat rat payo. Duhun atitan tarai dasayo. 
Singhasan par mitarhi rakha. Bole praja saabh so imi bhakha. (6) 


we oat fon & fo at leg afomra fade ya Il 
nag oar so fea faor ives ste sea of fas i Jt 

_ Jab raja nisu ko greh aeyo. Duhun jogian nikat bulayo. 

Atbhut naga taha ik niksa. Raval her tavan ko bigsa. (7) 


1254 


The Raja was heavily built and ugly and was not loving his queen. He was 
always Calling the Yogis (ascetics) day and night and wanted to learn some 
asceticism. (occult powers). (2) 


On hearing the talk of ascetics (Yogis) the queen got enraged and decided that 
she should do something to-day to kill those Yogis. (3) 


She thought of giving the kingdom to her paramour, after killing the Raja and 
Yogis, so that the beloved should become the Raja (with canopy overhead). 


(4) 


When the Raja came home at night, he called the Yogis also. As the Yogis 
were coming (one by one) the queen killed them all by throwing a noose 
around their necks, including the Raja himself. (5) 


She placed the Raja, after killing him, underneath the cot and threw the two 
yogis down (the building) she seated the paramour on the throne and told all 


the subjects like this. (6} 


"When the Raja came at night, then he called the two Yogis also. Then a 
strange snake came out and seeing him the Yogis got pleased. (7) 


1259 


rufg Hg se fae fest weger ste ate afe fea i 
ulfe svat fafh eens ute His MAES CT AT ale cll 
Saphe mar tabai tin liyo. Farua beech dar kar aiyo. 
Ghot bhang jim duhuan piyo. At asthool deh kh kiyo. (8) 


a 3 ufca fe Aa We iloand AO OS aU ge II 
= ufeat dat ae Se llatea AS Ads S Se I Cl 
Ta tai adhik fool jab gaie. Kunjar so dharat bapu bhaie. 
Daivai ghatika bitri tab footai. Avan jan jagat tai chhutai. (9) 


yy dS AY We NSA cd USSG BE II 
Hdd! Sa ate faut uss I sorta aust oo Yate I 901 
Barakh barhan kai hai gaie. Tayagat deh puritan bhaie. 
Savarg lok kiya payan. Tyag apni deh puran. (10) 


gu fodfe ufas fos do il Hfo Rat HT fafa ar I 
oH SH wre ATU eS uty eo Ud Haus FATT HAA 
Bhoop nirakh chakrit chit raha. Mohair seti aisi bidhg kaha. 
Hum tum aav sap douo khahai. Deh dharai surpur ko jahai. (11) 


ad afy & fay ATU genet WH sds ofs Sf Jes I 
aa sul Gat Sto Tet SS Sa Hed fed FF NARI 
Yo keh kih nrip sap chabayo. Mai darat neh tohai hatayo. 
Thora bhakkryo uda neh geyo. Ta tai tan sundar ih bheyo. (12) 


eI UTTSO SHS Ad li aT as SIS TS Ta I 
eg gu at od weg Wa a fhe Sg forred 119311 
Deh purat tayagan kari. Aoukhadg bal noutan.tan dhaari. 
Deh bhoop kit hour haravhu. Ya kai sir chhatar giravhu. (13) 


1256 


They killed the snake immediately and put him in the bowl and then pounding 
it like hemp, they drank it and their body got enlarged. (8} 


When they got puffed up, their bodies were like an elephant and after two 
hours their bodies got burst and they died (got freedom from the cycle of 
transmigration). (9) 


They were now twelve years old, having, given up their previous forms (body). 
They had gone to heavens, leaving their bodies. (10) 


The Raja, seeing all this, was wondering and told me like this, "Come, we will 
also eat this snake and then proceed to heavens (leaving this body). (11) 


Thus, saying this the Raja ate the snake and being frightened | could not stop 
him from eating it. He had eaten a small quantity, so he did not fly off, but his 
body became more beautiful. (12) 


He had given up his old form (body) and with this novel treatment he took a 
new form. Now let us burn the body of the Raja (cremate him) and the kingdom 
be handed over to this man (paramour) (13) 


1257 


fey se wa Afar wret Il gufs AAG Sa USTs 1 
Hae yn of Sfa feuret il en fra at ef eoret 11 qh 
th chhal sath jogian ghayo. Bhupat so sur lok pathayo. 
Sakal parja ko loth dikhaiee. Des mitar ki fer duhaiee. (14) 


3 yn faag o ueTart Il foo fafa gat Oa arar 
fad ee A pferres og urat ii fra ATA ud es feast 1 Qu 
Bhev parja kinhu na pachhhana. Kih bidh hana hamara rana. 

Kih chhal so jugian ko ghayo. Mitar sees par chhatar firayo. (15) 


cud" 
cast afe F fra & fear aimyart aH II 
Hd Ad DH vst faa TST aT IVE (IN I 
Dohra 


Garbi raie su mitar ko diya apna raj. 
Jogan jut raja hana kiya apna kaj. (16) (1) 


fefs Hf sfeq uuerd fac ofeg Het gu Aare Sts A not ofeg 
AHTUSH Ag ASH Ag Wace WEétat lated i 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so athasicharitar samaptam sat subham sat. 
388. 6939. aphjun. (Contd.) 


duet 
gu Fay He fea yar igues Hele wg dae Il 
At aU ST at AS I fA AN nd oad afs TT AI 
Choupaiee 


Bhoop subahu sain ik suna. rupvan sundar bahu guna. 
Sri subahpur ta ko sihai, jh sam aor nagar neh ko hai. (1) 


1258 


With this deceit she had killed the Yogis and had dispatched the Raja to 
heavens. She showed the corpse of the Raja to all the people and proclaimed 
the paramour as the new Raja throughout the land. (14) 


The subjects could not follow the secret, as "to how the Raja got killed? How 
the Yogis were finished and how the friend had been made a king?" (15) 


Couplet 


She handed over the kingdom to Garbi Rai, having killed the Yogis along with 
the Raja, thus satisfying her desires (established as she wanted). (16) (1) 


Here the three hundred and eighty-eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (388-6939) (Contd.) 
Choupaiee 


There was a Raja by the name of Sibahu Sain, who was very pretty and 
virtuous. His town of Subahu Pur was looking glorious and there was no other 


town so beautiful. (1) 


1259 


Wl Hod & fag gat ilnadd CH OAH ATT I 
isu Ae avdt oot AE ure get 5 ard TE 211 
Sri makarduj dai tih rani. sundar des des mo jani. 
Tih saman nari neh kuoo. pachh ai bhaiee na agai huoo. (2) 


fas eur feat & atAr II feu fafa s fey ufod Fear 1 
3H feo do ory ofa reg i gufs Aifs He S are 3 
Tin dekha dili aap charr avhu. Bhupat jit mujhai lai javhu. 
Tum ih thour aap charr avhu. Bhupat jit mujhai lai javhu. (3) 


nfotad HSS 86 Sfo us llues Js ordi afe aT II 
Wo Hat ara fay ng at wufs A gs sures seat en 
Akbar sunat baith uth dheyo. Pavan hutai agai badh geyo. 
Sah suna aeyo nrip jab hi. Pat so bachan bakhan tab hi. (4) 


SH ua 3 fau ata a fag Ilda ATTY PO HUY” II 
HS Sd SHa ATE WH Adal SH A ata HU. 
Tum haya tai nrip bhaj jeyeh. Ran sa hai judh macheych. 
Mai na tajogi tumra satha. Marai jarogi tum so nathha. (5) 


fez gufs ag ote Sorat 11 SS few fate so USTs II 
mel Ae Ao at AE Ut du Gute ae ato ga dt él 
It bhupat keh dheer bandhayo. Utai likha taha pathayo. 
Aiee sain hahag ki jab hi. Raha upaie kachh nehh tab hi. (6) 


1260 


His wife was named Makar Dhuj Dti who was famous throughout the land. 
There was no other woman so beautiful either before or in future. (2) 


She saw the king of Delhi and -ent a written message to him. "You launch an 
attack on this land and take me away after gaining victory over the Raja." (3) 


The king Akbar then started off and advanced with the speed of wind. When 
the Raja heard about it, then the queen told the Raja. (4) 


"0 Rajan! You should not flee away but fight it out facing the enemy. I will not 
leave your company. O Master! If you die, then I shall burn myself along with 
you." (5) 


On this side, she was giving support to the Raja's determination (patience) 
and on the other side, she had written a letter to the king. When the king's army 
confronted them, then there was no other solution. (6) 


1261 


TH Hy Hos sat AS STA VSS ST UGH Se I 
vat ata se fsa set fesse on fxs ag aet ONAN 


Raja jujh marat bheyo jabai. Bvhaj chalet bhhi parja tabai. 
Rani badh tabai tin laiee. Ih chhal dham mitar kai gaiee. (7) (1) 


fefs Hf ofoq uuerd fger ofsg Net gu Aare Sia F faase ofsq 
AHTUSH AS Fan AST WSC MWEetss ley II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 
teen so ninanvo charitar samaptam sat subham sat. 
389 . 6946. Aphjun. (Contd.)} 


duct 
qusta Afaas wa Ad ll fAd AHS get got TSS ST II 
OM dda ote ead fag AHS afs SS AH I! AI 
Choupaiee 


Bahulik suniat raja jeh. Jih saman koiee bheyo dutia neh. 
Dham gohra raie dulari. Jih saman neh dev kumara. (1) 


aud fea Jat HW at Get fa AWS a Su S FST II 
Sq AW ag Hed WS WAS Hess HES AS IRI 
Tih ik huta sah ka beta. Jihha saman ko bheyo na beta. 
Ek sughar ar sundar ghano. Jan avtar madan ko bano. (2) 


gu AS S foots Ssret i fart sh AS star varet I 
Aut ea fac ste usvet arta wfe ao fear yaret Bil 
Bhoop suta tai nirakh lubhaiee. Giri bhoom jan nag chabaiee. 
Sakhi ek tih teer pathaiee. Gaj raie kih liya bulaiee. (3) 


aa fad Su AAS We wet aS doer afe ware Il. 
ay fafa ad sea A gar iets ac faa at Ag Har ell 


Jab tih lakha sajan ghar aeyo. Kanth gohra raie lagaeyo. 
Bahu bidh karai tavan so bhoga. Door kara jiy ka sabh soga. (4) 


1262 


When the Raja had died fighting, then the subjects ran away and the king got 
the queen in custody. Thus the woman went away to the friend's house. (7) (1) 


Here the three hundred and eighty-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (389-6946) (Contd.) 
Choupaiee 


- There was a Raja Bahobek, who had no other parallel. He had a daughter 
named Gohra Rai and there was no other godly daughter like her. (1) 


There was a Shah's son and there was no other person to match him. He was 
very intelligent and beautiful too. In fact, he appeared to be an incarnation of 
Kamdev. (2) 


The princess got enamoured by him on having seen him and fell down on the 
ground, as if bitten by a snake. She sent him a handmaid and called Gaj Rai 
to her place. (3) 


When she saw the beloved at home, then Gohra Rai hugged him. She then 
enjoyed sensuous pleasure with him, thus satisfying her desire (to her 
satisfaction). (4) 


1263 


ga ada aa nfs urd il fea 3 ads nS S oad II 
atfs arfa ot ag fuare IAS RA ofS Sa anes IU 


Bhog karat bhayo at payaro. Chin na karat apan tai nayaro. 
Bhat bhat ki kaif pilavai. Subhar sej charr bhog kamavai. (5) 


ae sv 3S 38 TG WAS Ca nfs ahs sua | 
dno He Ua fo Us lea Fe AS ate ow ua IN Ell 
Tab tih tat tavan ka aeyo. Trasat deg meh tohai chhapayo. 
Roujan moond houj meh dhara. Ek boond jal! becch na para. (6) 


fusty se sae feat il dts eaters ats feast 11 
ote nate dte fag ad WAS afd vse dia a a NOI 
Pitehe tal tatkal dikhayo. Beech berian dar firayo. 
Diye jaraie becch tih darai. Jan kar chharai rain kai tarai. (7) 


fuste “ase aA feuTet WANTS afs oH USToT II 
fists ave HA ud Bist Wa gar yg fafo se ater I cl VM 
Pithi achambay ais dikhayo. Samadhan kar dham pathayo. 
Mitarhi kadh sej par lina. Kam bhog bahu bidh tan kina. (8) (1) 


fefs Hf sfisq uucrd facr sigs Hat gu Aare Sta Hoe uleq 
AHTYUSH AS Heh Ag Nato ll étus lined i 
Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so nabbe charitar saamaptam sat subham sat. 
390. 6954. Aphjun. (Contd.) 


duet 
gdudis @& OH SHS Ad Il Saad Ud fea Sad JS Jd Il 
Meas Hd Bo’ at aH I fA AWS fafa vata @ AAT IIA 
Choupaiee 


Barbareen ko des basat jih. Bar bar pur ik nagar hutai tih. 
Afkan ser taha ka raja. Jih saman bidh dutia na saja. (1) 


1264 


While having sexual companionship, she became fond of the beloved and 
would not leave him for a moment even. She was giving him wine of different 
types and then enjoying sensuous pleasure on a decorated bed. (5) 


In the meantime her father came there. So due to his fear, she hid himina big 
kettle(cauldron)and covered it with a lid, then kept it in a tank but did not 
allow any water to enter the kettle. (6) 


Then she showed the tank to the father and moved him around the tank ina 
boat. Then she lit many lamps there, as if stars were shining during the night. 


(7) 


Thus she showed such a strange phenomena to the father and sent him back 
after satisfying him thoroughly. Then she took out the paramour from the 
kettle and made him seated on the bed and then enjoyed sexual pleasure with 
him in many ways. (8) (1} 

Here the three hundred and ninetieth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (390-6954) (Contd.) 

Choupaiee 


There was a town of Barbar Pur in the land of Barbarin. The Raja there was 
Afgan Sher and there was none else to compare with him (created by the 
Lord). (1) 


1265 


utd Hone su fea aet Wea ggu ae fA AST 
UM utfSHrt ars Stat il fad AHS Sfo TH SSrat I I 
Peer mohamad tih kaji. Deh kuroop nath jih saji. 
Dham khatima bano nari. Jih saman neh raj dulari. (2) 


Hgor 
Hed stat atte mis agu aat ad I 
ae fas far feate fag fafo go or of ad 1 31 
Sortha 
Sundar ta ki nar at kuroop kaji rahai. 
Tab tin kiya bichar kih bidh badh yak o karo. (3) 


suet | 
wa ug faa ud fea at Naot ofe Agu AST I 
amt at fenst fag so ud fet ag fos G aT 18! 
| | Choupaiee 
, Sah putar tih pur ik aeyo. Bakai raie saroop savayo. 
Kaji ki istary tih laha. Baro isi keh chit yo kaha. (4) 


HABH'S a OH gees Nats rfs so eas Sovss II 
G afd Aad AIA SoS MAT AH Hes J ATS HU 
Musalman baahu dham bulavat. Bhat bhat tan darb lutavat. 
Yo keh sabhhun sees jhukavai. Yeh kaji sundar haivai javai. (5) 


va fezr Guuisty yet lata Sa Ag as fryret 

dt eute nes a Te Wag ate TSS Ty Well 

Kk divas uppatihi bulaice. Kan lag sabhh baat sikhaiee. 
Beech chhapaie sadankai rakha. Or nar so bhev na bhakha. (6) 


1266 


There was a Kazi by the name of Pir Mohammad, who was very ugly in 
personality. His wife was called Khatima Banu, whose beauty was greater 
than any other princess even. (2) 


Sortha 


His wife was very beautiful, while the Kazi was very ugly. Then the woman 
thought to herself how to kill him, (3) 


Choupaiee 
Then a Shah's son came to that town and the body of Banke Rai was very 
beautiful. The Kazi's wife saw him and thought in her mind to marry him 
somehow. (4) 


She used to call many musalmans to her house, and would squander lot of 
money on them. She used to bow to all these people, so that the Kazi may 


become handsome. (5) 


One day she called her paramour and explained to him the whole affair by 
being close to his ears. She kept him hidden in the house, without giving out 
this secret to anyone else. (6) 


1267 


Ag H@e Glo efag sae ats afs & Avg fa|rs | 
afoa As fxfs eg exarfe HH ufs Hefe ad werfe 191 
~ Sabh malechh uth fajir bulaie. Bhat bhat kai sath jivaie. 
Kahiyo sabhai mil dehu duaie. Mam pat sundar karai khudaie. (7) 


Aad oa safe atat tag fafa earte aes ag Stat 1 

afs ats 36 adt Hate lise ufs Hed ad yerfe lic 

Sabhhun hath tasbiye lini. Bahu bidh duaie yavan keh dini. 
Bvhat bhat tan kari sunaie. Tav pat sundar karai khudaie. (8) 


& eats faa on froet wots adtate feet weet 1 

ats Ht Sat fad sat uss fase HES AT I Ci 

lai duaie triya dham sidhaiee. Mar kajiyeh diyo davaiee. 
Kar kaji laigi tih taha. parrat kitab mulanai jaha. (9) 


un face at ag dawat HATS fase nryet AAT II 
JH G a ag vet earfe ia S Hes asa yerf=e I Ill 
Parja nirakh ta keh harkhani. Sach kitab apni jani. 

Hum yo yak eh daieé duaie. Ya tai sundar katra khudaie. (10) 


Hg ata wet i ads Set MYST AYETST II 
de “ae 5 fag faerte il fey Sa aT MYST UTTTAT I VATU 


Mar kajiyeh ghaiee. Barat bhaiee apna sukhdaiee. 
Bheud abheid na kinu bichara. Th chhal bara apna payara. (11) 


1268 


In the morning she called all the Musalmans and gave them a feast. She said, 
please pray to God that my spouse may become handsome. (7) 


All of them, holding their rosaries, prayed for her making her hear that "your 
spouse may become handsome." (8) 


After accepting their prayers, the woman came back home and after killing 
the Kazi, buried him there. By declaring the paramour as the Kazi, she took 
him there, where the Maulanas were reading Koran. (9) 


All the subjects were overjoyed on seeing him (the Kazi) and found their book 
as truthful. They said, "since we had prayed for her, so God had made him 
handsome now." (10) 


So first she killed the Kazi, and then got married to her paramour. No, one 
could grasp the secret and with this deceitful action, she got married to her 
paramour. (11) 


1269 


waar 


3H Hg ot xfs feu ad tat Hh Arte Ii 
a 3 ufs fed act atat HoT vette ARH VI 
Dohra 


Tum sabh hi at kirpa kar dini hamaie suaie. 
Ta tai pat sundar bheyo kini maya khuadaie. (12) (1) 


fefs rt sfoq unas four ates Nat gu Aes sta A fears vis 
ANTUSH As Hew AT 1 3t? WEétés Wee I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so inyanvo charitar samaptam sat subham sat. 
391. 6966. aphjun. (Contd.) 
suet 
JU UdH AS fea natas il fad AHS AG esta dS Waa Il 
See @ fas ats sfad i fas ye efe fanad ag fea Ut 
Choupaiee 


Bhoop su dharma sain ik suniat. Juh saman jg dutia na guniyat. 
Chandaan dai tih nar bhanijai. Jih much chhab niskar keh dijai. (1} 


Hee d cula fag Ad Il vet for Ae TAGS AT I 
nifae Yst 35 H fee Tat Hes HST dS HS sat 12M 
sandal dai duhita tih suhai. Khag mrig jachh bhujangan mohai. 
Adhik tan mo tin dhari. Madan su nar bharat jan bhari. (2) 


fou ss ta Awe fas dfest ines aris a ar ae ulfae II 
Aedt a ST set ustet il nfsa Ase ate a fag soret 31 


Nrip sut ek sughar tin herio. Madan aan ta ka taan gheriou. 
Sakhi ek tih daiee pathaiee. Anik jatan kar kai tih layaiee. (3) 


1270 


Couplet 


The woman then said, "You have been very kind to me in praying for me, due 
to which God had been benevolent to me and my spouse was made handsome... 


(12) (1) 


Here the three hundred and ninety-one episode of the King's 
&Bri Minister's dialogue regarding woman witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (391-6966) (Contd.) 
Choupaiee 
There used to be a Raja, by the name of Dharam Sain, who had no parallel in 
the world (for his beauty). His wife was called Chandan Dei. Whose face was 


compared with the beauty of moon. (1) 


He had a daughter named Sandal Dei. She had allured all the birds, deer, XN 


demi-gods, snakes etc. as her body was looking glamorous. It seemed, her 
body had been moulded by Kamdev (god of love) himself (she was extremely 
beautiful). (2) 


She saw a clever (intelligent) prince and her sexual desires were aroused 
(Kamdev had surrounded her body). So she sent a handmaid to him and with 
lot of efforts, she managed to bring him along. (3) 


1271 


ofS Ane fas va foarte il adt anfs at A Su)ette II 
Med ae faa sa a AST 1 feo fafa fae Stat veTeT I Sil 
Aan sajan tin deyo milaiee. Rami koer ta so laptaiee. 
Atak geyo taja na jaiee. Ih bidh tin kini chaturaiee. (4) 


su gat fea set Norfe faa yh defo Hos Ss ate I 
Wg nafs adt at S act fre ge fer ats Gust iui 
Top badhi ik laiee mangaie. Jih mai baith manuchh tai jaiee. 
Mantar sakat kari ta to bari. Mitar bhaie ih bhat uchari. (5) 


firs fae afe Fut saret i feo fafa otto aT AHSTET II 
ay fat ufs ats veug iifes feu ns a@ fos usa I EN 
Mitar bida kar sakhi bulaiee. Ih bidh tohai kaha samujhaiee. 
Top bikhai mohair dar chalaihu. Ih nrip sut kai greh pahucheye. (6) 


Aa AvSts “A Afs Set les ate uta fad eet I 
dig fath & pats gana i 4a nafs AW fade & arr IDI 
Jab sehchar aise sunn laiee. Daroo dar aag tih daiee. 
Gora jimi lai koer chalayo. Mantar sakat jam nikat na aeyo. (7) 


wife udt fog YtSH F we IlUda AA JST dee ate Il 
footy His fou for Covet iufe “fa So Aa Saret i cll 
_ Jaie pari nij pritam kai ghar. Pahan jaisa hana goppfin kar. 
Nirakh meet tih liya uthaiee. Pochh ang ur sath lagaiee. (8) 


aoe 
His fae Gun afs daa ante ar Se 
car yf sufs Gat fest act & So i th 
: Dohra 


Meet adhik upma kaar dhanya koer ka neh. 
Gola hai tophe udi chinta mari na deeh. (9} 


1272 


The maid arranged a meeting of the prince with the princess and the princess 
embraced him and then enjoyed sensuous pleasure with him. She got herself 
attracted towards the prince and now she could not forget him. So to gain his 
companionship ‘permanently she played this trick. (4) 


She sent for a huge gun, wherein there was enough space for a person (human 
being) to be seated inside. She entered the gun after reciting a magic spell 
(with the strength) (of mantra) and talked to the paramour like this. (5) 


She called her handmaid after bidding farewell to the paramour and told her 
like this. “That you will fire this gun, so as to arrange for my dispatch to the 
prince's house." (6} 


When the handmaid heard this, she put some gunpowder and set fire to it. The 
princess was shot like a bullet and due to the power of the mantra (magic 
spell) the Yama never came nearer (she did not die). (7) 


She fell down at the house of the beloved, just as a stone is shot with a 
catapult. Seeing the paramour, she made him get up. Then wiping her body 
(with a cloth piece) she hugged him closely. (8) 


Couplet 


The paramour thanked her a lot and praised the love of the princess. She was 
shot like a ball (bullet) from the gun (flew) and did not worry about her 
Safety." (9) 


1273 


duet 
fes onitg fuser oer et 1 GS Afus gufs Afo cet I 
ag atta uae dH eet 1) Su fad ot 3 Ofs are I 9011 
Choupaiee 


Itai koer mitva keg ei. Utai sakhin buoophe sudh daaiee. 
Daroo dar anil ham daiee. Top bikhaie ta tai ud gaiee. (10) 


vat gus Aus vod Ni aee ce as adt HT I 
yas ufo ado fea vet isu fat a Ss Sfs Tet Waa 


Rani bhupat sehat pukari. kavan daiv gat kari hamari. 
Khelat aaag koer in daiee. Top bikhai ta tai udai gaiee. (11) (1) 


fefs rt ofa ueerd fgor fed Neft gu tere ce A rae vfeg 
AWUSH Ag Aen Ag Wat? WEtID IHeE II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sambadai 
teen sou banvo charitar samaptam sat subham sat. 
392. 6977. Aphjun. (Contd.) 
duet 
meotud fea gu afar Iles Aa faa on afar I 
sfia AU afe AD afa ISA AST AWS at SHS IAI 
Choupaiee 
Achhalapur ik bhoop bhanijai. Achhal sain tih nam kahijai. 
Tehak sudharmi raie sah bhan. Januk sabh sahan kit ho man. (1) 


gut & faa Ast sfodt gues Wass ator Il 
fas on & us forfed iinefa ote fag ow fasted tt 
Champa deh tih suta bhanijai. Roopvan gunvan kahijai. 
Tin raja ko putar nihario. Suchhbi raie jih nam bichario. (2) 
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Choupaiee 


On this side, the princess went to the paramour and the handmaid made a 
complaint to the Raja saying that "after adding gunpowder, I set fire to the 
powder, and the princess flew from the gun.(10) 


The Raja, along with queen started shouting, "O god! What have you done to 
us? In the game play only, a fire was set on the addition of gunpowder and the 
princess flew off with the ball. (11) (1) 


Here the three hundred and ninety second episode of the king's of 
Minister's dialogue regarding woman s characteristic (witchcraft) 
from Charitar Pakhyan is completed. All is well. (392-6977) 
(Contd.) 

Choupatee 


There was a Raja of Achhlapur and his name was Achhal Sain. There was a 
Shah named Sudharmi Rai and was very great as if he were a leader of the 
Shah's clan. (1) 


He had a daughter by the name of Champa Dei, who was very beautiful and 
was having many qualities. She saw the prince once, who was called by the 


name of Suchhab Rai. (2) 
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nies 
fous ats fea nosis oct gate & II 
neta wfe & cts ots uote & II 
au ad ata wae fan vor Sarfeqt | 
d fasa wat vey fase S ated 1 311 
Aril 
Hitu jan ik sehchar laiee bulaie. . 
Suchhbi raie kaio dino tohai pathaie kai. 
Kaha kror kar jatan tisai haya layeyo. 
Hi jitak chahogi darb titak lai jaeio. (3) 


Hod Huuld asa AAS a fops Tet I 
fat sty yaa so Bares get | 
Hes 2eat 2 nfce vy ufecr i 
J sts ats at dea faae varfect isi 
Sunat sehchar bachan sajan kai greh gaiee. 
Jimi tohai parbodh taha layavat bhaiee. 
Milat chhalni chhail adhik such payo. 
Ho bhat bhat ki kaifan nikat mangayo. (4) 


four ae & us Fog UNE Ud I 
ats sts 36 oH feat afa ate a Il 
aaAAs Ss Hoa feo Cote Ft II 
my sty aus ud as ate a I UI 
Kiya kaif ko pan su duhun parjank par. 
Bhat bhat tan ramai bihas kar nari nar. 
Kok sastar tai mat ko bihas uchar kar. 
Aap beech kandhan par hathan dar kai. (5) 
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Aril 


The princess called a trust worthy handmaid, and sent her to Suchhatb Rai and 
told her. "Bring that prince with all the efforts, you could make to meet me. 
You could take any amount of money for this Job." (3) 


On hearning, the words of the princess, the handmaid went to the house of the 
paramour and brought him along with her by explaining him all details somehow. 
On meeting the prince, the belle felt great pleasure and got many brands of 


wine at her place. (4) 


Both of them, seated on the cot, took some wine and then they had sensuous 
pleasure in many ways to their satisfaction. Then following Kok Shastra 
details they had cohabitation by keeping their hands on each others shoulders. 


(5) 
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utfua te sa eG sa ata ad It 
onset ndeaayg oad Il 

sufe oufe ag ato A fefsa o edd II 
J Has ey eeu A SI Hdd I Ell 
Adhik jor tan duoo taha krirra karai. 

Na mai bhaie anand na kahun tai darai. 

Lapat lapat kar jahai so chhinik na chhorhi. 
Ho sakal darp kandarp ko taha marorohi. (6) 


duet 
Ja ass saat HY ws lags ae dafoufs fase | 
ufset ofs sts ae wet ues of dos Ato Set I JI 
Choupaiee 


Bhog karat taruni such payo. Karat kel rajniyeh bitayo. 
Pehli rat beet jab gaiee. Pachhil rain rehat sudh laiee. (7) 


av’ ante Cfo rn paid Het Naas Ss JH SF MAT II 
dq det use oH af Ad Nate TS ge se aS Ici 
Kaha koer uth raj koer sang. Kabhun chhad hamara tai sang. 
Jo koiee purakh hamai leh jaihai. Jaie rav tan bheid batehai. (8) 


AY AS fer ofs Soe 85 AS HN OTT ATS I 
Ho Sug std as fue se AT at AST aT CI 
Sah suta ih bhat uchara. Bain sunai mam raj kumara. 
Sabhan lakhat tohai kaif pilauoo. tabai sah ki suta kahauoo. (9} 


Jo at OH fsad Har Wats Ate vat A TST I 
JH 3H As Ba feud les ad afu se fess I Ql 
Tih hi ramo tiharai sanga. Apnai jor ang so anga. 
Hamai tumai sabh log niharai. Bhalo buro neh bheid bicharo. (10) 
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They were having sexual relationship with full force and were enjoying 
~ sensuous pleasure without having anyone's fear. They were clasping each 
other in embrace without leaving even for a moment one another. They were 
reducing Kamdev's egoism in fulfilling their sexual urges. (6) 


Choupaiee 


After having cohabitation, the woman felt greatly satisfied and spent the whole 
night in love affair. After midnight, they regained their full senses. (7) 


The prince then said to the princess, "Now you leave my body. If anyone were 
to see us, then he would complain to the Raja." (8) 


The Shah's daughter then replied, "O prince! Listen to my words. I will make 
you drink wine in the presence of all, then only I will call myself worthy of 
being Shah's daughter." (9} 


Then I will have sexual relationship by joining my body with your body. All 
will see us both and will not care for good or bad actions (will not be bothered). 
(10) 
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a af ante faer aofe Sta ys 3H od of Ufo BAT II 
apan aug J OH uaat lise wie & fast uetar WU 
Yo keh koer bida kar dina. Prat bhes nar jko dhar lina. 
Kias koer ked ham payana. Bheid abheid na kini pachhana. (11) 


wad my amid fav faut li dts yarfoe of fou fact I 
urs UTS AS Het fuars Waa ordt ae af BATS 1 92 
Chakar rakh koer tih liyo. Beech susahib ko tih kiyo. 
Khan pan sabh soiee pilavai. Nar nari koiee jan na javai. (12) 


fea fea fucr & aet frarat li ete Haat A He SGT I 
ae oa Ava faarfe Gero I Sea WS Hes S AST IN ABI 
Ik din piya lai gaiee sikara. Beech sarahi kai mad dara. 
Jal kai sath bhigaie. Chovat jat javan tai bara. (13) 


Ae tet BY Jee ate urat 1 Fete AHS Aa HE aerat 
We TAS F TS Hea WH MH A ars Gora agit 
Sabh koiee lakhai tavan keh pani. Koiee na samjhai sakai mad gayani. 
Jab kanan kai gaie manjhara. Raj koer so bal uchara. (14) 


su & sat four aisurat i Atse Sg frag feo urat 
af ure 8 oto fuera nates afs ae ofe faearar 1 ut 
Tum ko lagi trikha abhimani. Sital lehu piyeh ih pani. 
Bhar payala klai tohai piyara. Sabhhun kar jal tohai bichara. (15) 


Gfa faor four aaa ofa afs wafed fa wy on AS WS Sd I 
gud fofis ste feos wat ii gee Ag ATS Me STAT VE 
Un triya liya kabab hath kar. Kahio keh khahu raj saut ban far. 
Tumrai nimit tor in ana. Bhachhan karhu savad ab nana. (16) 
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After saying these words, the prince was bid farewell and in the morning she 
dressed up like a man and started moving towards the prince's house. No one 
else knew the secret involved. (11) 


The prince kept her as a servant (slave) and gave her a position among his 
companions. She started looking after the kitchen and making all food 
preparations for the prince, while no other man or woman was allowed to go 


inside the kitchen. (12) 


One day, she had taken the beloved on a hunting spree and took some wine in 
the flask. Then by making the flash wet by sprinkling water over the flask, so 
that water was seen dripping, from it. (13) 


All were thinking it contained water and no wise person thought, it contained 
wine. When they reached the middle of the jungle, then the blonde told the 


prince. (14) 


"O glorious prince! You must be feeling thirsty, so drink this water. The 
woman gave him a tumbler of wine (supposed to be water) and everyone else 


thought it to be only water. (15) 


The woman took out some roasted sliced meat and told the prince, “Take 
some jungle fruit. These have been plucked for you, so now you may have 
many fruits of various tastes." (16) 
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wa Hows AN Sa Wad Ae Sala feds sts ase It 
SN AS vs gua WE WW Ae ate d AaSTa VIII 
Jab madhyan samaie bheyo janyo. Sabh logan ih bhat bakhano. 
Tum sabh chaie bhoop kai satha. Ham seva kar hai jagnatha. (17) 


Ag qa US gua ATET || Set ad Std He |rar | 
uget ae TH feft fear an gat ofA ofA aff faer act 
Sabh jan pathaie bhoop kai satha. Doiee rahai nari ab natha. 

Parda aech daso disi liya. Kam bhog has has ras kiya. (18) 


| dddt 
fea ufeg det feof aa se ad atd II 
unt Hfss oe SS Ha a gu fasts WAC VW 
Dohra 


_Th charitar doiee bihas ramat bhaie nar nari. 
Parja sehat raja chhala saka nab hoop bichar. (19) (1) 


fefs At ofa unas four ofes Net gu tere Sta A farad ofeg 
ANUSH Ae Ys AF 1 2t2 Wétteé ied i 

iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantri bhoop sambadai 

| - teen so tiranvo charitar samaptam sat subham 

sat.393.6996.aphjun. (Contd.) 


duet 
ed eg fea sy sufauts yt Fee AeEST Ud Aisa I 
fag tar vas ffs sacar 1 Gufs vos fag fata afe drer i Vl 
Choupaiee 


Dev chhatar ik bhoop bakhniat. Sri surjavati pur janiat. 
Tihu sang charrat amit chaturanga. 
Umad chalet juh bidh kar ganga. (1) 
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When it was noon, then she told all other companions, “You all go with the 
Raja and we will worship JaganNath.” (17) 


She managed to send all others with the Raja and only the prince and she were 
left back there. They fixed up some curtains all around and started enjoying 


sensuous pleasure while laughing all the time. (18) 


Couplet 
With this deceit, both the man and woman were enjoying sexual companionship. 
Thus they had deceived the Raja, along with the subjects, while the Raja 
could not follow the secret. (19) (1) 


Here the three hundred and ninety-third episode of the King's & 
the Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (393-6996) (Contd.) 
Choupaiee 
There used to be a Raja, named Chhatar Dev and his town was known by the 
name of Sur Rajvati. He was always accompanied by a huge multi- coloured 

army, like the waves of Ganga following the river. (1) 
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Al HsaH Hat fad Fat auTfast I 
udt Uethrat ues & yfast ufact II 
a fonufs ag ate fa feaad ayet 1 
Jd fagAn dy dots 6 we J get 4 
Sri alkes mati tih suta bakhanie. 
Pari padmini prat kai parkirti parmaniae. 
Kai nispur sur jaie ki dinkar jujhei. 
Ho jih sam hai hai nari na pachhai hai bhaiee. (2) 


J fag AY Hed 84 6 oat dfe TU SI 
Tih ik raie julaf su chhatri janiae. 
Roopwan gunvan sughar pehchaniae. 

Jih bilok kandrap darp keh khoie hai. 

Ho jih sam sindar nheyo na agai hoie hai. (3) 


«oH Fat fea fea faa fares 1 
ddt Hale J HS Hf facr faerfa & 11 
me an ad Gute yard ag ad Il 

J fas WHo & fHe mals stad Ag ISI 
Raj suta ik din tih niharkai. 
Rahi magan hai man meh kirya bichar kai. 
Ab ks karo upaie ju yahi keh baro. 
Ho bin sajan kai milai agan bhitar jaro. (4) 
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Aril 


His wife was known as Alkes Mati and she may be compared with a fairy, 
Padmini, Usha or Nature in beauty. Or take her as the daughter of the sun, 
moon, or gods. In fact. such a beautiful woman had not been born earlier nor 
one could hope in future. (2) 


There lived a Khatri by the name of Zulaf Rai, who was known as very 
handsome, powerful and virtuous. On seeing him, even Kamdev (god of love) 
would feel belittled (his ego would be shattered about his beauty). Neither 
before nor hereafter such a charming person would be created. (3) 


One day the princess glanced at his charming personality and being enamoured 
by him, “started planning a witchcraft in her mind, so that she could get 
married to him by some means. If she could not gain him, then she should 
(burn) immolate herself." (4) 
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fog Rasta HHfva Set sate & II 

aty fav #e ang sa eet uote & I 
AH an ag afod A Htefo stats it 

3 fas xfo afuug se a arg afar iu 
Hitu sehchar samjhik laiee bulaie kai. 

Keh tih bheid koer tan daiee pathaie kai. 

Ju mai tumai kachh kahiyo su mithi akhiyo. 
Ho chit meh rakhyeh bheid na kahu bhakhio. (5) 


duet 
At oad ufo get ustet i fag faa ats usta Saret I 
a Hat fae nafs HES WATAS fHeS AAToS AY UST I EI 
Choupaiee 


Sakhi koer peh daiee pathaiee. Jih tih bhat parbodh layaiee. 
Raj sutih tin aan milayo. Sdajan milat sajni such payo. (6) 


ats ata Ast gar Ni fee ae HAS GIS _ Aa II 
afs afs ae ad fae ilfen ufs ao afa ats ao SH INI 


Bhat bhat seti bhoga. Mit geyo sakal duhan ko soga. 
Bhat bhat tan karai bilasa. Nij pat ko taj kar kai trasa. (7) 


ase Vater vet aeaty i fife nfs fe nots oa safe 1 
ats nate at ae Hore 1 Sat uSaT Sfo us vars Ic 
Chatur chaturiya daiee kalolhi. Mil mil bain madhur dhun bolhi. 
Bhat anek ki kaif mangavai. Ek palang baith par charravai. (8) 


mms sts sts ef Sat ilnrisar gas cet Sat it 
af ath ath ag ae ante i sufe sufe sgat so ate tll 
Asan bhat bhat kai lehi. Aling chumban doiee dehi. 
Ras ras kas nark el kaamaie. Lapat lapat taruni tar jaie. (9) 


| 
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She called a trustworthy handmaid and after explaining her the whole affair, 
she sent her to the prince. She told her to convey whatever she had explained 
her to the prince She told her to keep this whole thing, as a secret, without 


revealing it to anyone.” (5) 


Choupaiee 


The handmaid was sent to the friend and she managed to bring the prince 
somehow (with little difficulty) and arranged his meeting with the princess. 
The beloved felt happy and contented after meeting her lover. (6) 


Both of them had cohabitation in many styles and both the hearts were satiated 
fully. Being forgetful of the fear of her spouse, the woman had enjoyed his 


sexual company in many ways. (7) 


The woman and man were engaged in their love affair, and were talking to 
each other some sweet words, and were taking wine of many varieties on the 


same cot, having sent for it. (8) 


They were engaged in sexual relationship by kissing each other and in various 
poses of love affair.The hero was having cohabitation with excitement while 
the (woman) heroine, underneath was enjoying his company by clasping him 


closely. (9) 
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efe age fafaer eg uet iets ofa nifses Jaret I 
afm afm afte af ath afs faa dis gear & fos fet i aol! 


Doie tarun bijia duhun khaiee. Dar tak ahifen charraiee. 
Ras ras kar kas kas rat kiyo. Chor chanchala ko chit liyo. (10) 


ara eG 5 ea wfe iadt aa fes uta date I 
va Ho oN S fua ois Aer a fae fucrar ate 11 93 
Rasigai duoo na chhora jaie. Kahi bat ih ghat banaie. 
Ek mantar ham tai piya lijai. Jala kai bikhai piyana kijai. (11) 


ae Sg Naas Safes sass ae Mean I 
cud AS AIT S 3d lots Ge afo d sha we I Al 
Jab lag mantrachar tai kar hai. Tab lag tai jal beeech na mar hai. 
Tumrai jal aie hai na nourai. Char or reh hai tohai ghere. (12) 


Hs feo ot 3 se fea der ate ura fact | 
AS TI wid Seo FIT torte us St ag Sat Tor Il Will 
Mantar mitar ta tai tab liyo. Ganga beech payana kiyo. 
Jal chahum or tavan kai raha. Aan pan ta ko neh gaha. (13) 


fes sts ae Hfo HTS ues IHS fust sa yds HS II 
3 fus urs aured ofa T tl usw ufeg uae det afa F981 
Th chhal jal meh meet pathayo, Mat pita tan bachan sunayo. 
Ho pit prat suyembar kar ho. Param pavitar purakh koiee bar ho. (14) 


ad JS SH SS ING Ila Wel Jo HST I 
av yp od foath ¢ det li gaa fe Or RET WII 


Kahai chalao tum tat hmarai. Mathhu janvi hot savarai. 
Tih ju nar nikas hai koiee. Bharta hoie hmarai soiee. (15) 
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Both the youthful persons then drank some hemp (bhang) along with some 
opium (about 100 gms) and then had cohabitation with full force, thus the hero 
had enamoured the heart of the heroine." (10) 


Both were so much attached to each other, so that none of them could (leave) 
let loose the other person. Taking a proper chance, the woman said, "O beloved! 
You learn a magic spell from me and then go and enter the waters." (11) 


"So long you will be repeating this mantra (cantos), you will remain alive in 
water. You will be surrounded by water but it will not harm you in anyway. 


(12) 


Then the paramour learnt that magic spell and went inside the river Ganga. 
The water was surrounding him on all four sides, but without touching him. 


(13) 


With this deceit the woman had sent the paramour into water, and then told the 
mother and father, "O dear father! 1 will organize a swambar in the morning 


and will marry some noble man." (14) 


The heroine said, ” O dear father! You may go now and in the morning churn 
the waters of Ganga. If any man appears from Ganga, then he will be my 


spouse.” (15) 
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GUS HSS TH Jaws NAS IO AS Ae BUSS II 
afs uae ¢ SS sad NTS HoH Has Has 11 VE Ih 
Bachan sunat raja harkhano. Sach jhoothh jar kachh na pachhano. 
Jor parja sai dhol nagarai. Chalai sursuri mathan sakarai. (16) 


as ene at Hafs wos Has se Heat H ate I 
sfsa we afs ne saa ii faath usy So S fear we 1921 
Badai draman ki mathni sudhar. Mathat bhaie sursar mo dar. 
Tanik bar keh habai dulayo. Nikas purakh tih ik aeyo. (17) 


foufe AAa & gu nue ius get fay TA ANT II 
gu xu un ae 3 feofod fea es ate arg afo afat Ac I 
Nirakh sajan ko roop apara. Barat bhaiee tih raj kumara. 
Bheid abheid pasu kachh na bichario. Ih chhal nar jar keh barrio. (18) 


dur 
fag fafa S Hfa ateafe Sent set Harfe 11 
snd Hfa der ear oF ag oa oe WKH IT 
Dohra 


Jih bidh tai math neerdhahi lachhmi bari murari. 
Tashi math ganga bara yak eh raj kumar. (19) (1) 


fefs ot ufeq uuerd faor afss Nat gu fare Sts FH dase afea 
AMTUSH We Ha AF Wats i209 tates tt 


iti sri charitar pkhyanai triya charitarai mantra bhoop teen so 
| chouranvo charitar samaptam sat. subham sat. 
394.7015. aphjun. (Contd.) 
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The Raja was pleased to hear this and the foo! did not appreciate the truth or 
falsehood. He collected the subjects and with the beat of drums he started off 


for the churning of Ganga early in the morning. (16) 


He got a churner made out of large trees and then started churning Ganga. 
When the waters were churned a bit, then a man came out of waters. (17) 


Seeing the great beauty of that man, the princess decided to marry that prince. 
The fool did not grasp the secret. So with this witchcraft the woman got 


married to her paramour. (18) 


Couplet 


The way Vishnu had churned the ocean and then out of that ocean Lachhmi 
came out and he got married to her, similarly the princess managed to marry 


her paramour after churning of Ganga. (19) (1) 


Here the three hundred and ninety-fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Pakhyan Charitar is completed. All is well. (394-7015) (Contd.) 
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suet 
nee ffny oar fea Ad ine fo usas fas at J Il 
Ht es ae Aaa ug fad sed ned a set Sfe fro IV 
Choupaiee 


Sarb singh ik raja sohai. Sarb sindh pur gart jih ko hai. 
Sri dal thambu sujan putar tih. Sundar avar na bheyo tul jih. (1) 


ene fry at a grat of I gate Ye AS AF BAS I 
GUSTS WSS San Waza Awe AY Sty afIH Il I 
Dusat singh ta ko bhrata bhan. Dytia chandar jana sabh loga. 
Roopwan gunvan bhanijai. Kavan sughar sam tohai kahijai. (2) 


Ht ASS SAT Set il fag AHS afd SS THT II 
TH ond fsou faa Ae dt i Sat sae fodat se at I ll 
Sri sujulaf dais ah dulari. Jih saman she dev kumara. 
Raj koer nirkha tih jab hi. Lagi lagan nigodi_ tab hi. (3) 


fas ate Rosfe geret ide atfa sfo So usrTet I 
aT amis FIT TB Mae ifes fafa Got feu =rfe Fars 1s 
Hitu jan sehchar bulaiee. Bheid bhakh tih thour pathaiee. 
Raj koer tih hath na aeyo. Ih bidh ohi in aan sunayo. (4) 


Hy Hat Wd Hse Bat ate lla 3 His ang fad we | 
dts oe fea so uo WAT AA Ss aly ueae I Ul 
Sahu suta bahu jatan thaki kar. Geyo na meet kaishun tih ghar. 
Beer hak ik taha pathayo. sot sej tai geh patkayo. (5) 


cat go aa afy Set ilaay ate AA ug Set It 
wtoa one ate veo i Gta atte faa 3 utfs aT SST INE II 
Tangri bhoot kabai leaie, Kabhun dar sej par daiee. 
Adhik tras dai tohai pachhaha, Ohi dar jiya tai mar na dara. (6) 
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Choupaiee 


There was a fort called Sarab Sindh Pur and Raja Sarab Singh was ruling over 
it with great glamour. He had a son named Dal Thamb, who was quite learned 
and there was none else to match him in beauty. (1) 


He had a brother called Dust Singh, who was considered by all as the second 
moon. He was both handsome and full of qualities and there was none else so 
clever. (2) 


There lived a Shah's daughter by the name of Suzulaf Dei and there was no 
godly woman even so beautiful. When she saw the prince, she got engrossed 
in his love. (3) | 


She called a friendly handmaid and explaining her all details, she sent her to 
his house, but the prince would not agree to her proposals (could not be 
controlled), so she came back and informed the Shah's daughter accordingly. 


(4) 


The Shah's daughter got tired of making many efforts, but the prince did not 
go to her house. Then she called one Bir (warrior) from the fifty-two courageous 
men and sent him there. He held the sleeping prince and threw him down from 
the bed. (5) 


Sometime the ghost would catch hold of his leg and at times would throw him 
down on the bed. He frightened him too much, and thrashed him but did not 
kill him on account of the fear of, the Shah's daughter. (6) 
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afe fra 3 Ha & fed faunas ag aine ag fact 1 
vat wate aa Ufs ret TS SH ad SE NSeT III 
Rain sigar tai sone na diyo. Nrip sut keh trasit bahu kiyo. 
Chali khabar raja prat aiee. Bhoot nas kar laie bulaiee. (7) 


ga ust fea 4a Gord i ofA Hae ula ete vars 
fand uate ifs afs eet ad uate TS oe SST cll 


Bhoot hata ik mantar ucharai. Bas mantar parr beer pukarai. 
Kishun pakar cheer kae daiee. Kahun pakar ran tar leaiec. (8) 


na Hs AAS HS ata Td 11 se feo fafa se ate vars It 

Hd od Ho feat oS aS UTA Pas Se TT AY US I Ih 
Jab sabh sakal mantar kar harai. Tab ih bidh tan beer pukarai. 

Je gur moh iha chal avaie. Raj koer tab hi such pavai. (9) 


«FSS HIS SH ug ud ley Sunats ate wae Gud il 

ad so ae dfs ese fac fssats ots Tar Sa I Voll 
Sunat bachan raja pag parai. Bahu ustat kar bachan ucharai. 

Kaha tor gur mohair bateye. Jih tin bhat bhat tih haya layeye. (10) 


Hes UY AT SMH FSTs I ote fSAt at SH WoT II 
faufa Sd SUS FH AS Wot AT GIS sar AAI 
Javan purakh ka nam batayo. Nari tisi ka bhes banayo. 

Nripeh thour bhakhat bheyo jaha. Baithi jahai chanchal taha. (11) 


quo Hod su gu fratget fact gu se uae faartact 
fag fau fag 3 ot SHS Mus ON Ste & am 1 92 
Bachan sunat tih bhoop sidhario. Tihi roop tar nihario. 
Jin tih bidh_ ta ko barmayo. Apunai dham tohai lai aeyo. (12) 
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He would not allow him to sleep throughout the night and frightened the prince 
too much. Then this news reached the Raja's ears even. The Raja called a 
person, who could destroy this ghost effect. (7) 


When he (destroyer of ghost) would recite one (Mantra) incantation, the warrior 
would repeat twenty incantations. He would tear off by holding someone or 
would keep pressed someone under his thighs. (8) 


When all those trying to recite various incantations had failed in their efforts, 
then the warrior (Bir) told them, "If my Guru would come here, then only the 
prince will have peace of mind." (9). 


On hearing these words, the Raja bowed to him and praising the warrior, he 
said, “Tell me, where was your Guru'?' We should bring him here somehow. 


(10) 


The warrior then named some person and the princess dressed herself in that 
form (in his disguise). The Bir had told the Raja about her (place) of residence 
and the princess then reached there. (11) 


On hearing these words, the Raja went there and saw the man in that form 
(having that personality). He managed to convince him somehow and brought 
him along with himself. (12) 


1295 


Ta PA st ag cana Wade atts feu sf Aas it 

q fea fau ufsqat ad USE ad a aS Gad 11931 

Raj koer ta kch darsayo. Bachan tohai ih bhat sunayo. 
Yo ih triya patibrata barai. Tauoo bachai yeh na ubrai. (13) 


ads ads Ws WS Fa NAY AS aA oH ASG II 
A ufsqot ofo faereg int fau Hate froma wag 11:98 1 
Karat karat bahu bachan batayo. 
Sahu suta kai nam jatayo. 
So pratibrata tohai bivavhu. 
Jo nrip sutih jiyayo chahhu. (14) 


a ag ate serfs sare Sf feen 37 A Suers I 
Med Ste a fare a whe ise as faa os AS ATE 1 WII 
Yo yeh tohai byah layavai. 

Rain divas ta so laptavai. 
avar nari kai nikatr na jaie. 

Tab yeh jiye koer subh kaie. (15) 


ad ag TH SH Att lle dt oHfs fae ats Sts 11 
BS naa fag aAY Het wes SH ote ar set 1 IE II 
Yahai kar raja tum kijai. 

Ab hi hamhi bida kar dijai. 

Lai agya tih asram gaiee. 

Dharat bhes nari ka bhaiee. (16) 


TH AH aa of Fas WA HST foes UST UST II 
Wg of aay Jeo A ag sad ste gs ofa ae 9911 


Raj saj bayah ko banayo. sah suta hit poot pathayo. 
Jab hi bayah tavan so bheyo. Tab hi tohai bhoot taj geyo. (17) 


1296 


He showed her the prince, and the woman (on seeing him) told him like this, 
"If he were to marry a faithiul woman, then only he could be saved else he 


could not be helped. (13) 


After talking lot of things, “the woman mentioned the name of Shah's daughter 
that she was faithful and the prince should marry her, if you want the Raja's 


son to be made alive again." (14) 


"If he were to marry that woman and then he should be clasping her day and 
night (in embrace), without going near any other woman, then only this prince. 
could remain alive with a healthy body." (15) 


"O Rajan! You should act like this right now and bid me farewell soon. That 
woman, taking permission. went to the Ashram and then changed into a female 


dress. (16) 


The Raja made all arrangements for the marriage, and sent his son to get 
married to Shah's daughter. As soon as he got married the ghost also left him 


(alone). (17) 


1297 


wn ond fer ee Aut jise mee o fant waar I 
Jwesse a wes mua ivfas aw ats afe agsrar IW Acid A 


Raj koer ih chhal so payo. Bhedai abheid na kisi batayo. 
Chanchlan kai charit apara. Chakrit raha kar kar kartara. (18) (1) 


fefs Ht fea uuers facr ofeg Hat gu fered Sie Austad alsg 
ANUSH Ag ASH AT Wty 11.9032 Wee I 

Iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 

teen. so pachanvo charitar samaptam saat subham sat. 

395. 7033. aphjun. (Contd.) 
suet 
fet fry feo gu sufaug i fuget us fag aa yunfaus 
Bes Hast wat fsa Ad WHT Sd Ste setae He IA 
Choupaiee 


Prithi singh ik bhoop bakhniat. Prithi pur tih nagaar parmaniat. 
Lal mati rani tih sohai.sur nar nari bhujangan mohai. (1) 


fru Heal AS at amr ilafas dds AT a By aH II 
niga gu st ot fata afeet WAS af an eS meter 11 211 
Singh mendni sut ka nama. Thakit rehat ja ko lokh bama. 
Adhik roop ta ko bidh kario. Jan kar kam dev aviryo. (2) 


GUS F SIAT Sard |lasa wete ATS HS Brat It 
vA ug Ae ate fast i fsaty safe J a Hoes 1 ii 
Chapla dai tih sah dulari. Kanak avat sachai jan dhari. 
Raj putar jab tohai nihara. Nirakh taruni hai geyo matvara. (3} 


va Adele faafe garet iafa coe & Jur usrTet Il 
We ST WUS He aS BEST nfs had A aS ATT sil 
Ek sehchar nikat bulaiee. Amit darb dal taha pathaiee. 
Jab tai chhapal maiee ko laie hhai. Much mang hai jo kachh so pai hai. (4) 


1298 


Thus the Shah's daughter managed to marry the prince with this deceitful 
move, without telling the secret to anyone. The women's deceitful actions are 
beyond count and the Lord-Creator Himself is getting surprised by creating 
them. (18) (1) 


Here the three hundred and ninety-fifth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft form 
Charitar Pakhyan is completed..All is well. (395-7033) (Contd.) 
Choupaiee 


There used to live a Raja named Prithi Singh and he was (ruling) abiding in the 
town of Prithi Pur. His wife was known-by the name of Lal Mati. On seeing him 
all the gods. men, women and snake princesses were getting enamoured. (1} 


His son was named Medni Singh, on seeing whom the women would get 
allured by him. The creator had made him extremely handsome. It seemed as 
if he were an incarnation of (Kamdev) (the god of love). (2) | 


There was a Shah's daughter by the name of Chapla Dei, who had been 
moulded out of molten gold by the Lord. When the prince saw her, then he got 


engrossed in her love (madly in her love). (3) 


He called a handmaid and giving her lot of money, he sent her there and said, 
"When you will bring Chapal Mati along with yourself, then you may demand 


any amount whatever you liked." (4) 


1299 


Ws ASS Adele so get ag fafa sto ysus set I 
Wd Hat Ae oe @ eT se est feo ws garet NU 
Bachan sunat sehchar keh gaiee. 

Bahu bidh tohai parbodhat bhhaiee. 

Sah suta jab hath na aiee. 

Tab duti ihh ghat banaiee. (5) 


sz fufs om FoF Grd li veg ate fag BY ASS I 
a afs ate sfoufs fod wudes ats von fetr feet li él! 
Tav pit dham ju naie usarai. Chalhu jaie tih lakhai savarai. 

Yo keh dar doroyeh liyo. Pardan dar chahum dis diyo. (6) 


fer se AS HS sJaeT Ao Se fau AS we ATT I 

sat otfe users Gurg Wate Sy so WH AH I D1 

Th chhal sah suta dehkaiee. Sang laie nrip sut ghar aaiee. 
Tahi aan pardan ughar. Nari lakha tih raj kumara. (7) 


as HTS fea dao ave iN fea eat at orfe erst II 
TH aman su ise ae afe Sta SAT Mil 
Tat mat ih thour na bhaiee. In dooti o aan fasaiee. 

Raj koer jo mujhai na pai hai. Nak kan kat lik lagai hai. (8) 


ote ote ate fart wate ug ilaet ag ag ots fae as tt 
fqa fata d HA an ater aH ane afe See Star 1 ¥11 
Haie haie kar giri dharni par. 
Kati kaha kar yahi bichhu bar. 
Dhrig bidhi ko mo so kas kiya. 
Raj koer neh bhetan diya. (9) 


1300 


On hearing the words of the prince, the handmaid went there and explained to 
her in many ways. When the Shah's daughter could not be won over, then the 
handmaid played this trick. (5) 


She said, ° There is a new palace erected by your father, let us go and examine 
fully. Having said this, she made the Shah's daughter to sit in the planquin and 
the curtains were drawn on all the four sides (covered her). (6) 


With this deceit the Shah's daughter was cheated and brought her to the prince's 
house. When the curtains were removed (raised) then the woman saw the 


prince. (7) 


She was thinking (in her mind) "Here I have neither my mother, father, brother 
or any other helper and this handmaid had brought me here, thus catching me 
in a fix. If now the prince could not gain my hand, then he would cut off my ear 


and nose and disgrace me. (8} 


She fell clown on the ground lamenting saying ‘Alas’ and said, ” I have been 
bitten by a scorpion.” It is disgraceful for me that the Lord had brought me in 


this situation, that I could not meet the prince even.” (9) 


1301 


nah fad ada fefaad ie fea & aud fefs aT I 
aa ug ofy foo 3 ot fed ee He HS ST Tet WOU Ui 
Ab mai nij thar ko firi jai ho. Davai din ko tumrai fir aie ho. 
Raj putar lakh kirya na laiee. Ih chhal moond moond tih gaiee. (10) (1) 


fefs Ht sfeq uuerd fgor sfese Net gu Hare Sia A fens vfagz 
ANTUSH Ag ASH Ag até I 9083 Ivey It 
iti sri sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 
sambadai teen so chhianvo charitar sampatam sat subham sat. 
396.7043. aphjun. (Contd.) 
suet 
Hold tH Alaus d Ad Hold Ha IH fea sa I 
Had fe fsa AS sfon ive Ae ofe StH Se HA 
Choupaiee 


Sagaar Sain suhiat hai jaha sagar sain raja ik taha. 
Sagar dei tih suta bhanijai. Chand soor lakh tohai jo lajai. (1) 


Tao wf sea afs efor WHo qH ade anid >A afIeT I 
mM ee ta fea UF WASH ASH US us as AT WT 
Gajni raie tavan jeh lahio. Man kram bachan koer as kahio. 
Aiso chhail ek din paiye. Janam janam pal pal bal jaiye. (2) 


Rut ta fas ste uae 11 fag fac fafa ate fear gate 
Mus Ad ud fad Fora WAH FT AT TST wre 113 
Sakhi ek tih teer pathaie. Jih tih bidh kar liya bulaie. 
Apan sej par tih baithara. Kam bhog ka racha akhara. (3) 


Wo AA ug efe assets Hod HOd Ufs HY S Fafa i 
mts fs 3s ads faa iiaaHa ad ofa afs a tigi 
Baith sej par doie kalolhi. madhur dhun much tai bolhi. 
Bhat bhhat tan karat bolasa. Rtat mat ko taj kar trasa. (4) 
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"Now I shall go back to my place and come again after two days. The prince 
could not follow her trick: So she went back having cheated him. (10) (1) 


Here the three hundred and ninety sixth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (396-7043) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja by the name of Sagar Sain in the land of Sagar. His daughter 
was called Saar Dei, on seeing whom even the sun and moon were feeling 


ashamed (belittled). (1) 


When she saw Gazni Rai, then she remarked with mind, speech and action, "If 
I could get such a handsome youth for a day even then I would sacrifice my 
whole life on this auspicious day and enjoy every moment of it for ages to 


come." (2) 

She sent a handmaid to him and called him somehow. She made him seated on 
her bed, and then made this bed as a (wrestling ground) play ground for sexual 
pleasure. (3) 


Both of them, seated on the bed were enjoying fun and love affair with sweet 
words being uttered with their mouths. Being forgetful of the fear of parents, 


they were enjoying sensuous pleasure in many ways. (4) 


1303 


Uns sta wey Horefa ita ue ud Fs varets Il 
Jos saat Bak Sastet ii afA ah ath afA sar aHrTeT IN UII 
Posat bhang afim mangahai. ek khat par baith charravhi. 
Trun taruni ur so urjhaiee. Ras ras kas kas bhog kamaiee. (5) 


vot Aes fust at eg as Wes at efosTd a we | 
anted ws fag Te oe WN STS HS ofe SE VSS UN lI 
Rani sehat pita ta ko bar. avat bheyo duhitahun kai ghar. 
Avar ghat tih hath na aiee. Tat maat han daie davaiee. (6) 


fon aS ag ntfor sate ildts Gat far fuato vote It 

MoS Ss UG ad set UTA Te Afys GS HET i III 
Niju alai keh aag lagaiee. Rorr uthi niju piyeh duraie. 

Anal lagat daroo keh bhaiee. Rani rav sehat ud gaiee. (7) 


Med UdY aes sas UTE Il Ad" GUS" TH AH II 
Mua TH UH at ad tl dots HoT A fsa gat cH TI 
Avar purakh kachh bhied na payo. Kaha chanchala raj kamayo. 
Apan raj des ka kara. Bahur suyambar so tih bara. (8) (1) 


fefs Ht afaq uuord faor afd Net gu here dia A Aaee ofag 
AHTUSH Ag ASH AF Wats WOU Mase I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 
sambaadai teen so satanvo charitar samaptam sat subham sat. 
397. 7051. aphjun. (Contd.) 


duet | 
Uses CH Ja fea aa ii fad AHS fata »fea o AAT It 
stax 2 fo ofa afar ide Aa fad AH oo afer 19 
Choupaiee 


Palval des huta ik raja. Jih saman bidh avar na saja. 
Tarrita dai tih nar bhanijai. chandar soor jih sam na kahijai. (1) 


1304 


They would get some poppy husk, hiemp and opium and then seated on one 
bed, they would consume these drugs. Both the hero and heroine clasped each 
other with their breasts pressed together and hugged each other close and 
were having sexual relationship with full strength (of body). (5) 


Then the father and queen both came to the daughter's house. The princess 
could not think of any other action but killed both of them and buried them 


there. (6) 


She set fire to her house and after hiding her paramour, she started crying and 
wailing. She said, "The gun powder had caught fire and the queen along with 
Raja were blown off." (7) 


No other person could grasp the secret involved, about the tricks played by 

the woman. She started ruling the country herself and then through a swambar,she 

married her beloved. (8) (1) 

Here the three hundred and ninety-seventh episode of the King's 

& Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (397-7051) (Contd.) — 
Choupaiee 

There was a Raja in the land of Palwal and the Lord had not created another 

one like him (in beauty). His wife was called Treita Dei while the sun and 

moon had no comparison to her (in beauty). (1) 


1305 


nfstas ¢ fag xs sufeas ifs gu et a ufswates It 
faa or fea Hoard set (1 fA AH fafa eA So Fas 1 
Alikrit dai tih suta bakhniat. Amit roop va kai pehchaniat. 

Tih thha ik soudagar aeyo. Jih sam bidh dujai na banaeyo. (2) 


TH PH ST oe Sty wa WHS GH Fe ast AGH II 
US AJddl ShatA yas lags get efaar HAatE I! 31 


Raj koer ta ko lakh anga. Man kram baach reejhi sarbanga. 
Pathai sehchhari lias bulaie. Kehat bhaiee batia muskaie. (3) 


nfug sa fag We Hee Wats ois IA AS AH II 
gas no isa Bia ists ufog fga ot AY UTS isi 
Adhik bhog tih sath machayo. Bhat bhat ras kel kamayo. 
Chumban aour alingan lino. Bhati anik triya ko such dino. (4) 


ae faa fos sa ve fod sewn sigs soe fact I 
aa Ws de sf use 11 fea fafa faa A age AaTe UII 
Jab triya chit tabnai har liyo. Tab as charit chanchala kiyo. 
Tat mat doie bole pathaie. Ih bidh tin so bachan sunaie. (5) 


Home ofa ote Stee wsret iene Stee ate J So AT It 
df afer SH SH ug i staa ote Has fete or i él 
Mai ab lag neh tirath anaiee. Tab tiraath kasr ho the jaiee. 
Jo aies tum tai mai pauoo. Tirath.naie sakal fir auoo. (6) 


uls agu dH ag SH fea STS H Gurfe feth fact 1 
nd Hd ufs Ae Stee ad Hed fae afe fas JI 
Pati kuroop ham keh tum diyo. Ta tai mai upaie imi kiyo. 

Jo mur pati saabh tirath anehai. sundar adhik kaie hai jai hai. (7) 
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His daughter was known by the name of Alikrit Dei, who was very beautiful. 
A merchant came there, who was very handsome, who had no parallel in 
Lord's creation. (2) 


The princess on seeing him, got enamoured by him with mind, speech and 
action (wholly) she called him through a handmaid and then started talking to 
him jocularly (with laughter). (3) 


She enjoyed sensuous pleasure with him in many ways developing great love 
affair. He kissed her with cohabitation, thus giving full satisfaction to the 
woman. (4) 


- When the merchant had created a magic spell over the woman's heart then the 
woman played this trick. She called both her mother and father and spoke to 
them like this. (5) 


"I have not gone on a pilgrimage so far, so now I will go to visit holy places 
and have bath there. If you give me permission then I will come back after 


having pilgrimage to all the holy places." (6) 


Since I have been given an ugly husband by you, so I have decided on this 
course. If my spouse will have bath at all the holy places, then his body would 


become more handsome. (7) 


1307 


S mae ufa Afys froet iat ats Stags Maret II 
wra ufe afs ave Awe? Il Sat at og fH Fara Wee 
Lai agya pati sehat sidhaiee. Bhat bhat tirthan anaiee. 
Ghat paie kar nath samghara. Ta ko thour mitar baithara. (8) 


nity OH aut fefs ret WHS fusts fed afs ASTet II 
Hd Ufa nfs Seas MOU NSTST ay Hed T TH til 
Apno dham bahuri fir aiee. Mat pithe ih bhyat jataiee. 
Mur pati at tirthan anayo. Ta tai bapu sundar haiavi geyo. (9) 


afz ats oH stag wore Il nifog faue aa fay fase tt 
a 3 de ory ag feat (HH Ufa a Hed su fear II VOI! 
Bhat bhat ham tirath anaie. Anik bidhav tan bipar jivaie. 

Ta tai daiv aap bar diyo. Mam pat ko sundar bapu kiyo. (10) 


ad ay Se TSB Uet Wa aH ate of fact ret 1 
SWE MISH As Woe Ilse niga o fas USA WATT 
Yeh kahu nar bat na payee. Kaha karam kar kai triya aiee. 
Tirath mahatam sabhhun janyo. Bhied abheid na kihu pachhanyo. (11) (1) 


fefs Ht ufsa uncer faor vfeg Nat gu Fare Sia A nisrad leg 
ANTUSH Ag Fan AF Watt 1 90ER WS I 
iti sari charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop 
sambadai teen so athanvo charitar Samaptam sat subham sat. 
398.7062. aphjun. (Contd.) 


suet 
uren ud fea gu sfon latte ndtas ofe afon tt 
WIR gS Sua a wad saat gies era tv 
Choupaiee 


Ghatam pur ik roop bhanijai. Nari alankrit daie kahijai. 
Suta su bhukhan dai ghar ta kai. Nari nagni tul na va ko. (1) 


1308 


That woman then proceeded on pilgrimage along with her husband and had 
bath at various holy places of pilgrimage. Getting a chance, she killed her 
spouse, and replaced him with her paramour. (8) 


Afterwards she returned home ani told her mother and father, "My husband 
had taken bath at various holy places, so his body had become more beautiful.” 


(9) 


We had taken bath at various holy places, and had given many offerings to the 
Brahmins (in alms) and given feasts to them. Thus the god blessed me with 
this boon and made the body of my spouse more handsome. (10) 


No body could gauge the depth of her action as to what sin she had committed. 
All had thought this as the result of their visit to various holy places of 
pilgrimage and no one could grasp the secret behind it. (11) (1) 


Here the three hundred and ninety-eighth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (398-7062) (Contd.} 

Choupaiee 


There was a Raja in the town of Ghatampur and his wife was called Alokrit 
Dei, while their daughter was named Shubhukhan Dei, She was so charming 
that no woman from the humans or snakes could compare with her. (1) 


1309 


nfs agu fag ava uetfaus Ilmifs fea fro as gafaars 1 
Hed Hed Js Sd eat I GUSTS WSS Usst 1 I 
At kuroop tih nath pachhaniat. At sundar jih nar bakhniat. 
Sundar avar huto tih chhatri. Roopvan gunban dharti. (2) 


mise 
We HesTat de oats ate ust 
fa atea ad fess S ants gated Il 
US Huet for fo faa garfe of 1 
J ave ad ule ator ae safe & 1 31 
Aril 
Jab multani raie koer lakh payo. Niju naiek keh chit tai koer bhulayo. 
Pathaie sehchar niju greh liyo bulaie kai. 
Ho bachan kahai pun bhang afim chartaie kai. (3) 


duet 
My Sueg Hilo ws ud gH afy af Se faa i 
ons ota fae gles wert amg ate adt 7 HTT ISI 
Choupaiee 


Ab lapthu mohhai aan payaro. Ham reejh lakh nain tiharai. 
Neh nahi tin dubir bakhani. Akhar koer kahi so mani. (4) 


niise 


ats fs at ae fees ut se 1 
ats ats wae tus Bs F Il 
nfs so faa ufe ait Gastte & 11 
fasta HAa & Sau aet faarfe t 1 wil 
Aril 

Bhat bhat ki nkaif diwanai pi bhaie. Bhat bhat abla kai assan let bhe. 
Amit bhog triya paie rahi urjhaie kai. 

Nirakh sajan kai nainan gaiee bikaie kai. (5) 
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Her spouse was very ugly while the woman was supposed to be very beautiful. 
There was another handsome Khatri, who was very charming (powerful), full 
of qualities with the knowledge of weaponry. (2) 


Aril 


When the princess saw (The Khatri) Maultani Rai, then she completely forgot 
the spouse and called him (Multani Rai) at her place. After consuming some 


hemp (bhang) and opium, she spoke like this. (3) 


Choupaiee 


"O beloved. Now you take me in your embrace, as I am fully allured by you 
on perceiving your eyes. At first he said something in the negative, but then he 


did exactly what the princess had desired." (4) 


Aril 


They became madly in love after consuming wine of various types. Then the 
paramour took the woman in many styles of love affair and the woman enjoyed 
his sensuous pleasure in many ways and got completely enamoured by 


perceiving the eyes of the paramour. (5) 


1311 


duet 
afg ais 3 A afs we Warne we ae Buete I 
fA aa His 6 eo afte as arty fag ws garet i é! 
Choupaiee 
Bhat bhat ta sao rat paie. 
Asan sath gaiee laptaie. 
Ras geyo meet na chhora jaie. 
Bat bhakh tih ghat banaiee. (6) 


WHo we ss hafed fsa ufs g faa ag afo ag T I 
mus ATE Use stu feud Hs fust sfy sus ve T Wl 
Sajan aj tijhai bar ho. Niju pat ko niju kar badh kar ho. 
Apan sath pragat tohai liye ho. 

Mat pita tohai lakaht handai ho. (7) 


fod ufs & fre geo froret are HS sor fag WET II 
Bae aty fae SH Hae gu dg ufs AM VST II cll 
Niju pat lai siv bhavan sidhaiee. 

Kata moond taha tih jaiee. 

Logan keh siv nam sunayo. 

Roop hetu pat sees charrao. (8) 


ufo fre mofo four ov fact i Fea He ufsfa ag fear i 
aga ou ag fae ad ll fre yoy on ora faser XI 
Pun siv adhik kirpa keh kiyo. 

Sundar mor pathe kar diyo. 

Koutak lakha kha tin kara. 

Siv partap ham aaj bichara. (9) 
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Choupaiee 


She had many poses of cohabitation with him and got completely entangled in 
his embrace. She was so much engrossed in his love, that she could not let him 
off (leave him). On seeing an opportune moment she said. (6) 


"O beloved! I shall marry you, and I will kill my spouse with my own hands. 


Now I shall bring you along with me openly, and before the very eyes of my 
mother and father have sensuous pleasure with you. (7) 


She took her husband to Shiva temple, and there she cut off his head. "She 


told the people about Shiva's name, that her spouse had offered his head (to 
Shiva) for becoming more handsome." (8) 


"Then Shiva was very kind ‘to me and my husband became more handsome. 


Whatever she had told them, Shiva had (fulfilled her desires} and made him 


more beautiful (had enacted this miracle). To-day only I have realized (thought) 
the might of Shiva." (9} 


1313 


aa fitsa ufs vet veret at at are arf fops Barret 
ge nae & faad uti fag wat dt ys yes ION AM 
Deh mritak pat daice davaiee. Ta ki nath bhakh greh layaiee. 
Bhied abheid n akihnbu payo. Bin pani hi moond mundayo. (10) (1) 


fefs Ht sfsq users fgor ofes et gu Aare Sta FA fascras vfsg 
AHTUSH Ag AsH AG Watt 119092 Weg It 


iti sri charitar pakhyanai tria charitarai mantra bhoop sambadai 
teen so ninyanvo charitar samaptam. Sat subham sat. 
399. 7072. aphjun. (Contd.} 
duet 
Rad fads fea gu afar ide fares ud sate afar I 
Ho’ anife fag OH goers fad AHS fafa ad o Hea I UU 
Choupaiee 


Suraj kiran ik bhoop bhanijai. chand kiran pur nagar kahijai. 
Maha koer tih dham dulari. Jih saman bidh kahun na savari. (1) 


stig AS of US HAST NGS AS SH GSSTAT II 
Ho anf = at ste odt WHS aH wae Bfas I Tut WA 
Tehak sah ko poot sujana. Chandar sain nama balvana. 
Maha koer va ko chhab neh. Man kram bachan thakit haivai rahi. (2) 


us Hdvte fou yerfe i Uns sar we Harte 11 
vfs ats sa ate fuet infor ns ate ad Sart 11 3H 
Pathaie sehchar liyo bulaie. Posat bhang afim mangaie. 
Bhat bhat tan tohai pivayo. Adhik mat kar garai lagayo. (3) 


Ha fac He ATE UTS Ia AGT o GTA Sar? II 
ats ofs Ga A suere i gfe ale eg ale wre lel 
Mat kiya mad sath payaro. kabhun karat na ur so nayaro. 
Bhat bhat ur so laptavai. Chumb kapol duoo bal javai. (4) 
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yt 


She buried the corpse of the spouse, and took the paramour home as her 
husband. No one thought about the secret of her move and got cheated (without 
any thought). (10) (1) 


Here the three hundred and ninety-ninth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's,witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (399-7072) (Contd.) 


Choupaiee 


There was a Raja, known by the name of Suraj Kiran. His town was called 
Chand Kiran Pur. He had a daughter named Maha Kumari and there was no 
other woman created by the Lord so beautiful. (1) 


There was a Shah's clever son, who was called by the name of Chander Sain 
and he was very powerful. Maha Kumari saw him and got enamoured by him 
with mind, speech and action on seeing his charming beauty. (2) 


She managed to call him by sending her handmaid and arranged for some 
poppy husk, hemp and opium. She gave him all these drugs to drink and then 
making him drunk, hugged him to her breast. (3) 


Since she had piven him wine, thus making him drunk, and would not separate 
him from her breast. She was embracing him in many ways and kissing his 
cheeks, she was ail sacrifice to him. (4) 
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ahaa Hts sec ate ists rts gas Suerte I 
gus no ntsae Set ilafaa ats 3a wTHS cet UII 
Ras geyo meet na chhora jaie. Bhat bhat bhogat laptaie. 
Chumban or alingan laiee. Anik bhat tan asan daiee. (5) 


an amet oa sat a ate Wats wats sues we ute I 
W Hd ad age fafa ae wove an aes Cute gare I Ell 
Ras gaiee ta ko taja na jaiee. Bhhat anal laptat such paie. 
Ya sang kaha kavan bidh jauoo. 

Ab as kavan upaie banauoo. (6) 


ate as fea fen afe ute igu ge fey as aoe 
ma Hate agetsg & J uete co Havete fra FU 
Jan boojh ik dij kar mar. bhoop bhaie imi kaha sudhar. 
' Ab mai jaie karvatih lai ho. 
Palat deh surpurhe sidhai ho. (7) 


dtd dw fus ta os Hat Waate utefs Suetat I 
HZ Hofs agefs fag aa usa dH fad ato os ga cd 
Hor raha pitu ek na mani. Ranihun paien laptani. 
Mantar sakat karvat sir dhara. ek rom tih tohai n hara. (8) 


HIS Su adefs fea faa i fenfe se mr fas fact i 
1 nus wet fest oT se o Su faw fos SH I KI 
Sabhan lahha karvat ih liyo. 
Drisat band aisa tin kiyo. 
Apan gaiee mitar kai dhama. 
Bhied na Jakha kisu kih bama. (9) 


1316 


The paramour was equally allured by her, and could not get separated from 
her. They, were having cohabitation y hugging each other in many ways. They 
were kissing and having love allair while enjoying sexual companionship in 


many poses. (5) 
She was so much engrossed in his love that she would not leave him at all. She 


~ was enjoying his embraces in many ways. "Then the princess was thinking 
how to go with him and by what means and for that purpose what should she 


do?" (6) 


She killed one Brahmin intentionally and told the Raja like this.(I have commited 
a great son, as such) now I will go to Kanshi and place the saw on my head, 
and after getting myself sawed and changing the body form, I shall go to 


heavens." (7) 


The father was trying to stop her (deviate her) but she was adamant. Even the 
queen was bowing to her, emdracing her feet. With the help of her magic spell 
(incantation) she placed the saw on her head, but no harm was done to her 


even with this saw. (8) 
She staged such a drama and everyone saw that she had put the saw on her 


head. Thus she managed to mesmerize them and their eyes were fixed on the 
scene (of saw over her head) while she herself went away to the paramour's 


house, and no one could grasp the woman's secret. (9) 
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waa 
feu fafa se fug Hs afo aet Ho o& Het II 
afg AUTH ude suf se dt wa UAT I AON Ti 


Ih bidh chhal pitu mat keh gaice mitar kaai sang. 
Kab sayam puran bheyo tab hi katha parsang. (10) (1) 


fefs Ht sfsz uuerd faor ofeg Heft gurees wet vies ATUSH 
Ag ASH AT 1800 1 D0c2 Wee II 
iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadai 
char so charitar samaptam sat subham sat. 
400. 7082. aphjun. (Contd.} 


suet 
wisnd arg fea Hfous wuts Sa A ae Aa Tow I 
fad Us 3d fous gata ll ares fas at ug B Star VII 
Choupaiee 


Paisah karun ik sunbiat. amit tej ja ko jag guniat.1 
Jih dhan bharai chihal bhandara. Avat jin ka par na vara. (1) 


[sd ud Wo AST fee Hales ASS fos use afsas I 
fase gu aT gu Baret | Sa Hols sar uSret 1 21 
Tih pur sah suta ik suniyat. Janul chitar putrka guniat. 
Nirakh bhoop ka roop lubhaiee. Ek sehchar taha pathaiee. (2) 


Mig HHS SefG a SH I fAT AS st aie we ae 
Hag at efa ofe cat i fenfe aet Ag ot afa we at an 


Koer basant tavan ka nama. jih saman bhi aour na bama. 
So karun ki chhhab lakh atki. Bisar paiee sabh hi sudhi ghat ki. (3) 
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Thus by deceiving the mother and f ather, she went away with the paramour. 
The poet Siam had stated that the anecdote ended there only. (10) (1) 


Here the four hundredth episode of the King’s & Minister's 
dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar Pakhyan 
is completed. All is well. (400-7082) (Contd.) 


Choupaiee 


Therer used to be a king by the name of Karoon, who was known as very 
glamorous in the world. He had forty treasures full of wealth, which were 
beyond count. (1) 


In the same town there was a Shah's daughter and she had no parallel in beauty 
like a (painting) puppet. On seeing the Raja's beauty, she got enamoured by 
him and sent a handmaid to him. (2) 


The woman's name was Basant Kumari, and there was no other woman on par 
with her (in beauty). She became entangled in the love of Karoon (King) on 
seeing his charm. She lost all her sense of proportion (about her body). (3) 
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nifse 
nut neue @ ao eet uote oI 
Wat adt AAS A afoag AE St I 
yefs aunt Hts aa fs Sta 
i an af faa fa ta gate ufe otha tet 
Aril 
Sakhi subhuman dai tih daice pathaie kai. 
Mori kahi saajan so kahiyeh jaie kai. 
Pranat hamari meet kaha sunn lijiai. 
Ho jas tav triya greh ek dutia mohair kijiai. (4) 


duet 
onfs anfs at as etal Won wae af eat & HAT UI 
fefiy Het afe atte Afa vet Wonfs wns foras get I UI 
Choupaiee 


Koer koere ki bat bakhani. raj koer kar ek na mani. 
Imi sakhi jaie tohai sudh daiee. Koer basant risakul bhaiee. (5) 


Js fea Ada OH fog vet fou a Aes faarss get II 
isn da cas a aS fsa ws 7a S SS We 
Tat chin surang dham nij daiee. Nrip kai sadan nikarat bhaiee. 
Challis ganj darb kai jetai. Niju alai rakhai lai tetai. (6) 


Ha SU de as & uret II fad fata os faor fear goret I 
afte gad asad ao NUA bao OS fa ao Il 


Moor bhoop kachhu bat na payee. Kih bidh dhan triya liya churaiee. 
Chhor bhandar bilokai kaha. Paisa ek n adhan greh raha. (7) 
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Aril 


She sent there a handmaid by the name of Subhokhan Dei, and told her to 
convey her message to the beloved along with another thing “O friend! Listen 
to my request. If you already have a wife, then keep me as your second wife." 


(4) 


Choupaiee 


The handmaid explained the message of the princess to him, but the king did 
not listen to it, at all. The whole position (situation) was then conveyed by the 
handmaid to the princess, and the princess became mad with rage. (5) 


Then she arranged for an (underground) tunnel to be made from her house 


which opened up to the Raja's palace and brought all the forty treasures of 
wealth of the king to her house. (6) 


The foolish Raja could not realize how the woman had managed te steal all 


his money. When he opened his store, he found not a penny was left intact 
there. (7) 
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miss 
ufax vfs qt Sao feor gerfe & I 
afs af faa ufs ag ey date @ I 
MAT FES TAH ad UH SF Ie II 
J fag was 3 fos SSA aT OS TS Ul 
Aril 
Adhik dukhit haivai logan liya bulaie kai. 

Bhat bhat tin prat keh dukh banaie kai. 

Aisa kavan kukaram kaho hham tai bheyo. 

Hi jih karan taai greh challis ka dhan geyo. (8) 


duet 
As Sas fea wots feast i yste TS & AG Gurct It 
aS Usa Ss ase 6 CU ifsv sa fay a As US TSH NCI 
Choupaiee 
Sabh logan ih bhat bichari. Pragat rav kai sath uchari. 
Dan puneya tai kachh-na deyo. Tih tai greh ko sabh dhan geyo. (9) 


ats ave unt feo faft ng oes sé afte & VS Se Il 
aie aet oT at we ANT Namnis ats ate ag aert HH QO 


Sunn jhaku payo ih bidhi jab. Dhavat bhalo amit laid al tab. 
Chhhin laiee ta ki sabh sahi. Koer basant nari kar bayahi. (10) 


Guar 
fea fag faa sear nae vas ofs Bie I 
feu fafa a arg var ava gorafe ate 991 
Dohra 


th charitar tin chanchala sakal darb har lin. 
th bidh kai karun hana nath juhakhi kin. (11) 
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Aril 


Being distressed the king called all the people, and asked them with great 
sorrow, © as to what sin had been commited by him, which had resulted in all 


the wealth being taken away? (8) 


Choupaiee 


All the people thought and told the king openly, “You had never given any 
offerings in alms, so the whole wealth had (vanished) been stolen." (9) 


When the king (Johak) heard like this then he came with a huge army to launch 
an attack. He usurped her kingdom and after marrying Basont Kumari, brought 


her home as his wife. (10) 


Couplet 


With this deceitful action, the woman had taken away all his wealth, thus she 
got Karoon (king) killed and made Juhak as her spouse. (11) 
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duet 


Sa oH Sa ws as WSS I aa da oe ofa suas I 
MAR UIs GIS’ Aa WaT Hs Wovafs aa 19201 VI 
Choupaiee 


po Log aj lag chanchala kara. Garra ganja jai lag bakhanat. 
Aise charit chanchala. Karun mar juhakhe bara. (12) (1) 


fefs Hf afsaq uucrs faer sofas Wat gu fare ore Ht fear ofag 
ANTUSH Hg Fe AT 180% 1 20tt WeHe I 
iti sri charitar pakhyanai triya charitai mantra bhoop sambadai 
char so ik charitar samaptam sat subham sat. 
401. 7098. Afjun. (Contd.) 
duet 
, feat Hod sAS d AT fsa Aa arto so I 
did Hat ote fas afous i fag AH Ad ud Std o Shas VW 
Choupaiee 
Chinji sehar basat hai jaha. Chingas sain nradhip taha. 
Gehar mati nar tih kahiat. jih sam sur pur nar na lajiat. (1) 


Hdd Hey Sst fast Wa a foofa fe ug SH I 
wees fru Ava fea Hates Il fad AWS Aa Hao Tfsas Il it 
 Sehar suresavati birajai. Ja ko nirakh indar pur lajai. 
Balwand singh sah ik suniat. Jih saman jag or na guniat. (2) 


Hee gnifs fas wat start ide we ofa arty ngs it 
mune Lis WS o at WA Oe Sfe Saat at ti 3H 
Sadal koer jth suta bhanijal. Chandar soor lakh jahai arujhai. 
Aprman duti jat na kahi. Januk fuul chamboli rahi. (3) 
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Choupaiee 
People do not know the truth till to-date and feel that the money (treasure) lay 
buried somewhere. The woman had played such a deceptive trick. Having 
killed Karoon, she got wedded to Juhak. (12) (1) 


Here the fouro hundred and one episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (401-7094) (Contd.) 
Choupaiee 


The Raja, Chingas Sain was ruling over the land, where the town of Chinji was 
situated. His wife was called Gohar Mati, and there was no other woman in 
the heavens even so beautiful as she was. (1) 


There was a city of Sureshva Vati, whose beauty would put even Indra Puri 
to shame. There was a Shah called Balwant Singh, who was most handsome, 


without having a parallel (in beauty) in the whole world. (2) 


He had a daughter known as Sada Kumari, on seeing whom even the sun and 
moon would feel belittled. Her extreme beauty was beyond description. It 


seemed as if she were like a Jasmine flower. (3) 
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Het anita facut ag gat il ga dt Ate Seo at ss I 
Aut ta fou ste uot wa oa sa ag S AST ISI 


Sada koer nirkha jab raja. Tab hi secl tavan ka bhaja. 
Sakhi ck nrip (cer pathaiee. Yo raja tan kahu tai jaiee. (4) 


H se gu foofe Gastat Hea au ft get feerat Il 
ta Yd SH HY yes AH Sus Std aS fHeTS I UII 
Mai tav roop nirakh urjhani. Madan tap tai bhaiee divani. 
Ek bar tum mujhai bulavo. kam tapat lar kel mitavo. (5) 


nus fo His o yerTeg Weta we de fap weg I 
Hat afaet He fae iloH afs Sia Hee at mmr II Ei 
Apan grch mohair na bulavhu. ek bar mero greh avhu. 
Sang kariye main bilasa. Ham keh tor malan ki asa. (6) 


gu ong eg fo = seret wary fe fag AA AOTeT II 
ay ea sgat fae ater Wovguy oy aa ag Star II 
Bhoop koer vahu greh na bulaiec. Aap jaic tih sej suhaiee. 
Decp dan taruni tin kina. Aragh dhoop raja keh dina. (7) 


Hed An Gud §oa Nl Sat we Fava vat 
YaH at fau H feo UTA i sgfo He HeaaA Sy ci 
Subhar sej upar baithayo. Bhang afim sarab mangayo. 
Pratham kaha nrip so in pijai. Bahur mujhai madankus dijai. (8) 


Hos qs fed FU SHA NAH A Ss IH SST I 
atog oH 3H of ated ule sae Ht af o ufed i ti 
<unat bachan ih bhoop na mana. Jam ko dand tras tarsana. 
Kahiyo na mai taiso rat kario, Ghor narak mo bhul na pariho. (9) 
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When Sada Kumari saw the Raja, her modesty and restraint was lost (gone). 
Then she sent a handmaid to the Raja, and explained to her fully to say like 


this (to the Raja). (4) 


"T have been enamoured on perce’ ving your charm and have become mad with 
my sexual desires. You may call me once at your place and with a sexual 
companionship satisfy my sexual desires." (5) 


"If you are unable to call me at your place then you could come to my place 
and have cohabitation with me. I am only hoping to meet you." (6) 


The Raja did not call the princess at his place, but he himself went to glorify 
her bed. The woman gave a good reception to the Raja by burning incense and 
lamps at her place (in his welcome). (7) 


She made him seated on a decorated bed and then arranged for some hemp, 
opium and wine. She told the Raja to take these drugs first and then hand over 


his male organ to her. (8) 


On hearing these words, the Raja did not agree but then got (afraid) worried 
about the Yama’'s rod and said, "I will not have cohabitation with you and shall 


not be thrown into the depth of horrible hell.” (9} 
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fafu fafu faur area afte ad i ate afe feo fauts fase i 
wfe ofe ufo cog faerat tay four Hed Hot Afaet I OI 
Timi timi triya anchar gar darai. Jor jor drig nripeh nihaie. 
Haie haie mohair karhu bilasa. Kam kriya mere sang sajio. (10) 


ofa afe ufe fafy faty fay ad ul faty fath vas Sauer ug tI 

ao fauts “fg agg faarA than sor at Udeg TAT NVI 
Neh neh pun jimi jimi nrip karai. Timi timi charan chanchala parai. 

Haha nripat mohair karhu bilasa. Kam bhog ki purvah asa. (11) 


aN wd Ag AT uP Wary Hd a He Hurd Ii 
ote ofe ufo gar & aget St S Ale INST AseT I 921 
Kaha karo kahu kaha padharo. 
Aap marai kai mujhai samgaro. 
Haie haie mohair bhog na karei. 
Ta tai jichh hamara mujhai sangaro. (12) 


Hear 
WHS nid asses Yas “A IS Sud aH ST I 
dfs cafe Gure qnrat 3 ae Gure A Sfs fas FT 
UAS sor meth HoTE ye SH sayy vs T I 
ae Gure ad aa 3 Hts U ae ad faa HS edit HII 
Swaiyyaa 
Asan or alingan chumban aaj bhalai tumrai kas lai ho. 
Rijh hai joun upaie gumani tai tohai upaie so tohai rijhai ho. 
Posat bhang afim sarab khvaie tumai tab aap charrai ho. 
Kot upav karo keyo na meet pai kel karai bin main a tarogi. (13) 
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Not with standing the Raja's answer in the negative, the woman was imploring 
him (with a cloth around her neck) and was glancing at him with coveted eyes 
and was (saying) lamenting, 'Alas', O Rajan! Pray enjoy sensuous pleasure 
with me and have love affair with me." (10) | 


The more the Raja was trying to avoid her, the more the woman was requesting 
him and imploring him saying, "O Rajan! Please have sexual relationship with 
me, thus satisfying my sexual urges and desires." (11) 


Please tell me, where should I go? What should I do? Either I should kill 
myself or you kill me." "O Rajan! Alas. You are not having love affair with 
me and | am burning within me (in the fire of sexual desires) ." (12) 


Swaiyya | 7 : 
To-day I will have sexual companionship with you along with kisses to my 
heart's satisfaction O proud Rajan! I will try to please you with all the means, 
which you would desire. First I will give you all the drugs like poppy husk, 
hemp, opium and wine and then take myself. 0 friend! In spite of all your 
efforts at refusal, I will not allow you to go without having cohabitation with 
me. (13) 
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afaa aa sate ad fas ae safe na edatt I 

ming fe gue safe Hse gu feats feats Ade I 
od fare AS wae Te A eats as feta cds 
a afs uord fHe fea wa ot org faa Ga ate Hoot 119811 

Ketiye bat banaie kaho kin kel main a tarogi. 
aaj milai tumrai bin mai tav roop chirtar chitar jarogi. 
Har singar sabhai ghar bar su ekhi bar bisar dharogi. 
Kai kar payar milo ik bar kai yar bina ur far marogi. (14) 


Hes AS ad THe Hot WH gHe of gu faarat I 
ote Sot Ho AS fourtaty ore get fs we feerat it 
od xzal se dig yst SH ato ad ofA He amt I 
Wd WSs SHSS TSH AS BIS Udo at AST I QW 
Sundar kel karo hamre sang mai tumor lakh roop bikini. 
Thav nahi jaha jauoo kirpanidhi aaj bhaiee duti dekh bajkani. 
Ho atki tav her prabha tum bhadh rahai kas moun gumani. 
Janat ghat na manat bat su jat bahat duhuan ki jani. (15) 


disa uifs at dfs at ws WATT HST fay Ste garat I 
Uta do vgn Se fas ate ata go ye He att Ut 
Jf dt ats ute sit ais fe gat Ta ka S AAT It 
afta go aa Hfe no Sfa die adt fea a o Hat 1 VE II 
Jeitk prit ki rit ki bat su sah suta nrip tir bakhani. 
Cheek raha chahum or chitai kar badh rahha much moun gumani. 
Hahi rahi keh paie rahi geh gaie thaki gun ek n jani. 
Badhh raha jar mon maha ohi kot kahi ih ek na mani. (16) 
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You may say all the various things, but without having sexual relationship 
with you, I will not rest otherwise. Without getting united with you, by looking 
at your beauty I will continue burning within myself, all my embellishments of 
ornaments and my worldly possessions I will sacrifice on vou once for all. 
Either you embrace me like a paramour once or | shall tear off my breasts 


even. (14) 


O Rajan! Give me your sexual company with love, as I am completely 
enamoured by your charming beauty. O beautiful Master! ; I have no other 
place to go. I have become madly in love with you, by perceiving your beauty. 
I have been allured by you on seeing your charming personality. O proud 
man! Why are you so dumb and quiet? You are not trying to understand my 
feelings at all, nor seizing the opportunity as such the youth of both of us is 
going to waste.” (15) 


The Shah's daughter expressed all the means of love, whatever was possible, 
but the Raja was looking all around in great surprise (and shock) and the 
proud man was completely assuming silence. She was bowing to him holding 
his feet, lamenting ‘Alas’ and got tired of singing his praises but he did not 
listen (budge at all). The fool kept mum all the time, she said many things but 
he did not agree to any of her requests. (16) . 
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suet 
aa gufs fea aa 3 Hat WATS HS" oe foe forat I 
Aas SS Ae afe vet UA at sate ais Set 1 VIII 
Choupaiee 
Jab bhupat ik bat na mani. Sah suta tab adhik risani. 
Sakhian nain sain kar daiee. Raja ki bahia geh laiee. (17) 


vate we at war Sarat 1 Usd Ha ATS A Tet A 
cater uae aet fag a food iris oe Ff ad Aas 11 Ac 
Pakar rav ki pag uteri. Panhi moond sat sai jhari. 

Dutia purakh koiee tih na niharo. Aan rav ko karai saharo. (18) 


gU SHS sul ate gus UW fafe aet ofa He ues I 
Wy HS fes faufos ed Usd ed He ug Se ON VES 
Bhoop lajat neh haie bakhanai. jin koiee nar mujhai pachhanai. 
Sah suta it nripeh na chhorai. panhi vahai moond par torai. (19) 


oe Su fou Hs Aud ilaeet o ue free IH II 
Me UI He SAS oT UST dss fs Sa us TJ I Olt 
Rav lakha triya mujhai sangharo koiee na pahucha sivak hamaro. 
Ab yeh mujhai na jani dai hai. pani hanta mitar lok pathaie hai. (20) 


Usdt wa Ago A udt ise oar at mre Gu? 1 

feg meer ata Hfo Awe d aes orfs gar He Gufs d i 29k 
Panhi jab sorahh sai pari. Tab raja ki aakh ughari. 

th abla geh meh sanghar hai. Kavan aan haya mujhai ubar hai. (21) 


ule ot fea wf aus IH faa se oie oS I 
Me Hise HHS SHS WA Oe Sts fares 1221 


Pun raja ih bhat bakhano. Mai triya tor charit na jano. 
Ab juitn so mujhai na maro. Jo chaho to aan biharo. (22) 
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Choupaiee 


When the Raja did not agree to any of her imploring requests, the Shah's 
daughter became furious with rage. She made a sign with her eyes, and they 
held him by his arms. (17) 


By holding the Raja, they removed his turban, and then beat his head with 
shoes seven hundred times. There was no other man to be seen there, who 
could come to his rescue (help). (18) 


Due to loss of his honour, the Raja could not lament even(by saying Alas), so 
that someone may not recognize him. The Shah's daughter would not leave 
him alone and was continuing to strike his head with her shoes. (19) 


The Raja then felt that this woman would kill him, and none of his attendants 
had also reached there (for help). Now she will not allow me to go away scot- 
free and would send me to the valley of death (kill me). (20) 


After receiving beating of shoes for about sixteen hundred times, the Raja 
woke up to his realization (of truth). He thought to himself “that this young girl 
would kill me and no help would reach me to save me." (21) 


Then the Raja said like this, “O woman! 1 did not realize your witchcraft. So 
now do not beat me with shoes anymore and have sexual relationship with me 
wherever you desire to have it." (22) 
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AT AST AS G Afs ue aa AS & Hat Jeret II 
my det amar uf are ian gor ate Buete | 2311 


Sah suta jab yo sunn payee. Nain sain dai sakhi hataiee. 
Aap gaiec raja peh dhaie. Kam bhog kina laptaie. (23) 


UHS Sa HSH Hate llerHe at od fea wots II 
gaa wfe nfsae oe iifsar ds fad ga H se I 281 


Posat bhang afim milaie. asan ta tar diyo bahaie. 
Chumban raie alingan laie. Ling det tih bhag mo bhaie. (24) 


gai H fear feat oar Ae Nats Guat saat & faa se 

aufe Sule AS 3d Tet il yas ages gu a get I Qui 

Bhag mo ling diyo raja jab. Ruche upji truni kai jiye tab. 
Lapat lapat asan tar gaiee. Chumban karat bhoop kai bhaiee. (25) 


afa afs fay & ad Saret Il TAHS Aw Hafs SaTST II 
node AUG nud Set ied TIS A ada HST I RET 
Geh geh tih ko garai lagava. Asanan so asanhi chhuhava. 
Adhran so duoo adhar lagaiee. Duhun kuchan so kuchan milaiee. (26) 


fea fafa sar foo oat ae tl fae fafa got Gas Ff He II 
agd Oe fae ate feu Ilias oH a wea fer 1291 
Th bidhi bhog kiya raja tan. Jih bidhi ruche chanchala kai man. 
Bahuro rav bida kar diyo. Anat des ko marg liyo. (27) 


afs ats we faer ate fear iia ofa Sager faa i 
Med Usd AS | Se II faa faa A faa oer cil 
Rat kar rav bida kar diya. Aisa charit chanchala kiya. 
Avar purakh so rav na bhakha. Jo triya kiy so jiy mo rakha. (28) 
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When the Shah's daughter heard these words, she asked the handmaids, with 
the sign of her eyes, to get away from there. She rushed towards the Raja and 
taking him in embrace, she enjoyed sensuous pleasure with him. (23) 


He took all the drugs like hemp, poppy husk and opium and had her in close 
companionship in many poses. The Raja kissed her and pave her full 
satisfaction and proved his manliness by all means. (24) 


When the Raja behaved like a man the woman felt greatly pleased and hugged 
him strongly and started kissing him. (25) 


She held him in her clasp and kissed him, mingling, with him in close relationship 
with her lips kissing his lips and the breast nipples touching his nipples. (26) 


She had a cohabitation with the Raja in such a manner as would satisfy her 
heart's desires. Then she bade farewell to the Raja and took to (moved) some 


other land. (27) 


After having sexual companionship, she bade farewell to the Raja. The clever 
woman had thus played this trick. The Raja never told any other person about 
it, and what the woman had done to him, was kept a closely guarded secret. 
(28) 
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duar 
fase feas fau dear ufs eg set gate | 
Tot ate gut Hea HATS SS AT SS UTS MACHA! 
| Dohra 


Kitak dinan nrip chanchala pun vahu laiee bulaie. 
Rani kar rakhi sadan.saka na chhhal paie. (29) (1) 


fefs Hf ica unos fan safes Nat gu Aare oe A fe uleg 
AHTUSH Ag Asn AS 1802 11.9923 We I 


iti sri charitar pakhyanai triya charitarai mantra bhoop sambadi 


char so doe charitar samaptam sat subhham sat. 
402. 7123. aphjun (Contd.) 
duet 
He fay xd uss sures il fro fafa foaor seer aS II 
Mawes Sad fea td late fro so TT 
Choupaiee 


Sunn nrip aour charitar bakhano. Jih bidh kiya chanvhala jano. 
Andavati nagar ik.sohai. Raie singh raja tih ko hai. (1) 


freeet fag ats fagea ILJUSTS WHS ASSES II 
aa atu sts yaves li fete fety ufs fenfsue ASTSs 21) 
Sivdaiee tih nar bichchhan. roopvan gunvan sulchhan. 
Raja aap charitar banavat. Likh likh parr istriyan sunavat. (2) 


fret Hot feo fafa Fa at Il foe fash ate Het gat i 
mn atd fen sfeg fers ae sx oot 3 feurg  31 
Siva mati ih bidh jab suni. Adhik bihas kar moondi dhuni. 
As kar isaie charitar dikhaou yah bhajai yahi tai likhauoo. (3) 
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Couplet 


After many days, the Raja called the woman again to his palace and kept her 
‘as his queen. No one could know about this secret. (29) (1) 


Here the four hundred and second episode of the King's & 
‘ Minister's dialogue regarding the woman's witchcraft from 
Charitar Palthyan is completed. All is well. (402-7123) (Contd.) 


Choupaiee 
O Rajan! Listen to another game play, which was enacted by the woman, 
which also you must know. There was a town of Andavati, where the Raja Rai 
Singh was ruling the land. (1) 


He had a wise wife named Shiv Dei. She was a beautiful, virtuous and a noble 
woman. The Raja himself was making many witchcrafts, which he would read 
out to the women. (2) | 


When Shiva Mati heard like this, she laughed and shook her head. She said, 
"I will enact such a trick with this Raja and then having sexual pleasure with 
him, I will make him write about it." (3) 
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fad faa fafa gufs erate ii feos set fea ot ao te It 
nfs ad at a Bueet ua Ts fsa AS ToT INI 
Jih tih bidh bhuphe fuslaie. Milat bhaiee din keh aie. 
Aan garai ta kai laptaiee. Bhat bhat tin kel kamaiee. (4) 


aig atz ne utsto gat 1138 3 faa ane fag Sar I 
ats ais Sa FR Gas at ii facie gu a gu faarat iui 
Bhat bhat jab patihe bhaja. Tauoo na triya aasan tih taja. 
Bhat bhat ur so urjhani. niraakh bhoop ka roop bikini. (5) 


sar onrfe wet 3d Ae NW Afaae Aa gus feH se | 
feg ot Hfo at BSS WN fess StH Aa Sal GH IN Ell 
' Bhog kamaie gaiee derai jab. Sakhian sath bakhano im tab. — 
Th rajai mohair aaj bulao.din hi mo sang bhog kamayo. (6) 


AA AA AS dt AS UST Nad HOS St Ase BSalret II 

me oe oH ats wat Waefe Te Ags Sa agat 91! 

Sas sasur jab hi sunn payee. Our sunat bhi sagal lugaiee. 
Aaj raj ya so rat mani. Bujh gaie sabh log kahani. (7) 


Cfa fre = fea afs Gord 1A Sus at foor faa tt 
ws ad ufos & ar afd gu ata gd fe ay ate fad teil 
Un siv dai ih bhat ucharo. Mai dekhat thi hiya tiharo. 
Bat kahai mohair aei kiya karihai. chup kar hai ki kop kar Iarihai. (8) 


Mise 
fea a vA fan a anreet i feus we & om anfa fat Areet 
MA aH afs ces ad fafh atte d ud mus fea at woh afr d til 
Aril 


Din ko aise triya karam kamavei.Dekhat jar ko dham nar kimi javei. 
Ais kaj kar kavan kano kimi bhakh hai. 
Ho apnai chit ki bat mo rakh hai.(9) 
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One day, she came during daytime and met the Raja also. On coming there she 
took the Raja in her embrace and had sexual companionships with him in 
various ways. (4) 


Though the spouse had carried out cohabitation with her in many ways, she 
would not leave him. She continued clinging to his breast in many styles, and 
seeing Rajas beauty, she was all sacrifice to him.(5) 


After having cohabitation with the Raja, when she came back home, then she 
talked to her handmaids like this. “This Raja had called me and had cohabitation 
with me during day time even." (6) | 


When the mother and father-in-law heard about it, along with all other maids 
that the Raja had carried out cohabitation with her they ali took it to be a 
‘story’ or anecdote." (7) 


Then Shiv Dei said, "I was watching your bravery in that, as to your reaction 
to it and what would you tell me (on hearing it). Will you keep quiet or get 
furious with rage and quarrel with me?" (8) 


Aril 


Who is the woman, who would try to attempt this function during daytime? 
How could a woman go to her paramour's place in the presence of everyone 
else? (when all are watching) and then after doing this, why should she tell 
others about it? In fact, she would keep this thing to herself only. (9) 
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duet 
ia Hos Hafs Fe wat fas o ao feo aafs gaat I 
non ag a ofs d gts a ag uA Gate d 119011 
Choupaiee 


Bain sunat sabhhin sach aeyo. Kinu na tih ih kathhi chalayo. 
Jo ais karam ko kar hai. bhool na _kahoo pas uchar hai. (10) 


Bde ate feu fafa suate ii fue zo ust faut wate It 
H Ud We Mod” ate i feo at ofes ae fafa Ste 1A VW 
Logan keh ih bidh dehkaie. Piy tan patri likhi banaie. 
Mo par yar anugreh kijaie. Ih bhi charit granthh likh lijai. (11) (1) 


fefs Ht vfsq word fac ofsg Hat gu here wa H Slo oleg 
ANTUSH Ag Fa AF 11803 1998 aeA 
Agia arg 
duet 
Ais Hfo fer gu afard il yeh Aso ste afar It 
fad AH udt deg eva li ade fate se ofe vert 9 
iti sri charitar pakhyanai triya chariatari mantra bhoop sambadai 
char so teen charitar samaptam sat subham sat. 
403. 7138. aphjun. (Contd.) 
Sabudh Bach 
Choupaiee 
Sat sandh ik bhoop bhanijai. Prathamai satyug beech kahijai. 
Jih jas puri choudhun chhayo. Narad rich tab raie mangayo. (1) 


We Ceo A TAT set II Fon" fase wy fad Tet Il 
faveed Ha aca far Ae eae Hts faa Se AT I 
Sabh devan ko raja bheyo. Brahma tilak aap tih deyo. 
Nihkantak sur kataak kiyaa sabh. Danav mar nikar daie jab. (2) 
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Choupaiee 


On hearing it all took it to be true and did not talk about it to anyone else. 
Even if someone does this act, then she would not talk about it even by 
mistake to all others. (10) 


She thus put all the people in doubt and wrote a letter also to the beloved. "O 
dear! Please do me a favour and include this episode also in your Granth." 


(11) (1) 


Here the four hundred and third episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from 
Charitar Pakhyan is completed. All is well. (403-7134) (Contd.) 
Sabudh had said, 


Choupaiee 


_ There was known to be a Raja named Sat Sandh, who was supposed to be 
living during the age of Sat- Yuga. His fame had spread throughout the fourteen 
regions (the Universe). Then the Raja called Narad Muni to meet him. (1) 


He became the leader (Raja) of all the gods and Brahma himself had anointed 
him and he made all the (group of} gods free from the fear of enemies by 
killing all the demons and turning them out. (2) 
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feo fafa aa seu ao fear il tow os es se feat Il 
SH AIH sula oe fost wate ate AEM fac I SI 

Ih bidh raj marakh bahu kiya. Diragh darr dait bhav liya. 
Das sehas chhuhan dal liyo. Va so jaie samagam kiyo. (3) 


He Vea HA AS ue Il Stew OSs UST US HT It 
ain RUA safe ene fea wet A aie eantePHH fore 11 81 
Sabh devan aise sunn payo. deragh darr dait charr aeyo. 
Bees sehas chhohan dal liyo. Va so jaie samagam kiyo. (4) 


Han afy Havufs ater iefss Gs Je ad Star fi 
aet Gg atafsa usr ii fag Ueu faod ofs oar uit 
Suraj keh senapati kina. Dahinai or chandar neh hara. 
Baiee or kartikai dhara. Jih pourakh kinhu neh hara. (5) 


fed 2H AAS ve ofa oe 1 Gf fen S wee ffs ore 
we rts ats so ae WU faethe AoW IH 11 El 
Ih das sakal dev charr dhaie. Ohi dis tai danav mil aie. 
Bajan bhat bhat tan bajaie. Duoo disin suram gajiae. (6) 


oo 8 ate card lut ut se ae yge|s 
SIA AIA edie US AS ids WIS Tet Aasrvar yo 


Dai dai dhol bajaaie naagarai. Pi pi bhaie kaif matvaraie. 
Tees sehas chhohaan dal satha. Ran darun racha jagnatha. (7) 


ats ais wg ae ea New es aS os os 
sles wou eg fet sudt ata sors faa ws w godt ci 


Bhat bhat maru jab bajo. Diragh darr dait ran gajo. 
Tichhan banab douco dis behahi. jahai lagat tih majh na rehahi. (8) 
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Thus he rulled over the land for many years, when the demon Dhirg Darh was 
born. He launched an attack with wrathfullness on that Raja, by taking large 
army over tan thousand soldiers and faced them. (3) 


All the Gods heard about it that the demon dhirag Darh had launched an 
attack. They also took a large force of twenty thousand and faced the enemy. 


(4) 


The gods made the sun as the commander-in-chief of their forces, and gave 
the control of right flank to the Moon, keeping Kartikya on the left flank, 
whose power none had been able to destroy earlier. (5) 


From the other side, all the gods came with full force and al} the demons 
jointly came forward to oppose them. Many sounds of musical instruments 
were produced and the warriors were roaring from both the sides. (6) 


They sounded the drums loudly and taking wine they became drunk. The 
Lord had created a horrible battle between thirty thousand troops or invincible 
type from both the sides. (7) 


When the songs of death (Maru Rag) were sounded on the battlefield, the 
demon Dirag Darh started thundering and sharpened arrows were being shot 
from both sides. Whosoever was struck by them, they would pierce his body. 
(8) 
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Wes yt ves Ae dt MN eaae sd GH Sa TT It 
ats ats wes ate ust GS fio yorfe i tl 
Dhavat bhaie devta jab hi. Danav bhaie ros tab hi. 
Bhat bhat badrit bajaie. Khatri uthai khing khunsaie. (9) 


B ws us Ss murs I fasnr eet aH TATE It 
ae afsne Heo Ud Fd Ut WAGES Afys Yas fag ag TT Il on 
Lai ban duhun or apara. Bichhua barchhi bajar hajara. 
Gada garisat javan par jhar hi. Sayadan sehat churan tih kar hi. (10) 


a ag Bal war war laa ste fas qea uaa I 
Hod Sle ys fave iatgs ys US FST NAA 
Ja kai lagai ang mai bana. Kara beer tih savarag payana. 
Macheyo beeer khet bikrala. Nachat bhoot prét betala. (11) 


StH StH act fad ules se lige pe aAdt Aa ud afe II 
wat He at set feos UN SSsdat fas x of SH NAR 


Jhum jhum kahi girai dharan bhat. Judai judai kahi ang parai kat. 
Chali srone ki nadi birajai. Beturni jin ko lakh lajai. (12) 


feo fer foe seat att 1 Cfo fet ure wasee a I 
afu afy mite foes fad afte a aufe o fed 193 
th dis adhik devta kopai. Ohi dis pav danvan ropai. 
Kopi kopi adhik dridan no bhirai. jujh jujh ge bahur na firai. (13) 


ated ates nite sear ay Sto fefh ure aa]ers a0 1 
ey fetid are & Us i fas afr am fed = aF asi 
Kotik katik aadhik devta kopai. Uhi dis 
| , . pav danvan ropai. 
Duoo dis marai kaal kai prarai, Girai bhoom ran firai na ferai. (14) 
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When the gods launched an attack, the demons also became furious with rage 
and many types of musical instruments were being played and the Kashatriyas 
prompted the horses to proceed towards the battlefield. (9) 


From both side countless arrows, scorpion type arrows, spears, and thousands 
of Bajar were shot. Whosoever was struck with heavy maces, was crushed to 
pieces along with their chariots. (10) 


Whosoever received the shot of arrows, the warriors were dispatched to heavens 
(killed). It was a dreadful battle being fought among the warriors, while the 
ghosts, evil spirits or betals were dancing around. (11) 


At places, their warriors were falling reeling around on the ground, while at 
places their cut off limbs were flying around the stream of blood was flowing 
on seeing which even Baitruni stream was feeling ashemed (the rivulet full of 
dirty materials) flowing on this side of Yama lok according to Puranas and is 
two miles wide, which has to be crossed by swimming and offering of cows 
(in alms is helpful there). (12) 


On this side the gods were furious with rage while on the other side the 
demons were digging in their positions. Being enraged fully they fought till 
death, and never returned home alive. (13) 


Many warriors had died being cut into pieces. They had fallen down fighting 
and the fairies got wedded to them. The warriors from both sides, destined to 
death, had been killed. Many warriors had fallen on the ground and never got 
up to return. (14) 
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afs Afa cfen fes ont ii ctew oa Gu Ga fon et II 
ary we fienta dt ge ats pis ge fags se FS IN WII 
Sat sandhi sevis it dhayo. Diragh dart uh or risayo. 
Bajar ban bichhua kai kai bran. Jujh jujh bhat girat bhaie ran. (15) 


ffafs we ad ve Migs Us aes ag ge 
ad aw av ate AW HStSs Il ats HS Ade SF TSS II EMI 
Jogan jjachh kahun harkhaie. Bhoot pret nachat kahun bhaie. 
Keh keh kal sunavat.bhikhan sunaie sabad bhai avat. (16) 


fed os ag ws ford ISHS Ao aS da Hd I 
ad fret atu feast igs furta HA ag HTT NII 
Firaie dait kahun dat nikarai. Bamat saron ketai ran maral. 
Kahun siava samuhai fikrahi. Bhoot pisach kahun khahi. (17} 


HaCaT IT Ad ufs Sa iN aaaag fast stn AS II 
nMfeo SHS WT st Il Tes ge ste 8S TST WAI 
Saktabeyuh racha sur pat tab. krochab kiyo asuris jab. 
Adio tumal judh_ bhari. Garjat bhaie beer bal dhari. (18) 


aly we Far act std Se ford Das TIT HT II 
ald 4s MAT ST ua US fetH fea nse & See NAH 


Jujh gaie jodha kahi bharai. Dev giraai danav kahi marai. 
Beer khet aesa tih paraa. Duoo disi ik subhat na ubara. (19) 


HT AH OH afd war Fos Nae gee S nifur so 1 
3h AOA gufo AT AO ett ete Ys afs gor 1 2011 
Jo kram kram kar katha sunauoo. Granth bhadhan tai ashik darauoo. 
Tees sehas chhuhan jih jodhha. Mandeyo beer khet kar krodha. (20) 
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From this side the (leader) Master of the gods, Sat Sandh launched an attack, 
' and from the other side Diragh Darh got furious with rage. The warriors, 
struck with bajar arrows, and scorpion arrows, had got wounded and were 
falling down fighting in the battlefield. (15) 


Somewhere the evil-spirits and demi-gods were feeling elated, while elsewhere 
ghosts and goblins were dancing. The god of death was singing songs of death 
and one would shudder to hear these terrible sound. (16) 


Somewhere the demons were gnashing their teeth while many warriors were 
vomiting blood, being wounded in the battlefield. At places the female jackal 
was making loud sound while somewhere the ghosts and pisach (imps) ware 
eating flesh. (17) 


When the king of demons created an encirclement called "Kairachyabayuh" 
(an army encirclement of the shape of Karach Saras), thenthe Master of gods 
also created a “Sakti bayuh' (in the war fierce battle followed and the mighty 
warriors started roaring. (18) 


Somewhere mighty warriors had died fighting, while at places gods or demons 
were lying dead on the ground. So many warriors were lying dead in the 
battlefield, that not a single warrior was left safe on both sides. (19) 


If I were to relate this anecdote in sequence, then | am afraid the Granth would 
become unwieldy. In fact, thirty thousand troops, being enraged, had fought a 
fierce battle. (20) 
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ufana A ufana fafa nd qs a YI S ad I 
dane so nfaae ¥ wrt i ofas sat Feat uses W911 
Patina so patina bhir marai. Savaran kai savaran chhai karai. 

Rathian tih athian kho ghayo. Hathin danti savarag pathayo. (21) 


woufs A veufs afte Hea i fed fata aH Wear at gt II 
we gus ay yest HSS Fs JO OTS SITET I 2M 
Dalpat so dalpat lar mua. Ih bidh nas katak ka hua. 
Bachai bhoop tai kop badaiee. Madat bhhe hath than laraiee. (22) 


Js Was & fafa yore 1 Sa az ig OS fara 
Toes & TU HOS i dagea Fats sours | 2311 
Ran madat bhe bibidh parkara. Sait raat ar dev nripara. 
Rasanaiti na bheikh sunauoo. Granth badhan te at darpaouo. (23) 


snd yas Se 
da SB aus HO’ So Hfsa NET ag F std ka w ata 
3a onfs ae SG sgudt Nua So as aut gt AST I ASH 
Bhujang Prayat Chhand 
~ Kaha lai bakhano maha loh machio. 
Duhun or tai beer ekay na bachio. 
Tabai aan juatai douu chhatardhari. 
Para loh garro kampi bhoomi sari. (24) 


as Te 3G Got ua Ht ys ares att martes oft Ty AA 
5 re uns so ferfe we wag ath wrann 33 = AS QU 
Jutai rav duoo uthai dhoor aisi. 
Pralai kaal ki bagni ki dhoomar jaisi. 
Na hathai pasara taha drisat avai. 
Kachh bhoom akas hero na javai. (25) 
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The commanders of the forces from both sides had fought against each other 
and died fighting, while the horse riders had destroyed one another, the 
charioteers had killed the charioteers, while the elephants had fought amongst 
themselves. (21) 


The infantrymen had fought among themselves, thus the whole army was 
destroyed from both sides. Those Rajas, who were still alive, started fighting 
again. (22) 


"The leaders of both demons and gods started their battle once again in many 
ways but I have no strength to depict the whole drama in detail, as I am afraid 
the Granth would become too voluminous. (23) 


Bhujang Prayat Chhand 


How far could I describe the battle details as the battle raged fiercely and not 
asingle warrior from both the sides was left alive. Then both leaders, with 
canopies overhead, got engaged in a duel. It was such a dreadful battle that 
the Earth started trembling. (24) 


Both the Rajas were fighting among themselves, and the dust arose, compared 
with the smoky dust rising on the doomsday. A spread out land was not 
visible in the smoky atmosphere, nor the Earth or sky was to be seen. (25) 
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mMiaS 
Sin HOR sufs eS Ae Ut ga I 
cd fous of du afta ge ut aa Il 
utfa utfA deoee fathy yodt Il 
JH ate stad au yore feudal I EI 
Aril 


Tees sehass chhuhan dal jab hi bheyo. 

Duhun nripan kai kop adhik hi bheyo. 

Pees pees radanchhad bisikh parharhi. 
Ho jo jiy bhitar kop pragat dikharhi. (26) 


duet 
ain aH fan fea de ad ited fque FS ta B cae | 
ng aes fsa eo arg tod feo feo & Sf wrat I 291 
Choupaiee 


Bees baras nis din ran kara. Duhun nripan tai ek naa tara. 
Ant kaal tin duhun khapayo. Uho ih ih ko uhi ghhayo. (27) 


gH ee 
ie suldé SH AOA HY Neg Peet TS HE ag? | 
Higa So aed Gat wala Ws" llget SA SS JS Sa PST 1 tr 
Bhujang Chhand 


Jabai chhuhan tees sahas marai. duoo rave rav jujhai kararai. 
Machio Ioh gado uthi agni javal. bhaiee tej tounai hutai ek bala. (28) 


font oy at wafa s rey ot loft oe ht AAS wi ouAZ Sa II 
HO TU otoy avg fags Se SH a a AAT AG SA 1 KI 
Itsi kop ki agni tai bal haivai kai. Has hath mai sastar o astar lai kai. 
Maha roop anoop ta ko birajai. Lakhai tej ta ko sasi soor lajai. (29) 
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Aril 


All the thirty thousand troops died fighting, then both the Rajas became furious 
with rage and were shooting arrows while gnashing their teeth and were showing 


off their inner fury. (26) 


Choupaiee 


They continued fighting day and night for twenty years, but none of the two 
Rajas faltered from his position, but finally god of death took the toll of both 
of them (both were killed). Both of them killed one another. (27) 


Bhujang Chhand 


When the thirty thousand troops of various types were killed, then both the 
Rajas fought to death with great stubbornness. Then a (flame of) fire was 


produced out of the horrible battle, and a young girl emanated from this light. 
(28) 


The young girl, originating from that fire, had weapons in her hands and was 
laughing. Her beautiful form was unique, as before her effulgence (splendour) 
the sun and moon even were feeling (ashamed) belitiled.(29) 
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duet 
wag fen fedt Fa gS WATS TOT TU at HBT II 
MAS aad uae fare iata ad fag wy AUTET II 301 
Choupaiee 


Charhu disa firi jab bala. Jano roop ki mala. 
Ais na kathun purakh nihara. Nath kairai jih aap sudhara. (30) 


fed faa H fea afs feat iad wars & ufste Ao I 
ao gad tte 7 re ude ute atieart cesT I 34 
Fir jiya mai ih bhat bichari.baro jagat kai patihe sudhari. 
Ta tai karo deen havai seva. Hoie parsan kalika deva. (31) 


nfoe ads J ate AAT Wats ats ga fate fate vse i 

faut adt Fos geTat 1 feo fag afser afs gat 1 3211 

Adhik suchit hai kiye sumantra. Bhat bhat tan likh likh jantra. 
Kirpa kari jagmat bhavani. Ih bidh batia tohai bakhani. (32) 


afd fafe Ae fre oust ifadas safe J sfo wat 
So gas ag fofx afsag Wat Fae SH afaag tl 331 
Kar jin sok hirdai tai putri. Nirankar bar hai tohai atri. 
Ta ka dayan aj nis dhariyeh. Kahihai ju kachhu.tum kariyeh. (33) 


wa mum aa fad fea seat Il yetes set AMS at aT II 
nfs ufes fafa J fes Het fad ot xd & EAS get II 3811 
Jab as bar tih diyo bhavani. Parfulit bhaie jagat ki rani. 

At pavitar nis hai chhit soiee. Ijh tha aou na dusar koiee. (34) 


mau afs stag ot Ae Ot rarer get ava at Se at 
WH ated od Ae Hfe dT iifso we Hels Hie efe dT Wau 
Aerdh ratri bitat hi jab hi. agya bhaiee nath ki tab hi. 
Savas biraj danav jab mar hai. Tih pachhai sundar mohair bar hai. (35) 
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Choupaiee 


When the young belle was roaming around on all four sides, it seemed as if it 
were a necklace like the snake type!’ She could not find any man all around, 
whom she could consider as her Master (spouse). (30) 


Then she thought to herself that she should get wedded to the Lord of the 
Universe only" so that she could serve Him with full humility so that the 
(Maha Kaal) Lord-Sublime may get pleased with her. (31) 


Then she thought in her mind, with great alertness and wrote many types of 
magic spells (witchcraft). Then the other goddess Bhavani was very kind to 
her and explained to her the whole affair (thing) like this. (32) 


Bhavani Said, “O daughter! You need not feel distressed (disturbed) in your 
mind, as the Formless and armed Lord-sublime would get wedded to you. 
You only meditate on Him to-night and do according to His dictates (act 
according to His ordains)." (33) 


When (Goddess) Bhavani bestowed on her this boon (favour), then the worldly 
queen got pleased and satisfied. She slept on the Earth after purifying herself 
at the place, where there was none else. (34) 


About mid-night, then the Lord (Master) gave this ordain (verdict), "When the 
demon called Swas Biraj will get killed, then O beautiful belle! You will wed 


me.” (35) 
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fea fafa sfo »rarer ae get li feoufa ofset ofa fife aret 1 
WH AAS Vue" se ot laa sf VSt Aas 3a aT I BEI 
th bidh tih agya jab bhaiee. Dinmin charrio rain mit gaiee. 

Sajai sastar chachala tab hi. Ran ko chali sath lai tab hi. (36) 


Jar 
ad Ag ad ud Js ad face yas, It 
faa xg H wuts aa vufer fea farms i130 
Dohra | 


Jaha satar ko pur hotai tit keh kiya payan. 
Bikat asur ko berr garr dehdis diyo nisan. (37) 


duet 
cols AAT Hea Hid Ae oT Aa AG au ate Se ot tI 
MAA AS WOM Ud GT Idas fee HX gato Jas I acl 


Choupaiee 


Dundbhi suna saravaan meh jab hi. Jaga aasur kop tab hi. 
Aesa kavan ju ham par aeyo. rakat bind mai ranhi harayo. (38) 


fee Ge AeA WH Atst Tea fast det fas ATS WN 
ta feen HH fre oa Naty sara HF afs ear StH 
Indar chandar suraj ham jita. Ravan jita hari jin sita. 
Ek divas mo so isv lara, Trohai bhajayo mai nahi tara. (39) 


AAS ATA BSS as MST NS au ates AY FHTST II 
aut gU TIS WIS" I ass Sten fos vig farar il gol 
Sastar saj danav ran ava. Amit kop kar sankh bajava. 
Kapi bhoop gagan gherana. Atul biraj kih auo risana. (40) 
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When she heard this heavenly ordain, and the sun rose with the passage of 
night, the young girl armed herself with weapons, and taking all others with 
her, she proceeded to the battlefield. (36) 


Couplet 


She proceeded towards the land (town) of the enemy. She then surrounded the 
powerful fort of the demon and sounded the war drums from all the ten 
directions. (37) 


Choupaiee 


When the demon heard the sound of drum beats with his own ears then he 
woke up in great fury. “Who is there, who could dare and launch an attack 
against me?” (He said), "] had defeated even Rakat Bind (Raket Beej) in the 


battlefield.” (38) 


"I had gained victories against Indra, moon and the Sun and had won against 
Ravan even, who had kidnapped Sita. One day even Shiva had fought against 
me and he was made to flee, but I never faltered in the battlefield." (39) 


That demon after getting dressed up (in battledress with weapons) came to the 
battlefield and sounded his conch-shell. That time, the Earth had trembled, 
while the sky was thundering, saying, “which side the Atul Biraj had become 


furious." (40) 
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fefs fefa eau det audt i AAS ria afa adt HEAT II 
ARS ats us fag wer lletas at ge fatny ase I Vt 
[ti-dis dulah daiee kumara. Sastar saj rath kari savari. 
Sastran kar parnam tih kala. Chhaadat bhi ran bisikh karala. (41) 


Sot fafre we wa Aas Wess od AU SH TT II 
wy a AH ARS J ae fsa so ufHs mad Jo aS 821 
Lagaai bisikh jab ang kararai. Danav bharai kop tab bharai. 
Mukhg taai savas saramit hai kadhai. Tin tai amit asur ran badhai. (42) 


faa are agfs aa ag Ga at He fyet ug uae I 
Mass WS SH BF Vos llges ge uald aft Hs Il 83 
Tin ka bal bahur badh kara. Un ka saron prithi par para. 
Agnit badhai tabai tih danav. Bhaachhat bhaie pakar kar manav. (43) 


He HaS' of Hse VATS | VS c fas fafre Sere i 
Yea ugs Ho aH se I Gufs mma AM Cfo ue Il ggil 
Jab abla kai subhat chabaie. Dulah dai tih bisikh lagaie. 
Bundka parat saron bhu bhhaie. Upaj asur samhi uth lagaie. (44) 


ufo mae fso fare yoo gS Hon a SIT uss I 
MAD Hos SIS we less ge Var afy sai I sul 


Pabla tin bisikh parharai. chalai saaronaj kai taha panarai. 
Asur anant taha tai jagai. Jujhat bhaie paig neh bhagai. (45) 


guaeée 
me Go ud Go Us at ae aU as BE ufsaat | 
fas yo He fas waa Hs I fas an wet frost yss BE 
Bhujang Chhand 
Jabai or charo uthaie dait bani. Kaie kop garro laie dhulidhani. 


Kitai moond mundai kitai aradh mundai. 
Kitai kes dhart sipahi parchandai. (46) 
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On the other side, the princess Duleh Dei, fully armed and riding a chariot 
came there and paying obesisance to weapens she started shooting (horrible) 
tearful arrows in the battlefield.” (41) 


When these arrows struck the vodies of the demons, they got furious with 
rage. When, being tired, they would breathe out, then the demons would 
increase manifold in the battlefield (from their breath). (42) 


The young girl then killed them all, and their blood fell on the ground, which 
again gave rise to countless demons and they started eating the human beings. 
(43) 


When the demons were munching the warriors of the young belle, then Duleh 
Dei shot some arrows at them. Their blood drops fell on the ground and many 
demons got generated from the drops and they confronted her. (44) 


The young woman then shot some more arrows, and blood streams started 
flowing and countless demons got created from it, they were fighting, but 
never retraced even a step back wards. (45) 


Bhujan Chhand 


When the sound of the demon was coming from all the four sides, then they 
became furious with rage and took up their maces in hand. Many had shaven 
heads, ‘while some were half shaven and many mighty soldiers with uncut hair 
were Sticking to their positions. (46) 


1357 


fag ts 83 fas rand izeurfs wats wa sad Il 
fas pH ed GS ds eG IdolHe otis a sg uo? 11851 


Jitai dait uthai titai bal marai. 
Vuthai aan banan bakai drarai. 
Jitai savas chhorai uthaie dait bharaai. 
Hathhi mar hi mari kai kai padharai. (47) 


fas au a ste wer Aud i fas ds ga Ho aT we? II 
fase a far orfs tia go GS da Aono sh ge Isc 
kiotai kop kai beer bala sangharai. 

Jitai dait dhook maha bahu bharai. 

Tityo ka gira aan kai saron bhoo pai. 

Uthai naik jodha maha bheem rupai. (48) 


duct 
| fae at gf 9 Har ust fee S ofS OS ay Uadt I 
Als fad fe of Ud Hat Wat oat aA J ATT et 
_ Choupaiee 


Tin khi bhoom meja parhi. Tin tai amit daait bapu dharhi. 
Sarone girai tin ko dhar mah;. Rathi baji hai jahi. (49) 


UTS SHS PH fe sd ilfsa Ss wfis wag ¢ gr I 
fase nnd STIS IH oS UNfse Ss ufsa ss JH UP I UOll 
Pran tajat savasa ar tahai. Tin tai amit asur hai bhajai. 
Kitak asur darat bhu larai. Tin taj anik daait tan dharai. (50) 


faa 3 ans wT AAT fsa Ss aes Te YA I 
fasa Hes a 3gfs Hurd eH fefAa Hig uA fags IU 
Tin tai tajat asur jai savasa. Tin tai danav hohe parkasa. 
Kitak marat kai tarun sam.gharai. dasai disin meh asur nihairai. (51) 
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The number of demons got up, but the woman killed the same number and 
with the stream of arrows, the young warriors were greatly frightened. As 
some demons would fall on the around an equal number would get up from 
there, and they would shout "Kill them, Kill them", and would attack. (47) 


The young woman, getting enraged had killed many warriors. The number of 
powerful demons, falling on the ground, would produce an equal number from 
the blood falling on the ground and bigger sized demons would get produced. 
(48) 


Choupaiee 


The bone marrow, falling on the ground, would result in the birth of an equal 
number of demons. Any number of blood drops, falling on the ground would 
result in the creation of an equal number of demons. (49) 


When the enemy warriors were losing their breath, then from that breath, many 
more demons were being produced, demons were losing their sputum on the 
ground and many more demons would get produced. (50) 


Those demons, who were giving up lives, would give rise to many demons 
and many demons were killed by the young woman, so many more were seen 
all around. (51} 
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fos H fear attsart carat Il vans fear wits FASS I 
afg ya wee Sto uat i fasst arfs foe sa at 1 URI 


Chit mo kiya kalika dhayana. Darsan diya aan bhagvana. 
Kar parnam charnan uth pari. Binate bhat anik tan kari. (52) 


Afs are Hon faa! nual Ate ad yfsudt II 
Te Wes Hd ae @ forrag Ast Hd at oa fasrag i usiy 
Sat kal mai das tihari. Apni jaan karo pratipari. 
Gun avgun mur kachhu na niharhu. Bahi gahai ki laj bicharhu. (53) 


JN dS Adis Sa HTH ISH ag ats Td at Sa I | 
Hse gag da curd litte ere ug fase SAT usl 
Ham hai saran tor maharaja. Tum keh bahai gahai ki laja. 
Jo tav bhagat naik dukh pai hai. Deen dayal prabhu birdu lajai hai. (54) 


“ad Bal 4 ad Uae WS we we at ats faa I 
adt x ate HA ufsaudg iamy nus fagefo Afeag | UU 
O keh lag mai karo pukara. Tai ghat ghat ki jan nihara. 
Kahi ek kar sehas pachhinyehu. Aap apnai biradhi janyeh. (55) 


Ja Ja Hos WS FT IAT ll garg Js ate A ahh aA I 
fas a afa Hund Huis TAS Aa gage & Tig T I ueéll 
Harr harr sunat kaal bach hasa, Bhagat het kat so as kasa. 
Chint na kar mai asur sanghar ho. Sakal sok bhagtan ko har ho. (56) 


nits wad Gud a Ao iurufs sa aoe vfs so 
UJH ade afd AAS YI Wes Sa HG dt aT UDI 
Amit asur upjai the jaha. Prapat bheyo kaal chal taha. 
Chahum charan kar sastar parharai. Dait anek mar hi darai. (57) 
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Kalika then meditated (on the Lord), and the Lord appeared before her.The 
young woman then bowed in obeisance and fell at His feet and then prayed to 
Him. (52) 


She said, "O Lord, Truth Personified! I am your slave, so considering me your 
own, pray sustain me, without having any consideration of my good or bad 
points (qualities and disqualifications); and holding my hand maintain my 
honour." (53) | 


"O Lord! 1 have sought your refuge. You have held my hand and it is to be 
honoured. O benevolent Lord! if your devotee gets into some difficulties 
(distress) then your decorum (tradition) is endangered.” (54) 


"How far could I beseech you? You are omniscient, knowing all our inner 
feelings and my one prayer is regarded by you a thousand times, as such you 
look after us through your normal custom (tradition)". (55) 


Hearing these words, the Kaal (Lord) laughed merrily; and took (tied) His 
sword to His waist for the protection of His saint. He said, "0 young woman! 
Do not worry. I shall kill all the demons, thus alleviating the sufferings (pangs) 
of my devotees!" (56) 


Where there were innumerable demons created the (god of death) Kaal arrived 
there. He wielded His weapons with His hands, and killed many demons. (57) 
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fas sua Ha ag us ia mis Wes F Gfo afe 1 
fas 3 ves WH S ee fhe es as aT Sto Fe Nucl 
Tin tai para saron jai bhoo par. Asur amit dhavat bhe uth kar. 

Tin tai chalet savas tai chhutai. Amit dait ran keh uth jutai. (58) 


3 Hg ae sfoa tues ves se MH Tias uss I 
Gufs ung at a ag ove WSs se OA ats TS Ul 
Tai sabh kaal tanik mo marai. Chalet bhaie bhoo rudhir panairai. 
Upaj asur ta tai bahu thathai. Dhavat bhaie ros kar gadai. (59) 


Hfs ofs fefA on ued fsa so xfs aA sa Ud II 
ad ves faa 3 U9 fsa 3 TS HG YTS II EO 
Mar mar dis daso pukarai. tin tai amit asur tan dharai. 
Bhaar chalet tin tai jo dourai. Tin tai hot asur pragtorai. (60) 


oa urfe AAs eat Nfsos aa eat TF WT I 
fs0 3 ules ufis AT fae aS mag Ags USAT IN ETI 
Lagai ghaie je saron bamhi. Tih tai gaj baji haivaai jahi. 
Tih tai chalet amit jo savasa. Tin tai asur karat pargasa. (61) 


MST TS MAT SAH liud oH UT HoT Hae |! 


HO SoH WH Gout ites Vas vs AT I ERI 
Angan kaal asur tab marai. Parai bhoom par manhu muraraj. 
Medha tai gaj baj uthahi. Saronat kai danav havai jahi. (62) 


Wao at saw Sfe agit nts ute ats au Sagat 1 
fas 3 mee facr unr en fers J ag afs aver jy E311 
Banan ki barkha uth karhi. Mar mar kar kop ucharhi. 
ltn tai asuran kiya pasara. Dasai disan hunk eh bhar dara. (63) 
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With their blood dropping on the ground, many demons, being produced were 
seen fleeing away, and with their movement, through their breath, more demons 
were being created, who started fighting in the battlefield. (58) 


The (god of death) Kaal killed them in a moment, with blood streams flowing 
on the ground, which created many more demons, who started fighting with 


greater vigour and rage. (59) 


They were shouting ail around, “Kill them" and with their breath (sounds) 
many more demons were being created, and with their running movement of 
aif was generating many more demons. (60) 


With their wounds, blood was oozing out, elephants and horses were being - 
produced with their breath, many more demons were being created. (61) 


Then Kaal (god of death) killed many demons, and they were lying on the 
ground like pillars. From the bone marrow elephants and horses were being 
created and from the blood more demons were created. (62) 


The demons, getting up, were showering arrows and were shouting with fury, 
"Kill them", with more creation of demons, the whole area was filled up with 


them. (63) 
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=o Hea AT wus Wtf vafser ofs free I 
uf ufs GS usd war i fas Suge MAT Bs SAT Il ES! 
Vahai kalika asur khapaie. Mar dubhiya dhoor molaie. 
Pun pun utjai parhara bana. Tin tai dharat asur tan nana. (64) 


ca ca TSS A Te II fsa s ufsa maT y Te I 
aot os wae ag J afte Nao ad wa SB afs I EU 
Took took danav je bhaaie. Tin tai adhik asur_ hai gaie. 
Tahi te danav bahu haivai kar hai. Judh karai ayudh tai Jai kar. (65) 


agg are ¢ ds Awd Iifse fae ute ga ate ad I 
nfsa fod sth ca gad ale iifge 3 ag Was FS Ble NEE! 
Bahur kaal vai dait sangharai. Til til paie took kar darai. 
Jeitk giraie bhoom took took je kiye. Tin tai bahu danav bhav liye. (66) 


{se fae ate se fasa Gare || sae Sot A FS HTS II 
sea gacad ate fsa sag was Fe Ble II EDI 
Til til kar bhat bhat jitak udaie. Tetak taha asur ban aaie. 

Tin tai took took je kiye. Tin tai bahu danav bhav liae. (67) 


atsa sv Ae Sst 3s Atefe Hs ats SAT se I 
os feats ad fowre I forte fara ud foafa »merer i écll 
Keitk taha subhaie danti ran. Seechhi sund bar tai sabh tan. 
Data dikhaie tahaie chingara. Gir gir parai nirakh asvara. (68) 


as 3d sha suds iad ate wat ga avefa | 
fase Ho Huet feres It Ho ave & AOWY OST I Et ll 
Kahun bher bhikhan bhavkarhi. Kahun beer baji ran darhi. 
Kitak ssoor sehthi firavat. Mahakaal kai sanmukh dhavat. (69) 
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Then Kalika destroyed all those demons, and those using weapons with both 
hands, were mingled with dust. They were shooting arrows many times and 
from them many more demons were generating in various forms, (64) 


Those demons, reduced to pieces, also produced more demons again, who 
were again joining in the fighting with their weapons. (65) 


Then °Kaal' killed many demons and reduced them to bits and pieces. From 
those bits falling on the ground, more demons were being produced. (66) 


All those killed by reducing them into pieces, resulted in creation of more 
demons. (67) 


In the battlefield many elephants were looking glorious and were sprinkling 
water with the trunks. They were trumpeting, showing their tusks and seeing 
them the horse riders etc. were falling down on the ground (due to fear). (68) 


Somewhere horrible kettle drums were making noise, while at some places 
the horses were throwing off their warriors from saddles in the battlefield. 
Many warriors were wielding their spears, and were opposing the Maha Kaal. 


(69) 
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afsa ay wdfsus Sa wes mA au sa sot I 
ay AS Ud AGT UT MAHA AGT STU MGI a It 0 
Keitk bajar barchhian lai kai. Dhavat asasur kop tan tai kai. 
Kop kaal par karat parhara. Januk salabh deep anuhara. (70) 


3d HS Us TINS Wes Uy vas vets |i 
ulff ulfA desee SC NUTS HIT ATS ug AG AI 
Bharaai gumaan badai garbilai. Dhavat chop charrai chatkilai. 
Pees pees radanchhan duoo. Dhavat mahakal par suoo. (71) 


3d DHS Ws TNS wes dy vs yeas Il 
ulfa UtfH desee SG Noes HTATS UT AE I II 
Bharai guman badai garbilai. Dhavat chop charrai chatkilai. 
| Pees pees radanchhad douoo. Dhavat mahaakal par souoo. (72) 


HIS! Hen aAdl de TAS ese ad THs aA I 
e5o ude c Guard iat af ves fours aed I 931 
Murli murj kahi ran bajat. Danav bharai gum;nhi gajat. 
Dholan par dai dai dhamkarai. Geh geh dhavat kirpan katarai. (73) 


Clow os ote get dar i Wes aA Te afe AAT II 
He HI AS AT OS UNS HOS Set nfs AS I OBI 
Deeragh data kadh kaiee kosa. Dhavat asur heeaie kar josa. 
Maran mahakaal keh dhavai. Mano marat vaiee mar javai. (74) 


CHS HT au ats Sr i Hrafe we eH fetr aa 11 
vd ae fie aard late afe ats sae tt out 
Danav maha kop kar dhukai. Marhi maar daso dis kukai. 
Dai dai dhol mridang nagarai. Kat ar dat dararai. (75) 
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Many demons with bajar (arrows) and spears, full of anger were attacking and 
were taking strikes at the Kaal with fury. It seemed as if moths were rushing 
towards the lamp. (70) 


They were full of ego and pride, and were attacking promptly with full alertness. 
They were gnashing their teeth between the lips and then attacking the god of 
death (Kaal). (71) 


The drums, mirdang and kettle drums were being sounded, while the kettle 
drums were producing terrible sounds. In the battlefield various instruments 
like .fang, muchang, upang, jhalar, taal and clarionets were producing musical 
sounds. (72) | 


At places in the battlefield flutes or muraj were being played, while the 
demons full of pride were thundering. With the beat of drums and wielding 
swords and daggers they were running around. (73) 


The demons, with large teeth of great length, and with greater vigour at heart, 
were launching their attacks. They were attacking "Maha Kaal” to kill him. It 
appeared, while trying to kill Him, they were getting killed themselves. (74) 


The demons were very furious with rage and were shouting all around, 'Kill 
them’, 'Kill them’. The drums mirdang and kettle drums were being sounded 
and the enemy with protruded teeth was trying to frighten others. (75) 
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Suda HI’ aS AT Hd (| Hd" ude Aatd ada faud 
fae As Aa at ag una’ Watts ss FHS Auras 1 DEI 
Chahat maha kaaal keh maro. Maha purakh neh karat bicharo. 
Jin sabh jag ka kara pasara. Tohai cheehat tai moor sanghara. (76) 


Sfe Sta sun Vas Ao lass HIT aS uT GT II 
ah UeH Woe Sz ae NSH AIS TSI A WF II III 
Thok thok bhuj dandan jodha. Dhavat mahakaaal par krodha. 
Bees padam danav tav bheyo. Nas karan kaali ki dheyo. (77) 


Sula AIA MANE at Hat | OSs get MIS ald Sar Il 
ues au nifH afe ge il fyuset a ue ue Cf Te de I 
Chhuhan sehas asur ki saina. Dhavat bhaiee arun kar naina. 

Dhavat kop amit kar bhaie. Prithvi kai khat pat udai gaie. (78) 


va ug fuset afo aet hue ue gue ua fs aet 
ne fafa fa gar UATE Ni Tele TS UH Ste Aura | OC 
Ekai pur prithvi reh gaiee. Khat pat hayan pag ud gaiee. 
Jan bidh ekai racha payara. Gagan rachai das teen sudhara. (79) 


HUTS MHS F ed" Il FIN" SHS Ye Hfy Sar It 
fodty Fane de lug SIS led faa gf ae SAS I cOll 
Mahadev asan tai tara. Brahma trasat boot meh dura. _ 
Nirakh bisaan ran adhik darana. Dura sindh kai beech lajana. (80) 


Aat Tat HST WHATAT WN focus PS SS AT arse 1 
Hd’ ud MIS ST Ue lant sf aes agger 1 cAI 


Karra karri macha ghamsana. Nirkhat dev dait ja nana. 
Maha ghor ahav tih para. Kapi gagan tharhara. (81) 
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They wanted to kill Maha Kaal, but the fools could not realize that they 
wanted to kill Him, who was the creator of this Universe. (76) 


The warriors, stroking their arms, and getting furious with rage were attacking 
Maha Kaal. Billions of demon troops collected there and launched an attack 


to destroy * Kali’. (77) 


The demon forces, in thousands of multi-coloured types with red eyes in 
anger, advanced and countless soldiers attacked and were blowing off the six 
regions of earth dust. (78) 


Only one region of Eartli Was left safe, while six regions blew off with the 
hooves of horses.deemed as if the Lord Creator had only created the 
underground world (Nether lands) along with thirteen skies. (79) 


Maha Dev was also shaking in his meditation posture, Brahma being frightened, 
hid himself in the lotus root and Vishnu seeing the battlefield was terrified and 
went inside the oceans (due to shame) to hide his honour. (80) 


A fierce battle, with great holocast, was raging which was being watched by 
many gods and demons. It was a horrible battle, the Earth trembled while the 


sky was.also shaking. (81) 
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fedfe aa anyt @HBAT Ward ua arte ar ar 1 
UgaSTAH ofa sar saret i aA ae fad mifse aoe I e211 


Nirakh judh kappa kamlesa. Ta tai dhara nar ka bhesa. 
Parbtis lakh dara laraiee. Basa ban bikhai atith kahaiee. (82) 


aesan } a farses il qu ots fos set FHSS It 
ug flores ude 3 sa dt Warf SH Gad fetr Ae oT ici 
Kartikay haivai raha bihandal. Braham chhad greh geyo kamandal. 
Pab pisan pagan bhe tab hi. Jaie basai utar dis sab hi. (83) 


Sot uate arate waar Waa Uae S Ue fUATAT II 
mM Tad 3G Foe 3a ilove fasavi AS So TUS Il sil 


Dagi dharan ambar ghehrana. Baj khuran tai pab pisana. 
Andh gubar bheyo banan tan. Hath bilokeyo jat na apan. (84) 


fag &e ar Is sous II fefA fefA Aes Uo aT aus II 
sfa sfa we yay vere isfe ae Je ud use I cull 
Bichhua ban bajar ran barkhat. Ris ris subhat dhanukh keh karkhat. 
Tak tak baan parkop chalavai. Bhed tran tan parai paraivai. (85) 


na Ut ge nfs de AT Wea HoT aes a AT II 
HO oy ad fafre yo infuse Ag fee we Aud cell 
Jab hi bhaie amit ran jodha. Badheyo mahakaal kai krodha. 
Mahakop karai bisikh parharai.adhik satru chin majh sangharai. (86) 


das Hag ude 3a ud IST S a BSS BY UT II 
ea fa AG Hats vee i fsa sand fog J we WII 
Rakat sabhun dharan tab para. Ta tai bahu danan bap dhara. 

Ek ek sar sabhhi chalaie. Tin tai asur anik hai dhaie. (87) 
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On seeing the (fierce) battle Vishnu was trembling, so he dressed himself as 
a woman and Shiva also got terrified on watching the battle and went to the 
jungles in the garb ofa Yogi (ascetic). (82) 


Kartikeya also became like a stem and Brahma went to hide in the mendicant's 
post. Since then the mountains have been crushed under feet, and all went 
northwards to abide there. (83) 


The Earth was shaken up and the sky was thundering. The mountains were 
crushed under the hooves of horses.With the arrows flying around there was 
total darkness all around, and one could not see one's hand even. (84) 


In the battle, scorpion type or bajar type arrows were being shot and the 
warriors being furious were stretching their bows. They were shooting arrows 
by taking aim of targets being enraged, which were piercing the shields or 
coats of arms (protective cover) to the other side. (85) 


When countless warriors had gathered in the battlefield, then Maha Kaal 
became greatly enraged and He also shot) arrows with ruthless anger, and 
killed many enemy troops in a moment. (86) 


Then lot of blood was lost on the Earth, which resulted in creating many more 
demons and all of them shot one arrow each, resulting in generating many 
more demons who further launched an attack. (87) 


1371 


ne fsa fase JIN Wd Uses ud TaT uss | 
faa 3 ofits ode Fy UT oN Ss AS fees S aa cc 

Aie jitak titak tih marai. Bahai dharan par rakat panarai. 
Tin tai amit asuran bap dhara. Ham tai jaat bichar na kara. (88) 


SING SI VSS CH ¥e ll AS AE AAS sto Te I 
qdH" faHns Ae SITUS NW HUTaTS at Rafe FATS ct 
Dagmag lok chatur das bhaie. Asuran sath sakal bhar gaie. 

Brahma bisan sabhai dar panai. Mahakal ki saran sidhanai. (89) 


fey fafa As ues Se Ae ad ofe alae A Be I 
ato afd oH Has faust ATT SIH Sg Carat I Coli 
th bidh sabhai pukarat bhaie. Jan kar lut banik se laie. 
Trahi trahi sabhai pukarat bhaie . sabh tai ham lehu ubari. (90) 


JH I Has Sa fAGSTAT Il Tee dia adte fS<"HT I 
nif]e nae afe faat se | feafsard fadSe Aas H I KAI 


Tum hi sakal lok sirtaja. Garban ganj garib nivaja. 
Adi akal ajoni bina bhai. Nirbikar nirlamb jagat mai. (91) 


fsataard fadae wfaset Il UGH HoT & So USAT | 
fagad o¢ fasu Huss INDI WS AT AS SB BE IRI 
Nirbikar nirjur abinasi. Param jog kai tat parkasi. 
Nirankar nav nitya suyambhav. tat mat jih jat na bandhav. (92) 


ng fade fate puetize UUs Hs wad a ured | 
nfs Afo Afss foe ll as steyu gets foam 11 311 


Satar bihand suridi sukhdaiek. Chand mund danav kai ghaiek. 
Sat sandhi satiate nivasa. Bhoot bhavikh bhavan nirasa. (93) 
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_ Whosoever came to oppose him, was killed by Maha Kaal, and streams of 


blood were flowing on the Earth. The number of demons created thereupon is 
beyond description by me. (88) 


The whole Universe (fourteen rez ions) was shaken up and was filled up with 
demons. All the gods like Brahma and Vishnu were frightened and moved to 
take shelter at the feet of Maha Kaal. (89) 


All of them, coming there cried out, as if they were looted like a trader and 
addressing Maha Kaal they said, "O (Maha Kaal) Lord-Sublime! Pray save 
us! We have sought your refuge and take us out of this fear psychosis. (90) 


(O Lord!) "You are the king emperor of the whole Universe. You are the 
destroyer of all egoistic people and supporter of the helpless ones! (O Lord!) 
You are ever existent from the beginning free from death and various forms of 
life devoid of all vices, without any support (Master of Universe)!” (91) 


"O Lord! You are flawless, without blemish (free from all maladies) 
indestructible, the enlightener of spiritual bliss, Formless, ever modern and 
self-effulgent. You have no mother, father or other relatives." (92) 


"You are the destroyer of despots, bestower of bliss and peaceful existence 
to your saints (devotees), destroyer of demons Rund and Mund, having a 
truthful pledge, truthful and free from effects of present, past or future ages 
(Timeless)." (93) 
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ntfs mds gu MSA we we stad ate YSAT II 
wad SAS fadsd duet I|ASa ASS ASSIS adet CSI 
Adi anant aroop abhesa. Ghat ghat bhitar kiya parvasa. 
Antar basat nirantar rahiee. Sanak sanad sanatan kehiee. (94) 


atfe qarfe He us Sa ute ufe Hots forsfs wee II 
Hg Hol afe feo fafo sonra In Sat Sa Feuer I) CUI 
Aadi jugadi sada prabhu ekai. Dhar dhar murat girat anekai. 
Sabh jag keh ih bidh bharmaya. Apaie ek anek dikhaya. (95) 


we we Hf Afe usy sarue IlHaS Ale HSS OF Aue I 
aw 3 Afs ads wads Ila ad aus fsa Ad A AS II tél 
Ghat ghat meh soie purakh bayapak. Sakal jeev jantan kai thapak. 
Ja tai jot karat akarlkhan. Ta keh kehat mritak jag kai jan. (96) 


SH Hd a ads Agate liufe wie at HS ASST II 
fadard faded faadSH IAs dt & HS at Sha HSH I CII 
Tum jag kai karan kartara. Ghat ghat ki maat jananhara. 
Nirankar nirvair niralam. Sabh hi kai man ki tohai malam. (97) 


SH Tt FH" ahs FSG IF HoT Te SH Ut Guns 1 
3H ot fafa anufo saver ii fes ufes ae fe were Kc 
Tum hi brahma bisan banayo. Maharudar tum hi upjao. 
Tum hi rich kaspeh banava. Dit adit jan bair badhava. (98) 


Hat ards agatafa AMT i ane Sa use & ANT 1 
wor Tag else & eorST Noe four fours frursr 1 eH 
Jag karan karunanidhi savami. kamal nain antar kai jami. 
Daya sindhu dinan kai dayala. Huajai kirpa nidhan kirpala. (99) — 
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(O Lord!) " You are having abinitio existence eternal, formless, and free from 
shape (shapeless) and pervading everywhere (as Prime-Soul) all pervasive 
which had been highlighted by the sons of Brahma (Sanak, Snandan, Sanatan 
and Sanat Kumar)." (94) 


"O God Almighty! You are ever ex.stent as a single entity, but appearing in 
many forms (countless forms). You have confused (caused fallacies) the 
whole world and presented your single entity into countless forms.” (95) - 


You are even pervading all forms of life and creator of all living beings 
(animate or inanimate) and once you remove Your light (soul) from within an 
individual he is declared dead by all. (96) 


“You are the cause and effect of everything happening in the world and omni- 
scient (knowing our inner feelings). O Lord! You are formless, with enmity to 
none, and ever distinct (extra ordinary) and having knowledge of our feelings 
(minds).” (97) 


(O Lord!) "You only have created Brahma and Vishnu (gods) along with Maha 
rudra (Shiva). You alone had created Rishi Kashyap, causing anguish between 
Diti and Aditi clans." (98) 


. "O Lord! Having lotus-like eyes, world Creator, benevolent source of all 
worldly treasures, Master of all, Omni-scient and an ocean of bliss (mercy)? 
Kind hearted to helpless and benevolent Lord. May you bless us all!" (99) 
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ve ud feo fafa fasst ats wats afo aug dH udu" II 
ad AJ JA HIS AS WS NIHT AS ag sa fT I! WOO! 
Charan parai ih bidh binti kar. Trahi trahi rakhhu ham dhurdhar. 

Keh keh hasa bachan sunn kala. Bhagat jaan kar bhryo kirpala. (100) 


de de alg Hee Gund il Ae ces at ra feed Il 
fon sdiso ad faa Garat 11 GHeS & Aol afact sya tH YOU 
Rachh rachh kar sabad ucharai. Sabh devan ka sok nivaro. 
Nij bhagtan keh liyo ubara. Dustan kai sang kario akhara. (101) 


af afs fu ae At sa dt de ud Vat AAS S AS TT II 
Mas AGS AS AGS WAT ASS aA UTS Gaga IORI 
Kar kar kop kaal sri tab hi. Rath par charra sastar lai sabh hi. 
Akal satryan kai chhai karan. Sabh santan kai pran ubaran. (192) 


ue Hd Ufsu US THAT WAS Yat ASaAS ATH II 
wat un fay rfas ih i feafe wa fag Ts fans afh 1 9031 
Pran or panip dhan raja. Rakhan charra sevkan kaja. 
Ja ki dhuja bikhai rajit as. Nirakh satar jih hot biman bas. (103) 


mfAon foe du ats ot uate fhe we yore wurst th 
AGS at get afg Stat WAS Ho fas fae s atat 1 W081 


Asidhuj kop kar dhayo. Bair bindar dal pragat khapayo. 
Sadhun ki rachha kar lini. Satar sain til til kai kini. (104) 


fae fae ta ta ats aa il wat set ati faerar 1 
fag 3 “fis mag Cfo US Il ues HoaST ag SE I IOUT 
Til til eke k kar dara. Gaji rathi bajiyan bidara. 

Tih tai amit asur uth dhaie. Gherat mahakala keh vhaie. (105) 
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"O Lord! We are imploring you lying at your lotus feet and you are maintaining’ 
your normal system of decorum (tradition) from beginning.May you save us 
and help us ! the god of death was laughing on hearing their words and blessed 
us with His benevolence thinking us as His devotees.” (100) 


The “Maha Kaal" then uttered these words, "Saved! Saved! And alleviated 
the sufferings of all the gods. He saved His devotees (saints) and fought 
against their enemies.” (101) 


"Then the god of death, getting furious with rage, and arming Himself with 
various weapons, rode on his chariot, with the objective of destroying all the 
enemies, thus saving the lives of His devotees (saints).” (102) 


So the Master of our lives and protector of our glory came to the rescue of His 
devotees. His banner carried the symbol of ‘sword’ on it, and seeing this, the 
enemy would get worried and frightened. (103) 


The ‘Maha Kaal' (whose banner was having the symbol of sword) being greatly 
enraged, launched an attack and destroyed the hordes of the enemy troops 
almost fully. He protected the honour of His saints and destroyed. The enemy 
forces bit by bit. (104) 


He destroyed all the elephants, horses and charioteers crushing them all into 
bits and pieces. (105) 
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Hos 3a Ae dtde ee Nate ate Te WH ng WES II 
sear ata HHA S ae ida ste Hees FHS Fe I WOE I 


Machat bheyo jab hi ran darun. Kat kat gaie baj aru barun. 
Jambak geedh masd lai gaie. Ran taj subhtan bhajat bhaie. (106) 


HAS AA aur se ast Il Uda 34 SH fags se II 
Ws wa au ate ed WAG wAdsas oF fA Sa 11 IOI II 
Sastar saj kopa tab kala. Dharan bheyo bhes bikrala. 
Ban anek kop kar chhorai. Satar asnekan kai sir foray. (107) 


Jawdat Ha" Hap us ve ag mis fH OH II 
WA ude FJ was seh Ne ue sty Tes Sts Tet I Wri 
Hakahaki macha sangrama. Pathai dale bahu ar mitar dhama. 
Baj khuran bhoo akul bhaiee. Khat pat bhoom gagan ud gaiee. (108) 


Sex do Ta Ae UT STI AT HET AO faasraris 
HoT aS of TH URS lava sth Ufe afs Sar I VOI 
Ekai reh geyo jabai payala. Aisa macha judh bikrala. 
Maha kaal kai bheyo parseta. Dara bhoom pochh kart teta. (109) 


sodA TU Ja Ud 11 Fea YAS uals A ua I 
ate Ae eet au fad lagu aa Gass FG 11 290 II 
Bhatcharaj roop tab dhara. Badan parset dharan jo para. 
Dhadh sain dhadhi bap liyo. Karkha bar ucharat bheyo. (110) 


fro fg are fours yod fea S Sf use a ad 
eT HouS Ud ads UT Wet SS fefsa i oer 199911 
jh ar kaal kirpan parharai. Ik tai doe purakh kai darai. 
Dai manukhan par karat parhara. Dai tai hot chhinik mi chara. (111) 
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When a fierce battle was raging, then elephants and horses were being cut into 
pieces. The vultures and jackais were taking away their meat, while the warriors 
ran away from the ficld. (106) 


Then Maha Kaal, steadying His weapons, became furious with rage, and a 
horrible battle ensued. He shot many arrows being enraged, thus striking off 
the heads of many enemies. (107) 


The battle was raging in see-saw manner, while Maha Kaal had dispatched 
many enemies to the valley of death. The Earth was completely upset with the 
hooves of horses (striking it), thus the six layers of the Earth were blown off 
to the sky like dust. (108) 


When only one under world (nether-land) was left, the battle was so ferocious 
that even Maha Kaal was perspiring and he wiped it off and threw it onto the 
Earth (ground). (109) 


When the perspiration from the face of Maha Kaal fell down on the ground, 
then it took the form of Bhatacharaj and Thadh Sain took the form of a bard 
and started singing (the praises of Maha Kaal) in Karbha Chhand (the Vaar 
(song) about -Maha Kaal) (110) 


Whosoever was struck by Maha Kaal with his sword, then two men were 
created out of one and then by striking those two, they would make into four 
persons. (111) 
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dfg ave ata’ wHATAT IbHdS aa es fafa 3a SAT II 
mnfog yAS udfs ug ufaet il gH Re ot S ay ofscr 1 A921! 


Bahur kaal kina ghamsana. Marat bheyo dait bidh tan nana. 
Adhik parset dharan par pario. Bhoom saint a tai bapu dhario. (112) 


ate fauTs UH Jaa Wise Ss ufHSs doe so UT I 
Ze ucto fea ae sate I aT Hear Guar HaTS 11 VIII 
Kadh kirpan dhaso hinkara. Tin tai amit gagan tan dhara. 
Dho! pathi ik taal bajavai. Jang muchang upang sunavai. (113) 


cHY 83d Ja UTA I SS fea Ha Sad It 
WHS sud gat ald Sts IAA US SAs Hee Ad Stes I 998i 
Gomukh jhajhar toor apara. Dhol mirdang muchang nagara. 
Bajat bhedhar babhkakih bhikhan. Kas dhan tajat subhat sar tichhan. (114) 


Sid Has SI HSS ZS ll ysie MAG SeH FS HSTS It 
utg Hf fufs aga yvora i fsa SF yses MA TATE 1 VAUII 
Bhar ge kund taha saronat tan. pragato asur tavan tai angan. 
Mar mar mil karat pukara. Tin tai pragtat asur hajara. (115) 


fsadt ans wa uate fore Wits ufss % afH HOTS II 
Tw 3 MSHS AG Slo sAdt Was fares Avat AAT 1 VIVE! 
Tinhi kaal jab dharan giravai. Sarone pulit hai bhoom suhavai. 
Ta tai atmat asur uthi bhajhi. Ban kirpan sehthi sajhi. (116) 


niga au ate AH fro ine ave feos fea tus I 
igo 3 Hos Us AgT NATH Se HAS Se faga 119991 
Adhik kop kar samuhai sidharai. Sabhai kal chin ik mo marai. 
Tin tai saronat para sabooh;. Saajat bhaie asaur tab biyooha. (117) 
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Maha Kaal then fought vigorously and killed the demons in many ways, then 
more perspiration of MahaKaal fell on the ground then Boom Sain took form 
from it. (112) 


Then he wielded his sword with loud cries and challenging the enemy, he made 
a thrust into enemy ranks, which resulted in the formation of many (musicians) 
bodies. Some people were sounding the drums, pata and taal (dance music) 
while playing the instruments like chang, muchang and upang. (113) 


Many musical instruements lilke Gomukh, Jhanjhar, Tur, drums, mirdang, 
muchang and kettle drums were being played , while many drums were sounding 
loudly, and the warriors stretching their bows, were shooting arrows. (114) 


The pits were filled with human blood, which further resulted in the creation 
of many (countless) more demons. They started shouting together "Kill them", 
which caused many thousands of demons to be produced. (115) 


When the (god of death) Kaal would make them fall on the ground, then the 
blood (stained) dripped Earth would appear glamorous. Then many demons, 
created from them, would run into the battlefield, while arming themselves 
with arrows, swords and spears. (116) | 


They would then, getting furious with rage, oppose them, and they would all 
be killed by *Kaal, ina moment and their blood falling on Earth, would create 
a huge demon army. (117) 
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wags HOT AU se se us I Gfsdt HHA US TF UY? UE I 
dt ot aad ele Murat Sa ofe Tet Bat STAT NVA II 


Darun macha judh tab jhat par. Udiagai baj khooran bhoo khat pat. 
Hai gai terah gaga apara. Ekai reh geyo taha patara. (118) 


Jeowon fers AR We ll efe As Agu ASS II 
faty fafy wets ge gta WH ofo vfs vs vata Svar NIA 
Bhat charaj itai jasa gavai. Dhadh sain karkhahu sunavai. 
Timi timi kaal hi badhaie gumana. Cheh chheh hanai dubihiya nana. (119) 


fas SHeHH A UT Il gat dat eat SS Ud Tt Il 
dfsa ge mad faa ifss & waa ad fAaST 19201 


Yin tai medh mas jo par hi. Rathi gaji baji tan dhar hi. 
Khetik bhaie asur bikrara. Tin kai barnan karo sidhara. (120) 


Ya Uda nfy tet fafs gat afHSs HOA ST a fae I 
We USA SH oO WS AAS MAS UaS Has 1 IRVUI 
Ekai charan aakh ekai jin. Bhuja amit sehas dai kai tin. 
Pach pachh sai bhuj kaai ghanai. Sastar asatar hathan mai banai. (121) 


fq GIs Sad at SH || Fa Ya SH SHS WMATA II 
nag Hs Hfss as fRa ildna ud fase we fete 19221 
Ek charan ekai ki nasa. Ek ek bhujj bhramat akasa. 
Arsh moond mundit kete sir. Kesan dharai kitak dhaaie fir. (122) 


va ta He a Ae Ute WHS ute Aas TAT tt 

CH HI SI ot sig we 1 ut ut fags »MmG Je Ve US I 9231 
Ek ek mad ko sar piye. Manav khaie jjagat kai jiye. 

Das sahans bhag kai bhar ghat. Pi pi birat asur ran chat pat. (123) 
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Then a fierce battle was raging and six layers of Earth were blown off by the 
hooves of the horses, so from seven skies, thirteen skies were produced and 
only one layer was left. (118) 


Thus Bhatacharj was singing the praises of Maha Kaal and Dhadh Sain was 
singing Karkha Chhand, resulting in the increase of Kaal's pride, and then 
kilied the enemies, who were using both hands for wielding weapons. (119) 


The marrow and meat, falling on the ground would generate into elephants 
and horse riders or charioteers. Then many horrible demons were produced 
which | am going to describe fully. (120) 


Those demons with one eye and foot, and they had two thousand heavy arms. 
Many were having Five hundred arms with weapons in hands. (121) 


Many were having one nostril, one foot, and one arm and were moving around 
in the sky; some Of them were having half head shaven or full head shaven. 
Many were having hair and flying around the sky. (122) 


There were some consuming full tanks of wine and after eating human flesh 
they were living on them. Those demons, drinking ten thousand pots of hemp, 
were fighting in the battle. (123) 
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eas" 


a aa fagur fare vat AAS HU 
Qu ate aus Hee Aa ata fea AE 1 28 
Dohra : 


Bajar ban bichhua bisikh barakhai sastar apar. 
Uch nich katar subhhat sabh keenai ik sar. (124) 


suet 
fea fafa sa we Hap 18 8 ahs WA aT ATH Il 
Ho ws aus sa Aa dt Wun waa feed Se UT 1 Aull 
Choupaiee 


Ih bidh bheyo ghor sangrama. Lai lai amit judh kaa sama. 
Mahakaal kopat bheyo jab hi. asur anek bidarai tab hi. (125) 


HI ae Ae dt fefA gat I Wg SHO HITS AT Il 
Hs so mA feagsr |! fA ate ate FSaTSe I AREN 
Maha kal jab hi ris bhhara. Ghor bhayanak anav kara. 
Marat bheyo asur bikrala. Singh nad kina tatkala. (126) 


ag HATS fasadt Wd Il sds oT STs Fad II 
Hate os uftea sews igs fret FS ufsrS 1192911 
Kahun masan kilkati marai. Bhairav kahun thath bhunkarai. 
Jogan dait adhik harkhanai. Bhoot siva bolai abhimanai. (127) 


wold W730 SS fia il ued Sard Han HSE II 
seo TsTat ay Sur il ate sett sas Aer | aac 
Jhalar jhajhjar dhol mirdanga. Patah nagarai muraj muchanga. 
Davroo gudgudi kahun upanga. Naie nafiri bahat suranga. (128) 
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Couplet 


Many Bajar, arrows, scorpions and other weapons were being shot around. 
High and low, warriors and cowards were all brought on the same level. (124) 


Choupaiee 


A fierce battle was fought by collecting various weapons and whenever Maha 
Kaal got furious with rage, many demons were destroyed. (125) 


Whenever Maha Kaal, being enraged had waged a horrible battle, then with a 
loud drum beat (Singh naad), many terrible demons had been killed. (126) 


Somewhere ghosts were making merry, and at some other place Rudra was 
roaring loudly. The evil-spirits and demons were very happy, the ghosts and 


jackals were making sounds with great pride. (127) 


(In the battlefield) many instruments like Jhalar, Jhanjhar, drums, mirdang, 
straps kettle drums, muraj, muchang, gadgadi, upang, clarionets, flutes surang, 
etc. were being played. (128) 
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Het ag aHdt eas Wad Guar fear sans II 
vuls US ay HUaTet Naas FF afe udt Saret MARCI 


Murlo kahun basuri bajat. Kahun upang nridang barajat. 
Dundhbi dhol kahun sehnaiee. Bajaat bhe lakh pari laraiee. (129) 


HoH HUa st Jat I isda a ga aT Ts Il 
Jat ude & vefs I il Gres Ff aH Is HaUS 11 93011 
Muraj muchangai bajai turhi ran. Bheran kai bhabhkar karat gan. 
Hathi ghoran kai dundhbhi ran. Ustan kai bajai ran moordhan. (130) 


afsa Had Ads A Hd I fags se I Ste fears II 
wefu us AH J Ue iad Fo sas fautso BE NIWA 


Ketik subhat saran kai marai. Girat bhaie ran dheel dilarai. 
Jadhpi pran samuh hai daie. Karai tai tajat kripanan bhaie. (131) 


Jos Fel Ales Aas So NAT su ast AS AT | 
HA aH Ad se fHeta IAS UST GIS Jd W432] 


Chalet bhaiee sarita saronat tih. Judh bheyi kali asuran jih. 
Sees kes jih bhhaiee sivara. Saarone parvah behat hahkara. (132) 


wa fae Ad ad waa li fae fie ste aw af Ss II 
Ho ood Ue aoa AGS I ote Us HS woe we 119331 
Baj brichh jih bahai anekai. Bin brin birr aha nahi ekai. 
Saron bharai pat adhik suhaie. Chachri khel mano ghar aie. (133) 


HIS of Hd He uaa’ WAfss dar SH Nfs SST II 
ad AS Ad fas soar 1 AS AG A SAT HST 1938 
Suran kai jih moond pakhana. sobhit rang bhoom meh nana. 
Bahai jat jih brichh turanga. Badai sail se lasat matanga. (134) 
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At places flutes or murli were being played and elsewhere upang and mirdang 
were being played at other places the dundbhi drums, clarionets on the start 
of battle, were being played. (129) 


Muraj, muchang and turhi were being sounded in the battlefield, and at places 
many kettle drums were making loud noises. The drums loaded on top of the 
elephants, horses or camels were being sounded, being placed ahead of troops. 
(130) 


Many warriors, being killed had sought His refuge, while many huge bodies 
of demons had fallen on the ground. While they were giving up theire lives 
being ahead of others, but their swords were falling from their hands. (131) 


Where the battle between Kali and the demons was raging, a stream of blood 
was flowing there and the hair(of head) were looking like the weeds (on top 
layer of water), while a horrible stream of blood was flowing. (132) 


Many horses were being washed away in the stream (of blood) and not a 
single warrior escaped without being wounded and the bloodrenched dresses 
appeared glorious, and it appeared as if they were coming after playing holi 
(festival of colours) somewhere. (133) 


In the battlefield many heads of warriors appeared glamorous like stones 
where many trees and horses were being washed away (in the stream) while 
the elephants looked like huge mountains, and looked glorified. (134) 
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Hedt safe wafer AT i gAT gAarS At Hes He I 
ag wu A usa sHafe lisa ya ad ay urfe esate I V3 


Machhri tanak anguriye sohai. 

bhuja bhujangan si man mohair. 
Kahun grah sai kharrag se kharrag jhamkah. 
Bhak bhak kar kahun ghaie bhabhkaie. (135) 


qraee 
nd dig Sat ws ulfs Hs Il gat gg a US STS HSS II 
ay raat vast va Hd GS ave ad SS Visas It VE ll 
Bhujang Chhand 


Jaha beer bairi badai gher mar. taha bhoot ao prét nachai matvarai. 
Kahun dakni jhakni hak marai uthai nad bharai chhutai chitkarai. (136) 


as WIS se ae fart lag ager ate & ws TH II 
ag cla ca ae GUAT tag sta Hd fad gf He 1391 
Kahun angulai tran kata birajai. 

Kahun angula kat kai rattan rajai. 

Kahun teek takai katai top sohai. 

Kahun beer marai girai bhoom mohai. (137) 


fas io age gitudy fas wos guara add il 
Jot Gg ad fad orfs ee WHT au & wad dt wife Yat 1 Vell 
Jitai sarone kai bhoond bhoo pai parai hai. 

Titai danvo roop bakai dharai hai. 

Hathi or charo bikhai aan dhukai. 

Mahakop kai mar hi mar khukai. (138) 


fas vs ore fas wend lad Ho & ath gy U usd I 
Go va wa wetAAsZS a leg Ga sue dws as tll 
Jitai dait aie titai kaal marai. Bahai sarone kai bhoom hun pai panarai. 
Uth dait bakai bali satar lai kai. Duhun or tai mar hi mar kai kai. (139) 


1388 


Their fingers appeared like fish and their arms like snakes were looking 
graceful to the heart (enamouring the hearts). At places the swords were 
shining (flashing) like crocodiles, while blood was oozing out of wounds 
elsewhere. (135) 


Bhujang Chhand 


Where many mighty warriors were killed being surrounded and the ghosts and 
evil spirits were dancing there being elated. Somewhere else evil spirits, and 
vultures, were making creaking noise, while at other places loud noises were 
emanating and somewhere there was lot of hue and cry. (136) 


Somewhere, the iron gloves wee lying broken with pearls shining in the smitten 
fingers, while at other places along with broken helmets, the iron pieces for 
foreheads , (tikas were also hanging and the warriors lying fallen down on the 
ground were endearing the hearts (of onlookers). (137) 


An equal number of demons were being created by their blood drops falling 
on the ground ina grand form. They came rushing from the four sides shouting 
“Kill them", "Kill them”. (138) 


But all the demons who came forward, were killed by (the god of death) Kaal, 
thus streams of blood started flowing on the Earth and from that blood many 
young demons were produced and they were carrying various weapons and 
shouts of ‘Kill them’ were heard from all four sides. (139) 


1389 


Jot ofa sur afeate set date AetS aHtS fara it 
Te was & fas dts aH iedeta t art ats aH I WO 


Hathi badh gopa gultran bakai. 
Hathilai katilai rajilai nisakai. 
Gada hath lai kai kitai beer gajai. 
Larai aan akai paig dai kai na bhajai. (140) 


ag dia we frend ud 3 ag a feo wat aa 5 
ag Hs dst ad Sue ud fae ag ade Us aed 119891) 
Kahun beer marai bidarai parai hai. Kahun khet mai khing khatri jarai hai. 
Kahun usat danti kahun usat marai. Birajai kahun nagan khandai katarai. (141) 


ag te wd fas sf A Wag die wat ud gh AT 
ag Wou'd fed wn ss iifas 2o ed fad GA? Se 11 VW 
Kahun khel khadai girai bhoom sohai. 
Kahun beer bani parai bhoom mohair. 
i..1hun savar marai firai baj chhutai. 
_ Iktaa chhail chhorai tikai dust lutai. (142) 


duet 
- fed fafa sar at Aap il faaus Se Sree grr 1 
atsea adt age fas ge us ens faus ag ae 11 483i 
| Choupaiee 


Ih bidh taha bheyo samgrama. Nirkhat dev danvi bama. 
Ketik kari karan binu bhaie. Prapat dust nidhan keh gaie. (143) 


Wold Hid HoT Ae gate Warts xfs esa ag gate i 
wate ee figcar sara Har Hoa Slat Ass 1198811 
Marhi mar maha soore kuukih. Kadh kadh datan keh dhukhi. 
Bajhi dhol mridang nagaarai. Jang machang upang jujharai. (144) 


1390 


The stubborn young warriors were wearing helmets and iron gloves. They 
were looking grim, killer type, fearless and great warriors, and many warriors 
with maces in hands were thundering. They were attacking in the battlefield 
and were not retracing their footsteps from the field or fleeing away. (140) 


At places, warriors were lying dead or torn into pieces, at places in the battlefield 
horses and Khatris were lying dead while at some places drunken elephants or 
camels were lying killed or at some places doubie edged swords or daggers 


were lying. (141) 
At places the sheaths (of swords) were lying in the battlefield, at places 


mighty warriors were lying on the ground or somewhere horses, without their 
riders, were let loose and at places young warriors or enemies, were lying 


being completely deprived of everything. (142) 


Choupaiee 


A fierce battle was raging there, which was being witnessed by females of 
gods and demons.Many elephants were without ears, while the despots had 


been killed. (143) 


Many warriors were shouting to kill the enemy and were showing their teeth, 
white many instruments like drums, mirdang fang, muchang, upang, and war 


drums were being played. (144) 


139] 


fag sa ave fathe at ud list ad Sot ys afe wd II 

w af df faurs yoss i fss at ys afe di aes I WSU 
Jih tin kaal bisikh ki marai. Ta keh tahi choor kar darai. 

Ja kar kop kirpan parharat. Tihg ka moond kat hi darat. (145) 


feu fafa sa sursa PO I Gun asa aS ae aT II 
ane os dv and ued latte faus fa via ad I ASE 
lh bidh nheyo bhayanak judha. Upja kachhuk kaal kai krudha. 
Kesan tai geh asur pachharai. Kadh kirpan e khan darai. (146) 


Hd nifte sto was da liga za Tal faa @ FS I 
ao ud Ht uatas UTS ure Ba Old STdST I WII 
Marai adhik tohai danav ran. Took took haigai tin kai tan. 
Tauoo mar mar pukarat. Pachhai pave k nahi darat. (147) 


afsa wht fares d urfes ius set a soy TTS Il 
3¢ pu gf sorta o snot Fe Sf GAS WS afd SH Neti 
Ketik ghoom girat hai ghayal. Parat bhaie bhoo tar havai hayal. 
Tauoo judh ko tayag na bhajhi. Jab lag dusat pran nahi tajhi. (148) 


Gdn des fasa xsd iafsa afA afA aa yo 1 
fas sufa da scl aus Il deue Hee as Ja ATS 1 VStII 
Guraj gofnai kitak sambharai. Ketik kas kas ban parharai. 
Kitai tamak ran turi nachavai. Chatpat subhat jujh ran javai. (149). 


fas gufa oe sdt onved Ile ute gat fase Gures I 
Hefo xo ave A ao Yt fue fos ufo aa i auo I 
Kiotai tamk ran turi najavat. Mar mar dhuni kitak ughavat. 

Mandhi maha kaal so judha. Hai hai adhik chit meh krudha. (150) 


1392 


Whosoever was struck by an arrow by Kaal (god of death)was reduced to 


pieces there only and whosoever was attacked by him with a sword was 
having his head cut off. (145) 


A horrible battle was fought, and Kaal also got furious with rage and He, 


holding the demons by hair had thrown them and some others were killed with 


the sword. (146) 


Many demons were killed in the battlefield and their bodies were reduced to 


pieces, but they were still shouting to kill them without retracing one step 
even. (147) 


Many wounded soldiers, reeling under attack, were falling down on the ground 
and in horrible shapes (forms) they were falling on the ground. Even then they 


were not running away from the battlefield so long the enemy was not giving 
up life (was alive). (148) 


Many warriors had maces or clubs in hand and many were shooting arrows 


with force, while many were trotting their horses with pride in the battlefield, 
and many warriors were fighting in the battlefield. (149) 


Many warriors were trotting their horses in the battlefield with egoism, and 


‘many were thundering to kill the enemy. They were fighting against Maha 


Kaal with great fury. (150) 


1393 


nisa Hed afu afg ore (Hae SS St urs tt 
fsa ad HE HH Sa UG” (ag WAS STS gy UaT AWA 
Jetik subhat kop kar aie. Mahakaaal tetai si khpaie. 
Tin ko mrd mas bhu para. Bahu asuran ta tai bapu dhara. (151) 


Hats J ve wuts ils A fyset got ate I 
faa 3 ufis wad Cfo ga ete wie eA fefA ge 1 URI 


Maha kaaal tai daie khapaie. Saronat so prithvi rahi chhaie. 
Tih tai amit asur uth dhukai. Marhi mar daaso dis kukai. (152) 


afsa at ws afe aa liad gs fas Hs JAS It 
afsa dts wd ua ad aes ys US HSS NWA 
Ketik ki bahan kat dara. Karai rund bin mund hajara. 
Ketik cheer adho adh darai. Nachat bhoot pret matvarai. (153) 


fae o fafs act fours ina neu g ae AS A 
Wea Tat Ses WW F Ud Has AWE Ha Wel ST It Well 
Ja tin kai sir bahi kripanai. Ardh ardh hai juujhai javanai. 
Gaj baji lotat kahun bhoo par. Sunban sabad suna avni tar. (154) 


farts fate ud ag urate ge iets ve act ofe fare He II 
SHas aul “AS at oe llasag gs va faagar 1 Quut 
Gir gir parai kahun ghayal ran. Bhaj chalai kaiee hoe biman man. 
Jhamkat kahi asin ki dhara.Bhabhakt rund mund bikara. (155) 


grids 
So FU Wa Ho Hie us i faerd us ste fe fess i 
ay SHG SI SIT AIS TH WHS Shy Tees as wu gH I Well 
Bhujang Chhand 
Taha judh macha mahabeer khetang. Bidairai parai beer bindar bichetang. 
Kahun damru deh daha sabad bajai. 
Sunai deeh danvan ko drap bhajai. (156) 


1394 


Maha Kaal had killed all the warriors, who managed to advance forward, with 


their marrow and flesh falling on the ground for which many more demons 
were created. (151) 


Maha Kaal had destroyed them all while the ground became red covered with 


blood, from which .many more demons took birth and were shouting "Kill the 
Enemy” loudly. (152) 


Many had lost their arms while thousand of trunks were lying without their 
heads. Many were torn into two pieces and the ghosts or evil spirits were 
dancing being intoxicated. (153) 


All those warriors, hit by the sword, were killed being cut into two pieces. 
Somewhere elephants and horses were rolling on the ground, while the sound 
of hooves of horses was being heard underneath the ground. (154) 


In the battlefield at places, wounded soldiers were falling down on the ground, 
while many cowards were fleeing away. Somewhere the swords,sharpened 
edges were shining, while elsewhere horrible Rund and Mund (demons) were 
making loud sounds. (155) 


Bhuiang Chhand 


A fierce battle was raging there, and (heaps) clusters of corpses of warriors 
were lying around in silence. Somewhere drums were being sounded and 
hearing their sound pride of many mighty demons was giving way. (156) 


1395 


at fe act aa we as wag ae sar us vf Sard I 
ag ofe arefat ave an ied ula ar ys ares AA I WIT 
Kahun sankh bheri bajai tal bharai. kahun ben beena pano o nagarai. 
Kahun naie nafriye nad aise. Bajai ghor baja pralai kaal jaise. (157) 


ag a5 gs card feat wag mit ste at AST I 
ad was Sia TA IAS WAY TIS Ta ota HoTS 1 Well 
Kahun chain turai nagarai. Kahun basuri been bajai surangai. 
Kahun bagal tarang bajai bajavai. Kahujn barta rang niko suhavai. (158) 


ad Tet ag THA Wad Is star ys TS AA I 
ag wHst afte are feat Wag dealt wt wedt Guat 11 WTI 
Kahun jhajh bajai kahun taal aise. Kahun ben beena pralai kaal jaise. 
Kahun basuri naie mridangai. Kahun sarangi o muchangai upangai. (159) 


ad Win t & TT USS lag He ses at as da II 
fas xAS a AAS 3 3 vere ilfas GH S Je ST at TAS 11 WEOM 
Kahun garaj kai kai bhuja thoukai. Kahun beer biran ki rah rokai. 
Kitai astar o asatar lai lai chalavai.Kitai charam laic hot ta ki bajavai. (160) 


ad gs Ad ag He TS lad ste Hd faers fons 1 
ag THs TIA TF lag GHe are Sut AS as 11 EAI 


Kahun rund sohai kahun mund bakai. Kahun beer marai_bidarai nisakai. 
Kahun baj marai gaharah jujhai. Kahun usat katai nahi jaat bujahi. (161) 


ad JH FH ford sf AF il gat Suits avs A ts AR 1 
ae yfe aor wal Ae Ad WHS Us o Sor AS HSE 1942 II 
Kahun charam barmai giarai bhoom aise. Bagai byot darai samai seet jaise. 
Gaie juujh jodha jagai jor jangai. Mano pan kai bhang soie malangai. (162) 


1396 


At places, conch shells, drums, taal ,bein, clarionets, tamboorae, and kettle 
drums were being sounded. At places the sound of trumpets clarionets was 
being heard as if it were the music of doomsday being played. (157) 


At places, instruments like tinkling bells, turian, drums, mirdang, flutes and 
trumpets with musical notes, were playing. At places flakes, tarang etc. musical 
instruments were playing like the doomsday and episodes of warrior's bravery 


was being sung. (158) 


At some places, musical instruments like Jhanjh, taal, bene, flute were being 
played as if it were a doomsday, while at some places flutes, clarionets, 
mirdung, Sarangi, muchang and upang were being played. (159) 


At some places the Rajas were patting their arms and were thundering while 
at places warriors were opposing other warriors, while at places warriors 
were using weapons for fighting or opposing the attack of others on their 
Shields. (160) 


Somewhere the trunks or heads of warriors were glorifying on the ground and 
fearless warriors were lying killed cut into pieces. At places horses were 
lying killed, or elephants had died fighting, at some places camels were lying 
cut off, which could not be recognized. (161) 


At places the shields along with coats of mail were lying on the ground, as if 
cloth for sewing was kept being drenched. The warriors were engrossed in a 
terrible battle like a Yagna, as if the drug addicts having consumed hemp, were 
lying asleep. (162) 


1397 


fas sdaw Wee sed eS II fas Ta Hg ud YS are II 
JH don od go ure ete Il fas ste Stes SI Hs are 11 WET 


Kitai dehdaha sabad dabru bajavai. Kitai rag maru krarai khet gavai. 
Hasaie garaj thoukai bhuja paat fatai. Kitai beer biran kai moond kataie. (163) 


ad JIS" Tg did wad Wad zs AUT det i 
ag ate das F UTS US WHO AT AU Sat AT AS 1 VB 1 
Kahun chanchala charu chirai banaikai. barai javan jodha dhaikai. 
Kahun beer bairan kai pav pailai. Maha jang jodha lagai sudh sailai. (164) 


ad Heat faqat ofa tg ag dget czathe 7 & 
ad HET Usd sits WS Wl ad FIST MIS TF FHS 11 VEU 
Kahun jachhni kinrani aan kai kai. Kahun gandharbi devni mod hai kai. 
Kahun achhra pachhra geet gavai.Kahun chanchala anchala ko banavi. (165) 


ad te doa ad Tees liad es UST UA He I oT I 
ad Vas wea Ft wave Wag Hest faaat sits are I VéEll 
Kahun jachhni kinrani aan kai kai . kahun gandharbi devni mod hai kai. 
Kahun chanchala anchala ko banavi. kahun jachhni kinrani geet gavai. (166) 


ad ais AUT HoT SH Se li fad wa Ale Wale Ta I 
ad dere ave sit ad Aa Ao fers CsA VET I 
Larai aan jodha maha tej tai kai. 

Girai paak sahid haia kai. 

Kahun beer bakai nachavai turangai. 

Kahun jang jodha biarajai utangai. (167) 


ag ad was dtd Cars lag us H fea ust ave 
ay aud t dot es we iifas te ws fas wares i Vérit 
Kahun beer banait birai uthavai. Kahun khet khing khatri nachavai. 
Kahun kop kai kai hathi data chabai. 
Kitai muunchh aithai kitai pag dabai. (168) 


1398 


At places the smell drums were producing noise, while in the battlefield the 
songs of death were being sung (in Maru Rag) at places, while somewhere the 
warriors were patting their arms while laughing or were patting their thighs 
with a roar, while at other places the warriors were cutting off heads of the 
enemy. (163) 


At some places, the fairies were getting wedded to the warriors killed in the 
battlefield while fighting, while at places the warriors were pushing back 
‘other warriors (for stepping back) and in that great battle, the warriors were 
engaged in striking their spears. (164) 


At places, women of demi-gods, Kinars, celestial musicians and gods were 
making merry, while fairies were singing songs elsewhere, while somewhere 
the women were busy in wearing costly and rich clothes. (165) 


At places, the godly-girls were dancing to musical notes, while daughters of 
demons were making merry and laughing around. Somewhere women were 
embellishing themselves with beautiful clothes, while women of demi-gods 
and mythological horses with human heads were singing songs. (166) 


Mighty warriors, being enraged were fighting in the battlefield and were 
seeking pure martyrdom in the battle with confidence, and then falling down 
while youthful warriors were trotting their horses while great warriors were 
getting glorified in the battle. (167) 


Somewhere warriors were making (taking) pledges for fighting in this battle or 
the Khatris were trotting their horses elsewhere. At places, stubborn warriors 
were gnashing their teeth in great wrathfulness. Elsewhere warriors were 
twisting the moustaches or getting their positions established (stuck up) in 
the battlefield. (168) 


1399 


ed Ga arn Ae Sao WHS Ss as udt whe sd II 
HOT au ag dtd wat Gut W3dt ea urfe ars sao I VEC 
Duhun or gajai jabai chhatardhari. machai loh garro pari mar bhari. 
Maha kop kai beer baji uchakai. Lagai deh mi ghaie garre bhabhakai. (169) 


ad aserad Hs fas 1 Sa uA seers a eu ae II 
HO au a dtd wat Gad Il Sar ta H ute Sat Aor Svat 1 V0 
Kahun kundlakar mundai birajai. Lakhai ast nadyan ko drap bhajai. 
Mahakop kai beer baji uchakai. Lagai deh mo ghaie lagai jog tari. (170) 


sw HS at ae wurst fast se uA seas a TU STH II 
sv fase wat ad Sq AA ISA HS Sat HO" AS aA VIA 
Taha saron ki kool ghari birajai. Lakhai ast nadyan ko drap bhajai. 
Taha bivandar baji bahai nakar jaise. lase mat danti maha sail kaise. (171) 


Un fas STH 8S ATS AA IL SH Se USt fast us AA It 
ag eg aha sae? Ha eo A ate H BAT BS 11 VI 
Dhuja brichh ta mo bahai jat aise. 

Lasai dand patri bina patar jaise. 

Kahun chhatar ta mo bahai jaat katai. 

Mano fen se bar mai basatar fatai. (172) 


as We atel HI WS WA IHS Us eqSsTS A aT AA Il 
aS SI IH a WSUS | AoWlS a AS Ud UT 1 VIII 
Kahun bat kati bahai jat aise. 
mano panch bakartan kai nag jaise. 

Kahun chhatar ta mo bahai jaat marai. 

Sanaheen kai savar parai padharai. (173) 


1400 


When the warriors with canopies from both sides were roaring, then a flerce 
battle took place and there were lot of killings and the warriors along with 
horses getting furious with rage, were jumping around, while blood was 
oozing out of wounds on the bodies. (169) 


Some curly haired heads were looking glorious on seeing whom Shiva’'s 
necklace of skulls was feeling (ashamed) belittled. Mighty warriors had fallen 
down reeling on the ground at places,. It seemed as if Sidhas (ascetics) were 


sitting in meditation postures. (170) 


A stream of blood was flowing there seeing which the ego of eight mighty 
rivers was feeling belittled and hordes of horses were flowing down the blood 
stream while crocodiles and drunken elephants appeared like huge mountains. 


(171) 


The flags were looking like trees while they were flowing down the stream. as 
if tree branches without leaves were flowing down, along with broken canopies. 
The foam was looking like torn clothes being washed away. (172) 


The broken (cut off) arms being washed away like Shiva's snakes. Mary 
horse riders (dead) were being washed away just as people ridind leather 
skins were trying to cross the stream (of blood). (173) 


1401 


ag te us ad AIH WHS PAS AS He J UT II 
aor war ge ad TS HA WHS StH gems & ovat AA I VSI 
Kahun khel khandai bahai jat marai. 
Mano ikathai kachh mach hai padharai. 
Taha pag chhutai bahai jaat aise. 
Mano tees bayaman kai nag jaise. (174) 


su Sa ATH aed faa oe far we gat os SH II 
5 yan are fad HA MASE lag aid wat wd ATS BAS IN IU 
Jhakhi jhund ja mai katari birajai. 
Lakhai khing bakai bali nag lajai. 
Kahun charam katai girai sastar aster. 
Kahun beer baji bahai jat-basrtarai. (175) 


ISVS Fa wStes ta UN GT TAHT WS Te I 
fas aud AAS MAS VSS II fos He ot Sh sat GATS I WE 
Haal chaal kai kai hathi dait dhukai. 

Chahum or gajai maha kaal ju kai. 

Kitai kop kai sastar astrai chalavai. 

Kitai sankh o bheem bheri bjavai. (176) 


HO ete dat sard eH & GS Sest SHG TAS FZ II 
ue du a F Great at HA WH oe Sa BS IH 199911 


Maha fool fili nagarai bajaaie. dundbhi tajio kai sunai kai. 
Machai kop kai so usati damamai. Mano baf tutai lakai lal tamai. (177) 


fas ote wa ug SS TS lifes Aa of As ate farsi 
faa vats  UtSs SATS WIS Yar aa vs VS we I V9 It 
Kitai beer bakai dharai lal banai. Kitai sayam o set kinai nisanai. 
Kitai harat yo peet banai suhaie. Hathi chung badhai chalai khet aie. (178) 


1402 


At places broken double-edged swords and sheaths were being washed down 
the stream of blood) as if Kachh and Muchh were being washed away and 
loose turbans were flowing down the stream as if thirty biaman (the Length of 
yards) long snakes were being washed away. (174) 


The daggers were looking glorious like the swarm of fish, at places broken 
shields were lying down along with weapons and coats of mail, while the 
warriors and horses with being washed away along with clothes. (175) 


The stubborn demons making a rumbling sound, came forward and started 
roaring on all four sides surrounding Maha Kaal. Being furious with rage, they 
were wiclding their weapons and conch shells or kettle drums were being 
sounded at places. (176) 


The (driver) riders of elephants, were sounding the drums with pleasure and 
drums fitted on horses were also sounding the drum beats, while drums on 
camels were also being sounded with great fitted fury, as if the hawks seeing 
the red food, were pouncing upon them. (177) 


At some places the warriors were wearing red clothes and were Carrying 
black or white banners at other places, while at places yellow and green 
dresses were looking glorious, as if many warriors had landed in the battlefield. 
(178) 


1403 


fas we et fas ce Ge Ha orfs ae ant afe dé I 
fas He ot Avet fra 8S 11 fas uA ot uA S ure US VICI 
Kitai dhal dhapai kitai chor otai. Sabhai aan jujhai bhajai kot kotai. 
Kitai soo! o sehthi khing khelai. Kitai pass 0 paras lai pav palai. (179) 


fas ud tee That was wg AH fas ofa U i 
fad He casted u faast WHS SdH vs fe Sa 190 HI 
Kitai pakhrai darikai tajiai pai. charrai chaaru jamai kitai bajio pai. 
Kitai mad dantiniyo pai birajai. Mano barnese charrai indar lajai. (180) 


fas uords dt fara fas Tae U vs AG aH I 
fas TOE U Vs tar? IsH Ga WARS A oad 194! 
Kitai khachraroh bairi birajai. Kitai gardhavai pai charrai soor gajai. 
Kitai danvo pai charrai dait bharai. Chahum or gajai su dai kai nagarai. (181) 


fas whodt U vs es eat fas naa Aa dT opfs vat I 
fas TSE U vs Cag? ITH Go Surfs ws USTs 1 Ae QI 
Kitai mahikhi pai charrai dait dhukai. Kitai sookra savar hai aan jhooko. 
Kitai danvo pai charrai dait bharai. chahum or tai mar marai pukarai. (182) 


faz Hau MAS Jo frore lifas yrs qworgd T oAST nie 11 
fas Had tvs dua a iifas dad U vs SASS Ac 3th 
Kitai sarp asvar hai kai sidhaie. 

Kitai savar baghiyar hai dusat asie. 

Kitai chitio pai charrai kop kai kai. 

Kitai chitro pai charrai tej tai kai. (183) 


fas Wayy vs aa at liga a AS tS fru I 
fas da wat vas faa fart wus cas Sd SA AG fA Wace 
Kitai chakchundar charrai kak bahi. Athuhan ko savar kete sipahi. 

Kiatai beer bani charrai bridh gidhai. 
Mano dhayan lagai lasai sudh sidhai. (184) 


1404 


At places the shields were covering the bodies, while somewhere attacks or 
support was being sought. All were coming there to fight in the battlefield, 
while many warriors were running away, while elsewhere warriors with tridents 
and scabbards were fighting riding their horses while somewhere warriors 
with noose and axes were advancing their steps forward. (179) 


At places, warriors fixing saddles on horses, or with beautiful dresses riding 
camels were moving forward, while at other places warriors were riding over 
drunken elephants just as Indra riding Airavat elephant was feeling ashamed. 
(180) 


At places warriors were riding mules, while some warriors on donkeys were 
also roaring, while somewhere demons riding heavy evil spirits were beating 
drums and were thundering "Kill the enemy” on all four sides. (181) 


At places, the demons riding he-buffalos were advancing, while at places the 
demons on pigs were coming forward while at places the demons were riding 
heavy evil-spirits and were shouting ‘Kill them, Kill the enemy", from all four 
sides. (182) 


At places the despots, riding on snakes or riding wolves were coming forward 
while at places furious warrior riding over leopards or getting furious, some — 
were coming riding deer. (183) 


At places musk rats were advancing riding crows, while many soldiers were 
riding scorpions while mighty warriors riding on vultures as if the mendicants 
(Sidhas) were looking glorious in their meditation postures. (184) 
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Jot aa aur afseara wa | seis acts Jats fora il 

HIT AO HTEt sd au ad [LBW Ga 3S AG digad I WU 

Hathi badh gopa gultran bakai. Barjilai katilai hathilai nisakai. 
Maha judh mali bharai kop bharai. Chahum or tai jeyo chitkarai. (185) 


Ys Us ae VS afu yg (Sd TSH ua ust Gud I 
fas Ae Het Peat ore Sts WHS ati Hg HoT GA ats Il AWE ll 
Badai data kadhai chalai kop bharai. 

Lahai haath mai pab patri uparai. 

Kitai sail saithi sua hath linai. 
mandai aan maroo maha ros kinai. (186) 


Jol wa wa Gore Sddt Ho ote ata Hal Ad HT II 
AMT Aa BlS mis ust vest WHS wis a a sa SF Sat NAIM 
Hathi hak hakai uthavai turangai. 
Maha beer bakai jagai jor jangai. 
Sua sag linai at atri dharti . 
mchai aan kai kai chhakai chhobh chhatri. (187) 


ag de did ad AAS Ot WHS Se WE od fasad I 
ag Hod Ad wt ahs aA SS aH Gata AS AA OH Acc 


Kahun becr birai larai satar dhari. Mano kachh kachhai nachai nritkari. 
Kahun soor sagai puaie bhat aise. Charrai bas bajigarai javan jaise. (188) 


ag wa sot ford AAS AAS Wag ste ate a WaN BAS I 
ag cu ee tad eu ge Nag ale ngs at afs se act 
_ Kahun ang bhangai girai satar astarai. kahun beer bajin kai baram bastre. 
Kahin top takai girai top tutai. Kahun beer abhran ki bhat futai. (189) 
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The stubborn warriors were covering their palms and fingers with iron gloves, 
who were very obstinate, biting type or stubborn and fearless. They were 
enjoying this great battle, furious with rage, the warriors were thundering like 
clouds. (185) 


The demons, with protruding long teeth and getting furious with rage they 
were carrying dug out mountains and trees in their hands while some others 
were carrying tridents, daggers and spears and being greatly enraged they had 
started fighting a horrible battle. (186). 


Many obstinate warriors goading their horses, while some others were getting 
alert and ready for the coming battle while Khatri warriors with spears, or 
other weapons, getting furious with rage, had collected in the battlefield then. 
(187) | 


At some places, warriors were fighting against one another, and it appeared as 
if warriors like the jugglers, were dancing with full glory. At places, the 
walriors were engrossed in mimicry just as jugglers climb on a bamboo (in 
their show). (188) 


Somewhere cut off limbs were lying scattered, while somewhere else weapons 
and coats of mail were lying on the ground while at places the protective 
covers of horses and other material was lying, while at places helmets for 
head protection along with iron masks for forehead were lying broken while 
the warriors were lying scattered like the clouds. (189) 
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fe fafa ste ds faaeer IHTeSs set ats fod arse II 
Ho ares deg se aw i yo ure ares af FU 1 ICON 
Choupaiee | 
Ih bidh beer khet bikrala. Machat bheyo aan tih kala. 
Mahakaal kachhhu tab kopai. Puhmi pav garr kar ropai. (190) 


HIsTHS as fos ats Wages FUSS fase si | 
weang x fog Ade ints Ase fos So uSTS HN AEA 
Mohnastar ketai mohit kar. Barunasatar bhe pran kitan har. 
Pavkasatr bhe adhik jraie. Amit subhat mitar lok pthaie. (191) 


Tus Hae MH Ta Wea Hse Se af aT I 
Hoe od Ud ca MIA UO Nts 2a faq eg aa AK Il 
Ja par mahakaal as jhara ek subhat tai dai kar dara. 

Jo dev nar par tuk as dhara. Char took tin dai kai kara. (192) 


afsa ud Hed faserndt lage ford HTH S AST II 
aoe mifs ws saad Mag HATS fasaet HT 1 ACSI 
Ketik parai subhat billahi. Janbuk gidh mas lai jahi. 
Bhairav aan duhun bhabhkarai. Kahun masan kilkati marai. (193) 


afsa ase ate ot go Wes Whe eA fefH ae I 
HoT ats ud A fye add laos dfe uafo fare ugat 11 a¢gil 
Ketik subhat aan hi dhukai. marhi mar daso dis kukai. 
Mahakaal par je brin karhi. Kunthat hoe dharan gir parhi. (194) 


aufa ay afe mag MUTE HOT aS AT AS yar 

3 Pa gu We Ilo as a HOG AGT I VtUII 

Bahur kop kar asur apara. Mahakal keh karat parhara. 
Tai vai ck roop hai jahi. Mahakaal kai Madhya samahi. (195) 
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Choupaiee 


A horrible fierce battle was raging there then Maha Kaal became very furious 
with rage and fixed his position on Earth strongly. (190) 


Many got enamoured by his Mohan protector and with Varuna Astra took 
away many lives. With the fire Astra, many warriors, (even with the fire 
astra), were burnt alive and many warriors were dispatched to heaven. (191) 


Whosoever was attacked by Maha Kaal with the sword was reduced to two 
pieces, and then with the sword the two pieces were made into four pieces. 
(192) | 


Many warriors were wailing, as their flesh was being taken away by jackals 
and vultures. Somewhere Bhairava (deity) was making loud noises, while 
ghosts were shrieking merrily at places. (193) 


Many warriors had launched an attack and were shouting "Kill them, Kill 
them". Whichever weapon would cause any wound to MahaKaal was thrown 
on the ground, becoming blunt. (194), 


Many demons were trying to attack Maha Kaal with furious rage and they 
would become united with Him, and would get absorbed in Him. (195) 
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fay at afs ote ug Hd Ida Ste fad He AO? II 
ufs at ata o Has ustal I atta aeto fa Hat urat 1 ACE I 
Jim koiee baqr bar par marai. Hot lin tih majh sudharai. 
Pun koice tohai na sakat pachhani. Agil aahi kai mora pani. (196) 


fea fafa se AAS Ae BIS WeHHdS au nfs se ata II 
aus nfde fash Te WARD AA SB aes ge NIACIN 
th bidh bhaie sastar jab lina. Asuran kop amit tab kina. 
Kapat adhik chit mo paie. Sastar astar lai avat bhaie. (197) 


aS Sxl ate au farted Wea oS ge USS US Ue II 
ufs He Ss OSart Aas NST SHAS Gulag oS AVC 
Javal taji kar kop nisachar. Tin tai bhaie pathan dhanukh dhar. 

Pun much tai ulka jai kadhai. ta tai mughal upaj bhe thadhai. (198) 


ufs fafa sa faa aA feard Hoe HY ge fon ed Ik 
We AAS MA ad S ~ WSHik SAIS Sat SIT NICH 
Pun ris tan tin savas nikarai.seyad sekh bhaie ris varai. 
Dhaie sastar astar kar lai kai. Tamak tej ran turi nachai kai. (199) 


we ues va fafa & wafu faue sae af FZ 11 

HIT aS Ft ads USS 8a Ss Gugs du Sura 1 200 I 
Khan pathan dhukai ris kai kai. Kop kirpan nagan kar lai kai. 

Maha kaal ko karat parhara.ek na uprat rom upara. (200) 


nfya urs afe au faa He afd se HAS HSS" th 
Gus mis Hees ass Iifga FSH AUS SHA ate INROAI 


Amit khan kar kop sidhari. Mad kar bhaie sakal matvarai. 
Umdai amit malechhan keg na. tin kai nam kehat tum so bhan. (201) 
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If someone were to throw water over water, then it would mingle with it, ant 
no one could distinguish betwcen the two as to which was the original watd 
and which had been addcd later. (196) 


Similarly when all the weapons got merged with Maha Kaal, then the demons 
became furious with rage. They got frightened at heart and came out with their 
coats of mail and weapons. (197) 


Then the demons, getting enraged were spitting fire from the mouth which gave 
rise to Pathans with bows and arrows, and they again spat fire which resulted in 
the creation of Mughals. (198) 


Then they got furious and breathed outwards , which resulted in the creation of 
Sayyads and Sheikhs They all came running to the battlefield by getting armed 
with weapons and trotting their horses. (199) 


The Khans and Pathans, being enraged taking unsheathed swords in hands, 
launched an attack. They were unable to harm him at all. (200) 


Being drunk with wine, many Khans getting furious with rage, advanced further 
and many countless warriors from Muslims also joined in the attack. I will give 
their names also. (201) 
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Std Us FaVs yar ws fade gad Was i 
nd Sad we da wat imafds AAS ate Se TAIT I ORI 
Nahar khan gairat jharrajhar khana. Khan nihang kar laie sidhayo. 
Aur chharrang khan rang dhayo. Amit sastar kar laie sidhayo. (202) 


SdH WS HIST UAT I eSeSs US Fs A TNA II 
TASH US ay afd VS Il BlS ufHs As Aa gS |) 20311 
Bairam khan bahadur khana. Balvand khan bado sur gayana. 
Rustam khan kop kar chalo. Linai amit sain sang bhalo. (203) 


JAS WS JHS WS TS IWS HIHS B HSS TA I 
AHA WTS AHAd HST WTS UTA ate SS PHS i 2OVII 
Hasan khan Husain khan bhan. Khan muhamad lai malechh gan. 
Samas samsaro khana. Chalai pees kar dat juana. (204) 


Wes Tt ats ws yo Hae ate gy ats Ag I 
Hd’ WS Hd vos fad d il ca AA fyst afe STI 2ow! 
Avat hi kirrai ban parhara. Mahakaal kar kop amit sar. 
Maha kaal sar chalat niharai. Tuk sahansar prithi kar darai. (205) 


ad AS AS ea fyat afi Ho ore ate ay mfr! 
fea fea na af sofs yoo il ford USTs A fH ASTSII Q0¢ 11 
Darai sat sat tuk prithi kar. Mahakaal kai kope amitsar. 
Ik ik sar tan bohar parharai. Girai pathan so bhoom manjharai. (206) 


ate fadara aut sz UT WHT MHS SSSS UT AT II 
UWS sal dots da Wd Neus wee fra ATT Il 2051 
Kat nihangak rakha dev dhar. Marai amit jharrajhar kha sar. 
Khan bharrang bahur ran marai, Dekhat charan sidh hajarai. (207) 
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They were Nahar Khan, Jharajhar Khan,Nihang Khan, Bharang Khan and 
Jharang Khan, who launched an attack by taking swords in hand or other 


weapons in the battlefield. (202) 


4 


Then great demons like Bairam Khan, Bahadur Khan, Balwand Khan, and 
Rustam Khan along with a huge army advanced being enraged. (203) 


Further more Hasan Khan, Husain Khan, Mohammad Khan, Shamas Mutt and 
Samsaro Khan, along with huge army, advanced with gnashing of teeth. (204) 


On arrival they started shooting arrows and they wanted to kill Maha Kaal 
who was watchinp these arrows in action, and would cut them into hundred 
pieces and throw it down. (205) 


Then Maha Kaal shot countless arrows which killed many Pathans and threw 
them on the ground. (206) 


Then Mah: Kaal cut Nihang Khan inio two pieces and he shot many arrows at 
Jharajhar Khan, then he killed Bharang Khan in the battlefield before the very 
eyes of thousands of Sidhas and bards. (207) 


— 1413 


Std Ut digs UT Ha?’ UN eSes YT aT AIA Gata I 
Ao we afe 3 afe afoot don ot af an UETfEe I 20cII 
Nahar khan pairat kha mara. Balvand kha ka sces utara. 
Sher khan kat tai kat Dario. Bairam kha geh kes pachario. (208) 


ufs afs ay gored wat Nas oe fate foth ara i 
Has aus usd fast qo S ad fas Il 20th 
Pun kar kop bahadur khana. Chhadai tabai bisikh ris nana. 

Mahakaal kop ban parharao. Girio kaha lo larai bicharo. (209) 


feu fafa Jat ueTal Hat WHoees ust Hfo ae Fw II 
featad H ug He? fore NaS fre uses A ure 11 29011 
Th bidh hani pathani saina. Muglan para madh kachh bhai na. 

chhinkik mo bahu subhat giraie. Jan indar parbat se ghaie. (210) 


HoH Hd HIS A Hd HW GRE YT ate Safe ST II 
stad dd feat HoH Is fated fate f FS AH 2991 
Bairam beg mugal ko mara. Yusaf khan kat tai dara. 
Tahir beg tika samgrama. Ant piriyo bhir kai dai jama. (211) 


San dar safe fat rte iarfes gafs softs uate 
sins get HSet Hat Nara wat ora aeT B ST 1 29 


Nuram beg bahur ris Mario. Adil beghi bahur parjario. 
Trasit bhaieee malechhi saina. Ayudh saka hath koiee lai na. (212) 


SH USA HIS J aH WAGE ate en fefA aH I 
fed US'S PAHS FH Se Il Safed day cadg Te 1 2931! 
Bhajai pathan mugal hun bhajai. Seyad aan daso dis pajai. 
Firai patahan biman jai bhaie. Bahur dhanukh tankorat gaie. (213) 
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Mahar Khan a nd Ghairat khan had been killed, while the head of Balwand 
Khan was also cut off, Sher khan was cut off from the waist while Bairam 
Khan was thrown away by holding him from the hair. (208) 


Then Bandur Khan was furious with rage, and shot many arrows due to his 
fury. Maha Kaal also got enraged and shot a stream of arrows. Finally he 
(Bahadur Khan) fell down, as he could not fight for long. (How long could he 
fight)? (209) 


Thus the Pathan army was wiped out but the Mughal army was still defiant. He 
had made many warriors to fall down in a moment. It appeared as if Indra (god) 
had killed many enemies like mountains. (210) 


Then the Mughal Bairam Beg was killed while Yusaf Khan had been cut off 
from the waist. Tahir Beg then stood firm in the battle for some time but fell 
down after fighting for another two days. (211) 


Then getting enraged, he killed Nooram Beg, and then Adil Beg was burnt 
alive. Thus the Muslim army got frightened and no one could take up his 
clothes even. (212) 


The Pathans had run away and the Mughals also ran away then the Sayyads 
came from all ten directions and started thundering. Then the depressed Pathans 
also came back and they started stretching their bows. (213) 
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mMrez dt JAS et AST IL UHS WS ASHY T Be II 
Gufd HUH WT Bie Hes Il aSa Hes ety fg ufstT 12981 


Avat hiu husaun kha juujha. hasan khan sanmukh jai fujha. 
Bahur muhanmad kha lar Mario. Janik salabh deep meh pario. (214) 


Re Ho au ate dad iWaved Ae Jo Sut wart 
SI YHS WS SAH Il Fe BlS Sdt Fuld fags I VWI 
Said Husain kop kar garjai. Jafar said raha nahi barjai. 
Loh parjant ban tan marai. bhaie leen nahi bahur niharai. (215) 


ade “fh au ato afe & lleva fafru cau ad of ag | 
ecs ge nes at fal He Hale ge afe we fede ald I 2VE TI 
Bahuro amit kop keh kar kai. Chhadai bisikh dhanukh ko dhar kai. 
Chhutat bhaie salabh ki jim sar. Leen bhaie nahi lakhai drigan kar. (216) 


fes fafa ue Foret Aart il Ay én atat fas Sar Il 
Has wy SH fod li fafre au afs atte yd 12991 
Ih bidh mari seyadi saina. Sekh fouj bhaji bin chaina. 
Mahakaal jab bhajai niharai. Bisikh kop nahi tohai parharai. (217) 


gud fad AY afd SH 11S S AA “AS AT ATH | 
fat figar wa fixotufs & soot isfy sfy forss Hts Sot Hat 1 29cI 


Bahuro bhairai sekh bhar laja. Lai lai sasatar astar sabh saja. 
Jim mrig badh mrigpat ko takhi. Jhakh jhakh girat mar nahi sakhi. (218) 


HY Sdle Jat FIATS" WAY SHS Vat JS" faaTsar tl 
AY MHOe Uls Hfatt WAY Sata Ae Aunts? (1! 29¢ I 
Sekh farid hana tatkaala. Sekh ujaain hana bikrala. 
Sekh amanuleh pun Mario. Sekh bali ko sain sanghario. (219) 
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Husan Khan, on arrival there started fighting and Hasan Khan got killed while 
manning the front position. Then Mohammad Khan died fighting. It appeared 
as if a moth had fallen on the lamp. (214) 


_ Then Sayed Hussain roared with highly enraged condition and Jafla Sayyad 
could not be dissuaded. Then arrows were shot piercing their iron protective 
cover and got pierced into their bodies which could not be seen. (215) 


Then stretching the bow strongly and becoming furious with rage the arrows 
were shot by him. The arrows were shot like moths and pierced the body, so 
that they could not be seen with the eyes. (216) 


Thus the Sayyad army had been defeated and killed while the Sheikh's troops, 
being restless, fled away when Maha Kaal saw them running away, then he did 
not shoot any arrows on them with anger. (217) 


The Sheikh troops, feeling ashamed again started fighting and got ready with 
their weapons. Just as a hunter of deer, on seeing a lion, falls down with 
disgust, but cannot kill him. (218) 


Sheikh Farid was killed instantly and terrible Sheikh Ujjain was also destroyed. 
Then Sheikh Amanullah was killed while the army of Sheikh Wali was destroyed 
completely. (219) 
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fas fas ufe az ad Ad NOH HAH IaH ag 3d I 
afy sfy @S ae ad ga WAGE Heat AA ST AU I 22011 
Til til paic subhat kahun karai. Charam baram ran mo kahun jharai. 
Bhakh bhakh uthai subhat kahun karudha. Sarun machio ais tih judhaa. (220) 


ad aaa feds fra fast iad ase afo ese fgaT i 
dé de afy ats vad WHoTate fafs dH Hud I 2291 
Kahun kabant firat sir bina. Kahun subhat geh datan trina. 

Rachh keh tohai pukarai. Mahakaal jin hamai sangarai. (221) 


ad ats staat Jad Wad HA fast ud II 
33 funds ad 83S Il wes fess she AT Se 1 22 
Kahun aan dakini. Hakarai. Kahun masan kilkati marai. 
Bhoot pisach nachai baitala. Barat firat biran kch bala. (222) 


oa Ms Ca TAT Wa BIS MT MG AT AST II 
fea fata Age faae ule ad Wlues eel nS gu Gud 1 223i 


Ekai achh ck hi baha. Ek charan aru ardh keh sanaha. 
In bidh subhat bikat han darai. Pavan bali janu rukh ukharai. (223) 


fag ats ae fauts ut fre fsa @ at o Atead fare i 
Wad Ss usd Ss Ta Weaad meu fefsa nfs gar 1 2281 
Jih ar kaal kirpan bahi sir. Tin kai rahi na jivkara gir. 

Ja keh kharrag chhai gaya. Ardhai aradh chhinik meh bhaya. (224) 


gat Ate fra Hofe Addt St at do ATA Y Sat 

AT of WS AS AT SW Wat a ys ws S II | Qui 
Bahi jahai sir sarak sarohi. Ta ka raha sees hai dohi. 

Ja ko ban kaal ka laga. Ta kai pran baaan laai bhaga. (225) 
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Somewhere the warriors, being cut into pieces, were thrown away while shields 
and coats of mail got scattered in the battleficld. It was such a fierce battle 
that the warriors, from the heat generated, could get up again (from fallen 
position). (220) 


Somewhere trunks without heads were moving around, while some warriors 
were holding grass in the tecth (feeling helpless). They were shouting to Maha 
Kaal, "Save us", "Save us", and not to kill them. (221) 


Somewhere evil-spirits were making noise or the ghosts were making merry. 
At some places ghosts, pisach and betals were dancing around while fairies 


were wedding the (killed) warriors. (222) 


Some warriors were having one eye or one arm, or onc foot or a broken coat 
of mail. Thus the horrible warriors were killed like this as a strong gust of 
wind had uprooted the trees. (223) 


Whosoever was struck by Kaal with his sword on the head, was left with no 
will to live (had lost will to fight) whosoever pot even a touch of the sword of 
Kaal, was reduced in a moment to half the size (was terrified badly). (224) 


Whosoever got a strike of the Kaal's sword to the slightest (while slipping 
around),then his head was cut into two pieces. Whosoever was struck by the 
arrow of “Kaal’ (god of death) then his life had been taken away with that 
arrow. (225) 
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Hg OH oC feta aA NASe YS aS aA I! 
dy seg Jo ura 1 SS fear Heat VATE IN AVEI 
Maru bajat duoo dis aiso. Januk pralai kaal kai aise. 
Gomukh jhajhar toor apara. Dhol mridang muchang hajara. (226) 


wo “Taos feo fafa aot ifAda wa & faay set It 
Hisa “AG HeeuTs WHoaTS fea ste yurTs I 2291 
Ghor ayudhan ih bidh bheyo. jih ko par na kinhu leyo. 
Jetik asur mlechh paie. Mahaakaal chin beech khapaie. (227) 


auld wn gus ufs sa Iaith “AG GuatA WS It 
US! ade fafes aHt 3a Nuig SS ng Hos BIS I ci 
Bahur asur krudhat at bheyo. Amit asur upraj su leyo. 
Dhuli karaan bidit kesi bhan. Ghor dart aru saronat lochan. (228) 


dag ag Higd GA SWS Mgs SST GUAT AGTH I 
niffon foofe wad Sud de WHS SH USSSA TS 1 AAC 
Gardhab ket mehakh dhuj namal. Arun netar upja samgrama. 
Asidhuj nirakh asur upjai ran. Marat bheyo danvan kai gan. (229) 


onffon aunfue ad Aa WAS SSS A IS Ja Il 
afs fs sa nAg ud il fae faa ute Age afe 39 I 23011 
Asidhuj kop adshik keh kara. Sain danvan ko ran hara. 
Bhat bhat tan sastar parhaarai. Til til paie subhat kat daarai. (230) 


feo fafa gat Ae -nffon Ag Hatug sa nA [AGTH 3a I 
Mis MA Is AT YAH I fsa a avs OM fas AA 12391 
Th bidh hani saain asidhuj jab. Kapat bheyo asur jiy mo tab. 
Amit asur ran aour parkasai. Tin ko kehat nam binu sasai. (231) 
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The drums of death (Maru) were being sounded on both the sides, as if the 
doomsday had been brought nearer. (doomsday had dawned for them with the 
Kaal's strike). Thousands of musical instruments like Gomukh, jhanjhar, 
clarionets, drums, mirdang, muchang were being played. (226) 


The battle fought was so fierce th: t no one could really depict it. Maha Kaal 
had killed all those Mughals in a moment, who had been created by the 
demons. (227) 


The demons had become furious with rage and they had created many more 
new demons, and they included many mighty demons like Dhooli Karan, 
Kaisi and Ghor Dhar, and Surneta Lochan. (228) 


The demons like Gardhab Ket, Mahakh Dhuj, and Aroon Netar had been 
created ii the battlefield. On seeing these demons being created, Maha Kaal 
had created havoc for the enemy ranks. (229) 


Asidhuj was very furious and killed almost all of the troops of demons in the 
battlefield, and cut them into pieces by using various weapons. (230) 


When Asidhuj had destroyed the demon forces like this, then the demons 
started trembling in their hearts, and countless new demons got created. Now 
I am listing their names without any delay (without taking breath). (231) 
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aig Ua aa UA Ten GS ag ale Ws eH | 
mffod & ge AMfs faove WW afes wfe GOH Ga Gure Il 231 
Gidh dhuja kak dhuj rachhas. Ulu ketu biyo bad rachhas. 
Asidhuj kai rtan samuhai sidhaie. Mar mar chahum or ughaie. (232) 


fafnua fafte adt cufs afe i weud mA as gua ue II 
AAS “PHS ats du yord | deue Hee faafe afe rg 11 2331 
Bisikhan brisat kari kophi kar. Jaldhar ais badai bhudhar par. 
Sastar astar kar kop parcharai. Chatpat subhat bikat kat darai. (233) 


on Ade nfRonfs Gore i fsa S arfa gerfa wy oa I 
AIS Yo Hd SHS Tuy ga Il Sel da ng Haus Tea Il 23 sll 
Huan saabad asidhujhi uchara. Tih tai adh byadi bapu dhara. 
Seet javar ar usan taap bhanaai. Chhaiee rog aru sanyapat gan. (234) 


ate fusa ae Gung gf Wats ge fs J ae I 
a fs6 Te ude Fae Wena seas Age fasr| 11 23uil 
Baie pitay kaf upjat bhaie. Ta tai bed samit hai gaie. 
Nam tinai gan pragat sunaou. Ayur bediyan sabhan rijhaoo. (235) 


MH US Md Hos US Mea faa ng foe ATS 1 
ue we aus ate sis UUs dd 4g wa US SU BEI 
Aam paat ar saronat paat. Ardh sira aru hirdai sanghat. 
Pran baie aapan baie bhan, Dant rog aru darr peerr gan. (236) 


AY Ag Seta Para il ane feenct mg fara I 
gu ytfror ufs su suf evs ate Use ug UG 1 23911 
Sookha jar teia chouthaya. Asat divseyo ar bisaya. 
Dhedh masia pun tap bheyo. Data kadh daitan par dheyo. (237) 


1422 


Then many mighty demons like Geedh Dhuj, Kok Dhuj, Ulu Ket came to 
oppose Asidhuj and were shouting 'Kill them in all the four directions. (232) 


They started shooting arrows in a continuous stream being furious with rage 
like the rain on mountains. In no time many horrible warriors were cut into 
pieces with the weapons used by him. (233) 


And Then Asidhuj uttered word "hoang” which resulted in the birth of all 
maladies(of mind and body) which I am going to list, just as chilliness fever 
tuberculosis, typhoid, and (Sonepaat) sleep-walking etc. (234) 


Then wind, prickly heat, cough (diseases) developed along with many other 
allied problems, which I am going to detail, which will please all the Vaids. 
(235) 


These diseases are : general diseases, ear-disease, half-head ache, heart 
diseases, breathing problem, tooth-ache, or molar pain. (236) 


Then cramps (rickets), alternate clay fever, fever for four days, for eight or 
twenty days or one and half months which would attack or the demons with a 
strong effect. (237) 
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dtaure ufs Ate dol i) Guy ta ene ee Alar I 
det HO etet Set H<AT I UTS Sar UtSA af]e SAT II 23cil 


Filpav pun jan roga. Upja den dasut dal soga. 
Khaaice’ badi bhaiee mavesi. Pad rog pinas kat desi. (238) 


fasta uve stir eust il uadt afe fera sass 
Wes Tne Gun" vAes 36 IAS ane afse FT IG FH II AIH 
Chinag parmev bhagindar dakhoota. Pathri baie firang adhnetra. 
Galat kusat upja dustan tan. Set kusat ketin kai bheyo bhan. (239) 


as AZ HS THe las ars aa S ed I 
Hoat Hels VAS fact ata of ua an 3 fae feet I! 280 li 
Ketai satar sool hai marai. Ketai aat rog tai tarai. 
Samgrahni samgreh dusat kiya. Jian ko pun nam na tin liya. (240) 


as Qua AtSsSaT Hd las nfs we SH I 
gon fos as J Hd Ged da as fe ed 1 2891 
Ketai upaj sitla marai. Ketai agni bav tai jarai. 
Bharam chit ketai hai marai. Udar rog ketai ar tarai. (241) 


We mifAoR HA Ta YEA Il nfur Ay sus FSH I 
a of 36 oe cet fewest i fss Aas at oA Varet I 2821! 
_ Jab asidhuj as rog parkasai. Adhik satar tapat hai trasai. 
Ja kai tan gan daiee dikhaiee. Tinai jiyat ki aas chukaiee. (242) 


afsa CHS sy 35 SU ilafsa Ges ga J wu tt 
fasas ants aust vet i afsa afte fus ge wet 1 283 
Ketik dusat tap tan tapai. Ketik udar rog hai khapai. 
Kitkan aanb kapni chadi. Ketik baie pit tan badhi. (243) 


1424 


Then elephantiasis and knee pain, etc. were developed to cause afflictions 
to the enemy hordes. Then Tuberclosis (TB) flatulence, piles, jaundice, cold, 
or waist-pain (were other maladies). (238) 


The demons started suffering from various diseases like cramps, gonorrhea, 
Aual fistula, urinary problems, kidney stone, venereal diseases, night blindness 
or leprosy (which resulted in many deaths). (239) 


Many enemies died of colic pain, or due to intestinal diseases and many were 
suffering from disorder of bowels and never gained life (died of). (240) 


Many died of small pox, while some died of flatulence or heatstroke. Many 
demons died of heart diseases or liver diseases. (241) 


When Asidhuj made such diseases rampant then many demons died of fear 
only. Whosoever was afflicted with some disease, he gave up hope of life. 
(242) 


Many despots were down with fever, while some others died of liver problems. 
Some were suffering from shivering and many had excessive wind or heat 
within the body. (243) 
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Gus faars fas ufo oe 11 avufs fase stu Ja se It 
fasde Haas ¥ ae ilafss afte fus ag ga Il esl 
Udar bikare kitai mar gaie. Tapati kitak taap tan bhaie. 
Kitran sanyapat hai geyo. Ketin baie pit kaf bheyo. (244) 


afsa yd He at ule fase ofe 3 ge ata II 
afsa set date fat ildsa on ate F fact Il 28ull 
Ketik marai moond ki peera. Kitak baie tai bhaie adhira. 

Ketik chhaie rog chhai kiyo. Ketan nas baie tai thiyo. (245) 


us uta os vfs ae ete se ged aet FE II 
fa ft ats dase AT ist ar ys ey StH SAT Il ABE il 


Darr peerr ketai mar gaie. Baie baie bavrai kaiee bhaie. 
Jin ko aan rog tan grasa. Ta ka pran deh taj nasa. (246) 


Sued 
ad Sd Hass Ho's ida sea Ss nfs sau 
fea fafa sof wesra SH I Usaas A faa SHAT I 2BIII 
Choupaiee 
Kaha lagai mai baran sunaou. Granth badhan tai at darpauoo. 
Th bidh bheyo danvan nasa. Kharragketu as kiya tamasa. (247) 


fe fafa sa ass Aa Hd Nufs “fAaH aA HS fees 1 
A fees ¢ Io as wT HES fed T WSS SHAT I ec | 
Th bidh tan danav jab marai. Pun asidhuj as mantar bicharai. 
Jo in ko hai haai ran asa. Mujhai dikhai hai kavan tamasa. (248) 


fae afy ote xm gear I SHS Ifo meant wre tt 
fd & 35 x Sa ASS || athe meuct Gar fas 11 Qt Il 
Tih keh deen ais bardana. Tumtai hohe avkhadi nana. — 
Jih kai tan ko rog santavai. Tohai avkhadhi beg jiyavai. (249) 
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Many died of stomach diseases, or suffered from high fever, many suffered 
from sleep walking, or wind, heat and cough problems. (244) 


Many died of head-aches or suffered from wind diseases (resulting in 
weakness). Many died of tuberculosis, or breathing problems. (245) : 


Many died of molar pain, or became deaf due to wind problems and whosoever 
got afflicted by some disease was put to rest by death. (246) 


Choupaiee 


How far could I describe these details, as I am afraid this would make the 
Granth very voluminous. Thus the demons were all destroyed. Maha Kaal 
had played such a miracle (wonder). (247) : 


When the demons were killed in this manner, then Asidhuj (Maha Kaal) thought 
to himself that if they were keen to fight again then only they will play some 
tricks. (248) 


Then Maha Kaal blessed them with this boon that many medicines (drugs) 
will be produced from you. Whosoever will suffer from some disease, then he 
will be niade alive (all right) with those medicines. (249) 
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feo fafa out AY des II frase TS MAT A ATH I 
fsa"s nfux aeuut Sant ius HAS Tao av fat i 2u0 | 
ih bidh deyo jabai bardana. Mirtak hotai asur jai nana. _ 
Tin tai adhik avkhadi niksi. Apnai sakal gunan kch bigsi. (250) 


a 3 dg fuser gy cet nA sf Adt ws at Set 
fo Poe t ote Aas WAS vet fuse at urs i Qu 
Ja tai deh pitya dukh daiee. So bhakh jari bat ki laiee. 
Jih danav ko baie santavai. So lai jari pitaya ki khavai. (251) 


WT at ofas ae oy Bae IAS ae Hat VHS II 
fey fafa »mag se fas gar Hse se AO Sta Har 1 URI 
Ja ki dehai kaf dukh layavai. So lai kagnasni chabavai. 
Ih bidh asur bhaic bin roga. Madat bhaie judh taj soga. (252) 


MIS WAT Sta’ Se VHS WHAT FT IE SHH YW HSE I 
WSs HZ SUAS VS WAS Malas x SH fev 1 Aust 
Agan astar chhada tab danav. Ja tai bhaie bhasam bahu manav. 

Barunastar tab kaal chalayo. Saka; agan ko tej mitayo. (253) 


TSH USS AAA ATS WAT S Gas Se aS BST II 
JUIAZ SaaS YT WAS freas F urs Carer 1 2us 
Rachhas pavan astaran sandhana. Ja tai udat bhaie gan nana. 
Bhudrastar tab kaal parhara. Sabh sivkan kop ran ubara. (254) 


Huw mae eo ufo wos llstA Te fad SAT HSE II 
afte HAs BS aS yeu IHS HWS Saas Gar i! 2uull 


Megh astar chhora pun danav. Bheej gaie jih tai sabh manav. 
Baie astar lai kaal chalayo. Sabh Meghan tatkaaal udayo. (255) 
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When Maha Kaal had given this boon, then many drugs were made from them 
(those dead demons), as they were full of many qualities. (250) 


When a demon was suffering from rashes, he would take some anti-allergy 
drug and the demon suffering from wind problem, would take some suitable 
drug. (251) 


If someone was suffering from cough, he would take a drug like cuff cure so 
the demons got cured from various maladies. So they, getting rid of diseases, 
again started fighting. (252) 


The demons then used Agni-weapon (fire-weapon), which killed many human 
beings. Then Kaal used the Varun weapon, which reduced completely the 
effect of fire weapons. (253) 


The demons then used pavan astar (air-weapon) which blew up many human 
beings. Then Kaal used mountain-weapon, thus saving the lives of his 
companions. (254) 


Then the demons used. megh astar (weapon) which drenched all men, then 
Kaal used wind-astar, which blew up all the clouds. (255) 


1429 


TENA Tenfs vas Wag wns 37S EA I 
CIINT SI JA AS I MA Ho Ae SITS IN WUE 
Rachhsastar rachhseh chalayo. Bahu asuran ta tai ujayo. 
Devtastar chhora tab kaala. Asur sain kuta darhala. (256) 


He MSH Je MA ves I dMaqTAT BS aS Fae |! 
J og ary ote ofo ue iigaca dy g ud Us Fd I UII 
Jachh atstar tab asur chalayo. ‘Gandharbasatar lai kaal bagayo. 
Tai duoo aap beer lar marai. Took took hai bhoo par pun jharai. (257) 


WISH AT AAT AUST I UIE Gu os F HAT It 
fro 6s af OA Se sa NST SHY ASS F Sa WRI 
Charnastar jab asur sandhana. Charan upaj thath bhai nana. 

_ Sidh astar as dhuj tab chhora. Ta tai much satran ko tora. (258) 


Gaul mag S uns UsTTET IST S Guat wou mura I 
uauls MAS SH Se aS i ste TE ATS SITS HW QUCH 
Urag astar lai asur parhara. Ta tai upjai sarap apara. 
Khagpat astar taja tab kaala. Bhachh gaie nagan darhala. (259) 


YUIS MAS Teeth vas Weg fens st Ss Que I 
afieat HZ MAOH Se Sat WAT I SA MOIS Sa II REOM 
Khagpat astar danveh chalayo. Bahu bichhan ta taai upjayo. 
Lastaka satar asidhuj tab chhora. Sabh hi dak athuhan tora. (260) 


ARS HAS MA HH VSS llasd ag Ud Ae S HAS II 
MAS AE Ag fads WAT at Sat StS SF se MW REV 
Sastar astar as asur Chalaie. Kharrag ket par kachh na basaie. 
Astran sath asataar niharai.ja kai lagai leen tai bhaie. (261) 
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The demons then used devil- weapon, which created many demons. Then 
Kaal used the godly-weapon, which killed most of the demon army. (256) 


The demons used the demi-god weapon, and Kaal used the gandharb astar 
which resulted in both fighting it out and fell down being cut into pieces. (257) 


When the demons released (shot) Charan astar' then many bards were produced 


who stood fast, then Asidhuj (Maha Kaal) shot a Sidh Astar’ which destroyed 
the enemy in great strength. (258) 


Then the demons shot an “Urg Astar', which resulted in the creation of many 
snakes, then Kaal shot another weapon called Khagpat Astar’, which devoured 
the snakes instantly. (259) 


Then the demons shot a ‘Scorpion Weapon’, which produced many scorpions. 
Then Asidhuj (Maha Kaal) released another, weapon “Lastika Astar' which 
removed the sting out of the scorpions. (260) 


The demons shot many weapons (astar Shastar) like this but these could not 
pose any threat (effect) to Maha Kaal: Many weapons were met with some 
other weapons from Maha Kaal, and whosoever was struck by them was 
killed. (got mingled with death). (261) 
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Ste J de ung fad woe wfe afs ang yard 1 
Ho He fefe du geret Hulse MAOH Sa aat Bat HW REI 
Leen havai gaie astar niharai. Haie haie kar asur pukarai. 
Maha koop fir kop badhaiee. Pun asidhuj tan kari laraiee. (262) 


feg fata aut ulg AapHr il facds CS SSS WHT II 
qa usu minoe of ad Weed vfs ha J dd E31 
ih bidh bheyo ghor saamgrama. Nirkhat dev danvi baama. 
Dhaanya dhanya asidhuj ko kahai. Danaav her hai rahai. (263) 


gn ee 
Ho dHa od dol etd an Wad Gas we afes TH I 
ye HY sot SH BS HA NYS Tea ae at ots AA I E81 
| Bhujang Chhand 


Maha ros kai kai hathi fer gajai. Chahun. or tai ghor badrit bajai. 
Prano sankh bheri bajai dhol aise. Pralai kaal kai kaal ki ratri jaise. (264) 


aH AY oy woet so At liad wmASt fas at fas AAT II 
ag ad PHS To aS HS fos ag ay ge FATS I QEUII 
Bajai sankh o danvi bher aisi. Kahai asuri brit ki krit jaisi. 
Kahun beer bajant bakai bajavai. mano chit ko bhakhai sunavai. (265) 


fas dl ae oa EUS Wad SHS ST HS SST aS 
He whe ot GAT aS Had IAS AS WSot WS UT IW REEII 


Kitai beer bajran kai sath pelai. Barai bastar lohu mano fag khelai. 
Moai khaie kai dust ketai marurai. Soie jaan malaang khaie dhatoorai. (266) 


fas za za eB Ss Te WHS whe a Sa HST He It 
feat ae ar eH BUS IPA AHS GAH GA S!| I 2d It 
Kitai took tookai bali khet hoie. Mano khaie kaai bhang malung soie. 
Birajai katai ang bastarai lapetai. Jumai ko mano mai gous letai. (267) 
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When the demons saw such weapons in this state, they were lamenting with 


cries of Alas, Alas), and the great fools again started fighting against Maha 
Kaal (Asidhuj). (262) 


Thus a fierce and terrible battle raged which was witnessed by the women 
folk of gods and demons both. They were all praising “ Asidhuj' and seeing the 
plight of demons, they kept quiet. (263) 


Bhujang Chhand 


Getting enraged, the stubborn warriors started roaring again and horrible music 
was played from both sides. Small drums conch shells and kettle drums were 
sounded thus, as if it were heralding a doomsday. (264) 


The conch shells and drums of demons were producing such notes (sounds) 
as could explain the state of mind of the demons, while young handsome 


warriors were playing the music which could explain the fury of their mind. 
(265) 


Many warriors, had been pushed back with the shooting of ‘Bajar’ arrows, their 
blood stained clothes were indicating as if they had played holi (festival of 
colours). Many enemy troops suffered colic pain and had dicd. lt appeared as 
if drunken men had gone to sleep after consuming thorn apple (dhatura). (266) 


Many warriors in smitten (cut of) pieses, were lying scattered in the battlefield 
just as drunken men were lying asleep, having consumed (bhang) hemp . With 
cut off limbs they were wrapped up in clothes, as if after Friday prayers the 
beggars (hermits) were lying with their limbs spread out. (267) 
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ag saat Taat Ta Hd UGS ate sd Ee Misa II 
ag wf stud as wat feed sat DHS ate aTHT Réel 
Kahun dakni jhakni haak marai. Uthai naad bharai chhutai cheetkarai. 
Kahun ghoom bhumai parai khet baji. 
Nivajai jhukaai hai maano kab kaji. (268) 


Jot aa dur dfepe wa IVS aua a Tals fara 
ad DoH wah fad HH Se NASH aA fora S at SAS I REC 
Hathi badh gopa gultraan bakai. 

Chalie kop kai kai nisakai. 

Kahun charam barmai girai maram chhedai. 

Kahun mas kai gidh lai gai labedai. (269) 


ag ate wat sat vo d lag os os J frost ne T 
ag Ha dat us 3 ys ford sf uf HS FE HST 112701 
Kahun beer baji bajantri jharai hai. 

Kahun khand khand hai sipahi marai hai. 

Kahun danti parai hai parharai. 

Girai bhoom pabai mano badar marai. (270) 


Hear 
ote fours ne aefad ofy de nite He SIS I 
wits US fea A used fra wfea S ufpas fars | 
go ge ny wfy oet af ats vfaerg ada ues 
Hoy Wea ad dea As Hgts at wT FITS UW IU 
Swaiyya 
Kadh kirpan jabai garjio lakh dev adev sabhai dar panai. 
Aan pralai din so pragteyo sit saik lai asiket risanai. 
Fook bhaie much sukhi gaiee thook jor hathyar karor parano. 
Manhu savan kar badara sunn maruti ki gheharai bhehranai. (271) 
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Then the evil-spirits and vultures were making shrieking noise, somewhere 
loud sounds or shrieks were being heard, while at places horses were reeling 
down on the ground as if Kazis were bending while offering their prayers 
(namaz). (268) 


Many obstinate warriors, with iron gloves covering their fingers or stubborn 
warriors had moved forward being furious with rage. At places shields and 


coats of mail were lying broken or somewhere the vultures were taking away 
flesh pieces. (269) 


At places, warriors, horses or drum beaters were lying on the ground, or 
soldiers in cut off pieces were lying elsewhere. It appeared as if mountains 
broken with Bajar arrows of Indra were lying around. (270) 


Swaiyva 


When Maha Kaal roared with a sword in hand, then both the gods and demons 
got frightened. Then Asi Ket (Maha Kaal) witha shining bow in hand, appeared 
in great fury like a doomsday sight. All the faces became pale with fear, with 
choked throats (dried sputum in mouth) and millions of warriors fled away as 
if the clouds in monsoon, had disappeared on hearing the whistling sound of 
winds in great fear. (271) 
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ate md ad Ho saree Us funrs ag foward 1 
IHS U ad 3g SHS de Fs ay ga I 
Har figcar Guar at ad shus wit as Ste gard I 
nite md ag dts vetue afu aevae urfe ys 1 29211 
Daak aichai kahun sarone dakadak prét pisach kahun kilkarai. 
Bhjajat hai kahun douroo damadam bhairav bhoot kahun bhabhkarai. 

Jang mridang upang bajai kahun bhikhan si ran bher bhakarai. 
Aan aria kahun beer chatapat kop latakat phaie parharai. (272) 


mnt fasta o wis Het se au sd Ga ud II 
We WT WS An's faurs set ase faans aed | 
mfa U nfsafe a urfe ad o ed ag Std Adle AT Ih 
UdH UH Se SIS HN eUT SONNY TS AT WN2I!I 

Aisi bilok kai mar machi bhat kop bharai or chahai. 
Barchhai aru baan Kaman kirpan gada barchhi tirsool gahai. 
Ar pai ariaraie kai ghaie karai n ataraic bahu teer sarir sahai. 

Purjai purjai tan tai ran mai dukh tai tan mai much tai na kahai. (273) 


mse 
ulA UlA ate e's Pafoar Wet I 
ay ae fees of faethe soredt I 
ed cod d Hes & Udl Ue ed 11 
a veue orfs adele fax uous 88 129811 
Aril 
Pees pees kar data dubhiya dhavhi. 
Bajar baan bichhuan kai bisikh lagavhi. 
Took took haai marat na pag pachhai tarai. 
Ho chatpat aan barangan tin pukhan barai. (274) 


1436 


At places the evil spirits were sucking blood, or somewhere else the ghosts 
and mythological horses (with human head) were making merry. Somewhere 
drums were being sounded with a loud note, or at places ghosts and Bhairavas 
were shouting loudly. Somewhere conch shells, mirdang, upang were making 
. sounds (noise) or elsewhere the horrible sound of kettle drums was being 
heard. At places, the warriors had suddenly attacked and were causing wounds 
to the cnemy with their weapons in great wrathfulness. (272) 


Such a fierce battle was raging, that the enemy forces, furious with rage, were 
attacking the enemy with their spears, arrows, bows, swords, maces and tridents 
etc and were bearing the burnt of arrows without retracing backwards. Their 
body limbs in cut off condition were being thrown around in the battlefield, 
but they would not show off their plight. (273) 


Aril 


The demons, using weapons with both the hands, with gnashing their teeth, 
were launching an altack, and were shooting bajar arrows, scorpions or other 
arrows. They were dying being cut into picces, but were not retracing their 
steps slightly even and were being wedded by fairies immediately. (274) 
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ofa ofa afs Go eafoor fafh ad II 
ea ea q fad & ug Ue Ud II 
afy afs ga fares Hee AHO ot 
J aA qea HATE UeH BY Ufe of 1 Q9UT 
Chab chab kar oth dubhiya ris bharai. 
Took took hai giarai na pag pachhai parai. 
Jujh jujh ran girat subhat samuhaie kai. 
Ho basai savarag mo jaie param such paie kai. (275) 


Hear 
au wat afs t wnades ate fauraa & da Oe I 
we dards 8 Gus Jo a Sha ot ud Sue I 
ufg ot Hf uate Jol Ws Ia eH o aes sd US II 
Hod Wes at fog H we Fes AG AG Su ASTUTE WIEN 
Swaiyya 
Kop Ghana kar kai asurardan kadh kripanan ko ran dhaie. 
Haak hatjiyaran lai umadai ran ko taj kai pagu dai na paraie. 
Mar hi mar pukari hathi ghan heyo garajai na kachhu dar paie. 
Manhu savan ki ritu mai ghan bundan jeyo sar teyo barkhaie. (276) 


ge Ae J ufo AI As Gus ag TG BS ot II 
au fours BE ag Ha HI JS offs wat fate ot of I 

dtu ws Ugh Gas S afsurs as OE Sa SU ot II 

nfo ud UsdUA Ho ws ue faye J oF 1299 11 
Dhool jatayu tai adhik soor sabhai umdai kar ayudh lai kai. 
kop kirpan Jaie kar baan maha hath than bad iris kai kai. 
Choup charraie chahum oran tai bariyar badai duoo nain tachai kai. 
Aan aria kharragdhuj sou na chalai pagu dai bimukhahav hai kai. (277) 
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The warriors, pressing (munching) their lips and filled with fury were falling 
on the ground, being cut into pieces, but were not retracing their steps backwards 
even slightly. The warriors were coming forward in the battlefield and fighting 
to death reeling around and were proceeding to heavens with ease and full 
satisfaction. (275) 


Swaiyya 


With great fury, the demons took out their swords and rushed towards the 
battlefield. Challenging the enemy with weapons in hands, they advanced 
towards the battle front and would not retrace their steps even a bit. They 
were very stubborn and being fearless they were shouting ‘kill them’, just like 
the thundering of clouds. It appeared as if in the month of Savan, the arrows 
were being showered like the rain drops falling from the clouds (in the monsoon 
period). (276) 


Dhool and Jatayu etc. like warriors had attacked with weapons. Those stubborn 
warriors, with increased fury, took up their arrows and swords. From all four 
sides, mighty warriors were frowning and launched an attack and fought with 
Kharga Dhuj (Maha Kaal) but did not retrace even a step backwards from the 
battlefield. (277) : 
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adt yay 3d HSH ae Ofe ud fafaora BTS I 
av fours an Ae AHS Goa ofa vat fotA ate I 
mre oars fat Qua ra dag wg fad afs as 
afy fis sarod fafa Rafsa f fra war aIS 1 Qe 
Bhari partap bharai man mai bhat dhaie paraai bibidhayud linai. 
Kouch kirpan kasai sabh sajan othan chab bad iris kinaie. 
Achhai kulan bikhai upjai sabh kounhu baat bikhai nahi hinai. 
Jujh girai kharragdhuj so lar saronit so sigrai ang bhenai. (278) 


duet 
fea fafa du ae ae ad WeHeS a fea Hao ad I 
my mae AY Gad AS Hod fesa ht og il Qt 
Choupaiee 


Ih bidh kop kaal jab bhara. Dustan ko chin mai badh kara. 
Aap haath dai sadh ubarai. Satar anek chhinak mo tarai. (279) 


wMtAgd oF du Ag Ut da WHS IG Aga sto gio | 
Ag fea ad feu Gua HW eAS Woda Ff Ad YI Il 20 i 
Asidhuj ju kopa jab hi ran. Marat bheyo satargan chunn chunn. 

Sabh sivkan keh liyo. Dusat gathan ko kaara parhara. (280) 


fey fafa v4 eH AE ae il fate ud Udi faaT Sr II 
fan waa ¢ Hs Gard AZ Had slad Mfg HTT HAV 
Ih bidh hanai dusat jab kala. Gir parai dharan bikrala. 
Nij hathan dais ant ubarai. Satar anek tanik mch marai. (281) 


wed nfs au afs ge iets wh oA feta we tt 
gufd aves afu usar Aste IAS AS us ate Yors Qe 
Danav amit kop kar dhukai. Marhi mar daso dis kukai. | 
Bahur kaal kupi kharrag sambhara. satar sain pal beech parhara. (282) 
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a 


The warriors with great splendour at heart, launched an attack taking various 
weapons in hands. They attacked with swords, coats of mail and embellishing 
themselves with other weapons and getting enraged they were biting their lips. 
They all belonged to high castes and were not lacking in anything. They fell 
down while fighting against Maha Kaal, so that all their limbs were drenched 
in blood. (278) 


Choupaiee 


As Kaal became furious with rage. He killed the enemy forces in no time, and 
he managed to save the virtuous ones with his protective hand and killed 
countless enemies in a moment. (279) 


When MahaKaal (Asidhuj) got enraged in the battlefield, then he picked up 
the enemies one by one and killed them. All the devotees were saved, as he 
attacked the whole lot of his enemies. (280) 


When Kaal had killed the demons,then horrible demons were falling on the 


eround. He protected his saints with his own hands while killed most of the 
foes in a moment. (281) 


Countless demons came attacking, being furious with rage, and were shouting 
from all ten sides "kill them, kill them”. Kaal again took up his sword, getting 
wrathful launched an attack on the enemy forces in a moment. (282) 
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sufs au afe SAS wure HHS a BIS Hw II 
fafh aaafs det we zaré ais a at fart us res N28 


Bahur kop kar dusat apara. Mahakaal ko chehat sanghara. 
Jim gagneh koiee baan viavai. Tohai na Igaie tist par avai. (283) 


afs rfs ates arte | wad foae ugd wate It 
Hoare se fade Aad WHS Gets Shae Hd IN ACI 
Bhat bhat badrit bajaie. Danav nikat pahuchai aie. 
Mahakaal tab birad sambharo. Sant ubar dokhiyan maro. (284) 


We Us ats wes Hd Ife fee yfe nae ate ard 1 
weang ate gis vera WAS “Ad & Hare forest I Qcu1 
Khand khand kar danav marai. Til til praie sakal kar darai. 
Pavkasatar kal bahur chalayo. Sain asur ko sagal girayo. (285) 


WENT Vos Fa ST NA S Wea ad HT I 
MPAs seas vat fs ges f PO HT I AcE 
Barunasatar danav tab chhora. Ja tai pavkasatar keh mora. 
Basvasatar tab kaal chalayo. Indar putrachh hai judh machayo. (286) 


wed fagty ow oe THe ules gat gut THE I 
ats & Ty mss MA Ta I Sh aH ABE Als SIA | Ac 
Danav nirakh thath ran basav. Pivat bheyo koop dal asava. 
Kaar kai kop atul as garja. Bhoom akas sabad sunn larja. (287) 


MHS Held WS UTS || FH Van As ste ua I 
Age Sa wet A Te ligse se uss frovS |i QActil 


Amit basveh baan parharai. Baram charam sabh bhed padharai. 
Januk naag babi sas gate. Bhutal bhed patar sidhaye. (288) 
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The enemy again wanted to kill Maha Kaal with the help of many demons. 
Just as someone shoots an arrow at the sky which does not strike it, but comes 
back to strike the one, who shoots it. (283) 


The demons were playing many musical instruments and then came near 
Maha Kaal. Maha Kaal then performed his moral duty to save his devotees by 
killing the despots (enemies). (284) 


He (Maha Kaal) killed all the demons by cutting them into pieces and reduced 
them into bits and pieced Kaal then again shot the Agni Astar' (Fire weapon) 
and completely destroyed the whole demon army. (285) 


The demons then fired the Varuna Astar, which turned back the Agni Astar. 
Then Kaal released the “Basav Astar' and Indra appeared in person to fight it 
out. (286) | 


Then the demon, seeing Indra standing in the field, drank two wells of wine 
(too much wine). Then by getting furious with rage thundered in such a manner, 
that on hearing the note the Earth and sky both started trembling. (287) 


The demen shot many arrows against Indra, which pierced the shields and 
coats of mail (protevtive cover) onto the other side. lt appeared as if the 
snakes had entered their holes, and piercing the Earth , they had gone to the 
underworld (nether Land). (288) 
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mfg an ane sa facr ASY We ad stad four |) 
ufis ay ate fafrer yas 1 Sfa Base wT UAT Wt i 
Amit ros basav tab kiya. Sanukh ban bhitar liya. 
Amit kop kar bisikh parharai. For danvan paar padharai. (289) 


wae nfna dn afg oe Wee YA IS He ae I 
Sng te fad afe vag dt IAA MAS Sd IS 3a TT IN Atoll 
Danav asik ros kar dhaie. Dev pooj ran majh bhajaie. 
Bhajat dev nirkhai kal jab hi. Sastar astar chhorai ran tab hi. (290) 


Too at yay ats adt || Sas AS Voet At I 
HZ “Sq fous ad Te il agile Gun ww aS se I 2K 
Banan ki brkha kal kari. Lagat sain danvi jari. 
Satar anek nidhan keh gaie. Bahur upaj bahu thathai bhaie. (291) 


wofe ae afu ra yod afa eees ue uN 
woe sa nfo afs qa Wiha HTS Fo WA I REI 


Bahur kaal kop ban parharai. Bedh danvan paaar padharai. 
Danav tabi adhik kar krudha. Manda mahakaal tan judha. (292) 


HHS SIS YS SS Fa Sa ate HS I 
faa 3 ag Sulns Je se lino aS a ATH fre 1 2t3 I) 


Mahakal tab ban parharai. Danav eke k kar marai. 
Tin tai upjit ran bhaie. Mahakaal kai samuhai sidhaie. (293) 


risa ue fase afs ud idet wat fae fas afe rs i 
faa Gufs ove gw dat TAT eat Ae AS 1 AKI 
Jetik dhaie titak kal marai. Rathi gaji til til kar darai. 
Tinkai upaj thath bhee ghanai. Rathi gaji baji subh banai. (294) 
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Then Indra felt great anguish and took the arrow and bow in hand, and shot 


many arrows with great fury, which pierced the bodies of demons, thrcugh to 
the other side. (289) 


The demon then launched another attack with fury and made the idol- 
worshipper to run away from the battlefield. When Maha Kaal saw the gods 


fleeing from the battlefield, then he released (shot) all the weapons and arms 
in the battlefield. (290) 


Then Kaal showered the arrows, which on striking the enemy burnt the whole 


demon army and many enemies died (of burning), then many demons got up 
and started fighting. (291) 


Then Kaal, being furious with rage, shot the arrows, which pierced the demons 
through to the other side. Then the demons getting wrathful, started fighting 
against Maha Kaal. (292} 


Then Maha Kaal shot many arrows and killed the demons one by one; then 
many more demons got created in the battlefield and were facing Maha Kaal 
squarely. (293) 


Whichever demons came to oppose Maha Kaal, were killed by him. The 
charioteers and elephants riders were cut into pieces. Then many more demons 
were generated and faced the enemy, along with many charioteers, elephants 
and horse riders. (294) 
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wufe are af du usd wes nfog fg Sa urd I 
HJ Yd US Ud NAA 8S Sa fea go I 2tuil 


Bahur kaal kar kop parharai. Dait anik mitar lok padharai. 
Mahakaal bahuro dhan dhara. So so ban ik hara. (295) 


HH ta Sa HT He IAA fordt qe at ore I 

Hs AS wAG Gufs F oS UHH Tat ast ws We UW AtElt 
So so ek ek sar mara. So so giri saron ki dhara. 

Sat sat asur upaj bhe thatahi. Asi gaji kochi bal gadhai. (296) 


gu Und Und Oe aS il dens TH ass ats & as 
ad ad JA are faarar lant os sas HY AST IN ACIIE 


Roop hajar dhar kal. Garjat bheyo atul kar kai bal. 
keh kewh hasa kaal bikrala. Kadhai data tajat much javala. (297) 


Ya LA IS WS VS IAI AIA VSS AT we I 
dfsa Hse os ats WE Wafsa yee urs So STE I tcl 
Ek ek ran ban chalayo. Sehas danav keh ghayo. 

Khetik subhat darr geh chabai. Ketik subhat pav tar dabai. (298) 


usa uate ge ate fea iifgs os ea 5 Guns sot II 
fasae fenectadus ate ilkstis & Aes oie Stet 1 eC 


Ketik pakar bhachh kar liyo. Tin tai ek na upfat bheyo. 
Kitkan dristakarkhan kiyo. Sabbhin ko saronit har liyo. (299) 


He dvs Woes AY a Hes GumnHa S afu we il 
Hh »ifoa J ess A Ist s ads es ugar 1 3001 


Sarone rehaty danav jab bheyo. Dait uprajan tai reh geyo. 
Sramit adhik hai chhadat savasa. Ta tai karat dait pargasa. (300) 
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Then Kaal launched the attack in great wrathfulness, which sent many demons 
to the valley of death. Then Maha Kaal took up his bow, and with one arrow 
only, he killed hundred or more. (295) 


~ One arrow was shot at one hundred demons, which resulted in a blood stream 
flowing down there, which resulted in the creation of hundred of demons, who 
started opposing. They were armed with swords, riders of elephants arid 
having coats of mail and got dug in there. (296) 


Then Maha Kaal, 'taking a thousand forms, was thundering with great strength, 


and he laughed with a horrible sound and was spitting fire with protruding 
teeth. (297) 


He (Maha Kaai) shot one arrow each time, killing one thousand demons every 


time, while many demons were crushed under his molar teeth and many more 
warriors were crushed under his feet. (298) 


Many warriors were just devoured by holding them so that no more demons 
could be produced. Many of them were just pulled to death by dragging them 
with his eyes (glance) thus their blood was sucked in. (299) 


When the demons were divested of their blood, then more demons could not 
be created, and they were dying by getting exhausted, so that no more demons 
could be produced. (300) 
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UgaTagy ad’ aw aTarT Ilwe wea so nla faaase I 
fea fafa ae oraaus ata was ae df Ads at fer 11309) 


Pavnakaarakh kara tab kaala. Ghatai badhan tai ar bikrala. 
Th bidh jab akarkhan kiya. Sabh bal har asuran ka liya. (301) 


Wh Hf a mA UaTds Iifss so nfs AS sa oS II 
Weaqdy as saan WSs FUSS ald WH I ZB0RI 


Mar mar jo asur pukarat. Tih tai amit sait tan dharat. 
Bachakarakh kaal tab keyo. Bolan tai danav reh geyo. (302) 


QS Ae Stu afy Wet lifes’ ages fea H aq II 
Jt Ss DHS WT Be NAGY Hate a OS I 3031! 


Danav jab bolhi reh geyo. Chinta karat chit mo bheyo. 
Tahi tai danav bahy bhaie. Sanmukh mhakaaal kai dhaie. (303) 


AAS MAS afa du yd IlHoetd afaars sag I 
HJ’ ae 3a didn gat il adae at Ho’ af|e sat 1 308! 


Sastar asatar kar kop parharai. Mahabir bariyar dararai. 
Mahakaal tab guraj bhandari. Bahutan ki medha kadh dari. (304) 


fas at oof Ha A uat IS S Ae ST ag Vet 
Ht Hfe afa af aud Il ATS SE oA faagaT i Boul! 
Tin ki bhu meja jo pari. Ta tai sain deh bahu dhari: 
Mar mar kar kop apara. Jagat bhaie asur bikrara. (305) 


fas & eo te afe ad at Sho A eH us 
Who wis ag Mad Aol as i Aadte sfaarg HOS HW B0EI 


Tin kai for moond kal darai . ta tai medha jo bhu parai. 
Mar mar keh asur jagai ran. Soorbir bariyar mahaman. (306) 
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Then Kaal sucked in the wind, so that their could be no increase in the number 


of demons. Thus with such a type of attack, the strength of the demons was 
also reduced. (301) 


When the demons were shouting to "Kill them", more demons were being 


created, thus Kaa] had sucked in their (breath) with their speech, so that they 
could not speak any more. (302) 


When the demons lost their speech, then they got worried and from that worry 


even more demons got regenerated and then started confronting Maha Kaal. 
(303) 


They took up their weapons and arms and attacked with great fury Which 
frightened many mighty warriors. Then Maha Kaal took up his mace, and thus 
crushed their brains (reduced their bone marrow}. (304) 


When their marrow fell on the eround many more demons were produced and 
an army of demons created, thus many more horrible demons, being furious 
with rage, woke up to life (thus getting ready to fight). (305) 


Then Maha Kaal broke their skulls, and as their bone marrow fell on the 
ground, many more demons shouting "Kill them", were coming to life, who 
were very powerful and great warriors. (306) 
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ufo afe ave are fate dt il Aa duet fae fae act 1 
ae oo dfyus ud I sfsa gu Maes Ue I 3051 
Pun kar kaal gada ris dhari. Satar khopri til til kari. 

Jete took khopriyan parai. Tetik roop danvan dharai. (307) 


afsa set utes uly we ilafsa usa Ta SB wes I 
Ha Hfoa aufo Aen WHS Hoa Wes Tea WN B0ciI 
Ketik gada pan hehai dhaie. Ketik kharrag hath lai aic. 
Mar maar kaai kophi sarjai. Manhu mahakaal ghan garajai. (308) 


“ts ae xT as yora il fear fea Aa AVA Ufaerer It 
HTS AI Ss so se NSH AT StS 7 Te I Zot! 


Aan kal] keh karat parhara. Ik ik soor sehas hathiyara. 
Mahakaal keh lagat n-abhaie. Ta meh sabhai lin hai gaie. (309) 


AAS Ste ate und fans WAAS WAS Ss afu fAars it 
mts au ats AAS YS Wate Hts feta eH UaTIST 13901 


Sastar lin lakh asur risanai. Satar astar lai kop sidhanai. 
Amit kop kar sastar parharat. Mar mar dis daso pukarat. (310) 


fa te at Afe ots ast laut ate ARF afd Star II 
ata wa sfaag usd Wen! “fog us ste Awd 1 3ST 
Mar mar ki sunn dhunn kana. Kopa kaal sastar geh nan. 
Hak hak hathiyar parharai. Dast anik pal beech sangharai. (311) 


[35 35 HOH A Ud IST S 8 MAGS 36 Ud II 
Mtg ute as AUS fro eo gor df ae are 1 3921 
Tin tai med mas jo paro. Ta tai beh asuran tan dharo. 
Mar mar keh samuhai sidhaie. Badhai chung choup tan aie. (312) 
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Ehen Kaal getting enragaed. Took up his mace in hand and crushed the heads 


of demons and more demons got generataed from all the pieces which fell on 
the ground. (307) 


Many of these demons, holding their maces in hands, were confronting him, 
and many opposed him holding their swords in hands. They were showing off 


their wrathfulness by shouting "Kill them", as if the clouds of doomsday of 
Maha Kaal had started purgling. (308) 


Now these demons, with thousands of weapons with each one, were attacking, 
Maha Kaal one by one, though Maha Kaal was not being affected by their 
attacks and alli of them got merged in Maha Kaal. (309) 


On seeing their weapons being merged with Maha Kaal, all the demons became 
furious with rage and taking up their weapons they started advancing against 
Maha Kaal. They were wielding their weapons with great fury and were 
shouting “Kill them" in all the ten directions. (310) 


On hearing their sound of "Kill them", with his ears, Maha Kaal, taking up 
many weapons, also got furious with rage. He then wielded his weapons by 
challenging them with cries of "Kill them”, thus destroying many demons ina 
moment. (311) 


When their flesh and marrow fell on the ground, many more demons took up 
new forms and got generated. Thus these demons jumping with vigour and zeal, 
and shouting "Kill the enemy", they came in front of Maha Kaal in large 
groups. (312) 
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fea fea ga non af ad fsa 3 ae “HT Ia TT I 
fsa & ea ea ats Bes afte fore ae af geo I 393 
Ik ik took sehas kar darai. Tin tai bhaie asur ran bharai. 
Tin kai took took kar lachhan. Geedh pisach gaie kar bhachhan. (313) 


3 st nfs gu afe we i A fee fae afs Hae forare it 
faa at adt aH AS HOT IlHoT aes afs dua Fa ISI 
Tai bhi amit roop kar dhaie. Je til tit kar subhat giarai. 

Tin ki kari nas sabh saina. Mahakaal kar ranchak bhai na. (314) 


He He Ao ag Wats vee ata HHA Ss aafs I 
Us firrg ag fasarats i wafa va fasact Hrafs 11 acu 
Mar mar jodha kahun gajhi. Jambuk gidh mas lai bhajhi. 
Prét pisach kahun kilkaarhi. Dakni jhak kilkati marhi. (315) 


Stas wa ae fasts las & aaa wit svete i 
Woda SS as se Ad ide ds wee Hs Hd 1 3YEI 
Kokil kak jaha kilkarhi. Saronat kai kesar ghas darhi. 

Januk dhoj badai sohai. Dev dait danav man mohai. (316) 


WS AS FAH YS, WHS Ws sa yet sw Il 
WSS TEHS sat i frsarfat sed wat 139911 
Ban jaan kukamma parhaarai. Mooth gulalan barchha bharal. 
Dhal mano dafmaia bani. Pichkariyae tufangai ghani. (317) 


feo fafa sf ule AapHr lary fe Se F oT I 
Un Uet nfs dt -ngere wefs on avast faa 1 39ci 


_ Ih bidh bheyo ghor samgrama. Kappa indar chandar ko dhama. 
Pasu at hi akulaie. Chhod dham kananhi sidhaie. (318) 
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Maha Kaal then reduced these enemies in thousand pieces each, which resulted 


in further production of demons, whose flesh was being eaten away by vultures 
and pisach (evil spirits). (313) 


The warriors, who had been reduced to bits and pieces, also got up to form as 
mighty warriors and then launched an attack. But MahaKaal, without having 
any fear about them, destroyed the whole army. (314) 


Just before this, they were shouting to kill them and now the jackals and 
vultures were taking away their flesh. At times the ghosts andspirits (pisachs) 


were shrieking and now the evil-spirits and huge kites were making merry. 
(315) 


Where the black cukoos and crows were making noise now the saffron of 
blood was being applied there. The kettle drums were looking glorious like 
the timbrels and were enamouring the minds of both gods and demons. (316) 


The arrows were like the balls of lac filled with saffron and heavy spears, 
represented a bundle of dry colours (for holi festival), the shields were like 
the tabors, while the guns were like the syringes. (317) 


It was a fierce battle, which had caused the Indra & Moon lok (lands) to 
tremble, and the animals or birds were equally tertified. They left their houses 
and fled towards the jungle. (318) 


1453 


Wat ag urfes ssores 11 Cfo Cfo Hae HHT aT Wes I 
TITANS A as HTS Il ates HS SH gs TS (SICH 
Baji kahun ghayal bhabhkavat. Uth uth subhat samuh keh dhavat. 
Kehkahat kahun kaal sunaavai. Bhikhan sunai nam bhai avaie. (319) 


Hes & SH gs ud lava footy OH Is ad | 
Het HH ae ay SaaS NH fens sft VS STATS I 8201 
Suaran ko loma bhe kahari. Katar nirakh dham ran barai. 
Sofi bhaie bahu bayakaul. Daso disan bhaj chalai darakul. (320) 


afsa Hse we SHU NS 8 yaad Sale af Tu II 
Ho ares afu AAS yes WATT Gate CHS AF HT 1 38291 
Ketik subhat pav tai ropai. Lai lai kharrag nagan kar dhopai. 
Mahakaal kopai sasatar parharai. Sadh ubar dusat sabh marai. (321) 


grasa 
Hd wis Hes Hate ad fed da At fee Ta sd I 
Se HS ot Ae avst aera og Ga ara Jat Ste svat 1 32211 
Bhujang Chhand 
Machai aaan maidaan mai beer katari. 
Dikhai koun jiatai dikhai koun harai. 
Laie sool o sel kati kaatari. 
Chahun or gaajai haathi beer bhari. (322) 


SH wd HoH H uid aH Von God wa gal de Ia I 
Stns nt Aus astaed Ws aug a Jos ard Il 323i 
Bahai ghor sangram mo ghor bajai. Chahum or bakai rathi beer gajai. 
Laie sool o sedhal kati katarai.machai kop kai kai hathilai rajyarai. (323) 
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~ At places, wounded horses were making noise, while somewhere the warriors 
were confronting the enemy and launching an attack against them, while 
somewhere else the frightening laughter of Kaal could be heard. It was rather 
terrifying to hear the name of Kaal (god of death) only. (319) 


The hair of the warriors were stancing upright (were feeling frightened), while 
the cowards on watching then, hid themselves in the house. Both the virtuous 


or miserly persons were fully distressed. The cowards were running in all ten 
directions. (320) 


Many warriors had dug in their feet, and started wielding their naked awords 
or double-edged swords. Then Maha Kaal, getting enraged struck (attacted) 


them with his weapen. All the saints were saved whereas the despots were 
kolled. (32)) 


Bhujang Chhand 


The powerful warriors got themselves established in the battlefield. Let us 
watch (sce) who wins and who loses finally ! From all the four sides the 
stubborn warriors, carrying tridents, spears, swords or daggers were thundering. 
(322) 


Many bugles were sounded in that horrible battle. The young handsome 
charioteers from all four sides were roaring loudly. They were carrying weapons 
like tridenis, spears, daggers and swords in the hands, while stubborn Rajas 
were petting enraged and launching an attack. (323) 
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ag wewat ges aS Nay oA as Ho Ue TS I 
ay Ay sdt ys Ga ant Wag He Sa SAT TU ATH S28! 
Kahun dhuldhani chhutai feel nalai. Kahun baaj nalai maha ghor javalai. 
Kahun sankh bheri parano dhol bajai. Kahun soor thokai bhoop gajai. (324) 


ag we wfes ae Sod tag ate wet ford Ys wes 
FUT HTS US una Way As ApH Ad aT Wi 32UII 


Kahun ghor badrit bajai nagarai.Kahun beer baji girai khet marai. 
Kahun khet navnai patahai pakhrarai. Kahun soor sangram sohai dararai. (325) 


ag WA Hd ad SH Wat Wad @e svat we ata Ara i 
WW Hd ot TT sU TS WEN AS aS fad Ys HP I BEI 
Kahun baj marai kahun jhoom hathi. 

Kahun fait bhathi jujhai badh sathi. 

Kahun garaj thokai bhuja bhoop bharai. 

Bamai saron ketai girai khet marai. (326) 


duet 
fea fafa “Ag ne gfa Hd Itt dA ata xis fros 1 
ag de fern sat iat ve nifds afe wet 11322 1 
Choupaiee 
th bidh asur jabai chun marai. Amit ros kar aour sidharaai. 
Badhai fait birajai bhathi. Agaai chalai amit dhaar hathi. (327) 


mg SBE msde urd I Sxfs ve ce SS sad Il 
my sty ng 2s ate i shia VS dare afa ate i Sci 


Sath laie angan pakhraarai. Umad chalai dai dhol nagarai. 
Sankh jhajh ar dhol bajaie. Chamak chalai chougun kar chaie. (328) 
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Many long guns or guns, being pulled by elephants, were firing shots, while 
elsewhere puns pulled by horses,were spitting fire. Somewhere conch shells, 
drums, kettle drums were being sounded. At places warriors were patting 
their arms, while elsewhere Rajas were roaring, (324) 


At places loud bugles, and drums were being sounded, while somewhere 
killed warriors or horses were lying on the ground. Somewhere young horse 
riders were trotting the horses, and at places horrible warriors were looking 
glorious in.the battlefield. (325) 


Somewhere horses were lying down or elephants were lying dead on the 
ground. Somewhcre, warriors with quivers ticd to their waists were lying 
_ dead on the ground. Somewhere mighty Rajas, patting their arms, were 
thundering. Many warriors were lying dead in the battlefield, while blood was 
oozing out of their wounds. (326) 


Choupaiee 


When the demons had been killed by picking them out one by one, then many 

more demons arrived being furious with rage. They were looking glamorous 

with their quiver tied to their waists, while many warriors, by keeping the 
elephants ahead of them, were advancing forward. (327) 


They were accompanied by many horse riders and they gathered in large 
numbers with sounding of drums and were advancing. They were sounding 


(playing) conch sells jhanjh and drums and were moving with four fold zeal 
and strength. (328) 
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Beg ad Tagat wn idfa ge da ge ATA I 
Hoe Gtrar Hofaa wat (laa eH aH Jayat 82H 
Davru kahun gurrgurri bajai. Thok bhuja ran mo bhat gajai. 
Muraj umang murliye ghani. Bher jhajh baajai runjhuni. (329) 


adt Sas Vt Mura 1 Fe NH aT TAT I 
HSdt As sad WS ll aS aad AS S AS 1133011 
Kahi tumbarai bajai apara. Ben basuri kahun hajara. 
Sutari feel naagarai ghanai. Amit kanro jaat na ganai. (330) 


fea fafa got we Ag I feant fes esd F HT II 
frp araat oa fags Nats fase es ee at 11 3341 
Ih bidh bheyo jaabaai sangrama. Niksi din dulah hai bama. 
Singh bahni dhuja birajai. Jahai_ bilok dait dal bhajai. (331) 


Mes dt ag wad Hurd Ufse fase ufe set ate wd Il 
ufe eet afas at OAT NW Aw ure ATA Me THT I S321 
Avat hi bahu asur sangarai. Til til praie rathi kar darai. 
Khat daiee ketin ki dhuja. Jangha pav sees ar bhuja. (332) 


ats wf 3a Ase UTS llea ca ate fyet UEP II 
ane S af fase vest Ag Aa fsa fae afe sa I 32311 
Bhat bhat tan subhat paraharai. Took took kar prithi pachharai. 

Kesan tai geh kitan pachhara. Satar sain til til kar dara. (333) 


SHad aot airs at wa il ssas Js faa I 

aise sot AAS afe Hort ging sis AS Fe gH 11 238! 
Jhamkat kahi asin ki dhara. Bhabhkat rund bikrara. 

Ketik garaj sastar kat sehaji. Astar chhor ketai bhat bhajhi. (334) 
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Somewhere snail drums or kettle drums were being sounded, while warriors, 
with pattinig their arms, were thundering in the battlefield. Somewhere many 
mural, upang and flutes were playing while elsewhere else drums and jhanjhas 
were being played (creating jingling). (329). 


Somewhere countless tambourines were being played, while somewhere 
thousands of clarionets and flutes were being played. Many drums placed on 
top of clephants, or great musical instruments were being played, and their 
number was beyond count. (330) 


When such a fierce battle was being fought, then a woman named Dooleh Dei 
appeared one day (from there). She was riding a lion and her banner was 
flying, with glory, on seeing which the demon forces were running away. (331) 


On its first appearance, she had killed many demons and crushed into pieces, 
those riding chariots, their banners were cut into pieces, while many were 
deprived of their legs. fect, heads or arms. (332) 


Many types of warriors were attacked and cutting them into pieces, were 
thrown on the ground and many were dragged (destroyed) by holding them 
from their hair and the forces were crushed into pieces. (333) 


At places, the swords’ edges were shining, while at places horrible looking 
heads and trunks were throbbing. Many warriors, with weapons tied to their 
waists, were roaring loudly. while many warriors, leaving behind their weapons, 


were [lecing away. (334) 


1499 


Hd ud fut ud aS WHat ie feeds fags | 
Pst fete ford Ha fafiy saat i aut ie da ATS & WaSe HW BBUll 
Marai parai prithi par ketai. maha beer bikrar bichetai. 
Jhim jhim giarai saron jim jharana. Bheyo ghor ran jat na barna. (335) 


nfs uty ged saat sua Wsfe sfu HH aa ag ade Il 
age Jz sa sod Aa WN One Ste G TST WOT I 33Ell 
Ach ach rudar dakni dehkai. Bhakh bhakh mas kak kahun kehkai. 
Darun hot bheyo the judha. Hamrai beech n avavat budha. (336) 


gud es ast ag fod rhe afs es sad II 
Hod Ys des FS Par Shs US YBS™|] mMSaT II 3371 
Marai parai dait kahi bharai. Girai kadh kar dait dararai. 

Saronat bamat badan tai eka. Beer khet balvan aneka. (337) 


us us fas a fro Ate ild o vat ats fas eta I 
Hos A fag Sa murs il food fas Guas gH ata I 33H 
Badai badai jin kai sir singa. Cho chai badi bhat jin dhiga. 
Saronat se sir nain apara. Nirakh jinai upjat baram bhara. (338) 


HJ’ Std 3S Bad Hse AS nid waa Als fas AS aes | 
HIT Std WBxT5 Sad il gla vio WSs Aateus HT 1 338Xt1) 
Mahabeer tai lok atul bal. ar anek jitai jin jal thal. 
Mahaabeer balvan darao. Chunn chunn bal barchhian marai. (339) 


atsa Hse ufgad HS Wafsa age audt ed 
ase HI ae nuifs FF | ES AAT Ut eS se 1 380 


Ketik subhat abikatai marai. Ketik karan kehri farai. 
Ketik mahakaal mahakaal ar kutai. Bvadal se sabh hi dal futai. (340) 
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Many mighty and horrible looking warriors, were lying dead or unconscious 
on the ground while blood was throbbing out (oozing out) from their bodics 
like a fountain, making slight noise. Such a fierce battle was raging, which is 
beyond description. (335) 


Somewhere evil-spirits, sucking this blood, were making noisc, somewhere 
the crows cating human flesh, were making crowing noise. There a horrible 
battle. was fought, but its true presentation is beyond my mind. (336) 


Somewhere great demons were lying dead, while at places, with horrible 
looking teeth demons were lying, while some warriors were vomiting blood 
from the mouth in the battlefield. (337) 


Those demons with long horns on their heads and with beaks long like very 
tall beings, had their cyes-blood red and very large like a tank, on seeing them 
one gets into doubt (about their existence). (338) 


These demons were very powerful and great warriors, who had won over 
many enemies on land or in waters. They were very strong, powerful and 
frightening. ‘They were killed by young girl (Duleh Dei) bypicking them one 
by one with a spear. (339) 


Many warriors had been killed in the normal course, while the lion had torn 
the ears of many, while many warriors were crushed by Maha Kaal. The 
whole eneiny force was scattered like the clouds. (340) 
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as dts safeus ud ga ca afsa ats ad I 
as JS usa at WT UST ATS A UTS I 3891 
Ketai beer barchhian marai. Took took ketik karai darai. 
Ketai kharrag ki dhara. Loh katilai soor apara. (341) 


afsa ne Avat va Il ed Awe Prurdt aa I 
fes fafa ud wots usd NETH WS He ford vas 1138211 
Ketik sool sehathi hanai. sundar sughar sipahi banai. 
Ih bidh parai su beer parharaai. Bhoom chal mano girai munarai. (342) 


fey fafa ford Ste os at WAS Sa fe sa THT It 
ca CAAT J WS Woe TA AST A YS I 383 II 
Ih bidh girai beer ran bharai. Jaan nag indar bajar bhe marai. 
Took took jujhai hai ghanai. Januk gous kutub se banai. (343) 


He ufes J fas uae i oatd afte HS we wire II 
aH we fans JA ilvaer gate Ase AA OI See tI 
Sarone pulit hai kitai paraie, Chachri khel mano ghar aie. 
Bhajat bhaie biman hai aise. Darb hraie juari jaise. (344) 


nd oe HOHd HA Oe Ifss aT US H Set Gus I 
fey Aa 3 faus ofs ae 11 ofS fuera nasa frogs |i 38ull 
Jo jujhai sanmukh as dhara. Tgin ka pal bheyo udhara. 
[h jag tai bikahat nahi bhaie. Charr bivan surlok sidhaie. (345) 


Hel He SHS UT ISS WSU saa Hae I 
HHfd J fats cts urar ll fae ae ate adatfa Star I SKEII 
Sofi jetai parharai. Tai lai badedh narak mo daro. 
Samiuhai hai jinni dinai prana. Tin nar beer barangan nana. (346) 
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Many warriors had been killed with spears, and many were cut into pieces, 
and many had been killed by the sword edge. While many warriors were 
beaten to death with (iron) weapons. (341) 


Many clever, handsome soldiers were killed with spikes (thorns) and daggers. 
Such warriors, attacked (and wounded) by various weapons were lying on the 
ground. It seemed as if pillars had fallen due to an earthquake. (342} 


So many mighty warriors were lying on the ground in the battlefield, as if 
Indra had broken the mountains, with bajar arrows. Many were lying dead 
(down), cut into pieces, like Ghaus Kutab's plight (just like state of limbs) In 
worship on a Friday prayer. (343) 


Many drenched in blood, were running away, as if they had come back home 
after playing holi (colours festival). They were fleeing like a gambler having 
lost his money. (344) 


Whosoever faced the onslaught of a sword by opposing it, was killed in no 
time. They do not remain in world ate they proceed to heavens (riding) in a 
chariot. (345) 


All those virtuous type persons, who were attacked while running away, were 
all thrown in the abyss of hell, while all those who offered sacrifice of their 
lives, were wedded by the fairies. (346) 
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afsa fad ay nig sar il fafa forfa ud Gas Ud STAT II 
HIT gat gas a ard ii fafa fafa ud ad ufs A IN 381 


Ketik bidhai bajar aru bana. Gir gir parai dharan par nana. 
Maharathi banan ko badhai. Gir gir parai rahai pun sadhai. (347) 


Wd us ge He fea ufs iofe ofe ag us faae nfs 1 

to wfe afg Ras Uae I dels ZS SHH Sg I BSc 
Soor badai ran machai bikat at. Dhaie dhaie kar parai bikat mat. 
Mar mar kar sakal pukara. Dundhbhi. Dhol damamo bhara. (348) 


Wa wfs ufaare yo Waifs dfs Tas Se WT I 
sia sfa us Aoat urfes as wfoe vafoer ofes Hl 38st ll 
Hak hak hathiyar parharai. Been been banan tan marai. 
Jhuk jhuk hanai sehthi ghayan. Jujhai adhik dubhiya chain. (349) 


adt us fas & AST WAT gai WHe a Hart II 
¥s Ud adt fy Ae ii sti Jes JUS A HT I BuO 
Kahi parai hathin kai sunda. Baji rathi gajan kai munda. 
Jhund parai kahi jujh jujharai. Teer tufang tupan kai marai. (350) 


ag oy fev ats froeot ists sts gaat foy arat I 
Ss ata fay wgat au i fefs ufxga S oF GT sua 
Bahu jujhai-ih bhat sipahi. bhat bhat dhujni ripu gahi. 

‘Ut kiy singh bahni kopai. Iti asidhuj lai dhayo dhopai. (351) 


ag BH Is Waser aera WATS He SO Hfo AT I 
| fro avgat Ag feos 11 foe fas fe une afa os 1 But 
Kahun lasai ran kharrag katari. Januk mach bandhai madh jari. 
Singh bahni satar bihandai.til til praie asur kar khandai. (352) 
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Many of them had been pierced by bajar arrows while many others were lying 
down on the ground. Many charioteers, having quivers of arrows tied (with 
their waists) were lying on the ground but they were still aiming at their 
tareets. (347) 


Many warriors had raged a fierce battle, and having an obstinate attitude, 
were attacking by rushing at one another. Many drums, kettle drums and other 
instruments were being played while all the warriors were shouting to kill 
them. (348) 


Challenging each other, they were wielding their weapons and picking up 
targets, they were shooting arrows against them. They were wounding the 
enemy with their spears by bending, down and many warriors liable of fighting 
with both the arms, were being killed. (349) 


At places, the trunks of elephants were lying down, while at other places the 
heads of charioteers, horses and elephants were lying while elsewhere groups 
(clusters) of warriors killed by arrows, guns and cannons were lying. (350) 


So many soJdiers had been killed in this manner and the enemy forces had 

been dissolved in many ways. On the other hand Duleh Dei, the rider of the 

lion, got furious with rage, while on the other side Maha Kaal took up his 
sword and attacked. (351) 


At some places in the battlefield, the swords and daggers were shining and it 
seomed as if fish had been caught in the fishing net. The rider of lion, Dulch 
Dei. had destroyed the enemy and reduced the demons into bits and pieces. 


(352) 
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ag uvud act feat i guse ad ford od ot I 
ad Jos Hag at wer llees Part Wea gue I Busi 
Kahun pakharai kati birajai. Bakhtar kahun girai nar rajai. 
Kahun chalet saronat ki dhara. Chhutat bag mo janak fuhara. (353) 


ag aeaat Ass fue igate ad 1H safe A II 

ate ad fed aarst its furrsa sss Hest 1 Busi 
Kahun dakni saronat piya. Jhakin kahun mas bDhaakh jiyae. 
Kakan kahun firai kehkati. Prét pisachan dolat mati. (354) 


JMS feds Use at oe iiaafs ag aes ae I 
Hiss fed ag HAaTST NN gaa at ferst He HST But 
Hasat firat pretan ki dara. Dakni kahun bajavat tara. 
Jogin firai kahun muskati. Bhutan ki istary mad mati. (355) 


feds sag ad da atafe HH MI ods ag Tate | 
forss Bag ad IS Safs i HA nos fasadt Hd I BE 

Firat Dakar kahun ran dakni. Mas ahar karat kashun jhakni. 

-Girat Dakar kahun ran dakni. Mas ahar kilkati marai. (356) 


ae HS i ws fares ss US VStl aT HGS II 
Gsat urs Js WaT Il WAG He fed fafa gat STAT IN BuUIt 
Kadhai sait ran data biharat. Bhoot prét tali keh marat. 
Ulka pat hot akasa. Asur ih bidh bheyo nasa. (357) 


Js us Ia ues ust Il fefias ud Hee YS Yar I 
aatse quia Hoaets Sat NSS WS afasr HST I BuUcII 


Behat amit ran pavan parchanda. Dikhiat parai sudhat khand khanda. 
Kakni kuhak manvati tati. Fagun jan kikila mati. (358) 
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Somewhere the horses saddle covers were lying cut into pieces or at places 
the warriors along with their coats of mail, were looking glorious, lying down 
on the ground. Somewhere streams of blood were flowing, and it appeared 
like a running fountain in a garden. (353) 


At places the evil-spirits were sucking blood while somewhere the vultures 
were having flesh to their full Somewhere the crows were flying around making 
noise, while at places the ghosts and pisach were moving around in a drunken 
state. (354) 


Somewhere ghost women were laughing around while elsewhere the evil- 
Spirits were clapping around and were laughing around. While the ghost women 
were moving around in a reeling drunken condition. (355) 


The evil-spirits were moving around in the battlefield, while the vultures were 
eating flesh. Somewhere the ghosts and demons were laughing merrily while 
the ghosts were making fun. (356) 


Somewhere the demons, with protruding teeth, were moving in the battlefield, 
while the ghosts were clapping. The stars (fire balls) were falling from the 
sky, thus destroying the demon army completely. (357) 


A strong wind was blowing in the battlefield, where the warriors reduced to 

pieces were seen, while the crows in large numbers were crowing in a shrill 

voice, as if black-cuckoo (koels) were singing in the month of (Phalgan) 
March, being completely intoxicated. (358) 
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feu fafa qa afs afe at 1 GA Handed SUF II 
As sg sa on feed las Wa Aofaa A aH 1 uth 
Th bidh saron kund bhar geyo. Dusar mansarovar bheyo. 
Set chhatar tih hans birajai. Anat saj jaljiy se rajai. (359) 


ca ca est ad ae fae fae ye wae Tt Oe I 
Has ote act fea war il set ofs da at AT Aa Il EON 
Took took danti kahun bhaie. Tiltil praie sudhat hai gaie. 
Saronat dhar baahi ik bara. Bhaiee dhoor ran ki sabh gara. (360) 


Sea ag Se Awd 1 Ye gat Ate asters It 
ea.ca 3c IS IT a Ii fas &F wre AdfdS ad NEU 
Nejbaj bahu beer sangarai. Proe bara seekh bhatiyarai. 

Took took bhat ran hai rahai. Jin kai ghav sarohin bahai. (361) 


fed fafa “fas au afe wer i aves a wa faager Il 
fey US fea He sas iets wes HES I BERII - 
Ih bidh amit kop kar kala. Kadhat bheyo dat bikrala. 
Chhipar hanaai chin majh chhatralai. Soorbeer balvan muchhalai. (362) 


cd fad ge fat ara I ets Has Su SfT Ha I 
34 “ingH 4H HS fad i fag fafa s wosts Hud 1 3é3 11 


Woraae faa uffoa AE ii Quas 3 afs we mA Se I 
nora ats afsa ad cet NAS AS yee Ate Tet I BEésii 
Sarbakarkhan kiy asidhuj jab. Upjat tai reh gaie asur tab. 
Agya abhor kalik keh daiee. Satar sain bhachhan kar gaiee. (364) 


ta MAG Se sto ae Wl ats fae fos Hfo sc I 
ofe ofe an ad Gurer Il nA att vas 3 Het wet II Bguli 
Ekai asur tabai reh geyo. Trasit adhik chit meh bheyo. 
Haie haie kas karo upava. As koiee chalet nai mera dava. (365) 
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we 


- Thus the pond of blood was full like a second Mansarowar. The broken 


canopies( white) were looking glorious like the swans, while the other 
embellishments appeared like the water-born beings. (359) 


5o mewhere pieces of elephants wee lyEng, along with the pieces of warriors. 


On one side the blood stream was flowing due to which the battleheld sround 
was turned into muddy Earth. (360) 


The tent-pegging (jousters) had killed many warriors just like grain-parkers 
had woven some balls in” iron-rods. In the battlefield the warriors were lying 
in pieces. having been hit by swords (on wounds). (361) 


This Kaal, with great fury, was showing his teeth and in a moment killed many 
powerful and strong warriors with canopies. (362) 


Both fought a fierce battle, while the demons could not be killed even on 


being struck. Then Asidhuj Kaal) thought to himself, how to kill the demons. 
(363) 


When Maha Kaal had sucked in all blood (with his power) then no more 


demons were regenerated. Then he ordained the god of death, who destroyed 
the whole army of demons. (364) 


Then only one demon was left, who got frightened in mind, and was thinking 
while lamenting (at his fate) what should be done, as none of his tricks were 
working (was of any avail). (365) 


1469 


@uar 
Hu’ aes at Hofa Aud He FTE I 
nGa a Guilt PAG Fel sfen As Hate I BE 
Dohra 


Mahakaal ki saran jai parai su laie. Bachaiee. 
Auor na upja dusar jag bhachhio sabhai banaie. (366) 


noun uffag at fas yfs ad gate II 
fae us mus we ot mfAUA Ss MOTE I BEI II 
Jo puja asiket ki nit prati karai baanaaie. 
Tin apr apno hath dai asidhuj let bachaie. (367) 


suet 
aHS vwsgae Psa As lide ae se ute fafh ost I 
aS muEe nus a faga sea ote faa yofd Jara I Séc ll 
Choupaiee 


Dusat dait kachh bat na jani. Mahakaal tan pun ris thani. 
Bal apbal apnai na bichara. Garab than jiy baahur hankara. (368} 


dd aSe ss fala wg i ayfe wats ASH HET I 
ta faea ad ds Hot Wat aihon F was atat tl BEC 
Re re kaal fool jinni jahu. Bahur aan sangram machahu. 
Ek nidan karo ran mahi. Kai asidhuj kai danav nahi. (369) 


ta US SH AOS SHAT [IHU HA US AT AAT II 
mrs Te da S Te liwos fate sg Jo af 113201 


Ek apav taj judh na bhaja. Maharaj detan ka raja.. 
Anto gidh gagan lai gaie. Bahat bisikh taoo hath bhaie. (370) 
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Couplet 


Whosoever sought refuge at Maha Kaal's feet, was saved and no second demon 
was further produced, Kaal had destroyed all of them (devoured them). (366) 


Whosoever worships (Asi Ket) Maha Kaal daily, was saved by Maha Kaal 
with his helping hand. (367) 


Choupaiee 


The despotic demon did not realize (understand) anything and got annoyed 
with Malta Kaal again. He did not realize his own weakness Or strength and 
felt very proud within himself. (368) 


He said, "O Kaall Do not feel! puffed up and try to fight against me again. Let 
us decide it in the battlefield to-day that either Asidhuj dies or the demon was 
no more (dead). (369) 


The Raja (King) of demons, without stepping backwards, did not run away 
from the battlefield. Even though his intestines were taken by the vultures to 
the skies, he was still shooting arrows with stubbornness. (370) 
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He nfs da ae vere il fede wean ate fare 
dn AOA AE us ater WA afAoA evs fafa star ITI 
Asur amit ran ban chalaie. Nirakh kharragdhuj kat giaraie. 
Bees sahsar asur part bana. Sri asidhuj chhadai bidh nana. (371) 


Ho ave ufs faa Hy aur ii usy cad agid da dur ii 
a ws a Unt forarat ti esta AS of AIA Gael Il 3921 
Mahakaal pun jiya mai kopa. Dhanukh tankor bahur ran ropa. 
Ek ban tai dhujhi girayo. Dutia saatar ko sees udayo. (372) 


ou fafhu afa ¢ ga aq tafe ee fea fa Hae I 
THT TS TdT Ta WH Se AT AG A TAT I BIST 
Duhun bisikh kar dai rath chakar. Kat daie chin ek mai bakar. 
Charhi ban chaar hun baja. Mar daie sabh jag kai raja. (373) 


gute “Ad at atefA HAT II At “fas Aas A Sar II 
vata we A ety nig ag atte ea “faa og Sta 11 398! 
Bahur asur ka katis matha. Sri asiket jagaat kai natha. 
Dutia ban so duo ar kar. Kat deyo asidhuj nar nahar. (374) 


uls Ten a ate’ AAT IAT MAS Adis a STAT II 
yous fare dee Fs set i Asfos sts soret Set 1 B9tII 
Pun rachhas ka kata seesa. Sri asiket jagat kai eisa. 
Puhpan brisat gagan tai bhaiee. Sabhhin aan badhaiee daiee. (375) 


Usa Tsu Bde F TH |W GACS VT aldte fae it 
mus 3205 & fHeHaT? WoeH ATS Hf Bs Gerd 11 39E1 
Dhanya dhanya logan kai raja. Dustan dah garib nivaja. 
Akhai bhavan kai sirjanharai. Das jan mohair lehu ubarai. (376) 
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The demon king shot countless arrows in the battlefield, but Maha Kaal had 
cut them off in between, Then Maha Kaal had shot twenty-thousand arrows 
against the demon. (371) 


Maha Kaal then got furious with rage, and again stretching the bow, launched 
an attack. With one arrow then he shot down the demon's banner and with the 
second arrow cut off the head of the enemy (demon). (372) 


With two arrows, (Maha Kaal) cut off both the tilted wheels of the chariot in 


a moment and then with four arrows, the world's Lord had killed all the four 
horses. (373) 


Then the world's Master, Asiket. cut off the demon’s forehead with an arrow, 


and with the second arrow the world's Raja, Asidhuj, cut off the enemy hands. 
(374) 


Then the world's Master, Asiket, cut off the head of the monster, when a 
shower of flowers was made from the heavens, and all came to congratulate 
him. (375) 


And then said," O People’s Raja! You deserve all praise, as you have protected 
the lives of helpless by killing the despots. O Creator of the whole world! 
Pray help me considering me as your devotee. (376) 
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ataat ang Sas 


duct 
Jet ad UE eo geet il ude de fas at fee I 
Jz VIaS HS ad DHT Il UAT AS ad yfsura™ 13951 
Kabeyo bach benti 
Choupaiee 


Hamri karohath dai rachha. puran hoie chit ki ichha. 
Tav charnan man rahai hamara. Apna jaan karo pratipara. (377) 


JHd Ae HS SH Ueg Way wee dfs woeg 
AY SA He ufgera? lt Hea fru As APSaT ST IW BI 
Hamrai dusat sabhai tum ghavhu. aap hath dai mohair bachavhu. 
Sukhi basai moro parivara. Sevak sikhya sabhai kartara. (378) 


Host for ade afeet Wns Sfos & ame Aurfect I 
yas dfe oHdt AT Ul Ste SHS At ad fuerAT I Bde I 


Mo rachha nij kar dai kariye. Sabh bairin ko aaj sanghariye. 
Puran hoie hamari asa. Tor bajuh ki rahai piyasa. (379) 


sue avs det neg 5 org iA ad US OSH Ss ug I 
Hea fAyat gH Steals Ilo Yo AT IHG Hts tH Broll 
Tumhe chhad koiee avar na dhayaoo. Jo bar chaho su tum tai pao. 
Sevak sikhaya hamarai tariyeh. Chun chun satar hamarai mariyeh. (380) 


my wet He Gate ines anes at oA foetact II 
Jn Het JH Us" IA fon oo afog der Bcd 
Aap hath dai mujhai ubriye. Maran kaal ka tras nivreye. 
Hujo sada hmarai pachha. Sri asidhuj ju kariyeh rachha. (381) 
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EV gotta! + 


- 1" a ~ a Pills ie ; 


The poet has then requested 
Choupaiee 


Truth Personified Lord! May you protect me with your loving hand! So that 
my heart's desires are fulfilled. May my mind be always engrossed in your 
loving lotus-feet! May you sustain me with your support considering me as 
your own. My mind may always be elevated to you. May you sustain me and 
protect my honour and then considering me as thy own sustain me. (377) 


"O Lord! May you destroy all my enemies and save me with your protective 
cover (hand) O Lord! May all my family, devotees (attendants) and Sikhs live 
in comfort!" (378) 


May you protect me with your help and kill all my enemies to-day itself! May 
all my hopes be fulfilled! May I have full longing for your service (worship). 
(379) 


O Lord! May I always worship you and never look up to any one else! All my 
desires and hopes be fulfilled by you alone and all my devotees and Sikhs be 
enabled to cross this ocean successfully! May you kill my enemies by picking 
them up one by one! (380) 


May you bestow Salvation on me through your help! May my fear of death be 
allayed! O Asidhuj! Be always on my side, thus protecting me all the time! 
(381) 
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afy @g nfs ausad wWatoe AS Ate fuer? | 
stiasg eAea & Jar II gH TS Udt Vad GA AST BAI 
Rakh lehu mohair rakhanharai. sahib sant sahaie piyarai. 
Deenbandhu dustan kai hanta. Tum ho puri chaturdas kanta. (382) 


ae utfe gon" gu Ua Wave urfe fae Mesa II 
are ute afg fans YOTHT LARS aS at ATA SHAT II Bc3h 


Kaal paie brahma bapu dhara. Kaal paie siv ju avtara. 
Kaal paie kar bisan parkasa. Saka! kaal ka kiya tamasa. (383) 


Heo VS Holt fre ate se TA Go PF ate Ik 
HS AS Hs Ba ASST Ml SHAatG J Sty JH I BcBll 
Javan kaal jogi siv kiyo. Bed raj brahma ju thiyo. 
Javan kaal sabh lok savara. Namaskar hai tohai hamara. (384) 


HS WS AT HS WSS lds Us HES Suny Il. 
nite nfs Sa nzaraT il Het qe AHfsag JH I 3cuill 
Javan kal sabh jagat banayo. Dev dait jachhan upjayo. 
Aadi ant ckai avtara. Soiee guru samjhyehu hamara. (385) 


oHAa'd SH dt Tut linaSs Ua fas wmy Aes I 
freas a freddie WY ett ASS Ff us HH ag ate 11 Bt Ell 
Namaskar tis hi ko hamari . sakal perja jin aap savari. 
Sinkan ko singun such diyo. Satran ko pal mo badh kiyo. (386) 


We We F oad at WSS 13S ad at Ulg UST II 
det J aye MAES IAS us four feet afe ear ac 
Ghat ghat kai antar ki janat. Bhalai burai ki peer pachhanat. 

Chiti tai kunchar aasthula. Sabh par kirpa drisati kar foola. (387) 
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O Protector! Pray protect me! You are the supporter and loving master of your 
saints! You are the companion of helpless and killer of the despots. You are 
the True Master of the whole Universe! (Fourteen regions). (382) 


Brahma took up a human form at the opportune time and then in due course 
Shiva also incarnated and then Vishnu appeared on the attainment of Kaal. O 
Maha Kaal! You have created the wonder of all these ages (past, present and 


future) (Kaal). (383) | 


This Kaall (Time) only had made Shiva as an ascetic and made Brahma the 
king of Vedas.. May salutations to the Kaal time) who had beautified all the 


ages (worlds)! (384) 


This Kaal had created this Universe, along with the gods, demons and demi- 
gods, who is ever effulgent, may be taken as my Guru! (385) 


May salutations to Him, who had created all the subjects (people) O Prime- 
Soul! You have granted all the boons and virtues to your devotees, and 
destroyed the enemies in a moment! (386) 


You are omni-scient (knowing the inner feelings of all) and also realize the 
pining (pain) of good or bad actions. You gain satisfaction by bestowing your 
(benevolence) benedictions on all, from an ant to the mighty elephant! (387) 
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fae vy ue 3 out Il AY Ure ATS a AT I 
Sa Ra atule ues llwe we aw ue ue aT AS IN Bec 
Santan dukh paie tai dukhi. such paie sadhan kai sukhi. 
Ek ek ki peer pachhanai. Ghat ghat kai pat pat ki janai. (388) 


aa Gvagy gat agstd I UAT UGS Se Se mG | 
We Tay Ads I aa || SHH fos Gud Ud AST I Sct 
Jab udkarakh kara kartara. Parja dharat tab dai apara. 
Jab aakrakh karat ho kabhun. 
Tum mai milat dehah dharai sabhhun. (389) 


wd wea fqafe As oe ay aust Efe Gard II 
3H Ag Ut Ss dus fare ASS Fe Se Hg HITS IN Stoll 


Jetai baadan srisat sabh dharai. Aap apni bujh ucharai. 
Tum sabh hi tai rehat niralam. Janat bed bhed aru alam. (390) 


faded fafaars fata ierfe nate note oe I 
J AHS Cogs se NA a FSS UTST FET BCA! 
Nirankar nirbikar nrilamb.aadi anil anadi asanbh. 
Ya k a moor ucharat bheda. Ja ko bhev na pavat beda. (391) 


So afd Ua ASHTSS I|HIT Ha We SES ASS I 
Hee & aS Het fhe i fadard at Blogs afu fee I StI 
Ta ko kar pahan aanumanat. maha moor kachh bhed na janat. 

Maahadev ko kehat sada siv. Nirankar ka chinat nahi bhiv. (392) 


nm wHUatl sfa d Aat Wess fre fee sts St It 
SH Bat o Ate ur || foro fafa AAT YEH AATET 11 3K3I 
Aap apni budhi hai jeti. Barnat bhin bhin tohai tetai. 
Tumra laakha na jaie pasara. Kih bis saja pratham sansara. (393) 
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O Lord! You get pleasure with the saints getting all comforts but get perturbed 
with the sufferings of your saints! You always realize everyone's sufferings, 
and always know our hidden feelings. (388) 


O Lord-Creator! When you assume the form of attributes and create various 
forms of life (animate and inanimate world) then the whole worldly expanse 
takes place, and when you withdraw this worldly drama, then everything 
(animate) gets absorbed into your single entity. (389) 


All the worldly forms of life, sing your praises as per their own perception 
(provided by you). O Lord! You are always distinct from your creations and 
_ this secret is known to all the Vedas or world's wise men. (390) 


O Prime-Soul! You are formless devoid of all evils, non- aligned, (from the 
very beginning), pure, without beginning, improbable (unborn). Only fools try 
to describe Him, whose secret was not known to Vedas even. (391) 


They try to (depict) realize Him in stone, and these foolish people are unaware 
of His secrets, they always call Mahadev as Shiva (Lord) but they know not 
the secret of the Formless. (392) 


(O Lord!) As per the intelligence or wisdom of each individual, everyone tries 
to express your Greatness/Vastness in different ways. QO Lord! Our worldly 
expanse is beyond. our comprehension, as to how the first worldly creation 


took place. (393) 
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ea TU MSU AGU Ilda at Te adt gu Il 
“Mea Aan Asa atat i Gaga wis agts afte stat I Its 
Ekai roop anup sarupa. Rank bheyo rav kahi bnoopa. 
Andaj jerat setaj kini. Utbhuj khan bahur rach dini. (394) 


ad efs aa gt far lag fate set Fag fector I 
Hardt fafre feurfe ates Wott parte Agu Aig] I atu 
Kahun fool raja hai baitha. Kahun simit bheyo sankar ikaitha. 
Sagri srisat dikhaie achanvab. Aadi jugadi saroop auyambav. (395) 


My det Hot SH ad Il fea Garfe wirya Awd | 

cHa fas Gods Gaus I HAS HBS ad TS WTS II BEM 
Ab merit um karo. sikhya ubar asikhya sangharo. 

Dusat jitai uthvat utpata. Sakal malechh karo ran ghata. (396) 


n uffon se Adal ud fsa da ens efus J Hd I 
Udy HS ud ad fad iifsa a SH HaS Ae os I SKI! 
Je asidhuj tav sarni parai. Tin kai dusat dukhit hai marai. 
Purakh javan pag kaarai tiharai. tin kai tum sankat sabh tarai. (397) 


a afs & fea aa ford iat a are foate ofa ad I 
dat ofe ots He TS NAS nfsn? ed Saarar |) Ste I 
Jo kal ko ik bar dhayahai. ta kai kaal nikat nahi aihai. 
Rachha hoie tohai sabh kaala. Dusat arisat tarai tatykaala. (398) 


four fenfe soe ate faofes iat de au gaa ufo did T il 
feta fafa wa HAS det IeHS eT gE Hot o et Itt 
Kripa drisat tan johai nihariye. Ta kai taap taanak meh har ho. 
Ridhi sidhi ghar mo sabh hoiee. Dusat chhah chhai skai-na koiee. (399) 
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Your one form is a manifestation of your various forms. You are a king and a 
poor person and a king of kings at the same time. First you created the form 
of life from eggs, semen, or perspiration and then the vegetation world. (394) 


At times you are a king with all pleasure and then wrapping up yourself, you 
are Shankar (in an idol) in a enrolled form. You have shown this drama of 
world, you were existing in the beginning, in the beginning of Yugas (ages) and 
self-effulgent at the same time.” (395) 


"May you protect me! You preserve your devotees (Sikhs) and destroy all the 
non believers. May you destroy all the oppressors, evil doers or despots in 
the battlefield.” (396) 


"O Asidhuj! All those, who seek your refuge, (support), their enemies get 
destroyed in suffering; but those who seek your support, gettheir afflictions 
alleviated!" (397) 


In this age of Kalyug, whosoever worships you, the god of death does not 
come anywhere near them. They get protected throughout the ages, and all 
their enemies or afflictions are eliminated. (398) 


Whoseever is given your benign glance, gets all his sufferings alleviated ina 
moment and they are bestowed with all the occult powers, and no enemy 
could harm them(cannot touch their shadows). (399) 
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Sa ug fas share iae ons ots Gare i 
fas saan fart aw lets eas dy FIT tl 8001! 


Ek bar jin tumai sanbhara. Kaal fas tai tohai ubara. 
Jin nar nam tiharo kaha. Darid dusat dokh tai raha. (400) 


usdas W nafs faret i ory wae Sy FeeT I 
Hae oo it dg ATH NHS ey FS By Feet HN BOT 
Kharragket mai saran tihari. Aap hath lehu bchaiee. 
Sarab thour mo hohu sahaiee. dusat dokh tai lehu bachaiee. (401) 


four adt JH ud HAHTS I da Ad’ UIs ASIST II 
fasfau Hae du FT yds WeAS chs Fs AIST II BOR 


kirpa kari ham par jagmata. Granth kara puran subhrata. 
Kilbhikh sakal dekh ko harta. Dusat dokhian ko chhai karata. (402) 


At atHOH Ae SE Corer ilyas ae" da SIaS I 
Ho Wes 6G Ue Het leu a far fous get 11 8031! 
Sri asidhuj jab bhaie dayalaa. Puran kara granth tatkala. 
Man bachhat phal pavai soiee. dukh na tisai biapat koiee. (403) 


mise 

Hé dln arty WO GHST UTSeT II 

Hd Ha fos ote vast arSet II 

oy ddd g faacd fae sda a II 

JH WW at Sa ag Juetl FT AT 1 gos 
Aril 

Sunai gung jo yahai su rasana pavhi. 

Sunai moor chit laie chatirta aviee. 
Dukh darad bho nikat na tin nar kai rahai. 
Ho joy a ki ek bar choupaiee ko kahai. (404) 
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O Prime-Soul ! Whosoever has remembered you ( meditated on you) once 
even, you haave protected them from the noose of death.Whosoever has 
recited your True Name gets away (is saved from) from all poverty, enemies 
or sufferings. (400) 


O Kharagket! I have sought your refuge, so may you protect me (save me) 
with your cover (hand)! May you be my protector at all places! Thus save me 
from my enemies or afflictions. (401) 


"The mother-goddess had been kind to me, andi have been enabled to complcte 
this glorious Granth. She is the destroyer of all my sins (physical) and destroyer 
of all my foes or oppressors." (402) 


When Sri Asiclhuj became benevolent to me, I was able to complete this 
Granth. Whosoever would study it (read it) will get all his desires (hopes) 
fulfilled, and he will not face any sufferings. (403) 


Aril 


The dumb who would listen to this Granth, will start speaking (will get his 
tongue). The fool who will listen to it with concentration, will gain wisdom 
and he will not suffer from any suffering, pain or fear, if he were to read this 
Choupaiee. (404) 
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suet 
fas Ago AOA afea iedau AOA sfa stfs afar I 
Tes Het ment afe war it Sta AFeS Dl SIHAGIA I BOI 
Choupaiee 


Sanbat satrah sehas bhanijai. Ardh sehas funn teen kahijaai. 
Bhadarav sudi astami rav vara. Teer satrudrav Granth sudhara. (405) 


fefs y efsq uuord faor ofea tet gute we Ft ofeg mrusy 
Ha Heh Agi! 80s il QUA II 


iti sri charitar pakhyanai triyua chariatari mantra bhoop 
sambadai char so char charitar ssamaptam sat subham sat. 
404. 7539. samaptam 
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Choupaiee 


First utter 1700 Samvat, add half hundred to it and then’ .dd three to it (1753 
Bikrami) eighth descending day of Bhadon, on a Sunday, on the banks of 
River Satlej, this Granth was completed. (405) 


Here the four hundred and fourth episode of the King's & 
Minister's dialogue regarding woman's witchcraft from Charitar 
Pakhyan is completed. All is well. (404-7539) (Finished) 
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rAsdoHd 
ad wfogg at at vafult 


awa At yuwe ufsadt 10 
THs SIMS ATES AIH II 
oa Sun Tha fara TIT TI 
Kamale karamat quayam karim. 
Raza bakish o razig rihakun rahim. (1) 


mnt du euined & eAsate! 
usd oun Sut fea S fesuaiel! 211 
Aman bakhsh bakhsihhindah o dastgir. 
Khata baksh rozi dih o dilpazir (2) 


nfuants yet fers & y TAH II 
fr {ge so & F FSH al 
Shahanshah khub dih o rahnamun. 
Ki begun o bechun o chun benamun. (3) 


SHA GSaH SS ea SS RB! 
yorefs aufree ahr & mfSael! 8 I 


Na saz o na baz o na fauj o na frash. 
Khudavande bakshandhae aish o arsh (4) 


1486 


Zafarnama 


The only one Lord, whose ordains truthful throughout the ages, and whose 
victory is always ensured, being auspiciously seated as the Lord-almighty. 
Whose over is sustained by His support, shall surely be victorious, the Epistle 
of victory,(uttered) written by Sri Guru Govind Singh Ji, the Tenth Master. 


In the praise of the Time-less Supreme Lord. 


The immortal lord is omni-potent in enacting his wonders drama, beings all 
powerful and absolute (invarible), the benevolent lord. (O lord !) You are 
bestowing all your favours and benedictions on anyone who follows your 
ordains and dictates, being the suntainer and benevolent lord and eqally capable 


of breaking our shackles of bondage (worldy attachments), beings all bountiful 
and merciful. (1) 


The lord is the bestower of righteousness (moral virtues) and peaceful 
existence,ever ready to lend his supporting hand. (against avery obstackle). 
O lord! you are always you are always willings to pardon our acts of ommission 
. and ommission (errors) and bestowing your Grace (favour) as desired by an 
individual and thus satiating him fully. (2) 


The Supreme Lord is the bestower of all virtues, being the king-emperor of all 
time kings. He is always leading us onto the right path. The Lord is devoid of 
any signs, symbols or complexion (hue). He is peerless and there is none else, 
the like of him. (none else could resemble him). (3) 


The Lord, if he wills, could bestow all the worldly pleasures and comforts 
along with heavenly gratifiction and joys to a person who is devoid of any 
worldly belongings, including horses and troops (army) of his own, along with 
carpets and precious embellishments. (imperial power). (4) 
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at ua qadens & Atod Hg 
mat W fede OY Thad TY UII 
Jahan pak zabarast o zahir zahur. 
Ata mai dihad humchu hazir hazur. (5) 


Ma dA & wa vszeteard ll 
dul MAS & dat fed yg fears Ell 


Ataa bakhsh o pak parvardigar. 
Rahim ast o rozi dihe har diyar. (6) 


far arfge fees oie & arene oat 
fx JUSS AHS nAs & ofaaw TMI III 


Ki sahib diyar ast o azam azim. 
Ki husnal jamal ast o raziq rahim. (7) 


fo ates ao wAS ofA OST 
ates URS & DSHS TST thi 
Ki sahib shaur ast ajiz navaz. 
Gaharibul-prast o ghanimul gudaz. (8) 


HdhHs URS & Tess | HT 
datas ASH & sate fasrail tit 
Shariat prast to fazilat ma-ab. 
Haqiqat sh a nd s o ban iul-kitab. (9) 


for wion fu ums & wfos aga 
Jalas HSH MAS & afos Agd!! 901! 


Ki danish piyuh ast o sahib shaur. 
Haqiqat shanas ast o zahir zahur. (10) 
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The lord is from worldly attachments, having a form lass appearance of. His 
own, being all power full and omni-potent. He is all pervasive beings omni- 
present, and is the bestower of all greatness and honours to us. (thecternal bliss). 


(5) 


The present (holy) Lord is the bestower of all worldly benedictions (bounties) 
to us, and is the only sustainer of all beings. He is the most merciful Lord, and 


the sole giver of all worldly means of subsistence (provisions) to all the 
regions of the universe. (6) 


The Lord is the master of all the (regions) worlds and is the greatest of all 
(Lord Almighty). He possesses a majestic form (form of splendour) ot utmost 
beauty and is the sole benefactor of all sustenance to all the beings. (an 
epitome of benefactions). (7) 


The Lord is the supreme intellectual (having hightest comprehenion) and is 
responsible for the upliftment of all humble and poor people. He is the 
sustainer of all helpless and meek beings and the destoyer of all arrogant and 
despotic people. (8) 


He is the protector of all virtuous and righteous values (religions) and the 
abode of excellence and greatness. He is the appreciator of truthfulness 
(recognizes truth) and is the meligion head of all religious scriptures. (virtuous 
compositions). (9) 


The Lord is the searcher (appreciator) of knowledge (Truth) and the master of 


all wisdom. He recognizes those practising truthful living, and he is immanent 
everywhere being omni-present. (10) 
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Hatied-2-fesn aren vee | 
amfeey & ag wren gate 1411 


Shanasindah-e-ilime alam Khudac. 
Kushainadah e kare alam kushae. (11) 


Tatged & ais aren wate 
Hothead & feath »reH myte I 9211 
Guzarindha e kar-e alam kabir. 
Shanasindah e ilam-e alam amir (12) 


cHsTSA 
Hat Paerg yd AHN SAI 
fa fae qeuns & ade? GAAS II A3Ih 


Mara etbare barin qasam nersat. 
Ki ezad gavah ast o yazdan yakesat. (13) 


o addy Hd tsa AHS 
for sent = Stet gue fowe-dAS i 98 II 
Na qatrah mars etbare barosat. 
Ki bakhshi va divan hamah kizab-gosat. (14) 


aH age ad ase Sse! 
OMT ofa otfag wee Hae MeTTI WHI 
Kase quale Quran kunad etbar. 
Haman roze akhir shavad mard khavar. (15) 


JH Iv AH AMAT AHS Sd 
ad CHS Ue & Aa PSII VE 
Huma ra kase sayab ayad hazer. 
Baro dast darad na zaghe daler. (16) 


4 
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The Lord is conversant with all scholarly knowledge (learning) and is the 
highest scholar shaping all types of worldly functions in proper sequence. 
(The greatest systematizer) (11) 


The Lord is the highest intellectual to dispense various worldly transactions 
(worldly actions) and is the identifier of all worldly functions (business). (He 
recognizes all worldly interactions and behaviour). (12) 


The detailed (Episode) Story-First Parable 


(O Aurangzeb!) I have no faith (value) for your oaths on the Lord Almighty 
(swearing by God) that the same Lord Almighty is the only witness between 
both of us. (I do not trust the veracity of your words even if you swear by 
God, who is your sole witness). (13) 


(O Aurangzeb! ) Your army generals and other advisers (councilors) are all 
liars and I do not believe a bit even, all these people . (14) 


The person, who pins faith on the oaths, taken by Koran, of your courtiers 
(advisers), finally comes to grief only (as they are not trustworthy). (15) 


(O Aurangzeb!) If someone is crossed by the bird (Hamayun's) Huma’s shadow 
even (who is supposed to fulfill your desires) then even a (crafty) crow 
cannot harm him, however brave he might be. (Once I have taken the support 
of the Lord Almighty, then all your armies cannot frighten me with awe or your 
imperial power cannot cow me down.) (16) 
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an Und Gesu un Ad adil 
& chee gat HA ay Pasi Wil 
Kase pusht uftad pase shere nar. 
Nagirad buzo mesho ahu guzar. (17) 


8 HAS TAN Hee ad HEH II 
3 UT aH IM UF at FSH Ac I 
Ba musahaf qasam khufiyah gar khurdame. 
Na yak gam ham pesh azan burdame. (18) 


Tans fs ad gad fads adil 
fx BI Sa Fo HATS HS SHaT I TEI 
Gursanah chi kare kunad chihal nar. 
Ki dah lak bar ayad barn bekhabar. (19) 


fer Unit figores SeSaT MHS S I 
hot Sor std Sea AHS I 201 
Ki paiman shikan bedrang amdand. 

Miyan tegh o tir o tufang amdand. (20) 


F-Braredlt Vaart nMHes II 
q- seats Std Fed AMEN AAU 

Ba-lachargi darmiyan amdam. 
Ba-tadbire tir o kaman amdam. (21) 


y Wd Hd Jud ded Ud Dans 
JSS HAS FICS FT AHA SAT! AAI 
Chu kar az hamah hilte dar guzasht. 
Halal ast burdan ba shamshir dast. (22) 
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If someone happens to take shelter under the care of a lion, then no other 
(inferior) animal like a goat, lamb or deer could cause any harm to him. As- 
such all the generals despatched by you, could not oppose me whiie the Lord's 
benign hand protects me. (With the Lord's protective support on my side, your 
forces could cause no harm to me.) (17) 


Had I known the secret of the oaths by Koran (of your generals) then I would 
not have sacrificed my dearest troops in vain (fighting against such liars)? (18) 


(Now the Guru details the battle of Chamkaur). When ten lakh troops of (the 
enemy) had swooped suddenly on forty of my starving men, then they were 
helpless against such hordes. (19) 


Having set aside all the promises (of your generals) your troops had iaunched 
an attack suddenly, armed with weapons like swords, arrows and guns. (20) 


(O Aurangzeb) Then I had no option left except facing the odds in the battle 
field, and had to take up weapons like bows and arrows or guns against them for 
fighting it out. (21) 


(I had been forced into fighting against your troops with weapons. having no 
other option). When all other means and efforts are of no avail (things go beyond 
negotiated settlement), then it would be rightful (within our rights) to take up 
- the sword in hand. (to take up arms is justified). (22) 
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fa AAW JIMA Ho TSH ESAT 
Zaded g Het Had fog aT 231 
Chi gasm Quran man kunam etibar. 
Vagarnah to goi man in rah chih kar. (23) 


a aan fe ef nde das UTI 
Zod Vole dd aos FTI 28 1 
Na daman ki in marad-e robah pech. 
Vagar hargiz in rah nayarad baheech. (24) 


Jd Ht an fa ABS Fat nae 
On YHSS GHsal PAEAI QUI 
Har an kas ki quale Quran ayadash. 
Nazo bastano kushtani bayadash. (25) 


- ¥-ddt Harn faery Un Hee II 
q-Wad dit Ud HI AHS I RE II 
Ba-range magas siyah posh amdand. 

Ba-yakbargi dar kharosh amdad. (26) 


Jo at an fa Steg aH ad I 
qUdes Wa Std Fe aidla HII 
Har an kas zi divare amad brun. 
Bakhurdan yake tir scud gharke khun. (27) 


fo ag & AHS an At eteTa II 
& Hdedd Sid 5 HSS PIT Nc II 
Ki berun na amad kase zan divar. 
No khurdand tir o na gashtand khuar. (28) 
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(O Aurangzeb !) How could anyone have any faith in your oaths by Koran (ta 
swear by Koran)? Or else you tell me where was the need for me to adopt this 
path (of armed solution) of conflict (23) 


I never thought to myself that this manly person was behaving and changing 
designs (to suit his ends) like a jackal. (You were changing your tactics to suit 
your ends like a jackal). Or else I would never have adopted this path (of conflict) 
ander ary other pretext. (I would never have vacated Anandpur, having pinned 
mry faith-in your false oaths by Koran). (24) 


It is not worthwhile either to capture or kill a person who is under the spell of 
swearing by Koran of your men. (which were meaningless). (25) 


As opposed to these oaths, your warriors in (dark) black uniform launched a 
sudden attack like a sworn of bees, and attacked with shout of war cries, raising 
hue and cry) in a sudden move with huge force in a single assault. (26) 


Any warrior of yours who dared to come forward from behind the cover of a 
wall, was killed instantly with the striking of one arrow of mine. (Was done to 
death draped in blood with the striking of one arrow only). (27) 


But the warrior who did not dare to leave the cover of the wall, was not faced 
with death (destruction) with the striking of the arrow. (28) 
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g dten fa add fa-wrHe Hart 
Wited Wa Sto HS FSSA AC it 
Chu didam ki nahar bi-amad bajang. 
Chashidah yake tire man bedarang. (29) 


JM afd due YAS HATS II 
SA wot yade 8d Teel 301 
Ham akhir gurezand bajae musaf. 
Base khanan khurdand berun guzaf. (30) 


fa meds oteld FHS 8-AS I 

3 Afs get INE Std Seg 391 

Ki afghan digar ba-amad ba-jang. 
Chu saile ravan hamchu tir 0 tufaug. (31) 


BH IHS Adee F-Hde Sait | 
JH Ha TAail GH fa SSSA 32H 
Base hamlah kardand ba-mardangi. 
Ham az hoshgi barn zi divangi. (32) 


A JHSd ade & FA AUN HIS | 
© GH d n' ans WN A OH AUPE II S3It 
Base hamlah kard o base zakham khurd. 
Do kas ra bajan kushi o jan ham sapurd. (33) 


fort HT: Hoge ATG Steg It 
o WHE F-Het F Head STH 3S II 
Ki an khavja mardud sayah divar. 
Na amad ba-maidan ba-mardanah var. (34) 
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(The Guru had addressed Aurangzeb about the battle of Chamkaur saying that his 
army of a million soldiers attacked suddenly his forty starving sikhs but would 
not dare to wage a war openly and taking cover of a wall were saving their lives; 
infact whosoever came forward. .was killed instantly with the shooting of an 
arrow).Once I saw your general Nahar Khan, advancing in the battle feld for 


waging an open war, then I shot an arrow at him, which killed him instantaneously. 
(29) | 


(O Aurangzeb!) All your valiant pathans, who were gossiping in the battlefield, 
finally fled away from the battle field. (All your so called brave warriors who 
were (bragging) making tall claims, fled away from the battle field saving their 
lives, and none of them came forward to fight (a combat) it out). (30) 


Then another pathan warrior came forward in the battle field for the combat (to 
fight) and he advanced like the torrential waters or like an arrow or like the 
bullet from a gun. (31) 


That pathan launched many attacks with great valour, some of these assaults 


were very wisely planned while some of these attacks were rather foolishly 
organised. (32) 


That Pathan made many (attempts) assaults and had been inflicted with many 


wounds. He managed to kill two of our man and finally gave up his life as well. 
(33) 


However, the army general, Khwaja was a coward, and remained hidden behind 
the wall. He never came forward like a. warrior to face my men, and he neither 
made any attacks like a brave soldier. (34) 
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udal nate gfe & cen I 
gaa Std Brad geen |! Bu 
Dareghal agar rue o didame. ! 
Ba-yak tir lachar bakhshidame. (35) 


TH atfag ar wut Std & Zea II 
o He aA GHSd We FSSA BEI 
Ham akhir zakhm tir o tufang. 
Do sue base kushtah shud bedarang. (36) 


uA ard adte Ste & FST 
fant MAS IHS TS BSI Jarl 37 
Base bar barid tir o tufang. 
Zimin gasht hamchun gule lalah rang. (37) 


Ad-UTe Mag Pet FET 
for Het Ud oa oT Sart WET Stil 
Saro-pae anboh chandan shudah. 
Ki maidan pur az gu o chaugan shudah. (38) 


soantd Site Safar THE I 
WHS Ga TST Mat ATT St I 


Tarank are tir o tarange kaman. . 
Baramad yake ha o hu az. jahan. (39} 


feared Hote safe ated ar I 
haters Heer fag des TAI BOM 
Digar Shorashe kaibare kinah kosh. 

Zi mardane mardan birun rafat hosh. (40) 
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Alas | In case I had the chance of perceiving the face of that coward. Khwaja 
Khan, then I would have received him with bestowing an arrow (I would have 
shot an arrow at him) thus making him face death. (Thus causing him to meet his 
destined end). (35) 


Finally with shooting of many arrows and guns the warriors got wounded from 
both the sides who succumbed to their injuries finally. (36) 


There was a great exchange of arrows and gun shots, almost like a shower (of 


rain) so that the land was turned red like the poppy husk (flowers) biossming all 
over. (37) 


The battle field was littered with the human heads and feet (scattered all over). 
It appeared as if the whole battle field was filled with the marigold flowers 
blossming all over. (With hands and feet spread) alongwith their uprooted roots. 
(or like a vast polo ground). (38) 


When the arrows were being shot with a cracking noise and the bows were also 


stretched with a cracking sound, the whole world was filled with (the din) ofa 
tumultuous uproar from the frightened throng. (39) 


Then the deadly arrows produced such a (din) hue and cry. Which confounded 
the mightiest of warriors even. (The arrows brought such havoc). (40) 
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aM ott fag Moet Foe AAI 
fe ag faoes 35 oT eaH 8-BHTT IBV 
Ham akhir chih mardi kunad karzar. 
Ki bar chihal tan ayadash be-shumar. (41) 


ad Ast Y Hes yar Ui 
Ad 88 SHS JHU AS<d AAA I 
Chiraghe jahan chun shudah burqa posh. 
Shahe shab baramad harmah jalva josh. (42) 


Jo at aH Yate Fan niaySH I 
fo Gaet ag & sfIS GH “TASH 83 1 


Har an kas banqaule Quran ayadash. 
Ki yazddn bar o raihnuma ayadash. (43) 


fo usted He & dated Salt 
fo Sg Ho a ede SHH fRaS lissit 
Na pechidah mue na ranjidah tan. 
Ki berun khud avrud dushman shikan. (44) 


3 SSH at ST Hae UHT fras I 
fe az usns AST & StH fea suis 
Na danam ki in mard paiman shikhan. 
Ki daulat parast ast o iman figan. (45) 
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(O Aurangzeb!) Then the multitude (hordes) of your forces fell upon my forty 
famished men, so what bravery could be expected of them? (What could be 


achieved by mere bravery). (How could my forty starving men face the enemy 
odds (hordes), but then they died fighting like brave soldiers?) (41) 


Then the (worldly light) sun went down (it was sunset) and the moon (the night's 
master) shone forth brightly. (42) 


The Lord then bestowed his benign benevolence on the person who had trusted 
the oath (of your men swearing by Koran) on Koran and the right path was shown 
to him. (The Lord was benevolent enough to guide me onto the righteous path, 
having pinned faith on the swearing by Koran of your men). (43) 


The person, having faith in the Lord Almighty, is neither harmed nor does he 
suffer any afflictions, as no damage could be done to him or his person (with 
Lord's protection). The Lord saves him (his true devotee) from enemy onslaughts 
and takes him out of enemy encirclement even afier killing his enemies, as he 
has pinned his faith on the Lord alone. (44) 


(O Aurangzeb! Your countless hordes attacked us after we vacated Anandpur, 
believing their oaths (vows) on Koran, and then they chased us till we took shelter 
in Chamkaur fortress and your forces continued harassing us, but the Lord escorted 
me safely out of their encirclement). (O Aurangzeb!) I never knew that this so 
called manly person was a votary of Worldly wealth only and could go back on his 
vows even (promises) as he had no faith in true religion. (45) 
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3 dt ynst & ate oT 
35 Ate ASA S HUH Gall gE II 
Na iman prasti na auzae din. 
Na sahib shanasi na muhammad yakin. (46) 


Jd at an fot ShHt UAStT gael 
& UH yen Un & unSt Gael! 831 
Har an kas ki iman prasti kunad. 
Na paiman khudash pesh o pasti kunad. (47) 


fo StHoe a du fexsas SSI 
fa QAM Fer MAS Wet ATA Stil 
Ki in niard ra zarrah etbar nesat. 
Chi qasme Quran ast yazdan yakesat. (48) 


3 aH Ad Ae Gae feusarg I 
Hd’ Aadd SS Mat & fersearg ii st 1 


Chu gqasme Quran sad kunad ikhtiyar. 
Mara gatrah nayad az o etbar. (49) 


mMdld fo Jat fentsag aH II 
OHS SHS & UST HSH UO I 
Agar chi tura etbar amde. 
Kamar bastah e peshvar amde. (50) 


fo Sco MAS 8d Ad Zar ST YS II 

fa af adh mAs FAH MAS SHS I 
Ki farz ast bar sar tura in sukhan. 

Ki quale Quran ast gasam ast haman. (51) 
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(O Aurangzeb! I took you to be a true Muslim (truly religious) who would be 
true to his word, but it proved me (to be) wrong as you were only after worldly 
possessions, being a great liar and irreligious person). O Aurangzeb! Neither 
you were a truly religious person, being a devout Muslim nor you had any regard 
for an honest belief in true-religion. Neither you had any knowledge about the 
Supreme Lord nor, you had any faith in Mohanunad. (46) 


(O Aurangzeb! You must remember) that a person having faith in true religion 
would never go back on his word (promises) and would always honour his vows 


(word). (47) 


O Aurangzeb! I have no faith in a person like you, who would vow by Koran, only 
to disregard (go back) his oaths later, though he propagates that there is only 
one Lord Almighty. (O Aurangzeb! You are only a liar when you claim to be a 
true and honest man having faith in the Lord or Mohammad, as you have proved 
to be a total liar and untrustworthy, with no faith in Koran or Mohammad). (48) 


(O Aurangzeb!) Now I will have no faith in your vows even a bit (on Koran) even 
if you Were to swear by Koran a hundred times. (Your oaths are all lies). (49) 


(O Aurangzeb!) If you were having the slightest faith in me. then you could have 
come fully armed and confronted me personally. (O Aurangzeb!. You had asked 
me to meet, you, but I could not have any faith in your word. So instead you 


could have come to meet me. if you had any trust in me but you had no faith in 
yourself even). (50) 


Since you had sworn by the Lord or Koran, so it beloved you (it was your duty) 


to act according to your own word and accomplish the job of meeting personally. 
(51) 
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did Juda He fASted ASS | 
ana & fesard SHd HET URI 
Agar hazrate khud sitadah shavad. 
Bajan o dile kar vazah shavad. (52) 


HH I yg Sdo HAS Ad TST 
SHAT ofeHST HHS TAT Us I 
Shuma ra chu farz ast kare kuni. 

Bamujab navishtah shumare kuni. (53) 


Sten dAte F yes Wa 
fsgrae fa etl ag aug gAT lus ii 


Navishatah rasid o baguftah zuban. 
Bibayad ki in kar rahat rasan. (54) 


UY HIS WHS HSE ANS STI 
6 fran fed ed vote fea il uri 
liamun mard bayad shavad sukhanvar. 
Na shikme digar dar dahane digari. (55) 


for arat Hd esd Sg SoH I 
Add THST He faarat GEH IN UeE II 


Ki qazi mara guft berun na am. 
Agar rasati khud biyari qadam. (56) 


Jw da Faas FAS AT II 
atade BHT a ATOM THI (57) 
Tura gar babayad an quale Quran. 

Banizade shuma ra rasanam haman. (57) 
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O King! If you had faced me personally, then the whole matter would have been 
sorted out with an open mind between us. (O Aurangzeb | You have been misled 
by your men. Had you met me personally then it could have been clarified that I 
had no personal enemity except fighting against oppression of despots). (52) 


(O Aurangzeb I) Now it becomes your duty to function according to your own 
written claims after careful contemplation. (53) 


Now a written letter would be given to you apart from personal clarification by 
Bhai Dya Singh. So now it rests with you to act according to your our promises 
(vows) and settle everything amicably, thus fulfilling your vows. (54) 


(Now the Guru has expostulated some political considerations) 


.Inthis world, a person should always honour his own words, but not a (worthless) 
person, who says something else while at heart he has some other designs. (55) 


Whatever your Kazi (religious leader) has stated, | am also in agreement with it, 
as all these things are not beyond his sayings. If there is any truth in your 
statements, then you should come here personally. Whatever your Kazi has 
mentioned to me, I am fully supporting that, so now it is your bounden duty to 
meet me. (56) 


In case, you want to peruse (see) the Koran by which you (through your, men) 
had sworn, then I could send you that even. (O Aurangzeb I) Your emissasy (Kazi) 
had brought your written oath by Koran, (which is with me) in case you want to 
see than, I could send you that Koran also, so that you could realize your 
promises). (57): 
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fa SHdts Ud THN ata Tae II 
eet UA HOAs BSH WAS INU II 
Ki tasrif dar qasba kangar kunad. 
Vazan pas mulagat baham shavad. (58) 


& Add ddl Hsdd SHS 
JHU FH Fd JaH HIATT Ut II 
Na zarab darin rah khatrah turasat. 
Hamah qaume bairar hukme marasat. (59) 


hau STAYS YS Waal ASHI 

Wade HH fHaderTat ASHI! £01! 
Biya ta sukhan khud zabani kunem. 
Barue shuma meharbani kunem. (60) 


Wo MAY Mens Gar TAI 
haart 3° aeitet g Ha et He et eens EFI 
Yake asp shaistah yak hazar. 
Biya ta bagiri ba man in dayar. (61) 


Bfgaatd a Feu Van II 
Mod JAH AGE FT AT UGH ERI 
Shahnshahi ra bandhai chakrem. 
Agar hukam aayad ha jaan haazrem. (62) 


MoS fae F FHS HSI 
Jdd 3° fare dH AS SHH él 
Agarchai biayad ba phurman min. 
Hazur to biayam hameh jan tin. (63) 
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(O Aurangzeb 1) If you come to the village of Kangar, then we could meet there 
and talk about all outstanding issues. In case you harbour any doubts or fears in 
your mind, then I would suggest. (58) 


Na zarab darin rah khatrah turasat. Hamah qaume bairar hukme marasat That on 
this route you need not have any fear, as the whole Barar community listens to 
my ordains (and is under my command). (59) 


(In case you have any fear about your safe passage through this area, then I could 
assure you of your safety as this brave Barar community is under my control). 
(O Aurangzeb I) You may, come to this village of Kangar, so that we could discuss 
verbally everything face to face, thus dispelling all your doubts. (60) 


If you care to bring along with you a most beautiful steed worth one thousand 


dinars (rupees), then you could take over control of this whole area from me in 
exchange. (61) 


The lord Almighty is the king of kings and I am His slave (servant) and are bound 
by His ordains. (Will) If his will prescribes anything for me then my life even is 
at His service. (I would offer my life as a sacrifice to the Lord's Will). (62) 


If I were to receive the Lord's ordains then I would present myself before you in 
body and spirit. (I could meet your personally, if the Lord Wills it). (63) 
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‘ 
7 
V: 


Mold J Ad FHeT unST Wat 
Wy atd Hat STS AASTt aatl ESI 
Agar to bayazdan prasti kuni. 
Bakare mara in na susti kuni. (64) 


farne fa GAeT HST Fat 
3 desu aH AN YaHt Tatil Eull 
) Bibayad ke yazdan shanasi kuni. 
Na gufteh kasai kas khrashi kuni. (65) 


SHASE SH Head TEATS | 
fa nite os fesnrs Ut JH PASS I EE II 
Tu masnad nashin sarvarai kayainat. 
Ke ajab asat insaf een hum sifat. (66) 


fa Ae HAS fears St uguat I 
fa dens Ae dz ef AgeSt Hl EDI 
Ke ajab asat insafo dee(n) parvari. 

Ke haifast sad half een sarvari. (67) 


fot “Te MAS Mee AAS SaeST BHT II 
aye SHS Ho Tsss AA Et lt 
Ke ajab ast azabast takva shuman. 

Bajuz risti sukhan guffan zayan. (68) 


HHS Sol ad YS GA Heda 
IT Ste 8 VaU dae BT STW EI 


Mazan regh bar khun kas baidrog. 
Tura neez khun charakh rezad beh tegh. (69) 
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O Aurangzeb! If you are a true worshipper of the Lord Almighty, then do not 
waste time in meeting me (in doing this job). (64) 


O Aurangzeb! You should try to appreciate the Lord's Will and do not molest 
(pester) your subjects on the advice of others. (65) 


You have occupied the Emperor's throne, being the leader (chieftain) of all the 


subjects (people). Your justice is really strange and qualities are equally 
wonderful. (66) 


Whatever justice is being practised by you, along with religious zeal you are 
showing all around, is really strange. I feel sorry for you on your doings, which 
are deplorable Alas! It is shameful to think of your kingly behaviour. (67) 


(O Aurangzeb!) Your abstinence (from certain evil things) and temperate 
behaviour is really strange. Without following and practising Truth, all other 
talk is bound to result in damaging your image. (harming you). (68) 


(O Aurangzeb!) Being barbarous (tyranical) in your actions, for should not wield 
the sword to cause bloodshed (of innocent people). You must bear in mind that 
the divine wrath will befall you, resulting in your death. (69) 
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3 eS HH Hd Wet ASAI 
fa & Sfanta ons & 8 TAU DOI 
Tu gafil mashou marad yadan shanas. 
Ka ou biniaz astouoo be sipas. (70) 


far & FHoTe mAs ATITS ATH 
fants BH Hoge uUfSasil OV 


Ke ouoo be maltab ast shahansha. 
Zamino Zamin Sachheiai patshah. (71) 


Yqetet]e Stade Hts HT II 
afsed Mads Id Halts HATH (921! 
Khudvand eezad zamino zaman. 
Kunideh ast har kas makino makan. (72) 


daa Ufs Hdd DHA IS SSI 
fa >t fad fSStaHS ares faaail 231 


Humaz pare moreh humaz pheel tan. 
Ke aziz nivazsat ghafil shikan. (73) 


fa S a 9 femeng ooh feeraii 
fa & & fun ois & F fora 98 II 
Ke ouoo ra chu isamast ajiz nivaz. 
Ke ouoo bai sipas ast ouoo bai niaz. (74) 


fx @ & adt os @ & aT 

fe & afuanr ons & afar oui 
Ke ouoo bai nagun ast ouoo bai chagun. 
Ke ouoo rehuma ast ouoo rehnamu. (75) 
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O Man! Never be careless and try to recognize the True Lord (the path of Truth). 
The Lord is not bothered about anyone's flattery or sychophancy (untruthful 
behaviour). (70) 


The Lord Almighty is free from awe (is fearless), being the king emperor and is 
the True Lord of both Earth and Sky. (His supremacy reigns over lands and 
heavens.) (71) 


The Lord is the sole master (sovereign) of the Earth and heavens (being omni- 
potent). His abode extends over all households and is all pervading (being omni- 
prence) and is the creator of all beings. (72) 


All the beings, including the meek are extending to the mighty elephant, all are 
His creation only. “He is the main strength of all helpless people and the destroyer 
of all lazy and faithless people. (73) 


The True Name of the Lord-supreme is the bestower of all benedictions to 
helpless and lowly persons. He is not dependent on our offerings to Him and is 
most carefree and independent. (Not bothered about our offerings or presents.) 
(74) | 


The Lord is free from (devoid of) any colour, sign or symbol. He is the only 
guide and our leader par excellence. (O Aurangzeb ! I always look upon the 
Lord-sublime as my guide. who is always by my side with His benign support.) 
(75) 
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fx Sd Hd Sd Sdu AAW atl 
W TJesd FHT arg vat FEAT IE 
Ke bar sar tura pharz kasame kuran. 
Bu gufteh shamah kar khubi radsan. (76) 


fare go oan YyASt aati 
Gad HHT didd Ast Warll III 
Bibayad to danish prasti kuni. 
Bakarai shuma cheereh dssto kuni. (77) 


fo He fa ¥ Tear GHsT TI 

fx Sat SHAS WeteT HII Ici 
Chiba shud ke chu(n) bachgan kushte char. 
Ke baki bamadast pecheedeh mar. (78) 


fa Hoet for wusta HHT AAT 
fo nS CHT gt Scat WATH ICH 
Ke marti ke akhgar khamoshin kuni. 
Ke atish dama(n) ra pharoza(n) kuni. (79) 


fa un des feasted ye Wat 
Havel wee at aTIGHST I coll 
Chi khush gufat firdosiai khush zuban. 
Shatabi bavad kare aharmana. (80) 


fa ut adafo dads “TAS BHTII 
Mat ta THE Ate BH eV 


Ke maa(n) bargeh hazrat ayaid shuma(n) 
aga(n) roz basaid shahid shuma(n). (81) 
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You are under the burden of your oath on Koran, so it only behaves you to fulfil 
your promises with willing and supportive behaviour. (With happiness). (76) 


(O Aurangzeb !) Now itis your bounden duty to use your cleverness and wisdom 
and accomplish your promissed without having recourse to the ill-advice of 
your courtiers. (77) 


(O Aurangzeb ! You have managed to kill my four sons. but remember that my 
Khalsa army was still in readiness to crush your despotic rule, which was a great 
truth.) (So what if you have succeeded in killing my four sons, as the cobra with 
fangs was still alive to punish you). (78) 


This does not prove your prowess (bravery) at all in that you are trying to 
extinguish the embers of fire, while the flame of fire (fire brand) is being excited 
to burst into a blaze. (By killing my sons, you have kindled the fire of revenge.) 
(79) 


The poet Firdausi has remarked in his beautiful style stating that any work 
(function) accomplished in great haste is the job of a.Satan.only (haste belongs 
to a devil only). (80) 


(O Aurangzeb!) When you happen to meet me personally, then you would realize 
the truth, being yourself a witness to the true facts. (the truth will emerge itself.) 
(81) 
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Sd ST FST ATHA Wael 
JT TH SIMA Gaet Fell t321 
Vagar Fla tu een rfi framush kunad. 
Tura ham framosh yadan kunad. (82) 


mad ate ef ad J EAST AHI 
yetsed Bd Sd Hdd Sl c3ll 
Agar kali een bar tu basti kamar. 
Khudvand bashad tura behreh var. (83) 


fo et arg Sa HAST St Uda 
T Get ASH Fat Bsa ll sll 
Ke een kar nek asto dee(n) parvari. 
Chu yazda(n) shansi bajan bartari. (84) 


Su HS B DOH [ak Geet ASAI 
gone fa J a G0T fee yA! cuit 


Tura man na danam ke yazda(n) shanis. 
Bramand ze tu karha dil kharash. (85) 


HOA JHT FS Get adh Ik 
oH IMt F FST AAI tél 
Shanasad hami tu na yazda(n) karim. 
Na khavahad hami tu badolat azim. (86) 


nMdId HE qdt gv’ Gddet AHH! 
Ho fensad S St Add CHIE cI! 


Agar sad kuran ra bakhurdi kasam. 
Mara eitbarai na een zareh dam. (87) 
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in case you happen to forget this truth, then the Lord Almighty will surely neglect 
your interest as well. (will forget you). (82) 


But in case you prepare yourself to follow the path of righteousness (Truth), 
then you will be rewarded accordingly by the Lord-sublime (Allah). (83) 


To safeguard the Religious duty’ (to perform righteous acts of moral duty) is 
the noblest (task) job of true religion. Infact, to realize the true Lord, is a greater 
virtue than realizing oneself (self-realization). (84) 


I know that you have no idea about the Lord's reality, as well the functions (tasks) 
performed by you so far have proved to be harmful to others. (O Aurangzeb !} 
You are posing to be truthful and a religious person, but you have no due of 
Truth, as you have harmed others always.) (85) 


The benevolent Lord does not recognize you (The Lord has no value for you) .as 
he does not attach any importance to your existence even, not with standing 


your preat might or huge empire. (86) 


If you were to swear by Koran even a hundred times, then I would never attach 
any credibility to your word or oaths (vows). (O Aurangzeb! I was misled to 
trust your word (oaths by Koran) earlier, but now my Khalsa would never have 
any faith in your word or vows by Koran, as you alongwith your other religious 
leaders are all liars). (87) 
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Jad o ate o et do Ae 
mMdId WI Byte HS HT AT PSH cecil 
Hazuri na aiem na een reh shavam. 
Agar sheh bakhavahad man an ja ravam. (88) 


YAW AS AOS Hida I 
fa Toa vHs HAS Wea IAAI ct il 
Khushash shahai shahan Aurangzeb. 
Ke chalak dasi ast chabuk rakeb. (89) 


fa JHSS-AH'S MAS GHS BHI! 
qetse HSal’ MAS Atos aHTa I! COI 


Ke husnal jamal asto roshan zameer. 
Khudavand mulak ast sahib amir. (90) 


g gosta wion © sedis Sarl 
yaete tat yerefe Sari CT 
Ba tartib ha tadbir tegh. 
khudawand dego khudavand tegh. (91) 


fa DHS WHI “AS JHSS ANSI! 
yetee BUlHed F HBA HSI CI 


Ke roshan zameer asto husnai jamal. 
Khudavand bakhshindeh ei mulko maal. (92) 


Wd Hunn Adld MAS Vd Hal ail 
voted fies 3 Adar frag cat 
Beh bakhshish kabir asto dar Jung koh. 
Malaik sifat chu(n) surya shikeh. (93) 
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O Aurangzeb! I will never attend (present myself in) your imperial assembly 
(darwar)nor will I tread that path. But | will follow the path ordained by my 
Lord-Sublime. (88) 


O Aurangzeb! You are the king En.peror of India, who is resplendent on the 
worldly throne. You are very sharp witted and a great horse rider. (89) 


(O Aurangzeb!) You are having great prudence and sagacity and are glorious in 
your majestic form. You are the King of the land and a master of all the wealthy 
beings. (90) 


You are having a beautiful and smart bearing, being a great wielder of the sword. 
You are the lord of treasury and a master of the sword. (91) 


You are an intelligent person with a resplendent gtory, having a smart bearing. 
You are the Lord-king of the land (country) and a bestower of all wealth and 
muniflucence. (92) 


You are granting great benedictions and honours to your people and standing 
form like a mountain in the battle field. (being a great and resolute warrior). You 
_are having all the qualities of angels (gods), while your glory is recognized as 
the highest in the land, being sky-high. (glorious like’ a mountain). (93) 
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Hfgsattd wide HATSHT II 
fa vate dg AS Ud HAS STI C8 i 
Shehanshahe Aurangzeb alami. 
Ke daraie dore asto dur ast deen. (94) 


HOH FAST ay afoar gs YASH 
fq at 8s URSe He ea fran tull 
Manam kushteh am kohiya butt prasat. 
Ke aan butt prastando man hutt shikasat. (95) 


gat Teen FSS HHT HI 
UH uUnS Gese dA Ad faa! tél 
Babin gardasho bevafaie zama. 
Pasai pushat uftad rasanad zian. (96) 


wat dead Sa VHS UTI 
fa nal Ud F VU Ba GATS TVS all CII 


Babin kudratao nek yazdanai paak. 
Ke az yak ba deh lak rasanad halak. (97) 


fa AHS aad fHodEt “AS CASI 
fa sufiteat ata aufited GAS tell 
Ke dushman kunad meharban ast dost. 
Ke bakshshindgi kir bakhshindeh ost. (98) 


forrest fed sfosnet fesell 
aa a aug fees TASS fede Il Ct ll 
-Rehaiee deho rehnumaiee dehad. 
Zuban ra beh sifat ashnaiee dehad. (99) 
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Aurangzeb! You are no doubt the king emperor of the land (world) and a Lord- 
master of your times but you are far removed from the qualities of a religious 
person. (You are only posing as a religious man, but you are not trust worthy.) 
(94) 


I am going to deal a deadly blow to the idol-worshippers including all hill- 
chieftains. They are worshipping the stone idols whereas I am going to break all 
the idols. (95) 


O Aurangzeb! Look at the unfaithful behaviour of the people of present times. 
Whosoever gets chased by it (chased by the vagaries of times). is al the receiving 
end of all harmful deals. (The present faithless times spare none from its harmful 
nature.) (96) 


O Man! Look at the wonderous nature of the Lord, who enables one man to face 
(ten lakhs) a million raiders (one individual of mine faces a million of your 
brutal force.) (97) | 


The person, who has befriended the benevolent Lord, cannot be harmed by the 
enemy, as the Lord's function is to bestow His kindness and grace on His beings. 
(The person, having Lord on his side, need not fear the enemies.) (98) 


The Lord is empowered to break the shackles bondage and is our guide to lead 
us onto the righteous path. The Lord endows his attendants (slaves) with the 
strength to sing His praises and the realisation to serve Him with their tonges 
(99) 
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YAH at g ad YF Ase Zals arg 
ast fag H ye F “ATETH YOO}! 
Khasam ri chu koar ouoo kunad vaktai kaar. 
Yatima(n) birun mei burad bai azar. (100) 


Jaan fa & TSAI Gael 
TI aad JIHAH TSI IF 
Harankas ke ouoo rastbazi kunad., 
Rahimo baro rehamsazi kunad. (101) 


an frens nae a San AT 
yeTee HAE Bd SF AHTI 21 
Kasai khidmat ayad basai kalbi ja(n). 
khudavand bakhsheed bar vai ama(n). (102) 


fo VaHS Sat TWiST Wat Tad 
fx ag J He’ HAH TSS IOS I 
Che dushman bara(n) heeleh sazi kunad. 
Ke bar vai kuda rehamsazi kunad. (103) 


Md Ge We SI VI THT! 
fades G a Hee fageerdll Ios II 
Agar yak brayad deho deh hazar. 
Nigebhan ouoo ra shavad kiradgar. (104) 


3d did oad JH Skdd < vidi 
fa Ha (Sard ang Suet Had 
Tura gar nazar hasat lashkar va zar. 

Ke mara nigah asat yazda(n) shukar. (105) 


1520 


The Lord converts the foe into a blind man while he is enacting a villainous act 
(task). But the Lord enables the helpless persons to overcome (bypass) any 
situations afflicted with hundles or calamities. (The helpless person is helped 
out of hard and difficult times by the Lord.) (100) 


The Lord is always' showering his benign benevolence on a person who leads a 
righteous path and earns his livelihood through honest means. (101) 


The Lord always bestows his blissful benedictions on a person who serves the 
Lord-sublime with body and soul sincerely. (The True attendant of the Lord 
attains all worldy comforts and eternal bliss of life.) (102) 


. What harm and deceit could an enemy perpetrate on a person who is favoured 


with the grace of the Lord Almighty? (The person, bestowed with Lord's grace 
cannot be defrauded by the foe even.) (103) 


The Lord always lends his protective hand (cover) to the person, even thougha 
million (force) of the enemy launches a sudden attack on him (as he has faith 
and the only support of the Lord.) 


(O Aurangzeb I You arranged an assault of a million of your warriors on forty 


men (Sikhs of mine), who depended on the Lord's support only, but they could | 
not subdue them.) ( 104) 


(O Aurangzeb ! You have always depended on the strength of your force and 
treasures (wealth) whereas my eyes are always pinned on my faith on the Lord's 
benevolence and gratitude. [ have my faith only on the Lord's benevolence and 
gratitude. I have my faith only on Lord's kindly support.) (105) 


1321 


fa & T Igd AHS Yad HOA | HSI! 
ZHI USS MAST WET HATH Il WEI 


Ke o ra gharur ast barr mulk o mal. 
Va ma fa pariah ast yadan akal. (106) 


J artes HR oft frat Aertel 
fet “TSH dedde Ad AT SATEI IOI 1 
Tu ghafil mashau zin sipanji sarae. 
Ki alam bag, uzard sare ja bajae. (107} 


wat sfen F serves AHTII 
fx 8d Ud sade HAS II Wt I 
Babin gardishe be gardishe be wafaie zaman. 
Ke bar har baguzard makeen o makan. (108) 


Z Td Aad MTA WITH Ha II 
GAH a ASHI SIH HAG I! WUC II 
Tu gar jahar ajiz kharshi makun. 
Qasam ra batesheh tranashi makun. (109) 


gua ag ane fe eas Fol 
Mad VAHOl T FA JS Fel VION 
Chu haq-yar bashad chi dushman kunad. 
Agar dushmani ra basad tan kunad. (110) 


YAH HHA! dd Vals wedge I 
& Wa He & oT Mas MTSge I VTA 


Khasam dushmani gar hazar avurad. 
Na yak mite o ra azar avurad. (111) 


1922 


O Aurangzeb ! You have pride and arrogance of your imperial power including 
reign of the land and wealth whereas ! solely depended on the benign support of 
the Lord-Sublime. (106) 


O Aurangzeb! You need not be unaware of the transient natureof this world or 
its grandeur as this word is like a temporary abode (moon babby) and the passage 
of unfavourable times has to be faced by every individual in turn. (107) 


O Aurangzeb! If you to examine carefully then you will realize that these 
unfaithaful times have tormented everyone and each and every land or place 
comes under its evil effects and shadows. (The whole world comes under 
changing times). (108) 


O Aurangzeb! If you are a true warrior then it behaves you not to be tyrannical - 
towards poor and helpless people. You need not defraud them with your false 


oaths (on Koran). (You should become an honest and truly religious person). 
(109) 


If one has befriended the Lord Almighty, then the enemy cannot harm him at all. 
Even though the enemy takes the help of hundreds of tyrants (warriors) in his 
fradulent acts. (110) 


Even if the enemy converges with thousands of supporters to take revenge 
against anyone, he will not succeed in harming him even in the slightest measure. 
(111) 
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Md MA ng mde 
MoO MTT MeN HB WRI 


Aganjo abhanjo aroopo arekh. 
Agadho abadho abharmo arekh. (112) 


MOT Me MAT Mga 
MHOH Mes MTS mga VI 
Arago aroopo arekho arang. 
Ajanmo aberno abhooto abhag. (113) 


Mee Mee Ma MAH || 
Mees nite naGH ASHI VBI 
Achhedo abhedo akarmo akaam. 
Akhedo abhedo abharmo abhaaam. (114) 


mad Mee MSY STII 
yore aHfied & Sa dai WU 
Arekho abhekho alekho abhang. 
Khudawand bakhshindah ae rang rang. (115) 


Jatfest 


nee Mt etaag aft at zafol 
fgarags Hote ate festuil 
foHsdd ged feaH HS HITUII II 
Hakayat | 
Hakayat shuneedame rajhe Daleep. 
Nishtah budeh nisd maano maheep. (1) 


fa Gar HT ge fund BIT! 
fx Ud GAH Ud THN aS ATI II 


Keh cora hami bood pisery chahaar. 
Keh dar razam dar bazam aamukhta kaar. (2) 


1924 


(In the end, the Guru thanks the Lord.) The Lord is free from (devoid) any colour 
(shade), sign or symboi and is beyond and count and is indestructible. (He is infinite, 
so he is unlimited). He is too ‘deep to be probed and free from worldly bondage. He 
is free from any fallacy or fantasy and is (limit less) indescribable. (112) 


The Lord is free from any malice or disaffection and is formless. He possesses 
no signs or symbols, having no hue (is colourless). He is unborn, in discriminate 
and indivisible and is indestructible. (free from extinction). (113) 


The Lord is indivisible and indiscriminate. He is not governed by his actions 
and is devoid of any desires or passions. He is free from any fallacies (doubts) 
and has no sexual desires being without a female companion. (114) 


M The Lord is free from any signs or symbols and is not committed to any faith, 
‘s indescribable and is free from extinction (indestructible) and is the bestower 
of all favours and benedictions to us. The first parable finishes here. (115) 


Parables 
There is only one Lord and victory belongs to him. 


(O Aurangzeb!) I have heard the story of Raja Dalip, who was seated beside 
his father, Raja Maheep. (1) 


The Raja Maheep had four sons, who were trained and adept in the art of 
warfare and other functions of social order. (2) 


1525 


HT IaH wat IH Uwe Ad HAS 
fe wea fava HAS THSIY PATI Il 


Baa razam andran ham choo as sher mast. 
Keh chabak rikab asto pustaakh dust. (3) 


Jad We Un fune gare | 
Het 8d Het Toe Fe POAT I Bl! 
Chahaaro shahe pesh pisraan bukhaand. 
Juda bar juda kursie zar nishaand. (4) 


fa ysnte wate des YAS 
Mat Med FEAT AA AAT UII 
Be pursheed damae dolat prast. 
Azin androon baadshaahi kas ast. (5} 


— Béle cat gg arate Aton foe ll 
WF SHatS WHY HIGH Ad SHE I! Ell 
Shuneed aan roo danae daanish nehaad. 
Ba tamkeen pasakh alam bar kushaad. (6) 


q diese yn ots wate Saal 
for WHE ASA MAS WATS HOTA II 
Ba guftand khush deen danae naghz. 
Keth yazdaan shanaas asto aazaad magaz. (7) 


Ho’ Aeds SA St ged SAS! 
AYS dese faad At Aas SAS II I 
Mara qudrat-e-nesat een guft neest. 
Sukhan guftano bikar jaan suft neest (8) 


1526 


His sons used to wage war and engage themselves in battle like a wanton lion. 
They were great horse riders and were very agile in the use of hands. (3) 


The Raja called (one day) all the sons by his side and made them seated on 
golden chairs independently. (4) 


Then the Raja Mandhata asked his revenue minister, as to who out of his four 
sons was most suitable to succeed him on the king's throne (for kingship)? (5) 


When the wise minister heard about the king's querry, then he praised the king's 
role and replied. (6) 


The minister told the king, "O King! You are yourself God fearing. wise and 
prudent. You have realized the Lord's greatness and possess an independent 
thinking.” (7) 


"O King! I do not have the courage or power to give an answer (suggest) to your 
quarry as it would amount to piercing the body (soul) of a spinster (young 
girl's wounding)”. (8) 
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mMald Af fai FeTa II 
SHH Fs oe ST a ASA CI 


Agar shah bigoem jawab. 
Numayam ba to haal een ba sawab. (9) 


ud an ft GAS dt fesel 
H atd Hat Hardt fedTel VOM 
Haraan kas keh yazdaano yaari dehad. 
Ba kaare jahaan kaamgaari dehad. (10) 


fox St TF Man MTAHET ASHI 
at UA F Ad MTHAHTET ASHI VAI 
Keh een ra b'akas aazmaee kunem. 
Wazaan pas b’kaar aazmaee kunem. (11) 


Ud a fede ste efs Ind HAZ 
JJHT HASTY HAS Heald HASH AI 
Yake ra dehad feel dah hazaar masat. 
Hamh mastio mast zanjeer basat. (12) 


fed a fede “AY UT Ae Jae 
fa ad Aus Ata FJ SS eT 9311 
Digar ra dehad asap paan sad hazaar. 
Ze zar saakhata zeen choon nao bahaar. (13) 


fron & feade wad fA Ae dao 
THIS SAT Hs THT Ae fearail (As 1 
Siyam ra dehad shutar seh sad hazar. 
Hamah nukra baaro baaro hamah zar nigaar. (14) 


1528 - 


"O King! If you approve of it then I could reply to your question, and explain 
in detail the narration of an answer, and show the whole episode". (9) 


“Whosoever is supported by the Lord's Grace is enabled to complete alt his 
functions successfully". (10) 


“O King ! We should at ?rst carry out an examination of their intellectual 
capabilities, and then only decide about their functional capacities”. (11) 


The king gave ten thousand intoxicated elephants to one son. and these were 
chained in bondage. (12} 


The king gave five lakh (half million) horses, with golden saddles. (to the second 
son) which were shining like the spring season. (13) 


The king gave to the third son three lakh camels (three hundred thousands) which 
were loaded with silver, and were decorated with gold all over. (14) 
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wn a fess Hat Gat Sue SH}! 
Mat Hde MTaATS “Mas medi Vit 


Chuam ra dehad mung yak nukhad neem. 
Azaan marad aazaad aaquil azeem. (15) 


facrede Ud MAS Ws wat II 
fedid SW SYCH F FASS MAT VE II 
Beyawoord pur agal khaanh kazaan. 
Digar neem nukhdash ba bastan azaan. (16) 


Jot WHS a SUH dat ASTI 
fugu aaa adet FSC WII 
Hameen khaashat ko tukham rezi kunad. 
Khird aazmayash brezi kunad. (17) 


USES Ade Jde fant earl 
ond Ade Sd Had Atos foratil Ac I 


Dufan kard hardo zameen andraan. 
Nazar kard bar shukar sahib giraan. (18) 


g aA Hd Tass vat veaz | 
UstS WHeTd Aadd J FISI VUII 


Choo shah maahe gushtand draan dafanwaar. 
Padeed aamdah sabz-he nau bahaar. (19) 


Sdale sty AS SUH aA 
W uddded Gat yea ATI 201 


Brezeed dah saal tukhme kazaan. 
B Parvardah ‘o ra bureedan azaan. (20) 


1530 


The king gave the fourth son one grain of Moong pulse (green gram) and half 
a grain of chick pea (gram). That boy was of very independent views with 
creat wisdom. (15) 


That intelligent boy (son) brought home those grains and then brought another 
full (whole) grain of gram (from the market). (16) | 


He thought to himself that these seeds should be planted in the Earth, and with 
these seedlings (being buried) I should verify upon the value of my wisdom 
(intelligence). (17) 


The fourth son, Dalip, then buried those two grains in the Earth (sowed them) 
and then thanking God for this effort, he wanted to grow them with great hopes. 
(18) 


After six months of sowing those grains and with the change of new season, 
preen leaves spurted out from them. (19) 


That son continued to sow those seeds for ten years. Firstly he would look after 
their growth and then would split (cut) the crop. (20) 
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Gddt ed SAS AIT TI 
GA Had ddetd SST Marl! VAI 
Brezi dahe beesat baarash azo. 
Base gashtah kharwar danah azo. (21) 


go’ faorey fe ded fee agi 

ad Vad Fe TSS HAT 221 
Chunan ziadh should dolte dil qaraar. 
Kzo dans shoud danhaee ambaar. (22) 


veld Mat Has elo Jas StS 
Jad dat IH F SdPate SIS 231 
Kharida azaan nagad dah hazaar feel. 
Choo kohe rawan hamchoo daryae neel. (23) 


Uditde ee HAY UT AS Jad 
JHJ dd. Als JHU Sadd Sali VS ll 


Bagirad azo asap paan sad hazaar. 
Hameh zar wa zeeno hamah nukraah war. (24) 


Hdlee AAC Jad Hod 
JHdd Hdd 8s THT Saddd UPI! AU 
khareedand seh sad hazaare shutar. 
Hamah zarah baaro hamah nukrah pur. (25) 


eat oe a Afod “SM F BAS 
fa on nat afos feset FEASI EI 
Wazaan daal nao shehar boo bast. 
Keh naame azaan shehar Delhi shudast. (26) 


1532 


Dalip thus sowed those grains for about ten or twenty times, which resulted in 
a good crop of grams. (21) 


By doing this job, Dalip managed .o collect lot of wealth for a comfortable 
living. It resulted from those two grains into heaps of those grains. (22) 


With that hard cash, he bought ten thousand elephants which were mighty like 
mountains, with a proud gait of the Nile river. (23) 


That son then bought with his wealth five lakh horses (half a million) which 
were loaded with gold and silver stocks. (24) 


Then he managed to buy three lakh camels (three hundred thousand) which were 
loaded with the merchandise of gold and silver. (25) 


Then Dalip, with the income of those two grains, established a new city. The 
city, established through the income of pulses (dal) was thus named Dilli (Delhi). 
(26) | 
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fedid aS dT SHS Haft ual 
g const unenS PAHS fea il 291! 
Digar danah ra basat moongi patan. 
Choo dostaan pasandast dushman fikan. (27) 


YT Waddle J ad CT! SHS AGI 
SH das feos SHASTSI cll 
B ruzird dah ro bar cen namat saal. 
Base gashat jo dolte bezawal. (28) 


vy fansAAs ed SHS HS HUT 
T UHH UdTHe Ad Jes Stull Atl 


Choo Binshast baar takht mano maheep. 
B purshash dramad sahe haft deep. (29) 


fadiae F UTS aoa faardil 
fo TadPHH HS @ funst saoT 3 II 


Bagoyad ba pasheen kaagaz beyaar. 
Che bakhshidam man ba pisraan ehahaar. (30) 


wad TASHA ASH AS Tiss II 
Hey AUS OT MBHa AldssT i 3A 
Debire kalambar kalam zan prift. 
Jawabe sukhan ra alambar grift. (31) 


ages fo wyHte Sat gag 
Faded Tal St HATS Parl (3211 
Bgufta cheh bakhsheed ashaan hazaar. 
Bkagaz bubeen taan zubaanash byaar. (32) 


1534 


From the income of second grain of green gram (moong) another town was 
established, named mungipatan, which was delightful to the friends but would 
break (harm) the hearts of the foes. (27) 


Thus doing cultivation’ twelve years had gone by and he amassed a huge amount 
of wealth, which was almost inexhaustible. (28) 


When the king Mandhata had occupied the kingship of the seven islands, he had 
asked his ministers. (29) 


The king had asked his ministers to bring him a piece of paper to check up as to 
what he had given his four sons (as mentioned in the paper). (30) 


The munshi (the clerk) had stopped the king from writing anything on the paper 
and raised his staff to give an answer to the king's querry). (31) 


The king then asked his ministers to first check up the writing on the paper as to 
what all he had bestowed to his four sons (how many thousand rupees he had 
given to eachon). (32) 
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a ade gat st fadtae wat 
fa sunTe Fe SUH Id Ad HATH 3311 
D kagaz bubeen taa bigoyad zubaan. 
Che Bakhshid shud baldish har kas azaan. (33) 


g fanate Aus HA HOTU HIS I 
efonad faces J HAST HATS I 3g II 
Choo bishuneed shukhan az mahipaan maan. 
Frishta sift choon malayak makaan. (34) 


gadt Hd UA SHATET Ho II 
TIC UAt HSSTHT GHG Bull 
Byari mara posh bakhshida man. 
Charagay jahan aaftaabe yaman. (35) 


fader fa Hoare aT HTH I 
fo He JH SAT Ste TEAS BE II 
Bigoyad keh murdand baaze muhim. 
Keh maa ham basa feel bakshindaam. (36) 


feald do qudhte sAUA fs age | 
fa aad o Sule ad fAHPE I SII 
Digar ra bapurshid aapas cheh kard. 
Keh baaze ba bakshid baze bimurd. (37) 


Trey I Guante Had" SHI 
aa Je yunte & ate He Sct 


Siyam ra bapurshid shutraan numa. 
Kuja to ba baksheed a jaane maa. (38) 


1936 


The king said to his ministers to examine the paper first as to what all he had 
granted to each of his sons. (33) 


Then the ministers heard the talk of the king, who was being worshipped like the 


gods as he had the qualities of gods and was occupying the position of gods. 
(34) 


O Then the king called his sons and asked then, "0 worldly sunshine (lamps 
illuminating the world) ! 0 suns of the land of Yamanld? "Bring out what all that 
I had granted you some years back, and show unto me. (At first the king asked 
the ministers to show him what all had been granted to each of his four sons, and 


then sent for his sons and asked them to produce what he had give them sometime 
back.) (35) 


The eldest son replied that he had been granted elephants, out 'of which some 
had been killed in the wars and some others he had granted as gifts to his attendants 
or other people and now he did not have even a single elephant. (36) 


Then the king asked his second son as to what he had done with those horses 


given to him (by the king). He also replied that some horses had been given as 
gifts to others and some had died (their natural dealths). (37) 


Then the king asked his third son as to where were the camels given to him 
Show them all to me my dear son (my life) ! Tell me whom you have given away 
all those camels (38) 
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Y Hes fe ad Fars aoHSTte | 
Wau Wed SHH AHS StH 


Ba guftah ke baaze bakaar aamdand. 
Babakshah androon beshumaar aamadand. (39) 


SHH TF uses fa & Sa sys 
AAS SoH AAS SUTIN BON 
Chuam ra ba pursheed ke ea nek bakhat. 
Sazawar deheem sayaan talthat. (40). 


an WAS TUAA FH SHI! 
Aad Ved Hdl fea auc SWS 
Kuja gash at bakhshash too mara fahee. 
Yake damah mungo digar nukhad nee. (41) 


Hae od yan ST fyarsH UAH 
JHU ste aA ot Ass SAI 
Shawad gar hukam taa bayaram pesh. 
Hamash feel aspo azo shtar besh. (42) 


Ond Xe eS & Sf vad HAS! 
Ud Het ad Std THT Sad FAS! Ball 
Nazar kard feele do deli hazar masat. 
Pur as zar baaro hamah nukarh bast. (43) 


gut Any UT AS OAs HiTedt] | 
gut ag ate Sars nirediai gg tl 


Huma asap paan sad hazar aavreed. 
Huma zar zeen beshumar aavreed. (44) 


1338 


The son replied that he had given away some camels to people as gifts whereas 
some other camels had died (had been killed) during the battles. (39) 


Then he (king) asked his fourth son. "O dear son, having great fortune! O son 
deserving the kingship of this land and worthy of the king s canopy’. (40) 


"O son! tell me what you had done with the grains of moong (green gram) and 
the chick gram, which I had given to you." where are those grains? (41) 


The son replied to the king that with his (kings) permission and orders he would 
like to produce all elephants, horses and camels, he had been given by the king. 


(42) 


Then the son presented twelve thousand elephants to the king, which were all 
studded with gold and silver. (43) 


Then he produced five lakh horses (half a million horses), along with many 
golden etc. were also produced. (44) 
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JHd 4e SSIS Bd TASS" II 
SH Sig AHA atHaS fore eu 
Hamah, khode khaftaan bar gushtwan. 
Base teero shamsher qeemat giraam. (45) 


aH Had WaeeS Hd FSS HTT I 
Hd WHI OH AHSTt SHH II BE II 
Base sutar Baghdad zar bait baar. 
Zro jamah neem asti beshumaar. (46) 


afe of S13 ofo UeH PIS Ade | 
aed dted ded sted CHS ATI SII 


Keh deh neel deh padam deenar zard. 
Kazo didah shad deedhe dost sarad. (47) 


fa ae Hor aa afod A aH ASI 
fer Wait ues fod & OH BEI til 
_ Kar yak moong yak shehar zo kaam shud. 
Keh Moongi Patan shehar'o naam shud. (48) 


fa StH Sued fea Aidd SAS II 
fa ant nie Afod fedStHS HAS II St I 
Keh neeme nakhudra digar shehar basat. 
Keh name azo shehar delhi shud asat. (49) 


Wa MMe Ff Seal HS HTT 
haan gt ae THT Styl YON 


Khush aamad ha tadbeer Mano maheep. 
Khata bakhsh ba do daad rajah Daleep. (50) 


1540 


He produced many steel helmets alongwith golden coats of mail (protevtive 
covers) and beautiful golden planquins or embellishments. He also presented 
the king with many arrow and costly awords. (45) 


He produced before the king many thousand camels, losded with gold and costly 
invaluble siken cloth alongwith many jackets. (46) 


There were ten neel and ten yellow coloured dinars (gold coins), on seeing 
which the friends eyes get benumbed (get excited). (47) 


One town was established after the name of green gram grain called 
moongipatan town. (48) 


Form the income of the half of gram, another town had been esrablished, which 
has come to be known as Dilli (Delhi) (49) 


The king Mandhara was pleased with the behavior of his fourth son and liked his 
life style. The kihg was greatly appreciative of this son's way of life and granted 
him the linle of Dalip; in fact he was proclaimed as "king Dalip". (50) 


1541. 


fer Lhe niet How Atos ATI 
An'ed sus AAS SH HATH 


Kch padaa azo mard shahan shahce. 
Sazaawar takht astoo tajo mahi. (51) 


Wad Ha Hdd STH Stl 
Wd uae Seats Jas HSA UII 
B zebad azo mard tajo magin. 
Bar aqal tadbeer hazar aafrin. (52) 


fH & mAs PAS MBI Hae || 
S Iss MASTS Tess Se! 


Se'o asat beaqal aaloodha magaz. 
Na raftar khushtar na guftaar nagaz. (53) 


Jt weHS for Gar & ATdt feOH I 

ft eas yena ard fea! us II 
Hamin khwasat ki 'ora ba shaahi deham. 

Ze dolat khdshra agaahi deham. (54) 


8 Was Ae II WIS HITT 
fo tog Ags HAS = Wee HOT UU 
Ba zabad kazo rang shahaan shahee. 
Keh saahib shaoor asat wa malik mahee. (55) 


fuSran ae THs oH eet 
fuatss F THATS HTS HOTU UE UI 


Khitaabash kazo gashat rajeh Dleep. 
Khilaafat ba bakhshsheed Mano maheep. (56) 


1542 


That brave man has shown the splendor and granted of a king, and surely 
deserves the throne and kingdhip of the land (and is deserving). (51) 


Such a valiant person appears gorgeous on the throne, with the associated power 
and wealth thus looking graceful. We are all sacrifice to his wisdom and art of 
living a thousand times. (52) 


The rest of the threee sons were foolish eith a dirty mind. They did not possess 
a manly gait nor they had a sweet tongue. (53) 


So the king Mandhara had desired to hand over his sovereugnty (kingship) to 
Dalip and though of giving him detail of his wealth also. (54) 


Dalip would look graceful on the king's throne as he was very wise and the 
Master of the (Earth) Iand . (55) 


He was surnamed as Dalip and the king Mandhala had bestowed on him the 
kingdim (of the land). (56) 


1543 


fr furdt feng ats are age li 
& SISH UGHS 6 MS Hoe IU I 
Se pisran dijar shahe azaad kard. 
Na danish prasto na azaad mard. (57) 


fo Gat ad ad frurne fone iI 
aSte GIS dad Fo AHTT NU lI 
Ke ‘ora bro zar singhasan nishad. 
Kleede kohan ganzra bar kushaad. (58) 


ae ote At YS AS SAS II 
qunle USaAN TS" Fe TEHSN UC I 
Bado dad shahi khud aazad gashat. 
Baposhid dalkash rawan shud badashat. (59) 


faeT AAA Aad Aa Sal 
fo He? Fas HAS Ud Gata ASTIN EON 


Bdeh saqiya sagare sahaz rang. 
Keh mara bkar asat-dar wagate jung. (60) 


go fed fa sus aa eT ASHI 
fa Sol den aTgSTeT ASHI ETI 
Ba man deh keh bakht aazmaaie kunam. 
Ze Tege khudas karwal kunam. (61) 


1544 


The king had divested his other sons from the kingdom as they were neither 
wise nor free from vicious actions. (57) 


The king then made Dalip seated on the throne and all the treasuries were 
opened up with keys and Handed over to him. (58) 


Thus the king Mandhata handed over the reins of the kingdom to Dalip and 
got himself freed from the bondage of kingship. (59) 


(Thus in this parable the Guru had explained to Aurangzeb the futility of his | 


kingdom acquired through fraud and then perpetrating tyrannical rule of 
oppression as such he would have to pay for it. Dalip had established this city of 
Delhi based on justice and true religion as opposed to your barbarous rule, sa 
no justice could be expected of him. In the end, the Guru prays to the Lord 
sublime for his benevolence). 


O Lord Alimighty (Gurdev) |! May you bestow on the bow] of True nam, Which 
may help me in the battle field and for which may cherish my deserving life- 
span. (60) 


O Lord ! May I be given your benevolent favour through your Grace, so that I 
may examine (Test) my fortuners and wield my sword. (against oppression) 
(May the Lord bestow me courage and strength of belief in his True name so 
that I could wage a war of justice against oppression by wielding my sword, thus 
establishing a religiou oder obeying your Will.) (61) 


Here the Second parable is completed. 
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- te 


a? tt foggy Ht at ef3cit 
yez ofan fed Seat! 
dd aun datfed da gag Vt 
Khudawand danish dehai daadgar. 
Raza bakhsh rozi deho har hunar. (1) 


mH aa sufed & CASA | 
THU FS SISH GH UetT I 21 
Amaan bakhsh bakhshinda 'o destgir. 
Kushayash kuno renumayash pazir. (2) 


fJaTas HoteH Ad SA HIE! 
fa Het Ud SHHS Yd Pde TE! 31 
Hikayat shundam yake nek mand. 
Keh as daur dushman bra woord gard. (3) 


WAH nisad ATT St fee fear 
adtag feet TOMS Tear 8 
- Khasam afkano shape cheen dil fraaz. 
Greebul niwazo gamemul gudaaz. (4} 


fa IaH F SHH JH JHU FeaRS II 
fo fanard Sai HAS JAS SAS III 
Ze razmo ba baiamo hamah banduhast. 

Keh bisyar tegh asthushyar dast. (5) 


faerec fuarag fat ant o TAH 
F Vest fa Stars oa we oS EN 
Niwalah pyalah ze razmo ba bazam. 
Tu gift keh digar yale shud ba bazam. (6) 
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By the Grace of the One Lord- Supreme and victory to the Lord Almighty. 
The Lord is the bestower of wisdom and his justice (Truth) prevails in the 
universe. He is the giver of all benedictions, bestower of means of subsistance 
and the benefactor of all knowledge and wisdom (to mankind). (1) 


The Lord-sublime is the harbinger of peace and prosperity (worldly comforts), 
is always merciful and forgiver, and lends his helping hand to us during our 
hardships or obstacles. He is true guide, leading us on the right path and breaks 
(cuts) our shackles of worldly bondage, which is always pleasing and delightful 
to the mind. (He providecheer to the soul.) (2) 


(O Aurangzeb !) I have the story of a noble person, who had finished the existence 
of his enemy and reduced him to the dust. (3) 


He was the king-emperor of the land of China, who would distinguish (recognize) 
his enemies clearly and was very tender of heart, beings kindly and benevolent. 
He was the helper of helpless and people but a destroyer of the foes. (4) 


He was a great administrator and an organiser par excellence both in the battle 
field anf the social assemblies. He was a smart person and a great wieder of the 
sword and agile activist. (5) 


He was the most active and prompt decider in war games in enjoying food, and 
social activites. On meeting him one would judge him to be the greatest warrior 
of man of bravery in the whole gathering . (He possessed all the qualities of a 
great leader.) (6) 


1947 


fa ald Sea JH F AHS Ae I 
J diet fa oa fan Mreusd WEI IT 


Ze zeero tufang ham choo aamukhta shud. 
Tu goee ke dar shikam andokhtah shud. (7) 


J HOH fagiSH HST ATH II 
for HOGA GH MAT Sa ASH tl 
Choo maalash giranas matayash azim. 
Ke mulkhash basey ast baskhshash karim. (8) 


Md Send 8 atta AEA II 
fSHHse Sates | Un Uns tH 
Azo bashahi ba aakhir shudast. 
Nishastand wazeeraan ‘o pesh ast. (9) 


fa S UR fad srendt fedH | 
fact ate frogs ad Ad fsgH I! 90 I! 
Ze to pas kira badshahi deham. 
Kira taaje iqbal bar sar heham. (10) 


fad Hos Mer WTS Ag TOSI 
fagt aud feaane aa Ae fade V3 
Kira niard az khana beroon kunad. 
Kira bakhat iqbal bar sar neham. (11) 


J dn Wed AHS GATS TANI 
J dJiesd HS Ald URIS DAH IR 


Ba hosh andar aamad kushaado do chasham. 
Ba guftah sukham shahe posheen rasam. (12) 
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He possessed the highest skill in the shooting arroes or firing guns and one 
could easily say that he had been born will all these aqualities (from the 
mither's womb) from th very childhood (Birth). (He was a born warrior having 
great skill of warfree). (7) 


He possessed great treasures, being a wealthy king, having riches of all kinds. 
He had a sway over many lands like a king-emperor, and was the bestower of 
great giftsand benedictions to all and was a great bebefactor. (8) 


When that king was on death-bed (about to die), then all the ministers got around 
him. (collected near him.) (9) 


The ministers then asked the king as to who should be his successor, as the king 
of this great empire, and who should be decorated with the crown of this kingdom 
(who should be crowned as the sovereign of the empire), with the emblem of 
great aplendour and glory? (10) 


(Pray tell us) Who should be thrown out of the empire? who should wear the 
crown of preat fortunes and crowned as the next king? plesae tell us as to whom 
should we appoint as your worthy successor? (11) 


On hearing these words of the ministers, the king regained his consciousness 
and nad his opened his eyes, and quoted the age-old traditions (practice) of the 
land. (12) 
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Sug & GAs & UAH Far I 
Sdn a fuss vas at 431 
Na pan na dasto na chashmo zabaan. 
Na hosho n himmat na habat kasaan. (13) 


SIGS 3 fIHsTS WSIS TAI 
& dats gaat Jd S AH WII 
No holo no himat no heela no hosh. 
No bini, no binayagi har do gosh. (14) 


Jdt an fa JAS WAH Fee I 
eat egg ot Pes ASSN VWI 
Haran kas keh bast aazmayash bawad. 
Vazan dour de badshahs bawad. (15) 


Mag He Sane egg St ASS 
HAYS UH didi Fad PASTIME II 
Ajab maand danac dor een jawab. 
Sukhan baaz deegar kunad ba sawali. (16) 


¥ fod cane fedora fates - 
Hee HYS J addin fdlides II 
Bakingash dramad dirangash grift. 
Jawabe sukhan ra brangash prift. (17) 


TU THSA ade vad Fart 
Wedd AWS VJ aad AHH Ie I 
Chapo rastash kard charkhe zubaan. 
Brawurd sukne ch kabar kamaan. (18) 


1950 


The king replied that person, who had no feet or hands was devoid of his eyes or 
tongue, who had no sense, courage of fear of anyone, (sucha person should be 
his successor). (13) 


The person who does not possess a heart, which pulsates cordially; has neither 
courage, nor moral values, and neither has his senses intact. Who does not 
possess a keen nose, worthy eyes or two ears (who is fully watchful). (14) 


(Such a person, who possessed all those qualities (as stated) deserves to be 
made the king if this land, and be would impart justice and perform his moral 
duties weil). (15) 


The wise people got bewildered (non-plussed) on hearing the words of the king, 
and then they said some more words for the betterment of the subjects. (16) 


Then all ministers were involved in calcukations (analyitical analysis) resulting 
in lot of delay in the decisions. (They could not give an outright answer to the 


king). (17) 


All the ministers were wagging their tongues in circles (towards left and right). 
Then they took out their words from the mouth suddenly just as an arrow is shot 
from the bow They gave a prompt reply. (18) 
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au © afd ofaard MAS Hole | 
farn F det adt arg SAAT ATH 


Keh ae shahe hushyar aazad magad. 
Chiraame to goiee dareen kar nagaz. (19) 


OH QT Hed ard Ut dd aH I! 
<a JAS He AAS A AITO! 
Kase ka shawad kar een dar zamaan. 
Wazan bast aib ast zaahar jahan. (20) 


fa ST IAS He J set Jad! 
fa SOTA IS JHT qd AAAI 


Ke een hast aabo to goee hunar. 
Ke ye shah shauhan hamah bahar bar. (21) 


6 Ud Hol URS 6 CHOTH SY II 
& Mod Wd Jolie SANS fogs 221 


Na dar jang pushto na dushnam daad. 
Na angusht bar harfe dushman nihad. (22) 


& AIH CHHS O HAT CHS II 
Heed Tet T Hed FUAS I 23 II 
Na aaram dushman na azaare dost. 
Jawabe gada ra adoora bapost. (23) 


. set feria Ata vse fade ll 
Ws TUIa Ate Ade fev Agi 


_ Nawi sinadah ra jaan na harfe nehad. 
Sukhan ra ba haq jai sharfo dehad. (24) 


1952 


O king ! You are very wise, possessing an independent thinking (brain) Why 
have you said like this?We are completely non-plussrd. (19) 


A Person, whose condict in the world is like this then the handing over of 
kinhgdom to him, would be, for all practical considerations, ill advised. (O king 
! What is the secret behind your words, that the kingdom be bestowed to be a 
person with such mean ir base qualities.) (20) 


O King-emperor of land and oceans ! The world considers all these qualities 
(as stated by you) as flaws or defects, which you have mentioned as virtues of 
the individual. (21) 


Neither you have been repulsed due to defeat, in the battle field nor you have 
ever abused the enemy. Moreover no enemy of yours has ever pointed out any 
flaw in your writtings. ie. no enemy has ever disobeyed your orders or 


prociamations. (22) 


"O king ! you have never allowed any respite to your foes but have never harmed 
your friends. You have never turned away emptyhanded any beggar or needy 
person from your doors; moreover you have never let enemy free from 
tormenting .i.e. the enemy has always been thrashed badly. (23) 


(O King !) You have never given a chance to any writer to write against you, 
giving out your short coming, or flaws. Moreover you have given a place of 
honour to those telling the truth. (24) 
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3 Guate dt ete Ae AUS | 
TIA F Fad FIFI AU 
Na ustaad ra ddad jai sukhan. 
Framoshgi choon ba kare kohan. (25) 


3% Quate I ote AE AUS II 
STHAG FY Tad TITS REI 
Na ustaad ra daad jai sukhan. 
Framoshgi choon ba kare kohan. (26) 


FT Fe feud Aa F GAH YeHII 
3 Ye ad FT Ade Sunid FEMI III 
Ba beeand digar zan ba chashmo khudash. 
Na bad kar kas kard nazre badash. (27) 


Sed Ade AH ad 6 Uds IIH 
ISHS VHS Ad Had Gate HSH 2c II 
Nazar kard kas bar na harfe haraam. 
Nimgah dashat bar shuKar yadan mudaam. (28) 


ond dF Fe tod fawn || 
HOA FS Jddle & So TAS AC II 
Nazar ra ba bad kar digar bibast. 
Shanasi to tehgig ‘o kore hasat. (29) 


IH do add Fy qdd'd aq dil 
o Ud Hal UA Ug YAS Fas! 3011 
Qudam ra na darad ba badkaar kaar. 
Na dar jang pas paao pushte brar. (30) 


1994 


O king You have never allowed your teachers even to say anything (against you). 
Why have you forgotten your old traditlons of the king? (25) 


O King ! You had never given a wrong (or bad) advice to any person How have 
you, keeping your senses intact, stated the flaws or falts as good qualities of a 
person? (26) 


After hearing the talk of the minister the king said that a person is called blind, 
if he does not cast an evil on another's woman or if he does not cast an evil, on 
another's functions (jobs). (27) 


Moreover a person is supported to be blind, if he does not pay any attention to 
the uncalled remarks of another person and is always meditating in thanking the 


Lord for everything. (28) 


Moreover, surely a person is to be considered blind, if he does not pay attention 
(or does not attach importance) to an evil doing. (Having seen an evil act; he 
ignores it. then he is blind.) (29) 


A person, who does not advance his feet (moves forward) towaeds an evil doing, 
| or does not retract his steps back while faccing warriors in the battle field, is 
considered a stead fast person. (30) 
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5 cdald Sadi & fees fanaga§rit 
5 UTS UH A Sd dH 3A 


Na darkaar duzdi na dil bishkani. 
Na khanah khurmbaaz nah rehzani. (31) 


5 SAN Gare & diate AWG II 
UUW UH S Ae ANSI 321 


Na naakas duaye ne goyad sukhan. 
Ba khahash khraashi na joyad sukhan. (32) 


gad afd aH edo US UTE 
fo G urfe Sat ag aet SATE 11 33 II 
Ba bad kaare kas dar na daadand paae. 
Keh 'o paae lang ast goii bajaae. (33) 


q CHel HS 6 MST CASI 
3 UdH JH AAU & CHINAS 
Ba duzadi matara na aalooda dast. 
Ba khurshe haraamo kushayad na dasi. (34) 


que cs uSS Te HS II 
Oo Seas HIAT o ofA STS SUI 
Bkhud dast khahand na gurind maal. 
Na rayat khurashi na aajiz zawal. (35) 


fedid AS 3 Ye PAS METH II 
Tea USAT 3 Fd SHSS I SEI 


Digar zan na khud dast andakhtan. 
Rayat khalsah na bar taakhtan. (36) 
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The person, who does not take part in (stealing) thefts nor does he injure the 
feelings of others. The person, who does not join the comany of drunkards 
(intoxicated, ones) he is considered to be devoid of his hands and feet or any 
other excuses (is not considered strong enough}. (31) 


The person, who does not use any unpleasant language or does not cause any ill 
will to others or does not even have the desire to harm others, is considered to 


be- mute (without tongue). (32) 


The person, who does not step into, cause any damage yo other's feelings, is 
considered to be without feet or is lame. (33) 


The person, who does not spoil (make dirty) his hands by stealing other's good 
or does not extend his hands in relising unpleasant food is considered to be 


without hands (without any strength). (34) 


The peson, who does riot desire to usurp someone else's goods (property), nor 
he tries to harm his subjects, nor does his cause any loss to the helpless and 
poor person, is considered to be without hands (without any strength) (35) 


The person, who does not extend his hands towards another's woman (molest 
someone else's wife) nor does he interfere with the freedom of his subjects, is 
also to be considered without hands. (without any strength). (36) 
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Ye CHS fhe 3 Sed Adel 
fe nA ATT GHHS YoTSde de I 3 | 
Ba khud dast rishwat na aaloodh kard. 
Keh az shahe dushman brawoord gard. (37) 


a We Med fede eas Aah 
¥ YH fede Sd San YSaTIl Sx lik 


Na jai adoora dehad wagat jang. 
Ba barash dehad tegh tarkash khatang. (38) 


3 OHA feud AAU dg eats WII 
&o AAA Med fede ed feard 1 3X 1 


Na ramash dehad asp ra waqte kaar. 
Na jaesh adoora dehad dar dyar. (39} 


fa fens & uns dud Jad 
8 Heol ed S FHS AHI SO 


Ke leades ‘hast go pur humar. 
Ba aadulgi dar na bastan kamar. (40) 


3 dae FH ae AS AT TOI 
fa Se yPans Whig As ISA 
Na goyad kasey bad sukhan zeen zuban. 
Ke 'o bay zabanasi zahar jahan. (41) 


Hotes FS Ye AWS AA J AHI! 
for & JAS Hae det IAI 8211 
Shuneedan na bad sukhan kas ra bgosh. 
Ke 'o hast begosh goii bhosh. (42) 
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The person, who does not make his hands filthy by taking bribes rather he destroys 
the anemies of king ruthlessly is also considered to be without any strength 
(without hands). (37) 


The person, who does not leave any chance with the enemy in the battle field to 
strike against him (his forcers). The person who, welding his sword, also shoots 
arrows from his quiver like a shower (of rain) is considered fearless. (38) 


The person, who does not allow his horses during the battle nor does he allow 
the enemy to usurp any part of his country (land) has no heart pulsating in his 
body (is not merciful). (39) 


The person who does not gird up his loins to take parts in vices (sinful actions), 
is considered by the virtuous persons as an armless (with amaputated) persons. 


(is considered as spineless). (40) 


The person, who does not speak foul language from his tongue, is considered in 
his world surely a dumb person. (41) | 


The person, who does not hear the villainy (flaws) of othera with his awn ears, is 
considered by knowledgeable and scholarly persons as deaf (without ears). (42) 
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fa UA Uded Yast Hales BS AAI 
zat uc ASH fa get WIA 83 II 


Ke pas purdah chugli shaneedan na kas. 
W'azan khud shanasi ke goii shahas. (43} 


an add Fedo afee ate i 
fa & oHS Sata Sa Ufen gett 
Kase kare bad ra na geerand boye. 
Ke 'o hast bebinoo nek khoye. (44) 


5 UGS fed INS FAT Yet II 
fa fHsed a cade fa TE SUI 


Na haolo digar hast jazba khudaie. 
Ke himat waran da drarad ze paie. (45) 


Gdn Hed MMe Hd aT Ha 
fa daraoed ute a std Seg gE ll 
Bahosh andar aamad hamah waqat jang. 
. Ke koshish kunad pale ba teero tufang. (46) 


fo waard fears & foxS AS II 
fo ed Un Tertes =r aA I 89 UI 
Ke darkar insaaf ‘o himat ast. 

Ke dar pesh gurbaieo aajiz asat. (47} 


6 US Tod CAT Ud add Il 
& Jad Foe GHHS SHH Hci 
Na heelah kunad wagat dar karzar. 
Na haibat kunad dushmana beshumar. (48) 
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The persons; who does not hear stealthily (behind the back) someone else's 


backng (is sycophant), sould be considered by condsidered by you as your king 
and proclaimed as such. (43) 


The person, who does not smail anyone else's villainy (wickedness), should be 


considered without having (nose) sence and smell and good natired as well. 
(44) 


The person, who does not fear anyone alses except the Lord-subline and turms 
into dust (destroys) great and mighty warriors (desereves to the king). (45) 


The persons, Who maintains the balance of mind in the battle-field and makes 
an effort at shooting the arrows or firing the guns (deserves to be a king). (46) 


The person, who always tries to impart justice, remaining himself as humble 
and week and poor (deserves kingship). (47) 


The Person, who does not make any lame excuse during the war and does not 
get frightened by the enemy horders (deservers to be a king). (48) 


1961 


i} - * 
. —_ ———_ 1 _ 
—-— -F a is ie a 


dat an fa AT OAS ae ae 
Tad Hot WOAH at FSCS 
Haran kas ke zeen ‘last gaazi bawad. 
Ba kare jahan hazam sazi kunad. (49) 


aH ot fx ad aTaS UA 
eat ate ane Aat Hae HI YO II 
Kase raan ke een kaar aayad pasand. 
Wazan simile hashad jahan arzmand. (50) 


Hote ef ays wea as Sail 
fq Has ASH aS Ua uate A 


Shuneed een sukhan dour dana wazir. 
Ke aqal shanas ast posash pzeer. (51) 


an ag HaTHe 8 Has faakit 
Hd o fated sta Sus HAT HURT 
Kase ra shanasad ba agle beehee. 
Maro ra bideh tajo takhat ‘o mahee. (52) 


q gure Ga Hot Sus SHI 
ad Ga HoT wets eS U3 II 
Ba bakhsheed ‘ora mahee takht taaj. 

Gar oran shanasi rayiat niwaj. (53) 


Y Jdds Vannes Bindi BIT II 
an dife dide JHU Zafs agli ye It 
Ba hairat daramad bpisran chahar. 
Kase goe girad hamah waate kaar. (54) 
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If a person is truly a great warrior of such a calibre that he could inititate the 
plan of war in the world ,(Then he deserves to be a king). (49) 


The person on whom these factors are found suitable and correct, if he were 
to become the king emperor then the world will get honoured. (50) 


The minister followed the words of the king and accepted the king as a wise 
and learned person, who would listen to his prayers (and suggestions). (51) 


Then the king told his ministers that they should trace out a person of good 
teaming and wisdom and him to be the king. Thus crowning him to be the king of 
the land with great honour. (52) 


Whosoever is considered by you to be the sustainer, benefactor of theworld, 
may be bestowed with the honour of the king's crown andamiointed as the king- 
emperor. (53) 


The four sons of the king got bewildered at the talk of the king, as towho will be 
qualified enough to become his successor ? (Who will catchthe ball of the 
qualities at work, as stated by the king ?) (54) 
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Jd aH fa a nas ardt feve i 

Wad wet aad FSH UUII 

Haran kas ke ra agal yari dehad. 
Ba kare jahan kaamgaari kunad. (55) 


fated Aretter Arad ASE dart 
far Hd FAT MAS Ud FAT AGT UE I 
Bdeh saqia sagare sabz rang. 
Ke mara bkaar ast dar waqte jang. (56) 


fafed Water Wald SS USI 
He Uid HC AST TSA SINYI I 


Bdeh saqia saagre nain paan. 
Kunad pir sad salah ra naujawan. (57) 


At shogg At at sfsail 
fa da fede mAs faa at 
ddvet fed shIGuTs AGH II UI 
Ke rozi dehand ast raaziq raheem. 
Behaii deho renamaii kreem. (1) 


fes note ator fed etears il 
Oe Gun dat fed Jd Jad 2 I 


Dil agzaae danish deho daadgar. 
Raza bakhsh rozi deho har hunar. (2} 


harass Hote Aa Sa AS II 
J WHATS OS FHS BHI 3H 
Hikaayat shuneedam yake nek zan. 
Choo shamshaad qadde bzoe chaman. (3) 
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Whosoever is supported by his intellect (wisdom), becomes successfulin the 
worldly pursuits (functions) and attains his ideals. (55) 


(Thus in this parable, the Guru has asked Aurangzeb to adopt thosequalities which 
are essential to deserve the kingdom of India, byfollowing the path of 
righteousness and true justice. Further more theGurnu is ..searching the Lord for 
his Grace.) O Lord | May you bestow me (with your Grace) the hue of true 
name,which is worthy of me and would be of help to me in the battle-field ! (56) 


O Lord Guru | May you bestow me with your bowl of truename, whichwould 
convert an old man of hundred years into an exuberant youth ! ) (57) 


Here the third parable in completed. 


"By the Grace of one Lord. Victory to the True Lord!" 


The Lord-Supreme is the bestower of the means of sustenance anddistributor 
of food and is always benevolent. He is the benevolentbenefactor who frees us 
from the worldly bondage and is a true guide,leading us onto the right path, 
being a great merciful Lord. (1) 


The Lord is the supporter in extending our heart-felt desires, thebestower of 
wisdom, and a great judge (of our actions) He enables us tofollow His Will and 
abide by His ordains, providing us with thenecessary strength. He is the 
benefactor of our livelihood and all ourvirtues (good qualities). (2} 


 OAurangzeb ! | have heard the story of a woman, whose height wasequal to the 
height of weeping cypress, grown on the banks of a rivergarden. (3) 
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fa S ued aad Sad SHI 
w Aidt wat dH yg fea AAI II 
Ke ‘o ra padar raajhe utar desh. 
_ Ba shireen zubaan ham choo ikhlas kesh. (4) 


for nH FTE JH TWAS Jari 
J aad dH ¥ Sid Seal ull 
Ke aamad braae hamah gusal rang. 
Choo kaibre hamaan ham choo teero tufang. (5) 


JH wre for & a Fora FSH II 
On St une aa Gat feuH ll él 
Hameen khawast ke ‘o ra suambar kunam. 
kasen een pasand aayad ‘o ra deham. (6) 


fadiae AUS Gus od Sail 
a) oS une ore © at gaol DI 
Bigoyad sukhan dukhatre nek tan. 
Kase to pasand aayad ‘O ra bkun. (7) 


fontde ad aH & Jed Ha II 
DHS Hdl ASSES GHSII tll 
Nishandand bar kakh 'o hafat khan. 
Ch mahe mahee aaftabe yaman. (8) 


CIS UJed WIS Fd FHS II 
weTa Husa Gad ag fare il € 1 
Dahanai duhdra dehan bar kushad. 

Jawabai sukhanra ujar kar nehad. (9) 
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That woman's father was the king of the hilly area, who was sweet-tongued and a 
religious person (who was a lover of religiouspractices): (4) 


That king came to the river Ganga ior having bath there, with such aspeed just 
like an arrow leaving the bow or a bullet shot from a gun. (5) 


The king then thought of organising a swayamber (marriageceremony) for his 
daughter's marriage, so that if she approved of anyyouth, then her marriage could 
be solemnised. (6) 


"O pure soul! During the swamwar if you like any prince, then youcould get 
married to him .” (7) 


The king then seated his daughter on the loft of a seven storeyedmansion, and 
her beauty was resplendent like the moon and the sun .(8) 


According to the kings orders, the drum beaters started their drumbeats, and 
the king made the daughter or for taking adecision (for an answer to 
his words) (9) 
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fa SY and SHH TI 
fa Zag aged fantyusdad ll 9 1 


keh een rajhe rajha beshumar. 
Keh waxte traded biamukhta kar. (10) 


aH J Une was UT AHI 
Sa UA OHeST HT AT 
Kase to psand aayadat een zaman. 
Wazaan pas ba damadi aayed human. (11) 


SHE F | WH? SHH! 
UHH [Sue aA aT aT I I 
Namadand ba 'o rajhan beshumar. 
pasandash nyamad kase kaar baar. (12) 


JH Add at TAT Hee THU 
UNS THE JH FT ada fadaril 31 
ham aakhare yake rajhe subhat Singh. 
pasand aamash ham choo gurra nahang. (13) 


JHT Gens THI UA UTE II 
Ae ad Ae UOT HHA fone 11 Ill 
Humah umdahe rajha pesh khaad. 
juda bar juda dour majlas nishaand. (14) 


Y Udnie fa F eYusd Sa Ute 
3d OA UA? wae “Alo SHE VaTI 
Ba purshed keh ye dukhtre nek khoye. 
Tura kas pasand aayed azihan bjoye. (15) 


1568 


The king then said, "O Princcss |! Many Princes from different landshave 
assembied here , who are competent in the art of warfare. (10) 


O daughter | First of all, you have to select someone whom you like ,and then 
he will be welcomed as my son-in-law, (11) 


The king showed many princes to the daughter, but she did notapprove of 
anyone from their conduct and appearance. (12) 


Finally that princess found one prince named Subhat Singh asacceptable 
(suitable), who was thundering like the crocodile.(He was agreat warrior, 
roaring in the battle field and he was liked by her . (13) 


The king then called all the smart and beautifull princes in theassemblage, and 
made them seated on chairs separately. (14) 


The king then asked the daughter, "O well-mannered daughter! whichof these 
prices have you selected as suitable.?" (15) 


1568 


get Age HSS SIS UB 
fadtae fa ef and Gad Sui V¢é I 
Rawan kard zanar daraan pesh. 
Bigoyad keh een rajhe uter desh. (16) 


fa & SM FHSA NSTI 
J Hd Sa ssa HIT VII 
Keh o naam bastash Bchhatra mati. 
Choo maahe falak aaftabe mahi. (17) 


mal wot an faa? Sad 
wat un ma? ot eT us JuT Ac I 
Azin rajhan kas nyaamad nazar. 
Wazaan pas azin haan bubeen pur gohar. (18) 


Sad Ade WI WH’ SUSTII 
uneH faane an fes safti Ve 
Nazar kard bar raajha nazni. 
Pasandash nyaamad kale dil nagin. (19) 


nud Wat ga Heawe aS! 
fs San 8 TWAT Cee ad AHF!) 201! 


Suyambar wazan roze moqoof gasht. 
Keh nazam boo barkhast darwazah bast. (20) 


fa dx fears afg aadt frusis 
ad Eda AHS F JUS TuTil 2911 
Keh roze digar shaahe zarreen sipher. 
Bar aurang braamad choo roshan gohar. (21) 


1570 


The king made the brahmin wearing the sacred thread in front of him and he 
remarked that this king was having his over the northern lands. (16) 


Then the brahmin announced louldly to be heard by all that he wanted to 
marry his daughter bacchatramati, whose beauty was unparralled as it was 
resplendent and shining like the moon in the sky or the soon on earth. (17} 


The king's daughter remarked that "She did not like anyone of these princes. 
on hearing there words the king again asked her," O daughter full of virtues 
and goodness ! Please look at these prince carefully again.” (18) 


That girl (princess) had a second glance of all the princes, but she could not 
find anyoneto her liking who could be the gem (diamond) of her heart (could 
be suitable to her choice}. (19) 


After this, the swam war postponed that day ar and all the organisers got up and 
attendant closed the gates. (20) 


On the second day a king with golden shield sat on the throne, whose glorious 
presence was spreading its glamour all over the place, like the emeralds. (21) 


1971 


featd dad THI WHS 
fedid Ta Fas A TASE I 22 
Digar rozhe rajha khaastand. 
Digar goonah bazaar aaraastand. (22) 


and ae de Fe fesgate 
fast J and ed fara afer 2311 
Nazar kun broye to ye dilrubae. 
Kira to nazar dar byayad bajae. (23) 


g ufus Med AHS FS MAHA II 
fa x org dat ais Aa Sal 2811 
B pahen andar aamad gule anjman. 
Keh zar aab rang ast seemab tan. (24) 


det WHS Ld IHU" YENGII 
WSs AM y Jae 5 wg! Qui 
Rawan gashat dar rajha beshumar. 
Gule surkh choon gumbze nau bahar. (25) 


8 vidte fes mao srs 
feiss faut J AS wera 2E 11 
Ba duzdeed dil rajha beshumar. 
Byaftad zameen choon yale karzaar. (26) 


fare star sa S fa use eat 
for St Gued wna Cag Su! 2911 
Bizad baang bar wai keh khatoon pesh. 
Ke een umdhe rajha uttar desh. (27) 


1372 


On the second day, the king invited all the princes again and made the seating 
arrangements with other decoration in a different design. (22) 


The king then asked his daughter, "O beautiful daughter, captivating all hearts! 


Please look at the faces all the princes and tell me which of them appeals to 
you. (23) 


The princess, like the flower of the garden, after hearing the father's Words , 


came to the assembly. Her body was glorious like the golden waters and her 
body movements were agile like the mercury. (24) 


The princess started moving towards the countless princes (Seatedthere) and 
her appearance was looking bright like the red flowersblossoming in the spring 
' season. (Basant season). (25) 


The beauty of the princess had enamoured the hearts of the princesand they 
were licking the dust on seeing her charm just as thewarriors fall on the 
ground in the battle field (being killed) .(26) 


On seeing the bewildered princes, the brahrnin shouted at the top of hisvoice 


that the princess was the daughter of a grand king of the northernregion (land). 
(27) 


1973 


Zit eusd JAS ef Fes NSTI 
TH SSA IN F Jd UTI Aci 
Wazaan dukhtar hast een Bachhatramati. 
Choo mahe falak ham choc hooro pari. (28) 


Had UIHe FHS SSI 
sfonsd fass & ¥ ASA HBA! ICI 
Suyambar dramad choo mahe falak. 
Frishta sift °o choo zatash malak. (29) 


fag des fears art fevell 
fa ef Had aHaret fegsil 20M 
Kira dolat iqbal yari dehad. 
Keh een mahro kaamgari dehad. (30) 


UH “THe & aH Ha? fur SHI 

fa dae sebus ASS HEH 301! 
Pasand aamad 'o raja Subhat Singh naam. 
Ke roshan tabeeyat sleekhat mudaam. (31) 


det age ad = Saten forall 
fa tata ass daa ANTI 321 


Rawan dard bar way wakeelash giraan. 
Keh ye shahe shahaan roshan zamaan. (32). 


fa ef sae SSte yt AHS 
fa orfea BHT MAS St a faa Il 3311 


Keh een tarz lalaye barge saman. 
Keh laik shuma ast een ra bikun. (33) 


1574 


The princess, named Bachhatramati was the daughter of the king, whowas 


looking charming like the moon in the sky with a delicate beautifulbody of the 
fairies. (28) 


She had appeared 1n the Swamwar like the moon in the sky, and shepossessed 
qualities of a goddess and her body was also resembling that (29) 


Let us watch now, whose fortune favours the wealth of her beauty ?Whose 
dream will be fulfilled by this beatuty and satisfy his desires’? (30) 


The princess got (pleased) appealed by the prince named Subhat Singh, whose 


appearance and disposition was very illuminating, with an eternalsmile on his 
face. (31) 


The king immediately sent the brahmin to function as an intermediary (between 
the two) towards the prince Subhat Singh. The brahmin told RajaSubhat Singh, 
“O king-emperor! You are a shining star of the galaxy (of theworld) please 
apree to my request." (32) | 


The princess is charming like the poppy flower, and delicate like thejasmine 


flower. She is most suitable for you in all respects, so pleasemarry this princess. 
(33) : 


1375 


fade at wad ws HATA 
fa Dat mat Ud ST STASI! 381 


Bigoyad yake khanah baanu mraast. 
Keh chashme azo har doo aahoo traast. (34) 


fo Jota HS Ef TS ATEH TTS II 
fx IS Ad mA TAH JAS! SUI 
Keh hargiz man een ra na kardam kabool. 
Keh kole kuraan ast kasme rasool. (35) 


@ OH wed WHS mATST AYO! 
UHaH VIHS HS 3d Soll ZE ll 
Ba gosh andar aamad azina sukhan. 
Bzumbash dramad zane nek tan. (36) 


aH Sad Hd Ade Sas AGII 
<a afd Hat Wee ST fears 391! 


Kase fateh mara kunad waqte kaar. 
wazaan shahe mara shawad een diar. (37) 


g ante Wes Aa ATI 
Y dale USS S USS TAT 3c 
B kosheed maidaan josheed jang. 
B khosheed khuftan polaad rang. (38) 


(SHAS 8d HT TAT HT HOt 
qaASse AHA HASS Stell 3¢ I 
Nishasta bar aan rath choo make muneer. 
Bubastand shamsher justand teer. (39) 


1576 


On hearing the words of the brahmin, Subhat Singh said, " I havealready got 
one wife at home, whose eyes are beautiful like those of anoffspring of a 
deer.” (34) 


(My wife is charming and delicate like that of a deer offspring.). So Ican not 
accept this princess as my wife. This is the ordain of Koran andthe oath of the 
prophet as well. (35) 


When the princess Bachhitramati heard about the refusal of the kingSubhat 
Singh to accept her as his wife, then she got flared up with rage. (36) 


Then the princess in her wrathfulness announced that the person, who couldwin 
me in a battle (fight) would be my spouse and the king of this land. (37) 


The princess then wore the coat of iron (protective cover) and got ready cael 
for the battle immediately. (38) 


The princess, beautiful like the full moon got into her chariot, having tiedthe 
sword to her waist and took up some arrows in her hand. (39) 


1977 


fa Ret sane Pf Tddie well 
Z Hd MHS Ad uAsaAS feos eSTil Bolt 
Ba maidaan daramad jo gurreed sher. 
Choo sher ast sher afkano dil dler. (40) 


g Ute ugata Hate HAT 
q ante Hes Std Seal! $A! 
Ba posheed khuftaan josheed jang. 
B kosheed maidaan teero tufang. (41) 


Jar ste We dae AGH 
fax SHad Yad WHEA SHH II SAI 


Chuna teér bara kunad karzar. 
Keh lashkar bkaar aamadash beshumaar. (42) 


Jar’ we ardte Std Sea 
fx BHad Fad AHEH Ae ATS AAT SIN 
Chuna baan bareed teero tufang. 
Baso mardaman murdah shud jai jang. (43) 


Hd OH dn fHu eaHe SHI 
J dad AH IH ¥ Std Jeli esl 
Shahe nam Gaj Singh dramad bjang. 
Choo kaibre kumaan ham choo teero tufang. (44) 


YT WeH CaHe VY edly HAC! 
Wa Ider Wa MS aT F CAS | Sul 
Ba zumbash dramad choo afreet mast. 
Yake gurj az feel paker ba dast. (45) 


1578 


The princess came roaring like a lioness to the battle field. She was verybrave 
of heart, who could thrash the lions even in the fight, (40) 


The princess, wearing the coat of mail, fought with great passion andenthusiasm 
and tried to win the battle by using arrows and the gun.(41) 


The princess fought with a shower of arrows and such might that many of the 
enemy troops were killed. (42) 


In the battle, the arrows and guns were shot / fired like a shower so that many 
warriors got killed in the battle. (43) 


Then Raja Gaj Singh launched a sudden attack in the battle field justas an 
arrow is shot from a bow or the bullet leaves the gun. (44) 


That Raja Gaj Singh advanced like a demon with great wrath fullness and he 
was holding in his hand a mace as big as an elephant. (45) 
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Wa oid Ae aoe Ua HCI 
for aid fry fet MAU AHS FT STII BEI 
Yake teer zad banooe paak mard. 
Keh Gaz Singh az asp aamad ba gard. (46) 


fea TH do fu earHe F IAI 
for ugeTSd Y CTHE F AAI 
Digar raja Ran Singh dramad ba rosh. 
Keh parwanhe choon draamad ba josh. (47) 


ToT Sot Ae Woe Hd Jol 
fsa ae fhe g Aes DHS Beil 
Chuna tagh zad banooye sher tan. 
Byaftaad Ran Singh choo sarve chaman. (48) 


Wa Ate agey fede ATI 
HHied HS J gufhed all stl! 


Yake shehar Amber digar jodhpur. 
Itharamidah bano choo rakshindah dur. (49) 


fade Sar a ag ws fru! 
G FU PHSI SH ¥ Todi! Vor 
Bzid tag ba zore bano syper. 
Ba barkhez shoala base choon gohar. (50) 


AGH IH Fel Ud wHeE HSI! 
y id Ped wy ¥ Tedte Hall UA 
| Soyam rajha boondi dar aamad dler. 
Choo bar bachha aahoo choo gurreed sher. (51) 


1580 


That bold woman shot an arrow at that warrior and on striking of the arrow, 
Gaj Singh fell down on the pround from his horse. (46) 


Then the second king Ran Singh came forward in the battle field furious with 
rage, like a moth falling on the lamp (candle) with great fervor (zeal). (47) 


The brave woman, having a sturdy built like the tigress, struck himwith her 


(wielding) sword that Ran Singh fell down in the garden with weeping cypress 
trees grown there. (48) 


The two princes, one from the town of Amber and the other from Jodhpur,came 
forward to fight against her in the battlefield. Then the beautiful womanwith 


a body shining like pearls, advanced facing the two princes, with grace 
andsprightly movements. (49) 


Then the princes struck the swords on her shield as she came forward, 
thusproducing sparks shining like Nails with the striking swords. (50) 


After the death of these two princes, the third prince of Boondi State 
cameforward in the battle field with preat prowess, just as a roaring lion 
swoopson the offspring of a deer. (51) 
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Gal she Ad Jad faa free 
feugate mH fAw 9 AY SIA URI 


Chuna teer zad hirdo abroo shikanj. 
Byaftaad Amar singh choo saakhe turanj. (52) 


SoH Ta Ht fu Sante HATATI 
UHH “Hdd! He VU Ha oad ATS UZII 


Chuam Rajh Jai Singh dramad musaaf. 
Bjosh andrin shud choo az koh qaaf. (53) 


JH’ Ude Haas fa os FH II 
for 4 fren ur ater fans TEN II U8 II 
Huma khurd sarbat keh yare chuam. 
Keh Jai Singh pase yak nymad kadam. (54) 


aa atu fede fuerte fea!) 
Gg Hel vane OF Ad ASI! UU 


Yako sheh frango pilande digar. 
B maidaan dramad ch shere jabar. (55) 


fo AT Hada FT ASST II 
SHH ATT TaAt GHold ST HITg I UE 
Syam shahe Angrez choon aaftab. 
Chuam shahe habshi magare dar aab. (56) 


Wo dd fade Seu HAS fear 
fAGH ot gure sey at fAUTII UII 


Yake ra bazad nefa mushte digar. 
Syam ra ba pao chuam ra syper. (57) 
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The princess shot an arrow at his eyebrows with such a force, that RajaAmar 
Singh fell down on the ground just as a lemon drops from thetree branch. (52) 


Then the fourth prince Jai Singh came with such a fury in the battlefield, just 
as ahuge mountain moves forward (53) 


The fourth prince, Jai Singh, was also given the same type of syrup as wasgiven 
to his friends earlier (was killed) and he could not trace back even a step(could 
not step backwards). (54) 


Then one king of a foreign (Farangi) land another king of Poland(country) 
landed in the battle field roaring like a lion. (55) 


Then the third king, a European, with the glory of the sun and the fourthking 
of Negroes (Habash land) launched an attack with such a force as acrocodile 
strikes (at the prey) in the water. (56) 


The (brave) princess struck the first one with a spear, the second one with 
afist, the third one was trampled under her foot, while the face and head ofthe 
fourth one was crushed with her shield. (57} 
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TSH Paes SF TWAS AAI 
He TAHT ATS UdeTat ATT Ue I 
Chuna me beafted na barkhast baaz. 
Sooye asmaan jaan parwaz saaz. (58) 


fears an feane SHaTS ATI 
fa ux fourHe feasted favarti ut II 


Digar kas nyamad tamannae jang. 
Keh pasbe nyaamad dilawar nehang. (59) 


AY Af AfaHsT ¥ WHS TSCA! 
frug Wadd WHE JHd HH HAI E01 
Shabay sheh shabista choon aamad bfoj. 
Sipar khaanh aamad hamah mouj mouj. (60) 


a dad fed Harts UST! 
g nd Ud MHS FAG ATI ETI 


Ba roze digar roshaniat panaah. 
Ba Aurang dar aamad choo Aurang Shah. (61} 


¢ Ae ast OHd aASe SHI 
g He's AAS frug ae frugH E21 


Doo sooye yalaan hamah bastand kamar. 
Ba maidaan justand syper bar syper. (62) 


addte MMe F Mad HATS I 
Wa THs WAS We WHS AS ESI 


Bgurrid aamad doo abray musaaf. 
Yake pshtah ghayal yake gashat jaaf. (63) 
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All the four princes had fallen on the ground, never to rise again, andtheir 
souls had flown to heavens, (they were killed). (58) 


No other person came forward to face the princess in the battle field, just asno 
one dares to face the crocodile, living in water. (59) 


Then with night fall, the moon shone forth with its (army) galaxy of stars,and 


the army of kings also came back to their resting place with greatpomp and 
show. (60) 


Then, with the dawn of day, the spring head (source) of light, the sun,shone 
forth with full vigour (sat on its throne), just as a king sits on thethrone. (61) 


The warriors from both sides, fully armed, in a state of preparedness, with 
their shields in hands, came to the battle field. (62) 


The warriors from both sides came thundering like the clouds, some ofthem 
got wounded while some others were killed. (63) 


1989 


Ja’ wa FaUHS Std FeTil 
YsYS UITHE JH Ia FAI E81 
Chaka chaak barkhaast teero tufang. 
Khatakhat dramad hamah rang rang. (64) 


fa std fa su fa sat sage 
fa Sad = Say SJ Steaq fRugi Euis 


Ze teero ze topo ze regho tabar. 
Ze neza wa nachakh wa nawak syper. (65) 


wa de nme fo Ava four 
g Hodte Hd TH gy UIs CH El! 
Yake dave aamad ke zaago. nishaan. 
Choo gurreed sher ham choo peele damaan. (66) 


qe Sh Wa J WS HTM 
SdH Med wed J da SAT! EIII 
Kunad teero baraan choo baran meg. 
Brakhsh andraan abar choon barq tegh. (67) 


GHA Hed MHS PITS VIS 
J Ud DHS THT BS MSI Ect 
Ba josh andar aamad dahaane duhal. 
Choo pur gashat bazaar daaye azal. (68) 


Jd’ aeH fa ude’ Hee Sif ARSII 


We ules ule Het PRAT I EX lI 
Haraan kas keh parra shawad teere shast. 
Basad pehlooe peel mardaan guzasht. (69) 


/ 
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The shooting of arrows produced a (stirring) shrieking noise, and thegun shots 
produced a clattering sound with the battle field,and variousnoises were coming 
from all the sides. (64) 


There was a furious (fierce) battle fought with the use of arrows, puns, swords, 
axes, spears, javelins, bows and shields and all types of weapons. (65) 


Then in the battle field, a demon, like a black crow, appeared who was roaring 
like a tiger, and was trumpeting like an elephant. '(66) 


That demon then struck (shot) arrows like the shower of rain continuously and 
his sword shone like the lightening in the clouds. (67) 


From both sides the drums were beating loudly (with the drums beating wide 
open) and the battle field was littered with corpses all over. (The battle field 
was filled with death- knells and dead bodies were rolling all around). (68) 


When the arrow shot by the princess Bachhitramati would strike the target, 
then it would pierce hundreds of the ribs of mighty warriors having as sturdy 
bodies as an elephant. (69) 


1587 


JHtan aH std Ae Yd AAT 
fangarte ve 9 soe foratl 901 


Humaankas base teer zad bar kazaan. 
Byaftaad deve choo charkhe giraan. (70) 


fed oe ade faawe war 

J Ad Waly JH g gat fusSagi 291 

_ Digar dev bargasht byamad bjang. 
Choo shere azeemo ham choo braan pilang. (71) 


Ja’ We TUS Aes ASI 
fanfesre OTS FY WA PANS! III 
Chunan zakham gopal andakhat sakht. 

Beaftaad daano choo bekh az drakht. (72) 


fear an faust TST I 
fax wate 8Aa Got HII! 231 
Digar kas nyamad aze aarzo. 
Keh aayad bjange chunee maahro. (73) 


Hd dle Ad SH soit fade 
THE TIA CIS Wd FHI 281 
Shahe cheen sar taaj rangi nihaad. 
Balai gubarash dahan bar kushaad. (74) . 


He MUMS Wot SH IT AA TSH 
fat Sted Seo et aaa ATH Dut 
Shab aamad yake fauj ra saaz kard. 
Ze deegar wadeh bazi aagaz kard. (75) 
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Thus the princess shot many arrows at that demon, as a result of which, the 
demon fell down on the ground like a huge mansion. (70) 


Then another demon resembling a huge vulture came to the battle field, who 
was mighty like a tiger and as swift as a leopard. (71) 


The princess struck the demon with a mace in such a manner that he got 
wounded badly and fell down on the ground like an uprooted tree. (72) 


Then no other warrior dared to face the princess, who was beautiful like the 
moon and had come to the battle field for fighting against anyone. (73) 


The king of China removed the crown from his head, while the black evil- 
spirit opened its mouth, meaning the sun then went down (was set) and the 
dark night had befallen (74) 


The night had befallen along with an (army) galaxy of stars, and the nightstarted 
the game of another type. (75) 
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fa HeHA MeHA ST TS TSI 
mal Gud sat feat At wavs tt OE II 


Keh afsose afsose hai haat haat. 
Azin umar wazin zindgi zi hyat. (76) 


g dx fedd duos feagi 
Wd Mdd CIHS VY Ad fesil 991! 
Ba roze digar roshaniat fikar. 
Bar Aurang dramad shoo shahe digar. (77) 


frato Fe serAs oe AA ASTI 
det He Yd Ad Std Sei MII 
syahe soodo barkhaast az zosh jang. 
Rawan shud ba har goshah teero tufang. (78) 


Jets Hed Fad AIST AHI 
fa age Hdet sede AA ICI 
Rawanraw shudah kabrc keenh kosh. 
Keh baazoce mardaan brawoord josh. (79) 


UT SHdd SHH UaTHe F AH! 
Wa He GaAs Ase frur SHI coll 
Choo lashkar tamaami dramad ba kaam. 
Yake maand ooraast Subhat singh naam. (80) 


fagrad fa & A JHSH AH II 
3a Ha faa aT feaitdt AH c Vl 
Bagoed ke ye shah Rustam zaman. 
Too maa ra bikun ya bagiri kuman. (81) 


1590 


The princes came back to their camps (abodes) and were heaving deep 


sighssaying, “Alas! It is rather shameful for us that we could not conquer 
(subdue)this princess even.” (76) 


The next day the sun shone forth like a king seated on his throne. (77) 


The annies of both sides got ready with great vigour and started pouring in 
thebattle field from ail comers (along with) armed with arrows and guns. (78) 


The arrows, with great striking power, were being shot immediately ,which 
brought great vigour in the arms of the warriors (which raised their fury). (79) 


When the whole army was killed (all the troops) in the battle, then onlyone 
warrior named Subhat Singh was left alive in the battle field. (80) 


~, 


The princess then addressed Subhat Singh saying, "O Greatest warrior of the 
world ! Either you marry me or get ready to fight with me by taking up your 
bow.” (81) 
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MH aHAe AST AMS yA fate 
& Uns fegh FSS IN STH cil 
Ba gazab ander aamad choo shere zayaii. 
Na pushte deham banye ham chuna. (82) 


g Unt yess AAS ATI 
G ante vy Hd Hee fader e311 
Ba posheed khuftaan joshid jang. 
Ba kosheed choon sher mardaan nihang. (83) 


G WGA VdIHe DT Hd He I 
YT add AHt ade HGH Adi! csi 


Ba jayash dramad choo shere azeem. 
Ba kabar kaman kard barash kreem. (84) 


au ans & ade WH ade THI 
dd< AH ude dlat fAaHAS I culi 
Chapo raast ‘o kard kham kard raast. 
Grave kaman charkh cheeni bikhast. (85) 


vat an fa Sad fexnarste HASH 
2a dus HAS JH Od OHS II tél 
Haran kas keh neza by aftaad musht. 
Duta gasht mushte hameen chaar gasht. (86) 


faqreys yt Stead Ia UII 
J Ady MAed DHT Ad SG! III 


Byawekht ba deegare baan par. 
Choo surkh aazdaha bar hang sher nar. (87) 


1592 


He (Subhat Singh) Became furious like lion and said "O Princess ! I would 
not show my back, and you may figure with me with out hesitation. (82) 


With great vigour Subhat Singh got ready, wearing his coat of Mail (protective 
cover) and tried to attack like a crocodile. (83) 


Subhat Singh came forward like a mighty lion in the battle field andstarted 
shooting arrows like a continuous stream (shower) by holdinghis bow. (84) 


Subhat Singh then attacked both on the left and right sides and thenfollowed 
with direct and indirect attacks, and confronted the princess. He washolding 


a bow made in China, which was making a cracking noise, rising tothe heavens. 
(85) 


Wherever the spear of the princess struck, was reduced and cut into twoor 
four pieces.’ (86) 


Both of them got stuck (clung) to each other just as a hawk swoops onto his 
prey or a red coloured cobra curls around (clings around) awartior. (87) 
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Jat Ws mMaeste std Fed! 
faMt oS WS FST SSI SAT ctl 
Chuna baan aftaad teero tufang. 
Zimin kusht gaanash shuda lalah rang. (88) 


 8Oe She was de SHH 
aA IS WHste Hane AHI ctl 
Kunad teer baaran roze tamaam. 
Kase ra na gasbteed maqsood kaam. (89) 


Md Hdld Heart Hed dA 
fanesre Ud ¢ ad aT ufos SAS Coll 


Azam jangjo mandgi maandh gasht. 
Be aftaad har do dar as pahan dast. (90) 


mtgoatd gHt frug ae ate 
fear ato ver Feo Sao UfEI CUI 
Shahanshahe roomi syper daad roe. 
Digar shahe pada shuda nek khdie. (91) 


Oo Ud Ho WHET He AT AH HI 
fnigste ud & gat aASaTt II €2 11 
Na dar jang aasooda shud yak zamaan. 
Be aftaad har do chuni kushtagaan. (92) 


fear dot FUT Te ST THAT 
Rmreus at wa fears gy fadari t3i1 
Digar rote barkhast har do bjang. 
Byavekhat ba yak digar choon nihang. (93) 
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There was such a reign of terror with the shooting of arrows and gunshots 
(from both sides) that the Earth was turned into red with theblood-shed of the 
corpses. (88) 


Throughout the day both the warriors were fighting with the shower ofarrows 
but none of them became victorious till the end. (89) 


Both the warriors finally got tired with fighting in the battle field andboth of 
them fell dowti on the waste land (deserted) battle field. (90) 


The sun had set finally and the moon had shone torth. (The king of hottemper 
had covered his face with the shield and the soft rempered (frigid) king appeared 
on the scene). (91) 


In this battle none of them became a victor over the other, and both felldown 
in the field like dead bodies. (92) 


Next day both the warriors got up and got ready to fight again and gotentangled 
with each other like the crocodiles. (93) 
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eat dd ¢ 35 FHS Wed! 
ant Afad adie see HeTII Csi 


Wazaan har do tan kuzayaane shuda. 
Kuzaan seenah paahten arwa shuda. (94) 


dun aed WHE y Hat fader 
UH Yat FA sat fuser cui 


Ba raksh ander aamad choo mushki nihang. 
Base bangshi boz bango pilang. (95) 


fa noe frog “aed FA Adil 
yee Wed WHS F SOA Hail tél 
Ke ablak syah ablko boze bore. 
Ba rakhsh andar aamad choo taocose more. (96) 


 fagg wed He de = yest BHT 
fal adas fa adcneSt at usar) £911 


Zirah paara shud khode wa khufta bjang. 
Ze baktar ze barkhaastwaan ba khudang. (97) 


aot sig wot gee atangil 
fa sasd fa fargo dose WETS XcII 
Kuna teer baaran shawad kaarzar. 
Ze baktar ze zirha brarad sharaar. (98) 


Y TUe Hed wHe ¥ Ad fSedari 
fant qasye on g uns fsa cei 
Ba rakhsh andar aamad choo shere nihang. 
Zimin gasht shud ham choo pushte pilang. (99) 
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Both the bodies got red coloured in the battle and their breasts wereturned red 
with blood oozing. (Both their bodies became red colouredwith bloodshed.) 
(94) 


In the battle field there were seen black (dark) warriors dancing around andthe 
fast steeds (horses) of Prangash iand were jumping around likeleopards. ' (95) 


Multi-coloured (spotted), dark, with patches and painted in different colours, the 
horses were trotting and jumping like the peacocks. (Many colouredhorses 
were seen jumping around the battle field.) (96) 


With the striking of arrows in the battle, the coats of iron (protective 
covering)including hehnets and the protective coats of horses were broken 
into pieces andscattered around. (97) 


With the shower of arrows in the battle, there were sparkles of fire seencoming 
out of the protective covering (coats of mail). (98) 


(In the battle) the horses of the brave warriors resembling lions started 


jumping (trotting) around, so that their haoves made the Earth multi-coloured 
like theleopard's back. (99) 


1997 


gar fanited He oan sid ast 
fx nNaSe waa Hold ded de ofa fexgil Wool 


Chunaan zayada shud aatshe teer baar. 
Ke akal az magz raft hosh az dimaar. (100) 


Tat ntSus Jae JH" ATE ASTI 
fe sar oe frat as Joa HAT 909 
Chunaan aawekht hardo human jaae jang. 
De teg az myan gasht tarkash khatang. (101) 


JS’ Hd Adee Had Sa AHI 
fanigate Hes & yd SAH !! WOR! 


Chunaan jang kardand subha taab shaam. 
Byaftaad murchhat na khurdand tuam. (102) 


faye Hed Fed ees ATE TI 

a Ad farts g aa fuSarll 9 31 
Ze khud maanda shud har doo dar jaae jang. 
Choo shero yaano choo baaza pilang. (103) 


g JUHI Ade Uae CST AIEII 
Hd WHS J TI Se Agel Ios | 
Choo habshi brood dizd dinar zard. 
Jahan gasht choon gumbze dood gard. (104) 


fron de Sart fagge arse 
Wd das ¥ SHOW HigSTaI! WOU! 
Syam roze chogaan biburad aaftaab. 
Jahaan gasht choon roshnaash mahetaab. (105) 
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With the stream of arrows flying around, the heat (sparks of flames) 
producedwas so strong that the warriors wits were at an end, and they had no 
sense orwere mentally deranged. (100) 


Both of them were involved in a battle so fiercely that there were no swords 
inthe scabbards, or arrows in the quivers left with them.(The swords were 
brokenand arrows finished) (101) 


Both of them continued fighting till it was evening without having food even. 
Finally both of them fell down unconscious on the ground. (102} 


Both of them got exhausted by continued fighting as they were engagedin 
fighting like two tigers, two leopards or two hawks who fought aterrible duel. 
(103) | 


In the meantime the sun was set and the whole world was filled withpitch 
darkness. (The dark thief of Habsh land stole the golden coin, with the world 
becoming the pillar of smoke and dust.) (104) 


Then on the third day, the sun shone forth brightly and the night'sdarkness had 
disappeared. (On the third day the sun, with its shiningbrilliantly on the sky, 
had taken away the ball of night with its stick andthe whole sky was lit like the 
moonlit night.) (105) 
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W NHS Ide Met ATE ATI 
det ade Jd Ale Jeg! WE II 
Ba barkhaast hardo azeen jaie jang. 
Rawan kard har sooe teero tufang. (106) 


Jo’ dah Fe WS AST HII 
fa StS ¢ Cd JAG WHE F AGI IOI II 


Chunaa garam shud aatshe kaar zaar. 
Ke feeley do daah hazaar aamad ba kar. (107) 


WY Ad WHA HAY Jed He Jed! 
JHU W'S Ales SHE! Well 
Ba kaar aamadah asp haft sad hazaar. 
Hamah jawan shaisthe naamdar. (108) 


fa fHot & xset S aga ATE 
WaT WHT MAY T we UAT I VOC I 


Ze sindhi wa Arbi wa Aarak raae 
Bakar aamadah asp choon baad paae. (109) 


SH aHad Adddl Hens AI 
Y eas See Fad PSII VION 
Base kushtah sarhang shaista. 
Be wakate traddad bkaare daler. (110) 


W TIES WHS S oad fers 

OH YS Ht Sar Sa HTN VAI 

Ba gurridan aamad do abre siah. 
Name khoon maanhee lako tegh maah. (111) 


1600 


Then the warriors from both sides got up to move to the battlefield andthey 
started firing gun shots and shooting arrows in all directions. (106) 


When the battle was raging to its height like the fire spreading all over,then 
twelve thousand elephants got killed with battle field. (107) 


In that battle almost seven lakhs of horses and many charming youths,who 
were well-known all around, got killed. (108) 


Many steeds, galloping with the speed of wind, from Sindh, Arabia andIraq 
were killed in the battle field. (109) 


_ In the battle Many charming and smart warriors’ bray like the tigerswere 
killed, who were great experts in the ar of warfare. (110) — 


(It seemed two dark clouds emerged with gurgling sounds, whose blooddrops 
fell on the netherlands while the flasks of the sword appeared on themoonlit 
sky.) 


The blood stains of two fighting warriors reached the under world while the? 
ashes of the swords were seen in the sky. (The news of this battle hadreached 
the netherlands and the heavens). (111) 
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Hd Wed Ia aaa 
faut Sat Fe ofA AH STATE 99211 
Bajang andhroon gaughe gazian. 
Zameen tang shud az sume taziaan. (112) 


AM OTS UTES SBS SSI! 
faxt ans uns fusait furrer it 993 1 
Sume baad payan folaad naal. 
Zameen gasht pushte pilangi misaal. (113) 


Jad AIS WH Pe Wel 
Ad SA ctere fared AUGe II VIII 


Charaaghe jahaane khume baadah khurd. 
Sarey taaj digar biradar spurd. (114) 


adn VIG Sule SSI 
¥ fod Ud Meus Aadt Sava VWI 
Broze chahaararn tapeed aaftaab. 
Ba jilwah dar aawekht zarreen tanaab. (115) 


fedid SEH Hde's FASE FHT 
GHA Hd SHS Fad TAUTI VIE! 
Digar rawash mardaan bastand kamar. 
Yamani kamar daast barro syper. (116) 


vg da ned “Me F ARfe AGI 
JA Add “HE J ana fusari! WV II 
Choo bosh andar aamad ba josheed jang. 
Ba rose andar aamad choo koshish pilang. (117) 
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The din from the fighting warriors rose to the sky while the Earthtrembled 
with the movement of horse's hooves. (The Earth was shakenup with the 
racing horses all over.) (112) 


The movement of the fast steeds and their iron clad hooves made theEarth 
multi-coloured like the leopard's body. (113) 


Then the sun was set and the moon had shone forth. (The lamp of the worldgot 
drunk with the tumbler of wine and removing his crown handed it over tohis 
brother.) (114) 


On the fourth day, the sun warmed up and its golden rays were fallingwith 
great splendour on to the Earth. (115) 


‘The walrious armed themeselves in a different design and got ready with 
bows of Yaman land while holding their sheilds agaimst their faces. (116) 


When the warrious regained their conscisness, they became greatly infiriated 
with rage to engage themselve in the battle again. They started fighting with 
agility of a leopard and getting furious with rage. (117) 


1603 


OHH dH aAHSS oto UAT SSI 
oe af vag MAU g eoort] SIS VWch 
Chuam rose kushtand deh hazaar feel. 
Do deh hazaar aspo choo daryae neel. (118) 


gad “Hed fused fa He Se 
Het Hoe AIS MAHET ATT! WEI 
Bakaar aamadah pyadah seh sad hazaar. 
Jawan mard sheraan azmoodeh kaar. (119) 


Tse Add Ja Jud Ua 
SHd MCAS Hd AHS ATI! W2OI 
Kunad zarrhe rath chahaaro hazaar. 
Basher afkano jang aamukhtah kaar. (120) 


fa “a Ud Std AAU HSH Ad sfySedd ll 
fea Std aan Ad afysegil A241 


Keh az chaar teer asap kushatsh chahaar. 
Digar teer kushtash sare bahaldaar. (121) 


fron std we Jd S orag freer 
fa wa 3 Use fa AQertS dal A221 
Syam teer zaad har do athroo shikanj. 
Ke maare ba pached ze saudaye ganj. (122) 


Dud fase ste uaaH faures! 
fa SHH F YWAS UHH S SSSI! VW2BII 


Chahaaram bizad teer khabrash nayafat. 
Ke bharmash ba barkhaast dharmash na tafat. (123) 


1604 


On the fourth day's battle the ten thousand elephant and twelve thousand 
horses moving with the speed of Nile river pot killed. (118) 


On that day, ten lakh infantry troops were killed, who were youthful and agile 
like the tigers and were great warriors having fought and with proven prowess 
in earlier battle. (119) 


Four thousand chariots had been (broken) smashes into pieces during this 
battle. warriors, having the strength of fighting and killing lions and adept in 
the art of warfare, were also killed. (120) 


The princess Bachhitiumati then shot four arrows, which killeld the four horses 
of the chariot of Subhat and then with another arrow she killed the charioteer 
also. (121) 


With the third arrow the princess shot an arrow on the forehead of Subhat 
Singh in Between the two eye-brows and with the striking of the arrow Subhat 
Singh writhed (throbbed) with pain so much just as a snake gets agiated on 
being deprved (removed) of a treasure. (122) 


The princess then shot the fourth arrow on Subhat Singh, Which made him 
unconscious and he became senseless. He now got over his (doubts) 
misunderstanding and forgot completely about his resolution (Vow). (123) 


1605 


fade T OHH Aa SHAT 
ade luda feigse fay W281 
Bizid choon chuam kabre naznin. 
Bakhuradand shehrag byaftad zimin. (124) 


fe etong fa ef Hoe UGHdeT IHS 

fxdrste 8H IH gat Hd HASH! AU! 

Be danist ke een mard paymurda gasht. 
Byaftaad boom ham chuneen sher mast. (125) 


far ort aa fore SoH fH 

UH He U Ad SHAT WET 

Ke az rath byamad bramad zamin. 
Khramida shud pai kre naznin. (126) 


Y Ud cHd yes Ud YTS WGI 
aisde Afg »He FT Uda Carag W291 
Ba yak dast bardasht yak pyala aab. 
Bnizde shahe aamad chop parra uqaab. (127) 


faded fa & af mrar]S Hees I 
feat usad oASt F ee ufS TSI Ath 


Bigoyad ke ye shahe aazad mard. 
chira khuftah hasti too dar khane gard. (128) 


DH WS AS SH SF Fety 
TEES SIT USES ST AH W2K I) 
Human jaan jaani tuam nau jawan. 
Badeedan tura aamdam een zaman. (129) 
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The fourth arrow had hit the wind pipe (of Subhat Singh) and he fell down on 
the ground. (124) 


The princess had realized that the man was half=dead and had fallen on the 
ground like a proud (intoxicated) tiger. (125) 


On seeing Subhat lying unconscious, the princess alighted from her chariot 
and walked towards him like a delicate doll. (126) 


The princess took a tumbler of water in her hands and like an eagle came near 
Subhat Singh with great agility. (127) 


The princess, coming near Subht Singh said, "O wonderful warrior king ! Why 
are you lying a sleep in this dust of bloodshed?” (128) 


"QO dearest young prince, worthy and dearer than my own life even. At this 
juncture I have specially come to have a glance at you only." (129) 
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= 


fadrere fa & wee Aq FUSII 
foat 3 TOMS edt ATE AYSI! A301 
Bigoyad keh ye banue nek bakhat. 
Chira to byaamad dreen jaie sakhat. (130) 


Mold Hded It feadH SAI 
dad faded JASt Sate? AUTH V341I 


Agar murdah baashi dyarem lass. 
Wagar zindah hasti yazdaan supaas. (131) 


Ma Tesatdt WA “He AS II 
fasted fo & aTAAtS A Soll 13211 
Azaan guftaneehan khush aamad sukhan. 
Bigoyad keh ye naazneen seem tan. (132) 


JdtaH far urat fadt Ha feaH I 
fo & Hd feS HS TSH SHI! 4331 
Haraankas keh khahi bigo man deham. 
Keh ye sherdil man gulaame tuam. (133) 


Yoes FHAt FE aT AYSII 
fa Ha FU AT AS SA FHS 1381 
Khudawand baasi to ye kaar sakhar. 
Keh mara bayak kaar kun nek bakhat. (134) 


afae uns UE ane FURY! 
JHd J<H AMIS URS DAH U3UII 


Bizad pusht pao kushaadash ba chashm. 
Hamaah rawash shahaan pesheen rashm. (135) 
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On hearing t hese words of words of the princess, Subhat Singh said, "O lady 
of great fortune ! Why have you come to this dreadful place?” (130) 


The princess then remarked, "I had come here for the sole purpose of taking 
away your corps in case you had died, and in cue you were still alive, I should 
your thank the Lord-suoreme (for this benevolence).” (131) 


The words of the princess appealed to Subhat Singh so much and he said, "O 
silver-white. coloured (shining) lady, (O lady with a silver-lining ! with a 
dilicate frame (like a lotus !)" (132) 


"O lion-hearted (gracious) lady ! I have become your bondman (you have 
enslaved me), so tell me now what you had desired of me, so that I could 
bestow on you the same gift." (benediction) (133) 


The princess then said, “O wariior, worthy of fighting and accomplishing an 
onerous task ! make me your spouse (wife) and bless me with all the good 
fortune thus.” (134) 


Subhat Singh then opened his and (struck) splashed his feet on the ground in 
repentance. Then he performed the tradition (practice) of the Kings of olden 
times, (135) 
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fantesra ag o8 feentede AT II 
fare aGaan ate ard BHT IVE II 


Byaftaad bar rath byawoord jaan. 
Bzid naubtash shaahe shaahe zamaan. (136) 


qd HedSs MHS C UAHA GATE II 
faarore forat afe Hat fads 11939 1 
Bhosh andar aamad do chashmash kushaad. 
Bigoyad kira jaae mara nehaad. (137) 


fadiaie Sa" Sd Hal GSH II 
Tad HH AT yet SSH! V3 It 
Bigoyad tura zafar jang yaftam. 
Bkaare shuma kat khuda yaftam. (138) 


UHH Hed HHS Teso SHS II 
JSGH F Het fx AI HS AHS 1 WC I 
Pashemaan shawad sukhan guftan fazool. 
Haraankas choo goil keh bar man qabool. (139) 


fafeg Avatar ATH ede SH 1 

fx Hd? gard HAS dot SHH WSO tt 
Bdeh sagia zaame feroza faam. 

Ke ma ra bkaar ast roze tamam. (140) 
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The princess then took Subhat Singh on her charitar and brought him to her 
palace. Her father the king of the land, then acclained his deliht by beat of drums. 
(The king expressed his pleasure by beating of drums.) (136} 


With the hearing of the noise of music Subhat Singh regained his full 
consciousness (senses). He opened his eyes and asked "in whose house he 
had been brought and made to rest. (137) 


The princess then remarked that she had been vicorious in the battle and 
attained him as her prize for victory: It was throught the battle alone that she 
had attained him as her spouse. (138) 


Subhat Singh then felt ashamed and greatly perturbed at her spoken words. 
He then said, "O Princess ! Whatever you (would) say, would be acceptable 
to me”. (139) 


(Through this parabha the Guru has tried ti axplain to Aurangzeb that the 
princess had own over Subhat Singh through war , even though he had refused 
het offer and she kept her word.) 


"O Aurangzeb you have neither fulfilled your word like the princes, nor felt 
repentent at going back on your oath, and still you call yourself god-fearing 


and honest king.") 


(Now the Guru has appealed to the Lord-subline for bestowing him the blessing 
of His True Name.) 


"OQ Lord May you bestow on me the bowl of True Name, which I need at akk 
times.” (140) 
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3 Hat fafed a7 HEH STH Fest 
fr ataa faartdH raed fare (8%) 
Too mara bedeh to shawam taza dil. 
Keh gohar beaarem aalooda gill. (141) 


a€ Hanfagg Htat fs 
set afaanre set fees gate 
Jet CH dis Hea Ja SATE VII 
Tuii rehnumao tuii dil kushae. 
Tuii dastgir andar har do sarae. (1) 


set wa dat fed exsanigl| 
ad HST SUA STSA UAtT I 211 


Tail raaz rozi deho dastgir. 
Kareeme khata bakhsh daanish pazeer. (2) 


foaras FAteH Wat aretbHer i 
for ddsd S Sten ae Stas 3 I 
Hikaayat shuneedarn yake Qazziash. 
Ke bartar na didam kazo digarash. (3) 


oa HSI & Poe S ASTI 
fa adet Hae Jd AH STH STING II 


Yake khan’ o baanue nau jawan. 
Ke kurbaan shawad har kale naaz dan. (4) 


fa AAS Ad. d ed HAST II 
TS BSI I Sal Ad (eS HeTINUIL 


Keh sosan srey ra fro mezdah. 
Gule lala ra daag bar dil shudah. (5) 
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O True Lord ! May you bless me with your Trune Name, so that my heart gets 
satiated (delighted), so that I take out (realize) the pearl of my soul from the 
fifty (impure) body, contaminated with vicious thoughts. (141) 


Here the fourth parable is completed. 


"With the Grace of the One Sublime and victory to the Lord Almighty." 


O Lord ! You are the only true guide of all, Showing us the right path and you 
alone ae capable of breaking the claoms of our wordly bondage. You are the 
only support in the world hereafter. (1) 


O Lord-sublime ! you are our sustainer, who provides us the means of livelihood 
and sustances and the only manistay during our hardships and applications. you 
are our benevolent Lord, forgetful of our shortcomings (forgive of our acts of 
omissions and commissions) and omni-scient knowing all our secrets. (2) 


O Aurangzeb ! I] have heard the story of a kazi (muslim religious leader) Who 
had no equal in his virtues. (3} 


That Kazi had a youthful woman (wife) at home, Whose beauty wad a source 
of joy and every onlooker would sacrifice himself on her beauty. (Every 
onlooker would be her youthful beauty.) (4) 


On seeing the beauty of that woman, even the jasmine flower would fee! 
belittled before her and the poppy flower would also feel ashamed before it 
and it would feel worthless (insignificant) in comparison. (5) 
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od Ads Hf a SH FEI 
dua Aus Ad frat Has Wee | E II 
Kazaan surate make ra beem shud. 
Rashak shokhtah az meyan sumbal shawad. (6) 


WaT HA AS Wd od Jee II 
Yeh Wed Hd HAS ASEH II 
Bakaar az soot khaana heroon rawad. 
Bdoshe zulf shore sumble shawad. (7) 


did AY F Uda’ SHY PUA 
JHd Wd Hot ASS TS THAT cl 


Gar aabe ba darya bashoed rukhsh. 
Harrah khaar mahi shawad gul rukhsh. (8) 


gun & fgareg JH Aa eI 
fat HAST Wed STH SATA STS UN! 
Bakham ‘o fitaada human sayah aab. 
Ze masti shudah naam nargas sharaab. (9) 


acter Ue TH 6 ASTI 
fx THOS AHS AHS Ad ATI AOI 
Badidash yake rajhe nau jawan. 
Keh husnal jamaal ast zahar jahaan. (10) 


aes fa & THI Sa FHS II 
sue fates rte acta SHS INVA 
Baguftah keh ye raajhe nek bakht. 
hi mara bedeh jaae nazdik takhat. (11) 
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On perceiving the charm and elegance of that woman, even the moon felt 
(ashamed) worried and was reduced to half (its size) due to jealousy. (Even 
the moon light would feel dimmed (dull) beforethe woman's charm.) (6) 


Whenever that woman would move out of her house for some purpose (task), 
then the flirting creeper of love would pine (be in agony) on perceiving her 
long swining tresses from her shoulders. (7) 


Whenever she would wash her face in the waters of a river, the thorms of all 
the fish inside would look like the beautiful flowers. (her beauty would change 
the looks of all in contact.) (8) 


That woman's (shade) reflection of her face would convert the water inside a 
pitcher even to an intoxicant, and it would be called wine of narcissus (flower). 


(9) 


That charming beauty (woman) happened to look at a youthful and charming 
prince, Who was known throughout the world for his beauty. (10) 


That woman said to him, “O prince of charm and fortune ! Please allow me to 
be seated along with you on your throne. (Please accept me as your queen). 


(11) 
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SYuAat Ad Ae ned STH I 
Sat UA ST YS HT oie STASIS 
Nakhustin sarey Qazi aawar turaast. 
Wazaan pas keh een khaanah ma az turaast. (12) 


qaqa Hud I fee ned fase | 
3 dx fed Ufa xgas FATT I3 1 
Shunced enn sukhan ra dil andar nihaad. 
Na raaze digar peshe aurat kushaad. (13) 


q2aqa Hdd yu Head Stet 
fate So Ye VAS AT GS gate Is II 
Bawaate shohar ra choo khush khufta deed. 
Bizad teg khud dast sar’ o bureed. (14) 


qdteu Ad Gai get arte ast 
oot aT Hae fHu fa AAS Ss MASI UH 


Bureedah sar ‘oraan rawaan jaae gasht. 
Draan ja Sabal Singh keh binshastah ast. (15) 


J Test Hod WH gat AeTIH I 
gun F STAT HS MATSTSP HH II VE II 
Tu gufti marra ham chuni kardaham. 
Bpeshe to een sar man aawoordham. (16) 


Mold Ad Se Ut Aa SH fea! 
gA6 fes ag S ortha FEM III I 


Agar sar tab khahi .sar tume deham. 
Ba jaano dile bar to aashiq shudam. (17) 
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The prince then told the woman, "At first you bring the beheaded head of your 
husband head of your husband, the kazi, then this house of mine will belong 
to you (then I could accept you as my spouse). (12) 


The woman on hearing the words of the prince, kept this secret to her heart 
and accept you as my apouse). (13) 


When the woman found her husband a sleep in a sound slumber, she cut off 
his head by taking a sword in her hand and striking him down. (14) 


That woman, having cut off the head of her spouse, proceeded to the spot 
where her beloved prince, Raja Sabal Singh was resting. (15) 


On approaching the prince, she said, "O Prince ! I have done exactly what you 
had advised me to do. I have brought the beheaded head of my husband 
before you.” (I have bought in your presense the head of my spouse, as 
desired by you). (16) 


"O Prince ! if you so desire, I am prepared to cut of my head even and place 
it before you, .as I have loved you with my body and soul as my beloved. 
(paramour).” (17) 
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fa fH AY FS oT JY S FHSeT I 
8 HAS TAH AS HS AHSTETH It I 
Keh im shab kun aan ahad to bastaii. 
Ba gamzahe chasham jaan man khushatii. (18) 


g Clen Ad TH S ASTI 
Y Sante Tess fa & ge faa at 
Choo deedash saray rajhe naujawaan.. 
Ba tarseed guftah ke ye bad nishaan. (19) 


gh! Fe FS Adel Yet ST II 
fo Hat fo Udt et ATT SAH OM 
Chunaa bad to kardi khuda wand khesh. 
Ke mara cheh yaari azin kaar besh. (20) 


fa 3 CHST He FT Te HEH I 
fx Aded F Ho Ud foary AHH 2A 
Ze to dosti man ba baaz aamdam. 

Ze kardah to man dar nyaaz aamdam. (21) 


dal de FS Adel years eS WII 
Hd’ aded PH Pal dada ll Q2II 
Chuni bad to kardi khudavand kaar. 

Mara kardah baashi chuni rozgar. (22) 


fereus Ae a vat a fa CHS 
ud Hidu & Ad fae Ud F CASI 31 
Biandaakhat sar ra daraan jaa ze dast. 

Bre seenah’o sar bizad har do dast. (23) 
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"O Prince ! You have to fulfil now the pramise you had made with me during 
this night. Your glance of beautiful eyes has almost killed me. (I am completely 
anomoured by charming eyes). (18) 


"When the young prince saw the cut-off head of the kazi, he got terrified, and 
he told the woman,” "O contentious woman!" (19) 


"When you could have behaved with your husband in such a horrible (cruel) 
manner, then what eay will you bahave and treat me as a friend 7° (What 
friendship could | expect of you?)" (20) 


"(0 woman !} I would prefer to restrain myself (divert myself) from your 
friendship. I would rather seek your benevolence to leave me alone.” (I am 
-overawed with your conduct and would request you to show this favour of 
friendship to someone else). (21) 


If you could have treated your spouse in such a truthless manner, then I could 
expect a similar treatment for me even from you. (22) 


On hearing these words of words of the prince, the woman threw down thr 
head from her hands and started beating her breast and face (started lamening 
and crying) with both her hands. (23) 
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Hd’ UNS Bet Ba Va feve ll 
fat FA HSE atal ASCH II 
Mara pushat daadi tura haq dihad. 
Wazaan roze maulai Qazi shawad. (24) 


frenys Ad wad WHS F-aT I 
pyt OW aT GyAUTe SAH QUIT 
Biandaakhat sar khanah aamad bu-baaz 
Baan lash Qazi bkhushpeed daraaz. (25) 


frretas ad Ad fet We CHS UTI 

faqest fa tae WITS UAT IRE II 
Biandaakhat bar sar ze khud dast khaak. 
Bigufta ke khezed yaaraane paak. (26) 


fo ae ad ade St AA AT SHS || 
fo atat SA SHS Get WU ANSI 29 11 
Ke badkaar kard een kasey shore bakhat. 
Ke Qazi bazan kushat yak zakham sakht. (27) 


ad Jo A for Ores YOR FSA II 
SH ad Tides THT HSH Ac It 
Bar har ja ke yaabed khoonash nishaan. 
Huma raah garind hamah marduman. (28) 


Qui a Adt uo fensted adel 
are fad Ad aa HSs ST AEWA II 
Ba aan ja jahan khalak istaadah kard. 
Bazaie ke sar Qazi aftaadha kard. (29) 
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That woman then told the prince, " you have gone back on your (words) 
promise (shown your back), so the Allah. (Lord almighty) would also show 
his back to you, when he would sit on judgement like the Kazi (on dooms 
day).” (24) 


She threw the head (of Kazi) there only, and came back to her (house) palce. 
She then lied down alongwith the corpse of the Kazi. (25) 


Then she threw dust in her head with her own hans and said, "O true friend of 
the Kazi please rise ! (from slumber). (26) 


"O folks ! (O people !) pray see this distardly act of some cursed person who 
has killed my spouse , Kazi, with a single (strong) blow !" (27) 


The people (gathered there) them followed up the blood stains (marks) on the 
route leading upto the place. (Where the head was lying) (chasing the blood- 
stains the people reached the prince's place), (28) 


That woman then led all the people to place, where the head was Kazi was 
lying. (The woman took people to the place of the prince.) (29) 
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factfanad JHo MGds HdEHT I 
fa et ot Sas MAS HAT DHT I 


Bidaanisht haniah aurto marduman. 
Ke een ra bkushat ast raajah humaan. (30) 


fodese fa a JetSsT TSE I 
fa ae Fotaitd fIenAsT SYS! 31 
Girfatand 'o ra bu bastand sakhat. 
Ke jaae Jahangir binshastah takhat. (31) 


faqs fa ata Jes Te Il 
a fee ud fo Bde AA fede I! 32 I 


Biguftand ke een ra hawalah kunad. 
Ba dil har chi daarad sazaayash dihad. (32) 


faadHe ASS LT He FHS II 
fox ef Ag He IS 8 et AH ANSI 3311 
Bifarmood jallaadra shore bakhat. 
Ke een sar juda kun ba yak zakhme sakbat. (33) 


J WHAd Ft Ste ot SQ HST II 
Y Sdn edHe Y Ade fata 138 1 
Choo shamsher ra deed aan naujawan. 
Ba larza draamad choo sarvey giraan. (34) 


Udesd fA HS Ag AEP || 
Gard HHt SOd He AGePHH |! BU 
Beuftha ke man kaar bad kardaham. 

Bkare shuma taur khud kardaham. (35) 
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All the men and women (gathered there) (believed) realized that the prince 
alone had killed the Kazi. (30) 


The people them caught hold of the prince and tied him down (arrested him). 
They then him took him to the place, where the kin Jahangir was seated in his 
thrine. (31) 


The king Jahangir remarked that he would hand over this person (accused) to 
the lady, and she could punish him as she wanted. (32) 


The woman then ordered the hangman to cut off the head of this unfortunate 
person with a single blow of the sword. (33) 


When that young prince saw the sword, then he trembled like a heavy tree of 
weeping cyprus. (34) 


The prince told the woman, that I have behaved badly with you, and { have not 
kep my word and acted sccording to my own will. (35) 
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oHed fends fa san fers 

for F AAS AGA SST BE II 
Namoodah ishaarat bi chashme bian. 
Ke ye baanue sarwarey baanuaan. (36) 


HIGH HHT HS YSt Ade PH I 
fa arg et F YHHSIS AGeETHH BIH 
Bhukame shurha man khata kardaham. 
Ke kaar een ba bemaslhat kardaham. (37) 


YSTHAN fated utd AGE FHS II 
for nfoe Yet MAS AHH JAS 3c II 
Khalaasam bidch ahide kardam kabool. 
Ke ahide khuda ast pasme rasool. (38) 


JOST YUH FHS YS Ade II 
fa & flag AT HS TSH SHH St I 
Gunaah bakhsh to man khata kardaham. 
Ke ye jigar jaan man gulaame tuam. (39) 


Y Iss Id St THT U Ae IaH II 
& atadt Ho feted CHS ASEH I 
Ba guftah gar een raajah paan sad kusham. 
Na gazi mara zindah dast aamdam. (40) 


fx © aHSTT OAS Ua ST RHI 

for us ot ao AS We TAH II 89 II 
Keh'o kushtah gastah chara een kusham. 
Keh khune azin bar sare khud kunam. (41) 
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Then with a sign of the eye, he indicated to the woman, saying "O crown of the 
woman !" (36) 


"I have committed a crime (mistake by going against your (oradains) wish, 
and had acted without proper consideration and thought.") (37) 


"Pray enable me to escape from the clutches of these merciless people, and 
I accept your proposal. I swear by Allah (god) and Mohammad." (38) 


“I have committed a sin, Please pardon my mistake (oversight). O dearest 
woman ! I beg to your slave hence-forth." (39) 


On realizing the sign of the prince, the woman throught to herself. Even if she 
were to kill (five) hundred such princes, she would not get back her spouse 
(Kazi) alive again. (40) 


The Kazi had been killed (was dead now). so why should she kill him now?” 
Why should I take the burden (sin) of his morder also on my shoulders? (she 
thought). (41) 
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fa unsd fo Stat ueTHT feTH II 
SHS Jods AHI HSd DEH BI 


Chi khushtar ke eenra khalaasi deham. 
Va man hazra w kaabah allah rawam. (42) 


fares tt Hus oS ATSH HSI 
TUS Ye AHS AN ade WHI BSI 


Bigufta een sukhan raw kardash khalaas. 
Ba khaanah khud aamad jamae kard khaas. (43) 


Y yHSse A Sad AS ii 
for See He ATH fave 8s II 
Bu bustand baaro tyari kunad. 
Ke ezad mara kaamgaari dehad. (44) 


Sddl MA TINS We? H HHI 
maid fred HH F 8a HTHEH I! BUTI 
Dregh az kabael juda me shawam. 
Agar zindah baasham ba baaz aamdam. (45) 


Hate Sded fHSH dT ed FAS I 
ISST HE ATH DAB He AAS INE Il 
Mataae nakad gins ra baar bast. 
Rawaanh sooe kabah Ta Allah shud ast. (46) 


g Yd WHS SH HTS 
Tate MHS HS AT SASH SII 


Choo beroon braamad do se manzilash. 
Byad aamdaah khaanah ja dostash. (47) 
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a 


"The best thing for me would be to set him free make my move towaeds the 
pious house of Allah, Kaaba." (42) 


The woman said these words and set the prince free and came back to har 


house. She then collected all then collected all the valueables from the house. 
(43) | 


She collected and packed up all household goods and got ready for the meve. 


But in her heart she planned and prayed that God may fulfil her (heart's) inner 
desires. (44) 


She felt sorry for getting, separated from her (tribe) relatives. "But never 
mind, if I will be alive, I could come back again (to my place)," (45) 


She packed up all valuable and made packages of money, gold, silver and 
other goods and started for Allah's house, kaabo. (46) 


Once she had come out if the town by two or three stages (halts), then she 
thought of the house of her lover. (47) 
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Wa MH SIH Ae WS ANI 
fa faurns wealth fo eos fart i stil 
Bubaaz aamda neem shah khanah aan. 
Chi nayamat azeemo chi daulat giraan. (48) 


faerfang nS ant Ate oS II 
fa ae fa AH TS FA TaASI Bt ll 


Bidanist aalam kuzaan jai gasht. 
Che danad keh kas haal bar sar guzasht. (49} 


fafes Aratar fuerg sda SHI 

fa Hd" YaTd HAS CI ZaT SUH IYOI 
Badeh saqia pyalah feroze faam. 

Ke mara bakaar ast dar waqte tuaam. (50) 


qa fed fa yaad fend FSH 

fa duo 3 J Sac FSH VAI 
Ba man deh keh khushtar dimaaghe kunam. 
Ke roshan tabae choon taraage kunam. (51) 


o@ Ft atogg rt at sisal 
Yee s anthe & fees aA Tel 
da FU dat fed aISH teu Vi 
Khudawand bakhshind ye dii kushaae. 
Raza bakhsh rozi deho rehnumaae, (1) 


1628 


By mid-night she tuened back towards the house of that friendly prince, while 
bringing along with her lot of valuables and wealth. (48) 


The world did not knoe as to whe: 2 she had gone. people never came to know 
what was her fate and what happened to her (afterwards) in life. (49) 


(Thouhgt this parable, the Guru had explained to aurangzeb his villaonous 
acts, having no faith in Allah (God) or honest living. The subjects were inder 
his bad influence, resulting in general moral turpitude. So he should mend his 
ways and lead a pious life.) 


(Further, the Geru has prayed to the Lord-sublime for his benevolence). 


"O Lord ! May you bestow on me the blessing of your True Name, Which I 
need for my (Moral uplift) Salvation!" (50) 


"O Lord ! May I be blessed with your benevolent benediction of the Name, so 
their my mind be enlightened with the light of the knowledge like a lamp.’ 
(illuminating its surroundings). (51) 


Here the fifth parable is completed. 
"By the Grace of one Lord-Sublime 
_Victory to the Lord Almighty. 
" The Lord is ever benevolent, bestowing his benedictions and reveals (secrets 
of life) He bestows us with the strenght to obey his ordains (Lord's Will), is 


our sustainer and leading us onto the right path during our hardships and 
afflictions. (1) 
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o BH & SdH Oo Sdd Sel 
yore suthed atdd AgTl 2II 
Na faujo na farsho na farro nafoor. 
Khudaband bakhshindah zaahir zahoor. (2) 


fuaas Holes Pusd Salil 
fq JHSS ANS HAS GHS-AHT II 311 
Hikaayat shmieedam dukhtar wazeer. 
Ke husnal jamaal ast roshan zameer. (3) 


Sat and A IH ASTI! 
edited AHA TF duffed HT SII 
wazaan kaisro shaahe roomi kulah. 
Darkhzindah shamsho choo raldishindah maah. (4) 


Ud dd dus wae Hard || 
Hd J owe =F Ia JAI I 
Yake rose roshan-braamad shikaar. 
Hamah youze az baaz wa bahari hazaar. (5) 


, TUS Hed THe F Suds WTI 
fade did sy SH AT ATTN EI) 
Ba pahan andar aamad ba nakhzir gash. 
Bazid gore aahoo base sher shah. (6) 


fede afd Hass Ud AME SSI 
J dufhed HT V Tdided Hall D1 
Digar shahe maghrab dar aamad daler. 
Chu rakhshindah maaho choo gurrindah sher. (7) 
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The Lord has no armies; He has no priceless carpets.; He possess no valuables 
or costly materials, nor has he any attendants. The Lord is always our benefactor 
and his enlightenment and aplendour pervades everywhere. (His light percolates 
everywhere, being omni-present). (2) 


(O Aurangzeb I have heared the anecdote of the daughter of a ministers, who 
was very charming and equally intelligent. (3) 


The king of that damsel was called Kaisaro, who used to wear a Roman hat, 
and he was radiant (glorious) like the sun and shining elegantly like the moon. 


(4) 


One day, as the sun rose, the king went out for hunting and he took Along with 
him many mountain cats, hawks and falcon-like birds etc. (and came to the 


forest). (5) 


The king came out in the jungle, onto the hunting ground and killedmany 
stags, deer and tigers. (6) 


During the same time another king of the western land (area), happened to 
come there, who was very brave, having his hallow like the moon, and his roar 
(thunder) was like that of a lion. (7) 
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a Ad eae Aad ATE AYS'II 
faa sar urdt feae Sa ays cil 


Do shahe dramad yake tae sakht. 
kira tegh yaari dehad nek bakht. (8) 


fag’ da fears adt feve i 
fa Gaet faa amardt fegen tt 
kira roze igbal yaari dehad. 
Ke yazdaan kira kaamgaari dehad. (9) 


g Hen SIH PT Ate USI! 
fox aa nT & Ue FHS T AI 401 
Ba zumbash dramad do shahe daler. 
keh bar aahoo ye yak bramad do sher. (10) 


W dddtes we ged frag 
Has fatiends SAT F ATTN AWA! 

| Ba gurreedan aamad do abre siyaah. 

| Shanaane bayandaakht nozah choo kaah. (11) 


Tot St WIS UdT ATI 
Fant oMAHt ug ont faaGA FET V2 1 
Chuna teer baraan parra shudah. 
Zimeen aasmaa pur aan zikarash shudah. (12) 


Jd’ Sq YINHS Sa fat ii 
Wet JHSa WMA AHS ATI V3 
Chaka chak barkhaast neke shinaan. 
Yake rustkhez az braamad jahan. (13) 
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Both the kings happened to reach a dangerous spot facing each other. Now the 


strength of their sword would support the person, who was most fortunate of 
the two. (8) 


Now it remains to be seen that on this lucky day who is most fortunate and 
whom the Lord would bless with victory. (9) 


Both the kings faced each other, being furious with rage, just as two tigers 
swoop on one and the same deer. (10) 


Both of them were roaring just as two dark clouds thunder, when they happen 
to strike against each other with their pointed spears like the pointed straw 
ends. (11) 


* 


They showered their flying arrows against each other in a stream(continuously), 
as if both the Earth and sky were covered with the vultures spreading all over. 
(12) 


There were shrieking sounds produced by the edges of their pointed and 
piercing spears striking each other. It appeared as if the dooms day had lashed 
the whole world. (13) 
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a Hd FSS CH HAST 
fa da fantHs FI HeeTII IS iI 
Choo soorey srafeel dam mezdah. 
Ke rozac qiamat baham mezdah. (14) 


Jidwh edHe F noel AuTi! 
YF WSea SIHS JH dy ATI VWI 
Gurazash draamad ba Arbi sipaah. 
Ba ghalib draamad humaan garb shah. (15) 


fa Sad fants mAs AS Hee 
¥ Zas VY Uns BHA vg TSI! WEI 
Keh tanha bimaand ast shahe arab. 
Ba waqte choo pesheen shamas choon garab. (16) 


J SEH SH Od Hee CHadiidl 
oJ Une Wee gate Fe I MAT VII 
Choo taabash numanad shawad dastgeer. 
Choo diuzde shawad wagie shab ra aseer. (17) 


Y YHsd Joe Ald fade ATI 
SH Wao JH FT Fes HT! Ac 
Boo bastand burdand shahe nizd shah. 
Choo maah Arkno ham choo burdand maah. (18) 


aus Hod AHeT AIT SASH 
JH Cael = Het DAA VI 
Bakhanah khabar aamadah shahe bast. 
Hamah kaar duzdi wa mardi guzasht. (19) 
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Both the kings were challenging each other shouting loudly just as the god of 
death (zrael god) blows a puff in a (pipe) clarionet thus producing a certain 
_ note. It appeared as if both were facing each other and attacking llke the god 
of death (it was doomsday for both). (14) 


There was utter confusion in the army of Arabs and the western king was thus 
victorious. (15) 


The king of Arabia was left alone (in the field) when the evening approached 
and the sun had set. (16) 


When the Arab king had lost all his strength and pride, he was caught(by the 
enemy forces) just as a thief gets caught in the night and is put under arrest (is 
arrested), similarly this king was imprisoned (taken as prisoner). (17) 


The Arab king was taken to the western king (of western land) in bondage. 
That king was caught just as the (ascending mode of moon)demon Rahu 
covers up the moon. ([8} 


The news of the imprisonment of that king finally reached his people (at 
home) but there seemd to be no way out (to get him released). Neither it was 
possible to get him out of prison secretly nor was it possible to fight it out 
bravely and get him released. (19} | 
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fannse o HAfen fa wate feat 
Aue oe fuss eat ato fas! 201 
Nishastand ba majlis ze danae di!. 
Sukhan raand pinhaan wazaan sheh khizal. (20) 


v fanate ef wad vusd Sati 
W WHS WHA HAS Stall 241 
Choo bisneed een khabar dukhatar wazir. 
Ba bastand shamsher justand teer. (21) 


qunte ad 8s SUT cate 
Gat ad Sans feaHe FATE! 2211 


Baposheed zar bafat roomi kabaaie. 
Bazin bar nishasto byamad bajaaie. (22) 


det We We Wt Hos y TE 
anes faorat = Soon fase! 2311 
Rawan shud sooe shahe magrab choo baad. 
Kamaane kiyani ba tarkash nihaad. (23) 


GUA Ad HdGe AHS CBI 
J ddied ead F Vatded ATI AVI 
Bpashe shahe maghrab aamad dater. 
Choo gurreedah babro choo darrinda sher. (24) 


out age fa & afo ware aust 
Faets cd ATS SHS 
Dua kard keh ye shahe azad bakhat. 
Sazawar deheem shayaane takhat. (25) 
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Then some wise men assembled together and felt a sense of shame and 
announced (circulated) the news of the king, (having gone astray) having gone 
missing somewhere. (20) 


When the minister's daughter heard this news, she took her sword, tied to her 
waist and managed to collect some arrows. (21) 


Then that girl dressed herself the Roman style, studded with golden borders 
and riding the saddle of a horse, she reached the battle field. (22) 


That damsel then moved towards the western king with great agility (like 
Whirl pool) with the speed of wind. She kept the bow and quiver of arrows, 
from Klan land, On her shoulders. (23) 


That girl then, going in the presence of the king, saluted him bravely and said, 
"O King ! You are like a lion, thundering like clouds and could tear apart your 


enemy into pieces. (24) 


The brave girl, saluting the king, said, "0 fortunate and justice-loving king ! 
You are a deserving king, worthy of your crown and the throne.” (25) 
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Hd? STIPH WHS MT HIT ATI 
od He He'd Ud Aw WAS ATI 2E I 
Maraa kaahya aamad az bahar kaah. 
Do sad swaaro yak az shakal shah. (26) 


fa fadad gut Ag at 7g fafesit 
Zdid SU YEH HS ad Ad fafeaii 2 II 
Keh behtar human ast aan ra bideh. 
Wagar nah khudash mot bar sar bineh. (27) 


Hote fa HS At dd St AUS II 
IHS SI Fy Yad Fl! Aci 
Shuneede ze man shahe gar een sukhan. 
Humana tura bekh barkand bun. (28) 


Hote et que Af eae Jal 
Y Sdule Yd YS YF Yd AHSli Ati 
Shuneed een sukhan shahe faulaad tan. 
Ba larzeed bar khud choo barge saman. (29) 


Ta" Ad adds Sf aI PHT II 
o WOH Hold HiT HSE ASTI! 3011 
Chuna jang kardand een kaahiaan. 
Na danam magar shaahe baashad jawan. (30) 


& GSH AH At JAA eT 
fa ata fadites far wereatt 391 
Na danam kase shahe hastash jawan. 
Keh mare bgeerad ze mayandran. (31) 
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"My (men) grass-cutters had come here to the jungle for cutting grass, being 
a stride them was a person, looking like our king.” (26) 


It would be better if you could give (send) back all those new (grass-cutters), 
else you should be prepared to face death (else death will be hovering over 
your head)." (27) 


In case my king learnt about this thing from me, then he would destroy you 
from your very roots even (cut you from your roots). (28) 


When the steel-framed king heard these words, then he started trembling like 
the jasmine leaves. (29) 


The king thought to himself that if these grass-cutters could give such a fight 
to us, then their king would be truly very brave. (Then the bravery of their 
king could not be imagined)." (30) 


In case their king was such a great wanior then who knows that he could arrest 
me from my kingdom even (from my land even). (31) 
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fa URtSd Ho Sate fewer i 
AuSote utes a & fast] il 3211 
Ze pasieenhe sheh waziraan bikhaand. 
Sukhanhae posheedah ba‘o biraand. (32) 


3 chet Jar arate Ha Ade ll 
fa MA HSA Geet YtSde Adel! 231 
Tu deedi chunaan kahiaan gang kard. 
Ke az mulk yazadaan brawoord gard. (33) 


Hae! ddd Sys ad Hoa AYSII 
fod aaa gt aft So SYS 381 
Mubaada kunad takht bar mulk akht. 

Deham kaahian ra azaan nek bakht. (34) 


gag afogetar are 
JeSd SHEN fa & gt fSAre i But 
Humaan shahe mahbooshia pesh khaand. 
Hawalah namoodash ke’o ra nishaand. (35) 


gS HST wet ats Sta 
fadite & faded J at At aaa 2 II 

-Tu aazad gashti azeen sahil cheez. 
Bigir ye biraadar too az jaan azeez. (36) 


Ho UW Had a SY TEI! 
fedd tHe yd HAS Som fave 391! 


Zane pesh dastaar ra taab daad. 
Digar dast bar mushte tegash nihaad. (37) 
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The king then called all his ministers, and started having secret talks with 
them. (32) 


The king told his ministers, “You must have seen with what bravery, these 
prass-cutters had fought against us, which had reduced lour land into dust(which 
had destroyed our land completely)." (33) 


(He further remarked), “God forbid, if he happened to attack our country, then 
our land will suffer badly. (Our country will undergo hardships). So my advice 
to you all is, that we should release all these grass-cutters to the great and 
fortunate king." (34) 


The king sent for all the prisoners, and then handed them over to the person, 
seated next to him. (35) 


"You have become care fore from this hard task without any labour (easily).0 
Brother | You take charge of these prisoners. You are in fact, very dear to, me, 
more than my life." (36) 


Then the ministers daughter, adorned her turban laps with one hand, and the 
second hand's grip was on her sword only. (37) 


164] 


fane SHUTS FU WWIII 
¥ gece fa & Syed BHT GI acl! 


Bazid tazyana ba har chaar chaar. 
Ba gufta keh ye bekhabar bemuhaar. (38) 


fo ate edt I Sa are SAI! 
fx fae Wes MAS GaSe’ GAAS! Bt I 
Keh aamad dreen ja waza kaah. naste. 
Keh azed .gawah ast yazdaan yakest. (39) 


adel HI Us Ted Parga || 
facie fa Hat HaTd YSTASII BON 


Droghe mara bar gafoore guaahast. 
Bigoyad keh mara punaahe khudast. (40) 


fooret fedeu yeteSs SHS 
fear ges Fes ATE ANSI BU 
Rehaaii dihanda khudawand takht. 
Willa gasht jo manzilo jai sakht. (41) 


fafes Wate Arad APT UTS 
fa wfoe Ags MAS AUS ANTS! B21 


Bideh saaqia sagare sabaz paan. 
Keh saahib shaoor ast zahar jahan. (42) 


fafeo Aratar aH didad Jarl 
fa vd eats Ae J YA da HoT Balt 


Badeh saqia jaam feeroza rang. 


Keh dar waqate shab choon kliuse roz jang. (43) 
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She then struck all the prisoners with four lashes each and said, "O worthless 
(aimless) and careless workers !" (38) 


"You, had, come here for cutting and taking grass, was there no grass in our 
territory ? The one Lord-sublime is a great witness to that." (39) 


Then the girl said, "My falsehood is known only to the Lord Almighty, who is 
a great forgiver (of us all), as he alone is my manistay. " (40) 


She managed to get her king, the master of the throne, released and took ‘him 
away from that dangerous spot. (41) 


: 


| | f 
(The Guru had advised Aurangzeb to seek pardon from the Lord for all his 
falsehood, (like that girl), if he had the strength of character, and should repent for 
all his sins.") (The Gum now beseeches the Lord Almighty for his benevolence)."O 
Lord-sublime ! May you bless me with the benediction of your True Name, soas 
to realize that the Lord Allmighty, the master of intelligence (wisdom) was pervading 
throughout the whole world (being omni-present).” (42) | 


"Q True-Guru! (True Lord)! May you bestow me with the (tumbler of green 
colour) love of the Lord-Hari and your benevolent Grace, which would grant 
me eternal peace both at night and in the midst of the battlefield (while fighting 
the battle of life against oppression). (43) 


Here the sixth parable is completed 
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a@ At afugg At at efsoi 
dete suffeue FANT! 
fx Wd Add “AS Afoe fearon QV 
Khudawand bakhshindae beshumaar. 
Keh zahar zahoor ast saahib diar. (1) 


Sans FITSHS JASS AHS II 
fx JHSS AHS SHiST AHS II 

 Tabeeat bahallast husnul jamaal. 

Keh husnul jamalo fazeelat kamaal. (2) 


fa fened Wd “A Ad gus Bde II 
SAW STH Ye FY SIHS AGE! 21 


Keh isfand yaar az jahaan rakht bard. 
Nasab naamhe khud ba rehman spurd. (3) 


Mat fess WS HT At SHS 

ff JASS AHS MAS Pas fearfeii sit 
Azaan dukhtre ham choo parrey humaac. 
Keh husnul jamaal ast daulat fizae. (4) 


J WHS Hd Ma St Ad’ Ye TSI! 
Y Uys Ades aT Sta SHS UN 


Choo bahman shah as een jahan burd rakht. 
Ba dukhtar spurdand aan taaj takht. (5) 


oHASe Fd SHS THT THE! 

fx BHSt yd MAAS Hos feafeil <i 
Nashastand bar takht Roomi humaae. 

Keh bustaan bahar ast soorat fizaae. (6) 
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“By the Grace of one Lord-sublime victory to the Lord Almighty" 


“The Lord is infinite in His bestowing various benedictions to us, being The 


greatest benefactor. He is always manifest with His glory and is the sole 
master of all the countries (lands) of the world. (1) 


The Lord-sublime has an auspicious and cheerful bearing in His dealings, 
with a charming personality (appearance). His manifestation is always 
illuminating as such His greatness is superb and complete in all respects. (2) 


When the hill chieftain in called Isphand yarr, was about to depart from this 
warld (with all his wealth) with his soul (going to die), he handed over his 
kingdom to his son, Behman. (3) 


That Behman had one daughter, who was most beautiful like the bird phoenix 
(mythological bird) and was very fortunate so far her destiny was concemed 
(master of good fortune). (4) 


When that king Behman was about to depart from this world (to die), he 
passed on the throne and the crown of his kingdom to her. (5) 


That beautiful damsel like the phoenix bird, occupied the throne of the country 
of Rome. She was blossoming like the spring flowers (flower bed) and was 
lending her charm to the beauty of the world. (6) 
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vg YddnSs ad St fH PONS VII 
fa Ue’ Hed AWA B BIT GIt III 
Choo bugzasht bar wai ze daah saal chaar. 
ke paida shudah sabjhe nau bahaar. (7) 


aJd'd Heat YSGus JAE II 
J SHS WS Hay Ae AAT cil 
Bahaare jawani banubat rasid. 
Choo bustaan gule surkh beroon kasheed. (8) 


Y JAS AMEN gate oY FTI 
THT fa de ye ade EY FTI! Cll 
Ba husan aamdash tooteeye nau bahaar. 
Choo maahe keh bar khud kunad nau bahaar. (9} 


Mien fa faeat fag vo sate II 
Heal fa ora SIS AMT ION 
Mizazash ze tifly biroon dar rashid. 
Jawani ze aagaz barwie kashid. (10) 


feat Fe uit faeat freer 
add AeTAt CIS FSA VA 
Wida shud azo halle tifly mizaz. 
Bahaare jawaani dramad bubaz. (11) 


fo fasHwHe 8d Suis AVON 
YASH Med WSUS Ade Hdtll I 
Keh binshast bar takhte shahanshahi. 
Bgalam andar aawekht kagaz mahi. (12) 
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When that girl had crossed 'the fourteenth year of her age, then she felt the 
blooming of a new phase of life (the season of blossom) in her youth and she 
became adolescent beauty. (7) 


When that girl was fully grown up as a youthful woman, she grew up into a 
most charming beauty like the red flowers in the spring season (Basant season) 
blooming in the garden: (8) 


Her charm was overflowing just as the new delicate leaves spurt in the spring 
season. Her beauty knew no bounds like the full moon shining with full vigour 
in the sky. (9) 


Her play fill nature of a child and agility was gone, and the disposition of 
youthful exuberance had dawned on her and the signs. of youth were showing 
in each of her limbs. (10) 


Finally all the agility and playful mood (of a child) was no more to be seen 
and the youth fill charm was being exhibited all around. (11) 


When that woman took over control of the kingdom of that land, she started 
writing her proclamations of lordship on the paper, hanging In the darbar 
(assembling hall). (12) 
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Sud Ade Wd FI ddd fad 
fa yae Meds FE sas Wal 13 1 
Nazar kard bar bachha gohar nigaar. 
Keh burd androon shab wagqte gubaar. (13) 


fareus ar & oA wT HII 
fa frat sdHTS “eT SHH ATI! V8 II 
Byawakht ba‘o do seh chaar mash. 
Keh shikmash framaand az tukhme shah. (14) 


9 od Hd HST F a faASat ll 
g ofA SHS Id WASTATH AH 
Choo naih mah gastah ba aan bistany. 
Ba kashish dramad rage khushtany. (15) 


SVS HCH Aca Ais HII 
fa ue afd S Aid HAS SHETTI VEN 
Tawallud shudas kodake sheer khaar. 
Keh khud shah wa shah afkuno naamdar. (16) 


for Wd & Adee fed ATT II 
a Hed Gor fad GAS ATI VII 
Keh zahar na kardand sirray jahaan. 
Ba sandooq’o ra nigah daasht aan. (17) 


fq Had fesd wad wrSHSe II 
Yd Ss na Atedt FHSS AcII 


Ze mushko fittar ambar aawakhtand. 
Bro ood az zahfraan rekhtand. (18) 
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She happened to have a glance of the son of a jeweller and she fell in love with 
him. She took that youth to her palace in the darkness of the night. (13) 


That woman was enjoying her life with that young wealthy man for few months 
(two or four months) and she became pregnant through his sensuous 
relationship. (14) 


After nine months of pregnancy were over, then she gave birth to a child. (she 
reached the stage of maternity). (15) 


Then a son was born to her, to suckle milk from her breasts. He grew up into 
a great prince who became a renowned king among his adversaries. (among 
other kings.) (16) 


That woman never divulged the secret of the birth of a son to the world. She 
kept him in a box under her careful eyes. (She locked him up with great care 
in a box.) (17) 


She sprinkled musk and perfume on that boy and covered him with a plaster 
of camphor. By rubbing saffron and scent she sprinkled on him. (18) 
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Hens Meg eA & a MATa II 
Jet ade Head Saar mHTaT I ICI 


Badast androon daasht o ra aqiq. 
Rawaan kard sandook darya ameek. (19) 


Jat ade © T Goe WH Tall 
Sad DHS Wd Had FHS Wall 2Oll 


Rawan kard 'o ra kunad jama chaak. 
Nazar daasht bar shukar yazdaan paak. (20) 


OHASe ad du GF Wat ll 
oHd Ade Hee Vda Fett) AAV! 


Nashastand bar rode labey gazraan. 
Nazar kard sandug darya rawaan. (21) 


JHt HHS fa & IT SHS aTSde II 
fx Hea FHsd fHanHS ASE ll 221 


Hameen khaast keh’o ra badast aawrand. 
Keh sandoog basta shikast aawrand. (22) 


J Ty FARA CTHS aT I 
¥ CHS. YH SSS Tall 23 
Choo bazoo bkoshash draamad azaan. 
Ba dastan brammad matae giraan. (23) 


franse HIGH Fas HST II 
ule Hed at g guffreg HTH 281 
Shikastand mohrash braae mata. 
Padeed aamda zan choo rakhshinda maah. (24) 
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Then she kept a diamond in the hands of the child and then she arranged to | 
wash away (throw) this box into a deep flowing river (allowing it to flow 


down). (19) 


After washing away the box (throwing) in the river, she felt the anguish of his 
separation so much that she tore away her clothes into pieces and meditated 


on her True Lord. (20) 


On the banks of the river, some was her men were working (sitting) and they 
saw this box, being washed away down the river. (21) 


The washer man then wanted to catch hold of this box and wanted to break 
open its locks. (22) 


When they managed to bring out this box from the river with great effort 
(strength), they got hold of many value ables from the box. (23) 


When the was her men broke open that box and its seal to lay their hands on 
the valueable matererials, they found inside a moon like child, shining with 


glamour, appearing from the box. (24) 
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ent araet Wad ada J SAI! * 
Yet He fund ote Sf ONE ANSI! QUI 


Wazaan gajbaan kodak choo naste. 
Khuda man paisar daad een hasb Shaste. (25) 


fearede Gat fartaes mit note ti 
Had Ade WAS ATHH MHI EI! 


Byawoord o ra gift aan ageek. 
Shukar kard zayaan aazam ameek. (26) 


aoe udetond v fad oth! 
a Gd ye fags ava adil 29 1 
Kunad Parwrishra choo pisray azeem. 
Ba yaade khud; qibla kaabha kareem. (27) 


J YNIAHS Fd SSAA ASHI 

Gn CUS WoT wtSge ATI! 2t!! 
Choo bugzast bar way do seh saal maali. 
Kazo dukhtre khaana aawoord shah. (28) 


Sad Ade Fd S HVS AHI 
Wale aman fund Wad AHI ACI 
Nazar kard bar wai humaae Azeem. 
Byaad aamdash pisar. gazar kreem. (29} 


Gude & a fx f oa ASI 
an west yn de Sail 201 
Ba pursheed’o ra keh ye nek zan. 
Kuja yafti pisar khush khoe tan. (30) 
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The washer man had no son of his own. So he said that the Lord had blessed 
them with a son, and this was a great blessing for them. (25) 


Then the was her man arranged to take out the box from the water, so he got 
the son along with a diamond. Thus he thanked the Lord-Infinite for His 
benevolence. (26) 


The washer man then brought up his son with preat love and care and meditated 
upon the Lord Almighty with the memory of Mecca in his heart (thus thanking 
the Lord). (27) | 


When two or three years and few months had elapsed after this incident, then 
the washer man's daughter brought this boy along with her to the king's palace. 
(28) 


What that princess named Homaue Azim (the greatest Phoenix) saw that washer 
man's son called Karim, she was reminded of her son.(Whom she had locked 
in a box to be washed away in the river).(29) 7 


She asked the washer man's daughter (by saying), "O good girl!l Where from 
did you get this boy of good nature with a beautiful body?" (30) 
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FHSTSH YTGH HATHH HOI 
id HS ASH © tad AYSII 391 
Bidanem khenem shanasem man. 
Yake man shanaasham na deegar sukhan. (31) 


celee HEH FW SH AHI! 
fx “A WSd HASH ATI 32M 


Daveedand mardam bukhadam kazo. 
keh az khanhe gazraansh aze. (32) 


gute Gat gaHse FHS II 
qudkte Ga? FHHSe FHS II 
Bukhadand 'o ra bubastand bakht. 
Bpursheed 'o ra keh ye Hake bakht. (33) 


faaqan ga IN g St SHI! 
OHH FF US T AYSHII SII 
Bigoam tura ham choo een yaftam. 
Numayam be to hall choon saakhtam. (34) 


fa WS eSB HW Ud Sats AHI 
fx ot atd dt Ade HS SHHII 2H 


Keh saale flaan maah dar wagte shaam. 
Keh een kaar ra kardam man tamanna. (35) 


fatossu Fea ctor spite 
Ud CAS A WeSH UT natal 3¢ I! 
Griftem sandoog darya ameek. 
Yake dast zo yaaftam een aqeeq. (36) 
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(The princess) She thought the herself (in her min); 1 know this boy and fully 
recognize him It known to me only, as no one else knows this secret.” (31) 


She sent her attendants to the was her man's house and called him to the place. 
(32) 


After getting the was her man in her place, She tied him own and treating him 
harshly said," O fortunate man I from where did you get this boy. Tell me the 
truth-fully?" (33) 


The was her man said, "I will tell you exactly from where did you get this boy, 
I will related to you the whole story fully,” (34) 


The was her man then said, "On one evening, during a particular year and 
month, I had got this boy, (got this jab done) I had seen a box being washed 


away down the river,” (35) 


"Then I had caught hold of this box from the deep river, (This boy I found in 
the box) and he was having a diamond in his hand, which I took," (36) 
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adie auld fagese ATI 
Hane fa otf thd JAS AT THI 251 
Badeedand gaohar grifiand azaan. 
Shanaasad keh een pisar bast aan Imunaan. (37) 


ad sau He Ate fuASt oat 
fae Aied Ye Ud & CHS Ha Sci 


Bro taaza shud sheer pistaan azo. 
Bizd seen khud har do dastaan aze. (38) 


HOH? Hat Jd ¢ Be ad AHI 
fa Wud & aden fees neg fade ZCI 


Shanasad azo har do lab bar kushaad. 
Keh zahar na kardash dil ander nihaad. (39) 


feud dd desde vAGHd gat 
Ha? Ue VST FAddl JHTII Soll 


Digar roze raftand zauja flaan. 
Mara khaad dada bzurge humaan. (40) 


Jo HS fa Sods TUASTIH II 
doa AA TIAA I! 891 
Tura man keh farzand bakhsheedaham. 
Charge kyara darkhsheedaham. (41) 


fa da Ad W Uet sus STS II 
Za fund a uted ue fagrell 82it 


Zeh ganjo zar sh gauharo takht daad. 
Wazaan pisar ra khanhe khud. (42) 
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"The princess got hold of the diamond and after perceiving it, she recognized 
itand got convinced that the boy was her son only, whom she had thrown in the 
box. To be washed away down the river." (37) 


Due to her love for the boy, her breasts were filled with milk (milk started 
oozing out of breast) so she kept her both the hands on her breasts. (38) 


On seeing the boy, the princess (opened her lips) smiled and did not leak out 
the secret and kept it to herself. (She kept the within her heart). (39) 


Next day, the was her man's wife went to her said, "She had dreamt and an old 
pir (religious leader) had told her." (40) 


"The boy, Whom I had bestowed on you, belonged to the kian dynasty, and 
this (light) lamp of kian family had illuminated your house." (41) 


She handed over the throne along with gold, pearls etc. and kept him in the 
palace. (42) 
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T dieah fa et a fa edteresn li 
fx Stay SHA We ATUSHII Bal 


Ba guftash keh een ra ze daryaftam. 
Keh darab naamash azo sakhtam. (43) 


fa ATT At a ae HH fedari 
en aq feasts aa Ad fad geil 


Keh shaahi jahaan ra bado may diham. 
Wazan taaj iqbal bar sar niham. (44) 


Hd’ YAS HH MA AGS 
fx JHSS AHS MAS YA ACSA! SUI 
Mara Khushtar aarnad azzan soortaash. 
Keh husnai famaal ast khush soortash. (45) 


fa ona fo & 3 aS 
for SIT SH HATS HEI! EI 
Keh az shahe ‘o choon khabar yaaftash. 
Keh daraab naame mukarza sudash. (46) 


Mat Ao Ae ate oes STi 
Jalas ASA HHS HSS Gatll $I 
Azaan sher shud shahe darae deen. 
Hagiqat shinaas ast annul yakeen. (47) 


fafeu ATatart ATsId Hay SHIH 
fa Ha? GaTS MAT SaT HOM Sci 


Bideh saagia saagare surkh faam. 
Keh mara bakaar ast waqte mudaam. (48) 


1658 


Then she old her ministers that had recovered this boy from the river, so I have 
named him Darab (attained from the river). (43) 


She told them "I bestow this worldly kingdom to him keeping the canopy of 
honour of his head." (making him the crown-prince). (44) 


"I have found his appearance as very dear to me, as his face is radiant with 
glory and is very charming." (45) 


When that boy came to know that he had been made the king, with the named 
of Darab. (He got very pleased and delighted.) (46) 


That warrior (mighty) king became the savior of true religoion, he had realized 
Truth, having full faith on the lord-sublime. (47) 


("The guru has explained to Aurangzeb that woman had given birth to a child 
iNegally but with her wisdom she had saved her kingdom, alongwith her son 
by keeping the secret to you who had destroyed the kingdom due to your 
dishonesty, fraud and cruelty. But still there is a chance for you to improve 
repenting for your misdeed mediate on God.") Now the Guru prays the Lord:- 
"OQ my Lard! (O Gurdev!) May you bestow me with your name like red rose), 
Which I need at all times!" (48) 
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fafes fusrad eda gaits dari 
fa Hat UA AHS SH Sats HAT Stl 
Bideh pialah faroze rangeen rang. 
Keh mara khush aaniad basay wagqte jang. (49) 


a@ Mt wig Ht at afscit 
uwee ayfted fee aa 
da SdH dat fed oY go VW 


Khudawand baklishindhe dil qaraar. 
Raza bakhsh rozi deho nau bahaar. (1) 


fa Ht MAS uid HAS Jd SAT 
Yeted aUfhed Jd Ue AHI 21 


Keh meer ast peer ast har do jahaan. 
Khudawand bakhshindah har yak amaan. (2) 


faatas Hat cH We HII 
fa JHOS AHS MAS Ate ad I 31 
Rikayat shuneedame shahe azim. 
Keh husnal jamaal astu sahib kareem. (3) 


fx HIS OHS WAT JAS SHI! 
SHS da MATAR FS AHI BI 
Keh soorat jamaal astu husnal tamaam. 
Hamah roze aasayashe rode jaam. (4) 


fa Hada atan fa eausditll 
fo "et HAISIs HSH Hoe sai lt UII 


Keh sarhang daanish ze farzaangi. 
Keh az maslihat matij mardaangi. (5) 
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"O Lord-sublime! MY only prayer is that I may be blessed with the benediction 
of Time Name, So that I could conquer the enemies like sexual desire, etc and 
be victorious in the battle of life," (49) 


Here the seventh parable is completed. 
"By the Grace of one Lord-Su)lime Victory to the Lord Almighty." 


The Lord is our greatest benefactor and forgiver of all sins and vices and 
bestower of peace and tranquility of mind . He alone blesses us with the 
strength to lead our lives as per His Will (ordains) and bestows us with means 
of sustenance and worldly pleasure along with gratification: (His Grace). (1) 


The Lord-sublime is the king and master (Gum) of both the worlds (here and 
Here after). The Lord is bestowing His favours and benedictions to all the 
beings and blesses us with comforts and amenities of life. (2) 


(O Aurangzeb!) I have heard the story (anecdote) of a great king, who was 
most charming and bestower of benefactions (charities and gifts) .(3) 


The king possessed a beautiful charming and glorious personality and used to 
- spend his days (life) in enjoying music (listening to music) and the pleasure 
of having wine (taking liquor and listening to music). (4) 


He was a great warrior, intelligent (full of wisdom), and praiseworthy and his 
appearance (personality) was overflowing with the signs of valour and bravery 
(was a warrior par excellence). (5) 
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eat Foe UH V Hd ASTI 
fa adet Wee JAH STHASTHI EI 
Wazaan baanuye ham choo maarey jawaan. 
Keh qurbaan shawad harkase naazdaan. (6) 


fa un da un uf & um AHS II 
YA ATS Te UR HTdolt YA PUTS II III 
Keh khush rang khush khoye 'o khush jamakil. 
khush awaaz khush khuaaargi khush khayal. (7) 


¥ toe fo um ute wat AOI 
fo JieTS Ades WA UA TAI cll 
Ba deedan keh khush khoe khubee jahaan. 
Ze harfaat kardan khusho khush jubaan. (8) 


v fungm wat fe F AHA HT 
fa 3GHe sebus Jatas eT! C1 


Do pisrash azaan boond choon shaamas maah. 
ke raushan tabeeat hageeqat gawaah. (9) 


fx PASY SAS wns Toa AAT 
q Sas Jade VF Ad fadaril Ill 
Keh gustaakh dast ast chalaak fang. ' 
Ba wakte tradded choo shero nuhang. (10) 


¢ UG AsaAS IN FJ Ad "eas AAS 
¥ Zaz Jat He det FS AAS AWA! 
Do peel afkano ham choo sher afkano ast. 
Ba waqte wagaa sher roeen tan ast. (11) 
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The king had a beautiful queen, whose charm compared wit the beauty of full 
moon. The lover of beauty was all praise for her charm and gracious poise 
(would sacrifice himself over her charm). (6) 


The woman was having handsome features, was very jovial and was always 
cheerful in appearance. (She was olossoming with prosperity). She possessed 
a sweet tongue, with very clear and transparent (appealing) demeanour (habits) 
and with high thinking (full of wisdom). (7) 


Her appearance was very charming (with appealing personality), with a pleasant 
disposition (temper) and was known in the world for her beauty. She was very 
clever and intelligent in her talk (conversation) with a sweet tongue. (8) 


She had two sons (shining) like the sun and the moon. They possessed a good 
nature and (could evaluate and appreciate Truth) and were seekers of Truth. (9) 


Both the boys were very active (with agile movements) and adept in the art of 
warfare. (Keen fighters). They would face the enemy in battle like a lion or a 
crocodile. (fight the enemy with great valour) (10) 


Both the sons could vanquish the elephants and kill the lions (infighting). 
They would fight in battles like lions of steel (were lion-hearted with a steel- 
like strong body). (11) 
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ua ua df & fea Ja 9 AMI 
w Hdd AATSd TH MATH 921 


Yake khoob roye ‘o digar tan choo sheem. 
Do soorat szaawar aazam azeem. (12) 


Ht Had Fd AA WHS TAS II 
J HdeHS TS JH Val TS YAS ASI 
Wazaan maadre’ bar kas aashuftah guft. 
Choo mardast gui ham chuni gui prast. (13) 


AY WT Ud Wea AHS | 
fa aoedt og fearg HEI ISIN 
Shabang gaah dar khaabgaah aamdand. 
Keh zorawaraan dar nigaah aamdand. (14) 


GUS UA UN Ide AST || 
HG de SHA fotat F THT WII 
Bukhadand pas pesh khurdo kalan. 
Mayo rode raamash giraan ra humman. (15) 


faetas for ont HASToM HAS SAS I 
fade So Ne GAS Ud ct PARTI EI 
Bidaanisht keh az mastiyash mast gasht. 
Bizad teg khud dast har do shikast. (16) 


fare Jde CHIH Ae Un Aa 
Y PSH UIE F Adee All VII 
Bizd hardo daqash sarey khesh zore. 
Ba jumbash draamad ba kardand shore. (17) 


1664 


Their first quality was their charming appearance and secondly their bodies 
were glorious and shining like silver. Both the faces were looking glamorous 
and appealing. (12) 


The mother of these two boys got en amoured by some person and fell in love 
with him. That man was delicate like the flowers, and the woman was (intended) 
keen lover of flowers. (worshipper of flowers). (13) 


At night fall both the man and woman came to their sleeping place (bed room). 
That man happened to glance those two mighty boys. (14) 


(On seeing the boys, the man told the woman that he could not come openly 
in their presence. So you make some arrangement to get rid of them.). That 
woman then sent for those boys turn by turn and made them unconscious 
through music and wine, (by giving them liquor). (15) 


When she found that both had got drunk and became unconscious, then with 
a stroke of the sword, She beheaded "both of them with her own hands. (16) 


Then she struck both her hands on their heads and started shouting with great 
anger. (17) 3 
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fadtere for & HASHTSTS UTS II 
faa ¥ fo gust ot AMT TST AI 
Bigoyad keh ye musalmaanaan paak. 
Chira choo keh kushti azeen jaamah chaak. (18) 


Gq Uddd HW Ud FAT HAS ASI 
fatsese AHA Bre SATII IVC! 
Ba kurdand mai har do aan mast shat. 
Griftand shamsher faulaad dast. (19) 


fo et a fare mnt get ont ASI 
gq dled Het Jat Ss St ANS Well 2Oll 


Keh een ra bizad aan jadand. 
Ba deedah mara har do een khushtah and. (20) 


addi" Ho’ AT faHT DHS SII 
6 GdSla PHY HoT I AAS 2A 


Drega mara ja zameen ham na daad. 
Na dehleez dozakh mara rah khushaad. (21) 


o oan He of fe qeet]e STi 
for St Sted Ye Sf ste SF 2211 
Do chashme mera een cheh gardeed een. 
Keh ccn deedhe khoon een deed een. (22) 


faoad Hs 3S Soa Sata TSN I 
said HEH HEte Bt HFSH II 2311 
Bihaz man taney dunya kunam. 
Faqire shawum mulke cheen maruwam. (23) 
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She then told the people gathered there, O Pious Muslims, see what has 
happened to me! They askec ner as to who had murdered them, and tore their 


clothes into pieces. (18) 


The woman then said that both of them had taken wine in my presence and got 
drunk. Then they took up their steel swords in their hands. (19) 


Then one brother killed the other one, and the second one killed the first one. 
Thus both got killed before my very eyes. (20) 


Alas now the Earth even does not give me any shelter (space) (so that I could 
destroy myself underneath the Earth), nor the doors of hell are open for me. 
(21) 


Before my very eyes and in my presence itself what a tragic thing has happened? 
I have perceived this bloodshed with my own eyes. (22) 


Now the best thing for me to do will be that I should give up this life and leave 
this world or I should become a hermit (mendicant) and depart from this land 


(country). (23) 
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fa des bf hus AT ase AM Wa 
det We He CHS WS Va WS VSI! Vill 
Be guft een sukham ra kunad jaamah chaak. 
Rawan sood sooye dast khat chaak chaak. (24) 


fa & a fa Stee un waa TII 
foHnsd “AS Ys IE eT AS FHT! QUI 
Keh 'o jaa be deedund khush khaadgaah. 
Nishastah ast bar gaow ba zan choo maah. (25) 


Gute STF SAAS. 

THY US Y Ads VHS II REI 

Ba purshed 'o ra keh ye nake zan. 
Humayoun drakhe choo sarvay chaman. (26) 


fa Jgu udt SY Od ATI 
fo HS SST MSSST GH III 
Keh hooro pari tu choo noorey jahan. 
Keh maahe falak aaftaabe yamaan. (27) 


Oo Ud UHH 3 od ATT 
HOH eusd ATIAAt fas ASTI 2c 11 
Na hooro preeyam na nooro jahan. 
manam dukhtre shahejaan bilstaan. (28) 


Y UHH PINE UGHSH S Hel 
a fowen gat a 8 SGHS AHS QI 
Ba purshed draamad prastash na mood. 
Ba nizdash zubaan ra ba fursat kasood. (29) 
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Having said these words, she tore away her clothes into pieces, and proceeded 
herself towards the deserted place outside the town. (24) 


When she went out to the deserted side, she saw a beautiful spot for sleeping 
(taking rest there). There she saw a man and a beautiful woman riding ona 
bull. (25) 


They asked her, "O good lady! Who are you, a woman with a (beautiful) and 
delicate body like the weeping Cyprus?" (26) 


Are you a fairy or a nymph of the paradise? Or are you the radiant light of the 
world? Are you the moon of the sky or the sun of the outer space?” (27) 


That woman then replied, "Neither I am a fairy or a nymph nor am J a radiant 
and illuminating light. I am the daughter of the king of Balistan land.” (country). 
(28) 


When they had asked her the question, she had saluted them first and then 
opened her mouth (spoke) with great humility. (29) 
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¥ dias Jd YA WA Aded HII 
fgaret S Jd Sta Sune eH II 301! 


Ba deedan tura man bas aazurda am. 
Bigoii to har chess bakhshee daharm. (30) 


a JH ust Het H ASHI 
GT HOle JH UT HS HISH I BU 
Ba hungaam peeri jawan mey shawam. 
Ba mulke human yaar man mey rawan. (31) 


Geton SF Vat Sad St Seri 
Gated HEH Fess St FSETI SAI 
Ba hangaam peeri jawaan mey shawam. 
Ba mulke humaan yaar man mey rawam. (32) 


eat at faanne ofa J TTI 
aA At oad ae Seats AVI 3311 
Wazaan ja biamad bagirde choo chaah. 
Kazaan ja azo bad nakhzir gaah. (33) 


a Ad fea da wHe frag 
gd Hoare at MAT S FTI! 381 
Ba sarey digar raze aamad shikaar. 
Choo minkaal az baashahe nau bahaar. (34) 


fx TaUAS UA WeAS AAI 
det Ade MAUR J We SAMI! Bull 


Keh barkhast pashesh gawazne azeem. 
Rawan kard aspus choo baade naseem. (35) 
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The man said, "I am feeling greatly pained to see you in this grief. Whatever 
you may ask from me, I am prepared to give you." (30) 


She then said, "O Lord! May I become young again from this old age, and 
proceed to the place of my beloved. This is my only request.” (31) 


The angel said, "If you feel -this thing to be good and appropriate in your 
mind, then it will happen as you have desired. But this is a very wicked 
(worthless) thing, which you have thought of (which has occurred to you). 
(32) 


On acquiring this favour from the angel, she came to the place of (near)a well, 
where her friend (lover) had. a hunting ground there. (his hunting ground). 
(33) 


Next day her lover came to that spot for his hunting expedition, who was 
blooming with youthful energy, looking red like the beak of the hawk, like the 
spring season. ' (34) 


He saw a huge stag running away in front of him, and he chased him, speeding 
his horse with the speed of the morning. wind. (followed him with great speed). 
(35) 
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aH Ud DASA 3 Htev feat 
& WH & SAI O Me Ye WeTII SEI! 


Basey door gashtash na maanda digar. 
Na aabo na tosah na az khud khabar. (36) 


eat & wae 8 3S SCAT 
ood Udt wae ATT 391 
Wazaan 'o shawad baa taney naujawan. 
Na hooro pari aaftaabe jahaan. (37) 


8 dso eH Wd WHesd THAI 
fox “a YeH Ned des FHA IA CASI! 3H 


Ba deedan wazaan shahe aashufta gasht. 
Ke az khudz khabar raft wa az hash dast. (38) 


fa AA Yet HS SdH ASHII 
fo oat ATS Wat J dsd ASHI Bt I 
Keirkasme khudaa man tura mey kunam. 
Keh az jaan jaani tu, bartar kunam. (39} 


God ades YA We VIII 
JH nad fagdiese Sat ade aT! BOl! 
Uzar kardao choon du seh chaar baar. 
Ham aakhar biguftan wazan kard kaar. (40) 


gat Seen Fess AHH 
fo a frever o yen fart sql 
Bubeen gardashe bawafaai zamaan. 
Ke khoone sitadash na maadash nishaan. (41) 
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During the chase of his pray, he went very far (away) from that spot and there 
was none else along with him. There was neither water nor any food to eat and 
he had lost his senses also. (36) 


At a great distance, the stag transformed himself into a beautiful damsel and 
started moving there. That woman was looking more charming than the fairies 


of the paradise. Even the sunshine could not compare with her glorious beauty. 
(37) 


On seeing the beautiful appearance of that woman, the king got enamoured 


with her love. He was so much engrossed in her love that he lost sense of his 
whereabouts and was almost dazed. (38) 


He told her, "I swear by God that I had developed love for you more than my 
life even. (I am i eaeeanery in love with you ). (39) 


At first that woman refused his offer twice or thrice and then acted according 
to his wishes. (40) : 


"(O Aurangzeb !) The warrior was then killed in the unfaithful times of the day 
(during the changing times) without leaving any signs of his existence or flame 
even. Both the man and the beloved (woman) departed from the world, with 
the load of their sin on their mind." (41) 
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ant Wt a yHd] AH HII 
an’ ATS HTEH HJHS HSH! 821! 
-Kujan shahe kai khusrawo zaame zam. 
Kuja shahe aadam Muhammad khatam. (42) 


ede Gn’ Ho fence wd 


& ararg Gg’ VIHS BHI E31! 


Freedoon kuja shahan Isfand Yaar. 
Na Daarah Dara draamad shumaar. (43) 


an’ Ad AHaed Ad ATI! 
fox Wa IHS He MAS feed FT ATII ssi 
Kuja shahe askandro Sher Shaah. 
keh yak ham maand ast zindah bajaah. (44) 


ana AD SHI Was AAAS 
ONG aA A Aaa AAAS SUT 
Kuja shah taimur Babar kujaast. 
Humayaoun kuja shahe akbar kujaast. (45) 


fafed Arata Hee sat Sar II 
UA MHE Hd Sas Ad So Hal SEll 
Badeh saaqia surkh range frang. 
Khush aamad mara waqte zad tegh jang. (46) 
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(O Aurangzeb!) You know where have all the great men gone, like the king 


kai, Khusuro, and Jamshaid? Where has Baba Adam gone? Even Mohammad 
has gone away. (42) 


Where are the kings called Fraidoon, Behman and As fand Yaar? Neither 
Darab nor Dara are to be seen. If we were to recount the kings gone by, then 
there is no end to it, being beyond count. (43) 


Where were the kings Alexander and Sher Shah? Not a single one out of the 
old kings is to be seen alive. (44) 


Where is king Taimur and king Babar ? Where were the kings Hamaiyun and 
Akbar? (45) 


(The Guru has tried to make Aurangzeb realise, how this wicked woman had 
killed her two young sons for the sake of enjoying her love affair with another 
person. When asked by the angel to seek some favours, she only asked for the 
company of her beloved and becoming young again. She later died with the 
load of her sin on her head, and she had to suffer in the next world for this sin. 
You also have imprisoned your father, killed your brother, Dara Shikoh. When 
you will appear in the Lord's court after your death, you should have repented 
for your sins and proceed with a clean heart.) 


(The Guru then prays to the Lord-Almighty). 


"O Lord -supreme ! (O True Guru !) May I be blessed with your Graceand the 
red coloured tumbler of Farang country, which will be of help to me in dispelling 
my vices. My only request is that I may mingle with you after this life, ridding 
myself of sexual desires, anger or other vices." (46) 
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a He fats fo we gt utidH ASH II 

G 3d AAH SH AIA FSH! BI II 
Ba man deh keh khud ra peoras kunam. 
Ba tegh aazamaesh kohash kunam. (47) 


of Mt efugg sft at sfsai 
HSA AHS MAH ATH II 
da’ GUA THA Ja GOH VII 


Kamalash karamat aazam kareem. 
Raza baksh razak rihako raheem. (1) 


g Wad fede ST AHTS ANTS II 
Hod HSA THT AT AISI 21 


Ba zakar dehand een zameeno zaman. 
Malooko malaik hamah aan jahaan. (2) 


| JAS Sten AS fecal 
JT ate faanse uns UST! 311 
Hakaayat shuneedem shaahe firang. 
Choo ba zaney nishastand pushte palang. (3) 


OAd Ade Id FIT did faardil 
a tise gH vet Gxseail gil 
Nazar kard bar bachha gohar nigaar. 
Ba deedan humayun jawan ustwaar. (4) 


q <ols Ae & ot fares UF 
Yeas guy eeote SA UII 
Ba waqte shab 'o ra bikhadand pesh. 
Ba didan humayou bubalaae besh. (5) 
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"O Lord-sublime! Pray, bestow me with your True Name through your Grace, 
so that I could attain self-realisation and crush my enemies like sexual desires 
with the sword of true knowledge.” (47) 


Here the eighth parable is completed." 
By the Grace of one Lord-Sublime Victory to the Lord Almighty. " 


The Lord-sublime is accomplished in his magical powers and is highly 
benevolent and kind. He keeps us sustained with his benefactions and makes 
us follow His Will (His ordains) and is the greatest benefactor of all our 
benedictions. (1) 


The Lord has created both the Earth and the heavens for those engaged in His 
Meditation. Both the worlds, here and hereafter, along with the whole universe, 
are under the ordains (control) of his saints (Bhakats) (are the domains of His 
beloved saints.) (2) : 


(O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king of Farang Desh. (foreign 
country), who was seated along with his spouse on his sleeping couch. (3) 


The king's spouse (queen) saw the son of a jeweller there, who was looking 
very charming, youthful and energetic. (4) 


The queen called him at night to her palace and she noticed that he wa svery 
smart, with a very healthy built young man. (5) 
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fooreus a & INT War fear 

fa wf Fee IA TES Jal Elk 

Bayawakht ba ‘o hamah yak digar. 
Keh zakar shawad hosh haibat hunar. (6) 


Ga Hfe ot a gas UNI 
fa mea Hfe dat Yede DHII II! 
Yake niooye cheep ra bukhadand pesh. 
Keh az mooye chini brawoord resh. (7) 


Yd Jd fa qed o Pad AYSII 
fo mi dte HIS Hed HAS ASI cil 


Bro har keh binad na daand sukhan. 
Keh az roey mardey shuda shakal zan. (8) 


faatée dd an fe et JH AS ASI 
fa od Uae ¥ udt dHS AAS CI 
Bidanand har kas ke een ham zan ast. 
Keh dar pakere choon pari roshan ast. (9) 


g dtd Ga ad dH ATI 
fa HAES HIS V sufAeT WTI VON 
Ba didand ‘ora yake roze shah. 
Keh maqbooi surat choo rakhshindah maah. (10) 


fg ughte Gar fa F Sa SYSII 
AnAved HS MAS ATS SYS IQ II 


Be purshced ‘ora ke ye nake bakht. 
Sazaawaar shah asto shaayaan takht. (11) 
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Both of them got enamoured with each other's love, enjoying sensuous pleasure. 
When they became- conscious of themselves, they got frightened that their 
secret may not be leaked out. So they thought of a plan. (6) 


She called a barbar, so that he could shave off the beard of that jeweler with 
a razor and make his face clearer (smooth). (7) 


Whosoever would look at him, could not know this secret as his face now 
resumbled a woman's face, more than the man's appearance. (8) 


Everyone took him to be a female, (woman) as his body was shining like a 
fairy. (9) 


One day the king looked at him, and he found his appearance shining brilliantly 
like the moon and looking very charming. (10) 


The king told him, "O fortunate blonde I You are only meant for the kings, and 
worthy of being seated on the royal throne. So you could become my consort 
(queen).” (11) eo | 
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fa AS FS went fad sus ii 
fa Hoa faat F faa uTaaT I AI 
Keh zan to kadaami kira dukhtari. 
Keh mulke kira no kira khawaahari. (12) 


Y Sad Hts FNS "HEA! 
for Stes AT Fes US ye 93 II 
Ba nazar androon baharmand aamdersh. 
Ba deedan sahe dil psand aamdash. (13) 


ota Wat gt gyTsS UI 
He Wid Yew UT wWod YA Wl 
Kaneezak yake ra bukhadand pesh. 
Shaban gaahe burdash daroon khana khesh. (14) 


fa qesu fa noe we HI Jol 

GIG CSI WSSIST GHS |! WI 
Be guftah keh ye sarav qad seem tan. 
Chiraage falak aaftaabe yaman. (15) 


<a Yd Hat F Sunte fees 
fa Ht fesse ma Te ATH VE II 


Wazaan bhehar mara ba tapsheed dil. 
Keh maahi biyaftaad az aab gil. (16) 


gde AUT Ioad HII 
fo SouR US SerTeTT HTN VIA 
Buroye shabapak gulzaar maan. 
Keh darpesh yaare wafaadar maan. (17) 
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(He further said) "Whose spouse (wife) are you and whose daughter are you? 
Which is your country? Whose sister are you?" (12) 


She appeared very charming and fortunate to look at as such she was oreatly 
liked (appreciated) by the king. (13) . 


Then the king sent for a female attendant, who took her at night to his palace. 
(14) 


The king told this attendant, that he had seen a woman, tall like a cyprus tree, 
with a silver like shining face and she was most beautiful like the moon with 
an elegant and glorious appearance like the sun. (15) 


(He said) My heart is pining to meet her just like a fish out of water and 
throbbing-in the muddy water. (slush). (16) 


(He told her), you are my blooming emissary (like a flower bed). Please go to 
my faithful friend. (17) 
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J ae Un Ga faoret HII 
fe coun ad ZeTSTT HEI Ac II 
Tut gar pesh ‘ora byari mara. 
Keh bakhshem sarbastah ganje tura. (18) 


dat We Walaa St ANSI 
fagiae HYG TH Sd STS FSI VI 
Rawan shud kaneezak een sukhan. 
Bagoyad sukhan raze sar taab bun. (19) 


saat eat Hatet WAYS II 
gy Uste ud ye fa Una Fall 201 
Zubani kaneezak shuneedi sukhan. 
Ba pecheed bar khud zoy poshak zan. (20) - 


fo AWS TSS MARTE YH 
fa ctes Hot a g faders UA 2A! 
Keh zahar kananeed asbab khesh. 
Keh didan jahan ra ba kirdar khesh. (21) 


@ ude Hot ats & ag HII 
Hot HAISaS fed SSTETT HTH AVI 
Ba khahad mara shahe ye yaar ma. 
Mara maslihat deh wafadar ma. (22) 


3 det He St aT da BEN 
fo fey da oat ATS dar AT]EHI! 231 


Ti goii man een ja gureza shawam. 
Keh imroze az jaaey kheza shawam. (23) 
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"If you could arrange to bring her to my palace, I will reward you with a pouch 
(bag) full of gold coins)." (18) 


On hearing these words of the king, the housemaid went there and related the 
whole story to him from beginning to end. (19) 


On hearing this awkward thing from the maid, he felt greatly pained at wearing 
womanly (female) dress on his body and was filled with hatred (for himself). 
(20) 


He thought to himself that if he disclosed this secret to anyone, then what will 


be his fate in the world.? (21) 


So he told the queen, "O my beloved! The king, having seen my beautiful 
face, has shown his liking for me. O my faithful friend! Now you tell me what 
should I do?" (22) 


If you agree, them I would be (declared) missing from this place and would 
move (go) away from here today itself. (23) 
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ee ree mm ee En te er grep Se eR — EY oy ep er PL RR GE Rs a a 


3 sat festa Sa HS ASHII 
F dtes gat ag HTT FSH 281! 


Na tarsi ilaaje tura man kunam. 
Ba deedan wazaan chaar maahe niham. (24) 


uv unute aa ate yg Syed 
Wad das Ae AS & Ag Sil Quill 


Choo khushpeed yak jaae choon bakhabar. 
Khabar gasht shud shaah ‘o sher nar. (25) 


I'S ASlAag Hole ST AWS I 
WHan Sdale Ad ST Fol Ell 
Dahaane kaneezak shunted een sukhan. 
Bajumbash lamed sar taab bun. (26) 


faame an ate & yess Stell 
fa Ad St Aen IH Vv fHosM SUTell 291 


Byamad kazo jaae 'o khufta deed. 
Ze sar to qadata ham choo mehrash tepeed. (27) 


frevad fo ef a waged HE 
g dd mea oT wees WEI 2c 
Bidanand keh een ra khabardar shud. 
Ba roze aza een khabardar shud. (28) 


fg ynute Ge AT Ae TESTI 
Ho o's USIE O GAS? ASTI ACI 
Be khushpeed yak ja yake khabgah. 
Mara dao after na yazdan gawah. (29) 
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The queen told him, "You need not get worried and frightened, as I shall make 
some arrangement. In the very face of the king, I will keep your with me for 
four months. (within his knowledge). (24) 


Saying these words, the queen took him along with her and went to bed, being 
completely careless about anything. The lion-hearted king then came to know 
about the whole affair from his maid. (25) 


When the king heard about this whole thing from the maid, he was trembling 
from head to foot, getting furious with rage. (26) 


So the king came to the place along with the maid, and saw both of them 
sleeping there. On seeing this, he was agitated and became red hot like the sun 
from head to foot. (27) 


The king felt that “she got the news of my views, as such she had become fully | 
cautious and does not sleep alone." (28) 


Both of them were sleeping together on one bed only, so my manoeuvre (trick) 
did not work.-God alone is my witness. (29) 
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He did FHS Me ST UAT TI 
Wa Hed FAH VT de HTH 301! 


Juda gar bubinum az een khaabgaah. 
Yake juft basham choo khurshad maah. (30) 


Za da anaes facrne fear 
Jt ya tle We Fai! 241 
Wazaan rose gashtah bymad digar. 
Hamaan khufta deedam yake babar. (31) 


odd Mal dd Het ATSSHII 
Wd JHSd ¥ Aid Sd ATYSHII 321! 
Drega azeen gar juda yaftam. 
Yake hamla choon shere nar saakhtam. (32) 


fedid da Jean “THEA! 
Y dtd Ud ate yd SSSI 


Digar roze raftash aamdash. 
Ba deedand yak jaae bar taaftash. (33) 


Gdn U WHe § Stes Aes! 
Y dds dd deg T fees faaresll 38 I 


Ba roze choo aamad ba didand zuft. 
Ba harat fro ba dil biguft. (34) 


fe Je wAS ait gt FET WSSHII 
for Ste ant weg AYSHII 3ull 
Keh half ast aan ra juda yaftam. 
Keh teeray kamaan androon sakhtam. (35) 
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The king thought to himself (in his mind) "in case I had the chance of seeing 
her separately away from this bedroom, then like the new moon night, I would 
join with her (get interlinked) like the sun or moon." (30) 


‘That day the king went away and came again the next day, and the king saw 
them both sleeping together clasping each other in their arms. (in embrace). 
(31) 


The king thought in his mind that it was rather sad. "In case I had seen this 
woman separate from the queen, then I would have swooped at her like a male 
lion. (attacked nee): (32) 


The king went away on the second day, and came again on the third day. 
Seeing them sleeping together, he again went back. (33) 


On the fourth day again he came and saw them sleeping together. He was 
wondering and went back and was thinking in his mind. (34) 


"Alas! Had I seen her separated from the queen, then I would have enjoyed 
sensuous pleasure with her." (I would have fixed the arrow in the bow.) (35) 
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SS = SS 
—  ——— - ~~ — ~—="s 


& ctenH PAHS 6 SAH F Sil 
& QHSH He IS AGEN MATT Zé I 


Na deedem dushman na dozan ba teer. 
Na kushtam adoo ra na kardam asser. (36) 


ARH do MH Felted SH II 
G UGH Ud Sus Tes AA Wall 391 
Shasham rose aamad badeeda wazaan. 
Ba pechash dra wakht guft az zubaan. (37) 


& Sten CHS fa dH HII 
add" & Aa TAHT METI 3c il 
Na deedem dushman keh razame khoon. 
Drega na kaibar kamaan androon. (38) 


dd" FY TANS FS WTSHSH II 
Md & a Ue fea SUSHI StI 
Drega ba dushman na aawakhtam. 
Arga na ba yak digar rekhtam. (39) 


JAAS HOHE S IS fears 
for SUS SH as & STE Ail 8Oll 
Hagqigat shanasad na haale digar. 
keh nayal base gast 'o taab sar. (40) 


gat quad I FT ad ASI 
fa arg gen feusard Gadi! SU 


Bubeen bekhbar ra cheh kaare kunad. 
Keh kaare badasb ikhitiare kunad. (41) 
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The king thought to himself and felt sorry (sad) that neither he had seen the 
enemy nor he had shot the arrow. (pierced with arrow ), "Neither have I killed 


the wicked person , nor have I imprisoned her, so what is the use of my being 
a king?” (36) 


The sixth day, the king came and saw them together as before. He got furious 
with rage and remarked like this. (Spoke with his tongue) (37) 


"T have not seen the enemy, as such I should not cut him into pieces. Alas! I 
have not been able to place the arrow in the bow (I could not enjoy sensuous 
pleasure)." (38) 


(The king said), Alas! I have not been able to clasp the enemy (I have not met 
her) It is very sad that we have not mingled with each other so far," (39) 


The king, being in a different state of mind, could never realize, whether he 
was a male or a female. (boy or a girl). He was enamored in her love from 
head to foot. (extremely enticed in her love) (The king never realized the 
truth. In fact, due to his dual- mindedness, he was far from the truth.) (40) 


‘(O Aurangzeb!) You should look at this king and see what was he doing. He 


was assimilating the wicked path. (The human being suffers due to his 
ignorance.)" (41) 
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Unt SHE Fe YoTHT TSC | 
fa Pasa Ad yes SIH ASI SAMI 
Bubeen bekhaber bad khrashi kunad. 
Keh beaab sar khud trashi kunad. (42) 


fafed erattar AM Ae HIT II 
fx AdSHST HS dia THAN Jal 831 
Bideh saqia jaam sabze mars. 
Keh saebastah man ganj bakhsham tura. (43) 


fafeu rafter Arad Ha SHH 

fx YAH ASAS Pas HSA FT AHI Sil 
Bideh saqia sagare sabaz faam. 

Keh khasm afkano waaqte ba kaam. (44) 


o€ Mt afagg at at sfsail 


ded Sod AYA ISS FH HASII 
nut gt Set gHg Sf SSSASII UII 
Ghafooro gunaah bakhsh gaafil kush ast. 
Jahan ra tuii bast een bandobast. (1) 


o fad o Hed faced fuedi 
& UH CHHS © Ud fea! II 
Na pisro na. maader biraadar pidar. 
Na daamad dushman na yaare digar. (2) 
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"(O Aurangzeb!) Look at the fool, what type of painful state he was up to, as 
if he was having a Shava without the use of water." (without any achievement 
he was wasting his time and effort.) (42) 


(O Aurangzeb! Like that king you are also behaving foolishly, without knowing 
what is right and wrong. You are troubling god-fearing saints without any 
purpose, for which you will have to be answerable to the Lord.) 


Now the Guru prays to the Lord:- "O True Guru ! May I be bestowed with the 


true Name, so as to offer you my prayers with full faith (the treasure of my 
faith)." (43) 


O True Lord! May you bless me with the (ever-green tumbler of) True Name, 


Which would be helpful in suppressing my sexual desires, the greatest enemy. 
(44) 


Here the ninth parable is completed. 
"By the Grace of one Lord-Supreme Victory to the Lord Almighty." 


The benevolent Lord is the forgiver of all our vices and shortcomings (sins) 
and the destroyer of all lazy (careless and in attentive) men. O Lord! The 
administration (functioning) of the whole universe is controlled (managed) by 
you alone. (1) 


The Lord has no son, no mother, neither he has any enemy nor any friend (no 


friend or foe).There is none else like him, (none to compare with him in 
greatness.) (2) 
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HOTEH AMY AD Hore II 
fa dH fee SH IAS FHT 311 
Shuneedam sukhan shaahe maayandran. 
Ke roshan dilo naam roshan zamaan. (3) 


fa SHA Safens Atos Aa 
fa Atos fea WAS ATS ATI! 8 
Keh naamash wazirast saahib shaoor. 
keh saahib dimaag ast zaahar zahoor. (4) 


for fd “tat 3a dH AHI 
fa Has ANS mAs Ass ste UI 


Keh pisray azaan boon roshan zamir. 
Keh husnal jamaal ast sahib amir. (5) 


fa dus fes wfs & on gel 
med fa Hodt ad wTSde Tell Ell 
Keh roshan dilay shaahe ‘o naam bood. 
Adoore ze mardi bar aawoord dood. (6) 


Zaid Ud ge & IA He 
swears foes MAS SHHS THEI 1 
Wazire yake bood ‘o hash mand. 
Rayat niwas ast dushman gazand. (7) 


Za Vusd JAS IHS SII 
fa om mat ge dao feng! cll 


Wazaan duhktre hast roshan chraag. 
Keh naame azaan bood roslian dimaag. (8) 
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aeigae 


(O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king of Mayandran land, who 
was having an enlightened soul (had a pure illuminated mind). He was renowned 
in the whole world as one having a pure soul. (3) 


His wise minister was called Nam:sh, who possessed an intelligent and good 
brain and his splendor shone forth all around (4) 


The king had a son, named Roshan Zamir, who was very charming with a 
illuminated-mind and was a leader of eminent chiefs. (leaders). (5) 


The king was called Roshan Dil. He Had subjugated all his enemies with his 
bravery (prowess) and destroyed all his foes. (6) 


He had a very wise and sagacious minister, who was a great well-wisher of the 


subjects and a destroyer of the enemies. (7) 


The minister had a daughter who was glorious with her shining (elegant) 
appearance loke the light of lamp and was called Roshan damaag. (illumined 
mind) (8) 
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YF HIGe Aude Jd c fsesil 
fa fasen SH do aAse farsi til 
Ba maktab spurdand har do tifal. 
Keh tiflash bashe rose gashtand khizal. (9) 


fase cate Hgate gH 
for feour 8 euxite at Hoe SHI V0 II 
Shistand Danae molae room. 
Keh dirmash aan mart boom. (10) 


foHHse vd mt ate fees FAI 
gute AUS MA fasta Jd AHI AAU 
Nishastand dar aan jaae tifle basey. 
Bukhande sukhan az kitab har kasey. (11) 


YT WIS Wed ude Ud Ua fasvall 
fa SOdS WATS SAT METTI V2 II 
Agal andar aarand har yak kitab. 
l’orate Anjeel wajhe aadab. (12) 


o HaASe AS Ole Jes MA WAI 
Wo Hoe TUS Stas WaT II 
Do maktab kunaneed haft az zubaan. 
Yake mard bukhadanddeegar zanaan. (13) 


fo fast Guts HST YAR 
HO’ WT Yee AS AHSHAII ASI! 


Keh tidiaan bukhadand Mullan khushash. 
Zanaan ra bukhandand Zane fazlash. (14) 


1694 


Both the children (king's son and minister's daughter) were sent to a school as 
they had been loitering around for quite some time earlier (without any 
purpose). (9) 


Both the children were sent to the .naulvi (religious Muslim leader) of great 
learning in the country of Rome (Room). The king had bestowed on him lot 
of wealth and land. (in grant). (10) 


There were many other children studying there in that school. Each child used 
to study (the lesson) from his/her book. (11) 


Each child would carry his books under the armpit and would bring religious 
books like Torait and Bible with great respect (veneration.) (12) 


Two Schools were functioning for teaching seven languages, one for the boys 
and the other for the learning of girls. (13) 


The boys were being taught by a scholarly Maulvi (religious leader), while 
the girls were being taught by a clever and intelligent woman teacher. (14) 
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dat cafhat ge ctes aT 
Ud Mt 3s Fe Ua Bde STi WII 
Wazaan darmian bood deewaar zeen. 
Yake aan tarf bood yake tarf een. (15) 


AY Ye Jde fa Id Ua Jad 
fea AHA ade I wo feasil VI 
Sabak burd hardo ze har yak hunar. 
Ilam kashmkash kard ba yak digar. (16) 


HHS Jd Wa Te Ud Ua fasta! 
wat gon nedt fades ASTSH WII 
Sukhan har yake raand har yak kitab. 
Zubaan farsh arbi bigoyad jawab. (17) 


feSH dT AS ae a ue fea! 
fa othe fa anaes fa sted fra AcH 


Ilam ra sulthan raand ba yak digar. 
Ze kaamil ze zayal ze nadar siyar. (18) 


fo BHAfd fESH BYE AAT | 
Gd HSS F Joe IHS VII 
Ke shamsherc ilmo alambar kasheed. 
Bahaare jawaani ba hardo rasheed. (19) 


GIG SIHE WS FASeTII 
WHaA CIHS AT BSI 201! 


Bahaarash draamad gule bostaan. 
Bzumbash draamad shahe cheestaan. (20) 
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There was a wall in between the school, in one of them the boys were learning 
and in the other school, the girls were under study. (15) 


Both the children were taking lessons in each art of learning and both were 
making efforts in excelling each other. (16) 


Each student would study various bobiks of learning and used to answer 
questions either in Persian or in Arabic. (language) (17) 


The intelligent, foolish and wise students having good conduct, would discuss 
with one another various topics of studies. (18) 


Both the children had taken the flag of sword of learning (both were engaged) 
in scholarly learnig) till youth had dawned on both of them and both grew up 
into young energetic and smart youths. (19) 


When both had grown into full bloom (both the flower blossomed forth) and 
had attained full puberty, then the god of love (Kamdev) aroused their passions 
(and both developed love for each other.) (20) 
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Gdn Med aTHeS Afysate Veit 
a yet eIHe Ja SHAT AVI 


Brah khash andar aamad shehanshahe chin. 
Bkhoobi draamad tane naazneen. (21) 


q yet Ud HME TS FAST II 
qT He aTHE feS EAST 2il 
Ba khoobi dar aamad gule bostaan. 

Ba aash and aamad dile dostaan. (22) 


fa Sarg Ft weg HA TAS 
fat Sed & TY Fee THT 2311 


Ze dewaar jo androon moos hast. 
Ze dewadr 'o hamehoon surakh gasht. (23) 


W Utes wat nag Ud Jail 
Ua Adt wssT_{ GHS |! 2S II 
Ba -deedan azaan androon har do tan. 
Charage jahaan aaftabe yaman. (24) 


vor fener wreus Jo c faatit 
fo fesHe dee aHS IA AA ATT QUI 
Chunaan ishag aawakht har do nihaan. 
Keh ilmash rawad dast hosh az jahaan. (25) 


9s" Us SF WSUT IIH Te! 
fa ens wa feat ago ut wt IAT 2E ll 


Chunaan har do aawekht haaham grabe. 
Keh dast az inaan raft paan az rakebe. (26) 
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The boy was influenced by the God of love (Kamdev) and became more 


passionate in his love, while the girl's body also developed into a beautiful 
young blonde. (21) 


The garden flower (the boy) grew up into a smart-youth and joined his friends 
in making fun and frolic. (enjoying worldly pleasure). (22) 


There was a rat living inside the wall of the school (dividing it into boy sand 
‘girls sections), which resulted in a hole in the wall. (23) 


The beautiful girl shining elegantly like the moon and the sun-like boy of the 
Yaman land would glance at each other, through this hole in the wall.(24) 


Both thus developed love for each other in this secret manner, which made 
them forget about their studies along with any consciousness of the world 
around. (They forgot about the studies or world around). (25) 


- Both of them got engrossed in their love affair so much that they lost hold of 
the reins .(bridle) from their hands and the feet also came out of the stirrups. 
(They got enamoured in their love so much, that they for got about their 


studies and lost their sense of proportion even.) (Their Minds were out of 
their control.) (26) | : 
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¥ udHle Jd & fa F Sa UII 
fa & aTsesave ATT Hg SEI 291) 


Ba pursheed har do keh ye nek khoey. 
Keh ye aaftabe jahaan maah roye. (27) 


fot SO VS Tease Fat gg SF SSI 
fe udhte nyse S nYSe ASI Aci 


Keh een haal guzrad ba aan har do tan. 
Be pursheed akhwand wa akhwand zan. (28) 


TIN Soa asa ATI 
Jd Sad MHS Fad SHI ACI 
Charaage falak aaftabe jahan. 
Chara laagri gasht wazhe numaan. (29) 


fo “TAS WAST Yat HTH 
fx Sad Va TST & AS HII 30M 
Cheh Aazaar gashtah bugo jaan maa. 
Keh lagar chara gasht ye jaan maa. (30) 


mde Fdt St feast TSH! 
for Hoe BATE feast TSH SU 
Azaarash bugo taa ilaje kunam. 
Keh marze shumaara khiraaze kunam. (31) 


Hote ef Hus gS SSH HeTgI 
od Ud ddd 34 feng fedail 3211 
Shuneed een sukhan ra na dadash jawab. 
Fro burd hardo tane ishaq taab. (32) 
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Their friends, seeing their plight, asked them, "O good-natured and charming 
like the sun and the moon! What has gone wrong with you both?" (27) 


(The friends then told their teachers.) On seeing the plight of both their students, 
the boys ‘teacher (Maulvi) and the girl's teacher called both of them and 
enquired about the whole affair. (28) 


"O beautiful lady and the sun-like boy of the world! Tell us, why both of you 
are becoming Weaker day by day? What is the cause behind it?" (29) 


O dearer than my life! (O dear ones) Tell, me what ails your mind? (Why are 
you suffering like this?) Why are you becoming weaker day by day?" (30) 


“If you tell me your problem (cause of suffering) then only, I could try to help 
you and suggest some remedy." Whatever is the cause of your afflictions 
(suffering) if you tell me, then only I could rectify those causes." (31) _ 


On hearing these words, they never replied (to the teachers) but due to their 
love affair (being engrossed in love). They lowered their heads (necks) (feeling 
ashamed). (32) | 
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J Fade sa fea aa 
WHE FT 3S Ud st ast fedall 3311 


Choo guzreed bar wai do se chaar roza. 
Braamad do tan har do geti firoze. (33) 


ad Ud dus fsest TaII 
fo HUGH Yontede ¥ oY FIT 38 
Bro door gashtand tifly gubair. 
Keh mohrash baraawoord choon nao bahar. (34) 


at ofied ye Cus Wal 
fx Has AHS MAS STS SAI! SUI 
Wazaan fazalaz bood dukhtar yake. 
Keh soorat jamaal ast danish bashe. (35) 


Hote & a At ISS Sa 
OdesH Ud fUSSSH AM ASTI 3E ll 
Shanaseed 'o ra zeen halat wazaan. 
Bguftash droon khilwtaih khush zubaan. (36) 


fo FATS TS Hd AH Jol 
ITH SSI “SIT GH 391 
Keh ye sary kad mahro seem tan. 
Charaage falak aaftaabe yaman. (37) 


Heet Hd’ Ma So’ Add SAII 
F ctes = aise F TSSH Wang! 3c 


Judaaii mara az tura katrah nest. 
Ba didan do qalab ba guftam yakest. (38) - 
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When sometime had passed (two, three or four days had passed) their love 
_ affair was known to the public and everyone was talking about it openly. (33) 


Then the haze of childhood had disappeared from their faces and like the 


spring season the son of youthfulness had appeared.( The childhood had — 


given rise to youthful glamour.) (34) 


The scholarly Maulvi (religious leader) had a Sanguine who was very intelligent . 


and beautiful. (35) 


That young girl had realized from (seeing) their mental outlook that both were 
in love with each other. She took the girl to a secluded place and said to her 
in very sweet tongue (words). (36) 


"O beautiful charming lady, tall like the cypress tree, having a body shining 


like silver and with the splendour of the sun and moon of the heavens!" (37) 


"There is no distinction between you and me. Though we have two distinct 
forms, yet basically we are both alike, being girls, and there is no difference 
between us.” (38) 
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FHS TS dot fs dade Salk 
fo Hae SHI A'S fad HATH SCI 
Ba man hail go to cheh. guzrad tura. 

Keh sozad tiamah jan jigre mara. (39) 


fa fuadt Hue ade dt ySTHSII 
Mad FHS Het J I HS FSASII Ol 
Keh pinhaan sukhan kard yaaran khatast. 
Agar raast goii to bar man rawast. (40) 


for Stas FTE He TAS TI 
for ait Us fate Het S faH 8A! 
Keh deegar bagoyam mara raast go. 
Keh az khoon jigre mara to bisho. (41) 


HAYS CHedl Ade Ud USAT II 
MHS gaat Std YSTASI 821 
Sukhan duzadgi kard yaaran khatast. 
Amiraan duzdi waziran khatast. (42) 


HYG WesG WHS eso YA HASII 
fa Jo Hess IN g Aret fes MASI 831 


Sukhan guftane rast guftan khush ast. 
Keh haq guftano ham shoo saafi dil ast. (43) 


aH Wd TesH AST S Tell 
wey Wat Wye Att FHS II gsi 
Buse baar guftash jawaabo na daad. 
Jawabe zuban sukhan sheereen kushaad. (44) 
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"Please tell me exactly what-is happening to you. (What is your state of 
mind.) On perceiving you in this state of mind, my whole body and soul is 
completely burnt. (1 am suffering badly to see your plight.) (39) 


"You must remember that in case someone hides anything from her friends, 


one commits a great sin. If you were to tell me the whole truth, then it would 
benefit both of us. (It will be good for both.)" (40) 


"You tell me the whole truth and I will not disclose (leak it) to any one else." 
"By telling the truth you could dispel all my suffering which I am under going 
- due to seeing your plight. (You could wash away my body and blood.)" (41) 


“To keep away anything hidden (secret).from one's friends is a great sin. It is 
a great (mistake) oversight (omission) if .the kings were to keep anything 
secret (hidden) from their ministers." (42) 


It is rather a good thing to tell one's friends the truth about everything and lay 
open one's mind to them, as the truth is appreciated by everyone, and by 
telling the truth, one's mind also gets purified.(One feels satisfaction within 
one's mind)' (43) 


The Maulvi's daughter asked her many times, but the girl did not come out 
with anything. To find, out the truth from her, the girl talked to her in very 
sweet words. (But without success). (44) 


1705 


aad HHfeHn aMaHS a de AHI 
fa JH HAS He HAfeA & SHUI UII 
Yake mains aaraast ba rode jaam. 
Keh ham mast shud majalase ‘o tamaam. (45) 


Yass JH I J nTSUSe I! 
fa aunt fade a Fat duse |! SE ll 
Ba kaifash hamah ham choo aawakhtand. 
Keh zakhme cigar ba jubaan rakhtand. (46) 


AY Baya UH dae He I! 
& WAS Fe AUS HITT SHI 8I Il 
Sukhan bazubaan choo goyad mudaam. 
Na goyad bajuz sukhan mehboob naam. (47) 


feat HAfSR MSHS GS Va 
Weas AfeHSsS YT Fall Stil 
Digar majlis aarast barod chang. 

Jawanan shaisthe khoob rang. (48) 


JHJ HHS ¥ We JHT Ye HASII 
fears exiles ag fa CASI st II 
Hamah mast kho shud hamah khoob mast. 
Inaane fazilat broon shud ze dast. (49) 


Jot F fa ma feoy quan faareit 
— fon ayet ath ue & fauten yon 
Haran kas keh az ilam sukhnash biraand. 
Ke az bekhudi naarne liar do bikhaand. (50) 
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The ministers daughter then gave a party, which was accompanied by music 
(fun and frolic) and wine was also served freely, so that all the participants 
were drunk and were enjoying the fun. (45) 


All were completely intoxicated by consuming wine and were off their normal 
senses and they started licking their wounds by stating their inner feelings. 
(Being drunk with liquor all were pouring out their heart-felt grievances.) (46) 


All others were talking about their normal feelings and routine things, Where 
as this girl was only repeating her lover's name and nothing else. (47) 


Then the Maulvi's daughter arranged another party, where there were 
arrangements for musical displays along with dance and music. This assembly 
was specially meant for young and charming persons. (48) 


In this assembly (party) people with wanton behaviour were drunk with wine 


and completely engrossed in dancing and music (fun and frolic).So they started 
talking of their self-arrangments. (49) 


Whosoever talked to both of them (in love) about their studies or literature, 
'they did not reply to those quarries. Both of them were only repeating the 
name of their beloved friend only in their state of drunkenness. (50) 
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rg pgs + a ai és —_ 


—_ stm 
cme ew ng = 


vg fesH sxies SaHA aS II 
gytde a Ua fed SH HAS UII 
_ Choo ilmo fazeelat framosh gasht. 
Bukhadand ba yak digar naam mast. (51) 


Jaan fe edited T wAS SATII 
dat ye GATT MA OH GHSII UII 
Harankas keh derina ra hast dost. 
Zubaan khud kushayend az naam ost. (52) 


HotHe fa et Ts Aes wha AAS II 
GISIS JHU FAT 3H YA HAS USI 
Shanasid keh een gul sukhan aashiq ast. 

Beuftan Hpmayon subak tan khush ast. (53) 


for niet fener at HA We UH YI 
fox fugt & HTS MAS AHS FIl UB II 
Keh az ishag az mushk az khamar khoon. 
Keh pinhaan na maand ast aamad broon. (54) 


Y Hfdd Wed WHS HddS Until 
fo wae AT = SUS Sxl UU 


Ba shehar androon gasht shohrat pazeer. 
Keh aazadhe shaho wa dukhtar wazir. (55) 


Hate ef Aue Ato = fanst gare ll 
ae ad Ae Ude fanst fore ll UE II 
Shuneed een sukhan sheh do kishti bukhand. 
Jaba bar juda hardoo kisti’ nishaand. (56) 
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When they forgot about their studies and talking of their own greatness; they 
were only talking about each other and giving out the friend's name. (51) 


Whosoever had any old friendship with someone, was also repeating his name 
only with his tongue. (52) 


The Maulvi's daughter thus realized from their talk that both these blooming 
youths (blossoming flowers) were in love with each other. In their talk they 
appeared to be of good and delicate nature with beautiful build up. (53) 


-It is a well-known fact that no one could keep secret affairs of love, essence, 
_ wine or murder. These things cannot be kept hidden and can be smelt openly. 
' (get revealed). (54) 


So it became known to everyone and this was the talk of the town that the 
king's son and the minister's daughter were in love and were openly flirting 
with each other. (shOwing their love). (55) 


The king, on learning (hearing) about this fact, sent for two boats and made 
them sit in different boats. (each one in a separate boat). (56) 
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get age Gar 8 udtar aa 
v farst aa JHo HG SHI U9 II 


Rawan kard ‘ora ba daraya azim. 
Do kiseti yake shud hamaan mauj beem. (57) 


& fonst ue SAS Aa HBT II 
YT Ug AT GdTHE JH AHA HSI Ut 
Do kishti yake gasht bahukme Allah. 
Ba yak jaam drammad huma shamas maah. (58) 


wat geass faced HBT 
23ST Wd Ade WA JAH ATI Ue I 
Bubeen kudrate kirdgaahe Allah. 
Do tan ra yake kard az hukam shah. (59) 


gd fast edhe FT Ud ATS SSI! 
UIT Adt MSS GHG! EO! 
Bud kishti dramad ba yak jaa do tan. 
Charge jahan aftaabe Yaman. (60) 


fa aese fonst § eivaret aril 
GT HGH wed AME VY add HITT EA 
Be raftand kishti ba daryaee gaar. 
Ba mauj andar aamad choo darge bahar. (61) 


Ga MAT! Fe ut At SAAS HI 
GT YydeS UIH Sa Ade AAS E21 
Yake azdaha bond aan jaan nishant. 
Ba khuedan dramad wajaan kard jast. (62) 
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The king then made these two boats afloat (leave) separately in a torrential 
river, but with (stormy conditions) both the boats came together (joined 
together). (57) 


With the Will of the Lord (God's o-dains) both the boats mingled with each 
other just as the sun and the moon had got together. (mixed). (58) 


Look at the divine will (God's - wonder) that with the God's Grace both the 
bodies were mingled with each other. (59) 


Two bodies brought in two distinct boats were joined together.. The world's 
radiance (girl) and the sun of Yaman (boy) (got together) got united with each 
other. (60) 


The boat then started moving and finally reached the deep river. The boat was 
then caught in the waves of the river like the leaves mane the spring season. 
(61) 


_ There was a big cobra coiled up there. He had come to eat them up, so he 
swooped on them. (62) 


fedtd URSd Fe Add FSI 
v CHS AS Ade F Ad SHI E3il 
Digar peshtar bood gehre balaa. 
Do dastash stoon kard be sar numma. (63) 


fHat ges He fanste Ud = PASI 
YS A VOHe Mea Hd HAS ESI 
Miyan raft shud kishtye har do dast. 
Bane se dananmad azo maar mast. (64) 


afgsse Gat PEAS eT! 
fa sunte Gar o ydee UII EU 
Griftand ‘o ra bdast androon. 
~ Be bakhshid *o ra na khurdand khoon. (65) 


TO’ Hd He WAT a STII 
fa od foe F JAH YETI EE ll 
Chunnan jang shud azadahaa ba blaa. 
keh beroon nayamad ba hukme khuda. (66) 


vot HOa dae fa edter aI 
fo Star & SOAS AA We AHI E911 
Chunaan mauj khazed ze darya azeem. 
keh deegar na daanist juz yak kareem. (67) 


dt gs fanst 8 HE A FSTII 
GIT USAT fe FHS YSTH Ec 
Rawan gasht kishti ba mauje balaa. 
Braahe khalasi ze rehmat khuda. (68) 
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From the other side of the boat appeared a huge monster, who had opened up 
his arms like pillars, and appeared like.a human without head. (63) 


The boat came out between the two hands of the monster. When the poisonous 
cobra bit the monster (with its sting). (64) 


The monster then held the cobra with his hands. So with the Grace of the Lord 
none of the two could harm the children. (They were saved). (65) 


The cobra and the monster fought with each other so furiously that none of 
them came out alive from the river finally as per the Lord's Will. (both of them 
got killed in the river.) (66) 


Then there was a storm brewing inside the river, with the tumultuous waves 
rising high up, but apart from the benevolent Lord no one else could know 
their origin. (67) 


Then the boat continued its movement within those heavy, lashing waves. 
They were seeking Lord's Grace and benevolence to get rid of their suffering 
and panic. (68) | 
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TATU JH Wa JAH Udedfeard 
fa fanst sane fa adter fasrail étil 
Ba aakhar ham az hukam parwardagar. 
keh kishti bramad ze darya kinar. (69) 


fq Yd TIS MA IT FT Zak 
fSHHsd By ote afaar GHoll DOI! 


Keh beroon dramad azan har do tan. 
Nishasta labay aabe darya Yaman. (70) 


YH Ud Ad ctes fASTEII 
WWdIeS MA Jd ve IS AT AAT IVI 


Braamad yake sher didan sitaab. 
Bkhurdan azaan har do tan ra kabaab. (71) 


fa ofoar qaHe fa Hod MATH 
YdH Jd USO I qdaH ACMI III 
Ze darya drammad ze magre azeem. 
Khiram har do tan ra bahukme kreem. (72) 


g ated vane fa Ad frsteit 
oHen JH Fd Fs de ATS O31 
Ba jaesh dramad ze shere shitaab. 
Gazandash hameen burd bar rode aab. (73) 


Y Udte Ad & yar gus AII 
Y GIs fedd CHHS ASSS ASTI! IVI 


Ba pecheed sar ‘o khata gasht. 
Ba dehne digar dushman aftad daler. (74) 
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With the Lord's Grace and his Will, the boat then came out safely from the 
river and landed on the side of the river. (69) 


Both of them then came out of the boat safely, and sat on the banks of the river 
Yaman. . (70) | 


Suddenly a lion happened to approach there and watching them was keenly 
wishing to eat their flesh and swooped on them. (71) 


In the meantime a crocodile came out of the river with the ordains of the Lord 
to eat them up. (devour them). (72) 


In the meantime, the lion also had reached there suddenly and jumped into the 
river waters to kill the children. (73) 


To save themselves from the lion's attack, they moved their heads on one 


side, so that the lion fell into the mouth of the second enemy, the crocodile. 
(74) 
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& 


g dite Hold CHS Ad fASTaII 
Wee & T anted Us WII OUI 
Ba geered magar dust shero shitab. 
Burdand 'o ra kasheeda dar aab. (75) 


gat geod fageard ATI 
fo ef at & Sule AHSA AMATI 
Bubeen kudrate kitdagaare jahan. 
Keh een ra ba bakhsheed kushtash azan. (76) 


fa ges Jo ¢ FT JAH HII 
Wa Wed F GUST Seg! DIN 
Be raftand har do ba hukme amir. 
Yake shahzaada ba dukhtar wazir. (77) 


fg asses Jd AY CHS HAI 

& Wad fored ete Aa Ga AHI Ici 
Be aftaad har do ba daste azeem. 

Na shayad digar deed juz yak kareem. (78) — 


GF Hoa JEN AHS wt Sa Ufel| 
Ga WdoAted fored ye SE DCI 


Ba mulke habash aamad aan nek khoye. 
yake shahzaada digar khoob roye. (79) 


aoa wt fume fa fasnAsd ATI 

OHHSe WF da Agdt ASS II cOll- 
‘Dar aan ja biymmd keh binshasta shaah. 
Nishastand shah rang zarrin kulah. (80) 
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The crocodile at once caught hold of the lion in his mouth and dragged him 
inside the river. (75) 


Look at the divine power of the creator of the universe, the Lord-sublime, who 
protected both of them and the lion got killed instead. (76) 


With the Lord's Grace and His ordains, both of them moved ahead. One was 
the king's son and the other, the minister's daughter. (77) 


They reached a great massive jungle, where there could be no other saviour 
except the Lord Almighty. (78) 


Both of them, looking gracious and good natured came to the land of Habash, 


one of them was the king's son and the other, the (beautiful) charming daughter 
of the minister. (79) 


_ Moving further, they reached the spot where the king of the Negroland was 
seated. The dark coloured king, black-like the night, having golden crown, 
was seated on the throne. (80) 
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g dee & aT yee UA 
Y dese fa Wd WTS AAI CVU 
Ba deedand ‘o ra bukhadand pesh. 
Ba guftand keh ye sher aazad kesh. (81) 


fa Hoa AEM SF HS Fah 
fo oH foot S wet SIs A QI 
Ze mulke kadaami to ba man bago. 
Cheh naame kira to bace tarf jo- (82) 


Zid SIH SS Ae TAS 
fa Heee festa wT SAE WS VAS t3 
Wagar nah mara to na goli choo rast. 
Keh murdan chitaab ast ezad gawahst. (83) 


Hidontd fund H Hed I 
fo wuss sald wns ef SE ASTI cs 
Shaenshaahe pisrey ma mayandraan. 
Keh dukhtar wazir ast een nau jawaan. (84} 


datas § Tesn fa tetas TSI 
fx eusd ete WAS Sf oS AeTII cul 
Hagigat ba guftash ze peshinah hall. 
Keh bar waye choo bugzasht chandin zawal. (85} 


g fuooH vane fades Mat War 
Hat ued Ae fa We WT STH tell 
Ba meharash dramad biguft az zabaan. 
Mara khana jaaye ze khud khana daan. (86) 
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When the king saw them, he called them to be close to him and said, "O 
warrior having an independent (distinct) religion!" (81) 


"Tell me, which country you belong to? What is your name and whom are you 
trying to look for (to search) in this jungle?" (82) 


"The Lord is my witness, in case you do not tell me the truth, then your death 
is ensured. (definite). (83) 


The boy replied, "O King! I am the son of the king of Mayindra land and this 
young girl is the daughter of the minister of the land. (84) 


Whatever had happened to them earlier was explained by the boy to the king | 
in detail. Then he related all the hardships and sufferings, they had come 
across, to the king. (85) 


The king felt greatly moved on listening to their tale of woes and became very 
. lenient and kind of heart and said, "Please treat my house as your own, 
without having any hesitation. " (86) 
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Zags ven I San fed 
GBs HHS FJ Ad Hd fodHl cI II 
Wazaart khudsh ra turame deham. 
~ Kulahe mumalik to bar sar neham. (87) 


GT Jesse BT ST added SHI 
fx oy sat ye duo HHIGI cell 
Ba guftand een ra wa kardand wazir. - 
Keh naame wazaan bood roshan zameer. (88) 


T Jd AW fx PAHS HOA MAI 
vette oo S TTS AGM ctl 
Bahar ja keh duhman shanasad azeem. 
Davedand bar wai ba hukme karim. (89) 


fq YON Adele Ades HII 
fedd AT Hod cate FSi COI 
Keh khoonash brazeed kardand zer. 
Digar ja shunade daweede daler. (90) 


«Sud Aw fa sean sod] Sig 
YT FAS Me F Ade MATT EV 
Ba harja keh tarkash brazand teer. _ 
Ba kushte adoora ba karde aseer. (91) 


THES Ue ATS ST TT HI 
vfoufted nme gy cuffed HTH C211 
Ba mudate yake saal ta chaar maah. 
Drikhshanda aamad choo rakhshinda maah. (92) 
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The king said. “T would appoint you as my minister and would offer you the 


kingdom of many areas (lands). (I give you the crown of the kingship of many 
lands.) (87) 


Having said this, the king appointed the young man, named Roshan Zamir, as 
his minister. (88) 


He then traced out all the enemies of the king in various places and then with 
the Lord's Will and Grace attacked them. (89) 


By attacking the encmy and then spilling his blood (in a bloody battle) he 
would make him surrender. Then finding out about another rebellious type 
enemy, he would attack him also with great bravery (with strength). ($0) 


Whenever he would strike with his arrow, taken out of his quiver either he 
would kill the enemy or would imprison him. (91) 


Within a period of one year and four months. This boy had shone forth like the 
full moon, throughout the land (he became renowned all over). (92) 
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G tnd UHHS FAWe Soll 
G WTS WHEH dAd'd TIS Il C3 
Ba dozand dushman ba sozand tan. 
Ba yaad aamdash rozgare kohan. (93) 


Y WSS Ud dH SuST Sutil 
fag FHT AWS IGHS AHI sii 


Ba guftash yake roze roze dukhtar wazir. 
Keh ye shaah shahaan roshan zamir. (94) 


qT UT WI HSAT STH DHS 
for nt HAS HAST THT oH TAS CUI 
Ba yak baar mulkat framosh gasht. 
Keh az mast masti hamah hosh gasht. (95) 


J Mt HO UnISdd GS Toll 
fo alud fued a S aTETS TSI CEI 
Tu aan mulk peshinahra yaad kun. 
Keh shahare pidar ra to aabad kun. (96) 


[Sard GAS MA SH SAAT SHI 

‘GH oH wuAte Fo SHEMINI CII 

Nigah dast az fauj lashkar tamaam. 
Base ganj bakshid bar wai mudaam. (97) 


Wo SHAT AIH ¥ OY FITTII 
fa Ad J HoH =F YaST Ja SII Cc 


Yake laskar aarast choon nau bahaar. 
ze khanjar wa gurjo baktar hazaar. (98) 
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All the bodies of the enemies, killed by him, with his striking arrows were 
burnt by him in fire. While performing these acts, he was reminded of his 
olden days (earlier life). (93) 


One day the minister's daughter told him, "O king emperor, the greatest king, 
Roshan Zamir!" (94) . 


"In one moment only you have completely forgotten your land (country). You 
have got engrossed in this position so much, being intoxicated with power 
(lust) that you have lost all sense of proportion." (95) 


"Try to remember your precious land (of birth) and then try to settle (develop) 
your father's town once again. (96) 


He kept an eye on the infantry and cavalry forces, whom he used to bestow 
wealth from the treasury always. (97) 


Then he organized an army like the spring season, with youthful warriors. 
Then he arranged thousands of daggers. Maces and coats of mail (protective 
covering) for them. (98) 
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fadd Ye USS YISHSS"S II 
fat Hate fret forat S foraTa CCI 
Zirah khode khuftaan bargashtwaan. 
Ze shamsheer Hindi giran ta giraan. (99) 


fa Yea HATE = tat AHS II 
faidd SH AHH fTEHSTS II 200 I! 
Ze bandoog mashad wa Cheeni kamaan. 
Zirah room shamsher Hindostaan. (100) 


fa mat art mmuS Bars STII 
JH HW Yeu S16'S AfAM Ff PHATS I AOA 


: Chch az tazi aspaan faulad naal. 
Hamah joo badah feelan aajish bemisal. (101) 


JHS Hd Hde™ S ASIII: 
‘fa Ao “saat a YT HS HSASTII IORI 
Hamah sher maradan wa zorawaraan. 
Keh sher afganaan ra ba shaf Afganaan. (102) 


Y da Mes WH TUS usaS MASI 
G YHH Mes VIF WTA PASI WII 


Ba razam androon ham choo peel afgan ast. 
Ba bazam androon charb chalak dast. (103) 


fon H feve Sad Sa ATI 
anes wa Sa alse we AI 108 
Nishaan meydehad neza ra noke khoon. 
Kashidand az tegh zahar aab goon. (104) 
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Then he managed to collect many helmets, protective coats of iron cloaks, 


coarse woolen bandage and Indian swords which were very costly and heavy 
(in weight). (99) 


Then he collected guns from Mash.d land, from China, coats of mail from 
Russia and swords from Hindustan. (100) 


The horses with steel hooves from Arabia and incomparable black elephants 
were gathered. (101) 


The warriors of his army were very brave and full of courage, Who were 


ready to confront (and kill) even lions and were ready to annihilate groups of 
mighty heroes. (102) 


He himself was so brave that he could match the strength of an elephant and 
defeat him in battle. In the assembly of the men he was very shrewd (clever) 
and very smart in his hand movements. (103) 


od 


His strike with a pointed spear (would bleed the enemy to death) and the 
sharp swords were given a coating of poison. (104) 
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a SCH was JH VY aI 
azots AfdHSsd We ddd IOUTt 


Yake fauj aarasta ham choo koh. 
Jawanane shaistahey yak groh. (105) 


Y Unte CHS usd SHTII 
Y FHSS AAS Stell WOE II 
Ba posheed dastar dukhtar wazir. 
Ba bastand shamsher justand teer. (106) 


g Adede ade Unto SSH 
det ddd Sad ¥ Claate HSA! IOI! 
Ba sardariye kard pesheena fauj. 
Rawaan kard lashkar choo doryae mauj. (107) 


Ud die eHsd YJ wed PATI 
Y SdHle YH F Sete HT Weil 


Yake gol bastah choo abre syaah. 
Ba laezid booma ba larzeed maah. (108) 


faorede onae Ale STE 
He'd fed ste Sd SHEI WO€ I 
Bayawoord lashkar choo bar wai hadood. 
Salaahe digar teer tegho namood. (109) 


fa wrens SHAG FA SHUI 
JH Wadd Hd TUS SHI VWI 
Be aarasta lashkar basaze tamaam. 
Hamah khanjro guraz Gopal naam. (110) 
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He organized a huge army of gallant soldiers like a mountain, which was a 
collect of handsome young men. (105) 


The minister's daughter also wor? a turban on her head and collected some 
arrows in her quiver. (106) 


The minister's daughter was made the commander of the troops’ and the army | 
moved like the waves of a river. (107) | 


The troops were made to depart like a huge army comparable to the cluster of 
dark black clouds. With their movement even the Earth was trembling and the 
moon felt wavered (lost its balance). (108) 


When the troops reached the border of that kingdom. Then there was no need 
felt of more arms, arrow or swords. (109) 


\ 


The whole army. was fully armed with weapons like bayonets daggers which 
are called Gopal. (110) 
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FT Yer HASM St IA SHSII 
G Udder Ad We UGTS TUSSI VA 
Ba Baburdand agleem ta raaj takht. 
Ba burdan shahe baad paayan rakht. (111) 


TS" Hd Ades WT HBA ITI 
TJ Yd Cayst fay ars AETH VATA 


Chunaan jang dardand aan mulk ra. | 
Choo barge drakhtaan ze baade saba. (112) 


Y FHSS Me I AAG F UAll 
Y Ug fat HOM THT Jv SAI W931i 
Ba kushtan adoo ra kushaayad ba pesh. 
Ba beroon ze mulkash hamah rooh resh. (113) 


udt fogdt JH g Hd four 
Y FHSS Med for FAT AAS H 19811 
Pari chehraye hum choo shere nayaad. 
Ba kushtan adoora keh khanjar kushaad. (114) 


YU AT Pele F OHS ATI 
Y Jd At ole F FAS MATH VIWI 
Ba har ja daweede ba. kushte azaan. 
Ba har ja rasheedey ba baste azaan. (115) 


Hole Sf Mat ats tear il 
g set come F AER THT VIVE I 
Shuneeday een azaan shahe mayandran. 
Ba tundi dramad ba jaayesh humaan. (116) 
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They plundered that country very badly including royal horses moving with 
the speed of the wind, and some other war material. (111) 


As a result of this battle the land was ravished and looted, just as the winds 
of autumn denude the trees of their leaves. (112) 


Having killed the enemy, they opened up the route to further advancement. 
The persons found on the outskirts were also wounded — with facial and 
injuries. (113) 


The fairy like daughter of the minister was furious with rage like the tigress. 
She was ready with her dagger to attack the enemy, taking her aim at any 
upcoming enemy. (114) 


Wherever she would launch an attack, the enemies were killed and would 
take up prisoners wherever she went. (115) 


The king of Mayindra also heard about this attack and rushed with great fury 
to that place. (116) 
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g “Tas SCH ¥ OUT HITII 
fat SU sua Yad “TASS I WWIII 
Ba aarstah fauj choonnao bahaar. 

Ze topey tupak khanjre aabdaar. (117) 


gun He WHE J Vlda aHTa II 
fa Ad ST AGH Jus Tata WAI 


Bapeshe shaf aamad choo darya ameek. 
Ze sar ta kadam ham choo aahan greek. (118) 


Yuet SU SHUT Jedi 
faHt Sas IH J TS BSI TAI VICE 
| Ba aawaz topo tamasha tufang. 
Zimeen gasht ham choo gule lalah rang. (119) 


gq Het wane fe cusd Sail! 
Y Ua CAS Dat AH eHS Stell ARO I 
Ba Maidan daramad keh dukhtar wazir. 
Ba yak dast cheeni kamaan dast teer. (120) 


Y ud A fo uddt Hee Ste TASII 
gy He ufsee ule Hoe? TAHSIN IU 
Ba har ja keh parran shawad teer dast. 
Ba sad pehlooe peel mardaan gujasht. (121) 


Jo’ HOH Uae fa clears Hari 
Y TU eT UMHS FY Sd (STATI! WM 
Chuna mauj khezad ze daryaah sang. 
Ba rakhsh andar aamad choo tegho nihang. (122) 
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The king had organized his army fully like the spring festival, and the warriors 
were looking glorious armed with guns. Can nons, and daggers with poisoned 
blades. (117) 


The warriors came down to the battle field like the deep river, flowing down. 
They had covered their bodies, from head to foot, with protective coating (of 
iron) and were armed with various weapons. (118) . 


The sound of firing pistols, and guns were being heard, and the land was 
covered with blood, and became red like poppy flower. (119) 


The minister's daughter then came to the battle field. having the Chinese bow | 
in one hand, and an arrow in the other hand. (120) 


Wherever her arrows struck, they would pierce through the ribs of many men 
- and hundreds of elephants. (They were killed). (121) 


The swords of the warriors were striking and flashing just as the ripples strike 
a stone producing sparkles of light. (122) 
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g SEH VIHE Ua SISA 
Y GHA Med WHE Wo YS WaT I I2ZII 


Ba taabash dramad yake taabnak. 
Ba rakhsh andar aamad yake khoon khaak. (123) 


g Svan PINE Hd foe Sarit 
Y dle snag ¥ efaerts HATH W281 
Ba taabash dramad hamah Hind tegh. 
Ba gureed lashkar choo daryae megh. (124) 


T vse Med wHe F tat AHTII 
F STG HEH Sat WeNSTI WAU 
Ba charkh andar aamad ba cheeni kamaan. 
Ba taab aamdash tegh Hindostaan. (125) 


Wee Fetsae Vet asa 
Y Sdele waary wads ATI WEI 


Gerwah bawawcord chandi kroh. 
Ba larzeed daryaab darreed koh. (126) 


dun Hed WHE fAHTS BHT IL 
g Say UIHe TF Sat GH! 92911 
Ba rakhsh andar aamad zameeno zamaan. 
Ba taabash draamad choo teghe Yamaan. (127) 


g SH WHE Sad THSTI 
T Hen VINE SS STHSTI A2ci 


Ba tez mamado nezhe bansteen. 
Ba jumbash dramad tane nazneen. (128) 
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When a flashing sword shone forth, then the blood and ground became red in 
colour and was shining. (The whole area was red with bloodshed). (123) 


The Indian swords were shining like flashes of light in the battlefield, and the 
forces were thundering like the dark clouds resulting in torrential rains. (124) 


The chinese bow.and arrows alongwith the Indian swords held in the hands of 


the daughter of the minister were showing their wonders (in the battle field). 
(125) 


The din of the battle cries, was being heard from miles even. The river was 
agitated (trembling) and the mountains also burst i in to various parts (with the 
battle cries). (126) 


When the swords of Yaman land were flashing across the battle field, both the 
Earth and the sky were illumined fully. (127) 


When the delicate and beautiful body of the girl (minister's daughter) was 
agitated and was furious with rage, then the steel attached to the bamboos (of 


the spears) also got active with swiftness. (The spears were striking with 
force). (128) 
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g Hon edhe aedste atudil 
fa Su = Sad F Une efagil ICI 
Ba shorash dramad nafarhaaye kohir. 
Ze topo wa nezah ba posheed dahar. (129) 


Y HaH PIHE AHS ANI 
cadnt Feud Stat AHS Fe ASO! 
Ba jumbash dramad kamaano kamand. 
Drakhshaan zudah teg seemaab tund. (130) 


— | ae aed vale we TI 
dat Sad HGH FIHE HI AAU 
Ba josh aamdah khajare khawar khoon. 
Zabaan nezah marash braamad broon. (131) 


UTA UH SI SISTA 
Wet Ady dildde Fe Yo wa! 1321 
Ba taabash draamad lako taabnaak. 
Yake surakh gorrid shud khoon khaak. (132) 


fer dy eane fa ste seal 
Ja Ta cane foddt fader! W333i 
Deha deh dramad ze teefo tufang. 
Haya hay dramad nehango nehang. (133) 


TAT TA GMAT Se SHH 
aH Wo GAS WH Met ATT V8 


Chaka chaak barkhaast teero kamaan. 
Bramad yake rust khesh az jahaan. (134) 
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When the troops engaged in the warfare in the battle field raised hue and cry, 
then the whole world was covered with the dust raised by the cannons and the 
spears flying around. (129) | 


The bows and traps used in the battle were trembling with furry and the Indian 
made swords with shining blades like mercury were flashing brilliantly. (130) 


The blood thirsty daggers also became active and the spear with a blade 
protruding like the snake's tongue also came out furiously. (The daggers and 
Spears were used freely). (131) 


The brilliance of the weapons, in use all around, produced flashes of light 
throughout the battle field and the Earth (ground) filled with spilt blood became 
red coloured like the sulphur (brim stone). (132) 


The noise of the shooting of guns and arrows was being heard all over, and the 
warriors looking like crocodiles were heaving sighs of pain (wounded) in the 
battle field. (133) 


The arrows, shot from the bows, were producing a hissing noise and it appeared 
as if doomsday had dawned on the Earth (in the world) suddenly. (134) 
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& Uftied dt ad fat ge ATI 
6 ufded J ud Jet ge TTI AWUII 


Na poendar ra bar zimeen bood jaa. 
Na prindah ra dar hawa bood raah. (135) 


ga’ Sa adte HATS HATSII 
fa “Ad aug We fant AT ASI WEI 
Chunaan tegh baareed miyane musaaf. 
Keh az khushigaan shud zameen koh qaaf. (136) 


fa ue Ae HT Pet FET! 
fa Fee us ma diffe sar weTI V3I II 
Keh pao sar amboh chandan shudh. 
Ke maidaan pur az goe chaugaan shudh. (137) 


det oS Une F Sid JeTil 
fa uTdd Hed ve fesse ASTI AB IE 


Rawan rao dramad ba reero tufang. 
Keh paarah shudah khode khiftaan jang. (138) 


Us Sor SvaH wule or esra I 
cds Hed YA = VaatS ATTN ABE II 


Chunaan tegh taaabash tapeed aaftab. 
Drakhtaan shudh khushak wa daryae aab. (139) 


Ue’ Sie Mat HeT JH VB Fda 
fy untested He Se ¥ Sdg Sal VOI! 


Chunaan teer baran shudh ham cho burk. 
Be aftaadah shud feel choo fark fark. (140) 
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The ground was littered with corpses, so that there was no room for the 
pedestrains to walk on the Earth. The birds, however, were not getting free 


space to fly in the air, as the sky was filled with the arrows, being shot around. 
(135) 


The sword was wielded so furiously in the battlefield, without any check, that 
the Earth was covered with dead bodies, rising up to the height of mountain 


Kaaf. (Koh Kaaf). That is there were heaps of corpses piled up on each other. 
(136) 


The heads and feet of the dead warriors lay in heaps on the ground, and it 
appeared as if the battle field was filled with the balls and pigeon holes. (137) 


The arrows and bullets were moving from both the sides with such a speed, 


that the helmets and iron protective coatings of the warriors were broken into 
pieces. (138) 


The swords had got heated up like the sun's heat so that the trees and the river 
waters had dried up (with heat). (139) 


The arrows were shot like a shower with the speed of the lightning so that 


even the elephants had been cut off into pieces and lying separately at different 
places. (140) 
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Y Je Med WHE Snld V Tell 

Ga sto Heat AWTS I WSU 

Ba harb aamad wazire choo baad. 
Yake teghe Mayandraani kushaad. (141) 


fedid SiS MHS F CUS WaT II 
adds Get So WeAST I Ws2 I 
Digar tarf aamad ba dukhtar azaan. 
Brehne yake tegh Hindostaan. (142) 


Vdunt Hed HTS" Sal SAI 
me I oid Wee da Pall 1831 
Drakhshan sudh aanchunan tegh tez. 
Adoo raa azo dil shawas rez. (143) 


Wd Sal Ae Yd Ad & AHI 
‘WHISH VUdHe FJ ad SEI AUSSI 


Yake tegh zad bar sare‘o smand. 
-Lameenash draamad ch kohe bland. (144) 


fea Sa & a fare si 
Y MoSTS YHA Y Tae MAMI WSU 
Digar tegh ‘o ra bazid kard neem. 
Be aftaad boomas choo karkhe azeem. (145) 


fed Hees HE ve Yat Cara 
fe we So TF AEH MTTII WEI 


Digar mard aamad choo parraan ukaab. 
Be zad tegh 'o ra ba kardash kharaab. (146) 
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Then a minister came to the battle field like a whirl wind, who was wielding 
a sword manufactured by Mayindras. (141) 


_ From the other side, the minister's daughter, wielding a sword manufactured 
_ in India (Hindustan), entered the battle field. (142) 


Both the swords struck each other ; _ glittered with brilliance, which resulted 


in the enemy ranks completely getting confused and confounded (the enemy 
heart was broken). (143) | 


an 


The girl struck the swe on the enemy's — so powerfully, that his head 
was cut off (horse's head) and fell on the ground like a mountaintop (cliff). 
(144) | 


When she struck the sword a second time, the minister was cut into two p 0 pieces 
and fell down on the ground like a mansion. (45) 


_ After the death of that minister, another warrior awooped on the battlefield 
like an eagle and the girl struck him down with her sword, and killed him . 
(146) ~ 
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Jad exten F TIS gle! 
fear fudes fAGH aHS USte II A891 


Choo kare wazirash ba rahat rashid. 
Digar mehanto syam aamad padeed. (147) 


fron Ss aH FoSste FI 
fa CuSta Say YIHS Fil Weil 


Syam dev aamad bagalteed khoon. 
Ze dehleez dozakh braamad baroon. (148) 


Y qnse GT ge aged Joi 
U3 hd fart IH J did AISI It Il 
| Ba kushtand 'o ra doo kardand tan. 
Choo shere yiyaan ham choo gore kuhan. (149) 


VIN BIH F Het Sea II 
J Wd FIs Tid Ts Tusa! Woll 
Chahaaram dramad choo sheraan bajang. 
Choo bar bachhe gor garran pilang. (150) 


Jo" Sal ad = fame aot 
fo “et URS MAUR SaHeS faHti WAI 
Chunaan tegh bar wal bizad nazneen. 
Ke az pushat aspash draamad zameen. (151) 


fa Won eae ¥ es MI 
Ud AY Ade Ade JAH SdH II Well 


Keh pancham draamad cho deve azeem. 
Yake zakham zad kard hukme kreem. (152) 
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The first invader (attacher)-cum-minister, was killed and the girl had fell 
peace of mind. With the second killing of the warrior, her labour and hard 
work had been rewarded, and then a third warrior launched another attack . 
(147) | | 


The third warrior was completely smeared with blood. It appeared as if he 
had come out of the door (smeared): of hell. (148) 


That girl then killed him also, splitting (cutting) him into two pieces, just as a 
huge lion would kill a blue bull (Nilgai). (149) 


After the death of the third warrior, the fourth one landed in the battle field 


with such a force, just as a panther swoops down on to an offspring of Nilgai. 
(150) | 


The minister's daughter struck him with the sword with such strength that he 
fell down fiom the horse's back onto the ground. (151) | 


Then the fifth warrior attacked like a big demon and she wounded him also 
with the Lord's Grace with one strike only. (152) 


i 
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Jo’ so ad Sf Wet ye TTI 
fa He ST AEH WHET Ad SAI WI 
Chunaan tegh bar wai zadan khoob rang. 
Ze sar ta kadam aamdah zer tang. (153) 


HAH de MH J Meds HASH 
fa Std AHt IH YF AeA DAHSI! Wes li 
Shasham dev aamad choo afreet mast. 
Ze teero kamaan ham choo qabzaah guzasht. (154) 


fare sot & at fa & oH Hell 
fa diol WSt a wet HEI WII 
Bizad teghe 'o ra keh’ 0 neem shud. 
Keh deegar yala ra azo beem shud. (155) 


vols ¥ Hoes Uae HIE II 
J IA MST ASUS WH oie SATII WE Il 
Chuneeta ba miqdar haftaad mard. 
Ta tegh andar awakhat khaas az nabard. (156) 


fedid an foume shots Aa 
for dg foumne fearag favaril WW II 


Digar kas nayaamad tamannae jang. 
Keh beroon nyaamad dilawar nehang. (157) 


Y Ide MHA Ate Hed I 
y San sutee feS HICHTII VU 


Ba harb aamadash shaahe Mayandraan. 
Ba tabash tapeedan dilo mardamaan. (158) 
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The beautiful girl (minister's daughter) had struck him with the sword so 


forcefully, that it pierced through his whole body. from head to foot, reaching 
the strap of the saddle (of the horse). (153) 


Then the sixth warrior attacked like a monster. With the speed of an arrow 
coming out of the bow. (with great speed). (154) 


When the girl struck him with her sword, he fell down, having been cut into 
two pieces. Seeing this all other warriors got terrified. (155) 


Thus the girl (minister's daughter) had struck down seven warriors with her 
sword in the battle field (had killed seven warriors). (156) 


Then after this incident no other warrior came forward for fighting against her 


in the battle. Even the most mighty warrior also never dared to face her in the 
battle field. (157) 


Then the king of Mayindra came out personally to fight it out against her, and 


with his personal involvement, all the other warriors were filled with fury. 
(158) 
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J Mad FT AeTuSs Se ST STII 
YT JUA Med WHS fad AHS! WEI 


Choo abrash ba andaakhat dore yalaan. 
Ba rakhsh andar aamad zehe aasmaan. (159) 


G SEH CTH AHS AHS 
cdunt Hed So fyet GHS II VOI 
Ba taabash dramad zameeno zaman. 
Drakhshaan shuda tegh Hindi Yaman. (160) 


US" US UIE AHS GH 
— JAT IG SIMS F HoH JH WEAVE 
Chala chal dramad kamano kamand. 
Haya hye draamad ba gurjo gazand. (161) 


Jat Wa TUAS Sid Seal! 
faut SS Fe F TS SSI IAM VE 
Chaka chak barkhast teeroo tufang. 
_ Zimeen lall shud choo gulo lalah rang. (162) 


Jv J UH Cu Se TI 
fed feg Fed Gad urs FI VSI 
Haha ha draamad chupah nand roon. 
Deha deh shudh khanjre khaar khoon. (163) 


SY oae Agd WMHS Ga ST ITI 
TU Wed AHS S WSS Hall WII 


Ba rakhsh andar aamasd yake taah rang. 
Ba rakhsh andar aamad doo chalaak jang. (164) 
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When his horses were trotting around (jumping around) the warriors, then both 
the Earth and the sky started revolving (got bewildered). (159) 


Then both the Earth and sky were illumined when the swords of Yaman and 
Hindustan were wielded in the battle fieid. (160) 


Thus from both the sides the use of bows (and arrows) along with lassos (rope 
ladders) was seen greatly and those struck down with the maces were wounded 
and heaving sighs of pain. (161) 


The arrows and guns were being shot producing a cracking sound around the 
battle field and the whole ground was covered with blood, looking red coloured 
like the blooming poppy flowers. (162) 


There was a great uproar and turmultuous noise in the battlefield. There was 
a great use of blood-thirsty daggers and swords in the battle. (163) 


When two smart young warriors join in the battle field, then there was a great 
splendour of lightning like splash. with the striking of weapons. (164) 
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Y AdH CATH Adele Hal 
g dun Hdd WHE JS UA Tall WU 
Ba sorash dramaad sarafeel soor. 
Ba rakhsh andar aamad tane khaas hoor. (165) 


g Han UdHed fa 3a Ud WAI 
g aye Het ad FIs AI! VEE 
Ba shorash draamad ze tan dar khrush. 
Ba bazone mardaan bra woord josh. (166) 


Ud SIM MMA HI “MISH 
eyed Fg Hasse Bat ufyseil WII 
Yake farsh aarast surkh atlase. 
Boo khaaanad choo maktab zubaan pehluye. (167) 


— - SHIH VST AHS We AAI 
dat ad Da sH foaHe BHI VEclI 
Ba mardam chunaan kusht shud kaarzaar. 
Zubaan dar guzaaram nyayad shumaar. (168) 


Tea Wee fs Hegre | 
Y aHse SHA fatat St farar iy VEX 1 
Girezaan shawad shahe Mayandran. 
Ba kushtand lashkar giraan taan giraan. (169) 


fo UHSH fisste vusd sxe 
fa sHse.€ & fo adds ATI 9201 
Keh pushtash beyaftaad dukhtar wazir. 
Be bastand ‘o ra keh kardand aseer. (170) 
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When that beautiful fairy (minister's daughter) comes to the battle field astride 
her horse, the angel of death (Israel) sounded the song of doomsday (for the 
foe). (When the brave girl entered the battle field then it was declared doomsday 
for the enemy forces) and there was great unproper all around. (165) 


When the turmultuous noise (uproar) was heard in the battle field, the warriors 
were filled with rage, and their arms were restless with enthusiasm. (166) 


The warriors then wielded their swords with such a force, due to their fury, 
that the whole Earth was covered with red coloured (costly) silken cloth. (with 
blood-shed). The uproar made by the warriours was comparable to the school © 
children reading aloud their lessons in the primary language (stage). (167) 


There were countless warriors killed in the battle field, and if one wanted to 
count them, it would be impossible. (168) 


The king of Mayindra fled away from the battle field, as his most of the troops 
had been killed. (169) | 


Then the minister's daughter chased the feeling monarch and caught hold of 
him, and then imprisoned him. (170) 
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g fone faarede A ATS UA 
fa ead fa AS AIS SAI WAI 


Ba nizde byawoord zo shaah khesh. 
Be guftaah ke ye shah shahaan. wesh. (171) 


fora] for St atts HST II 
fo SHsd faarede fede BHTIIQVIRII 


Bigoyad keh een shahe Mayandran. 
Be bastah byawoord nizde shumaan. (172) 


nord J fadet & at ef FaH II 
zoo o facet afer feoH ll 99311 
Agar to bigoii ba zaan een burm. 
Wagar to bigili bazindah deham. (173) 


afaet Audee Gat we 
fasted ot Sa AT ASM V8 11 
Bazindan spurdand ‘o ra azeem. 
Sitanand azo taj shahi kaleem. (174) 


Hon dt AST JAN SATII 
OH GHHat I Foe Ga Pall Wuil 
Shahanshagi yafat hukmo razaaq 
Kase dushmana ra kunad chaak chaak. (175) 


JS" ddd He ane fides anII 
fox dIHS TauntSe JT FHS WEI 


Chuna kard shud qasad mehnat kasey. 
Keh rehmat ba bakhsheed jo rehmate. (176) 
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Then the girl took the defeated king to her king (spouse) and said, "O beautifully 
dressed king emperor !" (171) 


I have imprisoned the king of Maindran and have brought him before you.” 
(172) 


"If you say, then I could take away his life or if you wish then I could throw 
him into prison." (173) 


The king was then sent to imperial jail, taking away his kingdom, crown and 
the throne. (174) 


Thus they established with the Lord's Grace and Will, a univers all kingdom 
and reduced (cut) their enemies into pieces. (175) 


_ Whosoever endures hardship or faces challenges, he is blessed with the Lord's 
benevolence (and His benedictions). (176) 
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fa Ga HWaS He HBA ATI 
fa aTdt THT SS JAH ASTI VIII 
Keh oh shahabaanoo shudo mulk shaah. 
Keh shaahi hameen yaafat hukme Allah. (177) 


fasa Hata ATS Hae MHI 
fa ag farteste UdeT SAT Vell 
Bideh saqla saghare sabaz aab. 
Ke beroom bayaftaad pardah naqab. (178) 


_ fafeo wrote net get fedaril 
for aS Fo WAS we Ta ASTI VEC 
Badeh saqla sabaz range firang. 
Ke wagte bakaar ast az roze jang. (179) 


o€ 3 Ht stugg at at sfsait 
Jet VASAT MAS Us HST 
Set AS AT MAS FSGS VI 
Queen dastgir ast dar maandgaan. 
Tueen kaar saaz ast bechaargaan. (1) 


Afyeatts suffese stan 
AHTS BAHT I Jet ATT AAI QI 


Shehanshaahe bakhshindhai benyaz. 
Zameeno zamaan ra tueen kaar saaz. (2) 
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The girl then became the queen of that land (country) and the boy became the 


king of the land. Thus with the Lord's Grace they attained the kingdom of the 
land. (177) 


("O Aurangzeb ! The boy and girl had developed true love for each other and 
after facing various hardships they reached a benign king and finally defeated 
the king of Maindran and themselves became the king of the land through 
God's Grace. You have similarly tried to annihilate the Khalsa, but no one can 
harm others who have faith in the Lord.")Then the Guru beseeches the Lord : 
"O my Lord! May I be blessed with Lord's True Name, so as to remove the 
curtain of my dual-mindedness and I could perceive my Lord with close 
proximity." (178) 


May the Lord bestow me with Lord's True Name (tumbler of His love), which 
would be helpful to me for success in the battle of life.(against enemies). . 
(179) 


Here the tenth parable is completed. 
"By the Grace of one Lord-Sublime Victory to the Lord Almighty." 


"O Lord ! You are the only support in case of hardships and sufferings. You 
alone arrange to amend (improve the spoiled tasks) of helpless people." (1) 


"O king Emperor ! You are the only forgiver and the benevolent Lord who 
takes charge of all functions of the Earth and the sky (the universe). (You 
alone look after all our welfare both here and here after)" (2) 
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foaas Hate atts ofsag t 
Gates Ud Ud J AA dd HAI 31 
Hikaayat shuneedame shahe kalinjar. 

Kunaneed yak dar choo az koh manzar. (3) 


ud fund & Fe JHSS AHS II 
fo afar Adt Fs MA HBA HSI BI 
Yake pisar ‘o bood husnal jamaal. 
Keh laik jahaan bood az mulk maal. (4) 


wa ats & ATS BUSTS MII 
for Sted & He FS AHS FTI UII 
Yake shaahe 'o jaww dukhtar azo. 
ke deegar na zn bood saman bargazo. (5) 


Sat eusd AS fund ATI 
He WHesd Wd SV Yd HOA HII Ell 
Wazaan dukhtare shah aan pisar shah. 
Shud ashufta bar wai choo bar shamas maah. (6) 


factors for & ay HT ar fas 
fo ofuas SH Hde Stes HAS II 


Bigoyad keh yey shah ma ra bikun. 
keh dehshat kase mard deegar makun. (7) 


Hoten fa ed ats fyenai || 
for OH Set AS AS SH 
Shuneedam keh dar shahe Hindstaan. 
Keh naame waza sher shaahe wazan. (8) 
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("O Aurangzeb !) I have heard the anecdote of the king of Kalingar land, who 
had got built a huge spectacular gate (entrance) as high as a mountain. (3) 


He had a charming and smart son, who was very capable in maintaining 
(looking after) both the treasury and the land (revnue and realm). (4) 


At the same place there was a landlord (money lender) who had a beautiful 
and delicate daughter like the jasmine flower. There was no other woman to 
compete with her in beauty (to excel her). (5) 


That girl had got enamoured with the love of that king's son like the moon 
being fascinated with the sun's charm. (6) 


That damsel told the king's son one day, "Please marry me and make me your 
princess (spouse). You need not to be afraid of any other person in this 
respect.” (to be scared of anyone). (7) 


The king's son said, "I have heard that there is a king of Hindustan, named 
Sher Shah.” (8) 
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Ts’ SHS CHSd HSA YETI 
TU VS HS dae HST eI 
Chunaan nasht dastoor mulke khuda. 
Ba yak daan begaan raized juda. (9) 


fa afge wat fantesre JIT 
Y UA Wade V AA Fa Hall IOI! 
Be geerand shaahee byaftaad turagh. 
Ba peshe grazed choo az baaz muragh. (10) 


Udildd We Jd SHAY AS II 
fx Hoa Moan fenH]e ATI AU 


Bageerad azo har do aspey kalan. 
Ke mulko arakash byamad azaan. (11) 


for Sunte & ot aH Ad g SIS 
for Sg feorede udtorfe ste V2 11 
Keh bakhsheed’o ra basey zar do feel. 
Keh beroon byawoord daryae neel. (12) 


Ud SH Id Hae fed 
gag cet ute met = Sg V3 


Yake naam raho suraho digar. 
Choo aahoo kalan pae azeeme do nar. (13) 


Mold MAY Idd Ma H fegel 
<a UA JI WS TS ASSIA! 
Agar asp hardo aza me dehad. 
Wazaan pas tura khaanah baanoo kunad. (14) 
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_ “That king has established a system (a norm) that if he finds even a grain 
mixed with another's grains, he keeps it apart." (He does not usurp another's 
right.) (9) 


“That king clinches (catches hold of) his enemies so strongly just as a strong 
bird catches hold of other birds. The enemies dread him so much and avoid 
his onslaughts just as a cock runs away (escapes) on seeing a hawk.” (10) 


"The king Sher Shah had been presented with two grand horses by a merchant, 
which had been brought from the land of Iraq." (11) 


The king had presented that merchant with lot of gold and two elephants, who 
had brought those horses from across the river Nile. (12) 


One horse was named Rahu and other was called Saraho. The horses moved 
with the speed of a stag and were very valuable. You may also look at them 
as two human beings if evaluated on the basis of their intelligence. (13) 


The boy told the girl, :If you copuld bring those two horses to me, then I could 
marry you and help you as my queen." (14) 
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Hote St HAYS a DHT Ae DSTI 
faarHe & HOH AS fFEASTH AIL 
Shuneed een sukhan ra hameen shud rawan. 
Byamad ba shaham shah Hindosta. (15) 


fase 8d de AHS Bang || 
fg qd Wed Adee ATT VE II 
Shistand bar rode jamna labaab. 
Be burdand baadah kurdand kabab. (16) 


UH cd aoe AG ¥ TAGTTII 
Jet ade MSH FH UAT ATI VIII 
pase do braamad shabe choon syah. 
Rawan kard aabash basey pushat kaah. (17) 


g dee & a SA UST I 
W Sel SINS F SSH THI AHI 
Ba deedand’o ra bashe pasbaan. - 
Ba tundi dramad ba tabash hamaan. (18) 


aA ad = Fea Wet Tell 
UT Fda MAH FIG Toei Ae II 


Basay bar wai bandoog baaran kunad. 
Choo ba bark abrash bahaaran kunad. (19) 


JH ead added SF Thu VS TTI! 
JH MTU Tae ue Yes feustargll 201! 


Hameen wazah kardand do she chaar baar. 
Ham aakhar kunad khaaf khuft ikhtiar. (20) 
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On hearing these words, the girl left the place and started for the place of the 
king of Hindustan, Sher Shah, and came to his city. (15) 


That girl then was sitting on the benks of the river Jamuna and brought along 
with her some wine and roasted meat. She partook that wine and ate that meat. 
(16) 


When six hours (2 pehars) of the dark night had gone by, she arranged to float 
down two stacks of grass down the river waters. (17) 


When the warders (watchmen) saw these stacks in the light of the torches, 
they became very. furious with rage. (18) 


Those warders then directed many gun shots on these stacks (of grass) as if 
the clouds in monsoon were bursting into heavy showers accompained by 
lightning. (19) 


That girl thus, caused to flow such stacks twice, thrice or four times (down the 
river). Finally the watchman felt sleepy and went to sleep. (20) 
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faeTse fa YesU Hee UAT II 
G HU Hdd Ae JH VY AH GSI QAI 
Bidaanad keh khuftah shawas pasbaan. 
Ba paye murd shud ham choo zakhme yalaan. (21) 


det ade & at fane mar 
fx 3S Ws Ma ATT aad fatat i 22I 


Rawaan kard 'o ja beaamad azaan. 
Keh bun gaah az shaah karkhe giraan. (22) 


wot o faotee widtar wdterd ll 
at HY ee F UAT Steg! 2311 
Gharee ra bikobad ghareeya ghareeyar. 
Wazaan mekh kobad ba pushte dewar. (23) 


Jot 3 whe tte MAMI 
© MAUR Hed ade JAH Ag Il 281 


Chunaan ta draamad diwaerazeem. 
Do aspash nazar kard hukme kreem. (24) 


Ga od faae st wed SW Adel 
od WHYS YI WA SIH Ade ll QUI 


_ Yake ra bizad ta azo neem kard. 
Daray pasbane bar az neem kard. (25) 


fead w fare 3° Fe" TAT AI 
fAoH YF THIS HES YS Boll E2MI 
Digar ra bizad ta juda gasht sar. 
Syam ra be kushtan shawad khoon tar. (26) 
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The girl now realised that the warders had gone to sleep. They felt so sleepy 
just like dead persons or just as wounded warriors go to rest. (21) 


The girl now left that place and re.ched the place of the king's loft (mansion) 
(at the back yard of the fort). (22) 


When the time keeper was striking the gong, she would insert a nail in the 
wall. (23) 


Thus with the support of these pegs (of nails) she managed to reach the top of 
the huge wall. With the God's grace, she could see both the horses. (24) 


Thus the girl struck the warder with her sword and cut him into two pieces. 
Then she struck the gate keeper and cut him also into two pieces. (25) 


Then she struck the next watchman with her sword and beheaded him also. 
The third person was also hit by her, who was draped in blood. (26) 
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SHH I Wet ade UAH YaAHS I 
HAH J YaHSEH AHe'T HAI 291 
Chuma ra juda kard panjam bakushat. 
Shasham ra bkushtand jamadar mushat. (27) 


HAH Varn AHS AME HAT II 
for Jean forat ge Pat forall 2c I 
Shasham chaukias kusht aamad azaan. 
keh haftas giraan bood chowki giraan. (28) 


fa Jesu DHT aS WYN WaT 
fr SHSA Tae dun Jan Ad REI 


Keh haftum hameen kusht zakhme azeem. 
Keh dastash kunad rakhsh hukme kareem. (29) 


Jot seibwad fade Sapa 
fa wet fare F AHS METH! 301 
Chuna tazianah bizad taziah. | 
Keh bala byyamad ba zaman andrash. (30) 


HHS VIS F I War 
fo dos fanodte AS ATT SU 
Wagashtan draabe ba beroon azaan. 
Keh hairat bimandad shahe jahaan. (31) 


for Get Ye GAS WA Ae ATI 
¥ Ids JH des WTSH YSTTII 321 
Keh dandaa khurd dast az sher shah. 
Bahairat hameen raft aalam panah. (32) 
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She them beheaded the fourth one, killed the fifth one and the sixth one was 
struck with the dagger and killed. (27) 


After killing the sixth watchman, she reached the spot, where the seventh 
watchman was guarding the post. (28) 


The seventh watchman was wounded seriously and he also died. Then with 
the God's grace, She laid her hands on the horse. (29) ~ 


She then rode the horse and struck him with the whip with force, so that he 
jumped over the wall, and reached the banks of river Jamuna. (30) 


The horse then moving in the waters, swam across the river and came out. The 
king (of the land) saw all this and got bewildered. (wonder struck). (31) 


The king got furious with rage and bit his hands with his own teeth, (he felt 


greatly upset). Having seen such a spectacle, the king was surprised immensely 
(32) 
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fo Ha? Ae Pde MAU AAT 
fo sunte & JH OAH AHI 331! 
Keh mara kuza burd aspe azeem. 
Keh bakhsheed 'o ham choo kasme kreem. (33) 


ude nad gfe & ste 
Y Ae din Adds FUATEH | 381 
Dregha agar roohe 'o deedame. 
Ba sad ganj sarbast bakhsheedme. (34) 


fa dens ad Stet WESHII 

g We feds fees oa SSSI Bult 
Keh haifast gro deedae yaaftam. 

Ba jaee digar dil nazo taaftam. (35) 


fo Sheng HUHNE aT | HAT II 
fo He di HSHAS FURH SIT SEI 
Keh didar bakhshand agar ‘o mara 
Keh sad ganj sarbast bakhsham wara. (36) 


J Hdds Fatale Hd Ae II 
fox SUAS HS YS Me UT FI SII 
Choo shohrat kunaneed shahar androon. 
Keh bakhsheed man khoon az khaar khoon. (37) 


fa gHSe VAST AA AH AI 
7 Un A MHS F Addl Aud! 3c 
Bi bastand dastar az jaam Zar. 
Ba peshe shaah aamad choo zaree sypar. (38) 
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He said to himself, "Who is this dare devil warrior. who had managed to take 
away my grand horse stealthily? I vow by God. if he happened to come before 
me personally, I would pardon him.” (33) 


"But alas! If I happen to see such a wearrior | would reward him with a 
hundered pouches full of gold coins, full to the brim even." (34) 


"But alas! Had I perchance seen him, then I would not have shifted my glance 
from that place in surprise?" (I would not have flared up with rage rather 
would have loved to see him.) (35) 


"if he were to appear himself before me then I would present him with a 
hundred pouches full of gold." (36) 


The King then made a proclamation (announcement ) with the of drum, in the 
whole city, "that he would pardon such a blood-thirsty person of the charge of 
murder even." (37) 


Then that girl tied a turban on her head and wore a golden apparel cloak. She 
appeared before the king (Sher Shah) with a shield tied at her back. (38) 
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qdtare for Ho “eae Ad ATI 
fa oid TO I HS fe gate aa BUI 
Bapoyad keh sher afkano sher shah. 
Keh az raah ra man bey burdand raah. (39) 


mre He Atos fuse ef FETT I 
fears aa dtere for at S ReTTII 801 
Ajab maand sahib khirad een jawab. 

Digar baar goyad keh baa wai sawab. (40) 


fq SAS A SHET HIT AT FSI! 
G Vad Vat Foe MAY TIS I 8A 
Keh nakala s numaeen mara sher tan. 
Ba wajhe chraa burda aspe kohan. (41) 


ASE Mat SAT FT TS HTT 
fa goede Wed yUTeS TTT SQA 
Shistand azaan wajhe bar rode aab 
~ Be burdand bada bkhurdand kabab. (42) 


det ade WES FA UNS ATT 
car H fede UES ATI B3 II 
Rawaarr kard awat basey pusht kaah. 
Daga me dehad pasbaanaan shah. (43) 


at uA FT OWA Fatale Susi 
g Uen cone fa adios AYSII 88 
Wazaan pas ba koshish kunadeed takhat. 
Ba parash draamad ze daryaye sakht. (44) 
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She told him saying, "O king worthy of killing a lion (Lion-hearted king)! "I 
taken away your horse from your stable in this manner," (giving details of the 
mode of action). (39) 


The wise king got wonder-struck on hearing this reply. He again remarked 
with a sudden movement. (40) 


"O lion-hearted warrior! You sow me by repeating the same action once again, 
(practically) as to how you managed to take away my first horse." (41) 


"So she again seated herself on the banks of the river, and took some wine 
alongwith eating some roasted meat." (42) 


She made. to flow (wash) down some stacks of grass in the river. She was 
befooling the king's warders as before, showing it practically (the mode of 
action). (43) 


She then made a minor attempt to cross the river after this and after swimming 
through the river, came out of water. (44) 
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en fanaaate & forge Fell 
Gees Ma WT UGE Fell sull 
Wazaan bishkunneed °o gird shud. 
Badeedan azo shah pazmurdah shud. (45) 


wat Gre faH ee age wesTal! 
zat AT PEGS GHGS STO Ell 
Gharee yak bimadand garoob aaftab. 
Wazaan jaa byamad kushayad tanaab. (46) 


SITHH frets Ad FEAT! | 
fase DHPa ST J neds HAI! 851 


Lagaamash bidadand sware shudast. 
Bizad taaziannah choo afree mast. (47) 


| ToT MAY date Yad fa ATI 
ht er faome sedtorfe argil stil 
Chunan asp khozeed bartar ze shah. 
_ Ze bala byanad badaryae gaah. (48) 


g Use eae fa odtar we 
fo uta INT SS Ja AGH! stil 
Ba parash draamad ze darya azeem. 
Keh parash hameen gasht hukme kreem. (49) 


2dH MHA MAU den HS HII 
fagrae AYS Ato ast ASHI UI! 


Farod aamdash asp kardash salaam. 
Bigoyad sukhan shahe Arabee kalam. (50) 
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She killed the wanders again as in the previous case. ran away. On seeing all 
the scene, the king was completely taken aback and was wonder struck. (45) 


a 


As the sun-set time approached, she came again a little earlier and let loose 
both the ends of the rope, tying the horse (from front and behind). (46) 


Then she-took hold of the bridle, and rode on the horse, She then whipped the 
demon-like wanton (intoxicated) horse with great force. (47) 


The royal horse then jumped and going over the head of the king, (jumped) 
came into the river. (48) 


She came out of the river after swimming across the stormy river. With the 
Lord's Grace, Both the horse and the girl had crossed the river. (49) 


She then dismounted the horse on reaching the other side and saluted the king. 
Then she spoke to the king in Arabic language. (50) 
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J MASH Vat TAS FAT WII 
fa Ha oT Yds FES ATTN UA 
Tu aklash chra gasht ey shaah shaali. 
Keh ma rah burdan tue dadan surah. (51) 


fg Tes Yat 3 det age TU 

g We MMe See UTS TEI! URI 
Be guftash chunee ta rawan kard rakhsh. 
Ba yad aamdo ezado daad bakhsh. (52) 


fa w'SSTS UNS MAUI SHH II 
fa Gd" St TH WT THe AA AVI USI 
Ba aftaad pushat aspaha beshumar. 
‘Keh ‘ora na ham bar kunad kas swar. (53) 


fade Hde CHS UA ATI 
fo WU AD AWS HST US TI USI 
Bizad mard dastarha pesh shaah. 
Keh ye shaah shahaan Allah panaah. (54) 


fagitse OH Jde 4g yaa II 
3 Gar fasunte we CHS STATI UU 


Bigeerad kase hardoo aahoo burak. 
tu ‘ora bebaksheed khud dast taak. (55) 


JH Tae At FyeT II 
fox da nied He HoTIT SUT UE II 
Charame kunad karha bekhudi. | 
Keh raha azo man suraha tueen. (56) 
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Standing on the other side of the river, She said, "O king Shah! Why have you 
lost your senses? I had already taken the horse named Rahu, While the second 
horse Called Saroho has been presented (given) by you personally.” (51) 


Having said these words to the king. She (moved) rode away on the horse. She 
then remembered the Lord, the benevolent bestower, and thanked him for his 
grace. (52) | 


Then many horsemen followed her to catch her but none of them could manage 
to apporoach her or get hold of her. (53) 


The warriors then threw their turbans before the king and said, "O king Emperor! 
The support of the whole world! Why did you allow her to escape?" (54) 


"O king! who could get hold of those two horses, speeding like the deer ? You 
have handed over one horse yourself to him." (55) 


“Why have you done this act of carelessness, lacking wisdom? The horse, 
Rahu had been stolen by him while the second horse Saroho had been presented 
to him by you, personally." (56) 
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YT Yen Med AAU Jd ST MAHI 
eat a fe gyunt]e gant adil wot 


Ba buradash azo asp har do azeem. 
Wazaan ra be bakhsheed hukme raheem. (57) 


fa Gar errege wad fail 
far AG S ASS HASAM JaH ATI Ut I 
Keh’'o ra darawoord khaanah nikaah. 
Keh qole kunad mustkeem hukam shaah. (58) 


fafeg Hata Ata AAS II 
od eas Hom fern F argil util 


Bideh saqia saghare kokanar. 
Dare wagat jangash biamad ba kaar. (59) 


for YaHES TT SAT UAH Naat ll 

fo Ud AISA Ste aU Tatil £0 ll 
Keh khoobsoorat dar waqat khasam Afkani. 

Keh yak kurtyas feel ra pai kuni. (60) 


ag Hf nfsag Hf at faa 
da’ SUH Fufted SHH! 
fdoret fed utr ugedeard ll VII 


Raza baksh bakhshindahe beshumar. 
Rehaali deho pak parwardgaar. (1) 
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The girl, thus took away both the horses, and then with Lord's Grace, she 
handed over these horses to her friend.’ (57) 


Then the lover of the girl married her and took her to the palace. With the 
Lord's Grace he kept up his promise, thus fulfilling it. (58) 


(The Guru thus adviced Aurangzeb, through this parable, not toop press the 
subjects, as your kingdom will be wiped off by the forces of Khalsa, and for 
your false vows, you will have to suffer finally.) 


The Guru then thanked the Lord and prayed to Him thus :- 


"O Lord! May I be bestowed by you with the love of your True Name, (The 
tumbler of your worship and devotion) which will be of help to me in fighting 
against the evils of worldly pleasures (like sexual desires, wrath, greed etc." 
(59) 


"By partaking this love of True Name (This tumbler of your devotion) it 
would be helpful in vanquishing the enemy. With one sip of this nectar, one 
could gain victory against the biggest enemy like an elephant."(O Lord ! May 
I be bestowed with your True Name, so as to destroy the worldly vices). (60) 


Here the eleventh parable is completed. 
"By the Grace of one Lord-SublimeVictory to the Lord Almighty. 


"The Lord is the bestower of spiritual bliss and countless other blessings and 
benedictions. He is the purifier of our sins and our sustainer and redeemer of 
all our worldly bondage. (1) 
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dd Ad Hats HAT 
Matt SdH AHISH BHT 21 
Raheemo kareemo makeeno makaan. 
Azimo Faheemo zameeno zamaan. (2) 


Hote AYS ad Aad MAH II 
fo molt Got ge | At aH 31 
Shuneedam sukhan koh kalbar azim. 
Keh afgaan yake bood ‘o ja rahim. (3) 


Ud Toe ye STH THVT 
Sse cles Aas Teese fa ATI SII 
Yake baanue bood ‘o ham choo maah 
Kunad deedan shrishat gudan ze shaah. (4) 


eC Weg J wad FT Toe 
g faa oJ oat Std WaT ASEH UII 
Do abroo choo abray bahaaran kunad. 
Ba mizgaan choo az teer baaran kunad. (5) 


gd ¥ YoHS fese Wes aI 
god TeHst fee WT all <1 
~ Rukhe choon khalast dehad maah raan.: 
Bahare gulistaan dehad shah raan. (6) 


WY Mag AHS WOT SST 
Y UHHH Hoe Add Addai ll III 
Ba abroo kamaane shudah naazneen. 
. Ba chashmash zanad kaibre kahareen. (7) 
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The Lord is our benevolent Master, blessing us with various benedictions 
through His kindness and Grace. He is the master of all dwellings, who is 
omni-present, percolating throughout the universe. He is the greatest master, 
having the knowledge of all our secrets, being omni-scient. (2) 


I have heard the story of a great nd huge mountain, Khaibar. The reused to 
live a Pathan named Rahim. (3) 


He had a charming wife, as beautiful as the moon, on the very sight of whom, 
even the kings would lower their heads in regards and appreciation.(The 
kings would feel ashamed of not having such a beauty at home.) (4) 


Her both the brows were like the bows of monsoon clouds, and the beautiful 
eyes were like showering arrows midst the eye-lashes. (Her charming eyes 
would bewitch the hearts of any on looker.) (5) 


Her appearance would remind one of the moon's beauty. (On seeing her one 
would forget about the beauty of moon.) Her charming personality would 
enamour the hearts of kings, which would blossom forth like the greenery in 
the spring season all around. (6) 


The eyebrows of the delicate figure of the woman were like the bow while her 
eyes would pierce one's heart like the arrows. (7) 
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g HHat fede JH Yat gfe HAS II 
afenst god gH Ate CASI cl 
Ba masti dehad hum chuni rooye mast, 
Gulistaan kunad boom shoreed dast. (8) 


UH UA AHS FHS JAS 
8 AIS ASONS fod FISH I 
Khushe khush jamaalo kamaalo husan. 
Ba soorat jawanast fikre kohan. (9) 


Wot JAS ut ge & AT Sat 
g oon JHT Fe HASH ASTI! IOI 
Yake Hasan Khaan bood ‘o jaa Faghan. 
Ba daanish hameen bood aklash jawaan. (10) 


Se Hat FT VHT ar fear 
fad Sat S HHS feAs TAS ATI VA 
Kunad dosti ba hamah yak digar. 
Keh Laily wa Majnun khizal gasht sar. (11) 


J a ud fedd JH Jal WAS HASII 
oJ UT aa date feat Jes PASI AI 
Choo ba yak digar ham chuneen gasht mast. 
Choo paa az rakaabo inaan raft dast. (12) 


Zoey ade |& wed fuses ll 
four >THE A FES HISS II IVS 


Talab karad 'o khaanae khilwate. 
Mian aamdash jo badan shahwate. (18) 


1774 


Her charming face would make the onlooker completely lustful (intoxicated) 
with her sight. Her glance would turn (convert) even the barren land into a 
blooming flower garden. (Her looks would entice everyone with their beauty.) 


(8) 


That woman was really beautifu!, as her appearance was full of charmand 
attraction. From her face she looked youthful but with her intelligence she 
was like an old woman (of wisdom). (9) 


There used to live a Pathan called Hasan Khan, at the same place, where this 
woman used to abide. His intelligence was very young sharp. (He was very 
thoughtful and intelligent.) (10) 


Both of them were in love with each other. Even Laila and Majnu's love was 
no match to their affection for each other (would feel ashamed before it). 
They also would feel their love interior (before this couple's love). (1) 


_ They were enamoured with each other's love so much, that they had no control 
over their love affair (was openly known) just as the feet in stirrups and bridle 
in hands being loosely held. . (12) 


That woman then called her lover to her house all alone. As he came there, 
their sexual desires were arisen (to give vent to their inner feelings). (13) 
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JH HSS Udese CH ODT H TI 
“ad ade A PAHS fare ATI ASI 
Hmeen juft khurdand do she char maah 
Khabar kard jo dushmane nizd shah. (14) 


g dds VINE cas DMI! 
AMES Got Sa WTI MAMI WIE 
Ba hairat dranmad Faghane Rahim. 

Kasheedan yake tegh garran azeem. (15) 


J WsdH dHte fo »THe Hud 
JH ug ue a fae Sa AGI! VE 
Choo khabrash raseedo ke aamad shohar. 
Human yaar khud ra bizad tegh sar. (16) 


JHid dus Ca wed fave il 
HASa ferenys nor fase il WI 


Haman goshte degh andar nihaad. 
Masalay beandakht aatish bidaad. (17). 


Hdd T ysate grat fax 
THT Sad T fuss TSTSI At I 
Shohaar ra khuraneed baaqi bimaand . 
Hamah naukran ra zyafat kunaada. (18) — 


UU DHS Hdd & Clen TD Sl 
YaHST AH at fa VTEH YETI! VII 


Choo khush gasht shohar na deedash choo nar. 
_ Bkushtaan kase ra keh daadash khabar. (19) 
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When this love affair and their sensuous pleasures continued for almost two 
_ or four months, then some enemy of theirs informed Rahim about this affair. 
(14) 


On hearing this news, the Pathan Rahim Khan was surprised and shocked. He 
unsheathed his sword and thundered with great wrathfulness. (15) 


When that woman got the information about her husband's coming, then she 
took out her sword and cut off the head of her lover. (paramour). (16) 


The woman then placed the flesh of this man into a kettle and pouring some 
spices over it started cooking it. (by lighting fire underneath). (17) 


At first she served this meat (flesh) to her husband and then distributed the 
balance to her attendants as a feast. (18) 


When the Pathan did not see any male member in the house, he went away 
satisfied and pleased, and then killed the person who had given this news. 
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fafes Aroftar Arad Wee HI 
fq HE FAIS Hat ETI Ol 
Bideh saqia saagre sabaz goon. 
Ke ma ra bakarast jang androon. (20) 


Ba By fade CH YH SH all 
IM Jd F MSH SIHA AS 2AVII 
Laba lab bikun dam badam nosh kun. 
Ghame har do aalm framosh kun. (21) 
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(O Aurangzeb !'There is lot of anarchy (lawlessness) in your regime and 
without verifying the truth you are involved in oppression as in the above 


case and your boat of sins would be soon sunk so you should stop this. 
oppression:) 


Then the Guru prays to the Lord:-O Lord-Guru 1 May I bebestowed with the 


nectar of your True Name, which would be neededby me in the war against 
vices and enemies. (20) 


O Lord-sublime! May you bestow on me the tumbler of your love filled with 
True Name to its brim, which I would like to partake all the time, thus being 
forgetful (careless) of all the worries and sufferings of both the worlds. (Your 
True Name is the harbinger of permanent peace and eternal bliss. (21) 


Here the twelefth parable is completed. 
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The Essence of Sri Guru Granth Sahib 


This work involved me completely in the translation of Sri Guru Granth Sahib in 
English Prose and took me, to complete it, 10 years from 1990 to 2000. In fact this 
is the best part of my life, as the whole day was spent in studying and 
understanding each hymn and then writing ils meaning first in Punjabi and then 
translating that Punjabi version into English Prose. The hymns of each page took 
two days to complete the job in English version, giving not the literal meanings, 
but the essence of each hymn, as understood by me. Of course, even a life time is 
not enough to deal with this subject, as Gurbani is too deep in its philosophy for 
any individual to really understandand then express it in a foreign language. 


In fact, the Guru has clarified it by giving the final verdict by saying: 


"my mTuSt gad Ast Yes fee fae So Sot” 


as such human being has his limitations, but the effort is always rewarded. 
Il. a) Philosophy of Sikh Gurus 


b) 


°) 


d) 


i) This deals with the banis of Nitname, namely Jap Ji, Jaap Sahib, 
Sukhmani Sahib and Swatyyais etc. 


ii) This book is in two parts, the first part dealing with the meaning of the 
Gurbani and the second one giving its philosophy under ten headings. 


The Four Pillars of Sikhism 


There are four main pillars of Sikhism, namely Guru, Lord’s will (Hukam) 
Sadh Sangat and Naam. 


True Name is to be attained through the help and benevolence of the Guru. 
The Guru helps us to understand the meaning and purpose of human life, and 
then understanding Gurbani with its simple version and guidance through 
four main-supports. 


The Eternal Bliss - It deals with the philoshphy of Anand Sahib by Guru 
Amar Das Ji. It helps us to understand the purpose and meaning of human life 
and understanding Sikh Philosophy with simple version of Gurbani and its 
guidance, 

The Universal Message of Guru Granth Sahib. It deals with a simple 
explanation of the the philosophy of Sikhism and explained briefly with its 
meaning and objectives . All the hymns are listed. It is meant for those, who 
feel they have no time to read the full version or scope of the philosophy of 


t 


g) 


Guru Granth Sahib. So in simple language, in few words it deals with the 
central idea of each hymn. in four volumes. 

Zafarnama - Letter of Victory written by Guru Gobind Singh Ji to Aurangzeh 
at the end of hostilities. It poems a part of the present work (5 volumes). 


Amrit Boond Suhavani chins § Ye HUTS t) | elite... 
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All ie deans " Guru Granth Sahib, with Rehsow Gre) are listed and 
explained fully 1 in Punjabi language. - 


Iam protid to be a Sikh - ‘briefly explains the beauty of. ‘Sukh tenets and Sikh 
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